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PREFACE. 


ViROiL  is  more  generally  read  and  less  appreciated  than 
any  other  classic.  His  poems  are  now  used  almost  Univer- 
sally as  a  text-book,  and  at  such  an  early  period  in  the 
course  of  classical  studies,  that  they  appear  to  the  pupil 
quite  as  difficult  and  uninteresting  as  the  grammar  and  the 
dictionary.  Months,  and  even  years,  are  bestowed  upon 
the  study  of  them,  and  the  length  of  the  task  only  adds  to 
its  wearisomeness.  The  associations  formed  at  such  an 
early  period  in  one's  education  are  retained  with  great 
tenacity  through  life,  and  the  consequence  is,  that  these 
elegant  and  delightful  poems  call  up,  in  the  minds  of  most 
persons,  no  other  or  more  pleasant  images  than  those  of  the 
spelling-book,  the  recitation  room,  and,  perhaps,  the  rod. 
Horace  is  usually  read  at  a  later  period  in  the  course  of 
study,  when  the  pupil  has  mastered  the  greatest  difficulties 
of  the  language,  and  his  taste  and  judgment  are  somewhat 
matured.  The  productions  of  the  lyric  poet,  therefore,  are 
remembered  and  quoted,  and  a  recurrence  to  the  study  of 
them  often  opens  a  new  source  of  pleasure  for  the  schol- 
ar's riper  years  ;  while  the  poems  of  Virgil,  more  pleasing 
as  respects  the  choice  of  a  subject,  and  the  general  char- 
acteristics of  their  execution,  are  quite  generally  neglected. 

It  is  more  easy  to  perceive  an  evil  of  the  kind  above 
mentioned,  than  to  suggest  a  remedy.  It  is  quite  impor- 
tant, that  a  book  put  into  the  pupil's  hands  at  such  an  early 
period  in  his  studies  should  be  an  unexceptionable  model 
of  style,  and  should  offer  such  attractive  qualities,  as  may 
most  effisctually  encourage  his  efforts  in  a  long  and  arduous 
undertaking.  The  poems  of  Virgil  answer  these  requi- 
sites so  well,  that  no  one  is  surprised  at  the  general  adop- 
tion of  them,  as  a  text-book  of  instruction  in  the  Latin  lan- 
guage. But  allowance  must  still  be  made  for  the  small  at- 
tainments of  the  youthful  pupil,  and,  we  must  add«  for  the 
imperfect  scholarship  of  a  few  instructors.  The  style  of  the 
.^neid  is  easy,  it  is  said  ;  so  it  is,  for  the  advanced  schol- 
ar, but  not  for  the  boy  or  girl,  who  has  just  finished  the 
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studj  of  the  Latin  grammar  and  one  or  two  elementary 
books.  Cannot  something  be  done  to  secure  the  advanta- 
ges, and  to  obviate  the  ill  effects,  of  continuing  to  use  Virgil 
as  a  class-book  in  the  schools  ?  The  object  of  the  edition 
now  offered  to  the  public  is,  so  far  as  the  Editor  is  able,  to 
answer  this  question. 

The  Notes  are  designedly  made  very  copious.  They  are 
intended  to  afford  so  much  aid,  that  a  pupil  of  ordinary 
capacity  and  diligence,  who  has  studied  the  usual  elemen- 
tary books  in  Latin,  will  be  enabled  to  read  and  under- 
stand Virgil,  even  without  the  aid  of  an  instructer.  I  am 
aware  of  the  danger  of  leaving  little  to  be  accomplished  by 
the  pupil's  own  efforts,  and  thereby  of  encouraging  the 
formation  of  careless  and  indolent  habits  ;  and  I  have  en- 
deavored to  obviate  it,  by  confining  the  translations  to  the 
more  difficult  passages,  removing  these  helps  to  a  separate 
part  of  the  volume,  and  presentmg  them  in  such  a  form 
that,  although  of  little  service  to  the  student  till  he  has 
made  ffood  use  of  grammar  and  dictionary,  they  will  leave 
no  difficulty  in  his  way,  when  he  has  once  fairly  consulted 
these  manuals.  The  copious  materials  afforded  by  the 
commentaries  of  the  old  grammarians,  and  by  the  rich  anno- 
tations of  Martyn,  Rusbus,  Heyne,  and  some  later  Grerman 
editors,  have  been  carefully  revised,  and  whatever  matter 
they  contain,  suited  for  the  comprehension  of  young  per- 
sons, I  have  endeavored  to  present  in  English,  in  the 
most  condensed  form.  With  the  aid  here  presented,  it  is 
hoped,  that  the  young  student  may  be  able  to  read  Virgil  as 
a  poet,  and  find  pleasure  in  the  task,  instead  of  poring  over 
the  work  as  a  crabbed  and  difficult  exercise  in  Latin.  He 
will  not  be  disheartened  by  a  continued  struggle  with  diffi- 
culties, nor  will  he  find  his  interest  in  the  poem  cooled  by 
the  perpetual  recurrence  of  passages,  to  which  he  can 
attach  little  or  no  meaning.  He  will  not  be  driven  to  the 
secret  and  indiscriminate  use  of  an  entire  translation. 

The  Notes  are  also  designed  to  point  out,  in  part,  the 
beauties  and  defects  of  Virgil's  compositions,  and  to  form 
the  taste  and  judgment  of  the  pupil,  by  encouraging  him 
to  apply  the  general  principles  of  criticism  with  as  little 
hesitation,  as  if  he  were  reading  a  modem  English  poet. 
Wishing  to  cultivate  the  learner's  power  of  discrimination, 
and  aware  that  unmingled  praise  only  inspires  doubt,  I  have 
ventured  to  criticize  with  freedom,  though  with  a  proper 
distrust  of  my  own  judgment,  and  fully  expecting  that  the 
taste  of  others  will  be  found  sometimes  to  differ  from  my 
own.  Quotations  from  modern  poets  have  been  sparingly 
introduced,  where  a  passage  seemed  to  invite  comparison, 
in  the  hope  of  stimulating  the  student's  curiosity^  and 
of  heightening  his  relish  for  poetry. 
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In  our  common  classical  schools,  too  few  pupils  possess 
a  Classical  Dictionary,  and  those  who  have  one,  can  hard- 
ly be  induced  to  make  such  use  of  it  as  shall  enable  them 
to  understand  all  the  allusions  in  the  text.  The  book  is  a 
cumbrous  one,  and  they  will  not  consult  it  often  enough  as 
a  separate  work,  though  they  would  gladly  use  the  assis- 
tance which  it  affords,  if  it  were  given,  in  a  concise  form, 
in  the  volume  which  is  constantly  before  them.  The  Notes 
to  this  edition  contain  a  brief  summary  of  all  the  informa- 
tion which  is  needed,  in  order  fully  to  understand  the  his- 
tory, mythology,  and  geography  of  the  work.  The  merited 
reputation  of  the  Latin  Grammar  by  Messrs.  Andrews  and 
Stoddard  is  a  sufficient  reason  for  adopting  it,  as  the  manu- 
al of  reference  in  all  the  notes  relating  to  etymology  and 
syntax. 

In  editing  classical  works  for  the  use  of  schools,  to  de- 
cide what  matter  should  be  excluded  from  the  notes  is  a 
point  of  no  less  difficulty,  than  the  due  preparation  of  what 
is  admitted  into  them.  The  length  and  tediousness  of  an- 
notations, other  things  being  equal,  is  a  serious  objection 
to  them.  Boys  will  not  read  diffuse  remarks  on  subjects 
that  are  beyond  their  comprehension,  and  will  even  be  de- 
terred by  their  presence  from  consulting  the  useful  and 
practical  notes,  with  which  they  may  be  interspersed. 
Elaborate  discussions  of  various  readings,  or  of  different 
modes  of  explaining  an  obscure  passage,  undoubtedly  have 
their  use  ;  but  they  also  have  their  place,  which  is  certain- 
ly not  in  editions  for  the  use  of  schools.  The  show  of 
learning,  that  appears  in  such  notes,  can  be  easily  made  by 
one  who  has  access  to  the  rich  stores  of  German  erudition. 
But  a  different  opportunity  should  be  sought  for  its  display. 
If  the  meaning  of  any  passage  be  disputed,  it  is  better  for 
the  editor  to  exercise  his  learning  and  judgment  in  forming 
one  interpretation,  and  presenting  it  in  a  clear  shape  and 
moderate  compass,  than  to  perplex  the  young  pupil  by  an 
array  of  different  explanations,  and  the  arguments  in  favor 
of  each.  If  the  teacher  who  uses  the  volume  should  pre- 
fer a  different  translation  to  the  one  given,  it  is  all  well.  If 
the  pupil  has  ingenuity  enough  to  give  another  and  yet  in- 
telligible construction  to  the  passage,  it  is  better  still.  The 
practice  of  loading  the  notes  with  references  to  the  whole 
range  of  Latin  and  Greek  authors,  and  that  too  for  the  use 
of  pupils,  who  probably  do  not  possess  one  of  the  works 
cited,  and  could  not  read  the  volume  if  they  owned  it,  is 
wholly  indefensible. 

In  translating  a  sentence,  a  doubt  oflen  occurs  respect- 
ing the  choice  of  language.  A  literal  translation  will  ap- 
pear bald  ;  a  paraphrase,  expressed  in  correct  and  idiomatic 
!• 
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English,  will  often  mislead  the  pupil  in  respect  to  the  mean- 
ing and  grammatical  connexion  of  the  Latin  words.  The 
choice  between  these  difficulties  seems  to  be  naturally  de- 
cided by  the  consideration,  that  the  notes  are  designed  to 
assist  the  student  in  understanding  the  Latin  text,  and  not 
in  his  exercises  in  English  rhetoric.  It  is  comparatively 
easy  to  change  a  literal  translation  into  good  English 
phrases  ;  the  pupil's  own  ear,  and  the  taste  of  his  instruc- 
ter,  will  be  safe  guides.  But  it  is  not  so  easy,  out  of  a 
loose  paraphrase,  to  gain  a  clear  idea  of  the  precise  mean- 
ing of  each  Latin  word,  and  of  its  grammatical  construc- 
tion. The  Notes  to  this  edition  are  designed  to  obviate  the 
latter  difficulty,  and  whenever  the  literal  interpretation  is 
departed  from,  the  change  is  indicated  in  the  type. 

Great  pains  have  been  bestowed  upon  the  correction 
of  the  text,  in  the  hope  of  furnishing  one  that  should  be 
nearly  immaculate.  In  this,  as  in  other  respects,  it  is  quite 
possible  that  the  execution  of  the  work  has  fallen  short  of 
the  design.  But  such  as  it  is,  the  edition  is  offered  to  the 
public,  in  the  hope  that  it  may  lighten  in  some  respects  the 
labor  both  of  pupils  and  instructors,  and  be  found  of  some 
service  to  the  cause  of  classical  learning  in  this  country. 

Boston,  April  8th,  1842. 
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ECLOGA  I. 
TITYRUS. 

MELIBCEUS. 

TiTTRs,  tu,  patulsB  recubans  sub  tegmine  fagi, 

Silyestrem  tenui  musam  meditaris  avena  : 

Nos  patris  fines  et  dulcia  linquimus  arra  ; 

Nos  patriam  fugimus  ;  tu,  Tityre,  lentus  in  umbra, 

Formosam  resonare  doces  Amaryllida  silvas.  6 

TITYRUS. 

O  Meliboee,  deus  nobis  bssc  otia  fecit : 

Namque  erit  ille  mihi  semper  deus  ;  illius  aram 

Ssp^  tener  nostris  ab  ovilibus  imbuet  agnus. 

Ille  meas  errare  boves,  ut  cernis,  et  ipsum 

Ludere,  quae  vellem,  calamo  permisit  agresti.  lO 

MELIB(EUS. 

Non  equidem  invideo  ;  miror  magis  :  undique  totiB 
*  Usque  ade6  turbatur  agris.   En,  ipse  capellas 
Protenus  sger  ago  ;  banc  etiam  vix,  Tityre,  dnco 
Hie  inter  densas  corylos  mod6  namque  gemellos, 
Spem  gregis,  ab !  silice  in  nuda  connixa  reliquit.  15 
Saep^  malum  hoc  nobis,  si  mens  non  Iseva  fuisset, 
De  CQdlo  tactas  memini  prsedicere  quercus  ; 
[SsBp^  sinistra  cava  prsedixit  ab  ilice  comix.] 
Sed  tamen,  iste  deus  qui  sit,  da,  Tityre,  nobis. 

TITYRUS. 

Urbem  quam  dicunt  Romam,  Melibose,  putavi  90 
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Stultus  ego  huic  nostra  similem,  qud  ssp^  solemus 
Pastores  ovium  teneros  depeUere  foetus. 
Sic  canibuB  catulos  similes,  sic  matribus  hsedos 
N6ram  ;  sic  parvis  componere  magna  solebam. 
Verum  bsc  tantum  alias  inter  caput  extulit  urbes,  35 
Quantiun  lenta  solent  inter  vibuma  cupressi. 

MBLIB<EU9. 

Et  quae  tanta  fuit  Romam  tibi  causa  yidendi  ? 

TITYRUS. 

Ltbertas  :  qus  sera,  tamen  respexit  inertem, 
Candidior  postquam  tondenti  barba  cadebat : 
Respexit  tamen,  et  longo  pdst  tempore  venit, 
Postquam  nos  Amaryllis  habet,  Galatea  reliquit. 
Namque,  fatebor  enim,dum  me  Galatea  tenebat, 
Nec  spes  libertatis  erat,  nec  cura  pecul! : 
Quamvis  multa  meis  exiret  victima  septis, 
Pinguis  et  ingratse  premeretur  caseus  urbi, 
Non  unquam  gravis  sere  domum  mihi  dextra  redibat. 

MELIBCBUS. 

Mirabar,  quid  mcBsta  deos,  Amarylli,  vocares  ; 
Cui  pendere  sua  patereris  in  arbore  poma  : 
Tityrus  bine  aberat.    IpssB  te,  Tityre,  pinus, 
Ipsi  te  fontes,  ipsa  hsBc  arbusta,  vocabant.  40 

TITTRUS. 

Quid  facerem  ?  neque  servitio  me  exire  licebat, 

Nec  tarn  prasentes  alibi  cognoscere  divos. 

Hie  ilium  vidi  juvenem,  Meliboee,  quotannis 

Bis  senos  cui  nostra  dies  altaria  fumant. 

Hic  mihi  responsum  primus  dedit  ille  petenti :  45 

"Pascite,  nt  anti,  boves,  pueri ;  submittite  tauros.** 

MELIB(EnS. 

Fortunate  senex !  ergo  tua  rura  manebunt ! 

Et  tibi  magna  satis,  quamvis  lapis  omnia  nudus 

Limosoque  palus  obducat  pascua  junco. 

Non  insueta  graves  tentabunt  pabula  foetas,  60 
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Nec  mala  vicini  pecoris  contagia  Isdent. 
Fortunate  senex  !  hie,  inter  flumina  nota 
Et  fontes  sacros,  frigus  captabis  opacum. 
Hinc  tibi,  qua  semper  vicino  ab  limite  sepes 
Hjblaeis  apibus  florem  depasta  salicti,  55 
SflBp^  leri  somnum  suadebit  inire  susurro. 
Hinc  alt&  sub  rupe  canet  frondator  ad  auras  ; 
Nec  tamen  interea  raucee,  tua  cura,  palumbes, 
Nec  gemere  aeria  cessabit  turtur  ab  ulmo. 

TITTBU8. 

Antd  leves  ergo  pascentur  in  sethere  cervi,  60 
£t  freta  destituent  nudos  in  littore  pisces  ; 
Ant^y  pererratis  amborum  finibus,  exsul 
Aut  Ararim  Partbus  bibet,  aut  Germania  Tigrim, 
Quim  nostro  illius  labatur  pectore  yultus. 

MELIBCEUS. 

At  nos  hinc  alii  sitientes  ibimus  Afros  ; 
Pars  Scjthiam,  et  rapidum  Crete  veniemus  Oaxem, 
£t  penitilts  toto  divisos  orbe  Britannos. 
En,  unquam  patrios  longo  p6st  tempore  fines, 
Pauperis  et  tugur!  congestum  cespite  culmen, 
Pdst  aliquot,  mea  regna  videns,  mirabor  aristas  ? 
Impius  haec  tam  culta  novalia  miles  habebit  ? 
Barbarus  has  segetes  ?   En,  qud  discordia  cives 
Produxit  miseros  I   En,  queis  consevimus  agros  ! 
Insere  nunc,  MeliboBe,  piros  !  pone  ordine  vites  ! 

Ite  meae,  felix  quondam  pecus,  ite,  capellae. 
Non  ego  tos  po0thac,  viridi  projectus  in  antro, 
DumosA  pendere  procul  de  rupe  videbo  : 
Carmina  nulla  canam  :  non,  me  pascente,  capella, 
Florentem  cytisum  et  salices  carpetis  amaras. 

TITYRU8. 

Hie  tamen  hanc  mecum  poteras  requiescere  noctem  80 
Fronde  super  viridi ;  sunt  nobis  mitia  poma, 
Castanea  moUes,  et  pressi  copia  lactis  : 
Et  jam  summa  procul  villarum  culmina  fumant, 
Majoresque  cadunt  altis  de  montibus  umbras. 

B 
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ALEXIS. 

FoRMOSUM  pastor  Corydoa  ardebat  Alexin, 

Delicias  domini ;  nec,  quid  speraret,  habebat. 

Tantum  inter  densas,  umbrosa  cacumina,  fagos 

Assidu^  veniebat ;  ibi  base  incondita  solus 

Montibus  et  silvis  studio  jactabat  inani.  5 

O  crudelis  Alexi,  nihil  mea  carmina  curas  ? 
Nil  nostri  miserere  ?  mori  me  denique  coges. 
Nunc  etiam  pecudes  umbras  et  frigora  captant ; 
Nunc  virides  etiam  occultant  spineta  lacertos  : 
Thestylis  et  rapido  fessis  messoribus  sstu  10 
Allia  serpyllumque,  herbas  contundit  olentes. 
At  mecum  raucis,  tua  dum  vestigia  lustro. 
Sole  sub  ardenti  resonant  arbusta  cicadis. 
Nonne  fuit  satius  tristes  Amaryllidis  iras 
Atque  superba  pati  fastidia  ?  nonne  Menalcan  ?  15 
Quamvis  ille  niger,  quamvis  tu  candidus  esses. 
O  formose  puer,  nimium  ne  crede  colori  ! 
Alba  ligustra  cadunt,  vaccinia  nigra  leguntur. 
Despectus  tibi  sum,  nec  qui  sim  quaeris,  Alexi ; 
Quam  dives  pecoris  nivei,  qukm  lactis  abundans.  20 
Mille  mesB  Siculis  errant  in  montibus  agnoe  ; 
Lac  mihi  non  sestate  novum,  non  frigore  defit. 
Canto,  qusB  solitus,  si  quando  armenta  vocabat, 
Amphion  Dircaeus  in  ActaBO  Aracyntho. 
Nec  sum  ade6  informis  ;  nuper  me  in  littore  vidi,  25 
Quum  placidum  ventis  staret  mare  :  non  ego  Daphnin, 
Judice  te,  metuam,  si  nunquam  fallat  imago. 

O  tantum  libeat  mecum  tibi  sordida  rura 
Atque  humiles  habitare  casas,  et  iigere  cervos, 
Haedorumque  gregem  viridi  compellere  hibisco  !  SO 
Mecum  una  in  silvis  imitabere  Pana  canendo. 
Pan  primus  calamos  cerd  conjungere  plures 
Instituit ;  Pan  curat  oves  oviumque  magistros. 
Nec  te  poeniteat  calamo  trivisse  labellum  : 
HaBC  eadem  ut  sciret,  quid  non  faciebat  Amyntas  ?  35 
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Est  mihi  disparibus  septem  compacta  cicutis 

Fistula,  DamoBtas  dono  mihi  quam  dcdit  olim, 

Et  dixit  moriens :     Te  nunc  habet  ista  secundum." 

Dixit  DamoBtas  ;  invidit  stultus  Amyntas. 

Praterea  duo,  nec  tuti  mihi  valle  reperti,  40- 

Capreoli,  sparsis  etiam  nunc  peilibus  albo, 

Bina  die  siccant  ovis  ubera  ;  quos  tibi  servo. 

Jam  pridem  a  me  illos  abducere  Thestylis  orat ; 

£t  faciei,  quoniam  sordent  tibi  munera  nostra. 

Hue  ades,  o  formose  puer !  tibi  lilia  plenis  45 
Ecce  ferunt  Nymphae  calathis  ;  tibi  Candida  Nais, 
Pallentes  violas  et  summa  papavera  carpens, 
Narcissum  et  florem  jungit  bene  olentis  anethi ; 
Turn,  casia  atque  aliis  intexens  suavibus  herbis, 
MoUia  luteola  pingit  vaccinia  caltha.  50 
Ipse  ego  cana  legam  tenera  lanugine  mala, 
Castaneasque  nuces,  mea  quas  Amaryllis  amabat : 
Addam  cerea  pruna  ;  honos  erit  huic  quoque  pomo : 
Et  vos,  o  lauri,  car*pam,  et  te,  proxima  myrte  : 
Sic-positsB  quoniam  suaves  miscetis  odores.  55 

Rusticus  es,  Corydon,  nec  munera  curat  Alexis  ; 
Nec,  si  muneribus  certes,  concedat  lolas. 
Heu  !  heu  !  quid  volui  misero  mihi  ?  iloribus  Austrum, 
Perditus,  et  liquidis  immisi  fontibus  apros. 
Quern  fugis  ?  ah  demons !  habitarunt  di  qiioque  silvas,  60 
Dardaniusque  Paris.    Pallas,  quas  condidit,  arces 
Ipsa  colat :  nobis  placeant  ante  omnia  silvse. 
Torva  leaena  lupum  sequitur  ;  lupus  ipse  capellam ; 
Florentem  cytisum  sequitur  lasciva  capella  ; 
Te  Corydon,  o  Alexi  :  trahit  sua  quemque  voluptas.  65 
Adspice,  aratra  jugo  referunt  suspensa  juvenci, 
Et  sol  crescentes  decedens  duplicat  umbras  ; 
Me  tamen  urit  amor :  quis  enim  modus  adsit  amori  ? 

Ah  !  Corydon,  Corydon,  quse  te  dementia  cepit !  * 
Semiputata  tibi  frondosi  vitis  in  ulmo  est :  70 
Quin  tu  aliquid  saltem  potius,  quorum  indiget  usus, 
Viminibus  moUique  paras  detexere  junco  ? 
Invenies  alium,  si  te  hie  fastidit,  Alexin. 
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ECLOGA  ni. 

PAL£MON. 
MBXALCAS. 

Dio  mihi,  Dam<Bta,  cujum  pecuB  ?  an  MeliboBi  ? 

DAM(ETA8. 

Non,  veritm  ^gonis  :  nuper  mihi  tradidit  ^gon. 

MKNALGAS. 

Infelix  o  semper,  oves,  pecus  !  ipse  NesBram 

Dum  fovet,  ac,  ne  me  sibi  pneferat  ilia,  veretur, 

Hie  alienus  oves  custos  bis  mulget  in  hor&  :  5 

Et  succus  pecori,  et  lac  subducitur  agnis. 

PAMCETAS. 

Parciilts  ista  Tins  tamen  objicienda  memento. 
Novimus  et  qui  te  .  • .  transversa  tuentibus  hircis, 
Et  quOy  sed  faciles  Nympbs  risere,  sacello. 

MENALCAS. 

Tum,  credo,  quum  me  arbustum  videre  Miconis  10 
Atque  malft  vites  incidere  falce  novellas. 

DAMCETAS. 

Aut  hie  ad  veteres  fagos,  quum  Daphnidis  arcum 

Fregisti  et  calamos  ;  qus  tu,  perverse  Menaica, 

Et,  quum  vidisti  puero  donata,  dolebas  ; 

Et,  si  non  aliquft  nocuisses,  mortuus  esses.  15 

MENALCAS. 

Quid  domini  faciant,  audent  quum  talia  fures  ? 

Non  ego  te  vidi  Damonis,  pessime,  caprum 

Excipere  insidib,  multum  latrante  Lycisci  ? 

Et  quum  clamarem,  "  Qju6  nunc  se  proripit  ille  ? 

Titjre,  coge  pecus !  "  tu  post  carecta  latebas.  90 

DAM(ETAS. 

An  mihi,  cantando  victus,  non  redderet  ille. 
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Claem  mea  carininibus  meruisset  fistula,  caprum  ? 
Si  nescis,  meus  ille  caper  fuit  ;  et  mihi  Damon 
Ipse  fatebatur,  sed  roddere  posse  negabat. 

MENALCAS. 

Cantando  tu  ilium  ?  aut  unquam  tibi  fistula  cera  .  25 

Juncta  fuit  ?  non  tu  in  triviis,  indocte,  solebas  * 
Stridenti  miserum  stipula  disperdere  carmen  ? 

DAM(ETAS. 

Yis  ergo,  inter  nos,  quid  possit  uterque,  vicissim 
Ezperiamur  ?  ego  banc  vitulam  (ne  fort^  recuses, 
Bis  venit  ad  mulctram,  binos  alit  ubere  foetus)  SO 
Depono  :  tu  die,  mecum  quo  pignore  certes. 

MEKALCAS. 

De  grege  non  ausim  quidquam  deponere  tecum  : 
Est  mibi  namque  domi  pater,  est  injusta  noverca ; 
*    Bisque  die  numerant  ambo  pecus,  alter  et  hsedos. 

Verum,  id  quod  mult&  tute  ipse  fatebere  majus,  35 

(Insanire  libet  quoniam  tibi)  pocuia  ponam 

Fagina,  cielatum  divini  opus  Alcimedontis  ; 

Lenta  quibus  torno  facili  superaddita  vitis 

Difiusos  hedera  vestit  pallente  corjrmbos. 

In  medio  duo  signa :  Conon,  et  .  .  .  quis  fuit  alter,  40 

Descripsit  radio  totum  qui  gentibus  orbem, 

Tempera  que  messor,  ques  curvus  arator  haberet  ? 

Necdum  illis  labra  admovi,  sed  condita  serro. 

PAMCETAS. 

Et  nobis  idem  Alcimedpn  duo  pocuia  fecit, 

Et  molli  circum  est  ansas  amplexus  acantho  :  45 

Orpheaque  in  medio  posuit,  silvasque  sequentes. 

Necdum  illis  labra  admovi,  sed  condita  servo. 

Si  ad  vitulam  spectas,  nihil  est  quod  pocuia  laudes. 

MENALCAS. 

Nunquam  hodie  effugies  :  veniam,  quocumque  vocaris. 
Audiat  base  tantum,  vel  qui  venit ;  ecce,  PalsBmon  !  50 
Efliciam,  posthac  ne  quemquam  voce  lacessas. 
2 
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DAM(ETA8. 

Quin  age,  si  quid  habes  ;  in  me  mora  non  erit  uUa, 
Nec  quemquam  fugio  :  tantum,  vicine  Palaemon, 
Sensibus  hsc  imis,  res  est  non  parva,  reponas. 

FALjEMOn. 

Dicite  :  quandoquidem  in  molli  consedimus  herba  ;  55 
Et  nunc  omnis  ager,  nunc  omnis  parturit  arbos, 
Nunc  &ondent  silvse,  nunc  formosissimus  annus. 
Incipe,  Damceta  ;  tu  deinde  sequere,  Menalca 
Alternis  dicetis  ;  amant  alterna  Camoens. 

DAMOBTAS. 

Ab  Jove  principium,  Muss  ;  Jovis  omnia  plena  :  60 
Ille  colit  terras  ;  illi  mea  carmina  curse. 

MENALCAS. 

£t  me  Phcebus  amat :  Pboebo  sua  semper  apud  me 
Munera  sunt,  lauri  et  suave  rubens  byacintbus. 

DAM(ETAS. 

M alo  me  Galatea  petit,  lasciva  puella  ; 

Et  fugit  ad  salices,  et  se  cupit  ant^  videri.  65 

MENALCAS. 

At  mihi  sese  offert  ultr6,  mens  ignis,  Amyntas  ; 
Notior  ut  jam  sit  canibus  non  Delia  nostris. 

DAMCETAS. 

Parta  mess  Veneri  sunt  munera  ;  namque  notavi 
Ipse  locum,  aeriae  quo  congessere  palumbes. 

MENALCAS. 

Quod  potui,  puero  silvestri  ex  arbore  lecta,  70 
Aurea  mala  decem  misi ;  eras  altera  mittam. 

PAM(ETAS. 

O  quoties,  et  qua  nobis  Galatea  locuta  est ! 
Partem  aliquam,  venti,  divum  referatis  ad  aures. 
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MENALCA8. 

Quid  prodeat  qudd  me  ipse  animo  non  spernifl,  Amynta, 
Si,  dum  tu  sectarifl  apros,  ego  retia  servo  ?  75 

DAMCBTA8. 

Phyllida  mitte  mihi ;  meus  est  natalis,  lola  : 
Quom  faciam  vitula  pro  frugibus,  ipse  Tenito. 

MENALCAS. 

Phyllida  amo  ante  alias  :  nam  me  discedere  flevit, 
'*  £t  longum,  formose,  vale,  vale,"  inquit,  '^lola." 

PAMCETAS. 

Triste  lupus  stabulis,  maturis  frugibus  imbres,  80 
Arboribua  venti,  nobis  Amaryllidis  ira. 

MEK ALCAS.  ' 

Dulce  satis  bumor,  depulsis  arbutus  bsedis, 
Lenta  saliz  feto  pecori,  mibi  solus  Amyntas. 

PAMCETAS. 

Pollio  amat  nostram,  quamvis  est  rustica,  musam  : 
Pierides,  vitulam  lectori  pascite  vestro.  85 

MENALCAS. 

Pollio  et  ipse  facit  nova  carmina  :  pascite  taurum, 
Jam  comu  petat,  et  pedibus  qui  spargat  arenam 

PAMCETAS. 

Qui  te,  Pollio,  amat,  veniat  qu5  te  quoque  gaudet ; 
Mella  fluant  illi,  ferat  et  rubus  asper  amomum. 

MEITALCAS. 

Qui  Bavium  non  odit,  amet  tua  carmina,  Msvi !  90 
Atque  idem  jungat  vulpes,  et  mulgeat  hircos. 

PAMCETAS. 

Qui  legitis  floras  et  humi  nascentia  fraga, 
Frigidus,  o  pueri,  fugite  hinc,  latet  anguis  in  berba. 
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MSITALGAS. 

Parche,  otes^  nimiiua  procedere ;  noa  beao  rifm 
Greditur  ;  ipse  aries  etiam  nunc  vellera  siccat  9^ 

DAM(ETA8. 

Tityre,  pascentas  a  flumine  reice  capellas  ; 
Ipse  ubi  tempua  erit,  omnes  in  fonte  la?abo. 

MENALCAS. 

Cogite  oves,  pueri :  si  lac  preceperit  esstiu, 
Ut  nuper,  frustra  pressabimus  ubera  palmia. 

DAM<BTA8. 

Heu  !  heu  !  quim  pingui  macer  est  mihi  taunis  in  ervo  !  100 
Idem  amor  exitium  pecori,  pecorisque  magistro. 

MENALCAS. 

His  certi  neque  amor  causa  est ;  viz  ossibua  hereat  * 
Nescio  quis  teneros  oculus  mihi  fascinat  agnos. 

DAMIETAS. 

Die,  quibus  in  terris,  et  erig  mihi  magnus  Apollo, 

Tres  pateat  cceli  spatium  non  ampHus  ulnas.  105 

MENALCAS. 

Die,  quibus  in  terris  inscripti  nomina  regum 
Nascantur  flores  ;  et  Phyllida  solus  habeto. 

FALAMON. 

Non  nostrum  inter  vos  tantas  componere  lites  : 

[Et  vitula  tu  dignus,  et  hie,  et  quisquis  amores 

Aut  metuct  dulces,  aut  experietur  amaros.]  1 10 

Claudite  jam  rivos,  pueri ;  sat  prata  biberunt. 
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POLLIO  X\ 

SicKLiDES  Mus»,  paul6  majora  canamus « 

Non  omnes  arbusta  juvant  humilesqu^  m7ric»  i\ 

Si  cantmus  silvasr  sUvae  sint  consule  digns. 

Ultima  Cumsi  venit  jam  carminis  setaaf  ^ 
Magnus  ab  integro  sseclorum  nascitiif  ordo. 
Jam  redit  et  Virgo,  redeunt  Saturnia  regoa ; 
Jam  nova  progenies  ccelo  demittitur  alto. 

Tu  mod5  nascenti  puero,  quo  ferrea  primiim 
Desinet,  ac  toto  surget  gens  aurea  mundo, 
Casta,  fave,  Lucina :  tuus  jam  regnat  Apollo. 

Teque  ade5  decus  hoc  svi,  te  consule,  inibit^ 
Pollio  ;  et  incipient  magni  procedere  menses : 
Te  duce,  si  qua  manent,  sceleris  vestigia  nostri 
Irrita  perpetui  solvent  formidine  terras. 
lUe  deum  vitam  accipiet,  divisque  videbit 
Permixtos  heroas,  et  ipse  videbitur  illis  ; 
Pacatumque  reget  patriis  virtutibus  orbem. 

At  tibi  prima,  puer,  nullo  mfcuscula  cultu, 
Errantes  hederas  passim  cum  baccare  tellus 
Mixtaque  ridenti  colocasia  fundet  acantbo. 
Ips8D  lacte  domum  referent  distenta  capellae 
Ubera  ;  nec  magnos  metuent  armenta  leones  : 
Ipsa  tibi  blandos  fundent  cunabula  flores. 
Occidet  et  serpens,  et  fallax  berba  veneni 
Occidet ;  Assyrium  vulg6  nascetur  amomum. 

At,  simul  heroum  laudes  et  facta  parentis 
Jam  legere,  et  quae  sit  poteris  cognoscere  virtus, 
MoUi  paulatim  flavescet  campus  arista, 
Incultisque  rubens  pendebit  sentibus  uva  ; 
Et  dursB  quercus  sudabunt  roscida  mella. 
Pauca  tamen  suberunt  priscee  vestigia  fraudis, 
QusB  tentare  Thetim  ratibus,  quae  cingere  maris 
Oppida,  qu8B  jubeant  telluri  infindere  sulcos. 
Alter  erit  turn  Tiphjs,  et  altera  qum  vehat  Argo 
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Delectos  heroas  :  erunt  etiam  altera  bella,  35 
Atque  iterum  ad  Trojam  magnus  mittetur  Achilles. 

Hinc,  ubi  jam  firmata  virum  te  fecerit  astas, 
Cedet  et  ipse  man  vector  ;  nec  nautica  pinus 
Mutabit  merces  ;  omnis  feret  omnia  tellus. 

Non  rastros  patietur  humus,  non  vinea  falcem    4C 

Robustus  quoque  jam  tauris  juga  solvet  arator. 

Nec  varios  discet  mentiri  lana  colores  ; 

Ipse  sed  in  pratis  aries  jam  suav^  rubenti 

Murice,  jam  croceo  mutabit  vellera  luto  ; 

Sponie  sui  sandyx  pascentes  vestiet  agnos.  45 

"  Talia  ssecla,"  suis  dixerunt,  "  currite,"  fusis 
Concordes  stabili  fatorum  numine  Parcee. 

Aggredere  o  magnos,  aderit  jam  tempus,  honores, 
Cara  deum  soboles,  magnum  Jovis  incrementum  ! 
Adspice  convexo  nutaotem  pondere  mundum,  50 
Terrasque,  tractusque  maris,  coelumque  profundum  : 
Adspice,  venture  Isetentur  ut  omnia  sseclo. 

O  mihi  tam  longsB  maneat  pars  ultima  vitee, 
Spiritus  et,  quantum  sat  erit  tua  dicere  facta  ! 
Non  me  carminibus  vincet  nec  Thracius  Orpheus,  55 
Nec  Linus  ;  huic  mater  quamvis,  atque  huic  pater  adsii  ; 
Orphei,  Calliopea,  Lino,  formosus  Apollo. 
Pan  etiam  Arcadia  mecum  si  judice  certet, 
Pan  etiam  Arcadia  dicat  se  judice  victum. 

Incipe,  parve  puer,  risu  cognoscere  matrem  ;  60 
Matri  longa  decem  tulerunt  fastidia  menses. 
Incipe,  parve  puer  :  cui  non  risere  parentes, 
Nec  deus  hunc  mensa,  dea  nec  dignata  cubiU  est. 


ECLOGA  V. 

DAFHNIS. 
MEXALCAS. 

Cur  non,  Mopse,  boni  quoniam  convenimus  ambo, 
Tu  oalamos  inflare  leves,  ego  dicere  versus, 
Hic  corjlis  mixtas  inter  considimus  ulmos  ? 
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Morsus. 

Tu  major,  tibi  me  est  squum  parere,  Menalca : 
Sive  Bub  incertas  Zephyris  motantibus  umbrae,  6 
Sive  antro  potiue  succedimus  :  adspice,  ut  antrum 
Silyestris  rarie  eparsit  labrusca  racemie. 

MENALCAS. 

Montibue  in  noetrie  solus  tibi  certet  Amjntas. 

M0P8US. 

Quid,  si  idem  certet  Phcebum  superare  canendo  ? 

MSNALGAS. 

Incipe,  Mopse,  prior :  si  quos  aut  Pbjllidis  ignes,  10 
Aut  Alconis  habes  laudes,  aut  jurgia  Codri. 
Ineipe  ;  pascentes  servabit  Tityrus  ^ssdos. 

MOFSUS. 

Immo  haec,  in  viridi  nuper  qu»  cortice  fagi 

Carmina  descripst,  et  modulans  altema  notavi, 

Experiar :  tu  deinde  jubeto  certet  Amjntas.  16 

MSNALGAS. 

Lenta  saliz  quanttto  pallenti  cedit  oUtsb, 
Puniceis  bumilb  quantum  saliunca  rosetb  ; 
Judicio  nostro  tantum  tibi  cedit  Amyntas. 

MOPSUS. 

Sed  tu  desine  plura,  puer  ;  successimus  antro. 

flxstinctum  Njmpbae  crudeli  funere  Daphnin  20 
Flebant :  vos,  coryli,  testes,  et  flumina,  Nympbis  ; 
Quum,  compleza  sui  corpus  miserabile  nati, 
Atque  deos  atque  astra  vocat  crudelia  mater. 
Non  uUi  pastes  illis  egere  diebus 

Frigida,  Daphni,  boves  ad  flumina ;  nulla  neque  amnem  25 

Ldbavit  quadrupes,  nec  graminis  attigit  herbam 

Daphni,  tuum  Pcsnos  etiaro  ingemuisse  leones  ^ 

Interitum,  montesque  feri  sOyaeque  loquuntur. 

Daphnis  et  Armenias  curru  subjungere  tigres 

Instituit,  Daphnis  thiasos  inducere  Bacchi,  SO 
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Et  foliis  lentas  intexere  mollibus  hastas. 

Vitifl  ut  arboribus  decori  est,  ut  yitibus  uvob, 

Ut  gregibus  tauri,  segetea  ut  pingttibus  arvis  ; 

Tu  decus  omne  tuis.    Postquam  te  fata  tulerunty 

Ipsa  Pales  agros,  atque  ipse  reliquit  Apollo.  35 

Grandia  ssp^  quibus  mandavimus  hordea  sulcis, 

Infelix  lolium  et  steriles  nascuntur  avense  : 

Pro  moUi  Tiola,  pro  purpureo  narcisso, 

Carduus  et  spinis  surgit  paliurus  acutis. 

Spargite  humum  foliis,  inducite  fontibus  umbras,  40 
Pastores  :  mandat  fieri  sibi  talia  Daphnis. 
Et  tumulum  facite,  et  tumulo  superaddite  carmen  : 
"  Daphnis  ego  in  silvis,  hinc  usque  ad  sidera  notus, 
Formosi  pecoris  custos,  formosior  ipse." 

MENALCA8. 

Tale  tuum  carmen  nobis,  divine  poeta,  45 

Quale  sopor  fessis  in  gramine,  quale  per  eestum 

Dulcis  aqusB  saliente  sitim  restinguere  rivo. 

Nec  calamis  soiiim  a&quiparas,  sed  voce,  magistrum ; 

Fortunate  puer,  tu  nunc  eris  alter  ab  illo. 

Nos  tamen  bsec  quocumque  mode  t^bi  nostra  vicissim  50 

Dicemus,  Daphninque  tuum  tollemus  ad  astra  ; 

Daphnin  ad  astra  feremus  :  amavit  nos  quoque  Daphnis. 

MOPSUS. 

An  quidquam  nobis  tali  sit  munere  majus  ? 

Et  puer  ipse  fuit  cantari  dignus,  et  ista 

Jam  pridem  Stimicon  laudavit  carmina  nobis  55 

MBNALGAS. 

Candidus  insuetum  miratur  limen  Olympi, 

Sub  pedibusque  videt  nubes  et  sidera  Daphnis. 

Ergo  alacris  silvas  et  caetera  rura  voluplas 

Panaque  pastoresque  tenet,  Dryadasque  puellas. 

Nec  lupus  insidias  pecori,  nec  retia  cervis  60 

UUa  dolum  meditantur  :  amat  bonus  otia  Daphnis. 

Ipsi  Iffititia  voces  ad  sidera  jactaot 

Intonsi  montes  ;  ips»  jam  carmina  rupes. 

Ipsa  sonant  arbusta  :  "  deus^  deus  ille,  Menalca  t  " 
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Sis  bonus  o  felixque  tuis  !  en  quatuor  aras  ;  65 
Ecce  duas  tibi,  Daphni,  daas,  altaria  Phoebo. 
Pocula  bina  novo  spumantia  lacte  quotannis 
Craterasque  duo  statuam  tibi  pinguis  olivi ; 
Et  multo  in  primis  hilarans  convivia  Baccho, 
Ante  focum,  si  frigus  exit,  si  messis,  in  umbra,  70 
Vina  novain  fundam  calathis  Ariusia  nectar. 
Cantabunt  mihi  Damoetas  et  Lyctius  .^gon  ; 
Saltantes  Satjros  imitabitur  AlphesiboBus. 
Haec  tibi  semper  erant,  et  quum  solemnia  vpta 
Reddemus  Nymphis,  et  quum  lustrabimus  agros.  75 
Dum  juga  mentis  aper,  fluvios  dum  piscis  amabit, 
Dumque  thy  mo  p'ascentur  apes,  dum  rore  cicadsB, 
Semper  honos  nomenque  tuum  laudesque  manebont. 
Ut  Baccho  Cererique,  tibi  sic  vota  quotannis 
AgricolsB  facient ;  damnabis  tu  quoque  votis.  80 

MOFSUS. 

Qus  tibi,  que  tali  reddam  pro  carmine  dona  ? 
Nam  neque  me  tantiun  venientis  sibilus  austri, 
Nec  percussa  juvant  fluctu  tam  littora,  nee  quas 
Sazosas  inter  decurrunt  flumina  valles. 

MENALCAS, 

Hac  te  nos  fragili  donabimus  ROt^  cicuta :  85 
Haec  nos,  «*Formosum  Coiydon  ardebat  Alexin  ;  " 
HflBC  eadem  docuit,  "  Cujum  pecus  ?  an  Melibcsi  ?  " 

MOFSUS. 

At  tu  sume  pedum,  quod,  me  quum  s»pe  rogaret, 
Non  tulit  Antigenes  (et  erat  turn  dignus  amari), 
Formosum  paribus  nodis  atque  ssre,  Menalca.  90 


ECLOGA  VL 

SILENUS. 

Prima  Syracosio  dignata  est  ludere  versu 
Nostra,  neque  erubuit  silvas  habttare,  Thalia. 
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Quum  canerem  reges  et  proelia,  Cynthius  aurem 
Vellit,  et  admonuit :  ''Pastorem,  Tityre,  pingues 
Pascere  oportet  oves,  deductum  dicere  carmen.^'  5 
Nunc  ego  (namque  super  tibi  erunt  qui  dicere  laudea. 
Tare,  tuas  cupiant,  et  tristia  condere  bella) 
Agrestem  tenui  meditabor  arundiue  musam. 
Non  injussa  cano.    Si  quia  tameu  hec  quoque,  si  quia 
Captus  amore  legct  ;  te  nostras,  Vare,  myrics,  10 
Te  nemus  omne  canet :  nec  Phcebo  gratior  uUa  eat, 
Qukm  sibi  quse  Vari  prfiescripsit  pagina  nomen. 

Pergite,  Pierides.    Chromis  et  Mnasylua  in  antro 
Silenum  pueri  somno  videre  jacentem, 
Jnflatum  hesterno  venas,  ut  semper,  laccho  :  16 
Serta  procul  tantum  capiti  delapsa  jacebant, 
Et  gravis  attrita  pendebat  cantharus  ansa. 
Aggressi  (nam  saep^  senex  spe  carminis  ambo 
Luserat)  injiciunt  ipsis  ex  vincula  sertis. 

Addit  se  sociam,  tim]disqu^^supervenit  jEgle,  ^5h4X4>      30  -^^^-^^ 

ZBgle,  Naiadum  pul^errima  ;  jamque  videntig^^y/A.  tc't  izJ  t.^ 

Sanguineia  frontem  moria  et  tempora  pingit.^  ^vuJLa^cvs^ 

Ille  dolum  ridens,  "  Qu6  vincula  nec^jtja  ?"  inquit  :  "T^ /»^-^^:f:5>V' 

'*  SoixiJo  me,  pueri  ;  aatia  est  potuisse^ideri.  Al^*^^  / 

Carmina,  mice  vuUis,  cognoscite  :  carmina  vobia,  25 

Huic  iBmomercedis  erit."    Simul  incipit  ipse. 

Tum  ver6  in  numerum  Faunosque  ferasque  viderea 

Ludere,  tum  rigidas  motare  cticumina  quercua  : 

Nec  tantum  Phcebo  gaudet  Parnassia  rupea, 

Nec  tantum  Rhodope  mirantur  et  Ismarus  Orphea.  SO 

Namque  canebat,  uti  magnum  per  inane  coacta 
Semina  terrarumque  animaeque  marisque  fuissent 
Et  liquidi  simul  ignis  ;  ut  his  exordia  primis 
Omnia,  et  ipse  tener  mundi  concreverit  orbis  : 
Tum  duraVe  solum,  et  discludere  Nerea  ponto  35 
Cceperit,  et  rerum  paulatim  sumere  formas  : 
Jamque  novum  tcrrse  stupeant  lucescere  solem  ; 
Altius  atque  cadant  submotis  nubibus  imbres  : 
Incipiant  silvse  quum  primiim  surgerc,  quumque 
Rara  per  ignotos  errent  animalia  montcs.  40 

Hinc  lapidea  Pyrrhse  jactos,  Saturnia  regna, 
^Caucaaiasque  refert  volucres,  furtumque  PrometheL 
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Hia  adjungit,  Hjlan  Daut»  quo  fonte  relictum 
ClamasseDt,  ut  littus,    Hjla,  Hyla,"  omne  sonaret. 
Et,  fortunatam  si  nunquam  annenta  fuissent,  45 
Pasiphaen  nivei  solatur  amore  juvenci. 
Ah  !  virgo  infelix,  quse  te  dementia  cepit  ! 
Proetides  implerunt  falsis  mugitibus  agros  : 
At  non  tarn  turpes  pecudum  tamen  uUa  secuta  < 
Concubitus,  quamvis  collo  timuisset  aratrum,      J  50 
£t  8»p^  in  levi  qua^Bisset  cornua  fronte. 
Ah  !  virgo  infelix,  tu  nunc  in  montibus  erras  : 
lUe,  latus  niveum  moUi  fultus  hyacintho, 
Ilice  sub  nigrd  pallentes  ruminat  herbas  ; 
Aut  aliquam  in  magno  sequitur  grege.    Claudite,  Nymphs, 
Dictaes  Nymphse,  nemorum  jam  claudite  saltus  ;  56 
Si  qui  fort^  ferant  oculis  sese  obvia  nostris 
Errabunda  bovis  vestigia  :  forsitan  ilium, 
Aut  herba  captum  viridi,  aut  armenta  secutum, 
Perducant  aliquse  stabula  ad  Gortynia  vaccae."  60 

Turn  canit  Hesperidum  miratam  mala  puellam  : 
Turn  Phaethontiadas  musco  circumdat  amarae 
Corticis,  atque  solo  proceras  erigit  alnos. 
Tum  canit  errantem  Permessi  ad  flumina  Galium 
Aonas  in  montes  ut  duxerit  una  sororum  :  65 
Utque  viro  Phoebi  chorus  assurrexerit  omnis  ; 

Ut  Linus  haec  illi  diyino  carmine  pastor,  

Floribus  atque  apio  crines  omatus  amaro, 

Dixerit :  "  Hos  tibi  daot  calamos,  en,  accipe,  Muss, 

Ascrso  quos  ant^  seni  ;  quibus  ille  solebat  70 

Cantando  rigidas  deducere  montibus  omos. 

His  tibi  Grynei  nemoris  dicatur  origo  ; 

Ne  quis  sit  lucus,  quo  se  plus  jactet  Apollo."  J 

Quid  loquar,  ut  Scyllam  Nisi,  quam  fama  secuta  est, 
Candida  succinctam  latrantibus  inguina  monstris,  75 
Dulichias  vexasse  rates,  et  gurgite  in  alto 
Ah  !  timidos  nautas  canibus  lacerasse  marinis  ?  v 
Aut,  ut  mutatos  Terei  narraverit  artus  ; 
Qjuas  illi  Philomela  dapes,  quse  dona  pararit  ; 
Quo  cursu  deserta  petiverit,  et  quibus  ant^         \  80 
Infelix  sua  tecta  supervolitaverit  alis  ? 

Omnia  quie,  Phcsbo  quondam  meditante,  beatus 
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Audiit  Eurotas,  jussitque  ediscere  lauros, 
lUe  canit  i  pulss  referunt  ad  sidera  valles : 
Cogere  donee  eves  stabulis 
Jussit^  et  invito  processit  Vesper  Olympo. 


ECLOGA  VII- 

MELIBCEUS. 

MELIB4EUS. 

Forte  sub  arguti  consederat  ilice  Daphnis, 

Compulerantque  greges  Corjdon  et  Thyrsis  in  unum  ; 

Thyrsis  oves,  Corydon  distentas  lacte  cape^afl': 

Ambo  florentes  setatibus,  Arcades  ambo, 

Et  cantare  pares,  et  respondere  parati.  5 

Hue  mihi,  dum  teneras  defendo  a  frigore  myrtos, 
Vir  gregis  ipse  caper  deerraverat :  atque  ego  Daphnin 
Adspicio.    Ille  ubi  me  contr^  videt,    Ociiis,"  inquit, 
"  Hue  ades,  o  Meliboee  ;  caper  tibi  salvus,  et  hsdi : 
Et,  si  quid  cessare  potes,  requiesce  sub  umbra.  10 
Hue  ipsi  potum  venient  per  prata  juvenci ; 
Hie  viridis  tenera  preetexit  arundine  ripas 
Mincius,  eque  sacra  resonant  examina  quercu." 
Quid  facerem  ?  neque  ego  Alcippen,  nec  Phyllida,  habebam, 
Depulsos  a  lacte  domi  quae  clauderet  agnos  ;  15 
Et  certamen  erat,  Corydon  cum  Thyrside,  magnum. 
Posthabui  tamen  iilorum  mea  seria  ludo. 
Alternis  igitur  contendere  versibus  ambo 
CoBpere ;  alternos  Musae  meminisse  volebant. 
Hos  Corydon,  illos  referebat  in  ordine  Thyrsis.  20 

CORTDON. 

Nymphce,  noster  amor,  Libetbrides,  aut  mihi  carmen, 
Qjuale  meo  Codro,  concedite  ;  proxima  Phoebi 
Versibus  ille  facit :  aut,  si  non  possumus  omnes, 
Hie  arguta  sacri  pendebit  fistula  pinu. 

THmsis. 

Pastores,  heder&  crescentem  ornate  poetam,  S5 
Arcades,  mvidi&  rumpantur  ut  ilia  Codro  : 
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Aut,  si  ahra  plachum  laudArit,  baccare  frontem 
Cingite,  ne  vati  noceat  mala  lingua  futuro. 

CORTDON. 

Setosi  caput  hoc  apri  tibi,  Delia,  parvus 
Et  ramosa  Micon  vivacis  coQpua  cervi. 
Si  proprium  hoc-  fuerit,  lev!  de  marmo|e  tota 
Puniceo  stabki  suras  evincta  cothurno. 

THTRSIS. 

Siuum  lactis  et  hec  te  liba,  Priape,  quotannis 
Ezspectare  sat  est :  custos  es  pauperis  horti. 
NuDC  te  marmoreum  pro  tempore  fectmus  ;  at  tu. 
Si  fetura  gregem  supple verit,  aureus  esto. 

CORTDON. 

Nerine  Galatea,  thymo  mihi  dulcior  HjblsD, 
Candidior  cjcnis,  hedera  formosior  alba  ; 
Quum  primum  pasti  repetent  prsBsepia  tauri, 
Si  qua  tui  Corydonis  habet  te  cura,  venito. 

THTRSIS. 

Immo  ego  Sardois  videar  tibi  amarior  herbis, 
Horridior  rusco,  projecta  vilior  alga. 
Si  mihi  non  haec  lux  toto  jam  longior  anno  est. 
Ite  domum,  pasti,  si  quis  pudor,  ite  juvenci. 

CORTDON. 

Muscosi  fontes,  et  somno  mollior  herba, 
£t  quee  vos  rara  viridis  tegit  arbutus  umbra, 
Solstitium  pecori  defendite  :  jam  venit  sestas 
Torrida,  jam  Iseto  turgent  in  palmite  gemmss. 

THTRSIS. 

Hic  focus  et  t®ds  pingues  ;  hic  plurimus  ignis 
Semper,  et  assidua  postes  fuligine  nigri : 
Hic  tantum  Bores  curamus  frigora,  quantum 
Aut  numerum  lupus,  aut  torrentia  flumina  ripas. 

CORTDOlf. 

Stant  et  juniperi,  et  castanes  hirsutiB  ; 
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Strata  jacent  passim  sua  quaque  sub  arbore  poma  ; 
Omnia  nunc  rident :  at,  si  formosus  Alexis  55 
Montibus  his  abeat,  videas  et  flumina  sicca. 

THTRSIS. 

Aret  ager  ;  vitio  moriens  sitit  aeris  herba ; 

Liber  pampineas  invidit  coUibus  umbras  : 

Phjllidis  adventu  nostrsB  nemus  omne  virebit, 

Jupiter  et  Iseto  descendet  plurimus  imbri.  60 

CORTDON. 

Populus  Alcidffi  gratissima,  vitis  laccho, 
Formosse  myrtus  Venen,  sua  laurea  Phodbo  : 
Phyllis  amat  corjlos  ;  illas  dum  Phyllis  amabit, 
Nec  myrtus  vincet  corylos,  nec  laurea  Phcsbi. 

THTRSIS. 

Fraxinus  in  silvis  pulcherrima,  pinus  in  hortis,  65 
Populus  in  fluviis,  abies  in  montibus  altis  : 
Ssepius  at  si  me,  Lycida  formose,  revisas, 
Fraxinus  in  silvis  cedat  tibi,  pinus  in  hortis. 

MELIBCEUS. 

HflBC  memini,  et  vlctum  frustra  contendere  Thyrsin. 

[Ex  illo  Corydon  Corydon  est  tempore  nobis.]  70 


ECLOGA  Vin. 

PHARMACEUTRIA. 

Pastorum  musam  Damonis  et  Alphesibcei, 

Immemor  herbarum  quos  est  mirata  juvenca 

Certantes,  quorum  stupefactse  carmine  lynces, 

Et  mutata  sues  requierunt  flumina  cursus  ; 

Damonis  musam  dicemus  et  AlphesibcBi.  5 

Tu  mihi,  seu  raagni  superas  jam  saxa  Timavi, 
Sive  Oram  Illyrici  legis  (equoris  ;  en  erit  unquam 
lUe  dies,  mihi  quum  liceat  tua  dicere  facta  ? 
En  erit,  ut  liceat  totum  mihi  ferre  per  orbem 
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Sola  Sophocleo  tua  carmina  digna  cothurno  ?  tO 
A  te  principium  ;  tibi  desinet.   Accipe  jussia 
Carmina  coepta  tuis,  atque  hancf  sine  tempora  circum 
Inter  victricea  hederam  tibi  serpere  lauroa. 

Frigida  viz  cobIo  noctis  decesserat  umbra, 
Quum  ro8  in  tenera  pecori  gratissimus  herba ;  15 
Incumbena  tereti  Damon  sic  coepit  oliysD  : 

DAMON. 

Nascere,  prseque  diem  veniens  age,  Lucifer,  almum  ; 
Conjugis  indigno  Nisss  deceptus  ambre 
Dum  queror,  et  divos  (quanquam  nil  testibus  illia 
Profeci)  extrema  moriens  tamen  alloquor  bora.  2C 
Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Msnalus  argutumque  nemus  pinosque  loquentes 
Semper  habet ;  semper  pastorum  ille  audit  amores, 
Panaque,  qui  primus  calamos  non  passus  inertes. 
Incipe  Menalios  mecum,  mea  tibia,  versus.  25 

Mopso  Nisa  datur  ;  quid  non  speremus  amantes  ? 
Jungentur  jam  gryphes  equis  ;  ffivoque  sequent! 
Cum  canibus  timidi  venient  ad  pocula  damse. 
Mopse,  novas  incide  faces  ;  tibi  ducitur  uxor. 
Sparge,  marite,  nuces  ;  tibi  deserit  Hesperus  (Etam.  SO 
Incipe  Menalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

O  digno  conjuncta  viro  !  dum  despicis  omnes, 
Dumque  tibi  est  odio  mea  fistula,  dumque  capellsD, 
Hirsutumque  supercilium,  promissaque  barba ; 
Nec  curare  deum  credis  mortalia  quemquam.  35 
Incipe  Msnalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Sepibus  in  nostris  parvam  te  roscida  mala 
(Dux  ego  vester  era^^^ri^i  cum  mat  re  legentem  ; 
Alter  ab  undecimo  turn  me  jam  ceperat  annus ; ' 
Jam  fragiles  poteram  a  terra  contingere  ramos.  40 
Ut  vidi,  ut  perii,  ut  me  malus  abstulit  error  ! 
Incipe  Msnalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Nunc  scio  quid  sit  Amor  :  duris  in  cotibus  ilium 
Aut  Tmarus,  aut  Rhodope,  aut  extremi  Garamantei», 
Nec  generis  nostri  puerum  nec  sanguinis,  edunt.  45 
Incipe  Msnalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Sevus  Amor  docuit  natorum  sanguine  matrem 
Commaculare  manus  :  crudelis  tu  quoque,  mater  ' 
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Crudelis  mater  magis,  an  puer  improbuB  ille  ? 

Improbus  ille  puer  ;  crudelis  tu  quoque  mater.  50 

Incipe  Menmlios  mecum,  fhea  tibia,  versus. 

Nunc  et  oves  ultro  fugiat  lupus  ;  aurea  durs 
Mala  ferant  quercus  ;  narcisso  floreat  alnus ; 
Pinguia  corticibus  sudent  electra  myrics  ; 
Certent  et  cycnis  ululse  ;  sit  Tityrus  Orpheus,  55 
Orpheus  in  silvis,  inter  delphinas  Arion. 
Incipe  Msenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Omnia  vel  medium  fiant  mare.    Vivite,  silvsB  : 
PrsBceps  aerii  specula  de  mentis  in  undas 
Deferar  :  extremum  hoc  munus  morientis  habeto.  60 
Desine  Msenalios,  jam  desine,  tibia,  versus. 

Hffic  Damon  :  vos,  quse  respondent  Alphesibosui, 
Dicite,  Pierides  :  non  omnia  possumus  omnes 

ALFHESIBGBUS. 

Effer  aquam,  et  moUi  cinge  hsc  altaria  vitta  ; 
Verbenasque  adole  pingues  et  mascula  thura,  65 
Conjugis  ut  magicis  sanos  avertere  sacris 
Experiar  sensus  :  nihil  hie  nisi  carmina  desunt 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphntn. 

Carmina  vel  cobIo  possunt  deducere  Lunam  ; 
Carminibus  Circe  socios  mutavit  Ulyssei  ;  70 
Frigid  us  in  pratis  cantando  rumpitur  anguis. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

Terna  tibi  hiec  primum  triplici  diversa  colore 
Licia  circumdo,  terque  hsec  altaria  circum 
Effigiem  duco  ;  numero  deus  impare  gaudet.  75 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

Necte  tribus  nodis  ternos,  Amarylli,  colores  ; 
Necte,Amarylli,mod6:  et,  "Veneris, "die,  ** vinculanecto." 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

Limus  ut  hie  durescit,  et  hsec  ut  cera  liquescit  80 
Uno  eodemque  igni ;  sic  nostro  Daphnis  amore. 
Sparge  molara,  et  fragiles  incende  bitumine  lauros. 
Daphnis  me  malus  urit  ;  ego  banc  in  Daphnide  laurum. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

Talis  amor  Daphnin,  qualis,  quum  fessa  juvenciim  85 
Per  nemora  atque  altos  qusrendo  bucula  lucos 
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Propter  aquoo  riyum  viridi  procumbit  in  ulva 

Perdita,  nec  sero  meminit  decedere  nocti ; 

Talis  amor  teneat»  nec  sit  mihi  cura  mederi. 

Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Dapbnin.  90 

Has  olim  exuvias  mihi  perfidos  ille  reliquit, 
Pignora  cara  sui  ;  que  nunc  ego,  limine  in  ipso. 
Terra,  tibi  mando  :  debent  hcsc  pignora  Daphnin. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

Has  herbas,  atque  hsc  Ponto  mihi  lecta  venena,  96 
Ipse  dedit  Moeris  ;  nascuntur  plurima  Ponto. 
His  ego  saep^  lupum  fieri,  et  se  condere  silvis 
Mosrin,  ssp^  animas  imis  excire  sepulcris, 
Atque  satas  ali6  vidi  traducere  messes. 
Pucite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin.  100 

Fer  cineres,  Amarjlli,  foras,  rivoque  fluenti 
Transque  caput  jace  ;  nec  respexeris.   His  ego  Daphnin 
Aggrediar  :  nihil  ille  decs,  nil  carmina,  curat. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

Adspice  :  corripuit  tremulb  altaria  flammis  105 
Sponte.sui,  dum  ferre  moror,  cinis  ipse.    Bonum  sit ! 
Nescio  quid  cert^  est ;  et  Hylax  in  limine  latrat. 
Credimus  ?  an,  qui  amant,  ipsi  sibi  somnia  fingunt  ? 
Parcite,  ab  urbe  venit,  jam  parcite,  carmina,  Daphnis. 


ECLOGA  IX. 

MCERIS. 
LTCIDAS. 

Qu&  te,  Mosri,  pedes  ?  an,  qu6  via  ducit,  in  urbem  ? 

MCERIS. 

O  Ljcida,  nvi  penrenimus,  advena  nostri 
(Quod  nunquam  veriti  sumus)  ut  possessor  agelli 
Diceret,  '*'Hflec  mea  sunt ;  veteres,  migrate,  cofoni.'' 
Nunc  yicti,  tristes,  quoniam  Fora  omnia  versat,  5 
Hos  illi  (quod  nec  bene  vertat !)  mittimus  hsdos. 

LTCIDAS. 

Cerii  equidem  audieram,  qua  se  subducere  colles 
3» 
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Incipiunt,  mollique  jugum  demittere  clivo. 

Usque  ad  aquam  et  yeteres,  jam  fracta  cacumina,  iagos, 

Omnia  carminibus  vestrum  servasse  Menalcan.  10 

MCERIS. 

Audieras  ;  et  fama  fuit  :  sed  carmina  tantum 

Nostra  valent,  Lycida,  tela  inter  Martia,  quantum 

Chaonias  dicunt,  aquila  yeniente,  columbas. 

Qu6d  nisi  me  quacumque  novas  incidere  lites 

Ant^  sinistra  cava  monuisset  ab  ilice  comix,  15 

Nec  tuus  hie  Mceris,  nec  viveret  ipse  Menalcas. 

LTCIOA8. 

Heu  !  cadit  in  quemquam  tantum  scelus  ?  hea  I  tua  nobis 

Psen^  simul  tecum  solatia  rapta,  Menalca  f 

Quis  caneret  Nymphas  ?  quis  humum  florentibus  herbis 

iSpargeret,  aut  viridi  fontes  induceret  umbra  ?  20 
Vel  quee  subiegi  tacitus  tibi  carmina  nuper, 
Q.uum  te  ad  delicias  ferres,  Amaryllida,  nostras  ? 
"  Tityre,  dum  redeo,  brevis  est  via,  pasce  capellas ; . 
Et  potum  pastas  age,  Tityre  ;  et  inter  agendum 
Occursare  capro,  comu  ferit  ille,  caveto."  25 

MCERIS. 

Immo  hsc,  quae  Varo,  necdum  perfecta,  canebat : 
"  Vare,  tuum  nomen  (superet  mod6  Mantua  nobis, 
Mantua  vs  miserse  nimium  vicina  CremonaD  !) 
Cantantes  sublim^  ferent  ad  sidera  cycni." 

LTGIDAS. 

Sic  tua  Cymeas  fugiant  examina  taxes ;  SO 

Sic  cytiso  pastes  distendant  ubera  vaccs. 

Incipe,  si  quid  babes.    Et  me  fecere  poetam 

Pierides  ;  sunt  et  mihi  carmina  ;  me  quoque  dicunt 

Vatem  pastores  :  sed  non  ego  credulus  illis. 

Nam  nequo  adbuc  Vario  videor  nec  dicere  Cinn&  55 

Digna,  sed  argutos  inter  strepere  anser  olores. 

M<ERIS. 

Id  quidem  ago  ;  et  tacitus,  Lycida,  mecum  ipse  voluto, 
Si  valeam  meminisse  ;  neque  est  ignobile  carmen. 
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"Hue  adea,  o  Galatea  :  qais  est  nam  ludua  in  undis  ? 
Hic  ver  perpureum  ;  varios  hic  flumina  circum  40 
Fundit  humus  flores  ;  hic  Candida  populua  antro 
Imminet,  et  lents  texunt  umbracula  vites. 
Hue  ades  ;  insani  feriant  sine  littora  fluctus." 

LTCIDAS. 

Quidy  qua  te  pura  solum  sub  nocte  canentem 

Audieram  ?   Numeros  memini,  si  verba  tenerem.  45 

M<ERI8. 

"  Daphni,  quid  antiques  signorum  suspicis  ortus  ? 

Ecce  Dionai  processit  Ccssaris  astrum  ; 

Astrum,  quo  segetes  gauderent  frugibus,  et  quo 

Duceret  apricis  in  collibus  uva  colorem. 

Insere,  Daphni,  piros  ;  carpent  tua  poma  nepotes."  50 

Omnia  fert  setas^  animum  quoque.    Ssep^  ego  longos 
Cantando  puerum  memini  me  condere  soles. 
Nunc  oblita  mihi  tot  carmina  ;  vox  quoque  Moerin 
Jam  fugit  ipsa  :  lupi  Mcerin  videre  priores. 
Sed  tamen  ista  satis  referet  tibi  s»p4  Menalcaa.  j  55 

LYCIDA9. 

Caosando  nostros  in  longum  ducis  amores. 

Et  nunc  omne  tibi  stratum  silet  squor,  et  omnes, 

Adspice,  ventosi  ceciderunt  murmuris  aurs. 

Hinc  ade6  media  est  nobis  via ;  namque  sepulcrum 

Incipit  apparere  Bianoris.    Hic  ubi  densas  60 

AgricolflB  stringunt  frondes,  hic,  MoBri,  canamus ; 

Hic  hsdos  depone  ;  tamen  veniemus  in  urbem. 

Aut,  si  nox  pluviam  ne  colligat  ante  veremur, 

Cantantes  licet  usque  (minus  via  Issdat)  eamus. 

Cantantes  ut  eamus,  ego  hoc  te  fasce  levabo.  65 

MGBRIS. 

Deaine  plura,  puer ;  et,  quod  nunc  instat,  agamas. 
Carmina  turn  meliiis,  quum  venerit  ipse,  canemus. 
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ECLOGA  X. 

GALLUS. 

SxTREMUM  hunc,  Arethusa,  mihi  concede  laborent 
Pauca  meo  Gallo,  sed  qus  legat  ipsa  Ljcoris,/^ 
Cannina  sunt  dicenda :  neget  quis  carmina  Gallo  ? 
Sic  tibi,  quttm  fluctus  subterlabere  Sicanos, 
Doris  amara  suam  non  intermisceat  undam.  6 
Incipe  ;  soUicitos  Galli  dicamus  amores, 
Dum  tenera  attondent  simes  virgulta  cfttpellsB. 
Non  canimus  surdis  ;  respondent  omnia  silva. 

Qu8B  nemora,  aut  qui  vos  saltus  habuere,  puells 
NaTdes,  indigno  quum  Gallus  amore  periret  ?  10 
Nam  neque  Parnassi  vobis  juga,  nam  neque  Pindi 
Ulla  moram  fecere,  neque  Aonia  Aganippe. 
Ilium  etiam  lauri,  etiam  flevere  myricaB  ; 
Pinifer  ilium  etiam  sola  sub  rupe  jacentem 
MflBnalus,  et  gelidi  fleverunt  saxa  Lycsei.  15 
Stant  et  oves  circum,  npstri  nec  poenitet  illas  ; 
Nec  te  poeniteat  pecoris,  divine  poeta  : 
Et  formosus  oves  ad  flumina  pavit  Adonis. 

Venit  et  upilio  ;  tardi  venere  bubulci  ; 
Uvidus  hiberna  venit  de  glande  Menalcas.  20 
Omnes,  "Unde  amor  iste,"  rogant,  **tibi  ?"  Venit  Apollo; 
"Galle,  quid  insanis  ?"  inquit :  ''tua  cura  Lycoris 
Perque  nives  alium  perque  borrida  castra  secuta  est." 
Venit  et  agresti  capitis  Silvanus  honore, 
Florentes  ferulas  et  grandia  lilia  quassans.  25 
Pan,  deus  ArcadisB,  venit ;  quem  vidimus  ipsi 
Sanguineis  ebuli  baccis  minioque  rubentem  : 
"  Ecquis  erit  modus      inquit  ;  ''Amor  non  talia  curat : 
Nec  lacrymis  crudelis  Amor,  nec  gramina  rivis, 
Nec  cytiso  saturantur  apes,  nec  fronde  capellse."  30 

Tristis  at  ille  ;  "  Tamen  cantabitis,  Arcades,"  inquit, 
"  Montibus  hsBC  vestris  ;  soli  cantare  periti 
Arcades.    O  mihi  tum  qu4m  molliter  ossa  quiescant, 
Vestra  meos  olim  si  fistula  dicat  amores  ! 
Atque  utinam  ex  vobis  unus,  vestrique  fuissem  S5 
Aut  custos  gregis,  aut  matures  vinitor  uvsb  ! 
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Cert^,  Bive  mihi  Phyllis,  sive  esset  Amjntas, 

Seu  quicumque  furor  (quid  turn,  si  fuscus  Amjntas  ? 

£t  nigrse  violae  sunt,  et  vaccinia  nigra), 

Mecum  inter  saliccs  lenta  sub  vitc  jaceret  :  40 

Serta  mihi  Phyllis  legeret,  cantaret  Amyntas. 

Hie  gelidi  fontes,  hic  mollia  prat  a,  Lycori ; 

Hie  nemuB  ;  hic  ipso  tecum  consumerer  sevo. 

Nunc  insanus  amor  duri  te  Martis  in  armis 
Tela  inter  media  atque  adversos  detinet  hostes  ;  45 
Tu,  procul  a  patria,  (nec  sit  mihi  credere  tantum  !) 
Alpinas,  ah  dura  !  nives  et  frigora  Rheni 
Me  sine  sola  vides.    Ah  !  te  ne  frigora  Isedant  I 
Ah  !  tibi  ne  teneras  glacies  secet  aspera  plantas  I 

Ibo,  et,  Chalcidico  quae  sunt  mihi  condita  versu  SO 
Carmina,  pastoris  Siculi  modulabor  avena. 
Certum  est  in  silvis,  inter  speleea  ferarum 
Malle  pati,  tenerisque  meos  incidere  amores 
Arboribus  :  crescent  illse  ;  crescetis,  amores. 
Interea  mixtis  lustrabo  Msenala  Nymphis,  56 
Aut  acres  venabor  apros  ;  non  me  ulia  vetabunt 
Frigora  Parthenios  canibus  circumdare  saltus. 
Jam  mihi  per  rupes  videor  lucosque  sonantes 
Ire  ;  libet  Partho  torquere  Cydonia  comu 
Spicula.    Tanquam  heec  sint  nostrt  medicina  furoris,  60 
Aut  deus  ille  maiis  hominum  mitescere  discat  ! 
Jam  neque  Hamadryades  rursum  nec  carmina  nobiB 
Ipsa  placent  ;  ipsse,  rursum  concedite,  silvse. 
Non  ilium  nostri  possunt  mutare  labores  ; 
Nec  si  frigoribus  mediis  Hebrumque  bibamus,  65 
Sithoniasque  oives  hiemis  subeamus  aquosea  ; 
Nec  Biy  quum  moriens  alt  a  liber  aret  in  ulmo, 
iEthiopum  yersemus  oves  sub  sidere  Cancri. 
Omnia  vincit  Amor  ;  et  nos  cedamus  Amori. " 

Hsec  sat  erit,  divae,  vestrum  cecinisse  poetam,s^  70 
Dum  sedet,  et  gracili  fiscellam  texit  hibisco, 
Pierides  ;  vos  hsec  facietis  maxima  Gallo  : 
Gallo,  cujus  amor  tantum  mihi  crescit  in  horas, 
Quantum  yere  noyo  viridis  se  subjicit  alnus 

Surgamus  :  solet  esse  gravis  cantantibus  umbra  ;  75 
Juniperi  gravis  umbra  ;  nocent  et  frugibus  umbre. 
Ite  domum,  saturee,  venit  Hesperus,  ite,  capells. 
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Quid  faciat  laetas  segetes,  quo  sidere  terram 

Vertere,  MsecoDas,  ulmisque  adjungere  vites 

Conveniat ;  quae  cura  bourn,  qui  cultus  habeudo 

Sit  pQcori  ;  apibus  quanta  experientia  parcis  ; 

Hinc  canere  incipiam.    Vos,  o  clarissima  mundi 

Lumina,  labeotem  cobIo  qus  ducitis  annum« 

Liber,  et  alma  Ceres,  vestro  si  munere  tellus 

Chaoniam  pingui  glandem  mutavit  arista, 

Poculaque  inventis  Acheloia  miscuit  uvis  ; 

Et  vos,  agrestum  prsBsentia  nuixiina,  Fauni,  10 

Ferte  simul,  Faunique,  pedem,  Dryadesque  puellse  : 

Munera  vestra  cano.    Tuque  o,  cui  prima  frementem 

Fudit  equum  maguo  tellus  percussa  tridenti, 

Neptune  ;  et  cultor  nemorum,  cui  pinguia  Cess 

Ter  centum  nivei  tondent  dumeta  juvenci ;  15 

Ipse,  nemus  linquens  patrium  saltusque  Lycsi, 

Pan,  ovium  custos,  tua  si  tibi  Msenala  curse, 

Adsis,  o  Tegese,  favens  ;  oleseque  Minerva 

Inventrix  ;  uncique  puer  monstrator  aratri ; 

Et  teneram  ab  radice  ferens,  Silvane,  cupressum  ;  SO 

Dique  deseque  onmes,  studium  quibus  arva  tueri, 

Quique  novas  alitis  non  ullo  semine  fruges, 

Quique  satis  largum  coelo  demittitis  imbrem. 

Tuque  ade6,  quern  mox  quse  sint  habitura  deorum 
Concilia,  incertum  est  \  urbesne  invisere,  Csesar,  S5 
Terrarumque  velis  curam,  et  te  maximus  orbb 
Auctorem  frugum  tempestatumque  potentem 
Accipiat,  cingens  materna  tempera  myrto  : 
An  deus  inmiensi  venias  maris,  ac  tua  nautas 
Numina  sola  colant,  tibi  serviat  ultima  Thule,  30 


Digitized  by  Google 


GEORGICON  LIB.  I.  35 

Tequo  sibi  generum  Tethys  emat  omnibus  undis  : 
Anne  novum  tardis  sidus  te  mensibus  addas, 
Qua  locus  Erigonen  inter  Chelasque  sequentes 
Panditur  ;  ipse  tibi  jam  bracbia  contrabit  ardens 
Scorpius,  et  coeli  justa  plus  parte  relinquit  :  35 
Quidquid  eris,  (nam  te  nec  sperent  Tartara  regem, 
Nec  tibi  regnandi  veniat  tarn  dira  cupido  ; 
Quamvis  Elysios  miretur  Graecia  campos, 
Nec  repetita  sequi  curet  Proserpina  matrem). 
Da  facilem  cursum,  atque  audacibus  annue  coeptis  ;  40 
Ignarosque  vise  mecum  miseratus  agrestes, 
Ingredere,  et  votis  jam  nunc  assuesce  vocari. 

Vera  novo,  gelidus  canis  quum  montibus  humor 
Liquitur,  et  Zephyro  putris  se  gleba  resolvit, 
Depresso  incipiat  jam  tum  mihi  taurus  aratro         '  45 
Ingemere,  et  sulco  attritus  splendescere  vomer. 
Ilia  seges  demum  votis  respondet  avari 
AgricolsB,  bis  quse  solem,  bis  frigora  sensit ; 
Illius  immenssB  ruperunt  horrea  messes. 

At  prius  ignotum  ferro  qu'^m  scindimus  sequor,  50 
Ventos  et  varium  coeli  prsediscere  morem 
Cura  sit,  ac  patrios  cultusque  habitusque  locorum, 
Et  quid  qusequc  ferat  regio,  et  quid  quseque  recuset. 
Hie  segetes,  illic  veniunt  felicius  uvse  ; 
Arborei  foetus  alibi,  atque  injussa  virescunt  55 
Gramina.    Nonne  vides,  croceos  ut  Tmolus  odores, 
India  mittit  ebur,  molles  sua  thura  Sabsei ; 
At  Chalybes  nudi  ferrum,  virosaque  Ponlus 
Castorea,  Eliadum  palmas  Epirus  equarum  ? 
Continuo  has  leges  seternaque  fcedera  certis  60 
Imposuit  natura  locis,  quo  tempore  primum 
Deucalion  vacuum  lapides  jactavit  in  orbem  ;  « 
TJnde  homines  nati,  durum  genus.    Ergo  age,  terr» 
Pingue  solum  primis  extemplo  a  mensibus  anni 
Fortes  invertant  tauri,  gl^asque  jacentes  65 
Pulverulenta  coquat  maturis  solibus  eestas. 
At,  si  non  fuerit  tellus  foBCunda,  sub  ipsum 
Arcturum  tenui  sat  erit  suspendere  sulco  : 
Illic,  officiant  Isetis  ne  frugibus  herbse  ; 
Hie,  sterilem  exiguus  ne  deserat>humor  arenam.  70 
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Alternid  idem  tonsas  cessare  novales, 
Et  segnem  patiere  situ  durescere  campum  ; 
Aut  ibi  flava  seres,  mutato  sidere,  farra,  ^ 
Unde  prius  Isetum  siliqua  quassante  legumen, 
Aut  tenues  fcBtus  vicise,  tristisque  lupini  75 
Sustuleris  fragiles  calamos  silvamque  sonantem  : 
Urit  enim  lini  campum  seges,  urit  avenae, 
Urunt  LethsBo  perfusa  papavera  somno. 
Sed  tamen  alternis  facilis  labor  ;  arida  tantiim 
Ne  saturare  fimo  pingui  pudeat  sola,  neve  80 
EffoBtos  cinerem  immundum  jactare  per  agros. 
Sic  quoque  mutatis  requiescunt  fcetibus  arva  ; 
Nec  nulla  interea  est  inaratae  gratia  terra. 

Ssep^  etiam  steriles  incendere  profuit  agros, 
Atque  levem  stipulam  crepitantibus  urere  flammis  :  85 
Sive  inde  occuhas  vires  et  pabula  terras 
Pioguia  concipiunt  ;  sive  illis  omne  per  ignem 
Excoquitur  vitium,  atque  exsudat  inutilis  humor  ; 
Seu  plures  calor  ille  vias  et  caeca  relaxat 
Spiramenta,  novas  veniat  qua  succus  in  herbas  ;  90 
Seu  durat  magis,  et  venas  astringit  hiantes  ; 
Ne  tenues  pluvise,  rapidive  potentia  solis 
Acrior,  aut  Boreae  penetrabile  frigus  adurat. 
Multum  ade6,  rastris  glebas  qui  frangit  inertes, 
Vimineasque  trahit  crates,  juvat  arva  ;  neque  ilium  95 
Flava  Ceres  alto  nequidquam  spectat  Olympo  ; 
Et  qui,  proscisso  quae  suscitat  aequore  terga, 
Rursus  in  obliquum  verso  perrumpit  aratro, 
Exercetque  frequens  tellurem,  atque  imperat  arvis. 

Humida  solstitia  atque  hiemes  orate  serenas,  100 
Agricolae  ;  hibemo  laetissima  pulvere  farra, 
Lsetus  ager  ;  nullo  tantum  se  Mysia  cuitu 
Jactat,  et  ipsa  suas  mirantur  Gargara  messes. 

Quid  dicam,  jacto  qui  semine.comminus  arva 
Insequitur,  cumulosque  ruit  mal^  pinguis  arenas  ;  105 
Deinde  satis  fluvium  inducit  rivosque  sequentes  ; 
Et,  quum  exustus  ager  morientibus  aestuat  herbis, 
Ecce  supercilio  clivosi  tramitis  undam 
Elicit  ?  ilia  cadens  raucum  per  levia  murmur 
Saxa  ciet,  scatebrisque  arentia  temperat  arva.  1 10 
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Quid,  qui,  ne  gravidis  procumbat  culmus  aristb, 

Luxuriem  segetum  teneri  depascit  in  herba, 

Quum  primum  sulcos  sequant  sata  ?  quique  paludia 

Collect um  humorem  bibula  deducit  arena  ? 

Praesertim  incertis  si  mensibus  amnis  abundana  1 15 

Exit,  et  obducto  lat^  tenet  omnia  limo, 

Unde  cav8B  tepido  sudant  humore  lacunae. 

Nec  tamen,  bsec  quum  sint  hominumque  boumque  laborea 
Versando  terram  experti,  nibil  improbus  anser, 
Strjmoniseque  grues,  et  amaris  intuba  fibris,  ISO 
Officiunt,  aut  umbra  nocet.    Pater  ipse  colendi 
Haud  facilem  esse  viam  voluit  ;  primusque  per  artem 
Movit  agros,  curis  acuens  mortalia  corda  ; 
Nec  torpere  gravi  passus  sua  regna  veterno. 

Ante  Jovem  nulli  subigebant  arva  coloni  ;  125 
Ne  signare  quidem  aut  partiri  limite  campum 
Fas  erat ;  in  medium  quserebant ;  ipsaque  tellua 
Omnia  liberius,  nullo  poscente,  ferebat. 
Ille  malum  virus  serpentjbus  addidit  atris, 
Prsdarique  lupos  jussit,  pontumque  moveri,  ISO 
Mellaque  decussit  foliis,  ignemque  removit, 
Et  passim  rivis  current ia  vina  repressit : 
Ut  varias  usus  meditando  extunderet  artea 
Paulatim,  et  sulcis  frumenti  qusereret  herbam  ; 
Ut  silicis  venis  abstrusum  excuderet  ignem^  135 
Tunc  alnos  primum  fluvii  sensere  cavatas  ; 
Navita  tum  stellis  numeros  et  nomina  fecit, 
Pleladas,  Hyadas,  claramque  Ljcaonis  Arcton. 
Tum  laqueis  captare  feras,  et  fallere  visco, 
Inventum,  et  magnos  canibus  circumdare  saltus  ;  140 
Atque  alius  latum  funda  jam  verberat  amnem, 
Alta  petens  ;  pelagoque  alius  trahit  humida  Una. 
Tum  ferri  rigor,  atque  argutae  lamina  serrae, 
(Nam  primi  cuneis  scindebant  fissile  lignum) 
Tum  varisB  venere  artes.    Labor  omnia  vicit  145 
Improbus,  et  duris  urgens  in  rebus  egestas. 

Prima  Ceres  ferro  mortales  vertere  terram 
Instituit  ;  quum  jam  glandes  atque  arbuta  sacra 
Deficerent  silvee,  et  victum  Dodona  negaret.  ' 
Mox  et  frumentis  labor  additus  ;  ut  mala  culmoa  150 
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Esset  rubigo,  segnisque  horreret  in  arvis 

Corduus  :  intereunt  segetes  ;  subit  aspera  silva, 

Lappseque  tribulique  ;  interque  nitentia  culta 

Infelix  lolium  et  steriles  dominantur  avenae. 

Qu6d  nisi  et  assiduis  terrain  insectabere  rastris,  155 

£t  sonitu  terrebis  aves,  et  ruris  opaci 

Falce  premes  umbras,  votisque  vocaveris  imbrem, 

Heu  !  magnum  alterius  frustra  spcctabis  acervum, 

Concussaque  famem  in  silvis  solabere  quercu. 

Dicendum  et  quse  sint  duris  agrestibus  arma,  160 
Queis  sine  nec  potuerc  seri  nec  surgere  messes  : 
Vomis,  et  inflexi  primum  grave  robur  aratri, 
Tardaque  Eleusinae  matris  volventia  plaustra, 
Tribulaque,  trabeseque,  et  iniquo  pondere  rastri  ; 
Virgea  prseterea  Celei  vilisque  supellex,  165 
ArbutesB  crates,  et  mystica  vannus  lacchi : 
Omnia  quae  mult6  ant^  memor  provisa  repones, 
Si  te  digna  manet  divini  gloria  ruris. 

Continu6  in  silvis  magna  vi  flex|i  domatur 
In  burim,  et  curvi  formam  accipit  ulmus  aratri.  170 
Huic  a  stirpe  pedes  temo  protentus  in  octo, 
Binse  aures,  duplici  aptantur  dentalia  dorso. 
Caeditur  et  tilia  ante  jugo  levis,  altaque  fagus 
Stivaque,  quae  currus  a  tergo  torqueat  imos  : 
Et  suspensa  focis  explorat  robora  fumus.  175 

Possum  multa  tibi  veterum  praecepta  referre, 
Ni  refugis,  tenuesque  piget  cognoscere  curas. 
Area  cum  primis  ingenti  sequanda  cylindro, 
Et  vertenda  manu,  et  creta  solidanda  tenaci, 
Ne  subeant  berbae,  neu  pulvere  victa  fatiscat ;  .180 
Turn  variae  illudant  pestes  :  saep^  exiguus  mus 
Sub  terris  posuitque  demos  atque  borrca  fecit  ; 
Aut  oculis  capti  fodere  cubilia  talpae  ; 
Inventusque  cavis  bufo,  et  quae  plurima  terrae 
Monstra  ferunt  ;  populatque  ingentem  farris  acervum  185 
Curculio,  atque  inopi  metuens  formica  senectae. 

Contemplator  item,  quum  se  nux  plurima  silvis 
Induet  in  florem  et  ramos  curvabit  olentes  : 
Si  superant  foetus,  pariter  frumenta  sequentur, 
Magnaque  euro  magno  veniet  tritura  calore  :  190 
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At,  si  luxuria  foliorum  exuberat  umbra, 
Nequidquam  pingues  pale  a  teret  area  culmos. 

Semina  vidi  equidem  multos  medicare  serentes^ 
Et  nitro  prius  et  nigra  perfundere  amurca, 
Grandior  ut  foetus  siliquis  fallacibus  esset ;  195 
Et,  quamvis  igni  exiguo  properata  maderent, 
Vidi  lecta  diu  et  multo  spectata  labore 
Degenerare  tamen  ;  ni  vis  humana  quotannis 
Maxima  quceque  manu  iegeret.    Sic  omnia  fatis 
In  pejus  ruere,  ac  retro  sublapsa  referri :  200 
Non  aliter,  quam  qui  adverso  vix  flumine  lembum 
Remigiis  subigit  ;  si  bracbia  forte  remisit, 
Atque  ilium  in  praeceps  prono  rapit  alveus  amni. 

Prseterea  tam  sunt  Arcturi  sidera  nobis, 
Hsedorumque  dies  servandi,  et  lucidus  Anguis,  206 
Qu^  quibus  in  patriam  ventosa  per  sequora  vectis 
Pontus  et  ostriferi  fauces  tent  ant  ur*Abydi. 
Libra  die  somnique  pares  ubi  fecerit  boras, 
£t  medium  luci  atque  umbris  jam  dividit  orbem, 
Exercete,  yiri,  tauros,  serite  bordea  campis,  210 
Usque  sub  extremum  brumse  intractabilis  imbrem. 
Nec  non  et  lini  segetem  et  Cereale  papaver 
Tempus  bumo  tegere,  et  jamdudum  incumbere  rastris, 
Dum  sicca  tellure  licet,  dum  nubila  pendent. 

Vere  fabis  satio  :  tum  te  quoque,  Medica,  putres  215 
Accipiunt  sulci,  et  milio  venit  annua  cura  ; 
Candidus  auratis  aperit  quum  cornibus  annum 
Taurus,  et  averso  cedens  Canis  occidit  astro. 
At  si  triticeam  in  messem  robustaque  farra 
Exercebis  humum,  solisque  instabis  aristis  ;  220 
Ant^  tibi  Eo®  Atlantides  abscondantur, 
Gnosiaque  ardentis  decedat  stella  Coronas, 
Debita  qu&m  sulcis  comniittas  semina,  quamque 
InvitsB  properes  anni  spem  credere  terroe. 
Multi  ante  occasum  Maise  ccepere  :  sed  illos  £25 
Expectata  seges  vanis  elusit  arbtis. 

Si  yer6  viciamque  seres  vilemque  faselum, 
Nec  PelusiaccB  curam  aspemabere  lentis  ; 
Haud  obscura  cadens  mittet  tibi  signa  Bootes  : 
Incipe,  et  ad  medias  sementem  extende  pruinas  2S0 
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Idcirco  certis  dimenBum  partibus  orbem 
Per  duodena  regit  mundi  sol  aureus  astra. 
Quin-|ue  tenent  ccelum  zonae  ;  quarum  una  coruseo 
Semper  sole  rubens,  et  torrida  semper  ab  igni  : 
Quam  circum  extremae  dextra  laevaque  trahuntur,  235 
Cacrulea  glacie  concretae  atque  imbribus  atris  : 
Has  inter  mediamque,  duae  mortalibus  aegris 
Munere  concessss  divum  ;  via  secta  per  ambas, 
Obliquus  qua  se  signorum  verteret  ordo. 
Mundus,  ut  ad  Scythiam  Rhipaeasque  arduus  arces  940 
Consurgit,  premitur  Libjae  devexus  in  austros. 
Hie  vertex  nobis  semper  sublimis  :  at  ilium 
Sub  pedibus  Styx  atra  videt,  Manes  que  profundL 
Maximus  bic  flexu  sinuoso  elabitur  Anguis 
Circum,  perque  duas  in  morem  fluminis  Arctos,  245 
Arctos  oceani  metuentes  aequore  tingi. 
lUic,  ut  perhibent,  aut  intempesta  silet  noz 
Semper  et  obtenta  densantur  nocte  tenebrsB  ; 
Aut  redit  a  nobis  Aurora,  diemque  reducit  ; 
Nosque  ubi  primus  equis  Oriens  afflavit  anhelis,  250 
lUic  sera  rubens  accendit  lumina  Vesper. 
Hinc  tempestates  dubio  praediscere  ccelo 
Possumus,  hinc  messisque  diem,  tempusque  sereadi ; 
!Et  quando  infidum  remis  impellere  marmor 
Conveniat  ;  quando  armatas  deducere  classes,  255 
Aut  tempestivam  siWis  evertere  pinum. 

Nec  frustra  signorum  obitus  speculamur  et  ortU8» 
Temporibusque  parem  diversis  quatuor  annum. 
Frigidus  agricolam  si  quando  continet  imber, 
Multa,  tbrent  quae  mox  cobIo  properanda  sereno,  260 
Maturarc  datur  :  durum  procudit  arator 
Vomeris  obtusi  dentem  ;  cavat  arbore  lintres  ; 
Aut  pecori  signum,  aut  numerbs  impressit  acerviB. 
Exacuunt  alii  vallos  furcasque  bicornes, 
Atque  Amerina  parant  lentas  retinacula  viti.  265 
Nunc  facilis  rubea  texatur  fiscina  virga  ; 
Nunc  totrete  igni  fruges,  nunc  frangite  saxo. 

Quippe  etiam  Testis  quaedam  exercere  dicbus 
Fas  et  jura  sinunt !  rivos  deducere  nulla 
Religio  vetuiti  segeti  pradtendere  sepem,  270 
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Insidias  avibus  moliri,  incendere  vepres, 

Balantumque  gregem  fluvio  mersare  salubri. 

Ssepe  oleo  tardi  costas  agitator  aselli 

ViJibus  aut  onerat  pomis  ;  lapidemque  revertens 

Incusum,  aut  atrse  massam  picis,  urbe  reportat.  ^75 

Ipsa  dies  alios  alio  dedit  ordine  luna 
Felices  operum.    Quintam  fuge  ;  pallidus  Orcus, 
Eumenidesque  satae  ;  turn  partu  Terra  nefando 
Coeumque  lapetumque  creat,  saevumque  Typhoea^ 
Et  coojuratos  coelum  rescindere  fratres  :  280 
Ter  sunt  conati  imponere  Pelio  Ossam 
Scilicet,  atque  Ossae  frondosum  involvere  Oljmpum  ; 
Ter  Pater  exstructos  disjecit  fulmine  montes. 
Septima  post  decimam  felix  et  ponere  vitem, 
Et  prensoB  domitare  boves,  et  licia  telae  285 
Addere  :  nona  fugse  melior,  contraria  furtis. 

Multa  ade6  gelida  melius  se  nocte  dedere, 
Aut  quum  sole  novo  terras  irrorat  Eous. 
Nocte  leves  melius  stipulae,  nocte  arida  prata 
Tondentur  ;  noctcs  lentus  non  deficit  humor.  290 
Et  quidam  seros  hiberni  ad  luminis  ignes 
Pervigilat,  ferroque  faces  inspicat  acuto  : 
loterea,  longum  cantu  solata  laborem, 
Arguto  conjux  percurrit  pectine  telas, 
Aut  dulcis  musti  Vulcano  decoquit  humorem,  295 
Et  foliis  undam  trepidi  despumat  aheni. 

At  rubicunda  Ceres  medio  succiditur  lestu, 
Et  medio  tostas  SBstu  terit  area  fruges. 
Nudus  ara,  sere  nudus  :  hiems  ignava  colono. 
Frigoribus  parto  agricolas  plerumque  fruuntur,  300 
Mutuaque  inter  se  laeti  convivia  curant. 
Invitat  genialis  hiems,  curasque  resolvit  : 
Ceu,  pressse  quum  jam  portum  tetigere  carinsB, 
PuppibuB  et  Iseti  nautae  imposuere  coronas. 
Sed  tamen  et  quemas  glandes  tum  stringere  tempus,  S05 
Et  lauri  baccas,  oleamque,  cruentaque  myrta  ; 
Tum  gruibus  pedicas,  et  retia  ponere  cervis, 
Auritosque  sequi  lepores  ;  tum  figere  damas 
Stuppea  torquentem  Balearis  verbera  fundse  ; 
Qjaum  nix  alta  jacet,  glaciem  quum  flumina  trudunt.  SIO 
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Quid  tempestates  autumni  ct  sidera  dicam  ? 
Atque,  ubi  jam  breviorque  dies  et  mollior  sestas, 
Quse  vigilanda  viris  ?  vel  quum  ruit  inibriferum  ver, 
Spicea  jam  campis  quum  messis  inhorruit,  et  quum 
Frumenta  in  viridi  stipula  lactentia  turgent  ?  Slo 
Ssepe  ego,  quum  flavis  messorem  induceret  arvis 
Agricola,  et  fragili  jam  stringeret  hordea  cuimo^ 
Omnia  ventorum  concurrere  prcelia  vidi ; 
Quae  gravidam  late  segetem  ab  radicibus  imid 
Sublime  expulsam  eruerent ;  ita  turbine  nigro  320 
Ferret  hiems  culmumque  levem  stipulasque  volantes. 
Ssep^  etiam  immensum  cgbIo  venit  agmen  aquarum, 
£t  fcedam  glomerant  tempestatem  imbribus  atris 
Collectse  ex  alto  nubes  ;  ruit  arduus  sether, 
£t  pluvia  ingenti  sata  Ista  boumque  labores  3^25 
Diluit ;  implentur  fossae,  et  cava  flumina  crescunt 
Cum  sonitu,  fervetque  fret  is  spirant  ib  us  sequor. 
Ipse  Pater,  media  nimborum  in  nocte,  corusca 
Fulmina  molitur  dextra  ;  quo  maxima  motu 
Terra  tremit,  fugere  ferae,  et  mortalia  corda  330 
Per  gentes  humilis  stravit  pavor  :  ille  flagranti 
Aut  Atho,  aut  Rbodopen,  aut  alta  Ceraunia  telo 
Dejicit  ;  ingeminant  austri  et  densissimus  imber  ; 
Nunc  nemora  ingenti  vento,  nunc  littora  plangunt. 

Hoc  metuens,  coeli  menses  et  sidera  serva  ;  335 
Frigida  Saturni  sese  quo  stella  receptet, 
Quos  ignis  coeli  Cyllenius  erret  in  orbes. 

In  primis  venerare  deos,  atque  annua  magnas 
Sacra  refer  Cereri,  laetis  operatus  in  hcrbis, 
Extremae  sub  casum  hiemis,  jam  vere  sereno  :  340 
Tunc  pingues  agni,  et  tunc  mollissima  vina, 
Tunc  somni  dulces,  densaeque  in  montibus  umbrae.  • 
Cuncta  tibi  Cererem  pubes  agrestis  adoret  ; 
Cui  tu  lacte  favos  et  miti  dilue  Baccho, 
Tcrque  novas  circum  felix  eat  hostia  fruges  ; '  345 
Omnis  quam  chorus  et  socii  comitentur  ovantes, 
£t  Cererem  clamore  vocent  in  tecta  :  neque  ant^ 
Falcem  maturis  quisquam  supponat  aristis, 
Quim  Cereri,  torta  redimitus  tempora  quercu, 
Det  motus  incompositos,  et  carmina  dicat.  350 
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Atque  hsec  ut  certia  possimus  discere  signis, 
iGstusque,  pluviasque,  et  agentes  frigora  ventoSj 
Ipso  Pater  statuit,  quid  menstrua  luna  moneret, 
Quo  signo  caderent  austri  ;  quid  stepe  videntes 
AgricolaB  propius  stabulis  armenta  tenerent.  355 

Contiou6,  ventis  surgentibus,  aut  freta  ponti 
Incipiunt  agitata  tumescere,  et  aridus  altis 
Montibus  audiri  fragor,  aut  resonantia  long^ 
Littora  inisceri,  et  nemorum  increbrescere  murmur 
Jam  sibi  tum  curvis  male  tempeiat  unda  carinis,  560 
Quum  medio  celeres  revolant  ex  sequore  mergi, 
Clamoremque  ferunt  ad  littora  ;  quumque  marinsB 
In  sicco  ludunt  fulicse  ;  notasque  paludes 
D^serit,  atque  altam  supra  volat  ardea  nubem. 
SoBpe  etiam  Stellas,  vento  impendente,  videbis  365 
Prsecipites  coelo  labi,  noctisque  per  umbram 
Flammarum  longos  a  tergo  albescere  tractus  ; 
Saep4  levem  paleam  et  frondes  volitare  caducas, 
Aut  summa  nantes  in  aqua  coUudere  plumas. 
At  BoresB  de  parte  trucis  quum  fulminat,  et  quum  370 
Eurique  Zephyrique  tonat  d6mus,  omnia  plenis 
Rura  natant  fossis,  atque  omnis  navita  ponto 
Humida  vela  legit.    Nunquam  imprudentibus  imber 
Obfuit  :  aut  ilium  surgentem  vallibus  imts 
AerisB  fugere  grues  ;  aut  buCula,  coelum  375 
Suspiciens,  patulis  captavit  naribus  auras  ; 
Aut  arguta  lacus  circumvolitavit  hirundo  ; 
Et  veterem  in  limo  ransB  cecinere  querelam  ; 
Seepius  et  tectis  penetralibus  extulit  ova 
Angustum  formica  terens  iter  ;  et  bibit  ingens  380 
Arcus  ;  et  e  pastu  decedens  agmine  magno 
Corvorum  increpuit  densis  exercitus  alis. 
Jam  varias  pelagi  volucres,  et  qu8B  Asia  circum 
Dulcibus  in  stagnis  rimantur  prata  Caystri, 
Certatim  largos  humeris  infundere  rores,  385 
Nunc  caput  objectare  fretis,  nunc  currere  in  undas, 
Et  studio  incassum  videas  gestire  lavandi ; 
Tum  cornix  piena  pluviam  vocat  improba  voce, 
Et  sola  in  sicca  secum  spatiatur  arena. 
Ne  Docturna  quidem  carpentes  pensa  puello  390 
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Nescivere  hiemem,  testa  quum  ardente  viderent. 
Scintillare  ofeum  et  putres  concrescere  fungos. 

Nec  minus  ex  imbri  soles  et  aperta  serena 
Prospicere,  et  certis  poteris  cognoscere  signis  : 
Nam  neque  turn  stellis  acies  obtusa  videtur,  396 
Nec  fratris  radiis  obnoxia  surgere  Lwia, 
Tenuia  nec  lanae  per  cesium  vellera  ferri ; 
Non  tepidum  ad  solem  pennas  in  littore  pandunt 
DilectSB  Tbetidi  alcyones  ;  non  ore  solutos 
Immundi  meminere  sues  jactare  maniplos.  400 
At  nebulsB  magis  ima  petunt,  campoque  recumbunt ; 
Solis  et  occasum  servans  de  culmine  summo 
Nequidquam  seros  exercet  noctua  cantus  : 
Apparet  Hquido  sublimis  in  aere  Nisus, 
Et  pro  purpureo  poenas  dat  Scylla  capillo  ;  405 
Quacumque  ilia  levem  fugiens  secat  sthera  pennis, 
Ecce  inimicus,  atrox,  magno  stridore  per  auras 
Insequitur  Nisus  ;  qua  se  fert  Nisus  ad  auras, 
Ilia  levem  fugiens  raptim  secat  setbera  pennis  : 
Turn  liquidas  corvi  presso  ter  gutture  voces  410 
Aut  quater  ingeminant  ;  et  ssep^  cubilibus  altis, 
Nescio  qua  praeter  solitum  dulcedine  Iseti, 
Inter  se  foliis  strepitant ;  juvat,  imbribus  actis, 
Progeniem  parvam  dulcesque  revisere  nidos. 

Haud  equidem  credo,  quia  sit  divinitus  tllis  415 
Ingenium,  aut  rerum  fato  prudentia  major  : 
Verum,  ubi  tempestas  et  cosli  raobUis  humor 
Mutavere  vias,  et  Jupiter  uvidus  austris 
Denset,  erant  quse  rara  mod6,  et,  qusB  densa,  relaxat, 
Vertuntur  species  animorum,  et  pectora  motus  4S0 
Nunc  alios,  alios,  dum  nubila  ventus  agebat, 
Concipiunt :  bine  ille  avium  concentus  in  agris, 
Et  Istee  pecudes,  et  ovantes  gutture  corvi. 

Si  ver6  solenr  ad  rapidum  lunasque  sequentes 
Ordine  respicies,  nunquam  te  crastina  fallet  425 
Hora,  neque  insidiis  noctis  capiere  serensB. 
ljuna  revertentes  quum  primum  colligit  ignes, 
Si  nigrum  obscuro  comprenderit  aera  cornu, 
A^aximus  agricolis  pelagoque  parabitur  imber. 
At,  si  virgineum  suffuderit  ore  ruborem,  430 
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Ventus  erit ;  vento  semper  rubet  aurea  Phoebe  : 

Sin  ortu  quarto  (nam que  is  certissimus  auctor) 

Pura,  neque  obtusis  per  coelum  cornibus  ibit, 

Totus  et  ille  dies,  et  qui  nasceutur  ab  illo 

Exactum  ad  mensem,  pluvia  ventisque  carebunt,  435 

Votaque  aervati  solvent  in  littore  nautsB 

Giauco  et  Panopes  et  Inoo  Melicertse. 

Sol  quoque  et  exoriens,  et  quum  se  condet  in  undas, 
Signa  dabit ;  solem  certissima  signa  sequuntur, 
Et  quiB  man^  refert,  et  quse  surgentibus  astris.  440 
Ille  ubi  nascentem  maculis  variaverit  ortum, 
Conditus  in  nubem,  medioque  refugerit  orbe, 
Suspecti  tibi  sint  imbres  :  namque  urget  ab  alto 
Arboribusque  satisque  Notus  pecorique  sinister. 
Aut  ubi  sub  lucem  densa  inter  nubila  sese  446 
Diversi  rumpent  radii,  aut  ubi  pallida  surget 
Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile  ; 
Heu  !  mal4  turn  mites  defendet  pampinus  uras, 
Tam  multa  in  tectis  crepitans  salit  horrida  grando. 
Hoc  etiam,  emenso  quum  jam  decedet  Olympo,  4J50 
Profuerit  meminisse  mag  is  ;  nam  ssp^  videmua 
Ipsius  in  vultu  varies  errare  colores  : 
Csruleus  pluviam  denuntiat,  igneus  euros. 
Sin  maculs  incipient  rutilo  immiscerier  igni, 
Omnia  tunc  pariter  vento  nimbisque  videbis  465 
Fervere  :  non  ilia  quisquam  me  nocte  per  altum 
Ire,  neque  a  terra  moneat  convellere  funem. 
At  si,  quum  referetque  diem,  condetque  relatum, 
Lucidus  orbis  erit  ;  frustra  terrebere  nimbis, 
Et  claro  silvas  cemes  Aquilone  moveri.  460 
Denique,  quid  Vesper  serus  vehat,  unde  serenas 
Ventus  agat  nubes,  quid  cogitet  humidus  Auster, 
Sol  tibi  signa  dabit.    Solem  quis  dicere  falsum 
Audeat  ?  ille  etiam  caecos  instare  tumultus 
Sspe  monet,  fraudemque  et  operta  tumeecere  bella.  466 

Ille  etiam  exstincto  miseratus  Cffisare  Romam, 
Quum  caput  obscura  nitidum  ferrugine  texit, 
Impiaque  stemam  timuerunt  ssecula  noctem. 
Tempore  quanquam  illo  tellus  quoque,  et  sequora  pontic 
Obscoenique  canes,  importunaeque  volucres,  470 
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Signa  dabant.    Quoties  Cyclopum  efiervere  in  agros 
Vidimus  undantem  ruptis  fornacibus  JBtnam, 
Flammarumque  globos,  liquefactaque  volvere  saxa  ! 
Armorum  sonitum  toto  Germania  ccelo 
Audiit  ;  insolitis  tremuerunt  motibus  Alpes.  475 
Vox  quoque  per  lucos  vulg6  exaudita  silentes 
iDgens,  et  simulacra  modis  pallentia  miris 
Visa  sub  obscurum  noctis ;  pecudesque  locutae, 
Infandum  !  sistunt  amnes,  terrasque  dehiscuot  ; 
£t  mcBstum  illacrymat  templis  ebur,  seraque  sudant.  480 
Proluit  insano  contorquens  v^tice  silvas 
Fluviorum  rex  Eridanus,  camposque  per  omnes 
.  Cum  stabulis  armenta  tulit.    Nec  tempore  eodem 
Tristibus  aut  extis  fibrse  apparere  mioaces, 
Aut  puteis  manare  cruor  cessavit ;  et  altee  485 
Per  noctem  resonare  lupis  ululantibus  urbes. 
Nod  ali^s  coelo  ceciderunt  plura  sereno 
Fulgura,  nec  diri  toties  arsere  cometse. 

Ergo  inter  sese  paribus  concurrere  telis 
Romanas  acies  iterum  videre  Philippi  ;  490 
Nec  fuit  indignum  Superis,  bis  sanguine  nostro 
Emathiam  et  latos  Hsemi  pinguescere  campos. 
Scilicet  et  tempus  veniet,  quum  finibus  illis 
Agricola,  incurvo  terram  molitus  aratro, 
Exesa  inveniet  scabra  rubigine  pila,  495 
Aut  gravibus  rastris  galeas  pulsabit  inanes, 
Grandiaque  efibssis  mirabitur  ossa  sepulcr^s. 

Di  patrii  Indigetes,  et  Romule,  Vestaque  mater, 
QusB  Tuscum  Tiberim  et  Romana  Palatia  servas, 
Hunc  saltern  everso  juvenem  succurrere  sseclo  600 
Ne  prohibete  !  satis  jam  pridem  sanguine  nostro 
LaomedontesB  luimus  perjuria  TrojsB. 
Jam  pridem  nobis  cosli  te  regia,  Ceesar, 
Invidet,  atque  hominum  queritur  curare  triumphos  : 
Quippe  ubi  fas  versum  atque  nefas;  tot  bella  per  orbem,  505 
Tam  mult  SB  scelerum  facies  ;  non  ullus  aratro 
Dignus  honos  ;  squalent  abductis  arva  colonis, 
Et  curvcB  rigidum  falces  conflantur  in  ensem  : 
Hinc  movet  Euphrates,  illinc  Germania  bellum : 
Vicinse,  ruptis  inter  se  legibus,  urbes  510 
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Anna  ferunt  ;  ssvit  toto  Mars  iropius  orbe  : 
Ut,  quum  carceribus  sese  efFudere,  quadrigse 
Addunt  in  spatia,  et  frustra  retioacula  tendens 
Fertar  equis  auriga,  neque  audit  currus  habenas 
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Hactenus  aryorum  cultus  et  sidera  ccbH  : 

Nunc  te,  Bacche^  canam,  nec  non  silvestria  tecum 

Tirgulta,  et  prolem  tard^  crescentis  olivs. 

Hoc,  pater  o  Lensee  ;  tuis  hie  omnia  plena 

Muneribus,  tibi  pampineo  gravidus  autumno  6 

Floret  ager,  spumat  plenis  vindemia  labris  ; 

Hue,  pater  o  Lensee,  veni  ;  nudataque  musto 

Tinge  novo  mecum  dereptis  crura  cothurnis. 

Principio,  arboribus  varia  est  natura  creandis  : 
Namque  aliee,  nullis  hominum  cogentibus,  ipsso  10 
Sponte  sua  veniunt,  camposque  et  fluminu  lat^ 
Curva  tenent ;  ut  molle  siler,  lentsque  genistss, 
Populus,  et  glauca  canentia  fronde  salicta. 
Pars  autem  posito  surgunt  de  semine  ;  ut  altse 
Castanese,  nemorumque  Jovi  quee  maxima  frondet  15 
^sculus,  atque  habits  Graiis  oracula  quercus. 
P  illulat  ab  radice  aiiis  densissima  silva  ; 
Ut  cerasis,  ulmisque  ;  etiam  Pamassia  laurus 
Parva  sub  ingenti  matris  se  subjicit  umbra. 
Hos  Natura  modos  primum  dedit ;  bis  genus  omne  20 
Silvarum  fruticumque  viret  nemorumque  sacrorum* 

Sunt  alii  quos  ipse  via  sibi  reperit  usus. 
Hie  plantas  tenero  abscidens  de  corpore  matrum 
Deposuit  sulcis  ;  hie  stirpes  obruit  arvo, 
Quadrifidasque  sudes,  et  acuto  robore  vallos  :  25 
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Silvarumque  alise  pressos  propaginis  areas 

Exspectant,  et  vira  sua  plantaria  terra : 

Nil  radicis  egent  aliae  ;  summumque  putator 

Haud  dubitat  terrse  referena  mandare  cacumen  : 

Quin  et  caudicibus  sectis,  (mirabile  dictu  !)  SO 

Truditur  e  sicco  radix  oleagina  ligno  : 

Et  saep^  alterius  ramos  impune  videmus 

Vertere  in  alterius  ;  mutatamque  insita  mala 

Ferre  pirum,  et  prunis  lapidosa  rubescere  corna. 

Quare  agite,  o,  proprios  generatim  discite  cultus,  35 
Agricolffi,  fructusque  feros  mollite  colendo  ; 
Neu  segnes  jaceant  terras.    Juvat  Ismara  Baccho 
Conserere,  atque  olea  magnum  vestire  Taburnum. 

Tuque  ades,  ioceptumque  una  decurre  laborem, 
O  decus,  o  famse  merito  pars  maxima  nostrse,  40 
Meecenas,  pelagoque  volans  da  vela  patenti. 
Non  ego  cuncta  meis  amplecti  versibus  opto  ; 
Non,  mihi  si  lingue  centum  sint,  oraque  centum, 
Ferrea  vox  :  ades,  et  primi  lege  littoris  oram. 
In  manibus  terras  :  non  hic  te  carmine  ficto,  45 
Atque  per  ambages  et  longa  exorsa,  tenebo. 

Sponte  sua  que  se  tollunt  in  luminis  auras, 
Infcecunda  quidem,  sed  Iseta  et  fortia  surgunt : 
Quippe  solo  natura  subest.    Tamen  hsec  quoque  si  quia 
Inserat,  aut  scrobibus  mandet  mutata  subactis,  50 
Exuerint  silvestrem  animum,  cultuque  frequenti 
In  quascumque  voces  artes  haud  tarda  sequentur. 
Nec  non  et  sterilis,  quae  stirpibus  exit  ab  imis, 
Hoc  faciet,  vacuos  si  sit  digesta  per  agros  : 
Nunc  altas  frondes  et  rami  matris  opacant,  55 
Crescentique  adimunt  foetus,  uruntque  ferentem. 

Jam  quae  seminibus  jactis  se  sustuHt  arboa 
Tarda  venit,  seris  factura  nepotibus  umbram  ; 
Pomaque  degenerant,  succos  oblita  priores  ; 
Et  turpes,  avibus  praedam,  fert  uva  racemes.  60 
Scilicet  omnibus  est  labor  impendendus,  et  omnea 
Cogendse  in  sulcum,  ac  multa  mercede  domandas. 
Sed  truncis  olesB  melius,  propagine  vites, 
Respondent,  solido  Paphiae  de  robore  mjrtus  ; 
Plantis  et  durae  coryli  nascuntur,  et  ingens  65 
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FraxinuB,  Herculeasque  arbos  umbrosa  coronpe, 

Chaoniique  patris  glandes  ;  etiam  ardua  palma 

Nascitur,  et  casus  abies  visura  marinos. 

Inseritur  ver6  et  foBtu  nucis  arbutus  borrida  ; 

£t  steriles  platani  malos  gessere  valentes ;  70 

Castanes  fagus,  ornusque  incanuit  albo 

Flore  piri ;  glandemque  sues  fregere  sub  ula^s. 

Nec  modus  inserere,  atque  oculos  imponere,  simplex  : 
Nam  qua  se  medio  trudunt  de  cortice  gemms^ 
£t  tenues  rumpunt  tunicas,  angustus  in  ipso  75 
Fit  nodo  sinus  ;  hue  aliena  ex  arbore  germen 
Includunt,  udoque  docent  inolescere  libro. 
Aut  rursum  enodes  trunci  resecantur,  et  alti 
Finditur  in  solidum  cuneis  via  ;  deinde  feraces 
Plant 8B  immittuntur  :  nec  longum  tempus,  et  ingens  80 
Exiit  ad  coelum  ramis  felicibus  arbos, 
Miraturque  novas  frondes  et  non  sua  poma. 

Prseterea  genus  baud  unum,  nec  fortibus  ulmis, 
Nec  salici,  lotoque,  neque  Idsis  cyparissis  : 
Nec  pinguea  unam  in  faci^m  nascuntur  olivee,  86 
Orcbades,  et  radii,  et  amari  pausia  bacca, 
Pomaque,  et  Alcinoi  silvee  ;  nec  surculus  idem 
Crustumiis  Sjriisque  piris,  gravibusque  volemis. 
Non  eadem  arboribus  pendet  vindemia  nostris, 
Quam  MethymnsBO  carpit  de  palmite  Leabos  :  90 
Sunt  Thasise  vites,  sunt  et  Mareotides  albse  ; 
Pinguibus  hs  terris  habiles,  levioribus  illee  : 
Et  passo  Psitbia  utilior,  tenuisque  Lageos, 
Tentatura  pedes  olim,  vincturaque  linguara  ; 
^    Purpureffi,  preciseque  ;  et  — *  quo  te  carmine  dicam,  96 
Rhsetica  ?  nec  cellis  ideo  contende  Falemia. 
Sunt  et  Aminae®  vites,  firmissima  vina, 
Tmolus  et  assurgit  quibus,  et  rex  ipse  Phansus  ; 
Argitisque  minor,  cui  non  certaverit  uUa, 
Aut  tantum  fluere,  aut  totidem  durare  per  annoa.  100 
Non  ego  te,  dis  et  mensis  accepta  secundis, 
Transierim,  Rhodia,  et  tumidis,  Bumaste,  racemia, 
Sed  neque,  quim  multae  species,  nec  nomina  quts  aint, 
Eat  numerus  ;  neque  enim  numero  comprendere  refert : 
Quern  qui  scire  velit,  Libyci  velit  aequoris  idem  106 
6  o 
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Diflcere  qnkm  mults  Zephyro  turbentur  arena  ; 
Aut,  ubi  iiavigiis  violentior  incidit  Eurus, 
Nosse  quot  lonii  veniant  ad  littora  fluctus. 

Nec  ver6  teir®  ferre  omnes  omnia  possunt : 
Fluminibus  salices,  crassisque  paludibus  alni  110 
Nascuntur,  steriles  saxosis  montibus  orni ; 
Littora  myrtetis  Isetissima  ;  denique  apertos 
Bacchus  amat  colles,  aquilonem  et  frigora  taxi. 
Adspice  et  extremis  domitum  cultoribus  orbem, 
Eoasque  domos  Arabum,  pictosque  Gelonos.  1 15 

Diviss  arboribus  patriae  :  sola  India  nigrum 
Fert  ebenum  ;  solis  est  thurea  virga  Sabeeis. 
Quid  tibi  odorato  referam  sudantia  ligno 
Balsamaque,  et  baccas  semper  frondentis  acanthi  ? 
Quid  nemora  ^thiopum  molli  canentia  lana  ?  130 
Velleraque  ut  foliis  depectant  tenuia  Seres  ? 
Aut  quos  oceano  propior  gerit  India  lucos, 
Extremi  sinus  orbis  ;  ubi  aera  vincere  summum 
Arboris  baud  ullse  jactu  potuere  sagitts  ? 
Et  gens  ilia  quidera  sumptis  non  tarda  pharetris.  125 
Media  fert  tristes  succos  tardumque  saporem 
Felicis  mali,  quo  non  preesentius  ullum, 
Pocula  si  quando  ssevsB  infecere  novercse, 
[Miscueruntque  herbas  et  non  innoxia  verba,] 
Auxilium  venit,  ac  membris  agit  atra  vencna.  130 
Ipsa  ingens  arbos,  faciemque  simillima  lauro  ; 
Et,  si  non  alium  late  jactaret  odorem, 
Laurus  erat  :  folia  baud  uUis  labentia  ventis  ; 
Flos  ad  prima  tenax  :  animas  et  olentia  Medi 
Ora  fovent  illo,  et  senibus  medicantur  anhelis.  135  . 

Sed  neque  Medorum,  silvse  ditissima,  terra, 
Nec  pulcher  Ganges,  atque  auro  tu^bidus  Hermus, 
Laudibus  Italiee  certent  ;  non  Bactra,  neque  Indi, 
Totaque  thuriferis  Panchai'a  pinguis  arenis. 
Hsec  loca  non  tauri  spirantes  naribus  iguem  140 
Invertere,  satis  immanis  dentibus  hydri  ; 
Nec  galeis  densisque  virum  seges  horruit  hastia  : 
Sed  gravidsB  fruges  et  Bacchi  Massicus  humor 
Implevere  ;  tenent  olete,  armentaque  l»ta. 
Hinc  bellator  equus  campo  sese  arduus  infert  ;  145 
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Hinc  albi,  Clitumne,  greges,  et  maxima  taurus 
Victima,  sspd  tuo  perfusi  flumine  sacro, 
Romanos  ad  templa  deum  duxere  triumphos. 
Hie  ver  assiduum,  atque  alienis  mensibus  eestas  ; 
Bis  gravidsB  pecudes,  bis  pomis  utilis  arbor.  150 
At  rabidsB  tigres  absunt,  et  sseva  leonum 
Semina  ;  nec  miseros  fallunt  aconita  legentes  ; 
Nec  rapit  immensos  orbes  per  humum,  neque  tanto 
Squamous  in  spiram  tractu  se  colligit  anguis. 
Adde  tot  egregias  urbes,  operumque  laborem,  1 55 

Tot  congesta  manu  prseruptis  oppida  saxis, 
Fluminaque  antiouos  subterlabentia  muros. 
Ao  mare  quod  suprA  memorem,  quodque  alluit  infri  ? 
Anne  lacus  tantos  ?  te,  Lari  maxime,  teque, 
Fluctibus  et  fremitu  assurgens,  Benace,  marine  160 
An  memorem  portus,  Lucrinoque  addita  claustra, 
*  Atque  indignatum  magnis  stridoribus  eequor, 
Julia  qua  ponto  long^  sonat  unda  refuso, 
Tyrrbenusque  fretis  immittitur  eestus  Avcrnia  ? 

Hsec  eadem  argenti  rivos  serisque  metalla  165 
Ostendit  venis,  atque  auro  plurima  fluxit. 
Hsc  genus  acre  virum,  Marsos,  pubemque  Sabellam, 
Assuetumque  malo  Ligurem,  Volscosque  verutos, 
Extulit ;  hsec  Decios,  Marios,  magnosque  Camillos, 
Scipiadas  duros  bello,  et  te,  maxime  Csesar,  170 
Qui  nunc  extremis  Asiae  jam  victor  in  oris 
Imbellem  avertis  Romanis  arcibus  Indum. 
Salve,  magna  parens  frugum,  Saturnia  tellus, 
Magna  virum  :  tibi  res  antiquse  laudis  et  artis 
Ingredior,  sanctos  ausus  recludere  fontes  ;  1 75 

Ascrsumque  cano  Romana  per  oppida  carmen. 

Nunc  locus  arvorum  ingeniis  :  qus  robora  cuique, 
Quis  color,  et  quae  sit  rebus  natura  ferendis. 
Difficiles  primum  terrse,  collesque  maligni, 
Tenuis  ubi  argilla,  et  dumosis  calculus  arvis,  180 
Palladia  gaudent  silva  vivacis  olivs. 
Indicio  est,  tractu  surge ns  oleaster  eodem 
Plurimus,  et  strati  baccis  silvestribu's  agri. 
At  qua?  pinguis  humus,  dulcique  uligine  leeta, 
Quique  frequens  herbis  et  fertilis  ubere  campus,  185 
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Qualem  sepd  cava  montis  convalle  solemus 

Dispicere  ;  hue  summis  liquuntur  rupibus  amnes, 

Felicemque  trahunt  limum  ;  quique  editua  Austro, 

Et  filicem  curvis  invisam  pascit  aratris  : 

Hie  tibi  prsBvalidas  olim  multoque  fluentes  190 

Sufflciet  Baccho  vites  ;  hie  fertiliB  uvee, 

Hie  laticis,  qualem  pateris  libamus  et  auro, 

Inflavit  quum  pinguis  ebur  Tyrrhenus  ad  aras, 

Lancibus  et  pandis  fumantia  reddimus  exta. 

Sin  armenta  magis  studium  vitulosque  tueri,  195 

Aut  fcBtus  ovium,  aut  urentes  eulta  eapellas ; 

Saltus  et  saturi  petito  longinqua  Tarenti, 

Et  qualem  infelix  amisit  Mantua  campuifi, 

Paaeentem  niveos  herboso  flumine  cyenos. 

Non  liquidi  gregibus  fontes,  non  gramina,  d^erunt ,  '  200 

Et  quantum  longis  carpent  armenta  diebus, 

Exigu&  tantum  gelidu9  ros  nocte  reponet. 

Nigra  fer^,  et  presso  pinguis  sub  vomere  terra, 
Et  cui  putre  solum  (namque  hoe  imitamur  arando,)  / 
Optima  frumentis  ;  non  ullo  ex  squore  cemes  205 
Plura  domum  tardis  decedere  plaustra  juveneis  : 
Aut  unde  iratus  silvam  devexit  arator, 
Et  nemora  evertit  multos  ignava  per  annos, 
Antiquasque  domos  avium  cum  stirpibus  imis 
Eruit  :  illee  altum  nidis  petiere  relictis  ;  210 
At  rudis  enituit  impulse  vomere  campus. 
Nam  jejuna  quidem  clivosi  glarea  ruris 
Yix  humiles  apibus  casias  roremque  ministrat ; 
Et  tophus  scaber,  et  nigris  exesa  chelydris 
Creta,  negant  alios  SBqud  serpentibus  agros  215 
Dulcem  ferre  cibum,  et  curvas  prsebere  latebras. 

QuoB  tenuem  exhalat  nebularo  fumosque  volucres, 
Et  bibit  humorem,  et,  quum  vult,  ex  se  ipsa  remittit  ; 
Quseque  sue  viridi  semper  se  gramine  vestit, 
Nee  scabie  et  salsa  laedit  rubigine  ferrum  :  220 
Ilia  tibi  leetis  intexet  vitibus  ulmos  ; 
Ilia  ferax  oleo  est ;  illam  experiere  colendj 
Et  facilcm  pecori,  et  patientem  vomeris  unci. 
Talem  dives  arat  Capua,  et  vicina  Vesevo 
Ora  jugo,  et  vacuis  Clanius  non  asquus  Acerris.  226 
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Nunc,  quo  quamque  modo  possis  cognoscere,  dicam. 
Rara  sit,  an  supra  morem  si  densa,  cequiras  ; 
Altera  frumentis  quoniam  favet,  altera  Baccho  ; 
Densa  magis  Cereri,  rarissima  quseque  Ljso  ; 
Ant^  locum  capies  oculis,  alt^que  jubebis  230 
In  Bolido  puteum  demitti,  omnemque  repones 
Rursus  humum,  et  pedibus  summas  eequabis  arenas. 
Si  deerunt,  rarum,  pecorique  et  vitibus  almis 
Aptius,  uber  erit :  sin  in  sua  posse  negabunt 
Ire  loca,  et  scrobibus  superabit  terra  repletis,  235 
Spissus  ager  :  glebas  cunctantes  crassaque  terga 
Exspecta,  et  validis  terram  proscinde  juvencis. 

Salsa  autem  tellus,  et  quae  perhibetur  amara, 
Frugibus  infelix,  (ea  nec  mansuescit  arando, 
Nec  Baccho  genus,  aut  pomis  sua  nomina,  servat,)  240 
Tale  dabit  specimen  :  tu  spisso  vimine  qualos 
Colaque  prselorum  fumosis  deripe  tectis  ; 
Hue  ager  ille  malus,  dulcesque  a  fontibus  undsB, 
Ad  plenum  calcentur  :  aqua  eluctabitur  omnis 
Scilicet,  et  grandes  ibunt  per  vimina  guttee  ;  245 
At  sapor  indicium  faciet  manifestus,  et  ora 
Tristia  tentantum  sensu  torquebit  amaror. 
Pinguis  item  quse  sit  tellus,  hoc  denique  pacto 
Discimus  :  baud  unquam  manibus  jactata  fatiscit, 
Sed  picis  in  morem  ad  digitos  lentescit  habendo.  250 
Humida  majores  herbas  alit,  ipsaque  justo 
LsBtior  :  ah  !  nimium  ne  sit  mihi  fertilis  ilia, 
Neu  se  prsevalidam  primis  ostendat  aristis  ! 
Quse  gravis  est,  ipso  tacit  am  se  pondere  prodit, 
Qjuseque  levis.  Promptum  est  oculis  prsediscere  nigram,  255 
Et  quis  cui  color.    At  sceleratum  exquirere  frigus 
Difficile  est ;  piceae  tantiim,  taxique  nocentes 
Interdum,  aut  heders  pandunt  vestigia  nigra. 

His  animadversis,  terram  mult6  ant^  memento 
Excoquere,  et  magnos  scrobibus  concidere  montes,  260 
Ant^  supinatas  aquiloni  ostendere  glebas, 
Qu^  Istum  infodias  vitis  genus  :  optima  putri 
Arva  solo  ;  id  venti  curant,  gelidseque  pruinse, 
Et  labefacta  movens  robustus  jugera  fossor. 

At,  si  quos  hand  ulla  viros  vigilantia  fugit,  S65 
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Antd  locum  similem  exquirunt,  ubi  prima  paretur 

Arboribus  seges,  et  qv6  mox  digesta  feratur  ; 

Mutatam  ignorent  8ubit6  ne  semina  matrem. 

Quin  etiam  coeli  regionem  in  cortice  signant ; 

Ut,  quo  quseque  mode  steterit,  qua  parte  calores  270 

Austrinos  tulerit,  qu8B  terga  obverterit  axi, 

Restituant  :  ade6  in  teneris  consuescere  multum  est ! 

CoUibus,  an  piano  melius  sit  ponere  vitem 
Quaere  prius.    Si  pinguis  agros  metabere  campi, 
Densa  sere  ;  in  denso  non  segnior  ubere  Bacchus  :  ^75 
Sin  tumulis  acclive  solum  collesque  supinos, 
Indulge  ordinibus  ;  nec  secius  omnis  in  unguem 
Arboribus  positis  secto  via  limite  quadret. 
Ut  ssep^,  ingenti  bello  quum  longa  cohortes 
Explicuit  legio,  et  campo  stetit  agmen  aperto,  280 
Directeeque  acies,  ac  late  fluctuat  omnis 
^re  renidenti  tellus  ;  necdum  horrida  miscent 
Proelia,  sed  dubius  mediis  Mars  errat  in  armis : 
Omnia  sint  paribus  numeris  dimensa  viarum  ; 
Non  animum  mod6  uti  pascat  prospectus  inanem,  285 
Sed  quia  non  aliter  vires  dabit  omnibus  sequas 
Terra,  neque  in  vacuum  poterunt  se  extendere  rami. 

Forsitan  et,  scrobibus  quae  sint  fastigia,  quseras. 
Ausim  vel  tenui  vitem  committere  sulco. 
Altior  ac  penitus  terrsB  defigitur  arbos  ;  290 
^sculus  in  primis,  quse  quantum  vertice  ad  auras 
^therias,  tantum  radice  in  Tartara  tendit. 
Ergo  non  hiemes  illaiA,  non  flabra,  neque  imbres, 
Convellunt ;  immota  manet,  multosque  nepotes, 
Multa  virum  volvens  durando  saecula,  vincit  :  295 
Tum  fortes  lat^  ramos  et  brachia  tendens 
Hue  illuc,  media  ipsa  ingentem  sustinet  umbram. 

Neve  tibi  ad  solem  vergant  vineta  cadentem  ; 
Neve  inter  vites  corylum  sere  ;  neve  flagella 
Summa  pete,  aut  summa  destringe  ex  arbore  plantas  ;  3G0 
Tantus  amor  terrae  !  neu  ferro  laede  retuso 
Semina  ;  neve  oleee  silvestres  insere  truncos  : 
Nam  saep^  incautis  pastoribus  excidit  ignis, 
Qui,  furtim  pingui  primum  sub  cortice  tectus, 
Robora  comprendit,  frondesque  elapsus  in  altas  305 
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Ingentem  cgbIo  sonitum  dedit ;  inde  secutus 
Per  ramos  victor  perque  alta  cacumina  regnat, 
£t  totum  involvit  flammis  nemus,  et  ruit  atram 
Ad  CGBlum  picea  crassus  caligine  nubem  ; 
Preesertim  si  tempestas  a  vertice  silvis 
Incubuit,  gloroeratque  fereas  incendia  ventus. 
Hoc  ubi,  non  a  stirpe  valent,  csesteque  reverti 
Possunt,  atque  ima  similes  revirescere  terra  : 
Infelix  superat  foliis  oleaster  amaris. 

Nec  tibi  tarn  prudeas  quisquam  persuadeat  auctor 
Tellurem  Borea  rigidam  spirante  moveri : 
Rura  gelu  turn  claudit  hiems,  nec  semine  jacto 
Concretam  patitur  radicem  affigere  terrse. 
Optima  vinetis  satio,  quum  vere  rubenti 
Candida  venit  avis,  longis  invisa  colubris  ; 
Prima  vel  autumni  sub  frigora,  quum  rapidus  Sol 
Nondum  hiemem  contingit  equis,  jam  praeterit  SBstas 

Yer  ade6  frondi  nemorum,  ver  utile  silvis  : 
Vere  tument  terrse,  et  genitalia  semina  poscunt. 
Turn  Pater  omnipotens  foecundis  imbribus  ^ther 
Conjugis  in  gremium  laetse  descendit,  et  omnes 
Magnus  alit,  magno  commixtus  corpore,  fcBtus. 
Avia  tum  resonant  avibus  virgulta  canoris, 
Et  Venerem  certis  repetunt  armenta  diebus. 
Parturit  almus  ager  :  Zephyrique  tepentibus  auris 
Laxant  arva  sinus  ;  superat  tener  omnibus  humor  ; 
Inque  novos  soles  audent  se  germina  tuto 
Credere  ;  nec  metuit  surgentes  pampvius  austros, 
Aut  actum  ccelo  magnis  aquilonibus  imbrem  ; 
Sed  trudit  gemmas,  et  frondes  explicat  omnes. 
Non  alios  primi  crescentis  origine  mundi 
Illuxisse  dies,  aliumve  habuisse  tenorem, 
Crediderim  :  ver  illud  erat,  ver  magnus  agebat 
Orbis,  et  hibernis  parcebant  flatibus  Euri ; 
Quum  primae  lucem  pecudes  hausere,  virumque 
Ferrea  progenies  duris  caput  extulit  arvis, 
Immissseque  ferse  silvis,  et  sidera  ccelo. 
Nec  res  hunc  tenerae  possent  perferre  laborem. 
Si  non  tanta  quies  iret  frigusque  caloremque 
^ter,  et  exciperet  cceli  indulgentia  terras. 
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Quod  superest,  quscumque  premes  virgulta  per  agros. 
Sparge  fimo  pingui,  et  multa  memor  occule  terra : 
Aut  lapidem  bibuluin,  aut  squalentes  infode  conchas  ; 
Inter  enim  labentur  aqusB,  tenuisque  subibit 
Halitus,  atque  anlmos  toUent  sata  :  jamque  reperCi  S50 
Qui  saxo  sup^r  atque  ingenti  pondere  testsB 
Urgerent ;  hoc  effusos  munimen  ad  imbres  ; 
Hoc,  ubi  hiuica  siti  findit  Canis  oestifer  arva. 

Seminibus  positis,  superest  deducere  terram 
Ssepius  ad  capita,  et  duros  jactare  bidentes  ;  855 
Aut  presso  exercere  solum  sub  vomere,  et  ipsa 
Flectere  luctantes  inter  vineta  juvencos  : 
Turn  leves  calamos,  et  rass  hastilia  virgsB, 
Fraxineasque  aptare  sudes,  furcasque  bicornes, 
Viribus  eniti  quarum,  et  contemnere  ventos  360 
Assuescant,  summasque  sequi  tabulata  per  ulmoe. 

Ac,  dum  prima  novis  adolescit  frondibus  setas, 
Parcendum  teneris  :  et  dum  se  laetus  ad  auras 
Palmes  agit,  laxis  per  purum  immissus  habenis, 
Ipsa  acie  nondum  falcis  tentanda  ;  sed  uncis  365 
Carpendas  manlbus  Frondes,  interque  legends. 
Inde,  ubi  jam  validis  amplexs  stirpibus  ulmos 
Exierint,  tum  stringe  comas,  tum  brachia  tonde ; 
Ant^  reformidant  ferrum  ;  tum  denique  dura 
Exerce  imperia,  et  ramos  compesce  fluentes.  370 

Texendffi  sepes  etiam,  et  pecus  omne  tenendum, 
PrsBcipu^  dum  frons  tenera  imprudensque  laborum  : 
Cui,  super  indignas  hiemes,  solemque  potentem, 
Silvestres  uri  assidue  capreaeque  sequaces 
Illudunt ;  pascuntur  oves,  avidseque  juvencs.  375 
Frigora  nec  tantuin  cana  concreta  pruina, 
Aut  gravis  incumbens  scopulis  arentibus  eestas, 
Quantum  illi  nocuere  greges,  durique  venenum 
Dentis,  et  admorso  signata  in  stirpe  cicatrix. 

Non  aliam  ob  culpam  Baccho  caper  omnibus  aris  380 
Cffiditur,  et  veteres  ineunt  proscenia  ludi  ; 
Prsemiaque  ingeniis,  pages  et  compita  circum, 
Thesidffi  posuere,  atque  inter  pocula  Iseti 
MoUibus  in  pratis  unctos  saluere  per  utres. 
Nec  non  Ausonii,  Troja  gens  missa,  coloni  385 
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VersibuB  incomptis  ludunt,  risuque  soluto, 

Oraque  corticibus  sumunt  horrenda  cavatis  : 

£t  te,  Bacche,  vocant  per  carpaina  Iseta,  tibique 

Oscilla  ex  alta  suspendunt  mollia  pinu. 

Hinc  omnia  largo  pubescit  vinea  foetu  ;  S90 

Complentur  vallesque  cavae,  saltusque  profundi, 

Et  qu6cumque  deus  circiim  caput  egit  honestum. 

Ergo  ritd  suum  Baccho  dicemus  honorem 

Carminibus  patriis,  lancesque  et  liba  feremus  : 

Et  ductus  comu  stabit  sacer  hircus  ad  aram,  395 

Pinguiaque  in  verubus'  torrebimus  exta  columis. 

Est  etiam  ille  labor  curandis  vitibus  alter, 
Cui  nunquam  exhausti  satis  est  ;  namque  onine  quotannis 
Terque  quaterque  solum  scindendum,  glebaque  versis 
Sternum  frangenda  bidentibus,  omne  levandum  400 
Fronde  nemus  :  redit  agricolis  labor  actus  in  orbem, 
Atque  in  se  sua  per  vestigia  volvitur  annus. 

Ac  jam  olim,  seras  posuit  quum  vinea  frondes, 
Frigidus  et  silvis  aquilo  decussit  honorem  ;  ' 
Jam  turn  acer  curas  venientem  extendit  in  annum  405 
Rusticus,  et  curvo  Saturni  dente  relictam 
Persequitur  vitem  attondens,  fingitque  putando. 
Primus  humum  fodito,  primus  devecta  cremato 
Sarmenta,  et  vallos  primus  sub  tecta  refert6  : 
Postremus  metito.    Bis  vitibus  ingruit  umbra  ;  410 
Bis  segetem  densis  obducunt  sentibus  herbae  : 
Durus  uterque  labor.    Laudato  ingentia  rura  ; 
Exiguum  colito.    Nec  non  etiam  aspera  rusci 
Vimina  per  silvam,  et  ripis  fluvialis  arundo 
Cseditur,  incultique  exercet  cura  salicti.  415 
Jam  vinctffi  vites,  jam  falcem  arbusta  reponunt, 
Jam  canit  extremos  effoetus  vinitor  antes  : 
Sollicitanda  tamen  tellus,  pulvisque  movendus  ; 
Et  jam  maturis  metuendus  Jupiter  uvis. 

Contri,  non  ulla  est  oleis  cultura  :  neque  ills  420 
Procurvam  exspectant  falcem,  rastrosque  tenaces, 
Quum  semel  hsBserunt  arvis,  aurasque  tulerunt. 
Ipsa  satis  tellus,  quum  dente  recluditur  unco, 
Sufficit  humorem,  et  gravidas  cum  vomere  fruges. 
Hoc  pinguem  et  placitam  Paci  nutritor  olivam.  4$5 
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Poma  quoque,  ut  primum  truncos  sensere  valeDteB, 
£t  vires  habuere  suas,  ad  sidera  raptim 
Yi  propria  nituntur,  opisque  baud  indiga  nostrs. 

Nec  minus  interea  fostu  nemus  omne  gravescit, 
Sanguineisque  inculta  rubent  aviaria  baccis  ;  430 
Tondentur  cytisi  ;  tsedas  silva  alta  ministrat, 
PaMCunturque  ignes  noctumi,  et  lumina  fundunt. 
Et  dubitant  homines  serere,  at  que  impendere  curam  ! 
Quid  majora  sequar  ?  salices  humilesque  genistas, 
Aut  illsB  pecori  frondem,  aut  pastoribus  umbras  435 
Sufficiunt,  sepemque  satis,  et  pabula  melli. 
E>.  juvat  undantem  buxo  spectare  Cytorum, 
Narycieeque  picis  lucos  :  juvat  arva  videre, 
Non  rastris,  hominum  non  ulli  obnoxia  curse. 
IpssB  Caucasio  steriles  in  vertice  silvee,  440 
Quas  animosi  Euri  assidu^  franguntque  feruntque, 
Dant  alios  aliae  foetus  ;  dant  utile  lignum, 
Navigiis  pinos,  domibus  eedrumque  cupressosque  ; 
Hinc  radios  trivere  rotis,  bine  tympana  plaustris 
Agricolee,  et  pandas  ratibus  posuere  carinas.  445 
Viminibus  salices  foecundae,  frondibus  ulmi : 
At  myrtus  validis  hastilibus,  et  bona  bello 
Cornus  ;  Ituraeos  taxi  torqyientur  in  arcus. 
Nec  tilisB  leves  aut  torno  rasile  buxum 
Non  formam  accipiunt,  ferroque  cavantur  acuto.  450 
!Nec  non  et  torrentem  undam  levis  innatat  alnus, 
Missa  Pado  ;  nec  non  et  apes  examina  condunt 
Corticibusque  cavis  vitiosseque  ilicis  alveo. 
Quid  memorandum  eeque  Baccheiia  dona  tulerunt  ? 
Bacchus  et  ad  culpam  causas  dedit  :  ille  furentes  455 
Centauros  leto  domiiit,  Rhcstumque,  Pholumque, 
Et  magno  Hylseum  Lapithis  cratere  minantem. 

O  fortunatos  nimium,  sua  si  bona  norint, 
Agricolas  !  quibus  ipsa,  procul  discordibus  armis, 
Fundit  humo  facilem  victum  justissima  tellus.  460 
Si  non  ingentem  foribus  domus  alta  superbis 
Mane  salutantum  totis  vomit  eedibus  undam, 
Nec  varios  inhiant  pulchra  testudine  postes, 
Illusasque  auro  vestes,  Ephyreiaque  sera  ; 
Alba  neque  Assyrio  fucatur  lana  veneno,  465 
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Nec  casla  liquidi  corrumpltur  usus  olivi : 

At  secura  quies,  et  nescia  fallere  vita, 

Dives  opum  variarum  ;  at  latis  otia  fundis, 

Speluncse,  vivique  lacus  ;  at  frigida  Tempe^ 

Mugitusque  bourn,  moUesque  sub  arbore  somni,  470 

Non  absunt ;  illic  ^altus  ac  lustra  ferarum, 

Et  patiens  operum  ej^iguoque  assueta  juventus, 

Sacra  deum,  sanctique  patres  :  extrema  per  illos 

Justitia  excedens  terris  vestigia  fecit. 

Me  ver5  primum  dulces  ante  omnia  Musse,  475 
Quarum  sacra  fero  ingenti  percussus  amore, 
Accipiant  ;  coelique  vias  et  sidera  monstrent, 
Defectus  solis  varios,  lunseque  labores  ; 
Unde  tremor  terris  ;  qua  vi  maria  alta  tumescant 
Objicibus  ruptis,  rursusque  in  se  ipsa  residant ;  480 
Quid  tantum  oceano  properent  se  tingere  soles 
Hiberni,  vel  quse  tardis  mora  noctibus  obstet. 
Sin,  has  ne  possim  naturae  accedere  partes, 
Frigidus  obstiterit  circum  prsecordia  sanguis  ; 
Rura  mihi  et  rigui  placeant  in  vallibus  amnes  ;  48^ 
Flumina  amem  silvasque  inglorius.    O,  ubi  campi, 
Spercheosque,  et  virginibus  bacchata  Lacasnis 
Taygeta  !  o,  qui  me  gelidis  in  vallibus  Heemi 
Sistat,  et  ingenti  ramorum  protegat  umbra  ! 

Felix,  qui  potuit  rerum  cognoscere  causas,  490 
Atque  metus  omnes  et  inexorabile  fatum 
Siibjecit  pedibus,  strepitumque  Acherontis  avari ! 
Fortunatus  et  ille,  deos  qui  novit  agrestes, 
Panaque,  Silvanumque  senem,  Nymphasque  sorores  ! 
Ilium  non  populi  fasces,  non  purpura  regum  495 
Flexit,  et  infidos  agitans  discordia  fratres, 
Aut  conjurato  descendens  Dacus  ab  Istro  ; 
Non  res  Romanse,  perituraque  regna  :  neque  ille 
Aut  doluit  miserans  inopem,  aut  invidit  habenti. 
Quos  rami  fructus,  quos  ipsa  volentia  rura  500 
Sponte  tulere  sua,  carpsit :  nec  ferrea  jura, 
Insanumque  forum,  aut  populi  tabularia  vidit. 

SoUicitant  alii  remis  freta  caeca,  ruuntque 
In  ferrum,  penetrant  aulas  et  limina  regum  : 
Hie  petit  excidiis  urbem  miserosque  Penates,  505 
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Ut  gemma  bibat,  et  Sarrano  indormiat  ostro : 

Condit  opes  alius,  defossoque  incubat  auro  : 

Hie  stupet  attonitus  Rostris  :  huQc  plausus  hiaDtem 

Per  cuneos  geminatus  enim  plebisque  patrumque 

Corripuit :  gaudent  perfusi  sanguine  fratrum,  510 

Ezsilioque  domos  et  dulcia  limina  mutant, 

Atque  alio  patriam  quserunt  sub  sole  jacentem. 

Agricola  incurvo  terram  dimovit  aratro  : 

Hinc  anni  labor  ;  hinc  patriam  parvosque  nepotes 

Sustinet ;  hinc  armenta  boum,  meritosque  juvencoB.  515 

Nec  requies,  quin  aut  pomis  ezuberet  annus, 

Aut  f<Blu  pecorum,  aut  Cerealis  mergite  culmi, 

Proventuque  oneret  sulcos,  atque  horrea  vlncat. 

Venit  hiems  ;  teritur  Sicyonia  bacca  trapetis  ; 
Glande  sues  lasti  redeunt  ;  dant  arbuta  silvffi  ;  590 
£t  varies  ponit  foetus  autumnus,  et  altd 
Mitis  in  apricis  coquitur  vindemia  saxis. 
Interea  dulces  pendent  circum  oscula  nati ; 
Casta  pudicitiam  servat  domus  ;  ubera  vaccse 
Lactea  demittunt  ;  piuguesque  in  gramine  laeto  525 
Inter  se  adversis  luctantur  comibus  heedi. 

Ipse  dies  agitat  festos  ;  fususque  per  herbam, 
Ignis  ubi  in  medio,  et  socii  cratera  coronant, 
Te  libans,  Lencee,  vocat ;  pecorisque  magistris 
Velocis  jaculi  certamina  ponit  in  ulmo  ;  530 
Corporaque  agresti  nudant  prsedura  palaestra. 

Hanc  olim  veteres  vitam  coluere  Sabini, 
Hanc  Remus  et  frater  ;  sic  fortis  Etruria  crevit 
Scilicet,  et  rerum  facta  est  pulcherrima  Roma, 
Septemque  una  sibi  muro  circumdedit  arces.  535 
Ante  etiam  sceptrum  Dictsei  regis,  et  ant^ 
Impia  qukm  cssis  gens  est  epulata  juvencis, 
Aureus  hanc  vitam  in  terris  Saturaus  agebat. 
Necdum  etiam  audierant  inflari  classica,  necdum 
Impositos  duris  crepitare  incudibus  enses.  540 

Sed  nos  immensum  spatiis  confecimus  aequor  ; 
Et  jam  tempus  equum  fumantia  solvere  colla. 
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Ts  quoque,  magna  Pales,  et  te,  memorande,  canemus. 
Pastor  ab  Amphryso  ;  tos,  silvas,  amnesque  Lycsei. 
Cstera,  quse  vacuas  tenuissent  carmine  mentes, 
Onmia  jam  vulgata  :  quia  aut  Eurysthea  durum, 
Aut  illaudati  nescit  Busiridis  aras  ?  5 
Cui  non  dictus  Hylas  puer,  et  Latonia  Delos, 
Hippodameque,  humeroque  Pelops  insignia  eburno, 
Acer  equis  ?    Tentanda  via  est,  qua  me  quoque  possim 
Tollere  humo,  victorque  virum  volitare  per  ora. 
Primus  ego  in  patriam  mecum,  mod6  vita  supersit,  10 
Aonio  rediens  deducam  vertice  Musas  : 
Primus  Idumseas  referam  tibi,  Mantua,  palmas  ; 
Et  viridi  in  campo  templum  de  marmore  ponam 
Propter  aquam,  tardis  ingens  ubi  flexibus  errat 
Mincius,  et  tenera  preetexit  arundine  ripas.  15 
In  medio  mihi  CsBsar  erit,  templumque  tenebit. 
Illi  victor  ego,  et  Tyrio  conspectus  in  ostro. 
Centum  quadrijugos  agitabo  ad  flumina  currus. 
Cuncta  mibi,  Alpbeum  linquens  lucosque  Molorchi, 
Cursdbus  et  crudo  decernet  Grsecia  caestu.  20 
Ipse,  caput  tonsse  foliis  ornatus  olivae, 
Dona  feram.    Jam  nunc  solemnes  ducere  pompas 
Ad  delubra  juvat,  csesosque  videre  juvencos  : 
Ve]  scena  ut  versis  discedat  frontibus,  utque 
Purpurea  intexti  tollant  aulsea  Britanni.  25 
In  foribus  pugnan^  ex  auro  solidoque  elephanto 
Gangaridum  faciam,  victorisque  arma  Quirini  ; 
Atque  hie  undantem  bello  magnumque  fluentem 
Nilum,  ac  navali  surgentes  sere  columnas. 
Addam  urbes  Asiae  domitas,  pulsumque  Niphaten,  SO 
Fidentemque  fuga  Parthum  versisque  sagittis, 
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Et  duo  rapta  manu  diverso  ex  hoste  tropsea, 

Bisque  triumphatas  utroque  ab  littore  gentes. 

StabuQt  et  Parii  lapides,  spirantia  signa, 

Assaraci  proles,  demissaeque  ab  Jove  gentis  35 

Nomina,  Trosque  parens,  et  Trojse  Cynthius  auctor. 

Invidia  infelix  Furias  amnemque  severum 

Cocyti  metuet,  tortosque  Ixionis  angues 

Immanemque  rotam,  et  non  exsuperabile  saxum. 

Interea  Dryadum  silvas  saltusque  sequamur  40 
Intactos,  tua,  Maecenas,  haud  mollia  jussa. 
Te  sine  nil  altum  mens  inchoat.    En,  age,  segnes 
Rumpe  moras  ;  vocat  iogenti  clamore  Cithseron, 
Taygetique  canes,  domitrixque  Epidaurus  equorum  ; 
Et  vox  assensu  nemorum  ingeminata  remugit.  45 
Mox  tamen  ardentes  accingar  dicere  pugnas 
Cffisaris,  et  nomen  fama  tot  ferre  per  annos 
Tithoni  prima  quot  abest  ab  origine  Caesar. 

Seu  quis,  Olympiacae  miratus  praemia  palmae, 
Pascit  equos,  seu  quis  fortes  ad  aratra  juvencos,  50 
Corpora  praecipu^  matrum  legat.    Optima  torvas 
Forma  bovis,  cui  turpe  caput,  cui  plurima  cervix, 
Gt  crurum  tenus  a  mento  palearia  pendent  ; 
Turn  longo  nullus  lateri  modus  ;  onmia  magna. 
Pes  etiam  ;  et  camuris  hirtse  sub  cornibus  aures.     .  55 
N^ec  mihi  displiceat  maculis  insignis  et  albo, 
A.ut  juga  detrectans  ;  interdumque  aspera  comu, 
Et  faciem  tauro  propior  ;  quaeque  ardua  tota, 
Et  gradiens  ima  verrit  vestigia  cauda. 

^tas  Lucinam  justosque  pati  hymenaeos  60 
Desinit  ante  decern,  post  quatuor  incipit  annos  : 
Caetera  nec  foeturae  habilis,  nec  fortis  aratris. 
Interea,  superat  gregibus  dum  laeta  juventas, 
Solve  mares  ;  mitte  in  Venerem  pecuaria  primus, 
Atque  aliam  ex  alia  generando  suffice  prolem.  65 
Optima  quaeque  dies  miseris  mortalibus  aevi 
Prima  fugit :  subeunt  morbi,  tristisque  sene'ctus, 
Et  labor,  et  durae  rapit  inclementia  mortis. 
Semper  erunt,  quarum  mutari  corpora  malis  ; 
Semper  enim  refice  :  ac,  ne  p6st  amissa  requiras,  70 
Anteveni,  et  sobolem  armento  sortire  quotannis. 
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Nec  non  et  pecori  est  idem  delectus  equino. 
Tu  mod6,  quos  in  spem  statues  submittere  gentis, 
Prsecipuum  jam  inde  a  teneris  impende  laborem. 
CoDtinu6  pecoris  generosi  pullus  in  arvis  75 
Altius  ingreditur,  et  mollia  crura  reponit  : 
Primus  et  ire  viam,  et  fluvios  tentare  minaces 
Audet,  et  ignoto  sese  committere  ponti  : 
Nec  vanos  horret  strepitus.    Illi  ardua  cervix, 
Argutumque  caput,  brevis  alvus,  obesaque  terga  ;  80 
Luxuriatque  toris  animosum  pectus.  Honesti 
Spadices,  glaucique  ;  color  deterrimus  albis, 
Et  gilvo.    Turn,  si  qua  sonum  procul  arma  dedere, 
Stare  loco  nescit,  micat  auribus,  et  treniit  artus, 
CoUectumque  premens  volvit  sub  naribus  ignem.  85 
Densa  juba,  et  dextro  jactata  recumbit  in  armo. 
At  duplex  agitur  per  lumbos  spina  :  cavatque 
Tellurem,  et  solido  graviter  sonat  ungula  cornu. 
Talis  Amycleei  domitus  Pollucis  babenis 
CyllaruB,  et,  quorum  Graii  meminere  poets,  90 
Martis  equi  bijuges,  et  magni  currus  Achilli. 
Talis  et  ipse  jubam  cervice  efiudit  equina 
Conjugis  adventu  pernix  Saturnus,  et  altum 
Pelion  hinnitu  fugiens  implevit  acuto. 

Hunc  quoque,  ubi  aut  morbo  gravis,  aut  jam  segniorannis 
Deficit,  abde  domo  ;  nec  turpi  ignosce  senectse.  96 
Frigidus  in  Venerem  senior,  frustraque  laborem 
Ingratum  trahit  ;  et,  si  quando  ad  proelia  ventum  est, 
Ut  quondam  in  stipulis  magnus  sine  viribus  ignis, 
Incassum  furit.    Ergo  animos  aevumque  notabis  100 
PrsBcipue  ;  bine  alias  artes,  prolemque  parentum, 
Gt  quis  cuique  dolor  victo,  quae  gloria  palmse. 
Nonne  vides,  quum  prsecipiti  certamine  campum 
Corripuere,  ruuntque  efiusi  carcere  currus  ; 
Quum  spes  arrects  juvenum,  exsultantiaque  haurit  105 
Corda  pavor  pulsans  ?  illi  instant  verbere  torto, 
Et  proni  dant  lora  ;  volat  vi  fervid  us  axis  ; 
Jamque  humiles,  jamque  elati  sublime  yidentur 
Aera  per  vacuum  ferri,  atque  assurgere  in  auras. 
Nec  mora,  nec  requies  ;  at  fulvse  nimbus  arenas  1 10 
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ToUitur  ;  humescuQt  spumis  flatuque  sequentum : 
Tantus  amor  laudum,  tantsB  est  victoria  cursa  ! 

Primus  Erichthonius  currus  et  quatuor  ausus 
Jungere  equos,  rapidusque  rotis  insistere  victor. 
Frsena  Pelethrooii  LapithsB  gyrosque  dedere,  1 15 

Impositi  dorso  ;  atque  equitem  docuere  sub  armis 
Insultare  solo,  et  gressus  glomerare  superbos. 
iBquus  uterque  labor ;  sequd  juvenemque  magistri 
Exquirunt,  calidumque  animis  et  cursibus  acrem  ; 
Quamvis  ssep^  fugft  versos  ille  egerit  hostes,  120 
Et  patriam  Epirum  referat,  fortesque  Mycenas, 
Neptunique  ipsa  deducat  origine  gentem. 

His  animadversis,  instant  sub  tempus,  et  omnes 
Impendunt  curas  denso  distendere  pingui 
Quern  legere  ducem,  et  pecori  dixere  maritum  ;  125 
Pubentesque  secant  herbas,  fluviosque  ministrant, 
Farraque  ;  ne  blando  nequeat  superesse  labori, 
Invalidique  patrum  referant  jejunia  nati. 
Ipsa  autem  macie  tenuant  armenta  volentes  ; 
Atque,  ubi  concubitus  primos  jam  nota  voluptas  130  . 

SoIHcitat,  frondesque  negant,  et  fontibus  arcent. 
SsBp^  etiam  cursu  quatiunt,  et  sole  fatigant, 
Quum  graviter  tunsis  gemit  area  frugibus,  et  quum 
Surgentem  ad  Zephyrum  paleaa  jactantur  inanes. 
Hoc  faciunt,  nimio  ne  luxu  obtusior  usus  *  135 

Sit  genitali  arvo,  et  sulcos  oblimet  inertes  ; 
Sed  rapiat  sitiens  Venerem,  interiusque  recondat. 

Rursus  cura  patrum  cadere,  et  succedere  matrum 
Incipit.    Exactis  gravidas  quum  mensibus  errant, 
Non  illas  gravibus  quisquam  juga  ducere  plaustns,  140 
Non  saltu  superare  viam  sit  passus,  et  acri 
Carpere  prata  fuga,  fluviosque  innare  rapaces. 
Saltibus  in  vacuis  pascant,  et  plena  secundum 
Flumina,  muscus  ubi,  et  viridissima  gramine  ripa, 
SpeluncsBque  tegant,  et  saxea  procubet  umbra.  1 45 

Est  lucos  Silari  circa  ilicibusque  virentem 
Flunmiis  Alburnum  volitans,  cui  nomen  asilo 
Romanum  est,  oestrum  Graii  vertere  vocantes  ; 
Asper,  actitba  sonans  ;  quo  tota  exterrita  silvis 
IHfflll^fiat  trmenta  ;  furit  mugitibus  sether  150 
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Concussus,  silvsBque,  et  sicci  ripa  TanagrL 
Hoc  quondam  monstro  horribiles  exercuit  iras 
loachiae  Juno  pestem  meditata  juvencse. 
Hunc  quoque,  nam  mediis  fervoribus  acrior  instat, 
Arcebis  gravido  pecori,  armentaque  pasces 
Sole  rectus  orto,  aut  noctem  ducentibua  astrb. 

Post  partum,  cura  in  vitulos  traducitur  omnia  ; 
Continudque  notas  et  nomina  gentis  inurunt ; 
£t  quoa  aut  pecori  malint  submittere  habendo, 
Aut  aris  servare  sacros,  aut  scindere  terram, 
Et  campum  horrentem  fractis  invertere  glebis  : 
Csetera  pascuntur  virides  armenta  per  herbas. 
Tu  quos  ad  studium  atque  usum  formabb  agrestem. 
Jam  yitulos  hortare,  viamque  insiste  domandi, 
Dum  faciles  animi  juvenum,  dum  mobilis  eetas. 
Ac  primiim  laxoa  tenui  de  vimine  circles 
Cerrici  subnecte  ;  debinc,  ubi  libera  coUa 
Servitio  assuerint,  ipsi$  e  torquibus  aptos 
Junge  pares,  et  coge  gradum  conferre  juvencos  ; 
Atque  ijlia  jam  saep^  rotse  ducantur  inanes 
Per  terram,  et  summo  vestigia  pulvere  signent. 
Pdst  valido  nitens  sub  pondere  faginus  axis 
Instrepat,  et  junctos  tema  trahat  ssreus  orbea. 
Interea  pubi  indomitte  non  gramina  tantiun, 
Nec  vescas  salicum  frondes,  ulvamque  palustrem, 
Sed  fruinenta  manu  carpes  sata  ;  nec  tibi  fixtcs. 
More  patrum,  nivea  implebunt  mulctraria  vaccsB  ; 
Sed  tota  in  dulces  consument  ubera  natos. 

Sin  ad  bella  magis  studium,  turmasque  feroces^ 
Aut  Alphea  rotis  prselabi  flumina  Piss, 
Et  Jovis  in  luco  currus  agitare  volantes  ; 
Primus  equi  labor  est,  animos  atque  anna  videre 
Bellantum,  lituosque  pati,  tractuque  gementem 
Ferre  rotam,  et  stabulo  fnenos  audire  sonantes ; 
Tum  magis  atque  magis  blandis  gaudere  magistri 
Laudibus,  et  plauss  sonitum  cervicis  amare. 
Atque  hffic  jam  primo  depulsus  ab  ubere  matris 
Audeat,  inque  vicem  det  moUibus  ora  capistris 
Invalidus,  etiamque  tremens,  etiam  inscius  evL 
At,  tribus  exactis,  ubi  quarta  accesserit  oestas, 
6*  I 
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Carpere  mox  gyrum  incipiat,  gradibusque  sonare 

Compositis,  sinuetque  alterna  volumina  crurum, 

Sitque  laboranti  similis  ;  turn  cursibus  auras, 

Turn  vocet ;  ac  per  aperta  volans,  ceu  liber  habenifl, 

^quora,  vix  sumina  vestigia  ponat  arena.  196 

Qualis  Hyperboreis  Aquilo  quum  densus  ab  oris 

Incubuit,  ScythisBque  hiemes  atque  arida  difiert 

Nubila  :  turn  segetes  alts  campique  natantes 

Lenibus  horrescunt  flabris,  summaeque  sonorem 

Dant  silvs,  longique  urgent  ad  littora  fluctus  :  200 

Ille  volat,  simul  arva  fuga,  simul -sequora  verrens. 

Hie  vel  ad  Elei  metas  et  maxima  campi 
Sudabit  spatia,  et  spumas  aget  ore  cruentas  ; 
Belgica  vel  moUi  melius  feret  esseda  coUo. 
Turn  demum  crassi  magnum  farragine  corpus  205 
Crescere  jam  domitis  sinito  ;  namque  ante  domandum 
Ingentes  tollent  animos,  prensique  negabunt 
Verbera  lenta  pati,  et  duris  parere  lupatis. 

Sed  non  ulla  magis  vires  industria  firmat, 
Qu4m  Venerem  et  csci  stimulos  avertere  amoris,  210 
Sive  bourn,  sive  est  cui  gratior  usus  equorum. 
Atque  ideo  tauros  procul  atque  in  sola  relegant 
Pascua,  post  montem  oppositum,  et  trans  flumina  lata  ; 
Aut  intus  clausos  satura  ad  prssepia  servant. 
Carpit  enim  vires  paulatim  uritque  videndo  215 
FcBmina,  nec  nemorum  patitur  meminisse  nec  herbs. 
Dulcibus  ilia  quidem  illecebris  et  ssp^  superbos 
Comibus  inter  se  subigit  decemere  amautes. 
Pascitur  in  magna  silva  Formosa  juvenca  : 
Illi  altemantes  multa  vi  proelia  miscent  220 
Vulneribus  crebris  ;  lavit  ater  corpora  sanguis  ; 
Versaque  in  obnixos  urgentur  comua  vasto 
Cum  gemitu  ;  reboant  silvsque  et  longus  Oljmpus. 
Nec  mos  bellantes  una  stabularo  ;  sed  alter 
Victus  abit,  longique  ignotis  exulat  oris,    .  225 
Multa  gemens  ignominiam,  plagasque  superbi 
Victoris,  tum,  quos  amisit  inultus,  amores  ; 
Et  stabula  adspectans  regnis  excessit  avitis. 
Ergo  omni  cura  vires  exercet,  et  inter 
Dura  jacet  pemox  instrato  saxa  cubili,  230 
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IiVondibus  hirsutis  et  carice  pastus  acuta  ; 

£t  tentat  sese,  atque  irasci  in  cornua  discit, 

Arboris  obnixus  trunco,  ventoaque  lacessit 

IctibuB,  et  sparsa  ad  pugnam  proludit  arena. 

Pi^st,  ubi  collectum  robur  viresque  refects,  235 

Signa  movet,  prscepsque  oblitum  fertur  in  bostem  * 

Fluctua  uti,  medio  ccBpit  quum  albescere  ponto 

Longius,  ex  altoque  sinum  trahit  ;  utque,  yolutus 

Ad  terras,  imman^  sonat  per  saxa,  neque  ipso 

Monte  minor  procumbit ;  at  ima  exsstuat  unda  240 

Verticibus,  nigramque  alt^  subjectat  arenam. 

Omne  ade6  genus  in  terris  hominumque,  ferarumque, 
Et  genus  squoreum,  pecudes,  pictseque  volucres, 
In  furias  ignemque  ruunt :  amor  omnibus  idem. 
Tempore  non  alio  catulorum  oblita  lesena  245 
SsBvior  erravit  campis  :  nec  funera  yulg6 
Tam  multa  informes  ursi  stragemque  dedere 
Per  silvas  {  tum  ssevus  aper,  turn  pessima  tigris ; 
Heu  !  mal^  tum  Libyse  solis  erratur  in  agris. 
Nonne  vides,  ut  tota  tremor  pertentet  equorum  250 
Corpora,  si  tantiun  notas  odor  attulit  auras  ? 
Ac  neque  eos  jam  frena  virum,  neque  verbera  ssva, 
Non  scopuli,  rupesque  cavse,  atque  objecta  retardant 
Flumina  correptos  undi  torquentia  montes. 
Ipse  ruit  dentesque  Sabellicus  exacuit  sus,  255 
Et  pede  prosubigit  terram,  fricat  arbore  costas, 
Atque  hinc  atque  illinc  humeros  ad  vulnera  durat. 

Quid  juvenis,  magnum  cui  versat  in  ossibus  ignem 
Durus  amor  ?  nempe  abruptis  turbata  procellis 
Nocte  natat  csca  serus  freta  ;  quem  super  ingens  260 
Porta  tonat  coeli,  et  scopulis  illisa  reclamant 
iEquora  ;  nec  miseri  possunt  revocare  parentes, 
Nec  moritura  sup^r  crudeli  funere  virgo. 

Qjuid  Ijnces  Bacchi  varise,  et  genus  acre  luporum' 
Atque  canum  ?  quid,  qu»  imbelles  dant  proelia  eervi  ?  265 
Scilicet  ante  omnes  furor  est  insignis  equarum  ;  * 
Et  mentem  Venus  ipsa  dedit,  quo  tempore  Glauci 
Potniades  malis  membra  absumpsere  quadrigse. 
lUas  ducit  amor  trans  Gargara,  transque  sonantem 
Aacanium  ;  suoerant  montes,  et  flumina  tranant.  270 
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Continu&que,  avidis  ubi  subdita  flamma  medullis, 

Vere  magis,  quia  vere  calor  redit  ossibus,  ill» 

Ore  omnes  verse  in  Zephyrum  stant  rupibus  altia, 

Ezceptantque  leves  auras  ;  et  ssep^,  sine  ullis 

CoDjugiis,  yento  gravidsB  (mirabile  dictu  !)  S75 

Saxa  per  et  scopulos  et  depressas  convalles 

DifTugiunt  ;  non,  Eure,  tuos,  neque  solis  ad  ortus  ; 

In  Boream,  Caurumque,  aut  unde  nigerrimus  Auster 

Nascitur,  et  pluvio  contristat  frigore  coBlum. 

Hie  demum,  hippomanes  vero  quod  nomine  dicunt  280 

Pastor^s,  lentum  destillat  ab  inguine  virus  : 

Hippomanes,  quod  ssp^  males  legere  novercs, 

Miscueruntque  herbas,  et  non  innozia  verba. 

Sed  fugit  interea,  fugit  irreparabile  tempus, 
Singula  dum  capti  circumvectamur  amore.  S85 
Hoc  satis  armentis.    Superat  pars  altera  cum, 
Lanigeros  agitare  greges  hirtasque  capellas. 
Hie  labor  ;  hinc  laudem  fortes  sperate  coloni. 
Nec  sum  animi  dubius  verbis  ea  vincere  magnum 
Qudim  sit,  et  angustis  hunc  addere  rebus  honorem.  290 
Sed  me  Pamassi  deserta  per  ardua  dulcis 
Raptat  amor  :  juvat  ire  jugis,  qua  nuUa  priorum 
.Castaliam  molli  devertitur  orbita  clivo. 
Nunc,  veneranda  Pales,  magno  nunc  ore  sonandum. 

Incipiens,  stabulis  edico  in  mollibus  herbam  295 
Carpere  oves,  dum  mox  frondosa  reducitur  sstas  ; 
Et  multa  duram  stipula  filicumque  maniplis 
Sternere  subter  humum,  glacies  ne  frigida  Isedat 
Molle  pecus,  scabiemque  ferat,  turpesque  podagras. 
P6st,  hinc  digressus,  jubeo  frondentia  capris  SOO 
Arbuta  sufficere,  et  fluvios  praebere  recentes  ; 
Et  stabula  a  ventis  hibemo  opponere  soli 
Ad  miBdium  conversa  diem  ;  quum  frigidus  olim 
Jam  cadit,  extremoque  irrorat  Aquarius  anno. 

HflB  qupque  non  cura  nobis  leviore  tuendae  ;  305 
Nec  minor  usus  erit,  quamvis  Milesia  magno 
Vellera  mutentur,  Tyrios  incocta  rubores. 
Densior  hinc  soboles,  hinc  largi  copia  lactis. 
Qu&m  magis  exhausto  spumaverit  ubere  mulctra, 
L»ta  magis  pressis  manabunt  fiumina  mammis  SIO 
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Nec  minitt  interea  barbas  incanaque  menta 

Cinjphii  tondent  hirci,  setasque  comantes, 

Usum  in  caatrorum,  et  miseria  velamina  nauCis. 

Paacuntur  vero  ailvas,  et  summa  Ljcsei, 

Horrentesque  raboa,  et  amantes  ardua  damos  ;  315 

Atque  ipss  memorea  redeunt  in  tecta,  auoaque 

Ducunt,  et  gravido  auperant  vix  ubere  limen. 

Ergo  onini  studio  glaciem  ventosque  nivalea, 

Qu&  minor  est  illis  cune  mortalis  egestas, 

Avertes  ;  vlctumque  feres  et  virgea  Isetus  890 

Pabula,  nec  total' clandes  foenilia  brnma. 

At  ver&,  Zephyris  quum  Iseta  vocantibus  testas 

In  saltus  utrumque  gregem  atque  in  pascua  mittet, 

Luciferi  primo  cum  sidere  irigida  nira 

Carpamus,  dum  mane  novum,  dum  gramina  canenti  825 

Et  ros  in  tenera  pecori  gratissimus  herbi. 

lade,  ubi  quarta  sitim  coeli  collegerit  bora, 

Et  cantu  queruls  rumpent  arbusta  cicadas, 

Ad  puteos  aut  alta  greges  ad  stagna  jubeto 

Currentdm^ilignis  potare  canalibus  undam  :  880 

.^Sstibus  at  mediis  umbrosam  exquirere  vallem, 

Sicubi  magna  Jovis  antique  robore  quercus 

Ingentes  tendat  ramos,  aut  sicubi  nigrum 

Ilicibus  crebris  aacri  nemus  accubet  nmbr&  : 

Turn  tenues  dare  rursus  aquas,  et  pascere  rursus,  885 

Solia  ad  occasum,  quum  frigidus  aera  vesper 

Temperat,  et  saltus  reficit  jam  roacida  luna, 

Littoraque  alcyonem  resonant,  acalanthida  dumi. 

Quid  tibi  pastores  Libjee,  quid  pascua  versu 
Prosequar,  et  raris  habitata  mapalia  tectis  ?  840 
Ssp^  diem  noctemque,  et  totum  ex  ordine  mensem^ 
Pascitur  itque  pecus  longa  in  deserta  sine  ullia 
Hospitiis  :  tantum  campi  jacet.  Omnia  secum 
Armentarius  Afer  agit,  tectumque,  Laremque, 
Armaque,  Amjclaeumque  canem,  Cressamque  pharetram. 
Non  secus  ac  patriis  acer  Romanus  in  armis  846 
Injusto  sub  faace  viam  quum  carpit,  et  hosti 
Ante  exspectatum  positis  stat  in  agmine  castris. 

At  non,  qua  Scythiee  gentes,  Mftotiaque  unda, 
Turbidus  et  torquens  flaventes  later  arenas,  860 
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Quaque  redit  medium  Rhodope  porrecta  sub  axem.  ^ 
Illic  clausa  tenent  stabulis  armenta  ;  neque  uUn 
Aut  herbfB  campo  apparent,  aut  arbore  frondes  : 
Sed  jacet  aggeribus  niveis  informia  et  alto 
Terra  gelu  lat^,  septemque  assurgit  in  ulnas  ;  355 
Semper  hiema,  semper  spirantes  frigora  Cauri. 
Turn  Sol  pallentes  baud  unquam  discutit  umbras  ; 
Nec  quum  invectus  equis  altum  petit  sethera,  nec  quum 
Prfficipitem  Oceani  rubro  lavit  asquore  currum. 
CoDcrescunt  subitm  currenti  in  flumine  crustflB,  S60 
Undaque  jam  tergo  ferratos  sustinet  orbes, 
Puppibus  ilia  priua^  patulis  nunc  hospita  plaustris. 
^raque  dissiliunt  Tulg6,  vestesque  rigescunt 
Indutse,  csduntque  securibus  humida  vina, 
Et  tots  solidam  in  glaciem  vertere  lacuns,  S65 
Stiriaque  impexis  induruit  borrida  barbis. 
Interea  toto  non  secius  aere  ningit : 
Intereunt  pecudes  ;  stant  circumfusa  pruinis 
Corpora  magna  bourn  ;  confertoque  agmine  cerri 
Torpent  mole  nova,  et  summis  vix  cornibus  exstknt.  S70 
,  Hos  non  immissis  canibus,  non  cassibus  ullis, 
PunicesBve  agitant  pavidos  formidine  pinnse  ; 
Sed  frustra  oppositum  trudentes  pectore  montem 
Comminus  obtruncant  ferro,  graviterque  rudentes 
Csdunt,  et  magno  Iseti  clamore  reportant.  875 
Ipsi  in  defossis  specubus  secura  sub  alta 
Otia  agunt  terra,  congestaque  robora,  totasque 
Advolvere  focis  ulmos,  ignique  dedere. 
Hic  noctem  ludo  ducunt,  et  pocula  Isetl 
Fermento  atque  acidis  imitantur  vitea  sorbis.  S80 
Talis  Hyperboreo  septem  subjecta  trioni  • 
Gens  effrsna  virum  RhipsBO  tunditur  Euro, 
Et  pecudum  fulvis  velatur  corpora  setis. 

Si  tibi  lanicium  cures,  primiim  aspera  silva, 
Lappsque  tribulique  absint ;  fuge  pabula  Ista  :  385 
Continu&que  greges  villis  lege  mollibus  albos.  ' 
Ilium  autem,  quamvis  aries  sit  candidus  ipse. 
Nigra  subest  udo  tantum  cui  lingua  palato, 
Rejice,  ne  maculis  infuscet  vellera  pullis 
Nascentum  ;  plenoque  alium  circumspice  campo.  390 
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Hnnere  sic  nireo  lana,  si  credere  dignum  est. 
Pan,  deus  Arcadiae,  captain  te,  Luna,  fefellit, 
In  nemora  alta  vocans  ;  nec  tu  aspemata  vocantem* 

At,  cui  lactis  amor,  cytisum  lotosque  frequentes 
Ipse  manu  salsasque  ferat  prsesepibus  herbas.  395 
Hinc  et  amant  fluvios  magis,  ac  magis  ubera  tendunt, 
£t  salis  occultum  referunt  in  lacte  saporem. 
Multi  jam  excretes  prohibent  a  matribus  heedos, 
Primaque  ferratis  praefigunt  ora  capistris. 
Quod  surgente  die  mulsere  horisque  diumis,  400 
Nocte  premunt ;  quod  jam  tenebris  et  sole  cadente. 
Sub  lucem  export ans  calathis  adit  oppida  pastor  ; 
Aut  parco  sale  contingunt,  hiemique  reponunt. 

Nec  tibi  cura  canum  fuerit  postrema  ;  sed  una 
Veloces  Spartae  catulos,  acremque  Molossum,  405 
Pasce  sero  pingui.    Nunquam  custodibus  illis 
Nocturnum  stabulis  furem,  incursusque  luporum, 
Aut  impacatos  a  tergo  horrebis  Iberos. 
Saep^  etiam  cursu  timidos  agitabis  onagros, 
£t  canibus  leporem,  canibus  venabere  damas  :  410 
Sasp^  volutabris  pulsos  silvestribus  apros 
Latratu  turbabis  agens,  montesque  per  altos 
Ingentem  clamore  premes  ad  retia  cervum. 

Disce  et  odoratam  stabulis  accendere  cedrum, 
Galbaneoque  agitare  graves  nidore  chelydros.  415 
Ssep^  sub  immotis  prsesepibus  aut  mala  tactu 
Vipera  delituit,  ccelumque  exterrita  fugit  ; 
Aut  tecto  assuetus  coluber  succedere  et  umbrae, 
Pestis  acerba  boum,  pecorique  aspergere  virus, 
Fovit  humum.  Cape  saxa  manu,  cape  robora,  pastor  ;  420 
Tollentemque  minas  et  sibila  colla  tumentem 
Dejice  :  jamque  fuga  timidum  caput  abdidit  alte, 
Quum  medii  nexus  extremaeque  agmina  caudae 
Solvuntur,  tardosque  trahit  sinus  ultimus  orbes. 

Est  etiam  ille  malus  Calabris  in  saltibus  anguis,  425 
Squamea  convolvens  sublato  pectore  terga, 
Atque  notis  longam  maculosus  grandibus  alvum ; 
Qui,  dum  amnes  uUi  rumpuntur  fontibus,  et  dum 
Vere  madent  udo  terrae  ac  pluvialibus  austris, 
Stagna  colit ;  ripisque  habitans,  hie  piscibus  atram  4S0 
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Improbus  ingluviem  ranisque  loquacibus  explet. 
Postquam  exusta  palus,  terrseque  ardore  dehiscunt, 
Exsilit  in  siccum,  et,  flammantia  lumina  torquens, 
SsBvit  agris,  asperque  siti  atque  exterritus  sestu. 
Ne  iiiihi  turn  molles  sub  divo  carpere  somnos,  435 
Neu  dorso  nemoris  libeat  jacuisse  per  herbas  ! 
Quum,  positis  novus  exuviis  nitidusque  juvent&y 
Volvitur,  a\it  catuloa  tectis  aut  ova  relinquens, 
Arduus  ad  solem  et  Unguis  micat  ore  trisulcis. 

Morborum  quo  que  te  causas  et  sign  a  docebo.  440 
Turpis  oves  tentat  scabies,  ubi  frigid  us  imber 
Altius  ad  Tivura  persedit,  et  horrida  cano 
Bruma  gelu  ;  vel  quum  tonsis  illotus  adhsesit 
Sudor,  et  hirsuti  secuerunt  corpora  vepres. 
DulcibuB  idcirco  fiuviis  pecus  omne  magistri  445 
Perfundunt,  udisque  aries  in  gurgite  villis 
Mersatur,  missusque  secundo  defluit  amni : 
Aut  tonsum  tristi  contingunt  corpus  amurca, 
Et  spumas  miscent  argenti,  vivaque  sulfura, 
Idseasque  pices,  et  pingues  unguine  ceras,  450 
Scillamque,  helleborosque  graves,  nigrumque  bitumen. 
Non  tamen  ulla  magis  prsesens  fortuna  laborum  est, 
Qu^m  si  quis  ferro  potuit  rescindere  summum 
Ulceris  os  :  alitur  vitium,  vivitque  tegendo  ; 
Dum  medicas  adhibere  manus  ad  vulnera  pastor  455 
Abnegat,  aut  meliora  deos  sedet  omina  poscens. 
Quin  etiam,  ima  dolor  balantum  lapsus  ad  ossa 
Quum  furit,  atque  artus  depascitur  arida  febria, 
Profuit  incensos  sestus  avertere,  et  inter 
Ima  ferire  pedis  salientem  sanguine  venam  ;  460 
Bisaltffi  quo  more  solent,  acerque  Gelonus, 
Quum  fugit  in  Rhodopen,  atque  in  deserta  Getarum, 
Et  lac  concretum  cum  sanguine  potat  equino. 

Quam  procul  aut  molli  succedere  ssepius  umbree 
Videris,  aut  summas  carpentem  ignavius  herbaa,  465 
Extremamque  sequi,  aut  medio  procumbere  campo 
Pascentem,  et  serse  solam  decedere  nocti  ; 
Continu6  culpam  ferro  compesce,  priusquam 
Dira  per  incautum  serpant  contagia  vulgus. 
Nod  tarn  creber  agens  hiemem  ruit  equore  turbo,  470 
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Qa&in  muItsB  pecudum  pestes :  nee  singula  morbi 

Corpora  corripiunt,  sed  tota  estiva  repent^, 

Spemque  gregemque  simul,  cunctamque  ab  origine  gentem. 

Turn  sciat,  aerias  Alpes  et  Norica  si  quis 

Castella  in  tumulis,  et  lapydis  arva  Timavi,  475 

Nunc  quoque  pdst  tanto  videat,  desertaque  regna 

Pastorum,  et  long^  saltus  lat^que  vacantes. 

Hie  quondam  morbo  cgbH  miseranda  coorta  est 
Tempestas,  totoque  autumni  incanduit  sestu, 
Et  genus  omne  neci  pecudum  dedit,  omne  feranim  ;  480 
Corrupitqu^  lacus,  infecit  pabula  tabo. 
Nec  via  mortis  erat  simplex  ;  sed  ubi  ignea  venis 
Omnibus  acta  sitis  miseros  adduxerat  artus, 
Rursus  abundabat  fluidus  liquor,  omniaque  in  se 
Ossa  minutatim  morbo  collapsa  trahebat.  485 
Sssp^  in  honore  deum  medio  stans  hostia  ad  aram, 
Lanea  dum  nivea  circumdatur  infula  vitta, 
Inter  cunctantes  cecidit  moribunda  ministros. 
Aut  si  quam  ferro  mactaverat  ant^  sacerdos, 
Inde  neque  impositis  ardent  altaria  fibris,  490 
Nec  responsa  potest  consultus  reddere  vates  ; 
Ac  vix  suppositi  tinguntur  sanguine  cultri, 
Summaque  jejuna  sanie  infuscatur  arena. 
Hinc  Isetis  vituli  rulgb  moriuntur  in  herbis, 
Et  dulces  animas  plena  ad  prsesepia  reddunt.  495 
Hinc  canibus  blandis  rabies  venit ;  et  quatit  aegroa 
Tussis  anhela  sues,  ac  faucibus  angit  obesis. 
Labitur  infelix,  studiorum  atque  immemor  herbfls, 
Victor  equus,  fontesque  avertitur,  et  pede  terram 
Crebra  ferit :  demisssB  aures  ;  incertus  ibidem  d^JO 
Sudor,  et  ille  quidem  morituris  frigidus  :  aret 
Pellis,  et  ad  tactum  tractanti  dura  resistit. 
Haec  ante  exitium  primis  dant  signa  diebus. 
Sin  in  processu  coepit  crudescere  morbus, 
Turn  ver6  ardentes  oculi,  atque  attractus  ab  alto  505 
Spiritus,  interdum  gemitu  gravis,  imaque  longo 
Ilia  singultu  tendunt  ;  it  naribus  ater 
Sanguis,  et  obsessas  fauces  premit  aspera  lingua. 
Profuit  inserto  latices  infundere  cornu 
LcnflBOB :  ea  visa  salus  morientibus  una.  510 
1  J 


Digitized  by  Google 


74 


P.  VIRGILII  MARONIS 


Mox  erat  hoc  ipsum  exitio,  furiisque  refecti 
Ardebant,  ipsique  suos,  jam  morte  sub  sgra 
(Di  meliora  piis,  erroremque  hostibus  ilium ! ) 
Discissos  nudia  laniabant  deotibus  artus. 

Ecce  autem  duro  fumans  sub  vomere  taurus  5I5 
Concidit,  et  mixtum  spumis  vomit  ore  cruorem, 
Extremosque  ciet  gemitus  :  it  tristis  arator, 
Mcerentem  abjungeoa  fraterna  morte  juvencum  ; 
Atque  opere  in  medio  defixa  reliquit  aratra. 
Non  umbrsB  altorum  nemorum,  non  mollia  possunt 
Prata  movere  animum,  non  qui  per  saxa  volutus 
Purior  electro  campum  petit  amnis  :  at  ima 
Solvuntur  latera,  atque  oculos  stupor  urget  inertes. 
Ad  terramque-fluit  devexo  pondere  cervix. 
Quid  labor  aut  benefacta  juvant  ?  quid  vomere  terras  625 
Invertisse  graves  ?  atqui  non  Massica  Baccbi 
Munera,  oon  illis  epulsB  nocuere  reposts  : 
Frondibus  et  victu  pascuntur  simplicis  herbs  , 
Pocula  sunt  fontes  liquidi,  atque  exercita  cursu 
Flumina  ;  nec  somnos  abrumpit  cura  salubres.  530 

Tempore  non  alio  dicunt  regionibus  illis 
Quaesitas  ad  sacra  boves  Junonis,  et  uris 
Imparibus  ductos  alta  ad  donaria  currus 
Ergo  segr^  rastris  terram  rinfantur,  et  ipsis 
Unguibus  infodiunt  fruges,  montesque  per  altos  535 
Contenta  cervice  trahunt  stridentia  plaustra. 

Non  lupus  insidias  explorat  ovilia  circum, 
Nec  gregibus  noctumus  obambulat ;  acrior  ilium 
Cura  domat :  timidi  dams  cervique  fugaccs 
^unc  interque  canes  et  circum  tecta  vagantur.  6^ 
Jam  maris  immensi  prolem  et  genus  omne  natantum, 
Littore  in  extreme,  ceu  naufraga  corpora,  fluctus 
Proluit :  insolitse  fugiunt  m  flumina  phocs. 
Interit  et  curvis  frustra  defensa  latebris 
Tipera,  et  attoniti  squamis  adstantibus  hydri.  545 
Ipsis  est  aer  avibus  non  aequus,  et  ills 
PraBCtpites  alta  vitam  sub  nube  relinquunt. 
Praeterea  jam  nec  mutari  pabula  refert, 
Qusesitseque  nocent  artes  :  cessere  magistri, 
Phillyrides  Chiron,  Amythioniiisque  Melampus.  550 
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SflBvit  et  in  lucem  Stjgiis  emissa  tenebris 

Pallida  Tisiphone,  Morbos  agU  anti  Metumqiie» 

Inque  dies  avidum  surgens  caput  altius  effort. 

Balatu  pecorum  et  crebris  mugitibus  amnes 

ArenteAque  sonant  rips,  coUesque  supini.  555 

Jamque  catervatim  dat  stragem,  atque  aggerat  ipsig 

In  stabnlis  tuq>i  dilapea  cadavera  tabo ; 

Donee  humo  tegere  ac  foveis  abscondere  discunt. 

Nam  neqae  erat  coriis  usus  ;  nec  viscera  quisquam 

Aut  undis  abolere  potest,  aut  rincere  flamma ;  560 

Nec  tondere  quidem  morbo  illuvieque  peresa 

Vellera  ;  nec  telas  possunt  attingere  putres. 

Veriim  etiam,  invisos  si  quis  tentarat  amictuSi 

Ardentes  papule,  atque  immundus  olentia  sudor 

Membra  sequebatur ;  nec  longo  deinde  moranti  565 

Tempore  contactos  artua  sacer  ignis  edebat. 
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Protknus  aerii  mellis  coelestia  dona 

Exsequar :  nanc  etiam,  MsBcenas,  adspice  partem. 

Admiranda  tibi  levium  spectacula  rerum, 

Magnanimosque  duces,  totiusque  ordine  gentis 

Mores,  et  studia,  et  populos,  et  proelia,  dicam.  5 

In  tenui  labor  ;  at  tenuis  non  gloria  ;  si  quem 

Numina  leva  sinunt,  audit  que  vocatus  Apollo. 

Principio  sedes  apibus  statioque  petenda, 
Qu6  neque  sit  ventis  aditus  (nam  pabula  venti 
Fcrre  domum  probibent,)  neque  oves  hsedique  petulci  10 
Floribus  insultent,  aut  errans  bucula  campo 
Decutiat  rorem,  et  surgentes  atterat  herbas. 
Absint  et  picti  squalentia  terga  lacerti 
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Pinguibus  a  stabulis,  mcropesqoe,  aliaque  Toluoret, 

Et  manibuB  Procne  pectus  signata  cruenti*  :  15 

Omnia  nam'latd  vastant,  ipsasque  volantes 

Ore  ferunt,  dulcem  nidis  immitibus  escam. 

At  liquid!  fontes  et  stagna  rirentia  musco 

Adsint,  et  tenuis  fugiens  per  gramina  rirus  ; 

Pabnaque  vestibulum  aut  ingens  oleaster  inumbret ;  SO 

Ut,  quum  prima  novi  ducent  examina  reges 

Vere  suo,  ludetque  favis  emissa  juventus,  • 

Vicina  invitet  decedere  ripa  calori ; 

Obviaque  hospitiis  teneat  frondentibus  arbos. 

In  medium,  seu  stabit  iners,  seu  profluet  bumor,  26 

Transversas  salices  et  grandia  conjice  saxa  ; 

Pontibus  ut  crebri^  possint  consistere,  et  alas 

Pandere  ad  ©stivum  eolem  ;  si  fort^  morantes 

Sparserit,  aut  pr®ceps  Neptuno  immerserit  Earns. 

HfiBC  circjim  casiae  virides,  et  olentia  lat^  SO 

Serpylla,  et  graviter  spirantis  copia  thymbrae 
Floreat ;  irriguumque  bibant  violaria  fontem. 
Ipsa  autem,  seu  corticibus  tibi  suta  cavatis, 

Seu  lento  fuerint  alvearia  vimine  texta, 

Angustos  habeant  aditus  :  nam  frigore  mella  56 

Cogit  hiems,  eademque  calor  liquefacta  remittit. 

Utraque  vis  apibus  pariter  metuenda  :  neque  illn 

Nequidquam  in  tectis  certatim  tenuia  cera 

Spiramenta  linunt,  fucoque  et  floribus  oras 

Explent,  collectumque  haBC  ipsa  ad  munera  gluten  40 

Et  visco  et  PhrjgisB  servant  pice  lentius  Idas. 

Ssep^  etiam  efTossis,  si  vera  est  fama,  latebris 

Sub  terra  fovere  larem,  penitusque  repertse 

Pumicibusque  cavis,  exessBque  arboris  aatro. 

Tu  tamen  e  levi  nmosa  cubilia  limo  46 

Unge  fovens  circum,  et  raras  sup^r  injice  frondes. 

Neu  propius  tectis  taxum  sine,  neve  rubentes 

Ure  foco  cancros  ;  altsB  neu  crede  paludi, 

Aut  ubi  odor  cceni  gravis,  aut  ubi  concava  pulsu 

Saxa  sonant,  vocisque  offensa  resultat  imago.  60 
Quod  superest,  ubi  pulsam  hiemem  Sol  aureus  egit 

Sub  terras,  coelumque  sestiva  luce  reclusit^ 

IU»  continu6  saltus  silvasque  peragrant, 
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PurpureoBque  metunt  flores,  et  dumina  libant 
Samma  leves.    Hiac,  nescio  qua  dulcedine  laetcSy  66 
Progeniem  nidosque  fovent :  bine  arte  recentes' 
Excudunt  ceraSy  et  mella  tenacia  fiDgunt. 

HinCi  ubi  jam  emissum  caveis  ad  sidera  cgbU 
Nare  per  sestatem  liquidam  suspexeris  agmen, 
Obscuramque  trabi  vento  mirabere  nubem,  60 
Contemplator  ;  aquas  dulces  et  frondea  semper 
Tecta  petunt.    Hue  tu  jussos  asperge  sapores, 
Trita  melispbylla,  et  cerinthsB  ignobile  gramen; 
Tinnitusque  cie,  et  Matris  quate  cjrmbala  eire^m. 
Ipse  consident  medicatis  sedibus  ;  ipss  65 
Intima  more  suo  sese  in  eunabula  condent. 

Sin  autem  ad  pugnam  exierint ;  (nam  sasp^  duobua 
Regibus  incessit  magno  diseordia  motu, 
Continu6qu6  animos  vulgi  et  trepidantia  bello 
Corda  licet  long^  preesciscere  ;  namque  morantes  70 
Martius  ille  sris  rauci  canor  increpat,  et  vox 
Auditur  fractos  sonitus  imitata  tubarum  ; 
Tum  trepidsB  inter  se  coeunt,  pennisque  coruscant, 
Spiculaque  exacuunt  rostris,  aptantque  lacertos, 
Et  circa  regem  at  que  ipsa  ad  prstoria  densse  75 
Miscentur,  magnisque  vocant  clamoribus  bostem  :) 
Ergo,  ubi  ver  naetsB  sudum  eamposque  patentes, 
Erumpunt  portis  ;  concurritur  ;  ffitbere  in  alto 
Fit  sonitus  ;  magnum  mixtse  glomerantur  in  orbem, 
Prsscipitesque  cadunt :  non  densior  aere  grando,  80 
Nee  de  concussd  tantiim  pluit  ilice  glandis. 
Ipsi  per  medias  acies,  insignibus  alis, 
Ingentes  animos  angusto  in  pectore  versant ; 
Usque  ade6  obnixi  non  cedere,  dum  gravis  aut  hos, 
Aut  bos  versa  fuga  victor  dare  terga  subegit.  85 
Hi  motus  animorum  atque  bsee  certamina  tania 
Pulveris  exigui  jactu  compressa  quiescunt. 

Veriun,  ubi  ductores  acie  revocaveris  ambo, 
Deterior  qui  visus,  eum,  ne  prodigus  obsit, 
Dede  neei ;  melior  vacua  sine  regnet  in  aula.  90 
Alter  erit  maculis  auro  squalentibus  ardens  ; 
Nam  duo  sunt  genera  :  bic  melior,  insignis  et  ore^ 
T 
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£t  rutilis  clarus  sqaamis  :  ille  horridus  alter 
Desidia,  lolamque  trahens  inglorius  alvum. 

Ut  binsB  regum  facies,  ita  corpora  plebis.  9u 
Namque  aliae  (urpes  horrent ;  ceu  pulvere  ab  alto 
Qjaum  venit,  et  sicco  terrain  spuit  ore  viator 
Aridus  ;  elucent  aiiae,  et  fulgore  coruscant, 
Ardentes  auro  et  paribus  lita  corpora  guttis. 
Haec  potior  soboles  :  hinc  coeli  tempore  certo  100 
Dulcia  mella  premes  ;  nec  tantum  dulcia,  quantum 
Et  liquida,  et  durum  Bacchi  domitura  saporem. 

At  quum  incerta  volant,  cceloque  examina  ludunt, 
Contemnuntque  favos,  et  frigida  tecta  relinquunt, 
Instabiles  animos  ludo  prohibebis  inani.  105 
Nec  magnus  prohibere  labor :  tu  regibus  alas 
Eripe  :  non  illis  quisquam  r.i-nctantibus  altum 
Ire  iter,  aut  castris  audebit  <ellere  signa. 
Invitent  croceis  halantes  floribus  horti  ; 
/^A  custos  furuo  atque  avium,  cum  falce  saligni,         1 10 
Hellespontiaci  servet  tutela  Priapi. 
Ipse,  thymum  pinosque  ferens  de  montibus  altis, 
Tecta  serat  lat^  circum,  cui  talia  curae  ; 
Ipse  labore  manum  duro  terat  ;  ipse  feraces 
Figat  humo  plantas,  et  amicos  irriget  imbres.  1 15 

Atque  equidem,  extreme  ni  jam  sub  fine  laborum 
Vela  traham,  et  terris  festinem  advertere  proram, 
Forsitan  et,  pingues  hortos  qusB  cura  colendi 
Ornaret,  canerem,  biferique  rosaria  Paesti ; 
Quoque  mode  potis  gauderent  intuba  rivis,  120 
Et  virides  apio  ripoB,  tortusque  per  herbam 
Cresceret  in  ventrem  cucumis  ;  nec  8<^.ra  comantem 
Narcissum,  aut  flexi  tacuissem  vimer  acanthi, 
Pallentesque  hederas,  et  amantes  littora  myrtos. 

Namque  sub  CEbalise  memini  me  turribus  arcis,  125 
Qua  niger  humectat  flaventia  culta  Galsesus, 
Corycium  vidisse  senem,  cui  pauca  relicti 
Jugera  ruris  erant ;  nec  fertilis  ilia  juvencis, 
Nec  pecori  opportuna  seges,  nec  commoda  Baccho 
Hie  rarum  tamen  in  dumis  olus,  albaque  circum  ISO 
Lilia,  verbenasque  premens,  vescumque  papaver, 
Regum  flBquabat  opes  animis  ;  seraque  revertens 
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Nocte  domum,  dapibus  roensas  onerabat  inemptia. 
Primua-  rere  rosam,  atque  autumno  carpere  poma  ; 
£tj  quum  tristis  hiema  etiam  nunc  frigore  saza 
Rumperet,  et  glacie  cursus  franaret  aquarum, 
lUe  comam  mollis  jam  tondebat  hyacinthi, 
JBcitatem  increpitans  seram,  Zephyrosque  morantes. 
Ergo  apibus  fodtla  idem  atque  examine  multo 
Primus  abundare,  et  spumantia  cogere  pressis 
Mella  favis  :  illi  tilise,  atque  uberrima  pinus  ; 
Quotque  in  flore  novo  pomis  ^e  fertilis  arbos 
Induerat,  totidem  autumno  matura  tenebat. 
Ille  etiam  seras  in  versum  distulit  ulmos, 
Eduramque  pirum,  et  spinos  jam  pruna  ferentes, 
Jamque  ministrantem  platanum  potantibus  umbras. 
Verum  hsc  ipse  equidem,  spatiis  exclusus  iniquis, 
Prstereo,  atque  aliis  post  me  memoranda  relinquo. 

Nunc  age,  naturas  apibus  quas  Jupiter  ipse 
Addidit,  expediam  ;  pro  qua  mercede,  canoros 
Curetum  sonitus  crepitantiaque  sra  ^ecuts, 
DictflBO  cobH  regem  pavere  sub  antro. 
SolfB  communes  natos,  consortia  tecta 
Urbis  habent,  magnisque  agitant  sub  legibus  SYum  ; 
Et  patriam  solse,  et  certos  novere  Penates  : 
Ventursque  hiemis  memores,  estate  laborem 
Experiuntur,  et  in  medium  quffisita  reponunt. 
Namque  alis  victu  invigilant,  et  foedere  pacto 
Exercentur  agris  :  pars  intra  septa  domorum 
Narcissi  lacrymam,  et  lentum  de  cortice  gluten, 
Prima  favis  ponunt  fundamina  ;  deinde  tenaces 
Suspendunt  ceras  :  alias,  spem  gentis,  adultos 
Educunt  fcBtus  :  alias  purissima  mella 
Stipant,  et  liquido  distendunt  nectare  cellas. 
Sunt,  quibus  ad  portas  cecidit  ousted ia  sorti ; 
Inque  vicem  speculantur  aquas  et  nubila  coeli ; 
Aut  onera  accipiunt  venientum  ;  aut,  agmine  facto, 
Ignavum,  fucos,  pecus  a  prassepibus  arcent. 
Fervet  opus,  redolentque  thymo  fragrantia  mella. 
Ac  veluti,  lentis  Cyclopes  fulmina  massis 
Quum  properant,  alii  taurinis  follibus  auras 
Accipiunt  redduntque,  alii  stridentia  tingunt 
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^ra  lacu  ;  gemit  uDpositis  incudibus  jSAm  ; 

lUi  inter  sese  magna  vi  brachia  tollunt 

In  numertun,  versantque  tenaci  forcipe  femim.  175 

Non  aliter,  si  parva  licet  componere  magnis, 

Cecropiaa  innatus  apes  amor  urget  habendi, 

Munere  quamque  suo.    Grandsvis  oppida  euro, 

£t  munire  favos,  et  deedala  fingere  tecta. 

At  fesss  multa  referunt  se  nocte  minores,  180 

Crura  thymo  plen»  :  pascuntur  et  arbuta  passim^ 

Et  glaucas  salices,  casiamque^  crocimique  rubentem, 

Et  pinguem  tiliam,  et  ferrugineos  hyacinthos. 

Omnibus  una  quies  operum,  labor  omnibus  unus. 

Man^  ruunt  portis  ;  nusquam  mora :  rursus  easdem  185 

Vesper  ubi  e  pastu  tandem  decedere  campia 

Admonuit,  tum  tecta  petunt,  tum  corpora  curant ; 

Fit  sonitus,  mussantque  oraa  et  iimina  circum. 

Pdst,  ubi  jam  tlialamis  se  composuere,  siletur 

In  noctem,  fessosque  sopor  suus  occupal  artus  190 

Nec  yer6  a  stabulis  pluvia  impendente  recedunt 

Longiiis,  aut  credunt  cqbIo,  adventantibus  Euris  ; 

Sed  circum  tutse  sub  moenibus  urbis  aquantur, 

Excursusque  breves  tentant ;  et  ssp^  lapillos^ 

Ut  cymbs  instabiles  fluctu  jactante  saburram,  195 

Tollunt  ;  his  sese  per  inania  nubila  librant. 

Ilium  ade6  placuisse  apibus  mirabere  morem, 
Qu6d  nec  concubitu  indulgent,  nec  corpora  segnes 
In  Venerem  solvunt,  aut  fcetus  nixibus  edunt : 
Veriim  ipssB  e  foliis  natos  et  suavibus  herbis  300 
Ore  legunt  ;  ip^se  regem  parvosque  Quirites 
Sufficiunt ;  aulasque  et  cerea  regna  refingunt. 
Ssep^  etiara  duris  errando  in  cotibus  alas 
Attrivere,  ultroque  animam  sub  fasce  dedere  : 
Tantus  amor  florum,  et  generandi  gloria  mellis  !  205 

Ergo  ipsas  quamvis  angusti  terminus  sevi 
Ezcipiat,  neque  enim  plus  septima  ducitur  esstas, 
At  genus  immortale  manet,  multosque  per  annos 
Stat  fortuna  domus,  et  avi  numerantur  avorum. 
Praeterea  regem  non  sic  ^gyptus,  et  ingens  210 
Lydia,  nec  populi  Parthorum,  aut  Medus  Hydaspes, 
Observant.   Rege  incolumi,  mens  onmibus  una  est  * 


Digitized  by  Google 


GEORGICON  LIB.  IV. 


Amisso,  rupere  fidem  ;  constractaque  mella 
Biripuere  ipse,  et  crates  solvere  favorum. 
IHe  operum  custos  ;  ilium  admirantur  ;  et  omnes 
Circumstant  fremitu  denso,  stipaotque  frequentes  ; 
Et  ssepe  attollunt  humeris,  et  corpora  bello 
Objectant,  pulchramque  petunt  per  vulnera  mortem. 

His  quidam  signis,  atque  hec  exempla  secuti, 
Esse  apibus  partem  divinse  meatis  et  haustus 
.^therios  dLxere.   Deum  namque  ire  per  omnes 
Terrasque,  traotusque  maris,  coolumque  profundum 
Hinc  pecudes,  armenta,  viros,  genus  omne  ferarum, 
Quemque  sibi  tenues  nascentem  arcessere  vitas  : 
Scilicet  hue  reddi  deinde  ac  resoluta  referri 
Omnia  :  nec  morti  esse  locum  ;  sed  viva  volare 
Sideris  in  numerum,  atque  alto  succedere  codlo. 

Si  quando  sedem  augustam  servataque  mella 
Thesauris  relines  ;  prius  haustu  sparsus  aquarum 
Ora  fove,  fumosque  manu  prstende  sequaces. 
Bis  gravidos  cogunt  fcetus,  duo  tempera  messis  : 
Taygete  simul  os  terris  ostendit  honestum 
Plias,  et  Oceani  spretos  pede  repulit  amnes  ; 
Aut  eadem  sidus  fugiens  ubi  Piscis  aquosi 
Tristior  hibernas  ccelo  descendit  in  undas. 
Illis  ira  modum  supra  est,  Isesoeque  venenum 
Morsibus  inspirant,  et  spicula  caeca  relinquunt 
Affixse  venis,  animasque  in  vulnere  ponunt. 

Sin,  duram  metuens  hiemem,  parcesque  futuro, 
Contusosque  animos  et  res  miserabere  fractas  ; 
At  sufiire  thymo,  cerasque  recidere  inanes, 
Quis  dubitet  ?  nam  saepe  favos  ignotus  adedit 
Stellio,  et  lucifugis  congesta  cubilia  blattis  ; 
Immunisque  sedens  aliena  ad  pabula  fucus, 
Aut  asper  crabro  imparibus  se  immiscuit  armia  ; 
Aut  dirum,  tinese,  genus,  aut  in  visa  Minervs 
Laxos  in  foribus  suspendit  aranea  casses. 
Quo  magis  exhausts  fuerint,  hoc  acrius  omnes 
Incumbent  generis  lapsi  sarcire  ruinas, 
Complebuntque  foros,  et  floribus  horrea  texent. 

Si  ver6,  quoniam  casus  apibus  quoque  nostros 
Vita  tulit,  tristi  languebunt  corpora  morbo. 
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Quod  jam  non  dubiis  poteris  cognoscere  signis  * 

Continu6  est  sgris  alius  color  ;  horrida  vultum 

Deformat  macies  ;  turn  corpora  luce  carentum  255 

Exportant  tectis,  et  tristia  funera  ducunt ; 

Aut  ills  pedibus  connezsB  ad  limina  pendent ; 

Aut  intus  clausis  cunctantur  in  sedibus  omnes, 

Ignavoeque  fame  et  contracto  frigore  pigrs. 

Turn  sonus  auditur  gravior,  tractimque  susurrant ;  260 

Frigidus  ut  quondam  silvis  immurmurat  Auster  ; 

Ut  mare  soUicitum  stridit  refluentibus  undis  ; 

iSstuat  ut  clausis  rapidus  fomacibus  ignis. 

Hie  jam  galbaneos  suadebo  incendere  odores, 

Mellaque  arundineis  inferre  canalibus,  ultro  266 

Hortantem,  et  Tessas  ad  pabula  nota  vocantem. 

Proderit  et  tunsum  galls  admiscere  saporem, 

Arentesque  roses,  aut  igni  pinguia  multo 

Defruta,  vel  Psithia  passos  de  vite  racemos, 

Cecropiumque  thymum,  et  grav^  olentia  centaurea.  270 

Est  etiam  flos  in  pratis,  cui  nomen  amello 

Fecere  agricolse,  facilis  qusrentibus  herba  ; 

Nam  que  uno  ingentem  toUit  de  cespile  silvam, 

Aureus  ipse  ;  sed  in  foliis,  qus  plurima  circiim 

Funduntur,  yiolso  sublucet  purpura  nigrsB .  275 

SsBp^  deum  nexis  omatsD  torquibus  arsB  ; 

Asper  in  ore  sapor  ;  tonsis  in  vallibus  ilium 

Pastores  et  cunra  legunt  prope  flumina  Mellas. 

Hujus  odorato  radices  incoque  Baccho, 

Pabulaque  in  foribus  plenis  appone  canistris.  280 

Sed,  si  quem  proles  subit6  defecerit  omnis, 
Nec  genus  unde  novee  stirpis  revocetur  habebit, 
Tempus  et  Arcadii  memoranda  inventa  magistri 
Pandere,  quoque  modo  cssis  jam  sasp^  juvencis 
Insincerus  apes  tulerit  cruor.    Altius  omnem  285 
Expediam,  primi  repetens  ab  origine,  famam. 
Nam  qua  Pellsi  gens  fortunata  Canopi 
Accolit  efiuso  stagnantem  fiumine  Nilum, 
Et  circum  pictis  vehitur  sua  rura  faselis, 
Quaque  pharetratse  vicinia  Persidis  urget,  290 
Et  viridem  j^gyptum  nigra  fodcundat  arena, 
Et  diversa  mens  septem  discurrit  in  ora 
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Usque  coloratis  amnis  devexus  ab  India, 
Omnis  in  hac  certain  regio  jacit  arte  salutem. 
ExiguuB  primum,  atque  ipsos  contractus  ad  usus,  295 
Eligitur  locus  :  hunc  angustique  imbrice  tecti 
Parietibusque  premunt  arctis  ;  et  quatuor  addunt, 
Quatuor  a  ventis,  obliqua  luce  fenestras. 
Turn  vitulus,  bima  curvans  jam  cornua  fronte, 
Quseritur  :  huic  geminae  nares  et  spiritus  oris  300 
Multa  reluct anti  obsuitur,  plagisque  perempto 
Tunsa  per  integram  solvuntur  viscera  pellem. 
Sic  positum  in  clause  linquunt ;  et  ramea  costis 
'  Subjiciunt  fragmenta,  thymum,  casiasque  recentes. 
Hoc  geritur,  Zephyris  primum  impellentibus  undas,  305 
Ant^  novis  rubeant  qukm  prata  coloribus,  ant^ 
Garrula  quiun  tignis  nidum  suspendat  hirundo. 
Interea  teneris  tepefactus  in  ossibus  humor 
.^stuat ;  et  visenda  modis  animalia  miris, 
Trunca  pedum  prim6,  mox  et  stridentia  pennis,  310 
Miscentur,  tenuemque  magis  magis  aera  carpunt : 
Donee,  ut  sestivis  effusus  nubibus  imber, 
Erupere  ;  aut  ut  nervo  pulsante  sagittse, 
Prima  leves  ineunt  si  quando  proelia  Parthi. 

Quis  deus  banc,  Musse,  quis  nobis  extudit  artem  ?  315 
Undo  nova  ingressus  hominum  experientia  cepit  ? 

Pastor  Aristaeus,  fugiens  Peneia  Tempo, 
Amissis,  ut  fama,  apibus  morboque  fameque, 
T'ristis  ad  extremi  sacrum  caput  adstitit  amnis, 
Multa  querens,  atque  hac  afiatus  voce  parentem  :  320 
"  Mater,  Cyrene  mater,  quse  gurgitis  hujus 
Ima  tenes,  quid  me  prasclara  stirpe  deorum 
(Si  mod6,  quem  perhibes,  pater  est  Thymbrseus  Apollo) 
Invisum  fatis  genuisti  ?  aut  qu6  tibi  nostri 
Pulsus  amor  ?  quid  me  ccelum  sperare  jubebas  ?  325 
En  etiam  hunc  ipsum  vitsB  mortalis  honorem, 
Quem  mihi  vix  frugum  et  pecudum  custodia  solera 
Omnia  tentanti  extuderat,  te  matre,  relinquo. 
Quin  age,  et  ipsa  manu  Felices  erue  silvas  ; 
Fer  vitabulis  inimicum  ignem,  atque  interfice  messes  ;  990 
Ure  sata,  et  validam  in  vites  molire  bipennem  : 
Tanta  mess  si  te  ceperunt  tsedia  laudis." 
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At  mater  Bonitam  thalamo  sub  fluminis  alti 
Sensit.    Earn  circum  Milesia  vellera  Njmphs 
Carpebant,  hjali  sataro  fucata  colore  ;  SS6 
Drymoque,  Xanthoque,  Ligeaque,  Phyllodoceque, 
Csesariem  efiuBse  nitidam  per  Candida  coUa  ; 
[Nessee,  Spioque,  Thaliaque,  Cymodoceque,] 
Cydippeque,  et  flava  Lycoriaa  ;  altera  virgo. 
Altera  turn  primos  Lucius  experta  labores  ;  S40 
Clioque,  et  Beroe  soror,  Oceanitides  ambsB, 
Ambs  auro  pictis  incincte  pellibus  ambs  ; 
Atque  Ephyre,  atque  Opis,  et  Asia  Deiopea  ; 
Et  tandem  positis  velox  Aretbusa  sagittis. 
Inter  quas  curam  Clymene  narrabat  inanem  346 
Vulcani,  Martisque  dolos  et  dulcia  furta  ; 
Aque  Chao  densos  divum  numerabat  amores. 
Carmine  quo  captse  dum  fusis  mollia  pensa 
Devolvunt,  iterum  matenuifi  impulit  aures 
Luctus  Aristei,  vitrekque  sedilibus  omnes  950 
Obstupuere  :  sed  ante  alias  Aretbusa  sororea 
Prospiciens,  summa  flavum  caput  extulit  unda. 
Et  procul  :  "  O  gemitu  non  frustra  exterrita  tanto, 
Cyrene  soror,  ipse  tibi,  tua  maxima  cura, 
Tristis  Aristseus  Penei  genitoris  ad  undam  955 
Stat  lacrymans,  et  te  crudelem  nomine  dicit." 
Huic  percussa  nova  mentem  formidine  mater, 
"  Due,  age,  due  ad  nos  ;  fas  illi  limina  divum 
Tangere,"  ait.    Simul  tdta  jubet  discedere  lati 
Flumina,  qua  juvenis  gressus  inferret :  at  ilium  560 
Curvata  in  mentis  faciem  circumstetit  unda, 
Accepitque  sinu  vasto,  misitque  sub  amnem. 
Jamque  domum  mirans  genetricis,  et  humida  regna, 
Speluncisque  lacus  clauses,  lucosque  sonantes, 
Ibat ;  et,  ingenti  motu  stupefactus  aquarum,  365 
Omnia  sub  magna  labentia  flumina  terra 
Spectabat  diversa  locis,  Pbasimque,  Lycumque, 
Et  caput,  unde  altus  primum  se  erumpit  Enipeus, 
Unde  pater  Tiberinus,  et  unde  Aniena  fluenta, 
Saxosumqoe  sonans  Hypanis,  Mysusque  CaYcus,  370 
Et  gemina  auratus  taurine  comua  vultu 
Eridanus  ;  quo  non  alius  per  pinguia  culta 
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In  mare  purpureum  Tiolentior  effluit  amnu. 
Postquam  est  in  thalami  pendentia  pumice  tecta 
Peryentum,  et  nati  fletus  cognovit  inanes  S75 
Cjrene,  manibus  liquidos  dant  ordine  fontes 
Grermanse,  tonsisque  ferunt  mantelia  villis. 
Pars  epulis  onerant  mensas,  et  plena  reponunt 
Pocula  ;  Panchseis  adolescunt  ignibus  are. 
Et  mater,  "  Gape  Maeonii  carchesia  Bacchi ;  9S0 
Oceano  libemus,"  ait.    Simul  ipsa  precatur 
Oceanumque  patrem  rerum,  Nymphasque  sorores. 
Centum  qucB  silvas,  centum  qus  flumina  servant. 
Ter  liquido  ardentem  perfudit  nectare  Vestam  ; 
Ter  flamma  ad  summum  tecfi  subjecta  reluxit.  S85 
Omine  quo  firmans  tmimum,  sic  incipit  ipsa  : 
"Est  in  Carpathio  Neptuni  gurgite  yates, 
Cearuleus  Proteus,  magnum  qui  piscibus  SBquor 
Et  juncto  bipedum  curru  metitur  equorum. 
Hie  nunc  Emathise  portus  patriamque  revisit  390^ 
Pallenen.    Hunc  et  Nymphse  veneramur,  et  ipse 
Grandffivus  Nereus  ;  novit  namque  omnia  vates, 
Qusd  sint,  que  fuerint,  quae  mox  ventura  trahantur : 
Quippe  ita  Neptuno  visum  est,  immania  cujus 
Armenta  et  turpes  pascit  sub  gurgite  phocas.  395 
Hie  tibi,  nate,  priiis  vinclis  capiundus,  ut  omnem 
Expediat  morbi  causam  eventusque  secundet^ 
Nam  sine  vi  non  ulla  dabit  prsecepta,  neque  ilium 
Orando  flectes  :  vim  duram  et  vincula  capto 
Tende  ;  doli  circum  hsec  demum  frangentur  inanes.  400 
Ipsa  ego  te,  medios  quum  sol  accenderit  sestus, 
Quum  sitiunt  herbs,  et  pecori  jam  gratior  umbra  est, 
In  secreta  senis  ducam,  qu6  fessus  ab  undis 
Se  recipit,  facile  ut  somno  aggrediare  jacentem. 
Verum  ubi  correptum  manibus  vinclisque  tenebis,  405 
Tum  varis  eludent  species  atque  ora  ferarum. 
Fiet  enim  subit6  sus  horridus,  atraque  tigris, 
Squamosusque  draco,  et  fulva  cervice  lesena ; 
Aut  acrem  flamms  sonitum  dabit,  atque  ita  vinclis 
Excidet,  aut  in  aquas  tenues  dilapsus  abibit.  410 
Sed  quant6  ille  magis  formas  se  vertet  in  omnes, 
Tant6,  nate,  magis  contende  tenacia  vincla  ; 
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Donee  talis  erit  mutat3  corpore,  qualem 
Videris,  incepto  tegeret  quum  lumioa  somno." 

Heec  ait,  et  liquidum  ambrosis  diffundit  odorem,  415 
Quo  totum  nati  corpus  perduxit :  at  illi 
Dulcis  compositis  spiravit  crinibus  aura, 
Atque  habilis  merobris  venit  vigor.    Est  specus  iogeiui 
Ezesi  latere  in  montis,  qu6  plurima  vento 
Cogitur  inque  sinus  scindit  sese  unda  reductos  ;  420 
Deprensis  olim  statio  tutissima  nautis  : 
Intus  se  vasti  Proteus  tegit  objice  saxi. 
Hic  juvenem  in  latebris  aversum  a  lumine  Nympha 
Collocat :  ipsa  procul  nebulis  obscura  resistit. 
Jam  rapidus  torrens  sitientes  Sirius  Indos  425 
Ardebat,  cobIo  et  medium  sol  igneus  orbem 
Hauserat  ;  arebant  herbse,  et  cava  flumina  siccia 
Faucibus  ad  limum  radii  tepefacta  coquebant : 
Qjuum  Proteus  consueta  petens  e  fluctibus  antra 
Ibat ;  eum  vasti  circum  gens  humida  ponti  430 
Exsultans  rorem  late  dispersit  amarum. 
Stemunt  se  somno  diversse  in  littore  phocso. 
Ipse,  velut  stabuli  custos  in  montibus  olim, 
Vesper  ubi  e  pastu  vitulos  ad  tecta  reducit, 
Auditisque  lupos  acuunt  balatibus  agni,  4S5 
Considit  scopulo  medius,  numerumque  recenset. 
Cujus  Aristeeo^quoniam  est  oblata  facultas, 
Vix  defessa  senem  passus  componere  membra, 
Cum  clamore  ruit  magno,  manicisque  jacentem 
Occupat.    lUe,  suae  contr^  non  immemor  artis,  440 
Omnia  transformat  sese  in  miracula  rerum, 
Ignemque,  horribilemque  feram,  fluviumque  liquentem. 
Verum  ubi  nulla  fugam  reperit  pellacia,  victus 
In  sese  redit,  atque  hominis  tandem  ore  locutus  : 
**  Nam  quis  te,  juvenum  confidentissime,  nostras  445 
Jussit  adire  domus  ?  quidve  hinc  petis  ?  "  inquit.   At  ille  : 
**  Scis,  Proteu,  scis  ipse  ;  neque  est  te  fallere  quidquam  : 
Sed  tu  desine  velle  ;  deum  prsecepta  secuti 
Venimus,  hinc  lapsis  qusBsitum  oracula  rebus." 
Tantum  effatus.    Ad  hsBC  vates  vi  denique  multa  450 
Ardentes  oculos  intorsit  lumine  glauco, 
Et,  graviter  frendens,  sic  fatis  ora  resolvit : 
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"  Non  te  nuUius  ezercent  numiDis  irs. 
Magna  luis  commissa  :  tibi  has  miserabilis  Orpheus 
Handquaquaro  ob  meritum  poenas,  ni  fata  resistant,  455 
Suscitat,  et  rapta  graviter  pro  conjuge  ssvit. 
Ilia  quidem,  dum  te  fugeret  per  flumina  prteceps, 
Immanem  ante  pedes  hjdrum  moritura  puella 
Servantem  ripas  alta  non  vidit  in  herba. 
At  chorus  squalis  Drjadum  clamore  supremos  460 
Implerunt  montcs  :  flerunt  Rhodopei'sB  arces, 
Altaque  PangsBa,  et  Rhesi  Mavortia  tellus, 
Atque  GretflB,  atque  Hebrus,  et  Actias  Orithyia. 
Ipse,  cava  solans  segrum  testudine  amorem, 
Te,  dulcis  conjuz,  te  solo  in  littore  secum,  465 
Te  veniente  die,  te  decedente,  canebat. 
Taenarias  etiam  fauces,  alta  ostia  Ditis, 
Et  caligantem  nigra  formidine  lucum, 
Ingressus,  Manesque  adiit,  regemque  tremendum, 
Nesciaque  humanis  precibus  mansuescere  corda.  470 

At  cantu  commotse  Erebi  de  sedibus  imis 
UmbrsB  ibant  tenues,  simulacraque  luce  carentum  ; 
Quim  multa  in  foliis  avium  se  millia  condunt. 
Vesper  ubi  aut  hibemus  agit  de  montibus  imber  : 
Matres,  atque  viri,  defunctaque  corpora  vita  475 
Magnanimum  heroum,  pueri,  innuptseque  puellsB, 
Impositique  regis  juvenes  ante  ora  parentum  ; 
Quos  circtim  limus  niger,  et  deformis  arundo 
Cocyti,  tardaque  palus  inaroabilis  unda 
Alligat,  et  novies  Styx  interfusa  coercet.  480 
Quin  ipsse  stupuere  domus,  atque  intima  Leti 
Tartara,  csruleosque  implexae  crinibus  angues 
Eumenides,  tenuitque  inhians  tria  Cerberus  ora, 
Atque  Izionii  vento  rota  constitit  orbis. 
Jamque  pedem  referens  casus  evaserat  omnes,  486 
Redditaque  Eurydice  superas  veniebat  ad  auras, 
Pon^  sequens  ;  namque  banc  dederat  Proserpina  legem  ; 
Quum  subita  incautum  dementia  cepit  amantem, 
Ignoscenda  quidem,  scirent  si  ignoscere  Manes. 
Restitit,  Eurydicenque  suam  jam  luce  sub  ipsa,  490 
Immemor,  heu  !  victusque  animi,  respezit.    Ibi  omnia 
Effusus  labor,  atque  immitis  rupta  tyranni 
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Foedera,  terque  fragor  stagnis  auditus  Avernis. 

Ilia,    Qtiis  et  me,  inquit,  miscram,  et  te  perdidit,  Orplkeur 

Quia  tantus  furor  ?  en  iterum  crudelia  retro  495 

Fata  vocant,  conditque  natantia  lumina  somnus. 

Jamque  vale.    Feror  ingenti  circumdata  nocte, 

Invalidasque  tibi  tendens,  heu  !  non  tua,  palmas.** 

Dixit,  et  ex  oculis  8ubit6,  ceu  fumus  in  auras 

Commixtus  tenues,  fugit  diversa  :  neque  ilium  600 

Prensantem  nequidquam  umbras,  et  multa  volentem 

Dicere,  prseterea  vidit ;  nec  portitor  Orci 

Amplius  objectam  passus  transire  paludem. 

Quid  faceret  ?  qu6  se  rapta  bis  conjuge  ferret  ? 

Quo  fletu  Manes,  qua  Numina  voce  moveret  ?  505 

Ilia  quidem  Stygia  nabat  jam  frigida  cymba. 

Septem  ilium  totos  perhibent  ex  ordine  menses, 
Rupe  sub  aeria  deserti  ad  Strymonis  undam, 
Flevisse,  et  gelidis  haec  evolvisse  sub  antris, 
Mulcentem  tigres,  et  agentem  carmine  quercus.  510 
Qualis  populea  mcereus  Philomela  sub  umbra 
Amissos  queritur  foetus,  quos  durus  arator 
Observans  nido  implumes  detraxit  ;  at  ilia 
Flet  noctem,  ramoque  sedens  miserabile  carmen 
Integral,  et  mcestis  lat^  loca  questibus  implet.  515 
Nulla  Venus,  non  ulli  animum  flexere  HymensBi. 
Solus  Hyperboreas  glacies,  Tanaimque  nivalem, 
Arvaque  Rhipaeis  nunquam  viduata  pruinis 
Lustrabat,  raptam  Eurydicen  atque  irrita  Ditis 
Dona  querens.    Spretae  Ciconum  quo  munere  matres,  530 
Inter  sacra  deum  nocturnique  orgia  Bacchi, 
Discerptum  latos  juvenem  sparsere  per  agros. 
Tum  quoque,  marmorea  caput  a  cervice  revulsum 
Gurgite  quum  medio  portans  CEagrius  Hebrus 
Volveret,  Eurydicen  vox  ipsa  et  frigida  lingua,  625 
Ah  mberam  Eurydicen  !  anima  fugiente,  vocabat ; 
Eurydicen  toto  referebant  flumine  ripae." 

Hsec  Proteus  :  et  se  jactu  dedi^  aequor  in  altum  ; 
Quaque  dedit,  spumantem  undam  sub  vortice  torsit. 

At  non  Cyrene  ;  namque  ultro  affata  timentem  :  530 
*  "Nate,  licet  tristes  animo  deponere  curas. 
Hffic  ompb  morbi  causa  :  hinc  miserabile  Nymph®, 
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Cum  quibus  ilia  choros  lucis  agilabat  in  altisy 

Exitium  misere  apibus.    Tu  munera  supplex 

Tende  petens  pacem,  et  faciles  venerare  Napsaa  :  535 

Namque  dabunt  Teniam  votis,  irasque  remittent 

Sed,  modus  oraodi  qui  sit,  priiis  ordine  dicam. 

Quatuor  eximios  prastanti  corpore  tauros, 

Qui  tibi  nunc  viridis  depascunt  summa  Lycsi, 

Delige,  et  intacta  totidem  cervice  juvencas.  540 

Quatuor  his  aras  alta  ad  delubra  dearum 

Constitue,  et  sacrum  jugulis  demitte  cruorem, 

Corporaque  ipsa  bourn  frondoso  desere  luco. 

P6st,  ubi  nona  suos  Aurora  ostenderit  ortus, 

Inferiaa  Qrphei  Lethaea  papavera  mittes,  545 

Placatam  Eurydicen  vitula  venerabere  csesa, 

Et  nigram  mactabis  ovem,  lucumque  revises." 

Haud  mora  ;  continu6  matris  prsecepta  facessit. 
Ad  delubra  venit ;  monstratas  excitat  aras  ; 
Quatuor  eximios  ptostai^i  corpore  tauros  550 
Ducit,  et  intacta  totidem  cervice  juvencas. 
P6st,  ubi  nona  suos  Aurora  induxerat  ortus, 
Inferias  Orphei  mittit,  lucumque  revisit. 
Hic  ver6  subitum  ac  dictu  mirabile  monstrum 
Adspiciunt,  liquefacta  boum  per  viscera  toto  555 
Stridere  apes  utero,  et  ruptis  eflTervere  costis  ; 
Immen^asque  trahi  nubes,  jamque  arbore  summa 
Confluere,  et  lentis  uvam  demittere  ramis 

Hsec  super  arvorum  cuitu  pecorumque  canebam, 
Et  super  arboribus,  Csesar  dum  magnus  ad  altum  560 
Fulminat  Euphraten  bello,  victorque  volentes 
Per  populos  dat  jura,  viamque  affectat  Olympo. 
lUo  Virgilium  me  tempore  dulcis  alebat 
Parthenope,  studiis  florentem  ignobilis  oti  ; 
Carmina  qui  lusi  pastorum,  audaxque  juventa,  565 
Htjre,  te  patuls  cecini  sub  tegmine  fagi. 
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nie  ego,  qui  quondam,  gradli  modulatut  avend 
Carmen,  ei,  egresius  sUvis,  vicina  coegi 

Ut  quamms  avido  parerent  arva  colono  ;  ^  ^  ^  1^  f 

Gratum  opus  agricolie :  at  nunc  horreniia  Marik  X  ^  i  I 


Arma  vinimque  cano,  Trojte  qui  primas  ab  oris 
Italiam,  fato  profugus,  Lavinia  venit 
Littora.    Multum  ille  et  terris  jactatus  et  alto,  ^ 
Vi  Superum,  ssbvs  meniorem  Juotnis  ob  iram.  ^ 
Multa  quoque  et  bello  passus,  dum  conderet  urbem,        5  ' 
Inferretque  decs  Latio  :  genus  uude  Latinum, 
Albanique  patres,  alque  altse  xnGenia  Rom®. 

Musa,  mihi  causas  memora,  quo  numine  laeso, 
Q,uidve  dolens,  regina  deum  tot  volvere  casus 
Insignem  pietate  virum,  tot  adire  labores  10 
Impulerit :  tanteene  animis  coelestibus  irs  ! 

Urbs  antiqua  fuit,  Tyrii  tenuere  coloni,  /  ^  ^ 

Carthago,  Italiam  contra  Tiberinaque  long^ 
Ostia,  dives  opum,  studiisque  asperriroa  belli ; 
Quam  Juno  fertur  terris  magis  omnibus  unam  16 
Posthabita  coluisse  Samo  :  hic  illius  arma,  2  f 

HJc  currus  fuit :  hoc  regnum  dea  gentibus  esse,  ^ 
Si  qua  fata  sinant,  jam  turn  tenditque  fovetque.  2  C  v ' 

Progeniem  sed  enim  Trojano  a  sanguine  duel 
4udierat,  Tyrias  olim  quae  verteret  arces  ;  30 
Hinc  populum  lat^  regem,  belloque  superbum, 
Venturum  excidio  Libys  :  sic  volvere  Parcas. 
Id  metuens,  veterisque  memor  Saiumia  belli, 
Prima  quod  ad  Trojam  pro  cans  gesserat  Argis  ; 
Necdum  etiam  causs  irarum  saevique  dolores  95 
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Exciderant  animo  :  manet  alta  mente  repostum 
Judicium  Paridis,  spretseque  injuria  forms, 
£t  genus  invisum,  et  rapti  Ganymedis  honores ; 
His  accensa  super,  jactatos  sequore  toto 
Troas,  reliquias  Danaum  atque  immitis  Achilli, 
Arcebat  long^  Latio  :  multosque  per  annos 
Errabant  acti  fatis  maria  omnia  circum. 
TantsB  molis  erat  Romanam  condere  gentem  ! 

Vix  e  conspectu  Siculs  telluris  in  altum 
Vela  dabant,  leeti  et  spuraas  salis  sere  ruebant ; 
Quum  Juno,  eeternum  servans  sub  pectore  vulnui, 
Hsec  secum  :  Mene  incepto  desistere  victam  ? 
Nec  posse  Italia  Teucrorum  avertere  regem  ? 
Quippe  vetor  fatis !  Pallasne  exurere  classem 
Argivum,  atque  ipsos  potuit  submergere  ponto, 
Uoius  ob  noxam  et  furias  Ajacis  Oilei  ? 
Ipsa,  Jovis  rapidum  jaculata  e  nubibus  ignem,  * 
Disjecitque  rates,  evertitque  sequora  ventis  ; 
Ilium,  exspirantem  transfixo  pectore  flammas, 
Turbine  corripuit,  scopuloque  infixit  acuto. 
Ast  ego,  quQB  divum  incedo  regina,  Jovisque  * 
£t  soror  et  conjux,  una  cum  gente  tot  annos 
Bella  gero  !  Et  quisquam  numen  Jjmonis  adoret 
Prseterea,  aut  supplex  aris  imponat  honorem  ? 

Talia  flamroato  secum  dea  corde  volutans, 
Nimborum  in  patriam,  loca  foeta  furentibus  austris, 
^oliam  venit.    Hie  vasto  rex  iEolus  antro 
Luctantes  ventos  tempestatesque  sonoras 
Imperio  premit,      vinclis  et  carcere  frsenat. 
Illi  indignantes  magno  cum  murmure  montis 
Circum  claustra  fremunt.    Celsa  sedet  ^olus  arce, 
Sceptra  tenens,  moUitque  animos,  et  teroperat  iras. 
Ni  faeiat,  maria  ac  terras,  ccelumqie  profundum 
Quippe  ferant  rapidi  secum,  verrantque  per  auras. 
Sed  Pater  omnipotens  speluncis  abdidit  atris. 
Hoc  metuens  :  molemque  et  montes  insuper  altos 
Imposuit  ;  regemque  dedit,  qui  fcedere  certo 
Et  premere,  et  laxas  sciret  dare  jussus  habenas. 
Ad  quem  turn  Juno  supplex  his  vocibus  usa  est  : 

Mo\e,  (namque  tibi  divum  Pater  atque  hominum  rex  65 
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Et  mulcere  dedit  fluctus,  et  tollere  vento,) 

Gens  inimica  mihi  Tjrrhenum  navigat  ceqoor, 

Ilium  in  Italiam  portans,  victosque  Penates  : 

Incute  vim  yentis,  submersasque  obrue  puppes  ; 

Aut  age  diversos,  et  disjice  corpora  ponto.  70 

Sunt  mihi  bis  septem  prsestanti  corpore  Nymphas, 

Quarum,  quae  forma  pulcherrima,  Deiopeam 

Connubio  jungaro  stabiii,  propriamque  dicabo  ; 

Omnes  ut  tecum  meritis  pro  talibus  annos 

Ezigat,  et  pulchra  faciat  te  prole  parentem.  79 

i^olus  hsec  contr^  :  Tuus,  o  regina,  quid  optea 
Explorare  labor  ;  mihi  jussa  capessere  fas  est. 
Tu  mihi,  quodcumque  hoc  regni,  tu  sceptra  Jovemque 
Concilias  ;  tu  das  epulis  accumbere  divum, 
Nimborumque  facis  tempestatumque  potentem.  ^0 

HsBc  ubi  dicta,  cavum  conversa  cuspide  montem 
Impulit  in  latus  :  ac  venti,  velut  agmine  facto, 
Qua  data  porta,  ruunt,  et  terras  turbine  perflant. 
Incubuere  mari,  totumque  a  sedibus  imis 
Una  Eurusque  Notusque  ruunt,  creberque  procelKff  85 
Africus  ;  et  vastos  volvunt  ad  littora  fluctus. 
Insequitur  clamorque  virum,  stridorque  rudentdm. 
Erl^iunt  8ubit6  nubes  ciclumque  diemque 
Teucrorum  ex  oculis  :  ponto  nox  incubat  atra. 
Intonuere  poli,  et  crebris  micat  ignibus  ODther ;  90 
Prssentemque  viris  intentant  omnia  mortem. 

Extemplo  ^neee  solvuntur  frigore  membra. 
Ingemit,  et,  duplices  tendens  ad  sidera  palmas, 
Talia  voce  refert  :  O  terque  quaterque  beati 
Queis  ante  ora  patrum,  Trojse  sub  moenibus  altis,  95 
Contigit  oppetere  I^'o  Danaum  fortissime  gentis 
Tydide,  mene  Iliacis  occumbere  campis 
Non  potuissQ,  tuaque  animam  banc  eflTundere  dextr& ! 
Sbbvus  ubi'^acidffi  telo  jacet  Hector,  ubi  ingens 
Sarpedon,  ubi  tot  SimoTs  correpta  sub  undis  100 
Scuta  vii^um  galeasque  et  fortia  corpora  volvit.-j- 

Talia  jactapti  stridens  Aquilone  procella 
Velum  adversa  ferit,  fluctusque  ad  sidera  tollit. 
Franguntur  remi ;  tum  prora  avertit,  et  undis 
Dat  latus ;  insequitur  cumulo  prceruptus  aquae  mens.  105 
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Hi  iumino  in  flucta  pendent ;  his  unda  dehisceofl 

1  erram  ipter  fluctus  apept  :  furit  estus  arema, 

Tres  Notus^abreptaa  in lai^ntia  lorqnet  : 

Saxa  volant  Ita^/ medilB  qu8B  ln|flu<^ibus|  Aras  ; 

Dorsum  idbane  mi^i  ^mmo.    Tres,Euru8  ab^alto  110 

In  brevia  etsyrtes  lirget,  'miserabile  visu  !) 

Illiditque  vadis,  atque  aggere  cingit  arens. 

Unam,  qus  Ljcios  fidumque  vehebat  Orooteoi, 

Ipsius  ante  oculos  ingens  a  vertice  pontus 

In  puppim  ferit ;  excutitur,  pronusque  magister  1 15 

Volvitur  in  caput ;  ast  illam  ter  fluctus  ibidem 

Torquet  agens  circum,  et  rapidus  vorat  aequore  vortex. 

Apparent  rari  nantcs  in  gurgite  vasto  ; 

Anna  virum,  tabulseque,  et  Troi'a  gaza  per  undas. 

Jam  yalidam  liionei  navem,  jam  fortis  Achate,  ISO 

£t  qua  vectus  Abas,  et  qua  grandsevus  Aletes, 

Vicit  hiems  ;  laxis  laterum  compagibus  omnes 

Accipiunt  inimicum  imbrem,  rimisque  fatiscunt.  \ 

Interea  magno  misceri  murmure  pontum, 
Emissamque  hiemem  sensit  Neptunus,  ot  imis  125 
Stagna  refusa  vadis,  graviter  conunotus  ;  et  alto 
Prospiciens,  summa  placidum  caput  extulit  unda. 
Disjectam  ^neee  toto  videt  eequore  classem, 
Fluctibus  oppressos  Troas  coelique  ruina. 
Nec  latuere  doli  fratrem  Junonis  et  ire.  130 
*^Eurum  ad  se  Zephyrumque  vocat ;  dehinc  talia  fatur 

Tantane  vos  generis  tenuit  fiducia  vestri  ? 
Jam  cGBlum  terramque  meo  sine  numine,  venti, 
JVIiscere,  et  tantas  audetis  tollere  moles  ? 
Quos  ego  .  .  .  Sed  motes  prsstat  componere  fluctue.  135 
P6st  mihi  non  simili  poena  commissa  luetis. 
Maturate  fugam,  regique  hsec  dicite  vestro  : 
Non  illi  imperium  pelagi,  sevumque  tridentem, 
Sed  mihi  sorte  datum.    Tenet  ille  inunania  saxa, 
Veatras,  Eure,  domos  :  ilia  se  jactet  in  aula  140 
.£olus,  et  clause  ventorum  carcere  regnet. 

Sic  ait,  et  dicto  citius  tumida  lequora  placat, 
Collectasque  fugat  nubes,  solemque  reducit. 
Cymothoe,  simul  et  Triton  adnixus,  acuto 
Betrudunt  naves  scopulo  ;  levat  ipse  tridenti ;  145 
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Et  yastas  aperit  sjrtes,  et  temperat  sequor  ; 

Atque  rotis  summas  levibus  perlabitur  undas. 

Ac  veluti  magno  in  populo  quum  ssep^  coorta  est 

Seditio,  seevitque  animifl  ignobile  vulgus  ; 

Jamque  faces  et  saxa  volant ;  furor  anna  ministrat :  150 

Turn,  pietate  gravem  ac  meritis  si  fort^  virum  quern 

Conspezere,  silent,  arrectisque  auribus  adstant ; 

Iste  regit  dictis  animos,  et  pectora  mulcet. 

Sic  cunctus  pelagi  cecidit  fragor,  sequora  postquam 

Prospiciens  genitor,  cceloque  invectus  aperto,  155 

Flectit  equos,  cunruque  volans  dat  lora  secundo. 

Defessi  kneads,  qu8B  proxima,  littora  cursu 
Contendunt  petere,  et  Libjae  vertuntur  ad  oras. 
Est  in  secessu  longo  locus  :  insula  portum 
Efficit  objectu  laterum,  quibus  omnis  ab  alto  160 
Frangitur  inque  sinus  scindit  sese  unda  reductos. 
Hinc  atque  bine  vastsB  rupes  geminique  minantur 
In  CQslum  scopuli,  quorum  sub  vertice  latd 
^quora  tuta  silent ;  turn  silvis  scena  coruscis 
Desuper,  horrentique  atnim  nemus  imminet  umbr&«  165 
Fronte  sub  adversa  scopulis  pendentibus  antrum  ; 
Intus  aquse  dulces,  vivoque  sedilia  saxo^ 
Nympharum  domus.   Hic  fessas  non  vincula  naves 
Ulla  tenent,  unco  non  alligat  anchora  morsu. 
Hue  septem  j^neas  collectis  navibus  omni  170 
Ex  numero  subit ;  ac,  magno  telluris  amore 
Egressi,  optata  potiuntur  Troes  arena, 
Et  sale  tabentes  artus  in  littore  ponunt. 
Ac  primum  silici  scintillam  excudit  Achates, 
Suscepitque  ignem  foliis,  atque  arida  circum  175 
Nutrimenta  dedit,  rapuitque  in  fomite  flammam. 
Tum  Cererem  corruptam  undis  Cerealiaque  anna 
Expediunt  fessi  rerum  ;  frugesque  receptifs 
Et  torrere  parant  flammis,  et  frangere  saxo. 

iEneas  scopulum  interea  conscendit,  et  omnem  ISO 
Prospectum  lat^  pelago  petit ;  Anthea,si  quem 
Jactatum  vento  videat,  Phrygiasque  biremes, 
Aut  Capyn,  aut  celsis  in  puppibus  arma  Caici. 
Navem  in  conspectu  nullara,  tres  littore  cervos 
Prospicit  errantes ;  bos  tota  armenta  sequuntur  185 
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A  tergOy  et  longum  per  valles  pascitur  agmen. 

Constitit  hie,  arcumque  maou  celeresque  sagittas 

Corripuit,  fidus  quae  tela  gerebat  Achates  ; 

Ductoresque  ipsos  primum,  capita  alta  ferentes 

Cornibus  arboreis,  aternit ;  turn  vulgus  ;  et  omnem  190 

Miscet  agens  telis  nemora  inter  frondea  turbam. 

Nec  prius  absiatit,  qu^  septem  ingentia  victor 

Corpora  fundat  humi,  et  numerum  cum  navibus  eequet. 

Hinc  portum  petit,  et  socios  partitur  in  omnes. 

Vina,  bonus  quae  deinde  cadis  onerirat  Acestes  196 

Littore  Trinacrio,  dederatque  abeuntibus  heros, 

Dividit,  et  dictis  moerentia  pectora  mulcet : 

O  Bocii,  (neque  enim  ignari  sumus  ant^  malorum,) 

0  passi  graviora,  dabit  deus  his  quoque  finem.^^ 

Vos  et  Scjllseam  rabiem  penitusque  sonantes  300 

Accestis  scopulos  ;  vos  et  Cyclopia  saxa 

Ezperti.    Revocate  animos,  moestumque  timorem 

Mittite  ;  forsan  et  hsc  olim  meminisse  juvabit. 

Per  varies  casus,  per  tot  discrimtna  rerum, 

Tendimus  in  Latium,  sedes  ubi  fata  quietas  206 

Ostendunt :  illic  fas  regna  resurgere  TrojsB. 

Durate,  et  vosmet  rebus  servate  secundis. 

Talia  voce  refert,  curisque  ingentibus  seger 
Spem  vultu  simulat,  premit  altum  corde  dolorem. 
lUi  se  prsedsB  accingunt  dapibusque  futuris  :  210 
Tergora  deripiunt  costis,  et  viscera  nudant ; 
Pars  in  frusta  secant,  verubusque  trementia  figunt ; 
Iitt6re  ahena  locant  alii,  flammasque  ministrant. 
Turn  victu  revocant  vires  ;  fusique  per  herbam 
Implentur  veteris  Bacchi  pinguisque  ferinserj—  215 

Postquam  exempta  fames  epulis,  mensseque  remote, 
Amissos  longo  socios  sermone  requirunt, 
Spemque  metumque  inter  dubii,  seu  vivere  credant, 
Sive  extrema  pati,  nec  jam  exaudire  vocatos. 
Pnecipu^  pius  ^neas  nunc  acris  Oronti,  220 
Nunc  Amjci  casum  gemit,  et  crudelia  secum 
Fata  Lyci,  fortemque  Gyan,  fortemque  Cloanthum. 

Et  jam  finis  erat,  quum  Jupiter  tethere  summo 
Despiciens  mare  velivolum,  terrasque  jacentes, 
lattoraque,  et  latos  populos,  sic  vertice  cosli  226 
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Constitit,  et  LibjsB  defixit  lumina  regnis. 

Atque  ilium  tales  jactantem  pectore  curas 

Tristior,  et  lacrymis  oculos  suffusa  nitentes, 

Alloquitur  Venus  :  O  qui  res  hominumque  deumque 

^ternb  regis  imperiis,  et  fulmiue  terres,  230 

Quid  meus  ^neas  in  te  committere  tantum, 

Quid  Troes  potuere,  quibus,  tot  funera  passis, 

Cunctus  ob  Italiam  terrarum  clauditur  orbis  ? 

Cert^  hinc  Romanos  olim,  volventibus  annis, 

Hinc  fore  ductores,  revocato  a  sanguine  Teucri.  235 

Qui  mare,  qui  terras  omni  ditione  tenerent, 

Pollicitus.    Qu8B  te,  genitor,  sententia  vertit  ? 

Hoc  equidem  occasum  Troje  tristesque  ruinaB 

Solabar,  fatis  contraria  fata  rependens. 

Nunc  eadem  fortuna  viros  tot  casibus  actos  240 

Insequitur.    Quern  das  finem,  rex  magne,  laborom  ? 

Antenor  potuit,  mediis  elapsus  Achivis, 

Illyricos  penetrare  sinus  atque  intima  tutus 

Regna  Liburnorum,  et  fontem  superare  Timavi ; 

Unde  per  ora  novem  vasto  cum  murmure  montia  245 

It  mare  proruptum,  et  pelago  prerait  arva  sonaoti.  ^ 

Hic  tamen  ille  urbem  Patavi  sedesque  locavit 

Teucrorum,  et  genti  nomen  dedit,  armaque  fixit 

Tro'ia  ;  nunc  placida  compdstus  pace  %aiescit. 

Nos,  tua  progenies,  coeli  quibus  annuis  arcem,  250 

Navibus  (infandum  !)  amissis,  unius  ob  iram 

Prodimur,  atque  Italis  long^  disjungimur  oris. 

Hic  pietatis  honos  ?  sic  nos  in  sceptra  reponis  ? 

Olli  subridens  hominum  sator  atque  deorum, 
Vultu,^quo  cesium  tempestatesque  serenat,  255 
Oscula  ii^a^it  najts  ;  dehinc  talia  fatur  :  y 

Par<i#  metu,  Cytherea :  manent  tmroot^  tuorum 
Fata  tibi ;  cernes  urbem  et  promissa  Lavini 
Moenia,  sublimemque  feres  ad  sidera  cosli 
Magnanimum  ^nean  ;  neque  me  sententia  vertit.  260 
Hic  (tibi  fabor  enim,  quando  hsec  tk  cura  remordet, 
Longius  et  volvens  fatorum  arcana  movebo) 
Bellum  ingens  geret  Italia,  populosque  ferocet 
Contundet ;  moresque  viris  ct  moenia  ponet : 
Tertia  dum  Latio  regnantem  viderit  sstas,  265 
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Ternaqae  transierint  Rutulis  faiberna  subactis. 

At  puer  Ascanius,  cui  nunc  cognomen  lulo 

[Additur,  (Hub  erat,  dum  res  stetit  Ilia  regno,)] 

Triginta  magnos  volvendis  mensibus  orbes 

Imperio  explebit,  regnumque  ab  sede  Lavini  370 

Transferet,  et  longam  multa  vi  muniet  Albam 

Hic  jam  ter  centum  totos  regnabitur  annos 

Grente  sub  Hectorea  ;  donee  regina  sacerdos 

Marte  gravia  geminam  nartu  dabit  Ilia  prolem.7^ 

Inde  ItlpaD  fu|vo^nutricis|tegminellsetus  275 

Romulusiexcipiet  ^entem,  et^M^vortia  condet 

Mcenia,  Komaposque  suo  de  nomine  dicet. 

His  ego  nec  metas  rerum'nels  tempora^pono  : 

Imperium  sine  fine  dedi.    Quin  aspera  Juno, 

Qos  mare  nunc  terrasque  metu  ccelumque  fatigat,  280 

Consilia  in  melius  referet,  mecumque  fovebit 

Romanos,  rerum  dominos  gentemque  togatam. 

Sic  placitum*    Veniet  lustris  labentibus  setas, 

Quum  domus  Assaraci  Phthiam  clarasque  Mycenas 

Servitio  premet,  ac  victis  dominabitur  Argis.  285 

Nascetur  pulchra  Trojanus  origine  CsBsar, 

Imperium  oceano,  famam  qui  terminet  astris  ; 

Julius,  a  magno  demissum  nomen  lulo. 

Hunc  tu  olim  ccelo,  spoliis  Orientis  onusturo, 

Accipies  secura  :  vocabitur  hic  quoque  votis.  290 

Aspera  turn  positis  mitescent  ssecula  bellis. 

Cana  Fides,  et  Vesta,  Remo  cum  fratre  Quirinus, 

Jura  dabunt  :  dirsB  ferro  et  compagibus  arctis 

Claudentur  Belli  portsB  :  Furor  impius  mtus, 

Saeva  sedens  super  arma,  et  centum  vinctus  abenis  295 

Post  tergum  nodis,  fremet  horridus  ore  cruento. 

Hsec  ait ;  et  Maia  genitum  demittit  ab  alto, 
Ut  terrsB,  utque  novae  pateant  Carthaginis  areas 
Hospitio  Teucris  ;  ne  fati  nescia  Dido 
Finibus  arceret.    Volat  ille  per  aera  magnum  900 
Remigio  alarum,  ac  Libyse  citus^dstitit  oris.J^ 
£t  jam  jussa  facit :  ponuntque  ferbcia  Poeni 
Corda,  volente  deo  ;  in  primis  regina  quietum 
Accipit  in  Teucros  animum  meotemque  benignam.  | 

At  pius  ^neas,  per  noctem  plu^ma  yolvens,  905 
9  '  *  M 
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Ut  primiim  lujn  alma  data  est/exire,  locosque 

Explorare  novos  ;  quasVento  acSesserit'oras, 

Qui  teneant,  nam  inculta  videt,  hominesne,  fersene, 

Qusrere  constituit,  sociisque  exacta  referre. 

Classem  in  convexo  nemorum,  sub  rupe  cavata,  310 

Arboribus  clausam  circiun  atque  horrentibus  umbris, 

Occulit :  ipse  uno  graditur  comitatus  Achate, 

Bina  manu  lato  crispans  hastilia  ferro. 

Cui  mater  media  sese  tulit  obvia  silva, 

Virginis  os  babitumque  gerens,  et  virginis  arma  315 

Spartans  ;  vel  qualis  equos  Threissa  fatigat 

Harpaljce,  volucremque  fuga  praerertitur  Eurum. 

Namque  humeris  de  more  habilem  suspenderat  arcum 

Venatrix,  dederatque  comam  difiundere  ventis  ; 

Nuda  genu,  nodoque  sinus  collecta  fluentes.  3S0 

Ac  prior  :  Heus,  inquit,  juvenes,  monstrate  mearum 

Vidistis  si  quam  hie  errantem  fort^  sororum, 

Succinctam  pharetra  et  maculossB  tegmine  lyncis, 

Aut  spumantis  apri  cursum  clamore  prementem. 

Sic  Venus  ;  et  Veneris  contr&  sic  filius  orsus  :  325 
Nulla  tuarum  audita  mihi  neque  visa  sororum, 
O,  quam  te  memorem  ?  virgo  ;  namque  baud  tibi  vultut 
Mortalis,  nec  vox  hominem  sonat ;  o  dea.  certe  ; 
An  Phoebi  soror  ?  an  Nympharum  sanguinis  una  ? 
Sis  felix,  nostrumque  leves,  quaecumque,  laborem  ;  330 
Et  quo  sub  cgbIo  tandem,  quibus  orbis  in  oris 
Jactemur,  doceas  :  ignari  hominumque  locorumque 
Erramus,  vento  hue  et  vastis  fluctibus  acti. 
Multa  tibi  ante  aras  nostra  cadet  hostia  dextra. 

Tum  VenuS|\^aud^qiudem  tali  me  dignor  honore  :  335 
Virgini|)us  Tynis  mos  ^st  ^estare'phY^tram,  * 
Purpurepque       suras  vin^ire  (cothurno. 
Punica  regna  vides,  Tyrios,  et  Agenoris  urbem  ; 
Sed  fines  Libyci,  genus  intractabile  hello. 
Imperium  Dido  Tyria  regit  urbe  profecta,  340 
Germanum  fugiens.    Longa  est  injuria,  longse 
Ambages  ;  sed  summa  sequar  fastigia  rerum. 

Huic  conjux  Sychsus  erat,  ditissimus  agri 
Phcenlcum,  et  magno  misers  dilectus  amore  : 
Cui  pater  intactam  dederat,  primisque.  jugarat  345 
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Ominibus.    Sed  regna  Tyri  germanus  habebat 

Pygmalion,  scelcre  ante  alios  immanior  omnes. 

Quos  inter  medius  venit  furor  :  iUe  Sychaeum 

Impius  ante  aras,  atque  auri  csecus  amore, 

Clam  ferro  incautum  superat,  securus  amorum  350 

Germanse  ;  factumque  diu  celavit,  et  segram, 

Multa  malus  simulans,  van&  spe  lusit  amantem. 

Ipsa  sed  in  somnis  inkumati  venit  imago 

Conjugis,  ora  modis  attoUens  pallida  miris  ; 

Crudeles  aras  trajectaque  pectora  ferro  555 

Nudavit,  csecumque  domiis  scelus  omne  retexit. 

Turn  celerare  fugam  patriaque  excedere  suadet, 

Auxiliumque  visD  veteres  tellure  recludit 

Thesauros,  ignotum  argenti  pondus  et  auri. 

His  commota,  fugam  Dido  sociosque  parabat.  360 

Conveniunt,  quibus  aut  odium  crudele  tyranni, 

Aut  metus  acer  erat ;  naves,  quae  fort^  parate, 

Corripiunt,  onerantque  auro  ;  portantur  avari 

Pygmalionis  opes  pelago :  dux  fcemina  facti. 

Devenere  locos,  ubi  nunc  ingentia  cernes  365 

Mcenia^  surgentemque  novae  Carthaginis^arcem  : 

Mercatique  solum,  facti  d!e  pomine  .Byrsam, 

Taurino  quantum  possent  circumdare  tergo. 

Sed  vos  qui  tandem,  quibus  aut  venistis  ab  oris,  j 

Qu6ve  tenetis  iter  ?  Quserenti  talibus  ille  370 

Suspirans,  iraoque  trahens  a  pectore  vocem  : 

O  dea,  si  prima  repetens  ab  origine  pergam, 
Et  vacet  annales  nostrorum  audire  laborum, 
Ant^  diem  clauso  componet  .Vesper  Olympo. 
Nos,  Troja  antiqua,  si  vestras  fort^  per  aures  375 
Trojae  nomen  iit,  diversa  per  lequora  vectos. 
Forte  sua  Libycis  tempestas  appulit  oris. 
Sum  pius|^ne^s,^!raptos  qui  ex  |ioste  Penates 
Classe  veho  mecum,  fama  super  aethera  notus. 
Italiam  qusero  patriam,  genus  ab  Jove  summo.  380 
Bis  deilis  Phrygium  conscendi  navibus  aequor, 
Matre  dea  monstrante  viam,  data  fata  secutus  ; 
Vix  septem  conyuldae  undis  Euroque  supersunt 
Ipse  ignotus,  egens,  Libya:  deserta  peragro, 
Europa  atque  Asia  pulsus.    Nec  plura  querentem  385 
Passa  Venus,  medio  sic  interfata  'Colore  est : 
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Quisquis  ea,  haud,  credo,  invisus  coeleatibus  auraa 
Vitales  carpis,  Tyriam  qui  adveneris  urbem. 
Perge  mod6,  atque  htnc  te  regins  ad  limina  perfer. 
Namque  tibi  reducell  socios  clasaemque  relatam  390 
Nuntio,  et  in  tutum  verais  Aquilonibus  actam  ; 
Ni  frustra  augurium  vani  docuere  parentes. 
Adspice  bis  aenos  Istantes  agmine  cycnos, 
iStheria  quos  lapsa  plaga  Jovia  ales  aperto 
Turbabat  ccbIo  ;  nunc  terras  ordine  longo  395 
Aut  capere,  aut  capias  jam  despectare  videntar.  ^ 
Ut  reduces  illi  ludunt  stridentibus  alis, 
Et  coBtu  cinxere  polum,  cantusque  dedere  ; 
Hand  aliter  puppesque  tu^B,  pubesque  tuorum, 
Aut  portum  tenet,  aut  pleno  subit  ostia  velo.  400 
Perge  mod6,  et  qua  te  ducit  via  dirige  gressum 

Dixit,  etjavertens  rosea  cerrice  refulsit, 
AmbrosisBque  comsD  diyinum  vertice  o^orem 
Spira^ve^  ;  ped^  vestis  defluxit  ad  imos  ; 
Et  ve^ra  incessu  patuit^dea. '  lUe,  ubi^matrem  405 
Agnojrit,  tali  ^ugientem  est|  voce  se^ utus  : 
Quid  na^um  toties,  cri:^elis^tu  quoque^  falsis 
Ludifl.imagini|>us  ?  cur^dextrseijungere  dextram 
Non  datur,.  ac  veps  aud|f e  etjreddere  ^ces .? 
Talibus^incu8at,|  gressumque  ad  ^oenia  tendit.  410 
At  Venus  obscuro|gradiktite8/aere  jsepsit, 
Et  multo  hebulsB  circuor  dea  hidit  amictu  ; 
Cernere  ne  quis  eos,  neu  qub  contingere  posset, 
Molirive  moram,  aut  veniendi  poscere  causas. 
Ipsa  Paphum  sublimis  abit,  sedesque  revisit       ^  415 
Lseta  suas,  ubi  teniplum  illi,  centumque  Sabseo 
Thure  calent  arsB,  sertisque  recentibus  halant. 

Corripuere  viam  interea,  qua  semita.monstrat. 
Jamque  ascendebant  collem,  qui  plurimus  urbi 
Imminet,  adversasque  adspectat  desuper  arces.  430 
Miratur  molem  ^neas,  magalia  quondam  ; 
Miratur  portas,  strepitumque,  et  strata  viarum. 
Instant  ardentes  Tyrii :  pars  ducere  muros, 
Molirique  arcem,  et  manibus  subvolvere  saxa  ; 
Pars  optare  locum  tecto,  et  concludere  sulco.  425 
Jura«  magbtratusque  legunt,  sanctumque  senatum 
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Hie  portos  alii  effodiunt ;  biC|alta^theatri8 

Fundamei^ta  locant  alii ;  imnmnesqae  x^olumnas 

Rupibus^  excidjunt,  scenis  debora  alta  raturis. 

Quaiis  apes  sestate  nova  per  florea  rura'  430 

Exercet  sub  sole  labor,  quum  gentis  adultos 

Educunt  foetus ;  aut  quum  liquentia  mella 

Stipant,  et  dulci  distendunt  nectare  cellas ; 

Aut  onera  accipiunt  venientum  ;  aut,  agmin))  facto^ 

Ignavum,  fucos,  pecus  a  prcesepibus  arcent :  435 

Fervet  opus,  redolentque  thymo  fragrantia  mella. 

O  fortunati,  quorum  jam  moenia  surgunt ! 

.^neas  ait  ;  et  fastigia  suspicit  urbis. 

Infert  se  septus  nebula,  (mirabile  dietu  !) 

Per  medios,  miscetque  viris  ;  neque  cemltur  ulli.  440 

Lucus  in  urbe  fuit  media,  Isetissimus  umbrse, 
Quo  primum,  jactati  i^ndis  et  turbine,  Pceni 
Effodere  loco  signum,  quod  regia  Juno 
Monstrarat,  caput  acris  equi ;  sic  nam  fore  bello 
Egregiam  et  facilem  victu  per  ssBcula  gentem.  445 
Hie  templum  Junoni  ingens  Sidonia  Dido 
Condebat,  donis  opulentum  et  numine  divs  ; 
.^rea  cui  gradibus  surgebant  limina,  nexseque 
.^re  trabes,  foribus  cardo  stridebat  ahenis. 
Hoc  primum  in  luco  nova  res  oblata  timorem  45C 
Leniit  :  hic  primum  ^neas  sperare  salutem 
Ausus,  et  afflictis  melius  confidere  rebus. 
Namque,  sub  ingenti  lustrat  dum  singula  templo, 
Reginam  opperiens,  dum,  quffi  fortuna  sit  urbi, 
Artifieumque  manus  inter  se,  operumque  laborem  455 
Miratur,  videt  Iliacas  ex  ordine  pugnas, 
Bellaque  jam  fama  totum  vulgata  per  orbem  ; 
Atridas,  Priamumque,  et  ssevum  ambobus  Acbillem. 
Constijtit^;  et  laqr/mans,  Quis  jam  locus^  inquit.  Achate, 
Quffi  reglo  in  terris  nostri  iyon' plena' laporis  ?  460 
En  Prilaraus     ^unt  hii  etkm' sua  prennia^audi, 
Sunt  lacrymsB  reruia,  et  m4ntem  niortalia  tangunt. 
Solve  metus  ;  feret  hsc  aliquam  tibi  fama  salutem. 
Sic  ait,  atque  animum  pictura  pascit  inani, 
Multa  gemens,  largoque  humectat  flumine  vultum.  4B5 
Namque  videbat,  uti  bellantes  Pergama  cireum 
9* 
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Hac  fugerent  Graii,  premeret  Trojana  juventu^; 

Hac  Phrjges,  instaret  curru  cristatus  Achilles.  % 

Nec  procul  hinc  Rhesi  niveis  tentoria  velis 

AgDOscit  lacrjmans,  primo  quae  prodita  soznno  470 

Tydides  multa  vastabat  csede  cruentus, 

Ardentesque  avertit  equos  in  castra,  prius  quim 

Pabula  gustassent  TrojsB,  Xanthumque  bibissent. 

Parte  alia  fugiens  amissis  Troilus  armis, 

Infelix  puer,  atque  impar  congressus  Achilli,  475 

Fertur  equis,  curru  que  haeret  resupinus  inani, 

Lora  tenens  tamen  :  huic  cervixque  comaeque  trahuntur 

Per  terpm,  et  veraa  pulvis  inspribitur  ^asta.  , ./  - 

Interea  ad  templum  non^sequae  Palladis  ibant^ 

Crinibus  Iliades  passis,  peplumque  ferebant  480 

Suppliciter  tristes,  et  tunssB  pectora  palmis. 

Diva  solo  fixos  oculos  aversa  tenebat. 

Ter  circum  Iliacos  raptaverat  Hectora  muros, 

Exanunumque  auro  corpus  vendebat  Achilles. 

Turn  ver6  ingentem  gemitum  dat  pectore  ah  imo,  485 

Ut  spolia,  ut  currus,  utque  ipsum  corpus  amici, 

Tendentemque  manus  Priamum  conspexit  inermes. 

Se  quoque  principibus  permixtum  agnovit  Achivis, 

Eoasque  acies,  et  nigri  Memnonis  arma. 

Ducit  Amazonidum  lunatis  agmina  peltis  490 

Penthesilea  furens,  mediisque  in  millibus  ardet, 

Aures^  subnectens  exsertas  cingula  mammse 

Bellatrix,  audetque  viris  con^urr^re  virgp. 

HsBc  dum  Dar(Janip  u^nede  mik-anda  vjdentur,' 
Dum  stijpetj  obtutuj^ue  hseret  denxus  in  uno,  495 
Regi^a  ad  templiim,  fof ma  pulbherriraa,  .Dido 
Inceisit,  magna  juvenum  stipabte  caterva. 
Qualis  in  Eurotse  ripis,  aut  per  juga  Cynthi, 
Exercet  Diana  chores  ;  quam  mille  secutse 
Hinc  atque  hinc  glomerantur  Oreades  ;  ilia  pharetram  500 
Fert  humero,  gradiensque  de;as  supereminet|0mne8  : 
LatonsB  taiitum  perjtentant.gkudia  pelctus. 
Talii  erat  Dido,  talem  se  l^ta  ferebat 
Per  medios,  instans  operi  regpisque  futuris. 
Turn  foribus  divsB,  medja  testudine.templi,  505 
Septa  armis,  sc^lioque  alt^  subnixa,  resedit. 
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Jura  da^at  l^gesque  vipa,  op^mque  I^borem 
PartibuB^sequajbat  justis,  aut  sorte  trdiebat : 
Quum  8ubit6  JdQneas  concursu  accedttre  magno 
Anthea,|  Sefge8|unlque  viJet,  fortemqJV  Clo^thum^  510 
Teucrorijmque  alips,  a^er  quos^quoi4  turbo 
DispulCTat,  peoitusque  alias  avexerat  oras. 
Obstupuit  simul  ipse,  simul  percussus  Achates 
Lstitiaque  metuque  :  avidi  conjungere  dextras 
Ardebant ;  sed  res  animos  incognita  turbat.  515 
Dissimulant  ;  et  nube  cava  speculantur  amicti, 
Quae  fortuna  vlris,  classem  quo  littore  linquant, 
Quid  veniant ;  cunctis  nam  lecti  navibus  ibant 
Orantes  veniam,  et  templum  clamore  petebant. 

Postquam  introgressi,  et  Qorkm  data  copia  fandi,  520 
Maximus  Uioneus  placido  sic  pectore  coepit  : 
O  regina,  novam  cui  condere  Jupiter  urbem, 
Justitiaque  dedit  gentes  freenare  superbas, 
Troes  te  miseri,  ventis  maria  omnia  vecti, 
Oramus  :  prohibe  infandos  a  navibus  ignes  ;  525 
Parce  pio  generi,  et  propius  res  adspice  nostras.  - 
Non  nos  aut  fe^ro^ibvcos  popujare ^Penates  ^ 
Yenimus,^aut  raptas  aa^littora^vertere^prs^das ; 
Non  ea^vis  anipo,  nec^tanta  superoia  victis. 
Est  locus,  Hesperiam  Graji  cogpomine  ,dicunt,  5S0 
Terra  antiqua,  potens  armis  atque  ubere  glebsB  ; 
CSnotri  coluere  viri ;  nunc  fama,  minores 
Italiam  dixisse,  ducis  de  nomine,  gentem. 
Hue  cursus  fuit  : 

Quum  subit5  assurgens  fluc|u  nim^osus  Orion  535 

In  vada  csca  tulit,  penitusque  procacibus  Austria 

Per  que  undas,  superante  salo,  perque  invia  saxa, 

Dispulit  :  hue  pauci  vestris  adnavimus  oris. 

Quod  genus  hoc  hominum,  quseve  hunc  tam  barbara  morem 

Perroittit  patria  ?  hospitio  prohibemur  arenas  !  540 

Bella  cient,  primaque  vetant  consistere  terra. 

Si  genus  humanum  et  mortalia  temnitis  arma, 

At  sperate  deos  memores  fandi  atque  nefandi. 

Rex  erat  £neas  nobis,  quo  justior  alter, 

Nec  pietate  fuit,  nec  bello  major  et  armis  :  545 

Qjuem  si  fata  virum  servant,  si  vescitur  aura 
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^theria,  neque  adhuc  cnidelibus  occubat  umbrbp 
Nod  metus  officio  ne  te  certasse  priorem 
Poeniteat.    Sunt  et  Siculis  regiooibus  urbes, 
Arvaque,  Trojanoque  a  sanguine  clarus  Acestes.  550 
Quassatam  ventis  liceat  subducere  classem, 
Et  silvis  aptare  trabes,  et  stringere  remos  ; 
Si  datur  Italiam,  Bociis  et  rege  recepto, 
Tendere,  ut  Italiam  leeti  Latiumque  petamus  ; 
Sin  absumpta  salus,  et  te,  pater  optime  Teucriun.  555 
Pontus  habet  Libyce,  nec  spes  jam  restat  luli, 
At  freta  Sicaniee  saltern,  sedesque  paratas, 
Unde  hue  advecti,  regemque  petamus  Acesten. 
/  Talibus  Ilioneus  :  cuncti  8imul|0re  fremebant  . 
Dardaniciffi.'  \  ^0 

Turn  breviter  Dido,  vultum  demissa,  profatur  : 
Solvite  corde  metum,  Teucri ;  secludite  curas. 
Res  dura  et  regni  novitas  me  talia  cogunt 
Moliri,  et  late  fines  custode  tueri. 

Quis  genus  ^neadum,  quis  TrojfB  nesciat  urbem,  565 

Virtutesque,  virosque,  aut  tanti  incendia  belli  ? 

Non  obtusa  ade5  gestamus  pectora  Poeni ; 

Nec  tarn  aversus  equos  Tyria  Sol  jungit  ab  urbe. 

Seu  vos  Hesperiam  magnam  Saturniaque  arva, 

Sive  Erycis  fines  regemque  optatis  Acesten,  570 

Auxilio  tutos  dimittam,  opibusque  juvabo. 

Vultis  et  his  mecum  pariter  considere  regnis  ? 

Urbem  quam  statuo,  vestra  est ;  subducite  naves  ; 

Tros  Tyriusque  mihi  nullo  discrimine  agetur. 

Atque  utinam  rex  ipse,  Noto  com  pulsus  eodem,  575 

Afibret  iSi^neas  !  Equidem  per  littora  certos 

Dimittam,  et  Libyae  lustrare  extrema  jubebo  ; 

Si  quibus  ejectus  silvis  aut  urbibus  errat. 

His  animum  arrecti  dictis,  et  fortis  Achates 
Et  pater  j^neas  jamdudum  erumpere  nubem  580 
Ardebant.    Prior  Mnean  compellat  Achates  : 
Nate  dea,  quae  nunc  animo  sententia  surgit  ? 
Omnia  tuta  vides,  classem,  sociosque  receptos. 
Unus  abest,  medio  in  fluctu  quern  vidimus  ipsi 
Submersum  :  dictis  respondent  caetera  matris.  585 
Viz  ea  fatus  erat^  quum  circumfusa  repent^ 
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Scindit  se  nubes,  et  in  aethera  porgat  apertuoL 

Restitit  JEneas,  claraqiie  in  luce  refulsit, 

Os  humerosque  deo  similis  :  namque  ipsa  decoram 

Cssariem  nato  gcnetrix,  lumenque  juvents  590 

Purpureum,  et  Istos  oculis  afflarat.  honores. 

Qjuale  manus  addunt  ebori  decus  ;  aut  ubi  flavo 

Argentum,  Pariusve  lapiB,  circumdatur  auro.^^L- 

Tum  sic  reginam  alloquitur,  cuuctisque  repent^ 
ImprovisuB  ait  :  Corim,  quern  queeritis,  adsum  5d5 
Troius  ^neas,  Libycis  ereptus  ab  undis. 
O  sola  infandos  Trojs  miserata  labores, 
Quae  noB,  reliquias  Danaum,  terrceque,  marisque, 
Omnibus  exhaustos  jam  casibus,  omnium  egenos, 
Urbe,  domo,  socias  !  grates  persolvere  dignas  600 
Non  opis  est  nostrse,  Dido,  nec  quidquid  ubique  est 
Grentis  Dardanise,  magnum  quae  sparsa  per  orbem."^ 
Di  tibi,  si  qua  pios  respectant  numina,  si  quid  N 
Usquam  justitia  est,  et  mens  sibi  conscia  recti, 
Praemia  digna  ferant.    Quae  te  tarn  laeta  tulerunt  605 
Saecula  ?  qui  tanti  talem  genuere  parentes  ? 
In  freta  dum  fluvii  current,  dum  montibus  umbrae 
Lustrabunt  convexa,  polus  dum  sidera  pascet. 
Semper  honos,  nomenque  tuum,  laudesque  manebunt, 
Quae  me  cumque  vocant  terrse.    Sic  fatus,  amicum  610 

I  IHdbea  pelfit'clexl^a,  lae/vaque  Seiiestum  ; 

(  P6st,  alios,  fortemque  Gyan,  fortemque  Cloantbum. 
Obstupuit  prim5  adspectu  Sidonia  Dido, 
Casu  deinde  viri  tanto  ;  et  sic  ore  locuta  est : 
Quis  te,  nate  dea,  per  tanta  pericula  casus  615 
Insequitur  ?  quae  vis  immanibus  applicat  oris  ? 

(  Tune  ille  ^neas,  quem  Dardanio  Anchisae  ' 
Alma  Venus  Phrygii  genuit  Simoentis  ad  undam  ? 
Atque  equidem  Teucrum  memini  Sidona  venire, 
Finibus  expulsum  patriis,  nova  regna  petentem  620 
Auxilio  Beli.    Genitor  tum  Belus  opimam 
Vastabat  Cyprum,  et  victor  ditione  tenebat. 
Tempore  jam  ex  illo  casus  mihi  cognitus  urbis 
Trojanae,  nomenque  tuum,  regesque  Pelasgi. 
Ipse  hostis  Teucros  insig'ni  laude  ferebat,  625 
Seque  ortum  antiqua  Teucrorum  ab  stirpe  volebat«  \ 
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Sic  memorat ;  Bimul  ^nean  in  regia  ducit 
Tecta,  simul  divum  templis  iodicit  honorem. 
Nec  minus  interea  sociis  ad  littora  mittit 
Viginti  tauros,  magnorum  horrentia  centum 
Tcrga  suum,  pingues  centum  cum  matribus  agnoB  ,  635 
Munera  leetitiamque  dii. 

At  domus  interior  regali  splendida  luxu 
Instruitur,  mediisque  parant  convivia  tectis. 
Arte  laboratae  vestes,  ostroque  superbo  ; 
Ingens  argentum  mensis,  caelataque  in  auro  640 
Fortia  facta  patrum,  series  longissima  rerum, 
Per  tot  ducta  viros  antiqua  ab  origine  gentis. 

^neas  (neque  enim  patrius  consistere  mentem 
Passus  amor)  rapidum  ad  naves  prsemittit  Achaten» 
Ascanio  ferat  hsc,  ipsumque  ad  moenia  ducat.  645 
Omnis  in  Ascanio  cari  stat  cura  parentis. 
Munera  prsterea,  Iliacis  erepta  ruinis, 
Ferre  jubet  ;  pallam  signis  auroque  rigentem, 
£t  circumteytum  croceo  velamen  acantho, 
Omatus  ArgivoB  HelenaB  ;  quos  ilia  Mycenis,  650 
Pergama  quum  peteret  inconcessosque  HjmensoB^ 
Extulerat,  matris  Ledse  mirabile  donum. 
Prseterea  sceptrum,  Ilione  quod  gesserat  olim, 
Maxima  natarifm  Priami,  colloque  monile 

Baccatum,  et  duplicem  gemmis  auroque  coronam.  —  655 

HflBC  celerans,  iter  ad  naves  tendebat  Achates. 

At  Cytherea  no^as^artes,  novaipectore  versat 
ConsilHi ;  «  fac^m  mufatus  ec  ora  Cupido 
Pro  dmpi  Ascanio  venioct,  donisque  fi|rentem 
Incendat  reginam,  atqiie  ossibus  implicet  ignem.  660 
Quippe  domum  timet  ambiguam,  Tyriosque  bilingaes. 
Urit  atrox  Juno,  et  sub  noctem  cura  recursat. 
Ergo  his  aligerum  dictis  affatur  Amorem  : 
Nate,  mesB  vires,  mea  magna  potentia,  solus, 
Nate,  patris  summi  qui  tela  Typhoi'a  temnis,  665 
Ad  te  confugio,  et  supplex  tua  numina  posco. 
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Frater  ut  iEneas  pelago  tuus  omnia  circum 
Littora  jactetur  odiis  Junonis  iniquse, 
Nota  tibi ;  et  nostro  doluisti  seep^  dolore. 
Hunc  PnoeniBsa  tenet  Dido,  blandisque  moratur 
Vocibus  ;  et  vereor.  qu6  se  Junonia  vertant 
Hospitia  ;  baud  tanto  cessabit  cardine  rerum. 
Quocirca  capere  ant^  dolis,  et  cingere  flamma 
Reginain  meditor ;  ne  quo  se  numine  mutet, 
Sed  magno  ^nese  mecum  teneatur  amore. 
Qua  facere  id  possis,  nostram  nunc  accipe  meotem 
Regius,  accitu  cari  genitoris,  ad  urbem 
Sidoniam  puer  ire  parat,  mea  maxima  cura, 
Dona  ferens,  pelago  et  flammis  restantia  Troja  : 
Hunc  ego  sopitum  somno,  super  alta  Cythera, 
Aut  super  Idalium,  sacrata  sede  recondam  ; 
Ne  qua  scire  dolos,  mediusve  occurrere  possit* 
Tu  faciem  illius,  noctem  non  ampliiis  unam, 
Falle  dolo,  et  notos  pueri  puer  indue  vultus  ; 
Ut,  quum  te  gremio  accipiet  ]setissima  Dido 
Regales  inter  mensas  laticemque  Lyseum, 
Quum  dabit  amplexus  atque  oscula  dulcia  iiget, 
Occult  urn  inspires  ignem,  fallasque  veneno.  X— > 

Paret  j^raor  dic|is  caijee  genetricis,  etialas 
£xuit,|et'gres8u  gauden^  in^edit  luli. 
At  Venus  Ascanid  plAcidam  peftjmembra  quietem 
Irrigat,  et  fotum  gremio  dea  tolht  in  altos 
Idaliae  lucos,  ubi  mollis  amaracus  ilium 
Floribus  et  dulci  adspirans  complectitur  umbra, 
Jamque  ibat,  dicto  parens,  et  dona  Cupido 
Regia  portabat  Tyriis,  duce  Istus  Achate. 
/Quum  venit,  aulaeis  jam  se  regina  snperbis 
I  Aurea'cofhposuit  sponda)  m^diamque  locavit.  ^ 
Jam  pater  jfineas  ei  jam  Trojana  juVentus 
Conveniunt,  stratoque  super  discumbitur  ostro. 
Dant  famuli  manibus  lymphas,  Cereremque  canistris 
Expediunt,  tonstsque  ferunt  mantelia  villis. 
Quinquaginta  intus  famule,  quibus  ordine  longo 
Cura  penum  struere,  et  flammis  adolere  Penates. 
Centum  alis,  totidemque  pares  state  ministri, 
Qui  dapibus  mensas  onerant  et  pocula  ponunt. 
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Nec  non  et  Tjrti  per  limina  Iseta  frequentet 

Convenere,  ioris  jussi  discumbere  pictis. 

Mirantur  dona  ^oee  ;  mirantur  lulum, 

Flagrantesque  dei  vultus,  Bimulataque  verba  710 

Pallamque,  et  pictum  croceo  velamen  acantho. 

PrsBcipu^  infelix,  pesti  devota  futurse,  , 

Expleri  mentem  nequit,  ardescitque  tuendo, 

Phoenissa  ;  et  pariter  puero  donisque  movetur. 

lUe,  ubi  complexu  uSneffi  coUoque  pependit,  715 

Et  magnum  falsi  implevit  genitoris  amorem, 

Reginam  petit.    Hsc  oculis,  h«c  pectore  toto 

Haeret,  et  interdum  gremio  fovet  ;  inscia  Dido, 

Insidat  quantus  misers  deus  !    At  memor  ille 

Malris  Acidalise,  paulatim  abolere  Sjchseum  730 

Incipit,  et  vivo  tentat  pnevertere  amore 

Jam  pridem  resides  animos  desuetaque  corda.^ 

Postquam  prima  quies  epulis,  mensieque  remote, 
Crateras  magnos  statuunt,  et  vina  coronant. 
Fit  strepitus  tectis,  vocemque  per  ampla  volutant  7S5 
^ Atria  :  dependent  lychni  laquearibus  aureia  j 
Incensi,  et  noctero  flammis  funalia  vincunt. 
tlic  regina  gravem  gemmis  auroque  poposcit, 
Implevit  que  mero,  pateram,  quam  Belus  et  omnes 
A  Belo  soHti.    Turn  facta  stlentia  tectis  :  730 
Jupiter,  hospitibus  nam  te  dare  jura  loquuntur, 
Hunc  Isetum  Tyriisque  diem  Trojaque  profectis 
Esse  velis,  nostrosque  hujus  meminisse  minores. 
Adsit  IflBtitiae  Bacchus  dator,  et  bona  Juno. 
Et  vos,  o,  CGBtum,  Tyrii,  celebrate  faventes.  735 
Dixit,  et  in  mensam  laticum  libavit  honorem  ; 
Primaque,  libato,  sunmio  tenus  attigit  ore. 
Tum  Bitise  dedit  increpitans  ;  ille  impiger  hausit 
Spumantem  pateram,  et  pleno  se  proluit  auro  : 
P6st,  alii  proceres.    Cithara  crinitus  lopas  740 
Personal  aurata,  docuit  que  maximus  Atlas. 
Hie  canit  errantem  lunam,  solisque  labores  ;  r 
Undo  hominum  genus,  et  pecudes  ;  unde  imber,  et  ignes  ; 
Arcturum,  pluviasque  Hyadas,  geminosqoe  Triones  ; 
Qjuid  tantum  oeeaiio  properent  se  tingere  soles  745 
Hibemi,  vel  qus  tardk  mora  noctibiiB  obslet. 
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Ingeminant  plausu  Tyrii,  Troesque  aequuntur. 

Nec  non  et  vario  noctem  sermone  trahebat 

Infeliz  Dido,  longumque  bibebat  amorem, 

Multa  super  Priamo  rogitans,  super  Hectore  multa  ;  750 

Nunc,  quibus  Aurorse  renisset  filius  armis  ; 

Nunc,  quales  Diomedis  equi ;  nunc,  quantus  Achilles. 

Immo  age,  et  a  primft,  die,  hospes,  origine  nobis 

Insidias,  inquit,  Danaum,  casusque  tuorum, 

Erroresque  tuos  ;  nam  te  jam  septima  portat  755 

Omnibus  errantem  terns  et  fluctibus  satas. 
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CoNTicuERE  omnes,  intentique  (>ra  tei:(bbaat ,  y 
Inde  toroi  pater, EBneair> sic  orsus  ab  alto  : 

Infandum,  regina,  jubes  renovare  doJorem  , 
Trojanas  ut  opes  et.lamentabile  regnum 
Ernest  D^nlai  ;  quseque  ipse  miserrima  vidi,  5 
Et  quorum  pftrs  magna  fui.    Quia,  talia  fando, 
M/rmidonum,  Dolopumye,  ailt  duri  miles  Uljssei, 
Temperet  a  lacrymis  ?   Et  jam  nox  humida  coelo 
Prsecipitat,  suadentque  cadentia  sidera  somnos. 
Sed,  si  tantus  amor  casus  cognoscere  nostros,  10 
Et  breviter  TrojsB  supremum  audire  laborem, 
Quanquam  animus  meminisse  horret,  luctuque  reiugit, 
Incipiam.    Fracti  bello,  fatisque  repulsi, 
Ductores  Danaum,  tot  jam  labentibus  annis, 
Instar  mentis  equum,  divina  Palladia  arte,  15 
^.iSdifusant,  sectaque  intexunt  abiete  costas.  . 
Votum  pro  reditu  simulant ;  ea  fama  vagatuf. 
Hue  delecta  yiriim  sortiti  corpora  furtim 
Includunt  cteco  lateri,  penitusque  cayernas 
Ingentes  uterumque  annate  milite  complent.  30 
10 
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Est  in  conspectu  Tenedos,  notissima  fama 
Insula,  dives  opum,  Priami  dum  regna  manebant ; 
Nunc  tanium  sinus,  et  statio  mal^  fida  carinis.  , 
Hue  se  provecti  deserto  in  littore  condunt. 
Nos  abiisse  rati,  et  vento  petiisse  Mjcenas.  25 
Ergo  omnia  longo  solvit  se  Teucria  luctu. 
Panduntur  portse  ;  juvat  ire,  et  Dorica  castra, 
Desertosque  videre  locos,  littusque  relictum. 
Hic  Dolopum  manus,  hic  ssbvus  tendebat  Achilles  ; 
Classibus  hic  locus  ;  hic  acie  certare  solebant.  SO 
Pars  stupet  innupts  donum  exitiale  Minervse, 
Et  molem  mirantur  equi :  primusque  Thymoetes 
Duci  intra  muros  hortatur,  et  arce  locari ; 
Sive  dolo,  seu  jam  TrojsB  sic  fata  ferebant. 
At  Capys,  et  quorum  melior  sententia  menti,  35 
Aut  pelago  Danaum  insidias  suspectaque  dona 
PrsBcipitare  jubent,  subjectisve  urere  flammis  ; 
Aut  terebrare  cavas  uteri  et  tentare  latebras. 
Scinditur  incertum  studia  in  contraria  vulgus. 

Primus  ibi  ante  omnes,  magna  comitante  catenra,  40 
Laocoon  ardens  summa  decurrit  ab  arce  ; 
Et  procul :  O  miseri,  que  tanta  insania,  elves  ? 
Creditis  aveetos  hostes^?  aut  ulla  putatis 
Dona  earere  dolis  Danaum  ?  sic  notus  Ulysses  ? 
Aut  hoc  inclusi  ligno  oecultantur  Achivi  ;  45 
Aut  hsee  in  nostros  fabricata  est  machina  muros, 
Inspectura  domos,  venturaque  desuper  urbi ; 
Aut  aliquis  latet  error  :  equo  ne  credite,  Teucri. 
Quidquid  id  est,  timeo  Danaos  et  dona  ferentes. 
Sic  fatus,  validis  ingentem  viribus  hastam  50 
In  latus  inque  feri  eurvam  compagibus  alvum 
Contorsit :  stetit  ilia  tremens,  uteroque  recusso 
Insonuere  cavse  gemitumque  dedere  caverns. 
Et,  si  fata  deum,  si  mens  non  laeva  fuisset, 
Impulerat  ferro  Argolicas  fcedare  latebras  :  55 
Trojaque,  nunc  stares  ;  Priamique  arx  alta,  maneres. 

Ecce  manus  juvenem  interea  post  terga  revinctum 
Pastores  magno  ad  regem  clamore  trahebant 
Dardanidee  ;  qui  se  ignotum  venientibus  ultro,  • 
Hoe  ipsum  ut  strueret,  Trojamque  aperiret  Achivis,  60 
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Obtulerat,  fidens  animi,  atque  in  atrumque  paratus, 

Seu  versare  dolos,  seu  certie  occumbere  morti. 

Undique  visendi  studio  Trojana  juventus 

Circamfusa  ruit,  certantque  illudere  capto. 

Accipe  nunc  Danaum  insidias  ;  et  crimine  ab  uno  65 

Disce  omnes. 

Namqae,  ut  conspectu  in  medio,  turbatus,  inermis 
Constitit,  atque  oculis  Phrygia  agmina  circumspexit : 
Heu  !  quffi  nunc  tellus,  inquit,  quae  me  aequora  possunt 
Accipere  ?  aut  quid  jam  misero  mihi  denique  restat  ?  70 
Cui  neque  apud  Danaos  usquam  locus,  et  super  ipsi 
Dardanidffi  infensi  poenas  cum  sanguine  poscunt. 
Quo  gemitu  conversi  animi,  compressus  et  omnia 
Impetus.    Hortamur  fari,  quo  sanguine  cretus, 
Quidve  ferat  memoret,  quae  sit  fiducia  capto.  75 
[lUe  baec,  deposita  tandem  formidine,  fatur  :] 

Cuncta  equidem  tibi,  rex,  fuerit  quodcumque,  fatebor 
Vera,  inquit :  neque  me  Argolica  de  gente  negabo  ; 
Hoc  primum  ;  nec,  si  miserum  fortuna  Sinonem 
Finxit,  vanum  etiam  mendacemque  improba  finget.  80 
Fando  aliquod  si  fort^  tuas  pervenit  ad  aures 
Belidae  nomen  Palamedis,  et  inclyta  fama 
Gloria  ;  quern  falsa  sub  proditione  Pelasgi 
Insontem,  infando  indicio,  quia  bella  vetabat, 
Demisere  neci ;  nunc  cassum  lumine  lugent :  85 
Illi  roe  comitem,  et  consanguinitate  propinquum, 
Pauper  in  arma  pater  primis  hue  misit  ab  annis. 
Dum  stabat  regno  incolumis,  regumque  yigebat 
Conciliis,  et  nos  aliquod  nomenque  decusque 
Gessimus.    Invidift  postquam  pellacis  Ulyssei  90 
(Hand  ignota  loquor)  superis  concessit  ab  oris, 
Afflictus  vitam  in  tenebris  luctuque  trahebam, 
Et  casum  insontis  mecum  indignabar  amici. 
Nec  tacui  demens  ;  et  me,  fors  si  qua  tulisset, 
Si  patrios  unquam  remeassem  victor  ad  Argos,  95 
Promisi  ultorem  ;  et  verbis  odia  aspera  movi. 
Hinc  mihi  prima  mali  labes  ;  hinc  semper  Ulysses 
Criminibus  terrere  novis  ;  hinc  spargere  voces 
In  vulgum  ambiguas,  et  queerere  conscius  arma. 
Nec  requievit  enim,  donee  Calchante  ministro.  ...  100 
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Sed  quid  ego  hfcc  autem  nequidquam  ingrata  reToWo  ? 
Quidve  moror  ?   Si  omnes  uno  ordine  habetis  Achivos, 
Idque  aadire  sat  est,  jamdudum  sumite  pcenas. 
Hoc  IthacuB  velit,  et  magno  mercentur  Atrideo.  ^ 

Turn  yer6  ardemua  scitari  et  qusrere  causas,  105 
Ignari  seelerum  tantorum  artisque  Pelasgea. 
Prosequitur  p^itans,  et  ficto  pectore  fatur  : 

Ssep^  fugam  Danai  Troja  cupiere  relicta 
Moliri,  et  longo  fessi  discedere  bello. 
Fecissentque  utinam  !    Ssep^  illos  aspera  ponti  110 
Interclusit  hiems,  et  terruit  Auster  euntes. 
PrsBcipu^,  quum  jam  hie  trabibus  conteztus  acemis 
Staret  equus,  toto  sonuerunt  asthere  nimbi. 
Suspensi  Eurypjium  scitatum  oracula  Phoebi 
Mittimus  ;  isque  adjtis  hsec  tristia  dicta  reportat :  115 
Sanguine  placastis  ventos  et  virgine  cssa, 
Quum  primum  Iliacas,  Danai,  venistis  ad  oras  ; 
Sanguine  quearendi  reditus,  animaque  litandum 
Argolica.    Vulgi  quae  vox  ut  venit  ad  aures, 
Obstupuere  animis,  gelidusque  per  ima  cucurrit  130 
Ossa  tremor  ;  cui  fata  parent,  quern  poscat  Apollo. 
Hie  Ithacus  vatem  magno  Calchanta  tumultu 
Protrahit  in  medios  ;  quae  sint  ea  numina  divum 
Flagitat.    Et  mihi  jam  multi  crudele  canebant 
Artificis  scelus,  et  taciti  ventura  videbant.  125 
Bis  quinos  silet  ille  dies,  tectusque  recusat 
Prodere  voce  sua  quemquam,  aut  opponere  morti. 
Vix  tandem  magnis  Ithaci  clamoribus  actus, 
Composit6  rumpit  vocem,  et  me  destinat  arse. 
Assensere  omnes  ;  et,  quae  sibi  quisque  timebat,  ISO 
Unius  in  miseri  exitium  conversa  tulere. 
Jamque  dies  infanda  aderat  :  mihi  sacra  parari, 
Et  salsae  fruges,  et  circum  tempora  vittae. 
Eripui,  fateor,  leto  me,  et  vincula  rupi ; 
Limosoque  lacu  per  noctem  obscurus  in  ulva  1S5 
Delitui,  dum  vela,  darent  si  fort^,  dedissent. 
Nec  mihi  jam  patriam  antiquam  spes  ulla  videndi, 
Nec  dulces  natos,  exoptatumque  parentem  ; 
Quos  illi  fors  ad  poenas  ob  nostra  reposcent 
Efiugia,  et  culpam  banc  miserorum  morte  piabunt  140 
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Qja6d  te,  per  Superos  et  conscia  numina  ven, 
Per,  si  qua  est,  qusa  restet  adhuc  mort&libus  usquam 
Intemerata  fides,  oro,  miserere  laborum 
Tantorum  ;  miserere  animi  non  digna  ferentis. 

His  lacrymis  vitam  damus,  et  miserescimus  ultro.  145 
Ipse  viro  primus  manicas  atque  arcta  levari 
Vmcla  jubet  Priamus  ;  dictisque  ita  fatur  amicis  : 
Quisquis  es,  amissos  hinc  jam  obliviscere  Graios  ; 
Noster  eris ;  mihique  hsec  edissere  vera  roganti. 
Qju6  molem  banc  iimnanis  equi  statuere  ?  quia  auctor  ?  150 
Qjuidve  petunt  ?  quse  religio  ?  aut  quas  macbina  belli  ? 
Dixerat.    Ille,  dolis  instructus  et  arte  Pelasga, 
Sustulit  exutas  vinclis  ad  sidera  palmas  : 
Vos,  stemi  ignes,  et  non  violabile  vestrum 
Testor  numen,  ait  ;  vos,  arse,  ensesque  nefandi,  155 
Quos  fugi  ;  vittsque  deum,  quas  hostia  gessi ; 
Fas  mibi  Graiorum  sacrata  resolvere  jura, 
Fas  odisse  viros,  atque  omnia  ferre  sub  auras, 
Si  qua  tegunt  :  teneor  patriae  nec  legibus  uUis. 
Tu  mod6  promissis  maneas,  servataque  serves,  160 
Troja,  fidem,  si  vera  feram,  si  magna  rependam. 

Omois  spes  Danaum,  et  ccBpti  fiducia  belli 
Palladia  auxiliis  semper  stetit.    Impius  ex  quo 
T/dides  sed  enim,  scelerumque  inventor  Ulysses, 
Fllale  aggressi  sacrato  avellere  templo  165 
Palladium,  csesis  summae  custodibus  arc  is, 
Corripuere  sacram  effigiem,  manibusque  cruentia 
Virgineas  ausi  divae  contingere  vittas  ; 
Ex  illo  fluere  ac  retro  sublapsa  referri 
Spes  Danaum,  fractae  vires,  aversa  deas  mens.  170 
Nec  dubiis  ea  signa  dedit  Tritonia  monstris. 
Vix  positum  castris  simulacrum,  arsere  coruscas 
Luminibus  flaromae  arrectis,  salsusque  per  artus 
Sudor  iit  ;  terque  ipsa  solo  (mirabiie  dictu  !) 
Emicuit,  parmamque  ferens  bastamque  trementem.  175 
Extemplo  tentanda  fuga  canit  asquora  Calcbas, 
Nec  posse  Argolicis  exscindi  Pergama  telis, 
Omina  ni  repetant  Argis,  numenque  reducant 
Quod  pelago  et  curvis  secum  avexere  carinis. 
El  nunc,  quod  patrias  vento  petiere  Mjcenas,  180 
10*  o 
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Anna  deosque  parant  comites,  pelagoque  remenso 

Improvisi  aderunt.    Ita  digerit  omina  Calchas. 

Hanc  pro  Palladio,  moniti,  pro  numine  Isbso, 

£ffigiem  statuere,  nefas  quae  triste  piaret. 

Hanc  tamen  immensam  Calchas  attollere  molem  185 

Roboribus  textis,  coeloque  educere,  jussit  ; 

Ne  recipi  portis  aut  duci  in  mcenia  possit, 

Neu  populum  antiqua  sob  religione  tueri. 

Nam,  si  vestra  manus  violasset  dona  Minervse, 

Turn  magnum  exitium  (quod  di  prius  omen  in  ipsum  190 

Convertant !)  Priami  imperio  Phrygibusque  futurum. 

Sin  manibuB  vestris  vestram  ascendisset  in  urbem, 

Ultro  Asiam  magno  Pelopea  ad  moenia  bello 

Venturam,  et  nostros  ea  fata  manere  nepotes. 

Talibus  iusidiis,  peijurique  arte  Sinonis,  195 
Credita  res  ;  capt'ique  dolis  lacrjmisque  coactis, 
Qjuos  neque  Tydides,  nec  LarisssBus  Achilles, 
Non  anni  domuere  decern,  non  mille  carinte. 

Hie  aliud  majus  miseris  muU6que  tremendum 
Objicitur  magis,  atque  improvida  pectora  turbat.  200 
Laocoon,  ductus  Neptuno  sorte  sacerdos, 
Solemnes  taurum  ingentem  mactabat  ad  aras. 
Ecce  autem  gemini  a  Tenedo  tranquilla  per  alta 
(Horresco  referens)  immensis  orbibus  angues 
Incumbunt  pelago,  pariterque  ad  littora  tendunt  ;  fi05 
Pectora  quorum  inter  fluctus  arrecta,  jubaeque 
Sanguines  exsuperant  undas  ;  pars  csetera  pontum 
Pon^  legit,  sinuantque  immensa  volumine  terga. 
Fit  sonitus,  spumante  salo  ;  jamque  arva  tenebant, 
Ardentesque  oculos  suffecti  sanguine  et  igni,  210 
Sibila  lambebant  Unguis  vibrantibus  ora. 
Diffugimus  visu  exsangues.    Illi  agmine  certo 
Laocoonta  petunt ;  et  primum  parva  duorum 
Corpora  natorum  serpens  amplexus  uterque 
Implicat,  et  miseros  morsu  depascitur  artus.  215 
P6st,  ipsum,  auxilio  subeuntem  ac  tela  ferentem, 
Corripiunt,  spirisque  ligant  ingentibus  ;  et  jam 
Bis  medium  amplexi,  bis  coUo  squamea  circum 
Terga  dati,  superant  capite  et  cervicibus  altis. 
lUe  simul  manibus  tendit  divellere  nodes,  220 
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PerfuBOB  sanie  vittas  atroque  veneno  ; 
Clamores  simul  horrendos  ad  sidera  toUit : 
Quales  mugitus,  fugit  quum  sauciua  aram 
Taurus,  et  incertam  excussit  cervice  securim. 
At  gemini  lapsu  delubra  ad  summa  dracones 
Effugiunt,  seevsBque  petunt  Tritonidis  arcem  ; 
Sub  pedibusque  des,  cljpeique  sub  orbe  teguntur« 

Turn  rerb  tremefacta  novus  per  pectora  cunctis 
Insinuat  pavor  ;  et  scelus  expendisse  merentem 
Laocoonta  ferunt,  sacrum  qui  cuspide  robur  •  ^ 
Laeserit,  et  tergo  sceleratam  intorserit  hastam. 
Ducendum  ad  sedes  simulacrum,  orandaque  dive 

Numina  conclamant.   

Dividimus  muros,  et  moenia  pandimus  urbis. 
Accingunt  omnes  operi,  pedibusque  rotarum 
Subjiciunt  lapsus,  et  stuppea  vincula  collo 
Intendunt.    Scandit  fatalis  machina  muros, 
FoBta  armis  :  pueri  circum  innuptsque  puclle 
Sacra  canunt,  funemque  manu  contingere  gaudent. 
Ilia  subit,  mediffique  minans  illabitur  urbi. 
O  patria  !  o  divum  domus  Ilium  !  et  inclyta  bello 
Moenia  Dardanidum  !  quater  ipso  in  limine  portflB 
Substitit,  atque  utero  sonitum  quater  arma  dedere. 
Instamus  tamen  immemores,  cscique  furore, 
Et  monstrum  infelix  sacrata  sistimus  arce. 
Tunc  etiam  fatis  aperit  Cassandra  futuris 
Ora,  dei  jussu  non  unquam  credita  Teucris. 
Nos  delubra  deum  roiseri,  quibus  ultimus  esset 
llle  dies,  festa  velamus  fronde  per  urbem. 

Vertitur  interea  ccelum,  et  ruit  oceano  nox, 
Involvens  umbra  magna  terramque,  polumque, 
Myrmidonumque  dolos  :  fusi  per  mcenia  Teucrt 
Conticuere  ;  sopor  fessos  complectitur  artus. 

Et  jam  Argiva  phalanx  instructis  nayibus  ibal 
A  Tenedo,  tacit®  per  amica  silentia  lun® 
Littora  nota  petens  ;  flammas  quum  regia  puppii 
Eztulerat,  fatisque  deum  defensus  iniquis 
Inclusos  utero  Danaos  et  pinea  furtim 
Laxat  claustra  Sinon.    lUos  patefactus  ad  auras 
Reddit  equus  ;  Isetique  cavo  se  robore  promunt 
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Thessandrus  Sthenelusque  duces,  et  dirus  Uljates, 
Demissum  lapsi  per  funem,  Acamasque,  Thoasque,  ^ 
Pelideaque  Neoptolemus,  primusque  Machaon, 
Et  Menelaiis,  et  ipse  doli  fabricator  Epeos.  r 
Invadunt  urbem  aomno  vinoque  sepultam  :  \    •  265 

Cseduntur  vigtles  ;  portiaque  patentibus  orones 
Accipiunt  socios,  atque  agmioa  conscia  juiigunt.-\ 

Tempus  erat,  quo  prima  quies  mortalibus  aegris 
Incipit,  et  dono  divdm.gratissima  serpit. 
In  somnis,  ecce,  ante  oculos  moBstissiraua  Hector  370 
Visus  adesse  mihi,  largosque  effundere  fletus  ; 
Raptatus  bigis,  ut  quondam,  aterque  cruento 
Pulvere,  perque  pedes  trajectus  lora  tumentes. 
Hei  mihi,  qualis  erat  I  quantum  mutatus  ab  illo 
Hectore,  qui  redit  exuvias  indutus  Achilli,  375 
Vel  Danaum  Phrjgios  jaculatus  puppibus  ignes  ! 
Squalentem  barbam,  et  concretes  sanguine  crines, 
Vulneraque  ilia  geren^,  qu»  circum  plurima  muros 
Accepit  patrios.    Ultro  flens  ipse  videbar 
Compellare  virum,  et  moestas  expromere  voces  :  280 
O  lux  DardanisB  !  spes  o  fidissima  Teucrum  ! 
Quee  tante  tenuire  mors  ?  quibus  Hector  ab  oris 
Exspectate  venis  ?  ut  te  post  muita  tuorum 
Funera,  post  varies  hominumque  urbisque  labores, 
Defessi  adspicimus  !  quae  causa  indigna  serenes  286 
Fcedavit  vultus  ?  aut  cur  base  vulnera  cerno  ? 
Ille  nihil  ;  nec  me  querentem  vana  moratur  ; 
Sed,  graviter  gemitus  imo  de  pectore  ducens, 
Heu  !  fuge,  nate  defi.,  teque  his,  ait,  eripe  flammis. 
Hostis  habet  muros  ;  ruit  alto  a  culmine  Troja.  290 
Sat  patrisB  Priamoque  datum.    Si  Pergama  dextr& 
Defendi  possent,  etiam  h&c  defensa  fuissent. 
Sacra  suosque  tibi  commendat  Troja  Penates  : 
Hos  cape  fatorum  comites  ;  his  mcBuia  quiere. 
Magna  pererrato  statues  quse  denique  ponto.  295 
Sic  ait ;  et  manibus  vittas,  Vestamque  potentem, 
^temumque  adjtis  efibrt  penetralibuS  ignem. 

Diverse  interea  miscentur  mcsnia  luctu  ; 
Et  magis  atque  magis,  qnanquam  secreta  parentis 
AnchisaB  domus,  arboribusque  obtecta  recessit,  900 
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Clarescttnt  sonitus^  armorumque  ingrait  horror. 

£xcutior  somno,  et  summi  fastigia  tecti 

Ascensu  supero,  atque  arrectis  auribus  adsto  : 

In  segetem  veluti  quum  flamma,  furentibus  Austria, 

Incidit,  aut  rapidus  montaDO  flamine  torrena  305 

Stemit  agros,  sternit  sata  Ista,  boumque  laborea, 

Prascipitesque  trahit  ailvas  ;  stupet  inaciua  alto 

Accipiens  sonitutn  saxi  do  vertice  pastor. 

Tam  verb  manifesta  fides,  DanaOmque  patescynt 

Insidis.    Jam  Deiphobi  dedit  ampla  ruinam,  SIO 

Vulcano  superante,  domus  ;  jam  proximus  ardet 

Ucalegon  ;  Sigea  igni  freta  lata  relucent. 

Exoritur  clamorque  virum  clangorque  tubarum. 

Arroa  amens  capio  ;  nec  sat  rationis  in  armis  ; 

Sed  glomerare  manum  bello,  et  concurrere  in  arcem  315 

Cum  sociis  ardent  animi  :  furor  iraque  mentem  < 

Prsecipitant ;  pulchnimque  mori  succurrit  in  armis.  ] 

Ecce  autem  telis  Panthus  elapsus  Achivuro, 
Panthus  Othryades,  arcis  Phoebique  sacerdos, 
Sacra  manu,  victosque  deos,  parvumque  nepotem,  SQO 
Ipse  trahit,  cursuque  amens  ad  limina  tendit. 
Quo  res  summa  loco,  Panthu  ?  quam  prendimus  arcem  ? 
Vix  ea  fatus  eram,  gemitu  quum  talia  reddit : 
Venit  summa  dies  et  ineluctabile  tempus 
Dardanise.    Fuimus  Troes  ;  fuit  Ilium,  et  ingens  S25 
Gloria  Teucrorum.    Ferus  omnia  Jupiter  Argos 
Transtulit ;  incensa  Danai  dominantur  in  urbe. 
Arduus  armatos  mediis  in  mcenibus  adstans 
Fundit  equus  ;  victorque  Sinon  incendia  miscel  • 
Insultans  :  portis  alii  bipatentibus  adsunt,  330 
Millia  quot  magnis  unquam  venere  Mjcenis. 
Obsedere  alii  telis  angusta  viarum 
Oppositi :  Stat  ferri  acies  mucrone  corusco 
Stricta,  parata  neci :  vix  primi  proBlia  tentant 
Portarum  vigiles,  et  caeco  Marte  resistunt.  335 

Talibus  Othrjades  dictis  et  numine  divum 
In  flammas  ct  in  arroa  feror,  qu6  tristis  Erinnys, 
Qud  fremitus  vocat,  et  sublatus  ad  sethera  clamor. 
Addunt  se  socios  Rhipeus  et  maximus  armis 
Epytus  ;  oblati  per  lunam  Hjpanisque  Dymasque,  340 
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£t  lateri  agglomeraot  nostro  ;  juvenisque  Corabns 

Mygdonides  :  illis  ad  Trojam  fort^  diebus 

Venerat,  insano  Cassandro  incensua  amore  ; 

£t  gener  auxilium  Priamo  Phrygibusque  ferebat ;  • 

Infelix,  qui  non  sponsse  prscepta  furentia  345 

Audierit.  . 

Q,uo8  ubi  confertoa  audere  in  proelia  vidi, 

Incipio  super  his  :  Juvenes,  fortissima  frustra 

Pcctora,  si  vobis  audentem  extrema  cupido 

Ccrta  sequi,  (que  sit  rebus  fortuna  vid^is :  350 

Excessere  omnes,  adytis  arisque  relictis, 

Di  quibus  imperiura  hoc  steterat :  succurritis  urbi 

Incenss':)  moriamur,  et  in  media  arma^rilamus : 

Una  i^lus  victLs^nullam  sperare  ILalutem. 

Sic  animis  juvenum  furor  additus^  Inde,  lupi  ceu  355 

Raptores,  atra  in  nebula,^quos  improba  veikria 

Exegit  eaecos  rabies,  catulique  relicti 

Faucibus  exspectant  siccis,  per  tela,  per  hostes, 

Vadimus  baud  dubiam  in  mortem  ;  mediseque  tenemua 

Urbis  iter  :  nox  atra  cava  circumvolat  umbra.  360 

Quis  cladem  illius  noctis,  quis  funera  fando 

Explicet,  aut  possit  lacrymis  sequare  labores  ? 

Urbs  antiqua  ruit,  multos  dominata  per  annos  ; 

Plurima  perque  vias  sternuntur  inertia  passim 

Corpora,  perque  domos,  et  religiosa  deorum  365 

Limina.    Nec  soli  poenas  dant  sanguine  Teucri ; 

Quondam  etiam  victis  redit  in  prsecordia  virtus : 

Victoresque  cadunt  Danai.    Crude!  is  ubi  que 

Lucius,  ubique  pavor,  et  plurima  mortis  imago. 

Primus  se,  Danaum  magna  comitante  caterva,  370 
Androgens  ofiert  nobis,  socia  agmina  credens 
Inscius  ;  atque  ultro  verbis  compellat  amicis  : 
Festinate,  viri ;  nam  qua^  tam  sera  moratur 
Segnities  ?  alii  rapiunt  incensa  feruntque 
Pergama ;  vos  celsis  nunc  primum  a  navibus  itis  !  375 
Dixit,  et  extemplo  (neque  enim  responsa  dabantur 
Fida  satis)  sensit,  medios  delapsus  in  hostes. 
Obstupuit,  retroque  pedem  cum  voce  repressit. 
Improvisum  aspris  veluti  qui  sentibus  anguem 
Pressit  humi  nitens,  trepidusque  repent^  refugit  380 
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Attollentem  iras,  et  cserula  colla  tumentem : 
Haud  secus  Androgeus  visu  tremefactus  abibat. 
Irruimus,  densis  et  circumfundimur  armis  ; 
Ignarosque  loci  passim  et  fbrmidine  captos 
Sternimus  :  adspirat  primo  fortuna  labori. 
Atque  hic  successu  exsultans  animisque  CoroBboSi 

0  socii,  qua  prima,  inquit,  Fortuna  salutis 
Monstrat  iter,  quaque  ostendit  se  dextra,  sequamor. 
Mutemus  clypeos,  Danaumque  insignia  nobis 
Aptemus  :  dolus,  an  virtus,  quia  in  hoste  requirat  ? 
Arma  dabunt  ipsi.    Sic  fatus,  deinde  comantem 
Androgei  gaieam  clypeique  insigne  decorum 
Induitur,  laterique  Argivum  accommodat  ensem. 
Hoc  Rhipeus,  hoc  ipse  Djrmas,  omnisque  juventus 
Lsta  facit ;  spoliis  se  quisque  recentibus  armat. 
Vadimus  immixti  Danais,  haud  numine  nostro  ; 
Multaque  per  csecam  congressi  proeiia  noctem 
Consertmus  ;  multos  Danaum  demittimus  Oreo. 
Diffugiunt  alii  ad  naves,  et  littora  cursu 

Fida  petunt ;  pars  ingentem  formidine  turpi 
Scandunt  rursus  equum,  et  nota  conduntur  in  alvo. 
Heu  !  nihil  invitis  fas  quemquam  fidere  divis. 

Ecce  trahebatur  passis  Priamei'a  virgo 
Crinibus  a  templo  Cassandra  adytisque  Minenrs, 
Ad  cGBlum  tendens  ardentia  lumina  frustra  ; 
Lumina,  nam  teneras  arcebant  vincula  palmas. 
Non  tulit  banc  speciem  furiata  mente  Corodbus, 
Et  sese  tnedium  injecit  periturus  in  agmen.  . 
Consequimur  cuncti,  et  densis  incurrimus  armis. 
Hic  primum  ex  alto  delubri  culmine  telis 
Vostrorum  obruirour,  oriturque  miserrima  csedes,  / 
Armorum  facie  et  Graiarum  errore  jubarum. 
Turn  Danai,  gemitu  atque  ereptas  Virginia  ira, 
Undique  collecti  invadunt ;  acerrimus  Ajax, 
Et  gemini  Atridse,  Dolopumque  exercitus  omnia  : 
Adversi  rupto  ceu  quondam  turbine  venti 
Confligunt,  Zephyrusque,  Notusque,  et  leetus  Eois 
Eurus  equis  ;  stridunt  silvse  ;  ssevitque  tridenti 
Spumeus  atque  imo  Nereus  ciet  lequora  fundo. 

1  Hi  ctiam,  si  quos  obscura  nocte  per  umbram 
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FudimuB  insidiis,  totaque  agitavimus  urbe, 

Apparent ;  primi  cljpeos  mentitaque  tela 

Agnoscunt,  atque  ora  sono  discordia  signant. 

Uicet  obruimur  Dumero  :  primusque  CorcebuB, 

Penelei  dextri,  diTS  armipotentis  ad  aram  4S5 

Procumbit ;  cadit  et  Rhipeus,  justissimus  unus 

Qui  fuit  in  Teucris,  et  servantissimus  cequi : 

Dis  aliter  visum.    Pereunt  Hypanisque  Dymaiquei 

Confixi  a  sociis  :  nec  te  tua  plurima,  Panthu, 

Labentem  pietas  nec  ApoUinis  infula  texit.  430 

Iliaci  cineres,  et  flamma  extrema  meorum, 

Testor,  in  occasu  vestro,  nec  tela  nec  uUas 

Vitavisse  vices  Danaum  ;  et,  si  fata  fuissent 

Ui  caderem,  meruisse  manu.    Divellimur  inde, 

IphituB  et  Peliaa  roecum  ;  quorum  Iphitus  svo  435 

Jam  gravior,  Pelias  et  vulnere  tardus  Uljssei : 

Protenus  ad  sedes  Priami  clamore  vocati. 

Hie  ver6  ingentem  pugnam,  ceu  ceetera  nusquam 
Bella  forent,  nulli  tota  morerentur  in  urbe  : 
Sic  Martem  indomitum,  Danaosque  ad  tecta  ruentea  440 
Cernimus,  obsessumque  acta  testudine  limen. 
Haerent  parietibus  scalse,  postesque  sub  ipsos 
Nituntur  gradibus  ;  clypeosque  ad  tela  sinistris 
Protecti  objicinnt ;  prensant  fastigia  dextris.  ^ 
DardanidsB  contrii  turres  ac^tecta  ^domorum  445 
Culmina^conve^unt ;  Tii^sej  quapdo  ultima  ^cemunt, 
Sxtrema  Jam  in  mo^e  parant  defendere  telis  : 
Auratasque  trabes,  veterum  decora  alta  parentum/ 
Devolvunt :  alii  strictis  mucronibus  imas 
Obsedere  fores  ;  has  servant  agmine  denso.  450 
Instaurati  aniroi,  regis  succurrere  tectis, 
Auxilioque  levare  viros,  vimque  addere  victis. 

Limen  erat,  cscseque  fores,  et  pervius  usus 
Tectorum  inter  se  Priami,  postesque  relicti 
A  tergo,  infelix  qua  se,  dum  regna  manebant,  455 
Sspius  Andromache  ferre  incomitata  solebat 
Ad  soceros,  et  avo  puerum  Astyanacta  trahebat 
Evado  ad  summi  fastigia  culminis,  unde 
Tela  manu  miseri  jactabant  irrita  Teucri. 
Turrim  in  precipiti  stantem,  summisque  sub  astra  460 
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Eduotam  tectis,  unde  omnis  Troja  videri, 

Et  Danaum  solitea  naves,  et  Achaia  castra, 

Aggressi  ferro  circiim,  qua  summa  labantes 

Juncturas  tabulata  dabant,  convellimus  altis 

Sedibus,  impulimusque.    Ea  lapsa  repent^  ruinam  465 

Cum  sonitu  trahit,  et  DanatLm  super  agmina  lat^ 

Incidit.    Ast  alii  subeunt :  nec  saxa,  nec  uHum 

Telorum  interea  cessat  genus. 

Vestibulum  ante  ipsum  primoque  in  limine  PTirhus 

Exsultat,  telis  et  luce  coruscus  ahena :  470 

Qualis  ubi  in  lucem  coluber,  mala  gramina  pastus, 

Frigida  sub  terra  tumidum  quem  bruma  tegebat, 

Nunc  positis  novus  exuviis,  nitidusque  juventa, 

Lubrica  convoivit,  sublato  pectore,  terga 

Arduus  ad  solem,  et  linguis  micat  ore  trisulcis.  475 

Una  ingens  Peripbas,  et  equorum  agitator  Achillia 

Armiger  Automedoo,  una  omnis  Scjria  pubes, 

Succedunt  tecto,  et  flammas  ad  culmina  jactant. 

Ipse  inter  primes  correpta  dura  bipenni 

Limina  perrumpit,  postesque  a  cardine  yellit  480 

iEratos  ;  jamque,  excisa  trabe,  firma  cavavit 

Robora,  et  ingentem  lato  dedit  ore  fenestram. 

Apparet  domus  intus,  et  atria  longa  patescunt ; 

Apparent  Priaroi  et  veterum  penetralia  regum  ; 

Armatosque  vident  stantes  in  limine  prime.  485 

At  domus  interior  gemitu  miseroque  tumultu 
Miscetur  ;  penitusque  cavse  plangoribus  sedes 
Foemineis  ululant ;  ferit  aurea  sidera  clamor. 
Tum  pavidae  tectis  matres  ingentibus  errant, 
Amplexieque  tenent  postes,  a(que  oscula  figunt.  490 
Instat  vi  patrii  Pyrrhus  ;  nec  claustra  neque  ipsi 
Custodes  sufierre  valent.    Labat  ariete  crebro  k 
Janua,  et  emoti  procurobunt  cardine  postes. 
Fit  via  vi  ;  ruropunt  aditus,  primosque  trucidant 
Immissi  Danai,  et  lat^  loca  milite  complent.  495 
Non  «iic,  aggeribus  ruptis  quum  spumous  amnis  ~;  ) 
Exiit,  oppositasque  evicit  gurgite  moles, 
Fertur  in  arva  furens  cumulo,  camposque  per  omnes 
Cum  stabulis  armenta  trahit.    Vidi  ipse  furentem 
C^de  ^eoptolemum,  geminosque  in  limine  Atridaa :  .  500 
11  r 
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Vidi  Hecubam,  centumque  nurus,  Priamumque  per  mm 
Sanguine  foedantem,  quos  ipse  sacraverat,  ignes. 
Quinquaginta  illi  thalami,  spes  tanta  nepotum, 
Barbarico  posies  auro  spoliisque  superbi 
Procubuere  :  tenent  Danai  qua  deficit  ignis.  505 

Forsitan  et,  Priami  fuerint  quse  fata,  requiras. 
Urbis  uti  captsB  casum,  convulsaque  vidit 
Limina  tectorum,  et  medium  in  penetralibus  hostem, 
Arma  diu  senior  desueta  trementibus  sevo 
Circumdat  nequidquam  humeris,  et  inutile  feirum  510 
Cingitur,  ac  densos  fertur  moriturus  in  hostes. 

^dibus  in  mediis,  nudoque  sub  aetberis  axe, 
Ingens  ara  fuit ;  juxtaque  veterrima  laurus 
Incumbens  ara,  atque  umbra  complexa  Penates. 
Hic  Hecuba  et  natse  nequidquam  altaria  circum,  515 
PrsBcipites  atra  ceu  tempestate  columbae, 
Condensae,  et  divum  amplexae  simulacra,  sedebant. 
Ipsum  autem  sumptis  Priamum  juvenalibus  armis 
Ut  vidit :  Quae  mens  tarn  dira,  miserrime  conjuz, 
Impulit  his  cingi  telis  ?  aut  qu6  ruis  ?  inquit.  520 
Non  tali  auxilio  nec  defensoribus  istis 
Tempus  eget ;  non,  si  ipse  meus^nunc  afforet  Hector. 
Hue  tandem  concede  :  base  ara  tuebitur  omnes, 
Aut  moriere  simul.    Sic  ore  efiata,  recepit 
Ad  sese,  et  sacra  longaevum  in  sede  locavit.  525 

Ecce  autem,  elapsus  Pyrrhi  de  caede,  Poiites, 
Unus  natorum  Priami,  per  tela,  per  hostes 
Porticibus  longis  fugit,  et  Vacua  atria  lustrat 
Saucius.    Ilium  ardens  infesto  vulnere  Pyrrhus 
Insequitur,  jam  jamque  manu  tenet,  et  premit  hasta.  530 
Ul  tandem  ante  oculos  evasit  et  ora  parentum, 
Concidit,  ac  multo  vitam  cum  sanguine  fudit. 
Hic  Priamus,  quanquam  in  media  jam  morte  tenetur, 
Non  tamen  abstinuit,  nec  voci  iraeque  pepercit : 
At  tibi  pro  scelere,  exclamat,  pro  talibus  ausis,  535 
Di  (si  qua  est  cgbIo  pietas,  quae  talia  curet) 
Persolvant  grates  dignas,  et  praemia  reddant 
Debita,  qui  nati  coram  me  cernere  letum 
Fecisti,  et  patrios  fcedasti  funere  vultus  ! 
At  non  ille,  satum  quo  te  mentiris,  Achilles  540 


Digitized  by  Google 


iENEIDOS  LIB.  11.  ]SS 

Talis  in  hoste  fuit  Priamo  ;  sed  jura  fidemque 

Supplicis  erubuit,  corpusqae  exsangue  sepulcro 

Reddidit  Hectoreum,  meque  in  mea  regna  remisit. 

Sic  fat  us  senior,  telumque  imbelle  sine  ictu 

Conjecit,  rauco  quod  protinus  sere  repulsum,  545 

Et  summo  cljpei  nequidquam  umbone  pependit. 

Cui  Pyrrhus  :  Referes  ergo  hsec,  et  nuntius  ibis 

Pelidse  genitori :  illi  mea  tristia  facta, 

Degeneremque  Neoptolemum,  narrare  memento. 

Nunc  morere.    Hoc  dicens,  altaria  ad  ipsa  trementem  550 

Traxit,  et  in  multo  lapsantem  sanguine  nati ; 

Implicuitque  comam  laeva,  dextraque  coriiscum 

Extulit,  ac  lateri  capulo  tenus  abdidit,  ensem. 

Haec  finis  Priami  fatorum  ;  hie  exitus  ilium 

Sorte  tulit,  Trojam  incensam  et  prolapsa  videntem  555 

Pergama,  tot  quondam  populis  terrisque  superbum 

Regnatorem  Asise.    Jacet  ingens  littore  truncus, 

Avulsumque  humeris  caput,  et  sine  nomine  corpuB,^ 

At  me  turn  primiim  sob v us  circumstetit  horror. 
Obstupui ;  subiit  cari  genitoris  imago,  560 
Ut  regem  sequsevum  crudeli  vulnere  vidi 
Vitam  exhalantem  ;  subiit  deserta  Creusa, 
£t  direpta  domus,  et  parvi  casus  luli. 
Respicio,  et  quae  sit  me  circum  copia  lustro. 
Deseruere  omnes  defessi,  et  corpora  saltu  565 
Ad  terram  misere,  aut  ignibus  sgra  dedere. 

Jaraque  ade6  super  unus  eram  ;  quum  limina  Vests 
Servantem  et  tacitam  secreta  in  sede  latentem 
Tjudarida  adspicio  :  dant  clara  incendia  lucem 
Erranti,  passimque  oculos  per  cuncta  ferenti.  570 
Ilia  sibi  infestos  eversa  ob  Pergama  Teucros, 
Et  pcBuas  Danaum,  et  deserti  conjugis  iras 
Prsemetuens,  TrojsB  et  patrise  communis  Erinnjs, 
Abdiderat  sese,  atque  aris  invisa  sedebat. 
Exarsere  ignes  animo  ;  subit  ira  cadentem  575 
Ulcisci  patriam,  et  sceleratas  sumere  pcenas. 
Scilicet  haec  Spartam  incolumis  patriasque  Mjcenas 
Adspiciet,  partoque  ibit  regina  triumpho  ? 
Conjugiumque,  domumque,  patres,  natosque  videbit, 
IJiadum  turba  et  Phrygiis  comitata  ministris  ^  580 
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Occident  ferro  Priamus  ?  Trqja  araerit  igiu  ? 
Dardanium  toties  sudarit  sanguine  littus  ? 
Non  ita  ;  namque  etsi  nullum  memorabile  nomen 
Fceminea  in  pceni  est,  nec  habet  victoria  laudem, 
Eztinxisse  nefas  tamen,  et  sumpsisse  merentis  585 
Laudabor  pcBnas  ;  animumque  explesse  juvabit 
Ultricis  flammse,  et  cineres  satiasse  meorum. 

Talia  jactabam,  et  furiata  mente  ferebar  , 
Q,uutn  mihi  se,  non  ant^  oculis  tarn  clara,  videndam 
Obtulit,  et  pura  per  noctem  in  luce  refulsit,  590 
Alma  parens,  confessa  deam,  qualisque  videri 
Ccelicolis  et  quanta  solet  ;  dextraque  prehensum 
Continuit,  roseoque  haec  insuper  addidit  ore 

Nate,  quis  |indomita8  tantus  dolor,  excitat  irds  ? 
Quid  furis  ?  aut  qu6nam  noslri  ttlA  cura  r^cessit  ?  595 
Non  priuB^dspicies,^  ubi  fessum  setate  parentem^ 
Liqueris.^chiseA  ?  superet  coliiiixne  djluisa, 
Ascani^njue  p^r^  quos^omnesivndique  GraisB 
Circum^i^ant  acies  ;  etJni  mel^cilfra  re^istat^- 
Jam  flammse  tuler\nt,  inisiicus  et  hauseritiensifl.  600 
Non  tibiyl'yndarj^Jis  facies  invisaTiacasnee, 
Culp^usve  Paris  ;  divilm  inclemenna,  divdm^ 
Has  e^ertit  ^p^s,  steriiitc[ue  a^^ulmine  Trojam. 
Adspice^^  namque  onyiem,  quaB^nunc  ob|lucta  tuenti 
Mortales  bebetat  vi^us  tibi,  et  humidaj  circum^   '  605 
Caligoti^nubem^eripjam  :  tu.ne  qua  pf^rentis 
Jussfi  time,  neu  proeceptis  parere  recusa. 
Hic,  ubi  disiectas  moles  avuisaquf)  saxis 
Saxa  yldcs,  mixtoque  lin^antem^pulvere  fumum, 
Neptunus  muroi  magnoque  emota  tridenti  610 
Fundamenta  quatit,  totamque  ab  sedibus  urbem 
Eruit.    Hic  Juno  Scseas  soevissima  portas 
Prima  tenet,  sociumque  furens  a  navibus  agmen, 
Ferro  accincta,  vocat. 

Jam  summas  arces  Tritonia,  respice,  Pallas  615 

Insedit,  nimbo  effulgens  et  Gorgone  saevA. 

Ipse  Pater  Danais  animos  viresque  secundas 

Sufficit  ;  ipse  deos  in  Dardana  suscitat  arroa. 

Eripe,  nate,  fugam,  (inemque  impone  labori. 

Nusquam  abero,  et  tutum  patrio  te  limine  sistam.  6S0 
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Dixerat,  et  spiflsis  noctb  se  condidit  umbri9. 
Apparent  dira  facies,  inimicaque  TrojsB 
Numina  magna  deum. 

Turn  ver6  omne  mihi  visum  considere  in  ignes 
Ilium,  et  ex  imo  verti  Neptunia  Troja.  625 
Ac  veluti,  summis  antiquam  in  montibus  brnum 
Quum  ferro  accisam  crebrisque  bipennibus  instant 
Eruere  agricolas  certatim  ;  ilia  usque  minatur, 
Gt  tremefacta  comam  concusso  vertice  nutat ; 
Vulneribus  donee  paulatim  evicta,  supremum  6S0 
Congemiiit,  traxitque  jugis  avulsa  ruinam. 
Descendo,  ac,  ducente  deo,  flammam  inter  et  bostes 
Expedior  :  dant  tela  locum,  flammieque  recedunt. 

Atque  ubi  jam  patriae  perventum  ad  limina  sedis, 
Antiquasque  domos,  genitor,  quern  toUere  in  altos  635 
Optabam  primum  montes,  primumque  petebam, 
Abnegat  excisa  vitam  producere  Troja, 
Exsiliumque  pati.   Vos  o,  quibus  integer  SBvi 
Sanguis,  ait,  solideque  suo  stant  robore  vires, 
Vos  agitate  fugam.  640 
Me  si  coelicolaB  voluissent  ducere  vitam. 
Has  mihi  servassent  sedes  :  satis  una  sup^rquo 
Vidimus  excidia,  et  captsB  superavimus  urbi.  - 
Sic  o,  sic  positum  aflfati  discedite  corpus. 
Ipse  mapu  mortem  invenian^ ;  m^rebitur  hostis,  645 
Exuviasque  petet.    I^acilis  jactura  sepulcri. 
Jam  pridem  invisus  divis,  et  inutilis,  annos 
Demoror,  ex  quo  me  divum  ]pater  at^ue  homipum  rex 
Fulmi^is^  aQajvit^  ventis  et  contigit  ligni. 

TaliaJ)erstabat  Ajemorans,  fixusque  m^ebat.  650 
Nos  contrii  efiiisi  |aci|^mis^  coniuxque  Creijsa, 
Aacaniusque,  omnisque  domus,  ne  ^vertere' secum 
Cuncta  pafer,  fatoque  ur^enti  iopumberei  vellet 
Abnesat^  inceptoque  et^sedibus.  hseret  in  isdem. 
Ruraus  in,a^ma  feror,  mor|emque  miperrimus  opto.  655 
Nam  quod  consilium,  aut  qus.  jam  foi*tuna  ddbatur  ? 
Mene  efferre  ped^m,  genitor,  ie  posse  relicto 
Sperasti  ?  tantumque  nefas  patrio  excidit  ore  ? 
Si  nihil  ex  tanta  Superis  placet  urbe  relinqui, 
Et  sedet  hoc  animo,  peritursque  addere  TrojsB  660 
11* 
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Teque  taosque  jurat ;  patet  isti  janua  leto  : 
Jamque  aderit  muUo  Priami  de  sanguine  Pjrrhua, 
Natum  ante  ora  patris,  patrem  qui  obtruncat  ad  araa. 
Hoc  erat,  alma  parens,  qu6d  me  per  tela,  per  ignes 
Eripis,  ut  mediis  hostem  in  penetl*alibu8,  utque  665 
Ascanium,  patremque  meum,  juzt^que  Creusam^ 
Alterum  in  alterius  mactatos  sanguine,  cernam  ? 
Anna,  virl,  ferte  arma  :  yocat  lux  ultima  victos. 
Reddite  me  Danais  ;  sinite  instaurata  revisam 
Prcelia.    Nunquam  omnes  hodie  moriemur  inultt.  670 

Hinc  ferro  accingor  rursus,  clypeoque  sinistram 
Insertabam  aptans,  meque  extra  tecta  ferebam. 
Ecce  autem  complexa  pedes  in  limine  conjux 
Heerebat,  parvumque  patri  tendebat  lulum  : 
Si  pertturus  abis,  et  nos  rape  in  omnia  tecum  ;  675 
Sin  aliquam  expertus  sumptis  spem  ponis  in  armis, 
Hanc  primum  tutare  domum.    Cui  parous  lulus, 
Cui  pater,  et  conjux  quondam  tua  dicta  relinquor  ? 

Talia  vociferans,"  gemitu  tectum  omne  replebat ; 
Quum  subitum  dictuque  oritur  mirabiie  monstrum.  680 
Namque,  manus  inter  mcestorumque  ora  parentum, 
Ecce  levis  summo  de  vertice  visus  luli 
Fundere  lumen  apex,  tactuque  innoxia  molles 
Lambere  flamnia  comas,  et  circum  tempora  pascL 
Nos  pavidi  trepidare  metu,  crinemque  flagrantem  685 
Excutere,  et  sanctos  restinguere  fontibus  ignes. 
At  pater  Anchises  oculos  ad  sidera  laetus 
ExtuHt,  et  cgbIo  palmas  cum  voce  tetendit. 
Jupiter  omnipotens,  precibus  si  flecteris  ullis, 
Adspice  nos  ;  hoc  tantum  ;  et,  si  pietate  meremur,  690 
Da  dcinde  auxilium.  Pater,  atque  haec  omina  firma. 

Vix  ea  fatus  erat  senior,  subitoque  fragore 
Intonuit  Isevum,  et  de  coelo  lapsa  per  umbras 
Stella  facem  ducens  multi  cum  luce  cucurrit. 
Illam,  summa  super  labentem  culmina.tecti,  695 
Cemimus  jldae^a  clipam  se,conder^  silva, 
Signan^temque  vias  ;  tum  longo^limite  ^ulcus 
Dat  lucem,  et  l^t^  pir^ urn  lloca.  sulfure  fumant. 
Hie  vero^victus  geni^or  se  jtoUii  ad|auras, 
Afiaturque  dios,  et  sanctum  sidus  adorat.  700 
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Jamjam^nulla  movft  est :  sej^uor.  et,|  qua  dacitis,  adsum. 
Di  pa^riii  seryate  dopum,  serj^ate  neDotem  ! 
Vestrum  hoc  ftuguruim,  vestroque  in  iiumine  ^Troja  est. 
Cedo  equidem  ;  nec^nate,  lipi  comes^^re  refuse.- 

Dix^at  ule  ;  et  Jam  per|m<Bnia  jclarior^ignis  705 
Audi|ur,t  propiui|que  sbs^us  incendia  jvolv.unt. 
Ergo  ige  j  care  p^ter,  ceryici  imponere  postrss  ; 
Ipse  sulyDO  hum^ris,  nec^ine  laJ)oi|  iste  gr^tibit : 
Qu6  res  pumque  cajlent,  unum  et  commune  pe|icluin| 
Una  siylus  am^obus  efit.  Mihi  parvus  Tulus  710 
Sit  copes  ;  et  long^  servet  vestigia  ponjux. 
Vos,  fami:^li,  qu8Qi|dicam*aniinis  advertite  vestris. 
Est  urbe  egresfiis  tumi^us,  teinplumque  Vetustum 
DeseipB  Cereps,  juxt^ique  anti|iua  cu^reslus  — 
Religipne  pamim  mu^^os  ser^ata  per^annos  :  715 
Hanc  ex  ^iverso  sedem  veniemus  in  unam. 
Tu,  genitor,  cajp»e  sa^ra  ma^^u,  patriosque  Penates  : 
Me,  belld  e  tanto  di^ressum  et  cseaeVecenti, 
Attrecti!k«  nefas,  d^ec  me  flu  mine  vivo 
Abluefo.      '  •  720 

Hsc  fatus,  latps  humeros  subjc|ctaque  coUa 
Veste  stL^r  fwviaue  insternor  pelle  fjonis, 
Succeaoque  omrr.    De^tr®  smarvus.liilus 
ImpUcAiit,  sequioirque  pao*em  nbn  pasJillus  squis  ; 
Pon^  subit  conjux.    Ferimur  per  opaca  locorum  :  725 
Et  me,  quem  dudum  non  ulla  injecta  movebant 
Tela,  neque  adverse  glomerati  ex  agmine  Graii, 
Nunc  omnes  terrent  aursB,  sonus  excitat  omnis 
Suspensum,  et  pariter  comitique  onerique  timentem. 

Jamque  propinquabam  portis,  omnemque  videbar  730 
Evasisse  vicem  ;  subit^  quum  creber  ad  aures 
Visus  adesse  pedum  sonitus  ;  genitorque  per  umbram 
Prospiciens  :  Nate,  exclamat,  fuge,  nate  ;  pr6pinquant : 
Ardentes  clypeos  atque  aera  micantia  cerno. 
Htc  mihi  nescio  quod  trepido  mal^  numen  amicura  735 
Confusam  eripuit  mentem.    Namque,  avia  cursu 
Dum  sequor,  et  noti  excedo  regione  viarum, 
Heu  !  misero  conjux  fatone  erepta  Creusa 
Substitit,  erravitne  v[a,  seu  lassa  resedit, 
Incertum  ;  nec  p6st  oculis  est  reddita  nostris.  740 
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Nec  priuB  unissam  respexi,  animumve  reflexi, 
Qu^in  tumulum  antiquee  Cereris  sederoque  sacratam 
Ven^a8.J^ic  demum,  collectis  omnibus,  una 
Defuit  ^  U  comi^et,  natumque,  virumque  ie|ellit. 
Quern  non  incusavi  amens  homindmque  deorumque  ?  745 
Aut  quid  in  eversa  vidi  crudelius  urbe  ? 
Ascan^um,  Anchi^enque  pa^rem,  Teuj^rosque  PenateSi 
Commence  sopus,  et  pu]^a|  valle  recondo  :  ' 
Ipse  urbemi  reptto,  et  cingor  fuLgentibus  armis. 
Stat  casu^  reno|rare  onmes,  om^mmque  r^verti-  750 
Per  Tr^am,  et  ruijpus  c^ut/objecltare  pei^clis. 
Principio  mu^os  obscuraque  iimina^  ports. 
Qua  gri^um  extu^eram,  re^eto  ;  et  vestigia  retro 
Observata  sepuor  per^noctemj  et^lumine  lustro. 
Horror  u|>ique  aniyios,  si^uLiMa^sijentia ^torrent.  755 
Inde  diynum,  si^ort^  pe^em,  si^forte  ti]^isset, 
Me  refe^.    Irruerant  Danai,  et  tect^um  onme  t^nebant. 
Ilicetj  ignis  edax  summa  ad  las^igia  vento 
Volvitur  ;^exsuper|inx  flammsB  ;  fu||Ht  sstus  ad  auras. 
Procedo,  et  Pria^i  se^es^  4r^en)que  revise.  > 
Et  jam|portici^u8  vaciys  Juponis  asylo 
Custodes  Ittc^i  Piicenix:  et^inus  Ulysses  I 
Prsedkm  asesviAant.    Huiol  uadrqueYTroiVi  gaza 
Incensis  ertptJi,  Jdvtis,  menstque  decrum,'  1" 


760 


.  .       ^3|*'®»  menatque  dectum,'  t~ 
Crateijesgue  ai^o^olidi^  ca^ivaque  jrestis  765 
Congeritur  :  piieri  et  pavids  longo  ordine  matrea 
Stant  circum.  »        r  I 

Ausus  quin  etiam  voces  jactare  per  umbram, 
Implevi  clamore  vias,  moestusque  Creusam 
Nequidquam  ingeminans  iterumque  iterumque  vocavi.  770 
Queerenti,  et  t^ctis  urbis  sine  fine  furenti, 
Infelix  simulacrum  atque  ipsius  umbra  Creuss 
Visa  mihi  ante  oculos,  et  nota  major  imago. 
Obstupui,  steteruntque  comae,  et  vox  faucibus  hasit. 
Tum  sic  afiari,  et  curas  his  demere  dictis  :  775 

Quid  tantum  insane  juvat  indulgere  dolori, 
O  dulcis  conjux  ?  non  hsc  sine  numine  divum 
Eveniunt :  nec  te  hinc  comitem  asportare  Creusam 
Fas,  aut  ille  sinit  superi  regnator  Olympi. 
Longa  tibi  exsilia.  et  vastum  maris  aequor  arandum  :  780 
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£t  terrain  Hesperian)  venies,  ubi  Ljdius,  anra 

Inter  opima  virtim,  leni  fluit  agmine  Tybris. 

Illic  res  lets,  regnumque,  et  regia  conjux 

Paita  tibi :  lacrymas  dilectss  pelle  Creusse. 

Non  ego  Myrmidonum  sedes  Dolopumve  superbas  785 

Adspiciam,  aut  Graiis  servitum  matribus  ibo, 

DardaniSy  et  divie  Veneris  nurus  : 

Sed  me  magna  deum  genetrix  his  detinet  oris.  . 

Jamque  vale,  et  nati  serva  communis  ^morem.^-^ — 

Hsc  ubijdipta  d^it,  laciyaiantem  et;multa  volentem  790 
Dicere^deslrait,  tenuesque  ilecessit  iniauras.  I 
Ter  cooystus  i^i  coUo  'dare  brachia  ^irlum  ; 
>  frustra  compreiisa  ma&us  efibgit  imago, 


Ter  frustra  compreiisa  ma&us  efibgit  imago^ 
Par  levipus  venjis,  yolucrique  siinillima^somm 
Sic  de^nm  socios,  consumpta  nocte,  reviso.  « 

Atque  hic^ingentem'  comitum  affiuxisse  novomm 
Inyeni9  admirans  Aumerum* ;  matresljue,  yiroBque, 
Collecjtam  exluio  puben^i  miserabile^vulgus. 
■  Undiauejconvoiere/anlrois  ojnbusque  p^rati, 
In  qilasJumquf  rc^tm  plla^  dMucereiterras. 
Jamqueljugis  snmmss  surgebat  liucifel*  Id», 
Ducabalqire  di^m  \  Danmque  6b^8sa  teiysbant 
Limina  portimim  ;  nec  spes  opi&alla  dabatur. 
Cessi,  et  pbl^to^ontem  genitora  petivi) 
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PosTQUAM  res  AstsB  Priapuque  eyerter^gentem 
Immeritam  visum  ^uperis,  ceci^itque  superbum 
Ilium,  et  pmnis  humo  futnat  Neptunia  [Troja  ; 
Diversa  exsilia  et  desertas  queerere  terras 
Aogariis  agimur  divum  ;  classemque  sub  ip8&  5 
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Antandro  et  LPhry£iiB|mo]iinurlmontibu8 ^d»| 
Inceijti  qu6  Jata  fCTan,  ubL  sistere  jdetur  ; 
Contrahimusque  viros.    Vix.prima  inceperat  sBstaB, 
Et  pikten  Anchises.duA  fi^iaVela  jull>ibat  ;  I 
Litt(Ari/uuum/p§irn  latrmans  poitusque  relinquo,  10 
Et  climpos,  iroiJTrojA  fiYt  (  feror|ez8ul  inlalqjin, 
Cum  sdciis,  nalp|que,  Peni^ibus^  et  magpi^dis. 

Terra  {»rocul  vastis  coli^ur  Mavortia  /campia, 
Thraces  arant,  i^crr  quon|daiii  re^nata  liycurgo  ; 
Hospituinr  aDti|quuin  Tra|»,  socjique  Plates,  15 
Dum  forfuaa  fii^t.    F^or  hue,  ^t^ittoreycurvo 
Moeniat  prima  Iqco,  fa^^ii^resBUs  injquis  : 
^nei^asque  m^o  nopien  de.  nomine)  fingo. 

SacrajDion8^8D  ma|ri  diyisque  fY^bam 
Auspic^uB  CGBp^orum  opepum  ;  supe^oque  ni|ent6m  -  30 
CcBlicoium  regi  mactabam  in  littore  taurum. 
Fort^  fuit  juxt&  tumulus,  quo  cornea  summo 
Virgulta,  et  densia  hastilibus  horrida  myrtus. 
Accessi ;  viridemque  ab  humo  convellere  silvam 
Conatus,  ramis  tegerem  ut  frondentibus  aras,  35 
Horrendum  et  dictu  video  mirabile  monstrum. 
Nam,  qu8B  prima  solo  ruptis  radicibus  arbos 
Vellitur,  huic  atro  liquuntur  sanguine  guttss, 
Et  terram  tabo  maculant.    Mihi  frigidus  horror 
Membra  quatit,  gelidusque  coit  formidine  sanguis.  SO 
Rursus  et  alterius  lentum  conyeliere  vimen 
Insequor,  et  causas  penitus  tentare  latentes  ; 
Ater  et  alterius  sequitur  de  cortice  sanguis. 
Multa  movens  animo,  Nymphas  venerabar  agrestes, 
Gradivumque  patrem,  Geticis  qui  prssidet  arris,  S5 
Rit^  secundarent  visus,  omenque  levarent. 
Tertia  sed  postquam  majore  hastilia  nisu 
Aggredior,  genibusque  adverse  obluctor  aren», 
(Eloquar,  an  sileam  ?)  gemitus  lacrymabilis  imo 
Auditur  tumulo,  et  vox  reddita  fertur  ad  aures  :  40 
Quid  miserum,  ^nea,  laceras  ?  jam  parce  sepulto  ; 
Farce  pias  scelerare  manus.    Non  me  tibi  Troja 
Externum  tulit,  aut  cruor  hie  de  stipite  manat. 
Heu  !  fuge  crudeles  terras,  fuge  littus  avarum. 
Nam  Polydpnis  ego.    Hie  confixum  ferrea  texit  45 
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Telorum  seges,  et  jaculis  increvit  acutis. 
Turn  ver6  ancipiti  mentem  formidine  pressus 
Obstupui,  steteruatque  comee,  et  vox  faucibus  hssit. 

Hiinc  Polydorum  auri  quondam  cum  poodere  magno  j---^ 
Infelix  Priamus  f  irtim  mand&rat  alendum  50 
Threicio  regi,  quum  jam  diffideret  armis 
DardanisB,  cingique  urbem  obsidione  videret. 
Ille,  ut  opes  fractae  Teucriim,  et  Fortuoa  recessit, 
Res  Agamemnonias  victriciaque  arma  secutus, 
Fas  omne  abrumpit,  Polydorum  obtruncat,  et  auro  55 
Vi  potitur.    Quid  non  mortalia  pectora  cogis, 
Auri  sacra  fames  ?    Postquam  pavor  ossa  reliquit, 
Delectos  populi  ad  proceres,  primumque  parentem, 
Monstra  deiim  refero,  et,  qus  sit  sententia,  posco. 
Omnibus  idem  animus  scelerata  excedere  terra,  60 
Linqui  poliutum  hospitium,  et  dare  classibus  austros. 
Ergo  instauramus  Poljdoro  funus,  et  ingens 
Aggeritur  tumulo  tellus  ;  stant  Manibus  ar», 
Csruleis  moBstce  vittis  atraque  cupresso  ; 
Et  circum  Iliades  crinem  de  more  solutss.  65 
Inferimus  tepido  spumantia  cjmbia  lacte, 
Sanguinis  et  sacri  pateras  ;  animamque  sepulcro 
Condimus,  et  magna  supremum  voce  ciemus. 

Inde,  ubi  prima  fides  pelago,  placataque  venti 
Dant  maria,  et  lenis  crepitans  vocat  Auster  in  altum,  70 
Deducunt  socii  naves,  et  littora  ccHnplent. 
Provehimur  portu  ;  terrseqae  urbesque  recediuit. 
Sacra  man  colitur  medio  gratissima  tellus 
Nereidum  matri  et  Neptuno  ^gso  ; 
Quam  pius  Arcitenens,  oras  et  littora  circum  75 
Errantem,  Gyaro  celsa  Myconoque  revinxit, 
Immotamque  coli  dedit,  et  contemnere  ventos. 
Hue  feror  ;  heec  fessos  tuto  placidissima  porta 
Accipit.   Egressi  veneramur  Apollinis  urbem.  - 
Rex  Anius,  rex  idem  hominum  PhcBbique  sacerdos,  80 
Vittis  et  sacra  redimitus  tempera  lauro, 
Occurrit :  veterem  Anchisen  agnoscit  amicum. 
Jungimus  bospitio  dextras,  et  tecta  subimus. 
Templa  dei  saxo  venerabar  structa  vetusto  : 
Da  propriam,  Thymbreee,  domum  :  da  mcenia  fessis,  86 
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£t  genus,  et  manauram  urbem  :  aerva  altera  Trojsa 
Pergama,  reiiquias  Danaum  atque  immitis  Achilli. 
Quern  aequimur  ?  qu6ve  ire  jubes  ?  ubi  ponere  sedes  ? 
Da,  pater,  augurium,  atque  aniznis  illabere  nostris. 

Viz  ea  fatus  eram  ;  tremere  omnia  visa  repent^,  9(' 
Liminaque,  laurusque  dei,  tot  usque  moveri 
Mons  circiim,  et  znugire  adytis  cortina  reclusis. 
Submissi  petimus  terrain,  et  vox  fertur  ad  aures  : 
Dardanids  duri,  que  vos  a  stirpe  parentum 
Prima  tulit  tellus,  eadem  vos  ubere  Isto  95 
Accipiet  reduces.    Antiquam  exquirite  matrem.  ^ 
Hie  domus  ^nem  cunctis  dominabitur  oris, 
Et  nati  natorum,  et  qui  nascentur  ab  illis. 
Hffic  Phoebus  :  mixtoque  ingens  exorta  tumultu 
LsBtitia  ;  et  cuncti,  qus  sint  ea  mc&nia,  qusrunt ;  100 
Qu6  Phc&bus  vocet  errantes,  jubeatque  reverti.   ^  - 
Turn  genitor,  veterum  volvens  monumenta  vironim, 
Audite,  o  proceres,  ait,  et  spes  discite  vestras. 
Creta  Jovis  magni  medio  jacet  insula  ponto  ; 
Mons  Idsus  ubi,  et  gentis  cunabula  nostrse.  _  105 

Centum  urbes  habitant  magnas,  uberrima  regna  : 
Maximus  unde  pater,  si  rite  audita  recordor, 
Teucrus  Rhosteas  primum  est  advectus  ad  oras, 
Optavitque  locum  regno.    Nondum  Ilium  et  arces 
Pergameee  steterant ;  habitabant  vallibus  imis.  110 
Hinc  mater  cultrix  CybelsB,  Corybantiaque  era, 
IdoBumque  nemus  ;  hinc  fida  sileatia  sacris, 
Et  juncti  currum  dominss  subiere  leones. 
Ergo  agite,  et  divum  ducunt  qua  jussa  sequamur. 
Placemus  ventos,  et  Gnosia|regna  p^tamus.  1 15 

Nec  loi^o  distant  cu^u  ;  modi^ Jupiter  ^adsit, 
Tertia^lux  classem  Cre^seis  ^istet  in.  oris. 
Sic  fa^us,  meri|os  aj'b  mactavit  hQn6res, 
Taurum  J^eptu|ao,  taurum  libi^  pulcher  Apollo, 
Nigram,Hiemi|pecu^em,  Zephyris  felicibus  Albam.  120 

Fama  volat,  pulsum  regnis  cessissd  pa|ernis 
Idomenea  Aucem,  des^rtat^e  littora  Cretoe  ; 
Hoste  vacare  domos,  sedesque  adstare  relictas. 
Linquimus  Ortygice  portus,  pelagoque  volamus, 
Bacchatamque  jugis  Naxon,  viridemque  Donusam,  12& 
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Olearon,  niyeamque  Paroni  aparsasque  per  aequor 

C/cIadas,  et  crebris  legimus  freta  consita  terris.  ^ 

Nauticus  exoritur  vario  certamine  clamor  ; 

Hortantur  socii,  Cretam  proavosque  petamus. 

Prosequitur  surgens  a  puppi  ventus  euntes  ;  130 

£t  tandem  antiquis  Curetum  allabimur  oris. 

Ergo  avidus  muros  optatae  molior  urbis, 

Pergameamque  voco  ;  et  leetam  cognomine  gentem 

Hortor  amare  focos,  arcemque  attoUere  tectis. 

Jamque  fer^  sicco  subducts  littore  puppes ;  135 

Conoubiis  arvisque  novis  operata  juventus  ; 

Jura  domosque  dabam  ;  subit6  quum  tabida  membriSi 

Corrupto  coeli  tractu,  miserandaque  yenit 

Arboribusque  satisque  lues,  et  letifer  annus. 

Linquebant  dulces  animas,  aut  segra  trahebant  140 

Corpora :  turn  steriles  exurere  Sirius  agros  : 

Arebant  herbae,  et  victum  seges  sgra  negabat. 

Rursus  ad  oraclum  Ortygiae  Phoebumque  remenso 

Hortatur  pater  ire  mari,  yeniamque  precari : 

Quam  fessis  finem  rebus  ferat ;  unde  laborum  145 

Tentare  auxilium  jubeat ;  qu6  vertere  cursus. 

Nox  erat,  et  terris  animalia  somnus  habebat. 
Effigies  sacraB  divum  Phrygiique  Penates, 
Quos  mecum  a  Troja  mediisque  ex  ignibus  urbis 
Extuleram,  vin  ante  oculos  adstare  jacentis  150 
Insomnls,  multo  mantfesti  lumine,  qua  se 
Plena  p^r  insertas  fundebat  luna  fenestras. 
Turn  sic^affari,  et  cups  his  jdemere  jdictis  : 
Quod  tibi||deiato  Ortygiam  oic^rus  Aj)oIlb  est, 
Hic  ciyiit ;  et  tua  nos  ^n^ultro  ad^liminc^  mittit.  155 
Nos  te,|Dardania  Incei^sai,  tuaqne  arma^secuti ; 
Nos  tumijlum  sul>  te  per^ensijclassibus^squor  ; 
Idem^venttjros  tollemus  m  astra  nepotes, 
Imperi^umque  urbi  dab^n^us.    Tu  mcenia  magnis 
Magna  para,  loiigumque  fusaB  neiinque  laborem.  \nO 
MutaiulsB  sedes  ;  non^haec  Ubi  litcora  suasn 
Delius,  ^aut  Cretae  jussit  copsidere,  Apollo. 
Est  locjisi  Hes{/criam*Graii  kognomin^  dicunt, 
Terra  anttgua,  po^4ns  ar^nis  atqlie  ubei^e  glebiB  ; 
(Eno^ri  cofupre  y^i :  nunc  fama,  miporei  165 
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Italian  dix^ase,  du^is  de  Jiominev  gentem  : 
HsB  nobis  propris  sedes ;  hinc  X)ardanua  ortus, 
lasyisque  pater,  genq&aiquo  principe^noitrunL 
Surge  itfe,  eb  hffic.i^os2onff8B^o^^cta  parent! 
Haud  dhbitailda  rJfeH:  Cortthuiri,  teirasque  repnirat  170 
Ausoniaa.  ^Dictsea  neeat  tibi  Jupiter  .drva. 


Tali^UB  ^ttonkus  vilis  ac  .voce  deoriiin, 
(Nec  sopor  illud  erat ;  sed  bor&m  a^noscere  vultus, 
Velatasque  comas,  prssentiaque  ora  videbar  ; 
Turn  gelidus  toto  manabat  corpore  sudor  ;)  175 
Corripio  e  stratis  corpus,  tendoque  supinas 
Ad  coslum  cum  voce  manus,  et  munera  libo 
Intemerata  focis.   Perfecto  IsBtus  honore,  " . 

Anchisen  facio  cerium,  remque  ordine  pand»rK 
Agnovit  prolem  ambiguam  geminosque  parentes,  180 
Seque  novo  veterum  dec^ptum  errore  lo^orum. 
Turn  memofat :  V^ate,  fliacis  exercite^fatis. 
Sola  m^i  tajes  casus  Cassandra  ca^ebat. 
Nunc  rep^o.hsc  generi^portendere  debita  postro, 
Et  scep^  Heiperiim.  slep^  Inila  regna^  vocare. 


Sed  qbis  ad  Hes^nse  pntu^os  littorayT^ucros 
Crederetj^  'aut  queiA  turn  vales 'Cassandra  moveret  i 
Cedamus  Phcebo,  et  moniti  melipra  sequamur. 
Sic  a^;  et  cuncti  dicto  pAremus  ovantes. 


185 


190 


Noctem  hiememqbe  fetens;  et.>|rn]orruLf|unda  tenebris.  Ho 

Continu6  vinti  vol vunt  mare,  inagnaqlie' surgunff 

^Squora  ;  dispersi  jactamur  gurgite  vasto. 

Involvere  diem  nimbi,  et  nox  humida  coelum 

Abstulit ;  ingeminant  abruptis  nubibus  ignes. 

Excutimur  cursu,  et  caecis  erramus  in  undis.  200 

Ipse  diem  noctemque  negat  discemere  ccelo, ' 

Nec  meminisse  vis  media  Palinurus  in  iinda. 

Tres  ade6  incertos  caeca  caligine  soles 

Erramus  pelago,  totidem  sine  sidere  noctes. 

Quarto  terra  die  primum  se  attollere  tandem  305 
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Yisa,  apeiire  procul  monies,  ac  yolvere  fumum. 
Vela  cadunt ;  rerois  insurgimus  ;  haud  mora,  nauto 
Adnixi  torquent  spumas,  et  caerula  verrunt. 

Servatum  ex  undis  Strophadum  me  littora  primum  ^ 
Accipiunt.    Strophades  Graio  stant  nomine  diets  210 
Insuls  lonio  in  magno,  quae  dira  Celseno, 
Harpjis&que  colunt  alias,  Phineia  postquam 
Clausa  domus,  mensasque  metu  liquere  priores. 
Tristius  haud  illis  monstrum,  nec  ssevior  uUa 
Pestis  et  ira  deum  Stygiis  sese  extulit  undis.  215 
Virginei  volucrum  vultus,  foedissima  ventris 
Proluvies,  uncsque  manus,  et  pallida  semper 
Ora  fame. 

Hue  ubi  delati  portus  intravimus  ;  ecce 
Lseta  boum  passim  campis  armenta  videmus,  220 
Caprigenumque  pecus,  nullo  custode,  per  herbas. 
Irruimus  ferro,  et  divos  ipsumque  vocamus 
In  partem  prasdamque  Jovem.   Tum  littore  ciirvo 
Exstruimusque  toros,  dapibusque  epulamur  opimis. 
At  subitflB  horrifico  lapsu  de  montibus  adsunt  225 
HarpyisB,  et  magnis  quatiunt  clangoribus  alas, 
Diripiuntque  da  pes,  contactuque  omnia  foedant 

Immundo  :  tum  vox  tetrum  dira  inter  odorem^  

Rursum  in^secessu  longo  sub  rupe  cavata, 

Arboribus  clausi  circum  atque  horrentibus  umbris,  230 

Instruimus  mensas,  arisque  reponimus  ignem. 

Rursum  ex  diverso  coeli  csecisque  latebris 

Turba  sonans  praedam  pedibus  circumvolat  uncis, 

Polluit  ore  dapes.    Sociis  tunc,  arma  capessant, 

Edico,  et  dira  bellum  cum  gente  gerendum.  235 

Haud  secus  ac  jussi  faciunt,  tectosque  per  herbam 

Disponunt  enses,  et  scuta  latentia  condunt. 

Ergo,  ubi  delapsae  sonitum  per  curva  dedere 

Littora,  dat  siguum  specula  Misenus  ab  alta 

;£re  cavo.    Invadunt  socii,  et  nova  proslia  tentant,  240 

Obsccenas  pelagi  ferro  foedare  volucres. 

Sed  neque  vim  plumis  ullam  nec  vulnera  tergo 

Accipiunt ;  celerique  fuga  sub  sidera  lapses, 

Semesam  prsdam  et  vestigia  foeda  relinquunt. 

Una  in  praecelsa  consedit  rupe  Celaeno,  245 

Infelix  vates,  rumpitque  banc  pectore  vocem  : 
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Bellum  etiam  pro  csde  bourn  stratisqae  juvencis, 
Laomedontiadae,  bellumne  iDferre  paratis, 
Et  patrio  Harpyias  insontes  pellere  regno  ? 
Accipite  ergo,  animis  atque  haec  mea  figite  dicta  :  250 
Quffi  Phcsbo  Pater  omnipotens,  mihi  Phcebus  ApoUo 
Prsdixit,  vobis  Furiarum  ego  maxima  pando. 
Italiam  cursu  petitis,  ventisque  vocatis 
Ibitis  Italiam,  portusque  intrare  licebit : 
Sed  non  ante  datam  cingetis  moenibus  urbem»  255 
Qu^  voB  dira  fames  nostraeque  injuria  csdis 
Ambesas  subigat  malis  absumere  mensas. 

Dixit,  et  in  silvam  pennis  ablata  refugit. 
At  sociis  subita  gelid  us  formidine  sanguis 
Diriguit ;  cecidere  animi ;  nec  jam  amplius  armis,  S60 
Sed  voti^  precibusque  jubent  exposcere  pacem, 
Sive  dee,  seu  sint  dirae  obscoensque  volucres. 
Et  pater  Anchises,  passis  de  littore  palmis, 
Numina  magna  vocat,  meritosque  indicit  honores : 
Di,  prohibete  minas  ;  di,  talem  avertite  casum  ;  S65 
Et  placidi  servate  pios  !    Tum  littore  funem 
Deripere,  excussosque  jubet  laxare  rudentes. 
Tendunt  vela  Noti ;  ferimur  spumantibus  undis, 
Qua  cursum  ventusque  gubematorque  vocabant. 
Jam  medio  apnaret  fluctu  nemorosa  Zacynthos,  270 
Dulicbiumque,  £>ameque,  et  Neritos  ardua  saxia. 
EfTugimus  scopulos  Itbacae,  Laertia  regna, 
Et  terram  altricem  saevi  execramur  Ulyssei. 
Mox  et  Leucatce  nimbosa  cacumina  montis, 
Et  formidatus  nautis  aperitur  Apollo.  275 
Hunc  petimus  fessi,  et  parvae  succedimus  urbL 
Anchora  de  prora  jacitur  ;  stant  littore  puppes. 

Ergo  insperata  tandem  tellure  potiti, 
Lustramurque  Jovi,  votisque  incendimus  aras, 
Actiaque  Iliacis  celebramus  littora  ludis.  280 
Exercent  patrias  oleo  labente  paloestras 
Nudati  socii.    Juvat  evasisse  tot  urbes 
Argolicas,  mediosque  fugam  tenuisse  per  hostea. 
Interea  magnum  sol  circumvolvitur  annum, 
Et  glacialis  hiems  Aquilonibus  asperat  undaa.  285 
iEre  cavo  cljpeum,  magni  gestamen  Abantis, 


Digitized  by  Google 


iENEIDOS  LIB.  Ut 


137 


Postibus  adverais  figo,  et  rem  carmine  signo  : 
JEneas  hjec  de  Danais  victoribus  arma. 
Linquere  turn  portus  jubeo,  et  considere  tranBtris. 
Gertatim  socii  feriunt  mare,  et  aequora  verrunt.  290 
Protenus  aerias  Phseacum  abscondimus  arces, 
Littoraque  Epiri  legimus,  portuque  subimus 
Chaonio,  et  celsam  Buthroti  accedimus  urbem. 

Hic  incredibilis  rentm  fama  occupat  auras, 
Priamiden  Helenum  Graias  regnare  per  urbes,  S96 
Conjugio  ^acidae  Pyrrhi  sceptrisque  potitum  ; 
Et  patrio  Andromachen  iterum  cessisse  marito. 
Obstupui ;  miroque  incensum  pectus  amore 
Compellare  yirum,  et  casus  cognoscere  tantos. 
Progredior  portu,  classes  et  littora  linquens.  ^  900 

Solemnes  turn  fort^  dapes  et  tristia  dona, 
Ante  urbem  in  luco,  falsi  Simoentis  ad  undam, 
Libabat  cineri  Andromache,  Manesque  vocabat 
Hectoreum  ad  tumulum,  viridi  quern  cespite  inanenii 
Et  geminas,^  causam  lacrymis,  sacraverat  aras.  305 
Ut  me  conspexit  venientem,  et  Troia  circum 
Arma  amens  vidit,  magnis  exterrita  monstris, 
Diriguit  visu  in  medio  ;  calor  ossa  reliquit  ; 
Labitur,  et  longo  vix  tandem  tempore  fatur : 
Verane  te  facies,  verus  mihi  nuntius  affers,  310 
Nate  dea  ?  vivisne  ?  aut,  si  lux  alma  recessit, 
T  lector  ubi  est  ?    Dixit,  lacrymasque  effudit,  et  omnem 
Implevit  clamore  locum.   Vix  pauca  furenti 
Subjicio,  et  raris  turbatus  vocibus  hisco  : 
Vivo  equidem,  vitamque  extrema  per  omnia  duco.  315 
Ne  dubita  ;  nam  vera  vides. 
Heu  !  quis  te  casus  dejectam  conjuge  tanto 
Excipit  ?  aut  qu8&  digna  satis  fortuna  revisit  ? 
Hectoris,  Andromache,  Pjrrhin'  connubia  servas  ? 
Dejecit  vultum,  et  demissa  voce  locuta  est :  320 

O  felix  una  ante  alias  Priameia  virgo, 
Hostilera  ad  tumulum,  Trojse  sub  moenibus  altis, 
Jussa  mori,  qus  sortitus  non  pertulit  ullos, 
Nec  victoris  heri  tetigit  captiva  cubile  ! 
Nos,  patria  incensa,  diversa  per  sequora  vectse,  325 
Stirpis  Achillece  fastus,  juvenemque  superbum, 
12  •  R 


Digitized  by  Google 


158  P-  VIRGILII  MARONrS 

Servitio  enixs,  tulimus  ;  qui  deinde,  secutus 

Ledseam  Hennionem  Lacedsemoniosqae  hymeDSBOS, 

Me  famulo  famulamque  Heleno  transmisit  habendam. 

Aat  ilium,  erepts  roagno  inflammatus  amore  330 

Conjugis,  et  scelerum  Furiis  agitatus,  Orestes 

Excipit  incautum,  patriasque  obtruncat  ad  aras. 

Morte  Neoptolemi  regnorum  reddita  cessit 

Pars  Heleno,  qui  Chaonios  cognomine  campos, 

Chaoniamque  omnem  Trojano  a  Chaone  dixit ;  335 

Pergamaque  Iliacamque  jugis  banc  addidit  arcem. 

Sed  tibi  qui  cursum  venti,  quae  fata  dedere  ? 

Aut  quisnam  ignaruzn  aostris  deus  appulit  oris  ? 

Quid  puer  Ascanius  ?  superatne,  et  vescitur  aura  ? 

Quem  tibi  jam  Troja.  .  .  .  340 

Ecqua  tamen  puero  est  amisss  cura  parentis  ? 

Ecquid  in  antiquam  virtutem  animosque  yiriles 

Et  pater  £neas  et  avunculus  excitat  Hector  ? 

Talia  fundebat  lacrymans,  longosque  ciebat 
Incassum  fletus  ;  quum  sese  a  mcsnibus  heros  346 
Priamides  multis  Helenus  comitantibus  affert, 
Agnoscitque  suos,  Istusque  ad  limina  ducit, 
Et  multum  lacrymas  verba  inter  singula  fundit. 
Procedo,  et  parvam  Trojam,  simulataque  magnis 
Pergama,  et  arentem  Xanthi  cognomine  rivum  350 
Agnosco,  Scapsequ^  ampje^tor  limina  ports.  • 
Nee  non.el  Teu^ri  socia  simul  Jirbe  frgiiDtur : 
Illos  ^orticibus  rex  ^ccipiel^at  in.amplis. 
"  '  euio  libabant  p^cula  Bacchi, 


   r  » 

Impositis  auro  dapibus/pateras^ue  tenebant.         •  355 

Jamque  dies,  alterque  dies  pro^es^t,  et^aurs 
Vela  vocant,'tumidoque  inf/atur.carbasus  ^ustro. 
His  va^em  aggredior  dijctis,  ac^alia  quaeso  : 
Troju^ena,  interpres  divum,  qui  numina,  Phoebi, 
Qui  tripodas,  c/arii  laufos,  qui  sidera.sentis,  360 
Et  volucrum  lin^uas,  et*.prtBpeti£|omina|penn8s, 
Fare  ase  (namque  omnem  cursum  mibi  prospera  dixit 
Religid,  et  cuncti  sua^erunt  niimine|divi 
ItaliaiA  pete^e,'et  terras  ten^are  re^ostas  : 
Sola  novum;  dictuque  nefas,  Har^yia  Celsno  865 
Prodigium  canit,  et  tristes  denuntiat  iras; 
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ObscoDnamque  famem,)  qus  prima  pericula^vito  ? 

Quidv4  s^quens  Aintos  possin  superare  labores  ? 

Hic  Hel^us,  cffi^is^  primum  de^mori  juyeiieis, 

Exopt  pac^m  diyum,  viUasque  rcjsolvtt  370 

Sacraji  capitis,  meque  ad  tua  |imina,  ^hcsbei 

Ipse  manu  mu^to  8a8|>en8um  numine  ducit ; 

At  que  hsec  dtinde  canit  divino  ex  ore  sacerdos  : 

Nate  dea,  (nam  te  majoribus  ire  per  altum 
Auspiciis  manifesta  fides  ;  sic  fata  deum  rex  376 
Sortitur,  volvitque  vices  ;  is  vertitur  ordo  ;) 
Pauca  tibi  e  multis,  qu6  tutior  hospila  lustres 
^quora,  et  Ausonio  possis  considere  portu, 
Expediam  dictis  ;  prohibent  nam  ceetera  Parcss 
Scire,  Helenum  farique  vetat  Saturnia  Juno.  380 
Principio,  Italiam,  quam  tu  jam  rere  propinquam 
Vicinosque,  ignare,  paras  invadere  portus, 
Longa  procul  longis  via  dividit  invia  terris. 
Ant^  et  Trinacria  lentandus  remus  in  unda, 
Et  salis  Ausonii  lustrandum  navibus  aequor,  385 
Infernique  lacus,  ^aeeeque  insula  Circs, 
Qu4m  tuta  possis  urbem  componere  terra. 
Signa  tibi  dicam  ;  tu  condita  mente  teneto. 
Cluum  tibi  sollicito  secreti  ad  fluminis  undam 
Littoreis  ingens  inventa  sub  ilicibus  sus,  390 
Triginta  capitum  foBtus  enixa,  jacebit. 
Alba,  solo  recubans,  albi  circum  ubera  nati  ; 
Is  locus  urbis  erit,  requies  ea  certa  laborum. 
Nec  tu  mensarum  morsus  horresce  futures  : 
Fata  viam  invenient,  aderitque  vocatus  Apollo.  395 
Has  autem -terras,  Italique  banc  Httoris  oram, 
Pcoxima  quse  nostri  perfunditur  sequoris  sstu, 
Effuge  ;  cuncta  malis  habitantur  moenia  Graiis. 
Hic  et  Narycii  posuerunt  moenia  Locri, 
Et  SallentinosJbbsedit  milite  campos  400 
Lyctius  Idomeneus  :  hic  ilia  ducis  Meliboei 
Parva  Philoctetce  subnlxa  Petilia  muro.  i-^ 
Quin,  ubi  transmisss  steterint  trans  squora  classes, 
Et,  positis  aris,  jam  vota  in  littore  solves  ; 
Purpureo  velare  comas  adopertus  amictu  ;  405 
Ne  qua  inter  sanctos  ignes  in  honore  deorum 
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Hostilis  fkeies  occurrat,  et  omina  turbet. 

Hunc  socii  morem  sacrorum,  hunc  ipse  teneto  ; 

Hac  casti  maneant  in  religioDe  nepotes. 

Ast,  ubi  digressum  Siculse  te  admoverit  oro  410 

VentuB,  et  angusti  rarescent  claustra  Peloid, 

Leva  tibi  tellus,  et  longo  laeva  petantur 

JSquora  circuitu  :  dextrum  fuge  littus,  et  undM. 

Haec  loca,  vi  quondam  et  vasta  convulsa  niina, 

(Tantum  »vi  longinqua  valet  mutare  vetustas  !)  416 

Dissiluisse  ferunt,  quum  protenus  utraque  tellas 

Una  foret :  venit  medio  vi  pontus,  et  undis 

Hesperium  Siculo  latus  abscidit,  arvaque  et  urbes 

Littore  diductas  angusto  interluit  osstu. 

Dextrum  Scylla  latus,  IsBvum  implacata  Charybdis  430 

Obsidet,  atque  imo  barathri  ter  gurgtte  vastos 

Sorbet  in  abruptum  fluctufl,  rursusque  sub  auras 

Erigit  altemos,  et  sidera  verberat  unda. 

At  Scyllam  caecis  cohibet  spelunca  latebris, 

Ora  exsertantem,  et  naves  in  saxa  trahentem.  425 

Prima  hominis  facies,  et  pulchro  pectore  virgo 

Pube  tenus  ;  postrema  immani  corpore  pristis, 

Delphinum  caudas  utero  commissa  luporum. 

Preestat  Trinacrii  metas  lustrare  Pachjni 

Cessantem,  longos  et  circumflectere  curaus,  490 

Qu^m  seme!  informem  vasto  vidisse  sub  antro 

Scyllam,  et  cseruleis  canibus  resonantia  saxa. 

Prsterea,  si  qua  est  Heleno  prudentia,  vati 

Si  qua  fides,  animum  si  veris  implet  Apollo, 

Unum  illud  ttbi,  nate  dea,  praeque  omnibus  unum  436 

Prsdicam,  et  rcpetens  iterumque  iterumque  monebo. 

Junonis  magnoe  primum  prece  numen  adora  ; 

Junoni  cane  vota  libens,  dominamque  potentem 

Supplicibus  supera  donis  :  sic  denique  victor 

Trinacria  fines  Italos  mittere  relicta.  440 

Hue  ubi  delatus  Cumseam  accesseris  urbem, 

Divinosque  lacus,  et  Averna  sonantia  silvis, 

Insanam  vatem  adspicies,  quae  rupe  sub  ima 

Fata  canit,  foliisque  notas  et  nomina  mandat. 

Qusecumque  in  foliis  descripsit  carmina  virgo,  445 

Digerit  in  numerum,  atque  antro  seclusa  relinquit : 
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Ula  maneiit  immota  locis,  neque  ab  ordine  cedunt. 
Verum  eadem,  verao  tenuis  quum  cardine  vent  us 
Impulit,  et  teneras  turbavit  janua  frondes, 
Nanquam  deinde  cavo  volitantia  prendere  saxo,  450 
Nec  revocare  situs,  aut  jungere  carmina  curat. 
Inconpulti  ab^unt,  sc^emque  o^ere  SibyilsB. 
Hic  tibi  pe  qua.  mope  fu^rint  diu)endia  tanti, 
Quamvis.increpi^ent  socii,  et  vi.bursus  in^  altum 
Vela  Yo^t,  possisque  sihus  im^Iere  se^cundos,  465 
Quin  aae^  vatem,  precibusque  opaculajposcas. 
Ipsa  cfyaat,  vocemque  v6lens  atgue  ora  resolvat. 
lUa  t^i  Italiffi  populoB,  vbn|uraque  bella, 
£t  quo  .quemque  mijdo  fugiasque  fei^asque  laborem, 
Expedik  ;  cursusque  da^it  Venenata  sepundbs.  460 
Hsc  sunt,  quae  nostra  lice^t  te  voce  moneri. 
Vade  a£e,'et  in£eften]Lfac|i8|fer  lad  sthera  .TrojanL 
Quae  postquam  va^el  sic  ore  emitus  amico  esl, 
^onajdehinc  auro  grav^,  sectoqne  eleijiiantOj^-^'^fZ^^^  dUhc 


470 


Arma  N^optoiemi.    Sijnt  et  sqa^dona  p^pnti. 
Adjdit  equos.  a^ditqucj  dupes  ; 
Remigyim  sapplet ;  »>cip8  simul  instruit  |armis. 

Interea  class^m  velis  apta/e  jubebat 
Anchises,  fie^et  vento  mora  ne  qu^  ferenti. 
Quern  PboBbi  interpres  multo  compellat  bonore  : 
Conjugio,  Anchisa,  Veneris  dignate  superbo,  475 
Cura  deum,  bis  Pergameis  erepte  ruinis, 
Ecce  tibi  Ausonise  tejlus  ;  banc  arripe  velis.  I 
£t  tamen  banc  pelago  praeterlabare  necesse  est : 
Ausonise  pars  ilia  procul,  quam  pandit  Apollo. 
Vade,  ait,  o  felix  nati  pietate  !    Quid  ultra  ^  480 

Provehor,  et  fando  strrgentes  demoror  austros  ? 
Nec  minus  Andromache,  digressu  moesta  supremo, 
Fert  picturatas  auri  subtemine  vestes, 
Et  Phrygiam  Ascanio  chlamydem  ;  nec  cedit  honon  ; 
Textilibusque  onerat  donis,  ac  talia  fatur.:  485 
Accipe  et  base,  manuum  tibi  quae  monumenta  mearum 
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Smt,  puer,  et  longum  AndromachtB  testentur  aniorem, 

Conjugis  HectoresB.    Cape  dona  extrema  tuorum, 

O  mihi  sola  mei  sup^r  Astyanactis  imago  ! 

Sic  oculos,  sic  ille  manus,  sic  ora  ferebat ;  490 

Et  nanc  saquali  tecum  pubesceret  sbvo. 

Hos  ego  digrediens  lacrjmis  afiabar  obortis  : 
Vivite  felices,  quibus  est  fortuna  peracta 
Jam  sua  ;  nos  alia  ex  aliis  io  fata  yocamur. 
Vobis  parta  quies  ;  nullum  maris  »quor  arandum  ;  495 
Arva  neque  Ausonise,  semper  cedentia  retro, 
Qusrenda.    Effigiem  Xanthi  Trojamque  videtis, 
Qjuam  vestrsB  fecere  manus,  melioribus,  opto, 
Auspiciis,  et  qusD  fuerit  minus  obvia  Graiis. 


Si  quando  Tjb^im  vic^naque  Tybridis  iinra 
Intr^,  gentiqueim^ffi  ^a|ainoBn^a^cernam, 


500 


res.  505 


 1-"    — —  — I  — . —  --r—  J  1-'' 

Trojam  anynis  :  maniat  nosjros  ea^cura  nep 
Proyehimur  pel^o  4icina  Cepunia  juxta, 
Undo  itprjltalipm,  cursusque  brevissimus  jUndis. 
Sol  ruit^ifltere^a,  et  m6ntes  umbrantur  op&ci. 
Stemipiur  opta|t89  gremib  tellurts  ad^undilm, 
Sortiti  ^emos,  paspimqu<e  in^littore  sicco  510 
^  "  '    ■    *     *  IS.  . 

ibat : 


ines 


515 


Explorat  lentoek 'atnucT iiurif)iA«aerai;aptat ; 
Sidera  cnincf  1  nDjaf  tacito  mbentla ^oelo, 
Arcturum,  pluyi^sque  I^y^dl^s,  geminosque  Tripnes, 
Armnumque  aup  cii^cumspycit  Oripha. 
Postqnam.  cuncta  vi^det  co^lo  constare  s^reno, 
Dat  clarum  e  puppi  signum  ;  nos  castra  moyemus, 
Tentamusque  vi^m^  et  ielorum|pandimuS|alas.  5S0 

JatAque  rubescebat  stellis  Aurora  fugatis, 
Quum  prpcul  obscuros  ^olle^  hijmilemque  yi^emus 
Italiam.    I|taliam  primus  conclamat  Achates ; 
Italiam  Isto  s(}cii  clamore  salutant. 

Tum  pater  Anchises  magnum  cratera  corona  '  5S5 

Induit,  impleyitque  mero,  divosque  yocayit 
Stans  celsa  in  puppi ; 
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Di,  maris  et  teme  tempestatumque  potentes, 
Ferte  viam  rento  facilem,  et  spirate  secundi. 
Crebrescunt  optatas  aura,  portusque  patescit  580 
Jam  propior,  templumque  apparet  in  arce  Minervn. 
Vela  legunt  aocii,  et  proras  ad  littora  torquenW-^ — . 
Portua  ab  Euroo  fluctu  curvatus  in  arcum : 
Objectas  salsa  spumant  aspergine  cautes  : 
Ipse  latet :  gemino  demittunt  bracbia  murp  5S5 
Turriti  scopuli,  refugitque  ab  littore  templum. 

Quatuor  hie,  primum  omen,  equos  in  gramine  yidi 
Tondentes  campum  iat^,  candore  nivali. 
Et  pater  Anchises  :  Bellum,  o  terra  hospita,  portas  : 
Bello  armantur  equi ;  bellum  base  armenta  minantur.  540 
Sed  tamen  idem  olim  curru  succedere  sueti 
Quadrupedes,  et  frsena  jugo  concordia  ferre  : 
Spes  et  pacis,  ait.    Turn  numina  sancta  precamur  • 
Palladia  armisonse,  quoe  prima  accepit  ovantea  ; 
Et  capita  ante  aras  Pbrygio  velamur  amictu  :  545 
Praeceptisque  Heleni,  dederat  quae  maxima,  ritd 
Junoni  Argivae  jussos  adolemus  bonores. 

Haud  mora,  continu6,  perfectis  ordine  votis, 
Cornua  velatarum  obvertimus  antennarum  ; 
Grajugenumque  domps,  suspectaque  linquimus  arva.-|'-550 
Hinc  sinuS|Hercule|,  si  vera  est  ^fama,  Taj^enti 
Cemitur..  'Attollif  se  diva  Laciniaxontr^, 
Cauloni^que  arces,'et  uBvifragum  Scylaceum. 
Tum  procuLe  fluctu. Trinacrik  cemitur  ]»Itna : 
Et  gemiium  ingentem  pchagi,  ]kilsataque  saxa  555 

'littoraj  voces  ; 


miscentur  arenas. 


Audimui  long^,  frkj^tasqui  ad 
Exslf^anttiut  vi|da,  at  que  aestu 
Et  pa|eij  AncH^es  :  Nimtrum  haecjilla  Charjbdis  : 
Hos  Her|nus  scopviloa,  ba^c  saxa  borrenda  c^ebat. 
Eripite,  o  socii,  pafiterque  insurgite  remis/ 
Haua  miniifl  at  Ju^si  faciunt :  primusque  rufentem 
Conto^sA  Is^acT proram  ralinurus  ad^undas  ; 
Lsevam  cuncta  ccjhilrs  remiJ  ventisque  petivit. 
Tollimur^in  ccelum  cui^ato^gui^ite,  et  idei 
Subducta  ad  Manes  imos  desidimus  ^nnaa. 
Per  scopuji  claiAorem  inter  ca^va  saxa  d^dSre  ; 
Ter  spumam  elisam  et  rorantia  viaimus  astra.  


560 


m 

^nnda.  565 


■  spumam  <   , . 
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580 


670 


576 


£t,  fessum  quoties  inutet  latus,  intremere  omnem 
Murmure  Trinacrianiy  et  ccBlum  subtexere  fumo. 

Noctem  illam  tecti  silvis  immania  monstra 
Perferimus  ;  nec,  quae  sonitum  det  causa,  videmus : 
Nam  no  que  erant  astronim  ignes,  nee  lucidus  fsthri  586 
Siderea  polus  ;  obscuro  sed  nubila  coelo  ; 
£t  lunam  in  nimbo  nox  intempesta  tenebat. 

Postera  jamque  dies  prime  surgebat  Eoo, 
Humentemque  Aurora  polo  dimoverat  umbram  ; 
Quum  8ubit6  e  silyis,  macie  confecta  suprema,  690 
Ignoti  nora  forma  riri,  miserandaque  cultu, 
Procedit,  supplexque  manus  ad  littora  tendit. 
Respicimus  :  dira  illuvies,  immissaque  barba, 
Consertum  tegumen  spinis  ;  at  csetera  Grains, 
Ut  quondam  patriis  ad  Trojam  missus  in  armis.  696 
Isque  ubi  Dardanios  habitus  et  Troia  vidit 
Afma  procul,  paulum  adspectu  conterritus  hsesit, 
Continuitque  gradum  ;  mox  sese  ad  littora  praceps 
Cum  fletu  precibusque  tulit :  Per  sidera  tester, 
Per  Superos,  atque  hoc  coeli  spirabiie  lumen,  600 
ToUite  me,  Teucri ;  quascumque  abducite  terrma, 
Hoe  sat  erit.  jScio  me  Danais  e  classibus  unum, 
Et  bello  Iliacos  fateor  petiisse  Penates,  -j^  - 
Pro  quo,  si  sceleris  tanta  est  injuria  nostri, 
Spargite  me  in  iluctus,  rastoque  immergite  ponto.  805 
Si  pereo,  hominum  manibus  periisse  jurabit. 
Dixerat ;  et,  genua  amplexus  genibusque  volutans. 
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Hasrebat.    Qjui  sit,  fari,  quo  sanguine  cretus, 

Hoiiamur  ;  qus  deinde  agitet  fortuna,  fateri. 

Ipse  pater  dextram  Anchises,  haud  multa  moratU8»  610 

Dat  juveni,  atque  animum  prasenti  pignore  finnat. 

Ule  bffic,  deposita  tandem  formidine,  fatui': 

Sum  patria  ex  Ithaca,  comes  infelicis  Uljssei, 
Nomen  Achemenides,  Trojam  genitore  Adamasto 
Paupere  (mansissetque  utinam  fortuna !)  profectus.  G15 
Hic  me,  dum  trepidi  crudelia  limina  Unquunt, 
Immemores  socii  vasto  Cyclopia  in  antro 
Deseniere.    Domus  sanie  dapibusque  cruentis 
IntuB  opaca,  ingens  :  ipse  arduus,  altaque  pulaat*^ 
Sidera,  (Di,  talom  terris  avertite  pestem !)  •  €S0 

Nec  visu  facilis,  nec  dictu  afiabilis  uUi. 
Yisceribus  miserorum  et  aanguine  vescitur  atro. 
Vidi  egomet,  duo  de  numero  quum  corpora  nostro 
Prensa  manu  magnA,  medio  resupinus  in  antro, 
Frangeret  ad  saxum,  sanieque  exspersa  natarent  635 
Limina  ;  vidi,  atro  quum  membra  fluentia  tabo 
Manderet,  et  tepidi  tremerent  sub  dentibus  artus. 
Haud  impun^  quidem  ;  nec  talia  passus  Uljsses, 
Oblitusve  sui  est  Ithacus  discrimine  tanto.  ^ 
Nam  simul,  expletus  dapibus  vinoque  sepultus,  '^90 
Cervicem  inflexam  posuit,  jacuitque  per  antrum 
Immensus,  sanieifl  eructans  ac  frusta  cruento 
Per  somnum  commixta  mero  ;  nos,  magna  preeatt 
Numina,  sortitique  vices,  una  undique  circum 
Fundimur,  et  telo  lumen  terebramus  acuto  635 
Ingens,  quod  torva  solum  sub  fronte  latebat, 
Argolici  clypei  aut  Phcebesff  lampadis  instar  : 
Et  tandem  Isti  sociorum  ulciscimur  umbras. 
Sed  fugite,  o  miseri,  fugite,  atque  ab  littore  fuMm 
Rumpite.  640  • 

Nam,  qualis  quantusque  cavo  Polyphemus  in  antro 
Lanigeras  clandit  pecudes,  atque  ubera  pressat. 
Centum  alii  curva  hsc  habitant  ad  littora  vulg6 
Infandi  Cyclopes,  et  altis  montibus  errant. 
Tertia  jam  lun»  se  cornua  lumine  complent,  645 
Qjuum  vitam  in  silvis,  inter  deserta  ferarum 
Lustra  domosque,  traho,  vastosque  ab  rupe  Cydopas 
13  s 
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At  regina,  grm  jam  dudum  saucia  curt, 

Vulnus  alit  yenifl,  et  cteco  carpitur  igni. 

Multa  riri  virtus  animo,  multusque  recursat 

Gentis  honos  ;  hoerent  infixi  pectore  vultus, 

Verbaque  ;  nec  placidam  membris  dat  cara  quietem.  § 

Postera  Phosbea  lustrabat  lampade  terras, 

Humentemque  Aurora  polo  dknoverat  umbram  ; 

Qjuum.Bie  onanimaiii  alloquitur  maU  sana  sororem : 

Uk        aoror,  qutt  me  suspensam  insomnia  terrent ! 

^^uiB  noYUs  hie  nostris  suceessit  sedibus  hospes  !  10 
Quem  sese  ore  ferens  !  qu&m  forti  pectore,  et  amis  ! 
Credo  equidem,  nec  yana  fides,  genus  esse  deorum. 
Degeneres  animos  timor  arguit.    Hea  !  quibus  ille 
Jactatus  fatis  !  qu8B  bella  exhausta  canebat ! 
Si  mihi  non  animo  fixum  immotumque  sederet,  15 
Ne  cui  me  vinclo  veliem  sociare  jugali, 
Postquam  primus  amor  deceptam  morte  fefellic  ; 
'   •  Si  non  perttesam  thalami  tssdseque  fuieset  ; 

•  Huic  uni  forsan  potui  succumbere  cnlpse. 
Anna,  fatebor  enim,  miseri  post  fkta  Sych»i  J—  30 
Conjugis,^  et  sparsos  fraterni  csede  Penates, 
Solus  hie  inflexit  senses,  animumque  labantem 
Impulit.    Agnosco  yeteris  vestigia  flammse. 
Sed  mihi  vel  tellus  optem  prius  ima  dehiscat, 
Vel  Pater  omnipotens  adigat  me  fulmine  ad  umbras,  25 
Pallentes  umbras  Erebi,  noctemque  profundam. 
Ante,  Pudor,  quim  te  violo,  aut  tua  jura  resolvo. 
Ille  meos,  primus  qui  me  sibi  junxit,  amores 
Abstulit ;  ille  habeat  secum,  servetque  sepulcro. 
Sic  effata,  sinum  lacrjmis  implevit  obortis.  SC 
Anna  refert :  O  luce  magis  dilecta  sorori, 
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Solane  perpetua  mcsrens  carpere  juventa  ? 

Nec  dalces  natos,  Veneris  nec  pnemia  Ddria  ? 

Id  cinerem  aut  Manes  credis  curare  sepultos  ? 

Esto  :  SBgram  nulli  quondam  flexere  mariti ;  36 

Non  Libys,  non  ant^  Tjro  ;  despectus  larbas, 

Ductoresque  alii,  quos  Africa  terra  triumphis 

Dives  alit :  placitone  etiam  pugnabis  amori  ? 

Nec  renit  in  mentem,  quorum  consederis  arvis  ? 

Hinc  GsBtulsa  urbes,  genus  insuperabile*bello,  40 

Et  Numid»  infrseni  cingunt,  et  inhospita  Syrtis : 

Hinc  deserta  siti  regio,  lat^que  furentes 

BarcsL    Quid  bella  T/ro  surgentia  dicam, 

Grennaniqu.e  minas  ? 

Dis  equidem  auspicibus  reor,  et  Junone  secunda,  *  45 

Hue  cursum  Iliacas  vento  tenuisse  carinas. 

Quam  tu  urbem,  soror,  banc  cemes,  qus  surgere  regna 

Conjugio  tali !    Teucrum  comitantibus  armis^ 

Punica  se  quantis  attollet  gloria  rebus  !  ■  /■  ■■ 

Tu  mod6  posce  deos  veniam  ;  sacrisque  Iftatis,  60 

Indulge  hospitio,  causasque  innecte  morandi  ; 

Dum  pelago  deseevit  hiems,  et  aquosus  Orion, 

Quassatsque  rates,  dum  non  tractabile  coelum. 

His  dictis  incensum  animum  inflammavit  amore»  ^ 

Spemque  dedit  dubiae  menti,  solvitque  pudorem.  4^  55 

Principio  delubra  adeunt,  pacemque  per  araa 
Exquirunt  :  mactant  Icctas  de  more  bidentes 
LegifertB  Cereri,  PhcBboque,  patrique  Ljso  ; 
Junoni  ante  omnes,  cui  vincia  jugalia  cures. 
Ipsa,  tenens  dextra  pateram,  pulcberrima  Dido  60 
Candentis  vaccsB  media  inter  cornua  fundit : 
Aut  ante  ora  deum  piogues  spatiatur  ad  aras, 
Instauratque  diem  donis,  pecudumque  reclusis 
Pectoribus  inbians,  spirantia  consulit  exta. 
Heu  !  vatum  ignane  mentes  !  quid  vota  furentemi  65 
Quid  delubra  juvant  ?  est  mollis  flamma  medullas 
Interea,  et  taciturn  vivit  sub  pectore  yulnus. 
Uritur  infelix  Dido,  totaque  vagatur 
Urbe  furens  :  qualis  conjecta  cerva  sagitta, 
Quam  procul  incautam  nemora  inter  Cresia  fixit  70 
Pastor  agens  telis,  liquitque  volatile  ferrum 
I3« 
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Nescius  ;  ilia  fuga  silvas  saltasque  peragrat 

Dictseos  ;  hseret  lateri  letalis  aruDdo. 

Kane  media  ^nean  secum  per  mcBnia  ducit, 

Sidoniasque  ostentat  opes,  urbemque  paratam :  76 

Incipit  efiari,  mediaque  in  voce  resistit. 

Nunc  eadem,  labente  die,  convivia  qusrit, 

Iliacosque  iterum  demens  audire  labores 

ExpoBcit,  pendetque  iterum  narrantis  ab  ore. 

P6st,  ubi  digressij  lumenque  obscura  vicissim  80 

Luna  premit,  suadentque  cadentia  sidera  somnos. 

Sola  domo  moeret  vacua,  stratisque  relictis 

Incubat :  ilium  absens  absentem  auditque  videtque.. 

Aut  gremio  Ascanium,  genitoris  imagine  capta, 

Detinet,  infandum  si  failere  possit  amorem.  85 

Non  coeptse  assurgunt  turres  ;  non  arma  juventua 

Exercet ;  portusve,  aut  propugnacula  bello 

Tuta  parant :  pendent  opera  interrupta,  minaeque 

Murorum  ingentes,  squataque  machina  cobIo. 

Quam  simul  ac  tali  persensit  peste  teneri  90 
Cara  Jo  vis  conjux,  nec  famam  obstare  furori ; 
Talibus  aggreditur  Venerem  Saturnia  dictis  : 
Egregiam  ver6  laudem  et  spolia  ampla  refertis 
Tuquei'puerque  tuus  ;  magnum  et  memorabile  nomeni 
Una  dolo  divum  si  fcemina  victa  duorum  est  !  95 
Nec  me  ade6  fallit,  veritam  te  mcenia  nostra, 
Suspectas  habuisse  domos  Carthagii  is  altse. 
Sed  quia  erit  modus  ?  aut  qu6  nunc  certamina  tanta  ? 
Quin  potius  pacem  seternam  pactosque  hymenseoB 
Exercemus  ?  babes,  tota  quod  mente  petisti :  100 
Ardet  amans  Dido,  traxitque  per  ossa  furorem.  K^^^^^""*"^ 
Communem  hunc  ergo  populum  paribusque  regamui  ^ 
Auspiciis  :  liceat  Phrygio  servire  marito, 
Dotalesque  tuae  Tyrios  permittere  dextrae. 

Olli  (sensit  enim  simulata  mente  locutam,  105 
Qu6  regnum  ItalisB  Libycas  averteret  oras) 
Sic  contra  est  ingressa  Venus  :  Quis  talia  demens 
Abnuat,  aut  tecum  malit  contendere  bello  ? 
Si  mod6,  quod  memoras,  factum  fortuna  sequatur. 
Sed  fatis  incerta  feror,  si  Jupiter  unam  1 10 

Esse  velit  Tyriis  urbem  Trojaque  profectis, 
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Misceriye  probet  populos,  aut  foedera  jangi. 
Tu  conjux  ;  tibi  fas  animum  tentare  precando. 
Perge  ;  sequar.    Turn  sic  excepit  regia  Juno  : 

Mecum  erit  iste  labor  :  nunc  qua  ratione  quod  instat  1 15 
Confieri  possit,  paucis,  adverte,  docebo. 
Venatum  ^neas  unaque  miseirinvi  Dido 
In  nemus  ire  parant,  ubi  primoa  crastinus  ortus 
Extulerit  Titan,  radiisque  retexerit  orbem. 
His  ego  nigrantem  commixta  grandine  nimbum,  '  ISO 
Dum  trepidant  alse,  saltusque  indagine  cingunt, 
Desuper  infundam,  et  tonitru  coelum  omne  ciebo. 
Difiugient  comites,  et  nocte  tegentur  opaca  : 
Speluncam  Dido  dux  et  Trojanus  eamdem 
Devenient.    Adero,  et,  tua  si  mihi  certa  voluntas,  125 
Connubio  jungam  stabili,  propriamque  dicabo. 
Hie  HymensBus  erit..  Non  adversata  petenti 
Annuit,  atque  dolis  risit  Cytherea  repertis. 

Oceanum  interea  surgens  Aurora  relinquit. 
It  portis,  jubare  exorto,  delecta  juventus  :  ISO 
Retia  rara,  plagse,  lato  venabula  ferro, 
Massylique  ruunt  equites,  et  odora  canum  vis. 
Reginam  thalamo  cunctantera  ad  limina  primi 
Poenorum  exspectant ;  ostroque  insignis  et  auro 
Stat  sonipes,  ac  freena  ferox  spumantia  mandit.  135 
Tandem  progreditur,  magna  stipante  caterva,  * 
Sidoniam  picto  chlamydem  circumdata  limbo  ; 
Cui  pharetra  ex  auro,  crines  nodantur  in  aurum, 
Aurea  purpuream  subnectit  fibula  vestem. 
Nec  non  et  Phrygii  comites,  et  IsBtus  lulus,  140 
Incedunt.    Ipse  ante  alios  pulcherrimus  omnes 
Infert  se  sooium  iSneas,  atque  agmina  jungit. 
Qualis,  ubi  hibemam  Lyciam  Xanthique  iluenta 
Deserit,  ac  Delum  mate  mam  in  visit  Apollo, 
Instauratque  cboros  ;  mixtique  altaria  circum  145 
Cretesque  Dryopesque  fremunt,  pictique  Agathyrsi  : 
Ipse  jugis  Cynthi  graditur,  mollique  iluentem 
Fronde  premit  crinem  iingens,  atque  implicat  auro  ; 
Tela  sonant  humeris.    Haud  illo  segnior  ibat 
^neas  ;  tantum  egregio  decus  enitet  ore.  150 

Postquam  altos  ventum  in  montes  atque^inVia  lustra. 
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Ecce  fera,  saxi  dejectse  vertice,  caprse 

Decurrere  jugis  :  alia  de  parte  patentee 

Transmittunt  cursu  campos  atque  agmina  ceni 

Pulverulenta  fuga  glomeraDt,  montesque  relinqovvl.  155 

At  puer  Ascanius  mediis  in  vallibus  acri 

Gaudet  equo  ;  jamque  bos  carsu,  jam  praeterit  iUoa  ; 

Spumantemque  dari  pecora  inter  inertia  vt>ti8 

Optat  aprum,  aut  fulvum  descenders  monte  leonem. 

Interea  magno  misceri  murmore  coelum  160 
Incipit  :  insequitur  commixta  grandine  nimbus. 
Et  Tyrii  comites  passim,  et  Trojana  juventus, 
Dardaniusque  nepos  Veneris,  di versa  per  agros 
Tecta  metu  petiere  :  ruunt  de  montibus  amnes. 
Speiuncam  Dido  dux  et  Trojanus  eamdem  165 
Deveniunt.    Prima  et  Tellus  et  pronuba  Juno 
Dant  signum  ;  fulsere  ignes,  et  conscius  etber 
Connubiis  ;  summoque  ulularunt  vertice  nymphs. 
Ille  dies  primus  leti  primusque  malorum 
Causa  fuit  :  neque  enim  specie  famave  movetur,  170 
Nec  jam  furtivum  Dido  meditatur  amorem  : 
Conjugium  yocat  ;  hoc  prsetexit  nomine  culpam. 

Extemplo  LibysB  magnas  it  Fama  per  urbes, 
Fama,  malum  qua  non  aliud  velocius  ullum  ; 
Mobilitate  viget,  viresque  acquirit  eundo  ;  175 
Parva  metu  prim5,  mox  sese  attolHt  in  auras, 
Ingrediturque  solo,  et  caput  inter  nubila  condit. 
Illam  Terra  parens,  ira  irritata  deorum, 
Extremam,  ut  perhibent,  Cceo  Enceladoque  sororem 
Progenuit,  pedibus  celerem  et  pernicibus  alis  :  1 80 

Monstrum  horrendum,  ingens;  cui,  quot  sunt  corpore  plumas, 
Tot  vigiles  oculi  subter,  mirabile  dictu, 
Tot  linguse,  totidem  ora  sonant,  tot  subrigit  aures. 
Nocte  volat  coeli  medio  terrsque,  per  umbram 
Stridens,  nec  dulci  declinat  lumina  somno.  185 
Luce  sedet  custos,  aut  summi  culmine  tecti, 
,  Turribus  aut  altis,  et  magnas  territat  urbes  ; 
Tam  ficti  pravique  tenax,  quam  nuntia  veri. 
Hsec  turn  multiplici  populos  sermone  repleb&t 
Gaudens,  et  pariter  facta  atque  infecta  canebat :  190 
Venlsse  ^nean,  Trojano  a  sanguine  cretum. 
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Cui  se  pulchra  yiro  dignetur  jungere  Dido  ; 

Nunc  biemem  inter  se  luxu,  qu^  longa,  fovere, 

Regnorum  unmemores,  turpique  cupidine  captos. 

Hffic  paratm  dea  fceda  Tirum  difiiindit  in  ora.  185 

Protenus  ad  regem  cursus  detorquet  larban, 

IncendiCque  animnm  dictis,  atque  aggerat  iras. 

Hie  Hammone  salus,  rapta  Garamantide  nympbfi, 
Templa  Jovi  centum  latis  immania  regnis, 
Centum  araa  ^uit ;  Tigilemque  sacraverat  ignem,  200 
Excubias  diTum  seternas,  pecudumque  cruore 
Pingue  solum,  et  rarits  florentia  limina  sertis.^^ 
Isque  amens  animi,  et  rumore  accensus  amaro, 
Dicitur  ante  aras,  media  inter  numina  divum, 
Multa  Jovem  manibus  supplex  orisse  supinis  :  205 
Jupiter  omnrpotens,  cui  nunc  Maurusia  pictis 
Gens  epulata  toris  Lensum  libat  honorem, 
Adspicis  hsc  ?  an  te,  genttor,  quum  fulmina  torques, 
Nequidquam  horremns  ?  cscique  in  nubibus  ignes 
Terrificant  animos,  et  inania  murmura  miscent  ?  210 
Foemina,  quse,  nostris  errans  in  finibus,  urbem 
Exiguam  pretio  posuit,  cui  littus  arandum, 
Cuique  loci  leges  dedimus,  connubia  nostra 
Repulit,  ac  dominum  ^nean  in  regna  recepit. 
Et  nunc  ille  Paris,  cum  semiviro  comitatu,  215 
MsBonia  mentum  mitra  crinemque  madentem 
Su'bnixus,  rapto  potitar :  nos  munera  templis 
Quippe  tuis  ferimus,  famamque  fovemus  inanem. 

Talibus  orantem  dictis,  arasque  tenentem, 
Audiit  Omnipotens,  oculosque  ad  moenia  torsit  220 
Regia,  et  oblitos  famiB  meiioris  amantes. 
Tum  sic  Mercurium  alloquHur,  ac  talia  mandat : 
Yade  age,  nate,  voca  Zepbjros,  et  labere  pennis  ; 
Dardaniumque  ducem,  Tyria  Carthagine  qui  nunc 
Exspectat,  fatisque  datas  non  respicit  urbes,  223 
AUoquere,  et  celeres  defer  mea  dicta  per  auras. 
Non  ilium  nobis  senetrix  pulcherrima  talem 
Promisit,  Graiumque  ideo  bis  vindicat  armis  ; 
Sed  fore,  qui  grayidam  imperils  belloque  frementem 
Italiam  regeret,  genus  alto  a  sanguine  Teucri  230 
Proderet,  ac  totum  sub  leges  mitteret  orbem. 
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Si  nulla  accendit  tantarum  gloria  rerum, 

Nec  super  ipse  sua  molitur  laude  laborem  ; 

Ascanione  pater  Romanas  invidet  arces  ? 

Quid  struit  ?  aut  qua  spe  InimidL  in  gente  moratur,  385 

Nec  prolem  Ausontam  et  Lavinia  respicit  arya  ? 

Naviget ;  hsec  summa  est :  hie  nostri  nuntius  esto. 

Dixerat.    lUe  Patris  magni  parere  parabat 
Imperio  :  et  primum  pedibus  talana  nectit 
Aurea,  qu^  sublimem  alis,  sive  squora  supra,  240 
Seu  terram,  rapido  pariter  cum  flamine  portant. 
Turn  yirgam  capit :  hac  animas  ille  evocat  Oreo 
Pallentes,  alias  sub  Tartara  tristia  mittit ; 
Dat  Bomnos  adimitque/et  lumina  morte  resignat : 
Ilia  fretus  agit  ventos,  et  turbida  tranat  245 
Nubila.    Jamque  volans  apicem  et  latera  ardua  cemit 
Atlantis  duri,  coelum  qui  vertice  fulcit ; 
Atlantis,  cinctum  assidu^  cui  nubibus  atris 
Piniferum  caput  et  vento  pulsatur  et  imbri : 
Nix  humeros  infusa  tegit ;  turn  flu(nina  mento  250 
Precipitant  senis,  et  glacie  riget  borrida  barba. 
Hie  primum  paribus  nitens  Cyllenius  alis 
Constitit :  hinc  toto  praeceps  se  corpore  ad  undas 
Misit ;  avi  simiiis,  quae  circum  littora,  circum 
Piseosos  scopulos,  humilis  volat  sequora  juxta.  255 
Hand  aliter  terras  inter  ccBlumque  volabat 
Littus  arenosum  ad  Libys,  ventosque  secabat 
Materno  veniens  ab  avo  Cyllenia  proles. 

Ut  primum  alatis  tetigit  magalia  plantis, 
^nean  fundantem  arces  ac  tecta  novantem  260 
Conspicit ;  atque  illi  stellatus  iaspide  fulva 
Ensis  erat,  Tjrioque  ardebat  murice  laena 
Demissa  ex  humeris  ;  dives  qute  muuera  Dido 
Fecerat,  et  tenui  telas  discreverat  auro. 
Continu6  invadit :  Tu  nunc  Carthaginis  alts  265 
Fundamenta  locas;  pulchramque  uxorius  urbem 
Exstruis  ?  beu  !  regni  rerumque  oblite  tuarum  ! 
Ipse  deum  tibi  me  claro  demittit  Olympo 
Regnator,  coelum  et  terras  qui  numine  torquet ; 
Ipse  hsc  ferre  jubet  celeres  mandata  per  auras  :  270 
Quid  struis  ?  aut  qua  spe  Libycis  t$ris  otia  terris  ? 


Digitized  by 


iENEIDOS  LIB.  IV. 


15S 


Si  te  nulla  movet  tantarum  gloria  renim, 

Nec  super  ipse  tua  moiiris  laude  laborem  ; 

Ascanium  surgentem  et  spes  hseredis  luli 

Respice,  cui  regnum  Italite  Romanaque  tellua  S75 

Debentur.    Tali  Cyllenius  ore  locutus 

Mortales  visus  medio  sermone  reliquit, 

Et  procul  in  tenuem  ex  oculis  evanuit  auram. 

At  yer6  ^neas  adspectu  obmutuit  amens  ; 
Arrectsque  horrore  corns,  et  vox  faucibus  hsesit.  380 
Ardet  abire  fuga,  dulcesque  relinquere  terras, 
Attonitus  tanto  monitu  imperioque  deorum. 
Heu  !  q#id  agat  ?  quo  nunc  reginam  ambire  furentem 
Audeat  affatu  ?  quae  prima  exordia  sumat  ? 
At  que  animum  nunc  hue  celerem,  nunc  dividit  illuCy  285 
In  partesquc  rapit  yarias,  perque  omnia  versat. 
Hsec  altemanti  potior  sententia  visa  est.  * 
Mnesthea,  Sergestumque  vocat,  fortemque  Cloanthum ; 
Classem  aptent  taciti,  socios  ad  littora  cogant, 
AVroa  parent,  et  quas  sit  rebus  c^usa  novandis  290 
Dissimulent :  sese  interea,  quando  optima  Dido 
Nesciat,  et  tantos  rumpi  non  speret  araores, 
Tentaturum  aditus,  et  qu»  mollissima  fandi 
Tempora,  quis  rebus  dexter  modus.    Ocius  omnes 
Imperio  Iseti  parent,  ac  jussa  facessnnt.  295 

At  regina  dolos  (quis  fallere  possit  amantem !) 
Prassensit,  motusque  excepit  prima  futures, 
Omnia  tuta  timens.    Eadem  impia  Fama  furenti 
Detulit  ajrmari  classem,  cursumque  parari. 
Ssevit  inops  animi,  totamque  incensa  per  urbem  300 
Bacchatur :  qualis  commotis  excita  sacris 
Thyias,  ubi  audito  stimulant  trieterica  Baccho 
Orgia,  noctumusque  vocat  clamore  Cithceron. 
Tandem  his  ^nean  compellat  vocibus  liltro  : 

Dissimulare  etiam  sperasti,  periide,  tantum  305 
Posse  nefas,  tacitusque  mea  decedere  terra  ? 
Nec  te  noster  amor,  nec  te  data  dextera  quondam, 
Nec  moritura  tenet  crudeli  funere  Dido  ? 
Quin  etiam  hiberno  moiiris  sidere  classem, 
Et  mediis  properas  Aquilonibus  ire  per  altum,  SIO 
Cnidelis     Quid  ?  m  non  arva  aliena  domosque 
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IgDotaa  peteres,  et  Troja  antiqua  roaneret, 

Troja  per  undosum  peteretur  classibus  squor  f 

Mene  fugis  ?   Per  ego  has  lacrymas  dextrainque  tuam,  te 

(Quando  aliud  miiu  jam  miser®  nihil  ipea  reliqui,)  315 

Per  coanubia  nostra,  per  inqeptos  fajmensDos, 

Si  bene  quid  de  te  merui,  fait  aut  tibi  quidquam 

Dulce  meum,  miserere  domua  labentis,  et  istam, 

Oro,  si  quis  adfauc  precibus  locus,  exue  mentem. 

Te  propter  Lob/cse  ge&tes  Nomadumque  tjruifu  92U 

Odere  ;  infensi  Tyrii ;  te  propter  eundem 

Extinctus  pudor,  et,  qua  sola  sklera  adibam, 

prior.    Cui  mo  moribundam  deseris,  hoepdb  i 
Hoc  solum  Romen  quoniam  de  ooojuge  restat. 
Quid  moror  ?  an  mea  Pygmalion  dum  moonia  'frater  925 
Destruat,  aut  captam  ducat  Gsetulus  larbas  ? 
Saltem  si  qta,  mihi  de  te  suscepta  fuisset 
Ante  fiigam  soboles  ;  si  quis  mihi  parvulua  aul& 
Luderet  ^neas,  qui  te  tamen  ore  referret ; 
Non  equidem  omnino  capta  ac  deserta  viderer.  950 

Dizerat.    Ille  Jovis  monttis  immota  tenebat 
Lumina,  et  obnixus  curara  sub  corde  premebat. 
Tandem  pauca  refert :  Ego  te,  quae  plurima  iando . 
Enumerare  vales,  nanquam,  regina,  negabo 
Promeritam  ;  nec  me  meminisse  pigebit  Elissae,  335 
Dum  memor  ipse  mei,  dum  spiritus  bos  regit  artus. 
Pro  re  pauca  loquar.    Neque  ego  banc  abscondere  fiuto 
Speravi,  ne  finge,  fugam  ;  nec  conjugis  unquara 
Prstendi  tsdas,  aut  hmc  in  foedera  veni. 
Me  si  fata  meis  paterentur  ducere  vitam  940 
Auspiciis,  et  sponte  mea  componere  curas, 
Urbem  Trojanam  primum  dulcesque  meorum 
Reliquias  colerem  ;  Priami  tecta  alta  manerent ; 
Et  recidiva  manu  posuissem  Pergama  victis. 
Sed  nunc  Italiam  magnam  Gryneus  Apollo,  945 
Italiam  Lycise  jussere  capessere  sortes. 
Hie  amor,  heec  patria  est.    Si  te  Carthaginis  arcea 
Phoenissam,  Libycaeque  adspectus  detinet  urbis  ; 
Quse  tandem,  Ausonia  Teucros  considere  terr&,  ^ 
Invidia  est  ?    Et  noe  fas  extera  quserere  regna.  '-4«^  950 
Me  patris  Anchisse,  quoties  humentibus  umbris  I 
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Nox  operit  ten*a8,  quoties  astra  ignea  surgunt, 

Admonet  in  somnis,  et  tarbida  terret  imago  : 

Me  poer  Ascanius,  capitisque  injuria  cari, 

Qjuem  regno  Hesperifle  fraudo  et  fatalibus  arvis.  Xi 

Nunc  etiam  interpres  diyum,  Jove  mbsus  ab  ipso, 

(Testor  utrumque  caput)  celeres  mandata  per  auras 

Detulit :  ipse  deum  manifesto  in  ]nmine  ?idi 

Intrantem  muros,  vocemque  his  auribus  hausi. 

Desine  meque  tuts  incendere  teque  querelis :  96C 

Itafiam  non  sponte  sequor. 

Talia  dicentem  jamdudam  aversa  tuetur, 
Hue  illuc  volvens  oculos,  totumque  pererrat 
Luminibus  tacitis,  et  sic  accensa  profatur : 
Nec  tibi  diva  parens,  generis  nee  Dardanus  auetor,  365 
Perfide  ;  sed  duris  genuit  te  cautibus  horrens 
Caucasus,  •Hjrcanaeque  admdrunt  ubera  tigres. 
Nam  quid  dissimulo  ?  aut  que  me  ad  majora  resenro  f 
Num  fletu  ingemuit  nostro  ?  num  lumina  flexit  ? 
Num  lacrymas  victus  dedit  ?  aut  miseratus  amantem  est  ?  S70 
Qu89  quibus  anteferam  }  jam  jam  nec  maxima  Jano, 
Nec  Saturnius  hcec  oculis  pater  adspicit  aequis. 
Nusquam  tata  fides.    Ejectum  littore,  egentem, 
Excepi,  et  regni  demens  in  parte  locari : 
Amissam  classem,  socios  a  morte  r^duxi.  375 
Hea  !  Furiis  incensa  feror  !  Nunc  augur  ApollQ, 
Nunc  LjcisB  sortes,  nunc  et  Jove  missus  ab  ipso 
Interpres  dkwbm  fert  horrida  jussa  per  auras. 
Scilicet  is  Su peris  labor  est ;  ea  cura  quietos 
SoUicitat.    Neque  te  teneo,  neque  dicta  refello.  380 
I,  sequers  Italiam  ventis  ;  pete  regna  per  undas. 
Spero  equidem  mediis,  si  quid  pia  numina  possunt, 
SuppUcia  hausurum  scopulis,  et  nomine  Dido 
Ssp^  vocaturum.    Sequar  atris  ignibus  absens  ; 
Et,  quum  f^igida  mors  animal  seduxertt  artus,  365 
Omnibus  umbra  locis  adero.   Dabis,  improbe,  posnas ; 
Audiam  ; '  et  hsc  Manes  veniet  mihi  fama  sub  imos 

His  medium  dictis  sermonem  abrumpit,  et  auras 
iEgra  fugit,  seque  ex  ocoiis  avertit  et  aufert, 
Linquens  multa  metu  cnnctantem  et  multa  parantem  390 
14 
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Dicere.  Suscipiunt  famuls,  collapsaque  membra 
Marmoreo  refcrunt  thalamo,  stratinque  reponimt. 

At  pius  ^neas,  quanquam  lenire  dolentem 
Solando  cupit,  et  dictis  avertere  curas, 
Multa  gemens,  magnoque  animum  labefactus  amore,  S95 
Jussa  tamen  divum  exsequitur,  classemque  revisit. 
Turn  ver&  Teucri  incumbunt,  et  littore  celaaa 
Deducuot  tqto  naves.   Natat  uncta  carina  ;  • 
Frondentesque  ferunt  remos  et  robora  silvis 
Infabricata,  fugs  studio.  480 
Migrantes  cernas,  totaque  ex  urbe  ruentes : 
Ac  veluti  ingentem  formicsB  farris  acervum 
Qjuum  populant,  hiemis  memores,  tectoque  reponant ; 
It  nigrum  campis  agmen,  prsdamque  per  herbas 
Convectant  calle  angusto  ;  pars  grandia  trudunt  405 
ObnixflB  frumenta  humeris  ;  pars  agmina  cogunt, 
Castigantque  moras  :  opere  omnis  semita  fervet. 
Quis  tibi  tunc,  Dido,  cernenti  talia  sensus  ! 
Quosve  dabas  gemitus,  quum  Httora  fervere  lat& 
Prospiceres  arce  ex  summa,  totumque  videres  410 
Misceri  ante  oculos  tantis  clamoribus  squor  ! 
Improbe  amor,  quid  non  mortalia  pectora  cogis  ! 
Ire  iterum  in  lacrymas,  iterum  tentare  precando 
Cogitur,  et  supplex  animos  submittere  amori ; 
Ne  quid  inexpertum  frustr^  moritura  relinquat.  415 

Anna,  vides  toto  properari  littore  ;  circiim 
Undique  convenere  ;  vocat  jam  carbasus  auras ; 
Puppibus  et  Isti  nautee^imposuere  coronas. 
Hunc  ego  si  potui  tantum  sperare  dolorem, 
Et  perferre,  soror,  potero.  Misers  hoc  tamen  unum  4S0 
Exsequere,  Anna,  mihi ;  solam  nam  periidus  ille 
Te  colere,  arcanos  etiam  tibi  credere  sensus  ; 
Sola  viri  molles  aditus  et  tempera  noras. 
I,^  soror,  atque  hostem  supplex  afiare  superbum  : 
Non  ego  cum  Danais  Trojanam  exscindere  gentem  435 
Aulide  juravi,  classemve  ad  Pergama  misi  ; 
Nec  patris  Anchisae  cinerem  Manesve  revelH. 
Cur  mea  dicta  negat  duras  demittere  in  aures  ? 
Qu&  ruit  ?   Extremum  hoc  misene  det  munus  amanti : 
Elxspectet  facilemque  fugam  ventosque  ferentes.  430 


Digitized  by 


iENEIDOS  LIB.  IV. 


169 


Nod  jam  conjugium  antiquum,  qudd  prodidit,  oro : 

Nec  pulchro  ut  Latio  careat,  regnumque  relioquat. 

Tempus  inane  peto,  requiem  spatiumque  furori, 

Dum  mea  me  victam  doceat  fortuna  dolere. 

Extremam  hanc  oro  veniam,  (miserere  sororia  !)  436 

Quam  mihi  quum  dederis,  cumulatam  morte  remittam. 

Talibus  orabat,  talesque  miserrima  fletus 
Fertque  refertque  soror.    Sed  nullis  ille  movetur 
FletibuB,  aut  yoces  uUas  tractabilis  audit : 
Fata  obstant,  placidaaque  viri  deus  obstruit  aurea.  440 
Ac  veluti  annoso  validam  quum  robore  quercum 
Alpini  Bores,  nunc  bine,  nunc  fiatibus  illinc 
Eruere  inter  ae  certant  ;  it  stridor,  et  alt^ 
Constemunt  terram,  concusso  stipile,  frondes  ; 
Ipsa  bsret  scopulis  ;  et,  quantum  vertice  ad  auras  446 
^theriaa,  tantum  radice  in  Tartara  tendit : 
Haud  secus  assiduis  bine  atque  bine  vocibus  beros 
Tunditur,  et  magno  persentit  pectore  curas  : 
Mens  immota  manet ;  lacrymse  volvuntur  inanea. 

Turn  ver&  infelix  fatis  exterrita  Dido  460 
Mortem  orat ;  tsedet  coeli  convexa  tueri. 
Qju6  magis  inceptum  peragat,  lucemque  relinquat, 
Yidit,  thuricrerois  quum  dona  imponeret  aris, 
(Horrendum  dictu  !)  lalices  nigrescere  sacros, 
Fusaqiie  in  obsccenum  se  vertere  vina  cruorem.  466 
Hoc  visum  nulH,  non  ipsi  effata  sorori. 
Prseterea  fuit  in  tectis  de  marmore  tcmplum 
Conjugis  antiqui,  miro  quod  bonore  eoiebat, 
Velleribus  niveis  et  festa  fronde  revinctum  : 
Hinc  exaudiri  voces  et  verba  vocantis  460 
Visa  viri,  nox  quum  terras  obscura  teneret  ; 
Solaque  culminibus  ferali  carmine  bubo 
Ssp^  queri,  et  longas  in  fieturo  ducere  voces. 
Multaque  prsterea  vatum  prsedicta  priorum 
Terribili  monitu  borrificant.    Agit  ipse  furentem  466 
In  somnis  ferus  ^neas  :  semperque  relinqui 
Sola  sibi,  semper  longam  incomitata  videtur 
Ire  viam,  et  Tyrios  desert  a  qusrere  terra. 
Eumenidum  veluti  demons  videt  agmina  Pentbeus, 
Et  solem  geminum,  et  duplices  se  ostendere  Tbebas :  410 
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Aut  Agamerononius  scenis  agitatns  Orestes, 
Armatam  facibus  matrem  et  eerpentibae  atris 
Quum  fugit,  ultriceaque  sedent  in  limine  Dim. 

Ergo  ubi  concepit  furiaa  evicta  dolore, 
Deere vitque  mori,  tempus  secum  ipsa  modumque  476 
Exigit,  et  mcestam  dictis  aggressa  sororem. 
Consilium  vultu  tegit,  ac  spem  froote  serenat : 
Inveni,  germana,  viam,  (gratare  sorori) 
Qu8B  mihi  reddat  eum,  yel  eo  me  solvat  araantem. 
Oceani  finem  juxta  solemque  cadentem,  480 
Ultimus  ^thiopnm  locas  est,  ubi  mazimus  Atlas 
Axem  humero  torquet  stellis  ardentibus  aptam« 
Hinc  mibi  MassjlsB  gentis  monstrata  sacerdos, 
Hesperidum  templi  custos,  epulasqae  draconi 
Q»9B  dabat,  et  sacros  serrabat  in  arbore  ramos,  485 
Spargens  humida  roella  soporiferumque  papaver. 
Hcec  se  carminibas  promittit  solrere  mentes 
Quas  velit,  ast  aliis  daras  iminittere  curas  ; 
Sistere  aquam  fluviis,  et  vertere  sidera  retro  : 
Noctumosque  ciet  Manes :  magire  videbis  490 
Sub  pedibus  terram,  et  desceadere  montibus  omos. 
Testor,  cara,  deos,  et  te,  germana,  tuumque 
Dulce  caput,  magicas  invitam  accingier  artes. 
Tu  secreta  pyram  tecto  interiore  sub  auras 
Erige  ;  et  arma  viri,  tbalamo  qnse  fixa  reliquit  495 
Impius^  exuviasque  omnes,  lectumque  jugalem, 
Quo  peril,  superimponas.    Abolere  nefandi 
Cuncta  viri  monuments  jubet  monstratque  sacerdos. 
Heec  effata  silet.    Pallor  simul  occupat  ora. 
Non  tamen  Anna  novis  pnetexere  funera  sacris  500 
Germanam  credit,  nec  tantos  mente  furores 
Concipit,  aut  graviora  timet  qu4m  morte  SjcIubL 
Ergo  juBsa  parat. 

At  regina,  pyra  penetrali  in  sede  sub  aaras 
Erectft  ingenti,  tedis  atque  ilice  secta,  505 
Intenditque  locum  sertis,  et  fronde  coronat 
Funerea  :  super  exnvias,  ensemque  relictum, 
Effigiemque  toro  locat,  baud  ignara  futuri. 
Stant  arsB  circum  ;  et  crines  effusa  sacerdos 
Te^  centum  tonat  ore  deos,  Erebamque,  Cbaosque,  510 
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Tergeminamqiie  Hecaten,  tria  virguiiB  ora  Dktaoi. 

Spanerat  et  latkea  nmolatoa  fontU  Avenii. 

Falcibus  et  messe  ad  luoam  quBnintiir  ahenis 

Pubentes  herbs,  nigri  cum  lacte  veneni. 

Qraritur  et  nascentui  equi  de  firoote  revulaiu^  615 

Et  matri  prsreptua,  amor. 

Ipsa,  molA  manibvsque  piis,  altaria  juxta, 

Unum  exuta  pedem  Tiacliay  in  Teste  reeincta, 

Testatur  moritura  deos,  et  conscia  fiiti 

Sidera :  tum,  si  quod  non  equo  fosdere  amaates  S8Q 

Cura  numen  habet  justmnque  memorque,  precatUF. 

Nox  erat,  et  placidum  carpebant  fessa  soporcm 
Corpora  per  tenras  ;  silTiBque  et  s«va  quierant 
^quora  ;  quum  medio  Tolyuntur  sidera  lapsa  ; 
Qnum  taeet  omnia  agar  ;  pecttdes,  pictsBque  vohicraa,  5U 
Qusque  lacua  lat^  Itquidoa^  qnsque  aspera  dnmia 
Rura  tenent,  somno  posits  sob  nocte  silenti 
Lenibant  curas,  et  corda  oblita  laboram. 
At  non  iaMix  animi  Phosniasa  ;  neque  unquam 
Sohritur  in  somnoa,  ocuUsye  ant  pectore  noctem  600 
Accipit :  ingeminant  cura  ;  rursusqoe  reaurgens 
Ssevit  amor,  magnoque  irarum  flactuat  astu. 
Sic  ade&  insistit,  secumque  ita  corde  volutat : 
En,  quid  ago  ?  rorsusne  procos  irriaa  priores 
Experiar  ?  ^  Nomadumque  petam  coanubia  supples,  635 
Quos  ego  sun  toties  jam  dedignata  maritos  ? 
Iliacas  igitur  classes  atque  ultima  Teucrum 
Jussa  sequar  ?  quiane  auxilio  juvat  ante  levatos, 
Aut  bene  apud  memores  veteris  stat  gratia  facti  ? 
Quia  me  autem,  fac  Telle,  sinet  ?  ratibusve  superbis  540 
Invisara  accipiet  ?   Nescis,  heu  !  perdita,  necdum 
Laomedontee  sentis  peijuria  gentis  ? 
Quid  tum  ?  sola  fuga  nautas  comitabor  ovantes  ? 
An  Tyriis  omnique  manu  stipata  meorum 
/     laferar  ?  et,  quos  Sidonia  vix  urbe  revelli,  S45 
Rursus  agam  pelagq,  et  ventis  dare  vela  jubebo  ? 
Quin  morere,  ut  merita  es,  ferroque  averto  dolorem. 
Tu,  lacrjmis  evicta  meis,  tu  prima  furentera 
His,  germana,  malis  oneras,  atque  objicis  hosti. 
Non  Ucuil  tbalami  expertem  sine  crimine  vitam 
14*  u 
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Degere,  more  feriBi  tales  nec  tangere  curas ! 
Non  servata  fides  cineri  promissa  SychsDo  ! 
TantoB  ilia  suo  rumpebat  pectore  qoestus.  y 

^neas  celsa  in  puppi,  jam  certus  eundi, 
Carpebat  somnos,  rebus  jam  rit^  paratis.  556 
Huic  se  forma  dei,  vultu  redeuntis  eodem, 
Obtulit  in  somnis,  rursusque  ita  visa  monere  est ; 
Omnia  Mercurio  similis,  vocemque,  coloremque, 
Et  crines  flavos,  et  membra  decora  ju  vents  : 
Nate  dea,  potes  boc  sub  casu  ducere  somnos  ?  560 
Nec,  qus  te  circum  stent  deinde  pericula,  cemis  ? 
Demons  !  nec  Zepbjros  audis  spirare  secundos  ? 
Ilia  dolos  dirumque  nefas  in  pectore  versat, 
Carta  mori,  varioque  irarom  fluctuat  «stu. 
Non  fugis  bine  praceps,  dum  prsBcipitare  potestas  ?  565 
Jam  mare  turbari  trabibus,  ssvasque  videbis 
Collucere  faces,  jam  fervere  littora  fiammis. 
Si  te  bis  attigerit  terris  Aurora  morantem. 
£ia  age,  rumpe  moras.    Varium  et  mutabile  semper 
FcBmina.   Sic  fatus,  nocti  se  immiscuit  atrs.  570 

Tum  ver6  ^neas,  subitis  exterritus  umbris, 
Corripit  e  somno  corpus,  sociosque  fatigat : 
PriBcipites  vigilate,  viri,  et  considite  trdnstris  ; 
Solvite  vela  citi.    Deus,  etbere  missus  ab  alto, 
Festinare  fugam,  tortosque  incidere  funes,  575 
Ecce  iterum  stimulat.    Sequimur  te,  sancte  deorum, 
Quisquis  es,  imperioque  iterum  paremus  ovantes. 
Adsis  o,  placidusque  juves,  et  sidera  cobIo 
Dextra  feras.    Dixit :  vaginaque  eripit  ensem 
Fulmineum,  strictoque  ferit  retinacula  ferro.  580 
Idem  omnes  simul  ardor  habet ;  rapiuntque,  ruuntqne. 
Littora  deseruere  ;  latet  sub  classibus  osquor  ; 
Adnixi  torquent  spumas,  et  cserula  verrunt. 

Et  jam  prima  novo  spargebat  lumine  terras 
Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile  :  595 
Regina  e  speculis  ut  primum  albescer^  lucem 
Vidit,  et  squatis  classem  procedere  velis, 
Littoraque  et  vacuos  sensit  sine  remige  portus  ; 
Terque  quaterque  manu  pectus  percussa  decorum, 
Flaventesque  abscissa  comas :  Proh  Jupiter !  ibit  590 
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Hie,  aity  el  nostris  illiwent  adveiia  regnis  ? 
Non  arma  expedient,  totaque  ex  urbe  sequentiir, 
Deripientque  rales  alii  navalibus  ?    Ite  : 
Ferte  citi  flammas,  date  vela,  impellite  remos. 
Quid  loquor?  aul  ubi  sum?  quae  menlem  insania  mulal?  595 
Infelix  Dido  !  nunc  te  facta  impia  tangunt. 
Turn  decuit,  quum  sceptra  dabas.   En  dextra  fidesque ! 
Quem  secum  patrios  aiunt  portasse  Penates, 
Quem  subiisse  humeris  confectum  »tate  parentem  ! 
Non  potui  abreptum  divellere  corpus,  et  undis  600 
Spargere  ?  non  socios,  non  ipsum  absumere  ferro 
Ascanium,  patriisque  epulandum  ponere  mensis  ? 
Verum  anceps  pugns  fberat  fortuna.    Fuisset ; 
Quem  metui  moritura  ?   Faces  in  castra  tulissem  ; 
Implessemque  foros  flammis  ;  natumque  patremque  605 
Cum  genere  extinxem  ;  memet  super  ipsa  dedissem. 
Sol,  qui  terrarum  flammis  opera  omnia  lustral. 
Tuque  harum  interpres  curarum  et  conscia  Juno, 
Noctumisque  Hecate  triyiis  ululata  per  urbes, 
Et  Dirse  ultrices,  et  di  morientis  Elissse,  610 
Accipite  bsc,  meritumque  malis  advertite  numen, 
Et  nostras  audite  preces.    Si  tangere  portus 
Infandum  caput  ac  terris  adnare  necesse  est, 
Et  sic  fata  Jovis  poscunt,  hie  terminus  hsret ; 
At  bello  audacis  populi  vexatus  et  armts,  615 
Finibus  extorris,  complexu  avulsus  luli, 
Auxilium  imploret,  videatque  indigna  suorum 
Funera  ;  nee,  quum  se  sub  leges  pacis  iniqus 
Tradiderit,  regno  aut  optata  luce  fruatur  ; 
Sed  cadat  ante  diem,  mediaque  inhumatus  arena.  620 
Hsec  precor  :  banc  vocem  extremam  cum  sanguine  fundo. 
Turn  vos,  o  Tyrii,  stirpem  et  genus  omne  futurum 
Exercete  odiis  ;  cinerique  hsec  mittite  nostro 
Munera.   NuUus  amor  populis  nec  fcedera  sunto. 
Exoriare  aliquis  nostris  ex  ossibus  ultor,  CM 
Qui  hice  Dardanios  ferroque  sequare  colonos, 
Nunc,  olim,  quocumque  dabunt  se  tempore  vires. 
Ldttora  littoribus  contraria,  fiuctibus  undas, 
Imprecor,  arma  armis  :  pugnent  ipsique  nepotesque. 
Hsc  ait,  et  partes  animum  versabat  in  omnes,  630 
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Invisain  qusreis  qmunprimura  abrampere  lueeiki. 

Turn  breyiter  Borcen  nutricem  affaU  Sjchssi, 

Namque  suam  patria  antiqua  cinis  ater  habebat : 

Annam,  cara  mthi  nutrix,  hue  siste  sororem  ; 

Die  corpus  properet  fluviali  spargere  ]jmph&,  695 

Et  pecudes  secum  et  monstrata  piacula  ducat ; 

Sic  yeniat :  tuque  ipsa  pia  tege  tempora  vittft. 

Sacra  Joyi  Stygio,  que  rit^  ineepta  parayi, 

Perficere  est  animus,  finemque  imponere  euris, 

Dardaniique  rogum  capitis  permittere  flammss.  640 

Sic  ait.    Ilia  gradum  studio  celerabi^  aniK. 

At  trepida  et  coeptis  immanibus  eifera  Dido, 
Sanguineam  yolvens  aciem,  maculisque  trementes 
Interfusa  genas,  et  pallida  morte  futura, 
Interiora  domiis  irrumpit  limina,  et  altos  646 
Conscendit  furibunda  rogos,  ensemque  recludit 
Dardanium,  non  hos  qussitum  munus  in  usus. 
Hie,  postquam  Iliacas  yestes  notumque  cubile 
Conspexit,  paulum  lacrymis  et  mente  morata, 
Incubuitque  toro,  dixitque  noyissima  verba  :  650 

Dulces  exuyiae,  dum  fata  deusque  sinebant, 
Accipite  banc  animam,  me  que  his  exsolyite  curis. 
Vixi,  et  quern  dederat  cursum  Fortuna  peregi : 
Et  nunc  magna  mei  sub  terras  ibit  imago. 
Urbem  preclaram  statui  ;  mea  meenia  vidi ;  655 
Ulta  yirum,  pcenas  inimico  a  fratre  recepi  ; 
Felix,  heu  !  nimium  felix,  si  littora  tantum 
Nunquam  Dardanise  tetigissent  nostra  carinsB  ! 
Dixit,  et  OS  impressa  toro,  Moriemur  inults  ! 
Sed  moriamur,  ait.    Sic,  sic  juyat  ire  sub  umbras.  660 
Hauriat  hunc  oculis  ignem  crudelis  ab  alto 
Dardanus,  et  nostrae  secum  ferat  omina  mortis. 

Dixerat  ;  atque  illam  media  inter  talia  ferro 
CoUapsam  adspiciunt  comites,  ensemque  cruore 
Spumantem,  sparsasque  manus.    It  clamor  ad  aha  665 
Atria  ;  concussam  bacchatur  fama  per  urbem  ; 
Lamentis,  gemituque,  et  foftnineo  ululatu 
Tecta  fremunt  ;  resonat  magnis  plangoribus  sther. 
Non  aliter  qu^m  si  immissis  ruat  hostibus  omnis 
Carthago,  aut  antiqua  Tyros,  flammseque  furentes  670 
Culmina  perque  hominum  yoWantur  perque  deorum. 
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Audiit  ezanimiB,  trepidoque  exterrita  curau, 
UnguibuB  ora  soror  foedaos,  et  pectora  pugnis, 
Per  medios  ruit,  ac  morientem  nomine  clamat : 
Hoc  illud,  germana,  fait  ?  me  ft*aiide  petebas  ?  675 
Hoc  rogue  iste  mihi,  hoc  ignes  arseque  parabant  ? 
Quid  primiim  deserta  querar  ?  comitemne  sororem 
Sprevisti  moriens  ?    Eadem  me  ad  fata  vocasses  ; 
Idem  ambas  ferro  dolor,  atque  eadem  bora,  tulisset. 
His  etiam  struxi  manibus,  patriosque  vocavi  680 
Voce  decs,  sic  te  ut  poaita,  crudelis  !  abessem  ? 
Extinxti  me,  teque,  soror,  populumque,  patresque 
SidonioB,  urberaque  tuam.   Date  vulnera  Ijrmphis  ; 
Abluam,  et,  eztremus  si  qois  sup^t  halitus  emt, 
Ore  legam.    Sic  fata,  gradus  evaserat  altos,  685 
Semanimemque  sinu  gennanam  amplexa  fovebal 
Cum  gemitu,  atque  atros  siccabat  veste  cruores. 
Illa^  gravM  oculos  conata  attollere,  rursus 
Deficit :  infixum  stridit  sub  pectore  vulnus. 
Ter  sese  attoUens  cubitoque  adnixa  levavit,  690 
Ter  revoluta  tore  est ;  oculisque  errantibus  alto 
QusBsivit  cobIo  lucem,  ingemuitque  repertam. 

Tum  Juno  onmipoteDs,  longum  miserata  dolorem 
Difficilesque  obitus,  Irim  demisit  Olympo, 
Qu8B  luctantem  animam  nexosque  resolveret  artus.  695 
Nam,  quia  nec  fato,  merita  nec  morte  peribat, 
Sed  misera  ante  diem,  subitoque  accensa  furore, 
Nondum  illi  flavum  Proserpina  vertice  crinem 
Abstulerat,  Stjgioque  caput  damnaverat  Oreo. 
Ergo  Iris,  croceis  per  coelum  roscida  pennis,  700 
Mille  trahens  varies  adverse  sole  colores, 
Devolat,  et  supra  caput  adstitit :  Hunc  ego  Diti 
Sacrum  jussa  fero,  teque  isto  corpore  solvo. 
Sic  ait,  et  dextra  crinem  secat.   Omnis  et  uni 
Dilapsus  calor,  atque  in  yentos  vita  recessit.  706 
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IifTiRK4  medium  MnesB  jam  tenebal 
Certus  iter,  fluctuaque  atros  Aquilone  se^bat, 
Moenia^i4spicien8,  que  Aim  in|blicis  ElisluB 
Collupent  flammis.    Que^tantum  acpeliderit^ignem 
Causa  li^tet ;  Juri  mafpAOjjsed  Amore  dol^ores  6 
PoUuto,  no^umque  f^rens  quid  usmina  ^KMsit, 
Triste  per  augurj^m  Teucrorifm  pectora^ducunt. 

Ut  pe]api9  tenuere  rates,  nec^^am  araplius  ulla  , 
Occuijrit  reljus,  mar^a  undu[ue^et^[^ique|C<Bium  ; 
OUi  psruleus  su^ira  cfu>ut|ad|titi^  imber,  f  0 

Noctem  hi^emque  fe^ns  ;  It  inhorri|it  unda  tenebris. 
Ipse  gu|)emator  puppi  Palinurui     alta  \ 
Heu  !  qui^nam  tantI  £in|epunt|8ethera  nimbi  ? 
Quidve,  pater  Neptune,  paras  F   SiCjaeinde  locutos, 
CoUige^  arma  jijbet,  vali^isque  incumbere^rerois  ;  15 
Obliquatque  sinus  in  ventum,  ac  ^aha  |fatur  : 
Magnani^e  £ne^a,  noiK.  si  mibiiJup'iteriauctor 
Spondeat,|  hoc  spe^em  Italiam^con^in^ere^coDio. 
Mutati  transyersa  fremunt,  et,vespere  ab.atro 
Con/uijgunt  ven^i,  atque  in,nubem,cogitur,aer.  30 
Nec  nos'obniti  contr^,  nec  tendere  tantum, 
Snfiicimus.    Superat  quoniam*  Fortuna,  sequamori 
Qu&que  vocat,  vertamus  iter.    Nec  littora  longi 
Fida  reor  fraterna  Erycis,  portusque  Sicanos, 
Si  mod6  rit^  memor  servata  remetior  astra.  95 
Turn  pius  ^neas  :  Equtdem  sic  poscere  ventoa 
Jamdudum,  et  frustra  cerno  te  tendere  contrk. 
Flecte  viam  Yelis.    An  sit  ^ih\  gratior  ulla, 
Qu6ve  magis  fessas  opten)  demittere  naves, 
*  Quim  qu»  Dardanium  tellus  mibi  servat  Acesten,  SO 
Et  patris  Anchisas  gremio  complectitur  ossa  ? 
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HflBC  abi  dicta,  petunt  portus,  et  vela  secundi 
Intendust  Zephyri ;  fertur  cita  gurgite  claasis  ; 
Et  tandem  leti  notiB  advertuntur  arenas. 

At  procul  excelso  miratua  vertice  montis  35 
Adventum  sociasque  rates,  occurrit  Acestes, 
Horridus  in  jaculis  et  pelle  Libystidia  ursiB  ; 
TroTa  Crimiso  conceptual  fiumine  mater 
Quern  genuit.    Veterum  non  immemor  ille  parentum, 
Gratatur  reduces  ;  et  gaza  Icetus  agresti  40 
Excipit,  ac  fessos  opibus  solatur  amicis. 

Postera  quum  primo  Stellas  oriente  fugftrat 
Clara  dies,  socios  in  costum  littore  ab  omni 
Advocat  JSneas,  tumulique  e»aggere  fatur : 
Dardanids  magni,  genus  alto  a  sanguine  diyum,  45 
Annuus  exactis  completur  mensibus  orbis, 
Ex  quo  reliquias  divinique  ossa  pardbtis 
Condidimus  terra,  mcsstasque  sacravimus  aras. 
Jamque  dies,  ni  fallor,  adest,  quern  semper  acerbum, 
Semper  honoratum  (sic  di  voluistis)  habebo.  50 
Hunc  ego,  Gstulis  agerem  si  Syrtibus  exsul, 
Argolicove  mari  deprensus,  et  urbe  Mycens, 
Annua  vota  tamen  solemnesque  ordine  pompaa 
Exsequerer,  strueremque  suis  altaria  donis. 
Nunc  ultro  ad  cineres  ipsius  et  ossa  parentis,  55 
Haud  equidem  sine  mente,  reor,  sine  numine  diviim, 
Adsumus,  et  portus  delati  intramus  amicos. 
Ergo  agite,  et  Isetum  cuncti  c^ebremus  honorem  : 
Poscamus  ventos,  atque  bee  me  sacra  quotannis 
Urbe  velit  posita  templis  sibi  ferre  dicatis.  60 
Bina  boum  vobis  Troja  generatus  Acestes 
Dat  nuipero  capita  in  naves  :  adhibete  Penates 
Et  patrios  epulis,  et  quos  colit  hospqs  Acestes 
Praeterea,  si  nona  diem  mortalibus  almum 
Aurora  extulerit,  radiisque  retexerit  orbem,  65 
Prima  cits  Teucris  ponam  certamina  classis  : 
Quique  pedum  cursu  valet,  et  qui  viribus  audax, 
Aut  jaculo  incedit  melior  levibusque  sagittis, 
Seu  crudo  fidit  pugnam  committere  csstu  : 
Cuncti  adsint,  meritseque  exspectent  premia  palms.  70 
Ore  favete  omnes,  et  tempera  cingite  ramis 
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Sic  fatus,  velat  materna  teni|K>ra  mjHo  ; 
Hoc  Helymas  facit,  hoc  avi  mataruB  Acevtes, 
Hoc  puer  Ascanius  ;  sequitur  qiios  csBtmi  pubea. 
lUe  e  concilio  multia  cmn  milHbus  ibat  75 
Ad  tumulum,  magnfi.  mediua  coraitante  caterva. 
Hic  duo  rit^  mero  iibaaa  carcheaia  Baccho 
Fundit  humi,  duo  lacte  novo,  doo  Banguine  aacro  ; 
Purpureo8<}ae  jacit  floras,  ac  talia  fatar : 
Salve,  saucte  parena,  iterum  :  salvete,  rec.epti  80 
Nequidquam  cinerea,  animsque  urabraque  paternsB. 
Non  licuit  finea  Itaioa,  iataliaque  arva, 
Nec  tecum  Auaonium,  quieuraque  eat,  qunrere  Tybrim. 

Dixerat  hsc,  adytia  quum  lubricua  anguis  ab  imia 
Septem  ingens  gyroa,  aeptena  volnmina,  traxit,  85 
Amplexus  placid^  tumuluin,  lapsusque  per  araa  ; 
Csrules  cui  terga  notsB,  maculoaua  et  auro 
Squamam  incendebat  fitlgor ;  ceu  nubibua  arcua 
Mille  jacit  varioa  adverao  sole  colorea. 
Obstupuit  viau  JBneaa.    Ille,  agBiiiie  longo    '  90 
Tandem  inter  pateraa  et  levia  pocula  aerpena, 
Libavitque  dapea,  rurausque  innoxiua  imo 
Successit  tumalo,  et  depaata  altaria  liqnit. 
Hoc  magis  inceptoa  genitori  inataurat  honorea, 
Incertua  Geniunne  loci,  famulumne  parentis,  95 
Ease  putet :  cflsdit  binas  de  more  bidentea, 
Totque  sues,  totidem  nigrantes  terga  juvencoa  : 
Vinaque  fundebat  pateria,  animamque  vocabat 
Anchisss  magni,  Manesque  Acheronte  reroissoa. 
Nec  non  et  socii,  que  cuique  est  copia,  leeti  100 
Dona  ferunt,  onerantque  aras,  mactantque  juyencoa  : 
Ordine  ahena  locant  alii ;  fusique  per  berbam 
Subjiciunt  verubus  prunas,  et  viscera  torrent. 

Exspectata  dies  aderat,  nonamque  aerena 
Aororam  Phaethontis  equi  jam  luce  vehebant :  105 
Famaque  finitimos  et  clari  nomen  Acests 
Excierat :  lieto  complerant  littora  ccdtu, 
Viauri  ^neadas,  pars  et  certare  parati.^X^ 
Munera  principio  ante  oculos  circoque  locantur 
In  medio ;  aacri  tripodes,  viridesque  corono,  1 10 

Et  palmo,  pretium  victoribus,  armaque,  et  oatro 
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FBrtea  veftea,  «rgenti  aurique  taleota  : 
Et  tuba  COI11IIU8808  medio  canit  aggere  ludoa. 
Prima  pares  ineunt  grayibiia  certamina  remis 
Qaatuor  ex  omni  delectsB  daase  carina. 
Velocem  Mnetftheus  agit  acri  remige  Priatin, 
Mox  Italas  Mnesthcus,  genas  a  quo  nomine  Memmt 
Ingentemque  Gyaa  ingenti  mole  ChimsBramy 
Urbis  opus,  triplici  pubes  quam  Dardana  Teran 
Impellunt,  temo  conaurgunt  ordine  remi ; 
Sergestusque,  domus  tenet  a  quo  Sergia  nomen, 
Centauro  invehitur  magna  ;  Scyliaqae  Cloanthus 
Cerulei,  genua  undo  tibi,  Romane  Clbenti.  "  I'  ' 


Eat  procul  in  pelago  sazum,  apamantia  contra 
Liitora,  quod  tumidia  aubmeraum  tunditur  olim 
Fluctibua,  faibemi  condunt  ubi  aidera  Cori ; 
TranquiUo  ailet,  immotaque  attoUitur  unda 
Campus,  et  apricis  atatio  gratiasima  mergis. 
Hie  viridem  .tineas  frondenti  ez  ilice  met  am 
Constituit  sigaum  nautis  pater,  undo  reverti 
Scirent,  et  longos  ubi  circumflectere  cursua. 
Turn  loca  sorte  kgunt ;  ipsique  in  pnppibaa  auro 
Ductorea  long^  effulgent  ostroque  deoori. 
CsBtera  populea  velatur  froode  juventus, 
Nadatosque  humeros  oleo  puffusa  nitescit : 
Considunt  transtris,  intentaque  bracbia  remis  ; 
Intenti  exspectant  signum  ;  exsuUantiaque  haunt 
Corda  favor  pulsans,  laudumque  arrecta  cupido. 
Inde,  ubi  clara  dedit  sonitum  tuba,  finibus  oames, 
Haud  mora,  prosiluere  suis  ;  ferit  lethera  clamor 
Nauttcus  ;  adductis  spumaot  freta  versa  lacertia. 
Infindunt  pariter  sulcos ;  toturoque  dehiscit 
Convulsum  remis  rostrisque  tridentibus  squor. 
Non  tarn  prsecipites  bijugo  certamine  campum 
Corripuere,  ruuntque  effuai  carcere  currus  ; 
Nec  sic  immissis  aurigs  undantia  lora 
Concussere  jugis,  pronique  in  verbera  pendent. 
Tum  plausu  fremituque  virum,  studiisque  faventum, 
Consonat  omne  nemus  ;  vocemque  inclusa  volutant 
Ltttora  ;  pulsati  colles  clamore  reaultant. 
Efiugit  ante  alios,  priraisque  elabitur  undia 
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Turbam  inter  fremitumque  Gjas :  quem  delude  Cloantliiia 

Consequitur,  melior  remis  ;  sed  pondere  pinus 

Tarda  tenet.    Post  hos  squo  discrimine  Pnntifl 

Centaunisque  locum  tendunt  superare  priorem.  155 

£t  nunc  Pristifl  habet  ;  nunc  victam  prieterit  ingena 

Centauros  ;  nunc  una  ambe  junctisque  feruntur 

Frontibus,  et  ionga  sulcant  vada  salsa  carina. 

Jamque  propinquabant  scopulo,  metamque  tenebant, 

Qaum  princeps  medioque  Gyas  in  gurgite  victor  160 

Rectorem  navis  compellat  voce  Menoeten  : 

Qiu6  tantum  mibi  dexter  abis  ?  buc  dirige  gressum  ; 

Littus  ama,  et  Isyas  stringat,  sine,  palmula  cautes  : 

Ahum  alii  teneant.   Dixit ;  sed  ceca  Menoetes 

Saxa  timens  proram  pelagi  detorquet  ad  undas.  165 

Qu&  diversns  abis  ?  iterum,  Pete  saxa,  Mencote, 

Cum  clamore  Gyas  revocabat.   Et  ecce  Cloanthnm 

Respicit  instantem  tergo,  et  propiora  tenentem. 

Ille  inter  navemque  Gje  scopulosque  sonantes 

Radit  iter  Isvum  interior,  8ubit6que  priorem  110 

Pnsterit,  et  metis  tenet  equora  tuta  relictis. 

Turn  Ter6  exarsit  juveni  dolor  ossibus  ingens  ; 

Nec  lacrjmis  caruere  gens  ;  segnemque  Mencoten, 

Oblitus  decorisque  sui  sociumque  salutis, 

In  mare  prsecipitem  puppi  dbturbat  ab  alta.  175 

Ipse  gubemaelo  rector  subit,  ipse  magister  ; 

Hortaturque  viros,  clavumque  ad  littora  torquet. 

At  gravis,  ut  fundo  vix  tandem  redditus  imo  est. 

Jam  senior,  madidaque  fluens  in  veste,  Mencetes, 

Summa  petit  scopuli,  siccique  in  rape  resedit.  180 

Ilium  et  labentem  Teocri  et  risere  natantem  ; 

Et  salsos  rident  revomentem  pectore  fluctus. 

Hic  Ista  extremis  spes  est  accensa  duobus, 

Sergesto  Mnestheoque,  Gyan  superare  morantem. 

Sergestus  capit  antd  locum,  scopuloque  propinquat :  185 

Nec  tota  tamen  ille  prior  prseunte  carina  ; 

Parte  prior,  partem  rostro  premit  semula  Pristis. 

At  media  socios  incedens  nave  per  ipsos 

Hortator  Mnestheus  :  Nunc,  nunc,  insurgite  remis, 

Hectorei  socii,  Trojo  quos  sorte  suprema  190 

Delegi  comites  ;  nunc  illas  promite  vires. 
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None  aminos,  quibus  in  Gstulis  Syrtibus  usi, 
lonioque  mari,  Maleseque  sequacibus  undis. 
Non  jam  prima  peto  Mnestheus,  neque  vincere  cerlo : 
Qiianquam  o  !  sed  superent,  quibus  hoc,  Neptune,  dedisti. 
ExtremoB  pudeat  rediisse  :  hoc  vincite,  civea,  196 
Et  prohibete  nefas.    OUi  certamine  summo 
Procumbunt ;  vastis  tremit  ictibuB  terea  puppis, 
Subtrahiturque  solum  :  turn  creber  anhelitus  artus 
Aridaque  ora  quatit  ;  sudor  fluit  undique  rivis.  200 

Attulit  ipse  viris  optatum  casus  honorem  : 
Namque,  furens  animi,  dum  proram  ad  saza  suburgel 
Interior,  spatioque  subtt  Sergestus  iniquo, 
Infeltz  saxis  in  procurrentibus  haesit. 
ConcusssB  cautes,  et  acuto  in  murice  remi  905 
Obnixi  crepuere,  illisaque  prora  pependit. 
Consurgunt  nautie,  et  magno  clamore  morantur  : 
Ferratasque  tnidea  et  acuta  cuspide  contos 
Expediunt ;  fractosque  legunt  in  gurgite  remos. 
At  letus  Mnestheus,  successuque  acrior  ipso,  SIO 
Agmine  remorum  celeri,  ventiaque  vocatis, 
Prona  petit  maria,  et  pelago  decurrit  aperto. 
Qjualis  spelunca  subit6  commota  columba, 
Cui  domus  et  dulces  latebroso  in  pumice  nidi, 
Fertur  in  arva  volans,  plausumque  exterrita  pennis  215 
Dat  tecto  ingentem  ;  mox  aere  lapsa  quieto, 
Radit  iter  liquidum,  celeres  neque  commovet  alas  : 
Sic  Mnestheus,  sic  ipsa  fuga  secat  ultima  Pristis 
iKquora  ;  sic  iilnm  fert  impetus  ipse  volantem.-^^^ 
Et  primiun  in  scopulo  luctantem  deserit  alto  320 
Sergestum  brevibusque  yadis,  frustraque  vocantem  * 
Auxilia,  et  fractis  discentem  currere  remis. 
Inde  Gyan  ipsamque  ingenti  mole  ChimoBram 
Consequitur  :  cedit,  quoniam  spoliata  magistro  est. 
Solus  jamque  ipso  superest  in  fine  Cloanthus  ;  225 
Qjuem  petit,  et  summis  adnixus  viribus  urget. 
Tum  ver6  ingeminat  clamor,  cunctique  sequontem 
Instigant  studiis,  resonatque  fragoribus  sther. 
Hi  proprium  decus  et  partum  indignantur  honorem 
Ni  teneant,  vitamque  volunt  pro  laude  pacisci.  290 
Hos  suecessus  alit ;  possunt,  quia  posse  vtdentur  f 
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Et  fora  sequatifl  cepissent  prsmia  rostris, 

Ni,  palmas  ponto  tendons  utrasque,  Cloanthus 

Fudisaetque  preces,  divosque  in  vota  vocasaet : 

Di,  quibus  imperium  est  pelagi,  quorum  squora  curro,  235 

Vobis  Icetus       hoc  candentem  in  littore  taurum 

Constituam  ante  aras,  voti  reus,  extaque  salsos 

Porriciam  in  fluctus,  et  vina  liquentia  fundam. 

Dixit,  eumque  imis  sub  fluctibus  audiit  omnia 

Nereidum  Phorcique  chorus,  Panopeaque  virgo  ;  240 

Et  pater  ipse  manu  magna  Portunus  euntem 

Impulit.    Ilia  Noto  citius  volucrique  sagitta 

Ad  terram  fugit,  et  portu  se  condidit  alto.--^^ 

Tum  satus  Ancbisa,  cunctis  ex  more  vocatis, 
Victorem  magna  prseconis  voce  Cloanthum  245 
Declarat,  viridique  advelat  tempera  lauro  ; 
Muneraque  in  naves  ternos  optare  juvencos, 
Vinaque,  et  argenti  magnum  dat  ferre  talentum. 
Ipsis  prsecipuos  ductoribus  addit  honores  : 
Yictori  chlamydem  auratam,  quam  plnrima  circum  250 
Purpura  M sandro  duplici  MeliboBa  cucurrit ; 
Intextusque  puer  frondosa  regius  Ida 
Veloces  jaculo  cervos  cursuque  fatigat 
Acer,  anhelanti  similis  ;  quern  prsepes  ab  Ida 
Sttblimem  pedibus  rapuit  Jo  vis  armiger  uncis  ;  255 
Longevi  palmas  nequidquam  ad  sidera  tendunt 
Custodes,  88Bvitque  caaum  latratus  in  auras.  ^ 
At,  qui  deinde  locum  tenuit  virtute  secundum, 
Levibus  hutc  hamis  consertam  auroque  trilicem 
Loricam,  quam  Demoleo  detraxerat  ipse  260 
VIbtor  apud  rapidum  Simoenta  sub  Ilio  alto, 
Donat  habere  viro,  decus  et  tutamen  in  armis.  ^ 
Vix  illam  famuli  Phegeus  Sagarisque  ferebant 
Multiplicem,  connixi  humeris  ;  indutus  at  olim 
Demolcos  cursu  palantes  Troas  agebat.  265 
Tertia  dona  facit  geminos  ex  aere  lebetas, 
Cymbiaque  argento  perfecta,  atque  aspera  signis. 
Jamque  ade&  donati  omnes,  opibusque  superbi^ 
Puniceis  ibant  evincti  tempera  taeniis  ; 
Quum,  sffivo  e  scopulo  multa  vix  arte  revulsus,  270 
Amissis  remis,  atque  ordine  debilis  uno, 
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Irrisam  sine  honore  ratem  Sergestus-  agebat. 

Qualia  ssp^  vise  deprensus  in  aggere  serpens, 

iErea  quern  obliquum  rota  transiit,  aut  gravis  ictu 

Seminecem  liquit  saxo  lacerumqae  viator,  375 

Nequidquam  longos  fugiens  dat  corpora  tortus  ; 

Parte  ferox,  ardensque  oculis,  et  sibila  colla 

Arduus  attoUens  ;  pars  vulnere  chiuda  retentat 

Nexantem  nodis,  seque  in  sua  membra  plicantem. 

Tali  i^emigio  navis  se  tarda  movebat ;  S80 

Vela  facit  tamen,  et  velis  subit  ostia  plenis. 

Sergestum  ^neas  promisso  munere  donat, 

Servatam  ob  navem  Isetus  sociosque  reductos. 

Olli  serva  datur,  operum  baud  ignara  Minervae, 

Cressa  genus,  Pholoe,  geminique  sub  ubere  nati.  S85 

Hoc  pius  iEneas  misso  certamine  ten^t 
Gramineum  in  campum,  quern  collibus  undtque  curvia 
Cingebant  silv»  ;  roediaque  in  valle  theatri 
Circus  erat,  qu6  se  multis  cura  milltbus  heros 
Consessu  medium  tulit,  exstruetoque  resedit.  990 
Hie,  qui  fort^  velint  rapido  contendere  cursu, 
Invitat  pretiis  animos,  et  prsmia  pen  it. 
Undique  conveniant  Teucri,  mlxtique  Sicani : 
Nisus  et  Euryalus  primi ; 

Euryalus  forma  insignis  viridique  juventa,  295 

Nisus  amore  pio  pueri ;  quos  deinde  secutus 

Regius  egregia  Priami  de  stirpe  Diores  : 

Hunc  Salius,  simul  et  Patron  ;  quorum  alter  Acarnan, 

Alter  ab  Arcadio  Tegeaese  sanguine  gentis  : 

Tum  duo  Trinacrii  juvenes,  Heljmus  Panopesque,  300 

Assueti  silvis,  comites  senioris  Acestee  : 

Multi  prseterea,  quos  fama  obscura  recondit. 

.£neas  quibus  in  mediis  sic  deinde  locutas  : 

Accipite  hsec  animis,  Isetasque  advertite  mentes. 
Nemo  ex  boc  numero  mihi  non  donat  us  abibit.  905 
Gnosia  bina  dabo  levato  lucida  ferro 
Spicula,  cslatamque  argento  ferre  bipennem  : 
Omnibus  hie  erit  unus  honos.    Tres  prsemia  primi 
Accipient,  flavaque  caput  nectentur  oliva. 
Primus  equum  phaleris  insignem  victor  habeto.  SIO 
Alter  Amazoniam  pharetram,  plenamque  sagtttia 
15* 
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Threicns,  lato  quam  circumplectitur  auro 
Balteus,  et  tereti  subnectit  fibula  gemma. 
Tertius  Argolica  hac  galea  cootentus  abito. 

HaBC  ubi  dicta,  locum  capiuut ;  signoque  repenti  S15 
Corripi|ii4  spat^i  aud^to,  lim^nque  re^lmquunt/ 
Effiui  nimbo  aimi^es  i  sipul  jultimaUignant. 
Brimus  abit,  longiqUB  ante  <imnia  corpora^Nisus 
Emicat,  tt  veiftts  et  fulminis  ocior^alis. 
ProxyiiuS|  huic^  ^^^^      P'^'tjuus,  intpy alio,  920 
Insequitur  Salius.   Spatip  p6st  deinde  relicto, 
Tertius  Euryalus. 

Euryalumque  Heljrmus  sequ|tur.    Quo^deinde  sub  ipso 

Ecce  v(|lat,  ca|^cpmque  tent  jam^calce  Dipres, 

Incum^ens  hum^  :  spat^a  et  si  plura  siy)ersiDt,  325 

TVansc|at  ela{)pus  prior,  ambigi^umve  rejinquat. 

Jamque  teri  spatio  extremo,  fepique,  sub^ipsam 

Finem  adjrentabant,  ieji  quum^anguine^Nisus 

Labitui^infejix  ;  csE^is  ut^fort^  ju^vencis 

Fusus  hijimlim  vir^desque  simper  mad^ecerat|herbas.  390 

Hie  juvepis,  jam  ^ictor  ov^ms,  restigiay^presso 

Haud  tenuit  titvjbata  solo  ;  sed  primus  m  ipso 

Concijdit|i^cnui^doque  hpio  siysroque  criY>re. 

Non  tamen  Euryi^i,  non  ^lle  oblitus  aporum  ; 

Nam  8€|se,opposu^t  Sal^o,  per  ^lubrica^surgens.  336 

Ille  autem  spissa  jacuit  revii|lutus  arena. 

Emicat  Euryalus,  et  munere  victor  amici 

Prima  tenet,  plausuque  volat  fremituque  secundo. 

P68t  Helymus  subit,  et  nunc  tertia  palma  Diores. 

Hie  totum  caves  consessum  ingentis,  et  ora  340 

Prima  patrum,  magnis  Salius  clamoribus  implet, 

Ereptumque  dolo  rcddi  sibi  poscit  honorem. 

Tutatur  favor  Euryalum,  lacrymsque  decors, 

Gratior  et  pulchro  veniens  in  c^rpore  virtus. 

Adjuvat,  et  magna  proclamat  voce  Diores,  345 

Qui  subiit  palmse,  frustraque  ad  prsmia  venit 

Ultima,  si  primi  Salio  redduntur  honores. 

Turn  pater  ^neas,  Vestra,  inquit,  munera  vobis- 

Certa  manent,  pueri ;  et  palmam  movet  ordtne  nemo  : 

Me  liceat  casus  miserari  insontis  amici.  350 

Sic  fatus,  tergum  Gstuli  immane  leonis 


Digitized  by  Google 


ifillEIDOS  LIB.  V.  175 

Dat  Salio,  villis  onerosum'  atque  unguibus  aureis. 

Hie  NiBUB,  Si  tanta,  inquit,  sunt  prsemia  Victis, 

£t  te  lapaorum  miseret ;  quae  munera  Niso 

Digna  dabis  ?  primam  merui  qui  laude  coronam,  9d5 

Ni  ine,  que  Salium,  fortuna  inimica  tulisset. 

Et  simul  his  dictis  faciem  ostentabat,  et  udo 

'J^urpia  membra  fimo.    RisU  pater  optimus  oUi, 

£t  clypeum  efferri  juasit,  Didymaonis  artes, 

Neptuni  sacro  Danais  de  poste  refixum.  960 

Hoc  juvenem  egregium  preatanti  munere  donat* 

P6at,  ubi  confecti  cursus,  et  dona  peregit : 
NunCy  si  cui  virtus  animusque  in  pectore  praesens, 
Adsit,  et  evinctis  attollat  brachia  palmis. 
Sic  ait,  et  geminum  pugnsB  proponit  honorem  :  365 
Tictori  velatum'auro  vittisque  juvencum  ; 
Ensem,  atque  insignem  galeam,  solatia  victo. 
Nec  mora  ;  continue  vaatis  cum  viribus  effort 
Ora  Dares,  magnoque  virum  se  murmure  toUit : 
Solus  qui  Paridem  solitus  contendere  contra  ;  370 
Idemque  ad  tumulum,  quo  maximus  occubat  Hector,  / 
Victorem  Buten  immani  corpore,  qui  se 
Bebrjcia  veniens  Amyci  de  gente  ferebat, 
PercuUt,  et  fulva  moribundum  extendit  arena.  \ 
Talis  prima  Dares  caput  altum  in  proelia  tollit :  375 
Ostenditque  humeros  latos,  alternaque  jactat 
Brachia  protendens,  et  verberat  ictibus  auras. 
Qusritur  huic  alius  ;  nec  quisquam  ex  agmine  tanto 
Audet  adire  virum,  manibusque  inducere  caestus. 
Ergo  alacris,  cunctosque  putans  excedcre  palma,  380 
jEneee  stetit  ante  pedes  ;  nec  plura  moratus, 
Tum  IflBva  taurum  comu  tenet,  atque  ita  fatur : 
Nate  dea,  si  nemo  audet  se  credere  pugnfe, 
QuflB  finis  standi  ?  qu6  me  decet  usque  teneri  ? 
Ducere  dona  jube.    Cuncti  simul  ore  fremebant  985 
Dardanidao,  reddique  viro  promissa  jubebant. 
Hie  gravis  Entellum  dictis  castigat  Acestes, 
Proximus  ut  viridante  toro  consederat  herbae  : 

Entelle,  heroum  quondam  fortissime  frustra, 
Tantane  tam  patiens  nuUo  certamine  toUi  390 
Dona  sines  ?  ubi  nunc  nobis  deus  ille,  magister 
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Nequidquam  memoratiis,  Eryx  I  ubi  fimia  per  OBHMm 

Trinacriam,  et  spolia  ilia  tuis  pcDdeatia  teetis  ? 

Ille  sub  base  :  Non  laudis  amor,  nec  gloria  ceseit 

Pulsa  metu  ;  aed  enim  gelidus  tardante  senecti  505 

Sanguis  hebet,  frigeat<|ue  effoBtsD  in  corpora  vires. 

Si  mihi,  quae  quondam  fuerat,  quaque  improbus  isle 

Exsultat  fidens,  si  nuoc  foret  ilia  juventas  ; 

Haud  equidem  pretio  inductus  pulchroque  juvenco 

Venissem  :  nec  dona  moror.    Sic  deiade  locutos,  400 

In  medium  geminos  immani  pondere  csestus 

Projecit,  quibus  acer  Eryx  in  proelia  suetus 

Ferre  manum,  duroque  intendere  bracbia  tofgo. 

Obstupuere  animi :  tantomm  ingentia  seplem 

Terga  boum  pi  umbo  inauto  ferroque  rigebant.  406 

Iknte  omnes  stupet  ipse  Dares,  long^que  recasat : 

Magnanimusque  Anchisiades  et  pondus  et  ipsa 

Hue  illuc  vinclorum  immensa  vohimina  versat. 

Turn  senior  tales  referebat  pectore  voces  : 

Quid,  si  quis  caestus  ipsios  et  HercuKs  anna  410 

Vidisset,  tristemque  hoc  ipso  in.  littore  pugnam  ? 

HfiBc  germanus  Eryx  quondam  tuus  arma  gerebat ; 

Sanguine  cemis  adhuc  fractoque  infecta  cerebro. 

His  magnum  Alciden  contra  stetit :  his  ego  soetas, 

Dum  melior  vires  sanguis  dabat,  eemula  necdura  415 

Temporibus  geminis  canebat  sparsa  senectus. 

Sed,  si  nostra  Dares  hsec  Troius  arma  recusat, 

Idque  pio  sedet  .^nesB,  probat  auctor  Acestes, 

^quemus  pugnas.    Erycis  tibi  terga  remitto  ; 

Solve  metus  ;  et  tu  Trojanos  exue  csestus.  430 

Haec  fatus,  duplicem  ex  humeris  rejecit  amictum  ; 
Et  roagnos  membrorum  artus,  magna  ossa,  laeertosque 
Exuit,  atque  ingens  media  consistit  arena. 
Tum  satus  Anchisa  csestus  pater  extulit  sequos, 
Et  paribus  palmas  amborura  innexuit  armis.  425 
Constitit  in  digitos  extemplo  arrectus  uterque, 
Brachiaque  ad  superas  interritus  extulit  auras. 
Abduxere  retro  long^  capita  ardua  ab  ictu  ; 
Immiscentque  manus  manibus,  pognamque  lacessunt. 
Ille  pedum  melior  motu,  fretasque  juveata  :  450 
Hie  membris  et  mole  valena  ;  sed  tarda  trementi 
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Genua  lalmnt ;  Tastos  quatit  eger  anhelitus  aHus. 
Multa  viri  nequidquam  inter  se  vulnera  jactant, 
Multa  cavo  lateri  ingeminant,  et  pectore  vastos 
Dant  BonitUA  ;  erratque  aures  et  tempora  circum 
Crebra  manus  ;  duro  crepitant  sub  vulnere  maliB. 
Stat  gravia  Entellus,  nisuque  inunotua  eodem, 
Corpore  tela  mod6  atque  oculis  vigilantibus  exit, 
lUe,  velut  celsam  oppugnat  qui  molibua  urbem, 
Aut  montana  sedet  circum  castella  sub  armis, 
Nunc  hos,  nunc  illos  aditus,  omnemque  pererrat 
Arte  locum,  et  variis  assultibus  irritus  urget. 
Ostendit  deztram  insurgens  Entellus,  et  alt6 
Extulit  ;  ille  ictura  venientem  a  vertice  velox 
PrsBTidit,  celerique  elapsus  corpore  cessit. 
Entellus  vires  in  ventum  effudit,  et  ultro 
Ipse  gravis  graviterque  ad  terram  pondere  vasto 
Concidit :  ut  quondam  cava  concidit,  ant  Erymantfao, 
Aut  Id&  in  magna,  radicibus  eruta  ^inus. 
Consurgunt  studiis  Teucri  et  Trinacria  pubes  ;  460 
It  clamor  cgbIo-  ;  primusque  accurrit  Acestes, 
^qusBvumque  ab  humo  miserans  attollit  amicum. 
At,  non  tardatus  casu  neque  territus,  heros 
Acrior  ad  pugnam  redit,  ac  vim  suscitat  ira  ; 
Turn  pudor  incendit  vires,  et  conscia  virtus  :  466  ' 

PrsBcipitemque  Daren  ardens  agit  equore  toto, 
Nunc  dextra  ingeminans  ictus,  nunc  ille  sinistrfi. 
Nec  mora,  nec  requies.    Quikm  multa  grandine  nimbi 
Culminibus  crepitant ;  sic  densis  ictibus  heros 
Creber  utraque  manu  pulsat  versatque  Dareta.  4€0 

Tum  pater  ^neas  procedere  longius  iras, 
Ct  s«vire  animis  Elntellum  baud  passus  acerbis  ; 
Sed  finem  imposuit  pugnae^  fessumque  Dareta 
Eripuit,  mulcens  dictis  ;  ac  talia  fatur  : 
Infelix  !  quas  tanta  animum  dementia  cepit !  465 
Non  vires  alias,  conversaque  numina,  sentis  f 
Cede  deo.   Dixitque,  et  proelia  voce  diremit. 
Ast  ilium  fidi  e^quales,  genua  sgra  trahentem, 
Jactantemque  utr6que  caput,  crassumque  cruortm 
Ore  ejectantem,  mixtosque  in  sanguine  denies,  410 
Ducunt  ad  naves :  galeamque  ensemque  vocati 
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Accipiunt ;  palmam  Entello  taurumque  relinquunt. 

Hic  victor,  superans  aDimis,  tauroque  superbus  : 

Nate  dea,  vosque  hsec,  inquit,  cognoscite,  Teucri, 

Et  mihi  qusB  fuerint  juvenali  in  corpore  vires,  476 

Et  qua  servetis  revocatum  a  morie  Dareta. 

Dixit,  et  adverai  contra  atetit  ora  juvenci. 

Qui  donum  adstabat  pugns  ;  durosque  reducti 

Libravit  dextra  media  inter  cornua  csstus 

Arduus,  effractoque  illisit  in  ossa  cerebro.  480 

Stemitur,  exanimisque  tremens  procumbit  humi  bos. 

Ille  sup^r  tales  effundit  pectore  voces  : 

Hanc  tibi,  Eryx,  meliofem  animam  pro  morte  Daretia 

Persolvo  :  hic  victor  csBstus  artemque  repono. 

Protenus  ^neas  celeri  certare  aagitta  485 
*Invitat  qui  fort^  velint,  et  prcsmia  ponit : 
Ingentique  manu  malum  de  nave  Seresti 
Erigit ;  et  volucrem  trajecto  in  fund  columbam, 
Qu6  tendant  ferrum,  malo  suspendit  ab  alto. 
Convenere  viri,  dejectamque  eerea  sortem  480 
Accepit  galea ;  et  primus  clamore  secundo 
HyrtacidflB  ante  omnes  exit  locus  Hippocoontis  ; 
Quern  modd  navali  Mnestheus  certamine  victor 
Consequitur,  viridi  Mnestheus  evinctus  oliva. 
Tertius  Eurytion,  tuus,  o  clarissime,  frater,  495 
Pandare,  qui  quondam,  jussus  confundere  foDdus, 
In  medios  telum  torsisti  primus  Aohivos. 
Extremus  galeaque  ima  subsidit  Acestes  ; 
Ausus  et  ipse  manu  juvenum  tentare  laborem. 
Turn  validis  flexos  incurvant  viribus  arcus  500 
Pro  se  quisque  viri,  et  depromunt  tela  pharetris. 
Primaque  per  coslum  nervo  stridente  sagitta 
HyrtacidflB  juvenis  volucres  diverberat  auras, 
Et  venit,  adversique  intigitur  arbore  mali. 
Intremuit  malus,  timuitque  exterrita  pennis  505 
Ales,  et  ingenti  sonuerunt  omnia  plausu. 
Pdst  acer  Mnestheus  adducto  constitit  arcu, 
Aha  petens  ;  pariterque  oculos  telumque  tetendit : 
Ast  ipsam  miserandus  avem  contingere  ferro 
Non  valuit  ;  nodes  et  vincula  linea  rupit,  510 
Q-aeis  innexa  pedem  malo  pendebat  ab  alto. 


Digitized  by  Google 


iENElDOS  LIB.  V. 

111a  Notos  atque  atra  Tolans  in  nubila  fogit. 
Turn  rapiduB,  jamdudum  arcu  contenta  parato 
Tela  tenena,  fratrem  Eurytion  in  vota  vocavit. 
Jam  vacuo  Istam  ccelo  speculatuB,  et  alia 
Piaudentem  nigra  figit  aub  nube  columbam. 
Decidit  exanimis,  vitamque  reliquit  in  astris 
^therib,  fizamque  refer!  delapsa  sagittaoi. 
Amiflsa  solus  jpalma  superabat  Acestes  ; 
Qui  tamen  ae^as  telum  contendit  in^auras, 
Ostentans  artemque  pater  arcumque  sonantem. 
Hie  oculis  subitum  objicitur  magnoque  futurum 
Augurio  monstrum :  docuit  pbsi  exitus  ingens  ; 
Seraque  terriiici  cecinerunt  omina  yates. 
Namque  volans  liquidis  in  nubibus  arsit  arundo, 
Signavitque  viam  flammis,  tenuesque  recessit 
Consumpta  in  ventos :  cgbIo  ceu  ssep^  refiza 
Transcurrunt,  crinemque  volantia  sidera  ducunt. 
Attonitis  hssere  animis,  Superosque  precati, 
Tnnacrii  Teucrique  viri  :  nec  maximus  omen 
Abnuit  iBneas  ;  aed  Isetum  amplexus  Acesten 
Muneribus  cumulat  magnis,  ac  talia  fatur  : 
Sume,  pater  ;  nam  te  Toluit  rex  magnus  Olympi 
TalibuB  auspiciis  exso^em  ducere  honores. 
Ipsius  Anchisffi  longaevi  hoc  munus  habebis, 
Cratera  impressum  signis,  quern  Thracius  olim 
AnchisBB  genitori  in  magno  mnnere  Cisseus 
Ferre  sui  dederat  monumentum  et  pignus  amoris. 
Sic  fatus,  cingit  viridanti  tempora  lauro, 
£t  primum  ante  omnes  victorem  appellat  Acesten. 
Nec  bonus  Eurytion  prselato  invidit  honori, 
Qiuamvis  solus  avem  cobIo  dejecit  ab  alto. 
Proximus  ingreditur  donis,  qui  vinoula  rupit ; 

Elxtremus,  volucri  qui  fixit  arundine  malum.  

At  pater  ^neas,  nondum  certamine  misso, 
Custodem  ad  sese  comitemque  impubis  Inli 
Epytiden  Tocat,  et  fidam  sic  fatur  ad  aurem  : 
Vade  age,  et  Ascanio,  si  jam  puerile  paratum 
Agmen  habet  secum,  cursusque  instruxit  eqnorum. 
Ducat  avo  turmas,  et  sese  ostendat  in  armis, 
Die,  alt.    Ipse  onmem  longo  decedere  circo 


180 


P.  VIRGILII  MARONIS 


Infusum  populum,  et  campos  jubet  esse  patentes. 

Incedunt  pueri^  pariterque  ante  ora  parentum 

Frsnatis  lucent  in  equis  :  quos  omnifi  euntes 

TrinacriflB  mirata  fremit  Trojsque  juyentus.  665 

Omnibus  in  morem  ioutk  coma  pressa  corona  ; 

Cornea  bina  ferunt  prttfixo  hastilia  ferro  ; 

Para  leves  bumcro  pharetras  ;  it  pectore  sununo 

Flexilis  obtorti  per  coHum  cireuluB  auri. 

Tree  equitum  nuinero  {unn»,  temique  vagantur  660 

Ductores  ;  pueri  bia  fteni  quemque  secuti 

Agmine  paiiito  fulgent »  paribusque  magistris. 

Una  acies  juvenum,  docit  quam  parvus  oTantem 

Nomen  avi  referens  Priamus,  tua  clara,  Polite, 

Progenies,  ailctura  Italos  ;  quem  Thracius  albia  66S 

Portat  equus  btcolor  ntaculis,  vestigia  primi 

Alba  pedis  frontemque  ostentans  arduus  albam. 

Alter  AtyS)  g^iiUB  unde  Atii  duxere  Latini ; 

Parvus  Atjs,  pueroque  puer  dilectus  lulo. 

Extremus,  formaque  ante  onmes  pulcher,  lulua  67Q 

Sidonio  est  invectus  equo,  quem  Candida  Dido 

Esse  sui  dederat  monumentum  et  pignus  amoria. 

Ceetera  Trinacriis  pubes  eenioria  Acestss 

Fertur  equis. 

Ezcipiunt  plausu  pavidos,  gaudentque  tuentes  675 
DardanidflB,  veterumque  agnoacunt  ora  parentum. 
Postquam  omnem  Iseti  consesaum  oculosque  suomm 
Lustravere  in  equis,  signum  damore  paratis 
Epytides  long^  dedit,  insonuitque  flagello. 
CMli  discurr^  pares,  atque  agmina  terni  580 
Diductis  solvere  cboris  ;  rursusque  vocati 
Convertere  vias,  infestaque  tela  tulere. 
Inde  alios  ineuni  cursUs  aliosque  recursus 
Adversis  spatiis  ;  altemisque  orbibns  orbes 
Impediunt,  pugneeque  cient  simulacra  sub  armis.  585 
Et  nunc  terga  fagu  nudant  ;  nunc  spicula  vertunt  . 
Infensi  ;  facta  pariter  nunc  pace  feruntur. 
Ut  quondam  Creta  fertur  Labyrinthus  in  altA 
P.arietibus  textum  csecia  iter,  ancipttemque 
MiHe  viis  babuisse  dolnm,  qu&  signa  sequendi  590 
Falleret  indeprenaoe  et  irremeabilis  error. 
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Haud  alio  Teucrum  nati  vestigia  carau 
Impediunt,  tezuntque  fugas  et  prcBlia  iudo  ; 
Delphinam  similes,  qui  per  maria  humida  nando 
Carpathium  Libycumque  secant,  luduntque  per  undaa.  699 
Hunc  morem,  hos  cursus,  atqoe  hsc  certamina  primvv 
Ascanius,  Longam  muris  quum  cingeret  Albaniy 
Retulit,  et  (hiscob  docuit  celebrare  Latinos, 
Quo  poer  ipse  modo,  secum  quo  Troia  pubes. 
Albani  docuire  suos  ;  hinc  maxima  porrA  600 
Accepit  Roma,  et  patrium  senravit  honorem  ; 
Trojaque  nunc,  pueri  Trojanum  dicitur  agmen, 
Hac  celebrata  tonus  sancto  certamina  patri. 

Hic  primiim  Fortuna  fidem  mutata  novavit. 
Dum  yariis  tumulo  referunt  solemnia  ludis,  G0§ 
Irim  de  coelo  misit  Satwnia  Juno 
Iliacam  ad  classem,  ventosque  adspirat  eunti, 
Multa  movens,  necdum  antiquum  saturata  dolorem. 
Ilia,  viam  celerans  per  mille  coloribus  arcum, 
Nulli  yisa,  cito  decurrit  tramite  virgo.  610 
Conspicit  ingentem  concursum,  et  iittora  lustrat, 
Desertosque  videt  portus  classemque  relictam. 

At  procul  in  sola  secretsB  Troades  acta 
Amissum  Anchisen  flebant,  cuncteeque  profundulh 
Pontum  adspectabant  flentes :    Heu  !  tot  yada  fessis  615 
£t  tantum  superesse  maris  !  vox  omnibus  una. 
Urbem  orant ;  tffidet  pelagi  perferre  laborem. 
Ergo  inter  medias  sese,  haud  ignara  nocendi, 
Conjicit,  et  faciemque  desB  vestemque  reponit. 
Fit  Beroe,  Tmarii  conjux  longieva  Dorycli,  630 
Cui  genus,  et  quondam  nomen,  natique  fuissent ; 
Ac  sic  Dardanidiim  mediam  se  matribus  infert : 
X)  misersB,  quas  non  manus,  inquit,  Achaica  bello 
Traxerit  ad  letum  patrisB  sub  mcsnibus  !  o  gens 
Infelix,  cui  te  exitio  Fortuna  reservat !  625 
Septima  post  Trojee  excidiuro  jam  vertitur  sestas, 
Quum  freta,  quum  terras  omnes,  tot  inhospita  saxa, 
Sideraque  emensse  ferimur  ;  dum  per  mare  magnum 
Italiam  sequimur  fugientem,  et  volvimur  undis. 
Hic  Erycis  fines  fraterni,  atque  hospes  Acestes  :  630 
Quid  prohibet  muros  jacere,  et  dare  civibus  urbem  ? 
16 
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O  patria,  et  rapti  neqaidquam  ez  hoste  Penates  ! 

NuUane  jam  TrojaB  dicentur  moenia  ?  nusquam 

Hectoreos  amnes,  Xanthum  et  Simoenta,  videbo  ? 

Quin  agite,  et  mecuoi  infaustas  exurite  puppes.  635 

Nam  mihi  Cassandra  per  somnum  vatis  imago 

Ardentes  dare  visa  faces  :  Hie  qusrite  Trojam, 

Hie  domos  est,  inquit,  vobis.   Jam  tempos  agt  rei ; 

Nec  tantis  mora  prodigiis.    En  quatuor  aro 

Neptuno  ;  deus  ipse  faces  animumque  ministrat.  640 

Haec  memorans,  prima  infensum  vi  corripit  ignem ; 
Sublataque  procul  dextra  connixa  cornscat, 
Et  jacit.   Arrectfe  mentes  stupefactaque  corda 
Iliadum.*  Hie  una  e  multis,  quae  maxima  natu, 
Pjrrgo,  tot  Priami  natorum  regia  nutrix  :  645 
Non  Beroe  vobis,  non  hsc  RhoeteTa,  matres, 
Est  DorycH  conjux  :  divini  signa  decoris 
Ardentesque  notate  oculos  ;  qui  spiritus  illi, 
Qui  vultus,  vocisve  sonus,  vel  gressus  eunti. 
Ipsa  egomet  dudum  Beroen  digressa  reliqui  650 
MgrsLvn,  indignantem,  tali  qu6d  sola  careret 
Munere,  nec  meritos  Anchiss  inferret  bonores, 
Hsc  eflfata. 

At  matre^,  prim6  ancipites,  oculisque  malignis 

AmbigusB,  spectare  rates,  miserum  inter  amorem  655 

Prssentis  terras,  fatisque  vocantia  regna  : 

Quum  dea  se  paribus  per  coelum  sustuUt  alis, 

Ingentemque  fuga  secuit  sub  nubibus  arcum. 

Turn  ver6  attonitee  monstris,  acteeque  furore, 

Conclamant,  rapiuntque  focis  penetralibus  ignem  :  660 

Pars  spoliant  aras,  frondem  ac  virgulta  facesque 

Conjiciunt :  furit  immissis  Vulcanus  babenis 

Transtra  per  et  remos,  et  pictas  abiete  puppes. 

Nuntius  Anchisae  ad  tumulum  cuneosque  theatri 

Incensas  perfert  naves  Eumelus  ;  et  ipsi  665 

Respiciunt  atram  in  nimbo  volitare  favillam. 

Primus  et  Ascanius,  cursus  ut  laetus  equestres 

Ducebat,  sic  acer  equo  turbata  petivit 

Castra  ;  nec  exaniroes  possunt  retinere  magistri. 

Quis  furor  iste  novus  ?  qu6  nunc,  qu6  tenditis,  inquit,  670 

Heu  !  misers  cives  ?  non  hostem,  inimicaque  castra 
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Argiyiiin,  yestras  spea  uritk.   En  ego  vester 

Ascanius.    Galeam  ante  pedes  projech  inanem, 

Qua  ]udo  indutus  belli  simulacra  ciebat. 

Accelerat  simul  Mnens,  simul  agmina  Teucrum.  675 

Ast  illsB  diversa  roetu  per  littora  passim 

Difiugiunt ;  silvasque,  et  sicubi  concava  furtim 

Saxa,  petunt.    Piget  incepti,  lucisque  ;  suosque 

MutatflB  agnoscunt,  excussaque  pectore  Juno  est. 

Sed  non  idcircb  flammsB  .atque  incendia  yires  680 

Indomitas  posuere  i  udo  sub  robore  vivit 

Stuppa,  Tomens  tardum  fumum  ;  lentusque  carinas 

Est  vapor,  et  toto  descendit  corpore  pestis  ; 

Nec  vires  heroum  infusaque  flumina  prosunt. 

Tum  plus  ^neas  humeris  abscindere  vestem,  685 

Auxilioque  vocare  deos,  et  tendere  palmas  : 

Jupiter  omnipotens,  si  nondum  exosus  ad  unum 

Trojanos,  si  quid  pietas  antiqua  labores 

Respicit  bumanos  ;  da  flammam  evadere  class! 

Nunc,  Pater,  et  tenues  Teucrum  res  eripe  leto.  690 

Vel  tu,  quod  superest,  infesto  fulmine  morti, 

Si  mereor,  demitte,  tuaque  bic  obrue  dextra. 

Vix  hsc  ediderat,  quum  effusis  imbribus  atra 

Tempcstas  sine,  more  furit,  tonitruque  tremiscunt 

Ardua  terrarum  et  campi ;  ruit  sethere  toto  695 

TurbiduB  imber  aqua,  densisque  nigerrimus  Austris  ; 

Implenturque  super  puppes  ;  semiusta  madescunt 

Robora  ;  restinctus  donee  vapor  omnis,  et  omnes, 

Quatuor  amissis,  servatse  a  peste  carinse.  "^V- 

At  pater  i^neas,  casu  concussus  acerbo,  700 
Nunc  hue  ingentes  nunc  illuc  pectore  curas 
Mutabat,  versans,  Siculisne  resideret  arvis, 
Oblitns  fatorum,  Italasne  capesseret  oras. 
Tum  senior  Nautes,  unum  Tritonia  Pallas 
Quern  docuit,  multaque  insignem  reddidit  arte,  705 
HsBC  responsa  dabat,  vel  quse  portenderet  ira 
Magna  deum,  vel  quse  fatorum  posceret  ordo 
Isque  his  ^nean  solatus  voeibus  infit : 
Nate  dea,  quh  fata  trahunt  retrahuntque,  sequamur  : 
Quidquid  erit,  superanda  omnis  fortuna  ferendo  est.  7t0 
Est  tibi  Dardanius  divins  stirpis  Acestes  : 
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HuQc  cape  consiliis  socium,  et  conjunge  volentem 
Huic  trade  amiasiB  superant  qui  navibua,  et  quos 
PertflBsum  magni  incepti  rerumque  tuarum  est ; 
Longeevosque  seneg,  ac  fessas  eequore  matres,  716 
Et  quidquid  tecum  invalidum  metuensque  pericli  est, 
Delige  ;  et  his  habeant  terris,  sine,  moBiiia  fessi. 
Urbem  appellabunt  permisso  nomioe  Acestam. 

Talibus  incensus  dictis  senioris  amici : 
Turn  yer6  in  curas  animum  diducitur  omnes;  730 
Et  nox  atra  polum  bigis  subvecta  tenebat : 
Visa  dehinc  coelo  facies  delapsa  parentis 
AnchissB  8ubit6  tales  efiundere  voces  : 
Nate,  mihi  vita  quondam,  dum  vita  manebat, 
Care  magis,  nate,  Iliacis  exercite  fatis,  125 
Imperio  Jovis  hue  venio,  qui  classibus  ignem 
Depulit,  et  coelo  tandem  miseratus  ab  alto  est. 
Consiliis  pare,  quae  nunc  pulcherrima  Nautea 
Dat  senior  :  lectos  juvenes,  fortissima  corda,  • 
Defer  in  Italiam.    Grens  dura  atque  aspera  cultu  790 
Debellanda  tibi  Latio  est.    Ditis  tamen  ant^ 
Infernal  accede  domes,  et  Avema  per  alta  ^ 
Congressus  pete,  nate,  meos.    Non  me  impia  namque 
Tartara  habent,  tristes  umbras  ;  sed  amcsna  piorum 
Concilia  Elysiumque  colo.    Hue  casta  Sibylla  735 
Nigrarum  multo  pecudum  te  sanguine  ducet. 
Tum  genus  umne  tuum,  et  quae  dentur  moenia,  discea. 
Jamque  vale  :  torquet  medios  nox  humida  cursus  ; 
Et  me  saevus  equis  Oriens  afflavit  anhelis. 
Dixerat,  et  tenues  fugit,  ceu  fumus,  in  auras.  740 
.£neas,  Qu6  deinde  ruis  ?  qu5  proripis  ?  inquit ; 
Quern  fugis  ?  aut  quia  te  nostris  complexibus  arcet  ? 
Haec  memorans,  cinerem  et  sopitos  suscitat  ignes  ; 
Pergameumque  Larem,  et  canee  penetralia  Vestas, 
Farre  pio  et  plena  supplex  veneratur  acerr&.  745 

Extemplo  socios  primumque  arcessit  Acesten  ; 
Et  Jovis  imperium  et  cari  praecepta  parentis 
Edocet,  et  quae  nunc  animo  sententia  constet. 
Haud  mora  consiliis,  nec  jussa  recusat  Acestes. 
Transcribunt  urbi  matres,  populumque  volentem  750 
Deponunt,  animoa  nil  magnas  laudis  egentes. 
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Ipsi  transtra  noyant,  flammisque  ambesa  reponunt 

Robora  navigiis,  aptant  remosque  rudentesque  ; 

Exigui  numero,  sed  bello  vivida  virtus. 

Interea  JSneas  urbem  designat  aratro,  t55 

Sortitusque  domos,  hoc  liium,  et  h»c  loca  Trojam 

Esse  jubet.    Gaudet  regno  Trojanus  Acestea, 

Indicitque  forum,  et  patribus  dat  jura  vocatis. 

Turn  vicina  astris  Erycino  in  vertice  Bedes 

Fundatur  Veneri  IdalisB,  tumuloque  sacerdos  760 

Ac  lucus  lat^  aacer  additnr  Anchiseo. 

Jamque  dies  epulata  novem  gens  omnis,  et  aria 
Factus  honoB :  placidi  straverunt  aaquora  venti, 
Creber  et  adsptrans  rursus  vocat  Auster  in  altum. 
Exoritur  procurva  ingens  per  littora  fletus  ;  765 
Complexi  inter  se  noctemque  diemque  morantur. 
Ipsse  jam  matres,  ipsi,  quibus  aspera  quondam 
Visa  maris  facies,  et  non  tolerabile  nomen. 
Ire  volunt,  omnemque  fug®  perferre  laborem. 
Quos  bonus  ^neas  dictis  solatur  aroicis,  770 
Et  consanguineo  lacrymans  commendat  AcestsB. 
Tres  Eryci  yitulos,  et  Teropestatibus  agnam, 
Cfcdere  deinde  jubet,  solvique  ex  ordine  funem. 
Ipse,  caput  tonsn  foliis  evinctus  oHvs, 
Stans  procul  in  prora,  pateram  tenet,  extaque  salsofl  775 
Porricit  in  fluctus,  ac  vina  liquentia  fundit. 
Prosequitur  surgens  a  puppi  ventus  euntes  : . 
Certatim  Bocii  feriunt  mare,  et  sequora  verrunt. 

At  Venus  interea  Neptunum,  exercita  curis, 
Alloquitur,  talesque  e (fund it  pectore  quest ua  :  780 
Junonis  gravis  ira,  nec  exsaturabile  pectus, 
Cogunt  me,  Neptune,  preces  descendere  in  omnes  . 
Quam  nec  longa  dies,  pietas  nec  mitigat  ulla  ; 
Nec  Jovis  imperio  fatisve  infracta  quiescit. 
Non  media  de  gente  Phrygum  exedisse  nefandis  785 
Urbem  odiis  satis  est,  nec  poenam  traxe  per  omnem 
ReHquias  ;  Trojse  cineres*atque  ossa  peremptse 
Insequitur.    Causas  tanti  sciat  ilia  furoris.    \  . 
Ipse  mihi  nuper  Libycis  tu  testis  in  undis  ^ 
Quam  molem  subit6  excierit :  maria  omnia  cobIo  790 
Miscuit,  iEoltis  nequidquam  freta  procellis» 
16«  X 
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In  regnifl  hoc  ausa  tuia. 

Per  8celu9  ecce  etiam  Trojanis  matribus  actis 

Exussit  foed^  puppes,  et  claaae  aubegit 

Amissa  aocios  ignots  linquere  terne.  796 

Quod  superest,  oro,  liceat  dare  tuta  per  undas 

Vela  tibi ;  liceat  Laurentem  attingere  Tybrim  ; 

Si  concessa  peto,  si  dant  ea  moenia  Pares. 

Turn  Saturniua  hsc  domitor  maris  edidit  alti : 
Fas  omne  est,  Cytherea,  meis  te  fidere  regnis,  800 
Uiide  genus  ducis  :  merui  quoque  ;  ssep^  furores 
Compressi  et  rabiem  tantam  coelique  marisque. 
Nec  minor  in  terris,  Xanthum  Simoentaque  testor, 
^nes  mihi  cura  tui.    Qnum  Troia  Achilles 
Exanimata  sequens  impingeret  agmina  muris,  806 
Millib  multa  daret  leto,  gemerentque  repleti 
Amnes,  nec  reperire  viam  atque  evolvere  posset 
In  mare  se  Xanthiis  ;  Pelids  tunc  ego  forti 
Congressum  ^nean,  nec  dis  nec  viribus  aequis, 
Nube  cava  rapui,  cuperem  quum  vertere  ab  imo  810 
Structa  meis  manibus  perjurse  mcsnia  Trojs. 
Nunc  quoque  mens  eadem  perstat  mihi ;  pelle  timorem. 
Tutus,  quos  optas,  portus  accedet  Averni. 
Unus  erit  tantum,  amissum  quern  gurgite  queeret ; 
Unum  pro  multis  dabitur  caput.  815 

His  ubi  IsBta  des  permulsit  pectora  dictis, 
Jungit  equos  auro  genitor,  spumantiaque  addit 
FrsBna  feris,  manibusque  omnes  effundit  habenas. 
Csruleo  per  summa  levis  volat  sequora  curru. 
Subsidunt  undae,  tumidumque  sub  axe  tonanti  820 
Sternitur  aequor  aquis  ;  fugiun(  vasto  eethere  nimbi. 
Turn  yarise  comitum  facies  ;  immania  cete, 
Et  senior  Glauci  chorus,  Inousque  Palaemon, 
Tritonesque  citi,  Phorcique  exercitus  omnis. 
Lsva  tenant  Thetis,  et  Melite,  Panopeaque  Tirgo,  825 
Nesaee,  Spioque,  Thaliaque,  Cymodoceque. 

Hic  patris  JEjiedd  suspensam  blanda  vicissim 
Gaudia  pertentant  mentem  :  jubet  ocius  omnes 
Attolli  males,  intendi  brachia  velis. 

Una  omnes  fecere  pedera  ;  pariterque  sinistros,  830 
Nunc  dextros,  solvere  sinus  ;  una  ardua  torquent 
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Cornua,  detorquentque  :  ferunt  sua  flamina  classom. 
Princepa  ante  omnes  densum  Palinurus  agebat 
Agmen  ;  ad  hunc  alii  cursum  contendere  jussi. 

Jaroque  fer^  mediam  ccsli  nox  humida  metam  8S5 
Contigerat ;  placida  laxarant  membra  quiete 
Sub  remis  fusi  per  dura  sedilia  nauts  : 
Quum  levis  etheriis  dflapsus  Somnus  ab  aatria 
Aera  dimovit  tenebrosum,  et  dispulit  umbran, 
Tc^  Palinure,  petens,  tibi  aomnia  tristia  portans  840 
Insonti  ;  puppique  deus  consedit  in  alta, 
Phorbanti  similis  ;  funditque  has  ore  loquelas  : 
laside  Palinure,  ferunt  ipsa  tequora  classem  ; 
Equates  spirant  aurtB  ;  datur  bora  quieti  : 
Pone  caput,  fessosque  ocylos  furare  labori.  845 
Ipse  ego  paulisper  pro  te  tua  munera  inibo. 
Cui  vix  altollens  Paiiniizus  lumina  fatur  : 
Mene  salis  placidi  vultum  fluctusque  quietos 
Ignorare  jubes  ?  mene  huic  confidere  monstro  ? 
^nean  credam  quid  enim  fallacibus  Austris,  850 
£t  cgbU  toties  deceptus  fraude  sereni  r  «. 
Talia  dicta  dabat ;  clavumque  affixus  et  haerens 
Nusquam  amittebat,  oculosque  sub  astra  tenebat. 
Ecce  deus  ramum  Lethaeo  rore  madentem, 
Vique  soporatum  Stygia,  super  utraque  quassat  855 
Tempora  ;  cunctantique  natantia  lumina  solvit. 
Vix  primos  inopina  quies  laxaverat  artus  ; 
Et  super  incumbens,  cum  puppis  parte  revulsft, 
Cumque  gubemaclo,  liquidas  projecit  in  undas 
Prscipitem,  ac  socios  nequidquam  ssep^  vocantem.  860 
Ipse  volans  tenues  se  sustulit  ales  ad  auras. 
Currit  iter  tutum  non  secius  cequore  classis, 
Promissisque  patris  Neptuni  interrita  fertur. 
Jamque  ade6  scopulos  Sirenum  advecta  subibat, 
Difliciles  quondam,  multorumque  ossibus  albos  :  865 
Tum  rauca  assiduo  long^  sale  saxa  sonabant : 
Quum  pater  amisso  fluitantem  errare  magistro 
Sensit,  et  ipse  ratem  noctumis  rexit  in  undis, 
Multa  gemens,  casuque  animum  concussus  amici : 
O  ntmium  coelo  et  pelago  confise  sereno,  870 
'Nudus  in  ignoti,  Palinure,  jacebis  arena  I 
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Sic  fatur  lacrymans,  classique  immittit  habenai. 

Et  tandem  Euboicis  Cumarum  allabitur  oris. 

Obvertunt  pelago  proras  ;  turn  dente  tenaci 

Ancbora  fundabat  naves,  et  littora  curvse 

Pnetexunt  puppes  :  juvenum  manua  emicat  ardens  6 

Littus  in  Hesperium  ;  qusBiit  pars  semina  flammiB 

Abstrusa  in  venis  silicis  ;  pars  densa  ferarum 

Tecta  rapit,  silvas  ;  inventaque  flumina  monstrat. 

At  pius  ^neas  arces,  quibus  altus  Apollo 

Pnesidet,  horrendieque  procul  secreta  Sibylls,  10 

Antrum  injmane,  petit ;  magnam  cui  mentem  animamque 

Delius  inspirat  vates,  aperitque  futura. 

Jam  subeunt  TrivisB  lucos  atque  aurea  tecta. 

Dffidalus,  ut  fama  est,  fuglens  Minoia  regna, 
Prepetibus  pennts  ausus  se  credere  ccelo,  15 
Insuetum  per  iter  gelidas  enavit  ad  Arctos, 
Chalcidicaque  levis  tandem  super  adstitit  arce. 
Redditus  his  primum  terris,  tibi,  Phoebe,  sacravil 
Remigium  alarum,  posuitque  immania  templa. 
In  foribus  letum  Androgei :  turn  pendere  poenas  SO 
CecropidaB  jussi,  (miserum  !)  septena  quotannis 
Corpora  natorum  ;  stat  ductis  sortibus  urna. 
Contrk.elata  mari  respondet  Gnosia  tellus. 

*  Hic  crudelis  amor  tauri,  suppostaque  furto 

Pasiphae,  mixtumque  genus,  prolesque  biformui  25 
Minotaurus  inest.  Veneris  monuroenta  nefande  ; 
Hic  labor  ille  domus,  et  inextricabilis  error. 
Magnum  reginse  sed  enim  miseratus  amorem 

•  Dsdalus,  ipse  dolos  tecti  ambagesque  resolvit, 

Csca  regens  filo  vestigia.  Tu  quoque  magnam  90 
Partem  opere  in  tanto^  sineret  dolor,  Icare,  haberes. 
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Bia  conatus  erat  casus  effingere  in  auro  ; 
Bis  patrisB  cecidere  manus.    Quin  protenus  omnia 
Perlegereot  oculis,  ni  jam  praimissas  Achates 
Aflbret,  atque  una  Fhcebi  TrivisBque  sacerdos, 
Deiphobe  Glauci»  fatur  qnoe  talia  regi : 
Non  hoc  ista  sibi  tempus  spectacuia  poscit : 
Nunc  grege  de  intacto  septem  mactare  juvencos 
Prastiterit,  totidem  lectas  de  more  bidentes. 

Talibos  afiala  ^nean  (nec  sacra  morantur 
Jussa  viri)  Teucros  vocat  aha  in  teropla  sacerdoa. 
Excisum  EuboiCflB  latus  ingens  rupis  in  antnimi 
Qu6  lati  ducunt  aditus  centum,  ostia  centum  ; 
Unde  ruunt  totidem  voces,  responsa  Sibylla. 
Ventum  erat  ad  iimen,  quum  virgo,  Foscere  fata 
Tempus,  att :  deus,  ecce,  deus.    Cui  talia  fanti 
Ante  fores,  subitd  non  vultus,  non  color  unus, 
Non  compte  mansere  corns  ;  sed  pectus  anhelum 
Et  rabie  fera  corda  tument,  majorque  videri, 
Nec  mortale  sonans  ;  afflata  est  numine  quandb  50 
Jam  proptore  dei.    Cessas  in  vota  precesque, 
Tros,  ait,  .£nea  ?  cessas  ?  neque  enim  antd  dehtsoeot 
Attonitse  magna  era  domua.    Et  talia  fata, 
Gontiouit.    Gelidus  Teucris  per  dura  cucurrit 
Oaaa  tremor  ;  funditque  preces  rex  pectore  ab  imo :  56 

Phcebe,  graves  Trojse  semper  miserate  labores, 
Dardana  qui  Fartdis  direxti  tela  manusque 
Corpus  in  ^acids,  magnas  obeuntia  terras 
Tot  maria  intravi,  duce  te,  penitusque  rep6staa 
Masaylum  gentes,  prstentaque  Syrtibus  arva ;  60 
Jam  tandem  Italiie  fugientis  prendimus  oras  : 
Hac  Trojana  tenus  fuerit  fortuna  secnta. 
Yos  quoque  Pergameae  jam  fas  est  parcerjB  genti, 
Dique  deseque  omnes,  quibus  obstittt  Ilium,  et  ing«na 
Gloria  Dardanis.    Tuqu^,  o  sanctissima  vates,  65 
Prsscia  venturi,  da,  non  indebita  posco 
Regna  meis  fatis,  Latio  considere  Teucros, 
Errantesque  deoa,  agitataque  numina  Trojs. 
Tum  Phoebo  et  Trivis  solido  de  marmore  templum 
lastituam,  festosqae  dies  de  nomine  Pbcebi.  70 
Te  quoque  magna  manent  regnis  penetralia  nostris  : 
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Hie  ego  namque  tuas  aortes,  arcanaque  fata 

Dicta  mesB  genti,  ponam,  lectosque  sacrabo, 

Alma,  viro9.   Foliis  tantum  ne  carmina  manda ; 

Ne  turbata  volent  rapidis  ludibria  ventia  :  76 

Ipsa  canas,  oro.    Finem  dedit  ore  loquendi. 

At,  PhcBbl  nondum  patiens,  immanis  in  antro 
Bacchatur  vates,  magnum  si  pectore  possit 
Excussisse  deum  :  tantd  magis  ille  fatigat 
Os  rabidum,  fera  corda  domans,  fingitque  premendo.  80 
Ostia  jamque  domus  patuere  ingentia  centum 
Sponte  sua,  vatisque  ferunt  responsa  per  auras  : 
O  tandem  magnis  pelagi  defuncte  periclis  I 
Sed  terra  graviora  manent.    In  regna  Lavini 
DardanidsB  venient ;  mitte  banc  de  pectore  curam  ;  86 
Sed  non  et  venifse  volent.    Bella,  borrida  bella, 
Et  Tybrim  multo  spumantem  sanguine  cemo. 
Non  Simo'is  tibi,  nec  Xantbus,  nec  Dorica  castra, 
Defuerint  :  alius  Latio  jam  partus  Achilles, 
Natus  et  ips^  dea  ;  nec  Teucris  addita  Juno  90 
Usquam  aberit.    Quum  tu  supplex,  in  rebus  egenis, 
Quas  gentes  Italum,  aut  quas  non  oraveris  urbes  ! 
Causa  mali  tanti  conjux  iterum,  hospita  Teucris, 
Externique  iterum  thalami. 

Tu,  ne  cede  malis  ;  sed  contr^  audentior  ito,  96 
Qua  tua  te  Fortuna  sinet.    Via  prima  salutis, 
Quod  minimi  reris,  Graia  pandetur  ab  urbe. 

Talibus  ex  adyto  dictis  CumsBa  Sibylla 
Horrendas  canit  ambages,  antroque  remugit, 
Obscuris  vera  involvens  :  ea  frsna  furenti  100 
Concutit,  et  stimulos  sub  pectore  vertit,  Apollo. 
Ut  primum  cessit  furor,  et  rabida  ora  quierunt, 
Incipit  ^neas  he^os  :  Non  ulla  laborum, 
O  virgo,  nova  mi  facies  inopinave  surgtt. 
Omnia  prsecepi,  atque  animo  mecgm  ant^  peregi.  106 
Unum  oro  :  quando  hie  inferni  janua  regis 
Dicitur,  et  tenebrosa  palus  Acheronte  refuao, 
Ire  ad  conspectum  cari  genitoris  et  ora 
Contingat ;  doceas  iter,  et  sacra  ostia  pandas. 
Ilium  ego  per  flammas  et  mille  sequentia  tela  1 10 

Eripui  his  bumens,  medioque  ex  hoste  recepi ; 
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lUe,  meum  comitatus  iter,  maria  omnia  mecum, 

Atqoe  omaes  pelagique  minas  coelique  ferebat 

Invalidus,  vires  ultra  sortemque  senectsB. 

Qnio,  ut  te  supplex  peterem,  et  tua  limina  adirem,       1 15 

Idem  orans  mandata  dabat.    Natique  patrisque. 

Alma,  precor,  miserere  :  potes  namque  omnia  ;  nec  te 

Nequidquam  lucis  Hecate  praefecit  Avernis. 

Si  potuit  Manes  arcessere  conjugis  Orpheus, 

Tbreicia  fretus  cithara  fidibusque  canoris  ;  120 

Si  fratrem  Pollux  alterna  morte  redemit, 

Itque  reditque  viam  totles.    Quid  Thesea,  magnum 

Quid  memorem  Alciden  ?  et  mi  genus  ab  Jove  summo. 

Talibus  orabat  dictis,  arasque  tenebat ; 
Quum  sic  orsa  loqui  vates  :  Sate  sanguine  divum,  125 
Tros  Ancbisiada,  facilis  descensus  AvernM 
Noctes  atque  dies  patet  atri  janua-Ditis  : 
Sed  revocare  gradum,  superasque  evadere  ad  auras. 
Hoc  opus,  bic  labor  est.    Fauci,  quos  squus  amavit 
Jupiter,  aut  ardens  evexit  ad  oetbera  virtus,  130 
Dis  geniti,  potuere.    Tenent  media  omnia  silv», 
Cocytusque  sinu  labens  circumvenit  atro. 
Qu6d  si  tantus  amor  menti,  si  tanta  cupido  est 
Bis  Stygios  innare  lacus,  bis  nigra  videre 
Tartara,  et  insano  juvat  indulge  re  labori,  135 
Accipe,  quffi  peragenda  prius.    Latet  arbore  opaca 
Aureus  et  foliis  et  lento  vimine  ramus, 
Junoni  infems  dictus  sacer  :  hunc  tegit  omnb 
Lucus,  et  obscuris  claudunt  convallibus  umbrsB. 
Sed  non  ante  datur  telluris  operta  subire,  140 
Auricomos  quAm  quis  decerpserit  arbore  fcetus. 
Hoc  sibi  pulchra  suum  ferri  Proserpina  munus 
Jnstituit.    Primo  avulso,  non  deficit  alter 
Aureus  ;  et  simili  frondescit  virga  metallo. 
Ergo  alt^  vestiga  oculis,  et  rite  repertum  145 
Carpe  manu  :  namque  ipse  volens  facilisque  sequetur, 
Si  te  fata  vocant  ;  aliter,  non  viribus  ullis 
Yiocere,  nec  duro  poteris  convellere  ferro. 
Prseterea  jacet  exanimum  tibi  corpus  amici, 
(Heu  nescis  !)  totamque  incestat  funere  classem,  150 
Dum  consulta  petis,  nostroque  in  limine  pendes 
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Sedibus  hunc  refer  ant^  suis,  et  conde  aepuloro. 

Due  nigras  pecudes  ;  ea  prima  piacula  sunto. 

Sic  demum  lucos  Stygios,  regna  invia  yivis, 

Adspicies.    Dixit,  pressoque  obmutuit  ore.  15S 

^oeas  mcBsto  defixus  lumina  vultu 
Ingreditur,  linquens  aDtrum,  cflecosque  volutat 
Eventus  animo  secum.    Cui  fidus  Achates 
It  comes,  et  paribus  curis  vestigia  figit. 
Multa  inter  sese  yario  sermone  serebant : 
Quern  socium  exanimem  vates,  quod  corpus  humandum, 
Diceret.    Atque  illi  Misenum  in  littore  sicco, 
Ut  venire,  vident  indigni  morte  peremptum  ; 
Misenum  iEoliden,  quo  non  prsestantior  alter 
^re  ciere  vires,  Martemque  accendere  cantu.  165 
Hectoris  hie  manii  fuerat  comes  :  Hcctora  circnm 
Et  lituo  pugnas  msignis  obibat  et  hast  a. 
Postquam  ilium  vita  victor  spoliavit  Achilles, 
Dardanio  JRnem  sese  fortissimus  heros 
Addiderat  socium,  non  inferiora  secutus.  170 
Sed  tum,  fort^  cava  dum  personat  oequora  concha, 
Demens,  et  cantu  vocat  in  certamina  divos, 
JElmulus  exceptum  Triton  (si  credere  dignum  est) 
Inter  saxa  virum  spumosa  immerserat  unda. 
Ergo  omnes  m'agno  circiim  clamore  fremebant ;  175 
Prsecipu^  plus  ^neas.    Tum  jussa  Sibyllie, 
Haud  mora,  festinant  flentes  ;  aramque  sepulcri 
Congerere  arboribus,  coeloque  educere  certant. 
Itur  in  antiquam  silvam,  stabula  alta  ferarum  : 
Procumbunt  piceae  ;  sonat  icta  securibus  ilex  ;  160 
Fraxineieque  trabes  cuneis  et  fissile  robur 
Scinditur  ;  advolvunt  ingentes  montibus  omos. 
Nec  non  £neas  qyra  inter  talia  primus 
Hortatur  soeios,  paribusque  accingitur  armis  : 
Atque  hiBC  ipse  suo  tristi  cum  corde  volutat,  185 
Adspectans  silvam  immensam,  ct  sic  voce  precatur : 
Si  nunc  se  nobis  ille  aureus  arbore  ramus 
Ostendat  nemore  in  tanto  !  quando  omnia  ver^, 
Heu  !  nimium  de  te  vates,  Misene,  Iqcuta  est. 
Vix  ea  fatus  erat,  gemine  quum  forte  columbsB,  190 
ipsa  sub  ora  viri,  cgbIo  venere  volantes, 
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Et  viridi  sedere  solo.    Turn  maximus  heros 
Matemas  agnoscit  aves,  laetusque  precatur  : 
Este  duces,  o,  si  qua  via  est,  cursumque  per  auras 
Dirigite  in  lucos,  ubi  pinguem  dives  opacat 
Ramus  humum.    Tuque,  o,  dubiis  ne  defice  rebu8» 
Diva  parens.    Sic  efiatus,  vestigia  pressit, 
Observans  quiB  signa  ferant,  qud  tendere  pergant. 
Pascentes  illsB  tantiun  prodire  volando, 
Quantiim  acie  possent  oculi  servare  sequentum. 
Inde,  ubi  venere  ad  fauces  graveolentis  Averni, 
Tollunt  86  celeres  ;  liquidumque  per  aera  lapssB^ 
Sedibus  optatis  geminsB  super  arbore  sidunt. 
Discolor  unde  auri  per  ramos  aura  refulsit. 
Quale  solet  silvis  brumali  frigore  viscua  ^ 
Fronde  virere  nova,  quod  non  sua  seminat  Vdos, 
Et  croceo  fostu  teretes  circumdare  truncos  : 
Talis  eral  species  auri  frondentis  opaca 
Ilice  ;  sic  leni  crepitabat  bractea  vento. 
Corripit  iEneas  extempio,  avid  usque  refringit 
Cunctantem,  et  vatis  portat  sub  tecta  SibylloB. 

Nec  minus  interea  Misenum  in  littore  Teucri 
Flebant,  et  cineri  ingrato  suprema  ferebant. 
Principio  pinguem  tsdis  et  robore  secto 
Ingentem  struxere  pyram  ;  cui  frondibus  atris 
Intexunt  latera,  et  ferales  antd  cupressos 
Constituunt,  decorantque  super  fulgentibus  armis. 
P&rs  calidos  latices  et  ahena  undantia  flammis 
Expediunt,  corpusque  lavant  frigentis  et  ungunt. 
Fit  gemitus  :  turn  membra  toro  defleta  reponunt, 
Purpureasque  sup^r  vestes,  velamina  nota, 
Conjiciunt.    Pars  ingenti  subiere  feretro, 
Triste  ministerium,  et  subjectam  more  parfttum 
Aversi  tenuere  facem.    Congesta  cremantur 
Thurea  dona,  dapes,  fuso  crateres  olivo. 
Postquara  coUapsi  cineres,  et  flamma  quievit, 
Heliquias  vino  et  bibulam  lavere  favillam, 
Ossaque  lecta  cado  texit  Corynseus  aheno. 
Idem  ter  socios  pura  circumtulit  unda, 
Spargens  rore  levi  et  ramo  felicis  olive, 
Lnstravitque  viros,  dixitque  novissima  verba 
17  T 
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At  piu8  ^neas  ingenti  mole  sepulcrum 

Impooit,  suaque  arma  viro,  remumque,  tubamque, 

Montp  sub  aerio  ;  qui  nunc  Misenus  ab  illo 

Dicitur,  eternumque  tenet  per  saecula  nomen.  235 

His  actis,  proper^  exsequitur  praecepta  SibjUiB. 
Spelunca  alta  fuit,  vastoque  immanis  hiatu, 
Scrupea,  tuta  lacu  nigro  nemorumque  tenebris, 
Qjuam  super  baud  uUe  poterant  impun^  volantes 
Tendere  iter  pennis  ;  talis  sese  halitus  atris  .  S40 

Faucibus  efiundens  supera  ad  convexa  ferebat ; 
[Unde  locum  Graii  dixerunt  nomine  Aomon.] 
Quatuor  hie  primum  nigrantes  terga  juvencos 
Constituit,  frontique  invergit  vina  sacerdos  : 
Et,  summas  mrpens  media  inter  cornua  setas,  245 
Ignibus  impoW  sacris,  libamina  prima, 
Voce  vocans  Hecaten,  coeloque  Ereboque  potentem. 
Supponunt  alii  cultros,  tepiduroque  criTorem 
Suscipiuqt  pateris.    Ipse  atri  velleris  agnam 
.^Eineas  matri  Eumenidum,  magnseque  sorori,  250 
Ense  ferit ;  sterilemque  tibi,  Proserpina,  vaccam. 
Tum  Stygio  regi  noctumas  inchoat  aras, 
Et  solida  imponit  taurorum  viscera  flammis, 
Pingue  sup^r  oleum  infundens  ardentibus  extis. 

Ecce  autem,  primi  sub  lumina  solis  et  ortus,  255 
Sub  pedibus  mugire  solum,  et  juga  ccepta  moveri 
Silvarum,  visseque  canes  ululare  per  umbram, 
Adventante  dea.    Procul,  o,  procul  este,  profani,  • 
Conclamat  vates,  totoque  absistite  luco. 
Tuque  invade  viam,  vaginaque  eripe  ferrum  :  260 
Nunc  animis  opus,  iEnea,  nunc  pectore  iirmo. 
Tantum  efiata.  furens  antro  se  i  mm  Ait  aperto  : 
Ille  ducem  haim  timidis  vadentem  passibus  squat. 

Di,  quibus  imperium  est  animarum,  Umbreeque  silentes, 
Et  Chaos,  et  Phlegethon,  loca  nocte  tacentia  lat^,  265 
Sit  mihi  fas  audita  loqui,  sit  numine  vestro 
Pandere  res  alta  terra  et  caligine  mersas. 
[bant  obscuri  sola  sub  nocte  per  umbram, 
Perque  domes  Ditis  vacuas  et  inania  regna. 
Quale  per  incertam  lunam  sub  luce  maligna  270 
Est  iter  in  silvis,  ubi  ccelum  condidit  umbra 
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Jupiter,  et  rebus  nox  abstuHt  atra  colorem. 
Vestibulum  ante  ipsum,  primisque  in  faucibus  Orci, 
Luctus  et  ultrices  posuere  cubilia  Curae  ; 
Pallentesque  habitant  Morbi,  tristisque  Senectus,  275 
Et  Metus,  et  malesuada  Fames,  ac  turpis  Egestas, 
Terribiles  visu  formsB  ;  Letumque,  Labosque  ; 
Turn  consangutneus  Leti  Sopor,  et  mala  mentis 
Gaudia  ;  mortiferumque  adverse  in  limine  Beilum, 
Ferreique  Eumenidum  thalami,  et  Discordia  demens,  280 
Yipereum  crinem  vittis  innexa  cruentis. 

In  medio  ramos  annosaque  brachia  pandit 
Ulmus  opaca,  ingens^  quam  sedem  Somnia  Tulg6 
Yana  tenere  ferunt,  foliisque  sub  omnibus  hsrent. 
Multaque  prseterea  yariarum  monstra  ferarum,  285 
Centauri  in  foribus  stabulant,  Scyllsque  b^rmes, 
Et  centomgeminus  Briareus,  ac  bellua  Leme 
Horrendum  stridens,  flammisque  armata  Chimera, 
Gorgonen,  Harpyisque,  et  forma  tricorporis  umbne. 
Corripit  hic  subita  trepidus  formidine  ferrum  290 
^neas,  strictamque  aciem  venientibus  ofiert ; 
Et,  ni  docta  comes  tenues  sine  corpore  vitas 
Admoneat  volitare  cava  sub  imagine  formae, 
Irruat,  et  frustra  ferro  diverberet  umbras. 

Hinc  via,  Tartarei  quae  fert  Acherontis  ad  undas  :  295 
Turbidus  hic  cceno  vast&que  voragine  gurges 
^stuat,  atque  omnem  Cocjrto  eructat  arenam. 
Portitor  has  horrendus  aquas  et  flumina  servat 
Terribili  squalore  Charon,  cui  plurima  mento 
Canities  inculta  jacet  ;  stant  lumina  flamma  ;  SOC 
Sordidus  ex  humeris  nodo  dependet  amictus. 
Ipse  ratem  conto  subigit,  velisque  ministrat, 
Et  ferruginea  subvectat  corpora  cjrmba  ;  ' 
Jam  senior,  sed  cruda  deo  viridisque  senectus. 
Hue  omnis  turba  ad  ripas  effusa  ruebat  :  S05 
Matres  atque  viri,  defunctaque  corpora  vita 
Magnanimum  heroum,  pueri,  innuptseque  puells, 
Impositique  rogis  juvenes  ante  ora  parentum  : 
Qjuim  multa  in  silvis  autumni  frigore  prime 
Lapsa  cadunt  folia  ;  aut  ad  terram  gurgite  ab  alto  SIO 
Qu^m  multiB  glomerantur  aves,  ubi  frigidus  annus 
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Trans  pontum  fugat,  et  terris  immittit  apricis. 

Stabant  orantes  primi  tranamittere  cursum, 

Tendebantque  manos,  ripee  ulterioris  amore. 

Navita  sed  tristis  nunc  hos,  nunc  accipit  illos  ;  315 

Ast  alios  long^  submotos  arcet  arena. 

iEjneas,  miratus  enim,  motusque  tumultu, 

Die,  ait,  o  virgo,  quid  volt  concursus  ad  amnem  ? 

Quidve  petunt  animie  ?  vel  quo  discrimine  ripas 

IIoB  linquunt,  ills  remis  vada  livida  verrunt  ?  320 

OUi  sic  breviter  fata  est  longeva  sacerdos  : 

Anchisa  generate,  deOm  certissima  proles, 

Cocyti  stagna  alta  vides,  Stygiamqua  paludem, 

Di  cujus  jurare  timent  et  fallere  numen. 

Hffic  omnis,  qi^am  cemis,  inops  inhumataque  turba  eat:  325 

Fortitor  ille,  Charon  :  hi,  quos  vehit  unda,  sepulti. 

Kec  ripas  datur  horrendas  et  rauca  fluenta 

Transportare  prius,  qu^m  sedibus  ossa  quienint. 

Centum  errant  annos,  volitantque  haec  littora  circum  ; 

Turn  demum  admissi  stagna  exoptata  revisunt.  330 

Constitit  Anchisa  satus,  et  vestigia  pressit, 

Multa  putans,  sortemque  animo  mueratus  iniquam. 

Cernit  ibi  mosstos,  et  mortis  honore  carentes, 

Leucaspim,  et  Lycis  ductorem  classis  Orontem  ; 

Quos  simul,  a  Troja  ventosa  per  sequora  vectos,  335 

Obruit  Auster,  aqua  involvens  navemque  virosque. 

Ecce  gubernator  sese  Palinurus  agebat, 
Qui  Libyco  nuper  cursu,  dum  sidera  servat, 
Exciderat  puppi,  mediis  effusus  in  undis. 
Hunc  ubi  vix  multa  moBstum  cognovit  in  umbr&,  340 
Sic  prior  alloquitur :  Quis  te,  Palinure,  deorum 
Eripuit  nobis,  tQedioque  sub  sequore  mersit  ? 
Die  age.    Namque,  mihl  fallax  baud  ante  repertus, 
Hoc  uno  response  animum  delusit  Apollo  ; 
Qui  fore  te  ponto  incolumem,  finesque  canebat  345 
Venturum  Ausonios  :  en  hec  promissa  fides  est  i 
Ille  autem  :  Neque  te  Phcebi  cortina  fefellit, 
Dux  Anchisiada,  nec  me  deus  SBquore  mersit. 
NamqOe  gubernaclum  multa  vi  fort^  revulsum, 
Cui  datus  haerebam  custos,  cursusque  regebam,  350 
Pracipitans  traxi  mecum.   Maria  aspera  juro. 
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Non  ullum  pro  me  tantum  cepisse  timorem, 

Qa&m  tua  ne,  spoliata  annis,  excussa  magistTO, 

Deficeret  tantia  navis  surgentibus  undis 

Tres  Notus  hibernas  immensa  per  isqjiiora  noctes  S55 

Vezit  me  violentus  aqu& :  vix  lumioe  quarto 

Prospexi  Italiam,  summa  sublimia  ab  unda. 

Paulatim  adnabam  terr» :  jam  tuta  tenebam  ; 

Ni  gens  crudelis  madida  cum  veste  gra?atum, 

Prensantemque  uncis  manibus  capita  aspera  montia,  960 

Ferro  invasisBet,  predamque  ignara  putasset. 

Nunc  me  fluctus  baA>et,  yersantque  in  littore  venti. 

Qu6d  te  per  coeli  jucundum  lumen,  et  auras, 

Per  genitorem,  ore,  per  spes  surgentis  luli, 

Eripe  me  his,  invicte,  malis  :  aut  tu  mibi  terram  365 

Injice,  naipque  pdtes,  portusque  require  Velinos  : 

Aut  tu,  8i*qua  via  est,  si  quam  tibi  diva  creatrix 

Ostendit  (neque  euim,*  credo,  sine  numine  divum 

Flumina  tanta  paras  Stygiamque  innare  paludem), 

Da  dextram  misero,  et  tecum  me  toUe  per  undas,  370 

Sedibus  ut  saltern  placldis  in  morte  quiescam. 

Talia  fatus  erat,  ccspit  quum  talia  vates  : 
Unde  bffic,  o  Palinure,  tibi  tarn  dira  cupido  ? 
Tu  Stygias  inhumatus  aquas  amneroque  severum 
Eumenidum  adspicies,  ripamve  injussus  adibis  ?  375 
Desine  fata  deum  flectt  sperare  precando. 
Sed  cape  dicta  memor,  duri  solatia  casus  : 
Nam  tua  finifimi,  long^  lat^que  per  urbes 
Prodigiis  acti  ccelestibus,  ossa  piabunt ; 
Et  statuent  tumulum,  et  tumulo  solemnia  mittent ;  380 
iEtemumque  locus  Palinuri  nomen  habebit. 
His  dictis  curse  emotee,  pulsusque  parumper 
Corde  dolor  tristi ;  gaudet  cognomine  terra. 

Ergo  iter  inceptum  peragunt,  fluvioque  propinquant. 
Navita  quos  jam  inde  ut  Stygia  prospexit  ab  unda  385 
Per  taciturn  nemus  ire,  pedemque  advertere  rip9, 
Sic  prior  aggreditur  dictis,  atque  increpat  uUro  : 
Quisquis  es,  armatus  qui  nostra  ad  flumina  ti^ndis, 
Fare  age,  quid  venias,;  jam  istinc  et  comprime  grewum. 
Umbrarum  hie  locus  est,  Somni  Noctisque  soporse  :  390 
Corpora  viva  nefas  Stygia  vectare  carina. 
17* 
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Nec  Ter&  Alciden  me  sum  leetatuB  euntem 
Accepisse  lacu,  nec  Thesea  Pirithoumque, 
Dis  quanquam  geniti  atque  inricti  viribus  easent. 
Tartareum  ille  manu  custodem  in  vincia  petivU  395 
Ipsius  a  solio  regis,  traxitque  trementem  : 
Hi  dominam  Ditis  thalamo  deducere  adorti. 
Que  contra  breviter  fata  est  Amphrysia  vates  : 
NulIiB  hic  insidie  tales  ;  absiste  moTeri ; 
Nec  Tim  tela  forunt :  licet  ingens  janitor  antro  400 
^^temitm  latrans  exsangues  terreat  umbras  ; 
Casta  licet  patrui  servet  Proserpina  limen. 
Troius  i^neas,  pietate  insignis  et  armis, 
Ad  genitorem  imas  Erebi  deacendit  ad  umbras. 
Si  te  nulla  movet  tants  pietatis  imago,  405 
At  ramum  hunc  (aperit  ramum  qui  veste  latebat) 
Agnoscas.    Tumida  ex  ira  tum  corda  residunt.  • 
Nec  plura  his.    Ille,  admirans  veneAibile  donum 
Fatalis  Tirgee,  longo  p^st  tempore  visum, 
Csruleam  ad?ertit  puppim,  ripeeque  propinquat.  410 
Inde  alias  animas,  que  per  juga  longa  sedebant, 
Deturbat,  laxatque  foros  ;  simul  accipit  alveo 
Ingentem  ^nean.    Gemuit  sub  pondere  cymba 
Sutilis,  et  multam  accepit  rimosa  paludem. 
Tandem  trans  fluvium  incolumes  vatemque  virumqae  415 
Infbrmi  limo  glaucaque  exponit  in  ulva. 
Cerberus  haec  ingens  latratu  regna  trifauci 
Personat,  adverse  recubans  immanis  in  antro.' 
Cui  vates,  horrere  videns  jam  colla  colubris, 
Melle  soporatam  et  medicatis  frugibus  ofiam  420 
Objicit  :  ille,  fame  rabida  tria  gutturfi  pandens, 
Corripit  objectam,  atque  immania  terga  resqlvit 
FusuB  humi,  totoque  ingens  extenditur  antro. 
Occupat  £neas  aditum,  custode  sepulto, 
Evaditque  celer  ripam  irremeabilis  undae.  4^'i 

Continue  audits  voces,  vagitus  et  ingens, 
Infantumque  animse  flentes  in  limine  prime  ; 
Quos  dulcis  vitflD  exsortes  et  ab  ubere  raptos 
Abstulit  atra  dies,  et  funere  mersit  a.cerbo. 
Hos  juxta  false  damnati  crimine  mortis.  430 
Nec  ver&  hs  sine  sorte  datse,  sine  judice,  sedea. 
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Qiamitor  Minos  urnam  movet :  ille  silentum 

Conciliomque  vocat,  yitasque  et  crimina  discit. 

PTOzima  deiode  teoent  moesti  loca,  qui  sibi  letum 

Insontea  peperere  manu,  lucemque  perosi  435 

Projecere  animas.    Qju^m  vellent  etbere  in  alto 

Nunc  et  pauperiem  et  duros  perferre  labores  ! 

Fas  obstat,  tristique  palus  inamabilis  unda 

Alligat,  et  novies  Styx  inteifusa  coercet. 

Nec  procul  bine  partem  fusi  monstrantur  in  omnem  440 

Lugentes  campi ;  sic  illos  nomine  dicunt. 

Hie,  quos  durus  amor  crudeli  tabe  peredit, 

Secreti  celant  calles,  et  myrtea  circiim 

Siiva  tegit ;  cure  non  ipsa  in  morte  relinquunt. 

His  PbsBdram  Procrinque  locis,  mcBstamque  Eripbylen,  445 

Crudelis  nati  monstrantem  Yulnera,  cernit, 

Euadnenque,  et  Pasipbaeoi.    His  Laodamia 

It  comes  ;  jei  juvenis  quondam,  nunc  foemina,  Csnis^ 

Rursus  et  in  yeterem  fato  revoluta  figuram. 

Inter  quas  Pbcsnissa  recens  a  vulnere  Dido  450 

Errabat  silva  in  magna  :  quam  TroYus  heros, 

Ut  primiim  juzta  stetit,  agnovitque  per  umbram 

Obscuram,  qualem  prime  qui  eurgere  mense 

Aut  videt,  aut  vidisse  putat,  per  nubila  lunam, 

Demisit  lacrymas,  dulcique  afiatus  amore  est :  455 

Infelix  Dido,  verus  mibi  nuntius  ergo 

Venerat  extinctam,  ferroque  extrema  secutam  ! 

Funeris,  heu  !  tibi  causa  fui !    Per  sidera  juro. 

Per  Superos,  et  si  qua  fides  tellure  sub  ima  est, 

Invitus,  regina,  tuo  de  littore  cessi.  460 

Sed  me  jussa  deum,  quae  nunc  has  ire  per  umbras, 

Per  loca  senta  situ  cogunt,  noctemque  profundam, 

Imperiis  egere  suis  ;  nec  credere  quiyi 

Hunc  tantum  tibi  me  discessu  ferre  dolorem. 

Siste  gradum,  teque  adspectu  ne  subtrahe  nostro.  465 

Quem  fugis  ?  extremimi  fato,  quod  te  alloquor,  hoc  est. 

Talibus  ^neas  ardentem  et  torva  tuentem 

Lenibat  dictis  animum,  lacrymasque  ciebat. 

Ilia  solo  fixes  oculos  aversa  tenebat  ; 

Nec  magis  incepto  vultum  sermone  movetur,  470 

Quim  si  dura  silex  aut  stet  Marpesia  cautes. 
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Tandem  corripuit  aese,  atque  inimica  refugit 

la  nemus  umbriferum,  conjux  ubi  pristioas  illi 

Respondet  curis,  sequatque  Sjchsua  amorem. 

Nec  minus  uSneas,  casu  percussus  iniquo,  475 

Prosequitur  lacrymans  long^,  et  miseratur  euntem. 

Inde  datum  roolitur  iter  :  jamque  arva  tenebant 
Ultima,  quae  bello  olari  seoreta  freqoentant. 

,  Hie  illi  occurrit  Tydeus,  hic  ioclytus  armis 
ParthenopsBUs,  et  Adrasti  pallentis  imago.  480 
Hic  multitm  fleti  ad  superos,  belloque  caduci, 
DardanidsB  ;  quos  ille  omnes  longo  ordioe  ceraens, 
Ingemuit,  Glaucumque,  Medontaque,  Thersilochumqae, 
Tres  Antenoridas,^  Cererique  sacrum  PoIyphiBten, 
Idceumque,^  etiam  currus,  etiam  anna  tenentem.  485 
Circumstant  anims  dextra  Isvaque  frequentes: 
Nec  vidisse  semel  satis  est :  juvat  usque  morari, 
Et  conferre  gradum,  et  veniendi  discere  causae. 
At  Danaum  proceres,  Agamemnoniaeque  phalanges, 
Ut  videre  virum,  fulgentiaque  arma  per  umbras,  490 
Ingenti  trepidare  metu  :  pars  rertere  terga, 
Ceu  quondam  petiere  rates  :  pars  tollere  vocem 
Exiguam  ;  inceptus  clamor  frustratur  hiantes. 

Atque  hic  Priamiden  laniaturo  corpore  toto 
DeTphobum  vidit,  lacerum  crudeliter  ora,  495 

Ora,  manusque  arobas,  populataque  tempera  raptis 

Auribus,  et  truncas  inhonesto  vulnere  nares. 

Vix  ade6  agnovit  pavitantem,  et  dira  tegentem 

Supplicia  ;  et  notis  compellat  vocibus  ultro  : 

Deiphobe  armipotens,  genus  alto  a  sanguine  Teucri,  500 

Quis*  tarn  crudeles  optavit  sumere  pcenas  ? 

Cui  tantum  de  te  licuit  ?    Mihi  fama  suprema 

Nocte  tulit,  fessum  vasta  te  csde  Pelasgum 

Procutfuisse  super  confusse  stragis  acervum. 

Tunc  egomet  tumulum  Rhoeteo  in  littore  inanem  505 

Constitui,  et  magna  Manes  ter  voce  vocavi. 

Nomen  et  arma  locum  servant.    Te,  amice,  nequivi 

Conspicere,  et  patria  decedens  ponere  terra. 

\d  qus  Priamides  :  Nihil  o  tibi,  amice,  relicturo  ; 

Omnia  Deiphobo  solvisti  et  funeris  umbris.  510 

3ed  me  fata  raea  et  scelus  exitiale  Lacssns 
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His  mersere  malis  ;  ilia  h»c  monunienta  reliqttit. 

Namque,  ut  supremam  falsa  inter  gaudia  noctem 

Egerimus,  n6sti ;  et  nimium  meminisse  necesse  est* 

Quum  fatalis  equus  saltu  super  ardua  Tentt  515 

Pergama,  et  armatum  peditem  gravis  attulit  alro  ; 

Ilia,  chorum  simulans,  evantes  orgia  circihm 

Ducebat  Phrygias  ;  flammam  media  ipsa  tenebat 

Ingentem,  et  summa  Danaos  ex  arce  vocabat. 

Turn  me,  confectum  curis  somnoque  gravatum,  530 

Infelix  habuit  thalamus  ;  pressitque  jacentem 

Dulcis  et  aha  quies,  placideeque  simillima  morti. 

Egregia  interea  conjux  arma  omnia  tectis 

Emovet,  et  fidum  capiti  subduxerat  ensem. 

Intra  tecta  vocat  Menelaum,  et  limina  pandit ;  535 

Scilicet  id  magnum  sperans  fore  munus  amanti, 

Et  famam  extingui  vetenim  sic  posse  malorum. 

Quid  moror  ?  irrumpunt  thalamo  ;  comes  additus  on& 

Hortator  scelerum  bolides.    Di,  talia  Graiis 

Instaurate,  pio  si  pcenas  ore  reposco.  590 

Sed  te  qui  vivum  casus,  age,  fare  vicissim, 

Attulerint.    Pelagine  venis  erroribus  actus. 

An  monitu  diytim  ?  an  quae  te  fortuna  fatigat, 

Ut  tristis  sine  sole  domes,  loca  turbida,  adires  ? 

Hac  vice  sermonum  roseis  Aurora  quadrigis  5S5 
Jam  medium  eetherio  cursu  trajecerat  axem  ; 
Et  fors  omne  datum  traherent  per  talia  tempus : 
Sed  comes  admonuit,  breviterque  afiata  Sibylla  est :  . 
Nox  ruit,  ^nea  ;  nos  flendo  ducimus  boras. 
Hie  locus  est,  partes  ubi  se  via  findit  in  ambas  :  540 
Dextera,  quae  Ditis  magni  sub  mcenia  tendit ; 
Hac  iter  Elysium  nobis  :  at  Isva  malorum 
Exercet  pcenas,  et  ad  impia  Tartara  mittit. 
Dei'phobus  contrA  :  Ne  seevi,  magna  sacerdos  ; 
IMscedam,  explebo  numerum,  reddarque  tenebris.  545 
I  decus,  i,  nostrum  ;  melioribus  utere  fatis. 
Tantum  effatus,  et  in  verbo  vestigia  torsit. 

Respicit  ^neas  subit6,  et  sub  rupe  sinistra 
Mcenia  lata  videt,  triplici  circumdata  muro  ; 
Quae  rapidus  flammis  ambit  torrentibus  amnis  550 
Tartareus  Phlegethon,  torquetque  sonantia  saxa. 
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Porta  adversa,  mgens,  solidoque  adamante  columns ; 

Vis  ut  nulla  virum,  non  ipsi  exscindere  ferro 

CgbUcoIsb  valeant.    Stat  ferrea  turris  ad  auras  ; 

Tisiphoneque  sedens,  palla  succincta  cruenta,  565 

Vestibulum  exsomnis  servat  noctesque  diesque. 

Hinc  exaudiri  gemitus,  et  siBva  sonare 

Verbera  :  turn  stridor  ferri,  tractaeque  catens. 

Constitit  ^neas,  strepitumque  exterritus  hausit : 

QuiB  scelerum  facies  ?  o  virgo,  efiare  ;  quibusve  660 

Urgentur  pcsnts  ?  qui  tantus  plangor  ad  auras  ? 

Turn  vates  sic  orsa  loqui :  Dux  inclyte  Teucrum^ 

NuUi  fas  casto  sceleratum  insistere  limen  ; 

Sed  me,  quum  lucis  Hecate  prsBfecit  Avemis, 

Ipsa  deum  pcenas  docuit,  perque  omnia  duxit.  565 

Gnosius  hsec  Rhadamanthua  habet  durissima  regna  ; 

Castigatque  auditque  dolos,  subigitque  fateri 

QusB  quis  a  pud  superos,  furto  leetatus  inani, 

Distulit  in  seram  commissa  piacula  mortem. 

Continue  sontes  ultrix  accincta  flagello  570 

Tisiphone  quatit  insultans  ;  torvosque  sinistra 

Intentans  aogues,  vocat  agmina  seva  sororum. 

Turn  demum  iiorrisono  stridentes  cardine  sacrsB 

Panduntur  portse.    Cernis,  custodia  qualis 

Vestibulo  sedeat  ?  facies  quae  limina  servet  ?  575 

Quinquaginta  atris  immanis  hiatibus  Hydra 

SflBvior  intus  habet  sedem.    Turn  Tartarus  ipse 

Bis  patet  in  prsBceps  tantum,  tenditque  sub  umbras, 

Quantus  ad  aBtherium  cceli  suspectus  Oljmpum. 

Hic  genus  antiquum  Terrs,  Titania  pubes,  580 

Fulmine  dejecti,  fundo  volvuntur  in  imo. 

Hic  et  Aloidas  geminos,  immania  vidi, 

Corpora,  qui  manibus  magnum  rescindere  cesium 

Aggressi,  superisque  Jovem  detrudere  regnis. 

Vidi  et  crudeles  dantem  Salmonea  poBuas,  586 

Dum  flammas  Jovis  et  sonitus  imitatur  Olympi. 

Quatuor  hic  invectus  equis,  et  lampada  quassana. 

Per  Graium  populos  medieque  per  Elidis  urbem 

Ibat  ovans,  divumque  sibi  poscebat  honorem  : 

Demens  !  qui  nimbos  et  non  imitabile  fulmen  590 

^re  et  comipedum  pulsu  simularat  equorum. 


Digitized  by  Google 


iENEIDOS  LIB.  VL 


At  Pater  oinnipotens  densa  inter  nubila  telum 
Contorsit ;  non  ille  faces,  nec  fumea  tsedis 
Lumioa  ,  praecipiteinque  immani  turbine  adegit. 
Nec  non  et  Tityon,  Terr®  omniparentis  alumnum, 
Cernere  erat ;  per  tota  novem  cui  jugera  corpus 
Porrigitur  ;  rostroque  immanis  vultur  obunco 
Immortale  jecur  tondens,  foecundaque  poenis 
Viscera,  rimaturque  epulis,  habitatque  sub  alto 
Pectore  ;  nec  fibris  requies  datur  ulla  renatis. 
Quid  memorem  Lapithas,  Ixiona,  Piritboiimque, 
Quos  super  atra  silex  jam  jam  lapsura  cadentique 
Imminet  assimilis  ?    Lucent  genialibus  altis 
Aurea  fulcra  toris,.epul8Bque  ante  ora  parates 
Regifico  luzu  :  Furiarum  maxima  juxt^ 
Accubat,  et  manibus  prohibet  contingere  mensas  ; 
Exsurgitque  facem  attoUens,  atque  intonat  ore. 
Hie,  quibus  invisi  fratres,  dum  vita  manebat, 
Pulsatusve  parens,  aut  fraus  innexa  clienti ; 
Aut  qui  divitiis  soli  incubuere  repertis, 
Nec  partem  posuere  suis  ;  quae  maxima  turba  est ; 
Quique  ob  adulterium  csBsi,  quique  arma  secuti 
Impia,  nec  veriti  dominorum  fallere  dextras  : 
Inclusi  poenam  exspectant.    Ne  quaere  doceri 
Quam  poenam,  aut  quae  forma  viros  fortunave  mersit. 
Saxum  ingens  volvunt  alii,  radiisve  rotarum 
Districti  pendent :  sedet,  aeterniimque  sedebit, 
Infelix  Theseus  :  Phlegyasque  miserrimus  omnes 
Admonet,  et  magna  testatur  voce  per  umbras  : 
"  Discite  justitiam  moniti,  et  non  temnere  divos." 
Vendidit  hie  auro  patriam,  dominumqu^  potentem 
Imposuit,iixit  leges  pretio  atque  refixit. 
Hie  thalamum  invasit  natse  vetitosque  hymenaeos. 
Ausi  omnes  immane  nefas,  ausoque  potiti. 
Non,  mihi  si  linguae  centum  sint,  oraque  centum, 
Ferrea  vox,  omnes  scelerum  comprendere  formas. 
Omnia  poenarum  percurrere  nomina,  possim. 

Haec  ubi  dicta  dedit  Phoebi  longaeva  sacerdos  : 
Sed  jam  age,  carpe  viam,  et  susceptum  perfice  munus 
Acceleremus,  ait.    Cyclopum  educta  caminis 
Moenia  conspicio,  atque  adverse  fomice  portas. 
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HflBC  ubi  no8  pnecepta  jubent  deponere  dona. 
Dixerat ;  et  pariter,  gressi  per  opaca  vianim, 
Corripiunt  spatiuin  medium,  forib usque  propmquantp 
Occupat  ^neaa  aditum,  corpusque  recenti  635 
Spargit  aqua,  ramumque  adverso  in  limine  figit. 

His  demum  exactis,  perfecto  munere  divs, 
Devenere  locos  Istos,  et  amcB&a  vireta 
Fortunatorum  nemorum;  sedesque  beatas. 
Largior  hic  campos  sther  et  lumine  vestit  640 
Purpureo  ;  solemque  suuor,  sua  sidera  ndrunt. 
Pars  in  gramineis  exercent  membra  palsBstris, 
Contendunt  ludo,  et  fulva  luctantur  arena  ; 
Pars  pedibus  plaudunt  choreas,  et  carmina  dicunt. 
Nec  non  Threicius  longa  cum  veste  sacerdos  645 
Obloquitnr  numeris  septem  discrimina  vocum  : 
Jamque  eadem  digitis,  jam  pectine  pulsat  ebumo. 
Hic  genus  antiquum  Teucri,  pulcherrima  proles, 
Magnanimi  heroes,  nati  melioribus  annis, 
Ilusque,  Assaracusque,  et  TrojsB  Dardanus  auctor.  650 
Arma  procul  currusque  virum  miratur  inanes. 
Stant  terra  defizae  hastte,  passimque  soluti 
Per  campos  pascuntur  equi.    Quae  gratia  currum 
Armorumque  fuit  vivis,  quse  cura  nitentes 
Pascere  equos,  eadem  sequitur  tellure  rep6stos.  655 
Conspicit,  ecce,  alios  dextra  laevaque  per  herbam 
Vescentes,  Istumque  choro  Pseana  canentes, 
Inter  odoratum  lauri  nemus,  unde  supem^ 
Plurimus  Eridani  per  silvam  volvitur  amnis. 
Hic  manus,  ob  patriam  pugnando  vulnera  passi,  660 
Quique  sacerdotes  casti  dum  vita  mane  bat, 
Quique  pii  vates,  et  PhoBbo  digna  locuti, 
Inventas  aut  qui  vitam  excoluere  per  artes, 
Quique  sui  memores  alios  fecere  merendo  : 
Omnibus  his  nivea  cinguntur  tempora  v^ttaL  665 
Quos  circumfusos  sic  est  affata  Sibylla  ; 
MussBum  ante  omnes  ;  medium  nam  plurima  turba 
Hunc  habet,  atque  humeris  exstantem  suspicit  altis  : 
Dicite,  Felices  animse,  tuque,  optime  vates  ; 
QucB  regio  Anchisen,  quis  habet  locus  ?«;  illius  ergo  670 
VenimuB,  et  magnos  Erebi  tranavimus  amnes. 
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Atqiie  huic  responsum  paucis  ita  reddidit  heros : 
Nulli  certa  domus  ;  lucis  habitamus  opacisi 
Bdparumque  toros  et  prata  receotia  rivis 
Ineolimus.  Sed  vos,  si  fert  ita  corde  yoluntas. 
Hoc  superate  jugum  ;  et  facili  jam  tramite  sistam. 
Dixit,  et  antd  tulit  gresaum,  campoaque  nitentes 
Desuper  ostentat :  dehinc  summa  cacamina  linquunt. 

At  pater  Anchiaes  penitiis  convalle  virenti 
Ineluaas  animas,  superumque  ad  lumeo  ituraa, 
Lustrabat  studio  recolens  ;  omnemque  suorum 
Fort^  recensebat  numerum,  carosque  nepotes, 
Fataque,  ifortutiasque  virum,  moresque,  inanusque. 
Isque,  ubi  tendentem  adversum  per  gramina  vidit 
JSnean,  alacris  palmais  utrasque  tetendit ; 
Effuseeque  genis  lacryme  ;  et  vox  excidit  ore  : 
Venisti  tandem,  tuaque  spectata  parenti  ' 
Vicit  iter  durum  pietas  !  datur  ora  tueri, 
Nate,  tua,  et  notas  audire  et  reddere  Yoces  f 
Sic  equidem  ducebam  animo,  rebarque  futurum, 
Tempora  dinumerans  ;  nee  me  mea  cura  fefellit. 
Quas  ego  te  terras  et  quanta  per  squora  vectum 
Accipio  !  quantis  jactatum,  nate,  periclis  ! 
Qu^m  metui,  ne  quid  Libys  tibi  regna  nocerent ! 
IHe  autem  :  Tua  me,  genitor,  tua  tristis  imago, 
Sepius  occurrens,  haec  limina  tendere  adegit. 
Stant  sale  Tyrrheno  classes.    Da  jungere  dextram, 
Da,  genitor  ;  teque  amplexu  ne  subtrahe  nostro. 
Sic  roeiiorans,  largo  fletu  simul  ora  rigabat. 
Ter  conatus  ibi  collo  dare  brachia  circum  ; 
Ter  frustra  comprensa  manus  effugit  imago. 
Par  levibus  ventis,  volucrique  simillima  somno. 

Interea  videt  ^neas  in  valle  reducta 
Seclusum  nemus,  et  virgulta  sonantia  silvis, 
LethsBumque,  don^os  placidas  qui  prtenatat,  amAem. 
Hunc  circum  innumers  gentes  populique  volabaot : 
Ac,  yeluti  in  pratis,  ubi  apes  sestate  serena 
Floribus  insidunt  variis,  et  Candida  circum 
Lilia  funduntur  ;  strepit  omnis  murmure  ca.mpuB. 
Horrescit  yisu  subito,  causasque  requirit 
Inscius  iFjieas,  quas  sint  ea  flumina  porrA, 
18 
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Quive  yiri  tanto  complerint  agmine  ripas. 

Turn  pater  Anchises  :  Animae,  quibus  altera  &to 

Corpora  debentur,  Letbsi  ad  fluminis  undam 

Securos  latices  et  longa  oblivia  potant.  715 

Has  equidem  memorare  tibi,  atque  ostendere  coriLm, 

Jam  pridem  banc  prolem  cupio  enumerare  meorum, 

Quo  magis  Italia  mecum  Istere  reperta. 

O  pater,  anne  aliquas  ad  coBluin  bine  ire  putandum  est 

Sublimes  animas,  iterumque  in  tarda  reverti  720  , 

Corpora  ?  Quae  lucis  miseris  tarn  dira  cupido  ? 

Dicam  equidem  ;  nec  te  suspensum,  nate,  tenebo  ; 

Suscipit  Ancbises,  atque  ordine  singula  pandit. 

Principio  coelum  ac  terras,  camposque  liquentes, 
Lucentemque  globum  lunsB,  Titaniaque  astra,  725 
Spiritus  intus  alit,  totamque  infusa  per  artus 
Mens  agitat  molem,  et  magno  se  corpore  miscet. 
Inde  hominum  pecudumque  genus,  vitseque  volantura, 
Et  quae  marmoreo  fert  monstra  sub  sequore  pontus. 
Igneus  est  oUis  vigor  et  coelestis  origo  730 
Seminibus,  quantum  non  nozia  corpora  tardant, 
Terrenique  bebetant  artus  moribundaque  membra. 
Hinc  metuunt  cupiuntque,  dolent  gaudentque  ;  neqae  auras 
Dispiciunt,  clausse  tenebris  et  carcere  cceco. 
Quin  et  supremo  quum  lumine  vita  reliquit,  735 
Non  tamen  omne  malum  miseris,  nec  funditus  omnes 
Corporeffi  excedunt  pestes  ;  penit usque  necesse  est 
Multa  diu  concreta  modis  inolescere  miris. 
Ergo  exercentur  pcenis,  veterumque  malorum 
Supplicia  expendunt.    Alice  panduntur  inanes  740 
SuspenssB  ad  ventos  :  aliis  sub  gurgite  vasto 
Infectum  eluitur  scelus,  aut  ezuritur  igni : 
Quisque  suos  patimur  Manes ;  exinde  per  amplum 
Mittimur  Elysium,  et  pauci  Iseta  arva  tenemus  : 
Donee  longa  dies,  perfecto  temporis  orbe,  745 
Concretam  exemit  labem,  purumque  reliquit 
^tberium  sensum,  atque  aurai  siraplicis  ignem. 
Has  omnes,  ubi  mille  rotam  volvere  per  annos, 
LetbsBum  ad  fluyium  deus  evocat  agmine  magno  ; 
Scilicet  immemores  supera  ut  convexa  revisant  750 
Rursus,  et  incipiant  in  corpora  velle  reverti. 
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Dixerat  AnchiseB  :  natumque  unaque  Sibyllam 

Conventus  trahit  in  medios,  turbamque  sonantem  ; 

£t  tumulum  capit,  unde  omnes  longo  ordine  possit 

Ad  versos  legere,  et  venientuni  discere  vuitus.  755 

Nunc  age,  Dardaniam  prolem  quae  deinde  sequatur 
Gloriai  qui  maneant  Itala  de  gente  nepotes, 
lUttstres  auimas,  nostrumque  in  nomen  ituras, 
Expediam  dictis,  et  te  tua  fata  docebo. 
lUe,  vides,  pura  juvenis  qui  nititur  hasta,  7GJ 
Prozima  sorte  tenet  lucis  loca  ;  primus  ad  auras 
^therias  Italo  commixtus  sanguine  surget, 
Siivius,  Albanum  nomen,  tua  postuma  proles  : 
Quern  tibi  longsvo  serum  Lavinia  conjux 
Educet  silyis  regem,  regumque  parentem  ;  765 
Unde  genus  Longi  nostrum  dominabitur  Alba. 
Proximus  ille  Procas,  Trojanse  gloria  gentis  ; 
Et  Capys,  et  Numitor,  et,  qui  te  nomine  reddet, 
Siivius  ^neas,  pariter  pietate  vel  armis 
Egregius,  si  unquam  regnandam  acceperit  Albam.  770 
Qui  juvenes  quantas  ostentant,  adspice,  vires  ! 
At,  qui  umbrata  gerunt  civili  tempera  quercu. 
Hi  tibi  Nomentum,  et  Gabios,  urbemque  Fidenam  ; 
Hi  CoUatinas  imponent  montibus  arces, 
Pometios,  castrumque  Inui,  Bolamque,  Coramque  :  775 
Hesc  turn  nomina  erunt,  nunc  sunt  sine  nomine  terrs. 
Quin  et  avo  comitem  sese  Mavortius  addet 
RomuluSi  Assaraci  quern  sanguinis  Ilia  mater 
ELducet.    Viden'  ut  geminse  stant  vertice  cristse, 
Et  Pater  ipse  sue  Superum  jam  signat  honore  ?  780 
En,  hujus,  nate,  auspiciis  ilia  inclyta  Roma 
Imperium  terris,  animos  eequabit  Olympo, 
Septemque  una  sibi  muro  circumdabit  arces, 
Felix  prole  virum  :  qualis  Berecyntia  mater 
Invehitur  curru  Phrygias  turrita  per  urbes,  785 
Lsta  deum  partu,  centum  complexa  nepotes, 
Omnes  coelicolas,  omnes  supera  aha  tenentes. 
Hue  geminas  nunc  flecte  acies  :  banc  adspice  gentem, 
Romanesque  tuos.   Hie  Cssar,  et  omnis  luli 
Progenies,  magnum  cceli  vent&ra  sub  axem.  790 
Hie  vir,  hie  est,  tibi  quern  promitti  sspius  audis^ 
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Augustus  CsBflar,  dWi  genua  ;  aurea  condel 

Sscula  qui  rursus  Latio,  regnata  per  arva 

Saturno  quoudam  ;  super  et  Garamantas  el  Indoa 

Proferet  imperium  :  jacet  extra  sidera  tellus,  796 

Extra  anni  solisque  vias,  ubi  coelifer  Atlas 

Axem  humero  torquet  stellis  ardentibus  aptum. 

Hujus  in  adventum  jam  nunc  et  Caspia  regna 

Responsis  horrent  divum,  et  Meeotia  tellus, 

Et  septemgemini  turbant  trepida  ostia  Nili.  800 

Nec  Yer&  Alcides  tantum  telluris  obivit, 

Fiierit  aeripedem  cervam  lic^t,  aut  Erymanthi 

Pacarit  nemora,  et  Lemam  tremefecerit  arcu : 

Nec,  qui  pampineis  victor  juga  flectit  habenis. 

Liber,  agens  celso  Nysse  de  vertice  tigres.  805 

Et  dubitamus  adhuc  virtutem  extendere  factis  ? 

Aut  metus  Ausonia  prohibet  consistere  terra  ? 

Quis  procul  ille  autem  ramis  insignis  olivs, 

Sacra  ferens  ?  nosco  crines  incanaque  menta 

Regis  Romani,  primus  qui  legibus  urbem  810 

Fundabit,  Curibus  parvis  et  paupere  terra 

Missus  in  imperium  magnum.    Cui  deinde  subibit, 

Otia  qui  rumpet  patrie,  residesque  movebit 

TuUus  in  arma  viros,  et  jam  desueta  triumphis 

Agmina.    Q^iem  juxtk  sequitur  jactantior  Ancus,  815 

Nunc  quoque  jam  nimium  gaudens  popularibus  auria. 

Vis  et  TarquinioB  reges,  animamque  superbam 

Ultoris  Bruti,  fascesque  videre  receptos  ? 

Consulis  imperium  hie  primus  ^svasque  secures 

Accipiet ;  natosque  pater,  nova  bella  moventes,  890 

Ad  pcenam  pulchra  pro  libertate  vocabit. 

Infelix  !  utcumque  ferent  ea  facta  minores, 

Vincet  amor  patris,  laudumque  immensa  cupido. 

Quin  Decios,  Drusosque  procul,  saovumque  securi 

Adspice  Torquatum,  et  referentem  signa  Camillum.  895 

Illffi  autem,  paribus  quas  fulgere  cemis  in  armis, 

Concordes  animee  nunc,  et  dum  nocte  prementur, 

Heu  !  quantum  inter  s^  helium,  si  lumina  vite 

Attigerint,  quantas  acies  stragemque  ciebunt ! 

Aggeribus  socer  Alpinis  atqift  arce  Moncsci  850 

Descendens  ;  gener  adversis  instructus  Eois. 
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Ne,  pueri,  ne  tanta  animis  aMuescite  beUa ; 

Neu  patrie  validas  in  viscera  vertite  Tires. 

Tuque  prior,  tu  parce,  genus  qui  ducia  Oljmpo  ; 

Projice  tela  manu,  sanguis  mens.  935 

Ille  triumphata  Capitolia  ad  alta  Corintho 

Victor  aget  currum,  cssis  insignia  Achiyis. 

Eruet  ille  Argos,  Agamemnoniasque  Mycenas, 

Ipsumque  i^ciden,  genus  annipotentis  Achilli ; 

Ulttts  avos  Troje,  templa  et  temerata  Minervs.  B40 

Quia  te,  magna  Cato,  taciturn,  aut  te,  Cosse,  relinquat  ? 

Qjub  Gracchi  genus  ?   aut  geminos,  duo  fulmina  belli, 

Scipiadas,  cladem  Libyse  ?  parvoque  potentem 

Fabricium  ?  rel  te  sulco,  Serrane,  serentem  ? 

Qu6  fessum  rapitis,  Fabii  ?   Tu  Mazimus  ille  es,  845 

Unus  qui  nobis  cunctando  restitais  rem. 

Ezcudent  alii  ^pirantia  moUiiks  era, 

Credo  equidem  ;  vivos  ducent  de  marmore  Tohna ; 

Orabunt  causas  melius,  ccslique  meatus 

Describent  radio,  et  surgentia  sidera  dicent.  850 

Tu  regere  imperio  populos,  Romane,  memento 

Hn  tibi  erunt  artes,  pacisque  imponere  morem, 

Parcere  subjectis,  et  debellare  superbos. 

Sic  pater  Anchises,  atque  hmc  mirantibus  addit : 
Adspice,  ut  insignis  spoliis  Marcellus  opimis  656 
Ingreditur,  victorque  viros  supereminet  omnes ! 
Hie  rem  Romanam,  roagno  turbante  tumultu, 
StBtet,  eques  stemet  Pcenos,  Grallumque  rebellem, 
Tertiaque  arma  patri  suspendet  capta  Quirino. 
Atque  hic  ^neas,  una  namque  ire  videbat  860 
Egregium  forma  juvenem  et  fulgentibus  armis, 
Sed  frons  Ista  parum,  et  dejecto  lumina  vultu  : 
Quia,  pater,  ille,  virum  qui  sic  comitatur  euntem  ? 
Filius  ?  anne  aliquis  magna  de  stirpe  nepotum  ? 
Qui  strepitus  circd  comitum!  quantum  instar  in  ipso  est!  865 
Sed  Nox  atra  caput  tristi  circumvolat  umbra. 
Tum  pater  Anchises,  lacrjmis  ingressus  obortis : 
O  nate,  ingentem  luctum  ne  quoere  tuorum  ; 
Ostendent  terris  hunc  tantum  fata,  neque  ultriL 
Esse  sinent.    Nimiiim  vobis  Romana  propago  870 
Visa  potens,  Superi,  propria  heec  si  dona  fuissent. 
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Qnantos  flle  Tirum  magnam  Mavortis  ad  nrbem 

CampoB  aget  gemitus !  vel  que,  Tiberine,  videbia 

Fiinera,  qoum  (umalum  praterlabere  recentem  ! 

Nec  puer  Iliaca  quisquam  de  gente  Latinos  875 

In  tantum  ape  toilet  avoa  ;  nec  Romula  quondam 

Ullo  ae  tantum  tellua  jactabit  alumno. 

Heu  pietaa  !  heu  prisca  fides  !  invictaque  bello 

Dextera  !  non  illi  se  quisquam  impun^  tulisset 

ObTius  annate,  sen  quum  pedes  iret  in  hostem,  880 

Seu  spumantis  equi  foderet  calcaribus  annod. 

Heu  !  miserande  puer  !  si  qua  fata  aspera  rumpaa, 

Tu  Marcellus  eris.   Manibus  date  lilia  plenia : 

Purpureos  spargam  flores,  animamque  nepotis 

His  saltem  accumulem  donis,  et  fungar  inani  885 

Munere.    Sic  tota  passim  regione  yagantur 

Aeris  in  campis  latis,  atque  omnia  lustrant. 

QjuaB  postquam  Anchises  natum  per  singula  duzit, 

Incenditque  animum  fama  Tenientis  amore  ; 

Exin  bella  viro  memorat,  qua  deinde  gerenda,  890 

Laurentesque  docet  populos,  urbemque  Latini, 

Et  quo  quemque  mode  fugiatque  feratque  laborem. 

Sunt  geminsB  Somni  porte  ;  quarum  altera  fertur 
Cornea,  qua  yeris  faciUs  datur  ezitus  umbris  : 
Altera,  candenti  perfecta  nitens  elepbanto ;  895 
Sed  falsa  ad  coelum  mittunt  insomnia  Manes. 
His  ubi  tum  natum' Ancbises  unaque  SibjUam 
Prosequitur  dictis,  portaque  emittit  ebuma. 
lUe  viam  secat  ad  naves,  sociosque  revisit. 
Tom  se  ad  Caietie  recto  fert  limite  portum  :  9u0 
Anchora  de  prora  jacitur ;  stant  littore  puppet 
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Tu  quoque  littoribus  nostris,  ^neia  nutriz^ 

^ternam  moriens  famam,  Caieta,  dedisti ; 

£t  nunc  senrat  honos  sed^m  tuus,  ossaque  nomen 

HesperiA  in  magna,  si  qua  est  ea  gloria,  signat. 

At  pius  exsequiis  ^neas  rit^  solutis, 

Aggere  composito  tumuli,  postqnam  alta  quierunt 

^quora,  tendit  iter  velis,  portumque  relinquit. 

Adspirant  aura  in  noctem,  nec  Candida  cursus 

Luna  negat ;  splendet  tremulo  sab  lumine  pontoa. 

Proxima  Circss  raduntur  littora  terra, 

Dives  inaccessos  ubi  Solis  iilia  lucos 

Assiduo  resonat  cantu,  tectisque  superbis 

Urit  odoratam  noctuma  in  lumina  cedrum, 

Arguto  tenues  percurrens  pectine  telas. 

Hinc  exaudiri  gemitus  ireque  leonum 

Vincla  recusantum  et  sera  sub  nocte  rudentum  ; 

Setigerique  sues,  atque  in  presepibus  ursi 

Saovire,  ac  forme  magnorum  ululare  luporum  ; 

QuoB  bominum  ex  facie  dea  ssva  potentibus  herbia 

Induerat  Circe  in  vultus  ac  terga  ferarum. 

Quffi  ne  monstra  pii  paterentur  talia  Trees 

Delati  in  portus,  neu  littora  dira  subirent, 

NeptunuB  yentis  implevit  vela  secundis, 

Atque  fugam  dedit,  et  proeter  vada  fervida  vexit. 

Jamque  rubescebat  radiis  mare,  et  stbere  ab  alto 
Aurora  in  roseis  fulgebat  lutea  bigis  : 
QjQum  yenti  posuere,  omnisque  repent^  resedit 
Flatus,  et  in  lento  luctantur  marmore  tonss. 
Atque  hie  ^neas  ingentem  ex  equore  lucnm 
Prospicit.   Hunc  inter  fluvio  Tiberinus  amoBno, 
Vorticibus  rapidi«i,  et  multa  flavus  arenA, 
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In  mare  prornmpU  :  raris  circiimque  supr&que 

Aaaueim  ripis  volucres  et  fluminis  alveo 

^thera  mulcebant  cantu,  lucoque  volabant. 

Flectere  iter  sociis,  terreeque  advertere  proras,  96 

Imperat,  et  letus  fluvio  succedit  opaco. 

Nunc  age,  qui  reges,  Erato,  que  tempora  rerum, 
Quia  Latio  antiquo  fuerit  status,  advena  classem 
Quum  primum  Ausoniis  exercitus  appulit  oris, 
Expediam,  et  prime  revocabo  exordia  pugns.  40 
Tu  vatem,  tu,  Diva,  mone.    Dioam  hcMrida  bdla ; 
Dicam  acies,  actosque  animis  in  funera  reges, 
Tyrrhenaaque  manura,  totamque^sub  arma  coactam 
Hesperiam.    Major  rerum  mihi  nascitur  ordo, 
Hajus  opus  moyeo.    Rex  anra  Latinus  et  urbes  45 
Jam  senior  longi  piacidas  in  pace  regebat. 
Hunc  Fauno  et  nympbi  genitum  Laurente  Marica 
Accipimus.    Fauno  Picus  pater  ;  isque  parentem  * 
Te,  Satume,  refert ;  tu  sanguinis  uitimus  anctor. 
Filius  huic,  fato  divom,  proiesque  virilis  60 
Nulla  fuit,  primaque  oriens  erepta  juventa  est. 
'  Sola  domum  et  tantas  senrabat  filia  sedes, 
Jam  matura  viro,  jam  plenis  nubilis  annis. 
Multi  illam  magno  e  Letto  totaque  petebant 
Ausonia.    Petit  ante  alios  pulcherrimus  omnes  65 
Tumus,  avis  atavisque  potens  ;  quern  regia  oonjiiz 
Adjungi  generum  miro  properabat  amore  ; 
Sed  variis  portenta  deum  terroribus  obstant. 
Laurus  erat  tecti  medio,  in  penetralibus  aitis, 
Sacra  comam,  multosque  metu  servata  per  annos  ;  60 
Quam  pater  inventam,  priraas  quum  conderet  aroes, 
Ipse  ferebatur  Pboebo  sacr&sse  Latinus, 
Laurentisque  ab  ea  nomen  posuisse  colonis. 
Hujus  apes  suramum  densn  (mirabile  dictu  !) 
Stridore  tagenti  liquidum  trans  SBthera  vectfe,  66 
Obsedere  apicem ;  et,  pedibus  per  mutua  nexis, 
Examen  subitum  ramo  frondente  pependit. 
Continu6  vates.  Externum  eernimus,  inquit, 
Adventare  virum,  et  partes  petere  agmen  easdem 
Partibus  ex  tsdem,  et  summa  dominarier  arce.  TO 
Preterea,  castis  adolet  dum  altaria  tsedis. 
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Ut  juxta  genitorem  adstat  Lavinia  virgo. 
Visa  (nefas  !)  longis  comprendere  crinilnis  igoem, 
Atque  omnem  ornatum  flamma  crepitante  cremari ; 
Regalesque  accensa  comas,  accensa  coronam 
Inaignem  gemmis  ;  torn  fumida  lumii^  fblvo 
Involyi,  ac  totis  Vulcanum  spargere  tectis. 
Id  yer^  horreDdum  ac  nsu  mirabile  ferri : 
Namque  fore  ilhutrem  fama  fatisque  canebant 
Ipsam  ;  sed  populo  magnum  portendere  belhmi. 
At  rex,  floUicitua  monstris,  oracula  Fauni, 
Fatidici  gemtoris,  adit,  lucosque  sub  alta 
Consulit  Albunea,  nemonim  quae  maxima  sacro 
Fonte  Bonat,  ssBTamque  exhalat  opaca  mephitim. 
Hinc  Italffi  gentes,  omnisque  (Enotria  tellus, 
In  dubiis  respmisa  petunt.    Hoc  dona  sacerdoa 
Quum  tulit,  et  csflarum  ovium  sub  nocte  siienti 
Pellibus  incnbuit  stratis,  somnoeqae  petirity 
Multa  modis  simulacra  videt  volitantia  miris, 
Et  Yarias  audit  voces,  fruiturque  deorum 
Colloqnio,  atque  imis  Acheronta  affatur  Avemis. 
Hic  et  tum  pater  ipse,  petens  responsa,  Latinus 
Centum  lanigeras  mactabat  rit^  bidentes, 
Atque  harum  effultus  tergo  stratisque  jacebat 
Veileribus.    Subita  ex  alto  tox  reddita  luco  est : 
Ne  pete  comiubus  natam  sociare  Latints, 
O  mea  progenies,  thalamis  neu  crede  paratis : 
Extemi  Ycnitint  generi,  qui  sanguine  nostrum 
Nomen  m  astra  ferent,  quorumque  ab  stirpe  nepotes 
Omnia  sub  pedibus,  qua  sol  utrumque  recurrens 
Adspicit  oceanum,  rertique  regique  yidebunt. 
Hsc  responsa  patris  Fauni,  monitusque  siienti 
Nocte  dates,  non  ipse  suo  premit  ore  Latinus ; 
Sed  circiun  lat^  volitans  jam  Fama  per  urbes 
Ausonias  tulerat,  quum  Laomedontia  pubes 
Gramineo  ripsB  religavit  ab  aggere  classem. 

^neas,  primique  duces,  et  pulcher  lulus, 
Corpora  sub  ramis  deponunt  arboris  ahao, 
Instituuntque  dapes,  et  adorea  liba  per  herbam 
Subjiciunt  epulis,  (sic  Jupiter  ille  monebat,) 
Et  Cereale  solum  pomia  agrestibus  augent. 
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Consumptis  hic  forte  aliis,  ut  yertere  moraos 
Exiguam  in  Cererem  penuria  adegit  edendi, 
£t  violare  manu  malisque  audacibus  orbem 
Fatalis  crusti,  patulis  nec  parcere  quadris  :  1 16 

Heus  !  etiam  menBa^consumimus  !  inquit  lulus. 
Nec  plura  alludens.    Ea  vox  audita  laborum 
Prima  tulit  finem,  primamque  loquentb  ab  ore 
Eripuit  pater,  ac  stupefactus  numine  pressit. 
Coiitinu6,  Salve,  fatis  mihi  debita  Tellus,  1^ 
•  Vosque,  ait,  o-  fidi  Trojae,  salvete,  Penates. 

Hic  domus,  hsBc  patria  est.    Genitor  mihi  talia,  namque 

Nunc  repeto,  Anchises  fatorum  arcana  reliquit : 

Quum  te,  nate,  fames  ignota  ad  littora  vectum 

Accisis  coget  dapibus  consumere  mensas,  125 

Tum  sperare  domos  defessus,  ibique  memento 

Prima  locare  manu  molirique  aggere  tecta. 

Hflsc  erat  iHa  fames  ;  hsec  nos  suprema  manebat, 

Exitiis  positura  modum. 

Quare  agite,  et  primo  Iseti  cum  lumine  solis  190 
Quse  loca,  quive  habeant  homines,  ubi  moenia  gentis, 
Vestigemus,  et  a  portu  diversa  petamus. 
Nunc  pateras  libate  Jovi,  precibusque  vocate 
Anchisen  genitorem,  et  vina  reponite  mensis. 
Sic  deinde  effatus,  frondenti  tempera  ramo  136 
Implicat,  et  Geniumque  loci,  primamque  deorum 
Teilurem,  Nymphasque,  et  adhuc  ignota  precatur 
Flumina  ;  tum  Noctem,  Noctisque  orientia  signa, 
IdsBumque  Jovem,  Phrygiamque  ex  ordine  Matrem, 
Invocat,  et  duplices  Coeloque  Ereboque  parentes.  140 
Hic  Pater  omnipotens  ter  coelo  clarus  ab  alto 
Ini)nuit,  radiisque  ardentem  lucis  et  auro 
Ipse  manu  quatiens  ostendit  ab  sethere  nubem. 
Diditur  hic  subit6  Trojana  per  agmina  rumor, 
Advenisse  diem,  quo  debita  moenia  condant.  145 
Certatim  instaurant  epuias,  atque  omine  magno 
Crateras  laeti  statuunt,  et  vina  coronant. 

Postera  quum  prima  iustrabat  lampade  terras 
Orta  dies,  urbem,  et  fines,  et  littora  gentis, 
Diversi  explorant :  heec  fontis  stagna  Numici,  150 
Hunc  Tybrim  flnvium,  hic  fortes  habitare  LatinoB. 
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Tom  BatOB  Anchisa  delectos  ordine  ab  onmi 

Centum  oratores  augusta  ad  moenia  regis 

Ire  jubet,  ramis  veiatos  Palladis  omoes  ; 

Donaque  ferre  yiro,  pacemque  exposcere  Teucris.  155 

Haud  mora  ;  festinant  jUssi,  rapidisque  feruntur 

Passibus.    Ipse  humili  designat  moenia  fbssa» 

Moliturque  locum  ;  primasque  in  littore  sedes, 

Castrorum  in  morem,  pinnis  atque  aggere  cingit. 

Jamque  iter  emensi,  turres  ac  tecta  Latinorum  160 

Ardua  cemebant  juvenes,  muroque  subibant. 

Ante  urbem  pueri  et  primsBvo  flore  juventus 

Ezercentur  equis,  domitantque  in  pulvere  currus  ; 

Aut  acres  tendunt  arcus,  aut  lenta  lacertis 

Spicula  contorquent,  cursuque  ictuque  lacessunt :  165 

Quum  prsBvectus  equo  longs vi  regis  ad  aures 

Nuntius  ingentes  ignota  in  veste  reportat 

Advenisse  viros.    lUe  intra  tecta  vocari 

Imperat,  et  solio  medius  consedit  avito. 

Tectum  augustum,  ingens,  centum  sublime  columnifl,  170 

Urbe  fuit  summa,  Laurentis  regia  Pici, 

Horrendum  silvis  et  religione  parentum. 

Hie  sceptra  accipere,  et  primes  attollere  fasces, 

Regibus  omen  erat  ;  boc  illis  curia  templum  ; 

Had  sacris  sedes  epulis  ;  bic,  ariete  csso,  175 

Perpetuis  soliti  patres  considere  mensis. 

Quin  etiam  yeterum  effigies  ex  ordine  avorum 

Antiqua  e  cedro,  Ital usque,  paterque  Sabinus 

Vitisator,  curram  servans  sub  imagine  falcem, 

Satumusque  senex,  Janique  bifrontis  imago,  180 

Vestibulo  adstabant ;  aliique  ab  origine  reges 

Martiaque  ob  patriam  pugnando  vulnera  passi. 

Multaque  prseterea  sacris  in  postibus  arma  ; 

Captivi  pendent  currus,  curvsque  secures, 

Et  cristas  capitum,  et  portarum  ingentia  claustra,  185 

Spiculaque,  clypeique,  ereptaque  rostra  carinis. 

Ipse,  Qjuirinali  lituo,  parvaque  sedebat 

Succinctus  trabea,  Isevaque  ancile  gerebat 

Picus,  equum  domitor  ;  quem  capta  cupidine  conjtix 

Aurea  percussum  virga,  yersumque  venenis,  190 

Fecit  avem  Circe,  sparsitque  coloribus  alas. 


Digitized  by  Google 


P.  VIRGILII  MAROAIS 


Tali  intuB  templo  diyum,  patriique  Latinus 
Sede  sedens,  Teucros  ad  seae  in  tecta  vocavit ; 
Atque  hffic  ingressis  placido  prior  edidit  ore  : 

Dicite,  Dardanids,  neque  enim  nescimus  et  orbem  195 
Et  genus,  auditique  advertitis  aequore  cursum. 
Quid  petitis  ?  quae  causa  rates,  aut  cujus  egentes 
Littus  ad  Ausonium  tot  per  vada  csrula  vexit  ? 
Sive  errore  yias,  seu  tempestatibus  acti, 
(Qualia  multa  mari  nautsB  patiuntur  in  alto,)  200 
Fluminis  intr&stis  ripas,  portuque  sedetis  ; 
Ne  fugite  hospitium,  neve  ignorate  Latinos 
Saturni  gentem,  baud  vinclo  nec  legibus  sBquam, 
Sponte  sua,  veterisque  dei  se  more  tenentem. 
Atque  equidem  memini  (fama  est  obifburior  annis)  S06 
Auruncos  ita  ferre  senes  ;  his  ortus  ut  agris 
Dardanus  Idoeas  Phrygis  penetrarit  ad  urbes, 
Tbreiciamque  Samum,  quao  nunc  Samotbracia  fertor« 
Hinc  ilium  Corytbi  Tyrrhena  ab  sede  profectum 
Aurea  nunc  solio  stellantis  regia  cobH  210 
Accipit,  et  numerum  divorum  altaribus  addit. 

Dixerat ;  et  dicta  Ilioneus  sic  voce  secutus  : 
Rex,  genus  egregium  Fauni,  nec  fluctibus  actoa 
Atra  subegit  biems  vestris  succedere  terris, 
Nec  sidus  regione  vis  Uttusve  fefellit.  315 
Consilio  banc  omnes  animisque  volentibus  urbem 
Afferimur,  pulsi  regnis,  qu»  maxima  quondam 
Extremo  veniens  sol  adspiciebat  Olympo. 
Ab  Jove  principium  generis  ;  Jove  Dardana  pubea 
Gaudet  avo  ;  rex  ipse,  Jovis  de  gente  suprema,  220 
Troius  ^neas  tua  nos  ad  limina  misit. 
Quanta  per  Ideos  ssvis  efiusa  Mycenis 
Tempestas  ierit  caropos  ;  quibus  actus  uterque 
EuroptB  atque  Asie  fatis  concurrerit  orbis  ; 
Audiit,  et  si  quern  tellus  extrema  refuse  225 
Submovet  oceano,  et  si  quem  extenta  plaganim 
Quatuor  in  medio  dirimit  plaga  solis  iniqui. 
Diluvio  ex  illo  tot  vasta  per  aequora  vecti, 
Dis  sedem  exiguam  patriis,  littusque  rogamus 
Innocuum,  et  cunctis  undamque  auramque  patentem.  230 
Non  erimus  regno  indecores  ;  nec  vestra  feretur 
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Ftoia  leyitf,  tantive  abotescet  gratia  facti ; 

Nec  Trojam  Ausonios  gremio  excepisse  pigebit* 

Fata  per  ^nee  juro,  dextramque  potentem, 

Sive  fide,  seu  quis  bello  est  expertus  et  armis  ;  S35 

Multi  no8  populi,  multflB  (ne  temne,  qu6d  ultro 

Prfleferimus  manibus  vittas  ac  verba  precantia) 

Et  petiere  sibi  et  yoluere  adjungere  gentea.  % 

Sed  DOS  fata  dedm  restras  exquirere  terras 

Imperils  egere  suis.   Hinc  Dardanus  ortus  240 

Hue  repetit ;  jassisque  ingentibos  urget  Apollo 

Tjrrhenum  ad  Tybrim,  et  fontis  rada  sacra  NttmieL 

Dat  tibi  prseterea  fortunse  parva  prioris 

Muoera,  reliquias  Troja  ex  ardente  receptas. 

Hoc  pater  Anchises  auro  libabat  ad  aras  ;  346 

Hoc  Priami  gestamen  erat,  quum  jura  Tocatis 

More  daret  populis  ;  sceptrumque,  sacerque  tiaraSi 

Iliadumque  labor  yestes. 

Talibus  Ilionei  dictis  defixa  Latinus 
Obtutu  tenet  ora,  soloque  immobilis  hsret,  250 
Intentos  yolvens  oculos.   Nec  purpura  regem 
Picta  moyet,  nec  sceptra  moyent  Priameia  tantikm, 
Quanti&m  in  connubio  natsB  thalamoque  moratur ; 
£t  yeteris  Fauni  yolyit  sub  pectore  sortem. 
Hunc  ilium  fatis  externa  ab  sede  profectum  .  256 

Portendi  generum,  paribusque  in  regna  yocari 
'Auspiciis  ;  huic  progeniem  yirtute  futuram 
Egregiam,  et  totum  quse  yiribus  occupet  orbein. 
Tandem  Isetus  ait :  Di  nostra  incepta  secundent, 
Auguriumque  suum  !    Dabitur,  Trojane,  quod  opiaa  260 
Munera  nec  spemo.    Non  yobis,  rege  Latino, 
Diyitis  aber  agri  Trojsye  opulentia  deerit. 
Ipse  mod6  ^neas,  (nostri  si  tanta  cupido  est,  , 
Si  jungi  hospitio  properat,  sociusque  yocari,) 
Adyeniat ;  yuitus  neye  exhorrescat  amicos.  265 
Pars  mihi  pacis  erit  dextram  tetigisse  tjrranni. 
Voa  contrii  regi  mea  nunc  mandata  referte. 
Est  mihi  nata,  yiro  gentis  quam  jungere  nostra, 
Non  patrio  ex  adyto  sortes,  non  piurima  coelo 
Monstra  sinunt :  generos  extemis  affore  ab  oris,  270 
Hoc  Latio  restare  canunt,  qui  sanguine  nostrum 
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'Nomen  in  astra  ferant.   Hunc  ilium  poscere  fitta 
Et  reor,  et,  si  quid  veri  mens  augurat,  opto. 

HflBc  effatuB,  equos  numero  pater  eligit  omni : 
Stabant  ter  centum  nitidi  in  prssepibus  altis.  S75 
Omnibus  extemplo  Teucris  jubet  ordine  duci 
Instratos  ostro  alipedes  pictisque  tapetis. 
Aurea  pectoribus  demissa  monilia  pendent : 
Tecti  auro,  fulvum  mandunt  sub  dentibus  aurum. 
Absenti  ^nes  currum  geminosque  jugales,  280 
Semine  ab  etherio,  spirantes  naribus  ignem, 
Illorum  de  gente,  patri  quos  dsdala  Circe 
Supposita  de  matre  nothos  furata  creavit. 
Talibus  kneads  donis  dictisque  Latini 
Sublimes  in  equis  redeunt,  pacemque  rep(Hiant.  985 

Ecce  autem  Inachiis  sese  referebat  ab  Argis 
SiBva  Jovis  conjux,  aurasque  invecta  tenebat ; 
Et  Istum  iSnean  classemque  ex  sethere  longo 
Dardaniam  Siculo  prospexit  ab  usque  Pachyno. 
Moliri  jam  tecta  videt,  jam  fidere  terree,  290 
Deseruisse  rates.    Stetit  acri  fixa  dolore. 
Turn,  quassans  caput,  hsc  efiundit  pectore  dicta : 
Heu  stirpem  invisam  !  et  fatis  contraria  nosiris 
Fata  Phrygum  I  num  Sigeis  occumbere  campis, 
Num  capti  potuere  capi  ?  num  incensa  cremavit  296 
Troja  viros  ?  medias  acies  mediosque  per  ignes 
Invenere  viam.    At,  credo,  mea  numina  tandem 
Pessa  jacent,  odiis  aut  exsaturata  quievi. 
Quin  etiam  patria  excussos  infesta  per  undas 
Ausa  sequi,  et  profugis  toto  me  opponere  ponto.  50C 
Absumpte  in  Teucros  vires  ccelique  marisque. 
Quid  Syrtes,  aut  Scylla  mihi,  quid  vasta  Charybdia 
Profuit  ?  optato  conduntur  Tybridis  alveo, 
Securi  pelagi,  at  que  mei.    Mars  perdere  gentem 
Immanem  Lapithum  valuit :  concessit  in  iras  506 
Ipse  deum  antiquam  genitor  Calydona  Diane. 
Quod  scelus  aut  Lapithas  tantum,  aut  Calydona  merentem? 
Ast  ego,  magna  Jovis  conjux,  nil  linquere  inaosum 
Quae  potui  infelix,  quae  memet  in  omnia  verti, 
Vinoor  ab  ^nea.    Qu6d  si  roea  numina  non  sunt  SIC 
Magna  satis,  dubitem  baud  equidem  implorare  qvod  m- 
quam  est. 
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Flectere  si  neqaeo  Superos,  Acheronta  movebo. 

Non  dabitur  regnis,  esto,  prohibere  Latinis, 

Atque  immota  manet  fatis  Lavinia  conjux  : 

At  trahere,  atque  moras  tantis  licet  addere  rebus  ;  316 

At  licet  amborum  populos  exscindere  regum. 

Hac  gener  atque  socer  coeant  mercede  suorum. 

Sanguine  Trojano  et  Rutulo  dotabere,  virgo  ; 

£t  Bellona  manet  te  pronuba.    Nec  face  tantum 

Cissei's  prsgnans  ignes  enixa  jugales  ;  820 

Quin  idem  Veneri  partus  suus,  et  Paris  alter, 

Funestseque  iterum  recidiva  in  Pergama  tseds. 

HsBc  ubi  dicta  dedit,  terras  horrenda  petivit. 
Luctificam  Allecto  dirarum  ab  sede  sororum 
Infemisque  ciet  tenebris  ;  cui  tristia  bella,  335 
IriBque,  insidisque,  et  crimina  noxia  cordi* 
Odit  et  ipse  pater  Pluton,  odere  sorores 
Tartares  monstrum :  tot  sese  vertit  in  ora, 
Tam  sevs  facies,  tot  pullulat  atra  colubris. 
Quam  Juno  bis  acuit  verbis,  ac  talia  fatur  :  330 
Hunc  mihi  da  proprium,  virgo  sata  Nocte,  laborem, 
Hanc  operam  ;  ne  noster  honos  infractave  cedat  * 
Fama  loco  ;  neu  connubiis  ambire  Latinum 
.^^eadee  possint,  Italosve  obsidere  fines. 
Tu  potes  unanimos  armare  in  proelia  fratres,  335 
Atque  odiis  versare  domos  ;  tu  verbera  tectis 
Funereasque  inferre  faces  ;  tibi  nomina  miile, 
Mille  nocendi  artes.    Foscundum  concute  pectus, 
Disjice  compositam  pacem,  sere  crimina  belli ; 
Arma  velit,  poscatque  simul,  rapiatque  juventus.  340 

Exin  Gorgoneis  Allecto  infecta  venenis 
Principle  Latium  et  Laurentis  tecta  tyranni 
Celsa  petit,  tacitumque  obsedit  limen  Amats  : 
Quam  super  adventu  Teucrum,  Turnique  hymennis, 
FoeminesB  ardentem  cursque  irseque  coquebant.  345 
Huic  dea  csruleis  unum  de  crinibus  anguem 
Conjicit,  inque  sinum  prscordia  ad  intima  subdit ; 
Quo  furibunda  domum  monstro  permisceat  omnem. 
Ille,  inter  vestes  et  levia  pectora  lapsus, 
Volvitur  attactu  nuUo,  fallitque  furentem,  350 
Vipeream  inspirans  animam  ;  fit  tortile  collo 
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Aurum  mgena  eolober  ;  fil  loog»  Uema,  vilte, 

JfirMM;Uti|u«  CQtOMM,  et  membru  lobrictis  emt 

A«  dum  prima  lues  odo  sablapsa  Teseno 

Pmti^fitai  MOf  an,  atque  oMiboa  implieal  igneoi,  Sfi6 

jNecdum  animua  toto  percepit  pectore  finxmmm, 

Mollitiif  et  aoUto  matrnm  de  more,  iocuta  est, 

Multa  f uper  nat&  laciymana,  Phrjgiisqoe  fajmenmii : 

KxNulibufne  datur  dueenda  LaTinia  Teacria, 
O  genitor  ?  nec  te  miieret  natsque,  taique  ?  960 
Noc  matrif  miaeret,  quam  primo  Aquikme  relinquflt 
Pdrflduf,  alta  petona,  abductft  virgioe,  prsdo  ? 
At  non  110  Phrygiua  penetrat  Lacedeemona  pastor, 
littdwamque  Heienam  Trojanas  vexit  ad  urbes  ? 
Quid  tua  sancta  fides,  quid  cura  antiqua  tuorum,  965 
Kt  ountanguineo  toties  data  dextera  Turno  ? 
HI  gcner  externft  petitur  de  gente  Latinis, 
Idquo  todeti  Faonique  premunt  te  jussa  parentis ; 
Oiiinem  oquidem  soeptris  terram,  qu»  libera  noatria 
Disiidet,  cxternam  reor,  et  sic  dicere  divos.  970 
Kt  Turno,  ai  prima  domua  repetatur  origo, 
Inif^hua  Acriatusque  patres,  medieque  Myeenm. 

I  (is  ubi  nrquidqoam  dictia  experta,  Latinum 
(^onlri^  stare  videt,  penitiksque  in  viscera  lapaam 
Siorpentis  furiale  mahim,  totamque  pererrat ;  575 
l\im        iiUelix»  ing^nttbua  excita  monstris, 
ImuMMisam  sine  mcura  itirtt  Ijmphata  per  urbem : 
l^^'tt  qiHMidkni  t\^o  Tolitans  s«b  Terbere  tmbo, 
QiM^iM  pM^ri  iiiagfK>     i^rro  Tmcua  atvia  circM 

SLxm^nl :  lUe  actus  kabcsm  90 
Our^aib  Kntwr  tymiwr :  stapet  mscia  sipriL 
laniimS^^  nwaawk  lamla  wihtbile  b«xua : 
l^hMl  aiMM04t  pbfSK  ciirMi  sTfiiMar  iLjd 

li^HMH  imUvii  as  a  i      i  RacdhL  3tt 

MiC'/cf^  ^lik'ict^  aprWv  SMvcyafr^w        "i  nmaa, 

n»i»^b«t«ofs  ^r^fTMC  r^ravwv  affi&asm«r  sMaaMr: 

THAbfT^  'Sin.  «nam  stoo^nnA.  3n 
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Fanw  volat :  Fuiiiflque  accensas  pectore  matres 

Idem  omnes  simul  ardor  agit,  nova  querere  tecta. 

Deseruere  domoe  :  ventia  danC  colla  comaaque. 

Alt  alia  tremulia  ululatibua  aethera  complent,  895 

Pampineasque  gemot  incincto  pe]]ibus  haataa. 

Ipsa  inter  mediaa  flagrantem  fervida  pinum 

Sustinet,  ac  nat«  Turnique  canit  hymenaoa, 

Sanguineam  torquens  aciem  ;  torvumque  repent^ 

Clamat :  lo  matres,  audite,  abi  qvasque,  Latins  ;  400 

Si  qua  piia  aninia  manet  infelicis  Amat» 

Gratia,  si  juris  matemi  cura  remordet ; 

Solvite  crinales  vittas,  capite  orgta  mecum. 

Talem  inter  ailras,  inter  deserta  ferarum, 
Reginam  AUecto  stimulis  agit  undique  BacchL  405 
Postquam  visa  satia  primes  acuisse  furores, 
Connliumque  omnemque  domum  yertisse  Latini  ; 
Protenua  lunc  fuacia  tristis  dea  tollitur  alia 
.  Audacia  Rutuli  ad  muros ;  quam  dicitur  nrbem 
Acrisioneis  Danae  AindAsae  colonis,  410 
Precipiti  delata  Noto.   Locus  Ardea  quondam 
Dictus  avis,  et  nunc  magnum  manet  Ardea  nomen  ;  » 
Sed  fortuna  fuit.    Tectia  hie  Tumus  in  altia 
Jam  mediam  nigra  carpebat  nocte  quietem. 
Allecto  torvam  faciem  et  furialia  membra  415 
Exuit :  in  vultus  sese  transformat  aniles, 
Et  frontem  obsccenam  rugis  arat ;  induit  alboa 
Cum  vitt&  criBea  ;  tum  ramum  innectit  olivse. 
Fit  Calybe,  Junonis  anus  templique  sacerdos  : 
Et  juveni  ante  oeulos  his  se  cum  vocibus  ofiert :      *  4t0 

Turne,  tot  incassum  fusos  patiere  labores, 
Et  tua  Dardaniis  transcribi  sceptra  colonia  ? 
Rex  tibi  conjugium  et  quesitas  sanguine  dotes 
Abnegat,  extemusque  in  regnum  qu«eritur  harea. 
I  n«nc,  ingratis  offer  te,  irrise,  periclis ;  4t6 
Tyrrhenaa,  i,  ateme  acies ;  tege  pace  Latinoa. 
Hac  ade6  tibi  me,  placida  quum  nocte  jacerea* 
Ipsa  palam  fari  omnipotens  Saturnia  jussit. 
Quare  age,  et  armari  pubem  portisque  rooveri, 
Latus  in  arma  para;  et  Phrygios,  qui  flumine  pulchro  430 
Consedere,  duces,  pictasque  exure  carinaa 
19* 
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Coelefitum  tis  magna  jubet.   Rex  ipse  Latinus, 
Ni  dare  conjugium,  et  dicto  parere  fatetnr, 
Sentiat,  et  tandem  Turnum  experiatur  in  armis. 

Hic  juvenis,  vatem  irridens,  sic  orsa  vicissim  4S5 
Ore  refert :  Classes  invectas  Tybridis  alveo 
Non,  ut  rere,  me  as  effugit  nuntius  aures. 
Ne  tantos  mihi  finge  metus  :  nec  regia  Jono 
Immemor  est  nostri. 

Sed  te  victa  situ  verique  efiVsta  senectus,  440 

O  mater,  curis  nequidquam  exercet,  et  ama 

Regum  inter  falsa  vatem  formidine  ludit. 

Cura  tibi,  divum  effigies  et  templa  tueri : 

Bella  yiri  pacemque  gerent,  queis  bella  gerenda. 

Talibus  Allecto  dictis  exarsit  in  iras.  445 
At  juveni  oranti  subitus  tremor  occupat  artus  ; 
Diriguere  ocuH  :  tot  Erinnys  sibilat  hydris, 
Tantaque  se  facies  aperit.    Tum,  flammea  torquena 
Lumina,  cunctantem  et  quserentem  dicere  plura 
Repulit,  et  geminos  erexit  crinibus  angues,  450 
VerbeHique  insonuit,  rabidoque  bsec  addidit  ore : 
En,  ego  victa  situ,  quam  veri  effoeta  senectus 
Anna  inter  regum  falsa  formidine  ludit. 
Respice  ad  hsc  :  adsum  dirarum  ab  sede  sororum ; 
Bella  manu  letumque  gero.  455 
Sic  efiata  facem  juveni  conjecit,  et  atro 
Lumine  fumantes  fixit  sub  pectore  tsedas. 

OIH  somnum  ingens  rumpit  pavor,  ossaque  et  artoa 
Perfundit  toto  proruptus  corpore  sudor. 
Anna  amens  fremit  ;  arma  toro  tectisque  requirit.  460 
SsBvit  amor  ferri,  et  scelerata  insania  belli, 
Ira  sup^r.   Magno  veluti  quum  flamma  sonore 
Virgea  suggeritur  costis  undantis  aheni, 
Exsultantque  estu  latices  ;  furit  intus  aquaT 
Fumidus  atque  alt^  spumis  exuberat  amnis  ;  .  465 

Nec  jam  se  capit  unda  ;  volat  vapor  ater  ad  auras. 
Ergo  iter  ad  regem,  polluta  pace,  Latinum 
Indicit  primis  juvenum,  et  jubet  arma  parari, 
Tutari  Italiam,  detrudere  finibus  hostem  ; 
Se  satis  ambobus  Teucrisque  venire  Latinisque.  470 
Hac  ubi  dicta  dedit,  divosque  in  vota  vociavit  * 
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CerCatim  lese  Rutuli  exhortantur  in  anna. 
Hunc  decus  egregium  forms  movet  atque  juventn 
Hunc  atavi  reges,  hunc  Claris  dextera  factis. 

Dum  Tumus  Rutulos  animis  audacibas  implet, 
Allecto  in  Teucros  Stygiia  se  concitat  alia  ; 
Arte  noTa  speculata  locum,  quo  littore  pulcher 
Inaidiia  cursuque  feras  agitabat  lulus. 
Hic  Bubitam  canibus  rabiem  Cocytia  virgo 
Objicit,  et  noto  nares  contingit  odore, 
Ut  cervum  ardentes  agerent :  que  prima  laboram 
Causa  fuit,  belloque  animos  accendit  agrestes. 
CervuB  erat  forma  preestanti  et  cornibus  ingens ; 
Tyrrhids  pueri  quern  matris  ab  ubere  raptum 
Nutribant,  Tyrrheusque  pater,  cui  regia  parent 
Armenia,  et  lat^  custodia  credita  campi. 
Assnetum  imperiis  soror  omni  SiWia  cura 
Mollibus  intexens  omabat  cornua  sertis, 
Pedtebatque  ferum,  puroque  in  fonte  lavabat. 
lUe,  manum  patiens,  menseeque  assuetus  herili, 
Errabat  silvis,  rursusque  ad  limina  nota 
Ipse  domum  sera  quamvis  se  nocte  ferebat. 
Hunc  procul  errantem  rabids  venantis  luli 
Commovere  canes,  fluvio  quum  fort^  secundo 
Deflueret,  ripaque  sstus  viridante  levaret. 
Ipse  etiam,  eximisB  laudis  succensus  amore, 
Ascanius  curvo  direxit  spicula  comu  : 
Nec  dextne  erranti  deus  abfuit  ;  actaque  multo 
Perque  uterum  sonitu  perque  ilia  venit  arundo. 
Saucius  at  quadrupes  nota  intra  tecta  refugit, 
Successitque  gemens  stabulis  ;  questuque  cruentui 
Atque  imploranti  similis  tectum  omne  replebat. 
Silvia  prima  soror,  palmis  percussa  lacertos, 
Auxilium  vocat,  et  duros  conclamat  agrestes, 
Olli  (pestis  enim  tacitis  latet  aspera  silvis,) 
Improvisi  adsunt ;  hic  torre  armatus  obusto, 
Stipitis  hic  gravidi  nodis  :  quod  cuique  repertum 
Rimanti,  telum  ira  facit.    Vocat  agmina  Tyrrheus, 
Quadrifidam  quercum  cuneis  ut  fort^  coactis 
Scindebat,  rapti  spirans  imman^  securi. 
At  sava  e  speculis  tempus  dea  nacta  nocendi 


224 


P.  VIRGILII  MARONIS 


Ardua  tecta  petit  stabuli,  et  de  culmine  Buinmo 

Pastorale  canit  signum,  cornuque  recurvo 

Tartarean!  inteodit  Tocem  ;  qua  protenus  omne 

Contremuit  nemus,  et  ailvffi  intonuere  profund®.  615 

Audiit  et  Trivis  long^  lacus  ;  audiit  amnis 

Sulfurea  Nar  albtia  aqua,  fontesque  Velini ; 

Et  trepida  matres  pressere  ad  pectora  aatoe. 

Turn  Ter6  ad  voccm  celeres,  qua  buccina  aignum 

Dira  dedit,  raptis  concurrunt  undique  telis  520 

ludomiti  agricols  ;  nec  non  et  Troia  pubes 

Ascanio  auxilium  caatria  efiundit  apertis. 

Direxere  acies  :  non  jam  certamine  agresti, 

Stipitibus  duria  agitur,  sudibusve  pneustia  ; 

Sed  ferro  andpiti  decemunt,  atraque  latd  535 

Horrescit  strictla  aegea  ensibua,  eraque  fulgent 

Sole  lacessita,  et  lucem  aub  nubila  jactant : 

Fluctus  uti  primo  ccepit  quum  albeacere  vento^ 

Paulatim  sese  toUit  mare,  et  altiua  undaa  * 

Erigit,  inde  imo  conaurgit  ad  ethera  fundo.  530 

Hie  juvenis  priroam  ante  aciem,  stridente  aagitta^ 

Natorum  T/rrhei  fuerat  qui  mazimus,  Almo 

Stemitur  :  bssit  enim  aub  gutture  vulnus,  et  uAm 

Vocis  iter  tenuemque  inclusit  sanguine  vitam. 

Corpora  multa  viriim  circii ;  seniorque  Galmua,  535 

Dum  paci  medium  se  ofiert,  justissimus  unus 

Qui  fuit,  Ausoniisque  olim  ditissimus  arvis  : 

Quinque  greges  illi  balantum,  quina  redibant 

Armenta,  et  terram  centum  vertebat  aratris. 

Atque,  ea  per  campos  equo  dum  M arte  genmtar,  640 
Promissi  dea  facta  potens,  ubi  sanguine  bellum 
Imbuit,  et  prims  commisit  funera  pugna, 
Deserit  Hesperiam,  et,  cceli  convexa,  per  anraa, 
Junonem  victrix  afiatur  voce  superba : 
En,  perfecta  tibi  bello  discordia  tristi  ;  545 
'  Die,  in  amicitiam  coeant,  et  fcedera  jungant ; 
Qqandoquidem  Ausonio  respersi  sanguine  Teueroa. 
Hoc  etiam  hia  addam,-  tua  si  mihi  carta  voluntaa ; 
Finitimaa  in  bella  feram  rumoribus  urbes, 
Accendamque  animos  insani  Martia  amore,  560 
Undique  ut  auxilio  Teniant ;  spargam  anna  per  agroa. 
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Turn  contr&  Juno  .  Terrorum  et  fraudis  abundd  est 
Stant  belli  causse  ;  pugnatur  comminus  armis  ; 
QuflB  fora  prima  dedit,  sanguis  novus  imbuit  arma. 
Talia  connubia  et  tales  celebrent  hymensBOS 
Egregium  Veneris  genus  et  rex  ipse  Latinus. 
Te  super  stherias  errare  licentius  auras 
Hand  Pater  ille  velit,  summi  regnator  Olympi  ; 
Cede  locis.   Ego,  si  qua  super  fortuna  laborum  est. 
Ipsa  regaoi.    Tales  dederat  Satumia  voces. 
Ilia  autem  attoUit  stridentes  anguibus  alas, 
Cocytique  petit  sedem,  supera  ardua  linqueas. 
Est  locus,  Italis  medio  sub  montibus  altis, 
Nobilis,  et  fama  multis  memoratus  in  oris, 
Amsancti  valles  ;  densis  hunc  frondibus  atrum 
TJrget  utrimque  latus  nemoris,  medioque  fragosus 
Dat  sonitum  saxis  et  torto  vortice  torrens. 
Hie  specus  horrendum,  ssvi  spiracula  Ditis, 
Monstratur  ;  ruptoque  ingens  Acheronte  vorago 
Pestiferas  aperit  fauces,  queis  condita  Erinoys, 
Invisum  numen,  terras  coelumque  levabat. 

Nec  minus  interea  eztremam  Satumia  bello 
Imponit  regina  manum.    Ruit  omnis  in  urbem 
Pastorum  ex  acie  numerus,  csesosque  reportantj 
Almonem  puerum,  foedatique  ora  Galsesi ; 
Implorantque  decs,  obtestanturque  Latinum. 
Tumus  adest,  medioque  in  crimine,  cadis  et  ignis 
Terrorem  ingeminat :  Teucros  in  regna  vocari, 
Stirpem  admisceri  Phrygiam  ;  se  limine  pelli. 
Turn,  quorum  attonits  Baccho  nemora  a  via  matres 
Insultant  thiasis,  neque  enim  leve  nomen  Amat«, 
Undique  coUecti  coeunt,  Martemque  fatigant. 
1  licet  infandum  cuncti  contra  omnia  bellum. 
Contra  fata  deum,  perverso  numine  poscunt. 
Certatim  regis  circumstant  tccta  LatinL 
Ille,  velut  pelagi  rupes  immota,  resistit ; 
[Ut  pelagi  rupes,  magno  veniente  fragore,] 
Quae  sese,  multis  circum  latrantibus  undis. 
Mole  tenet ;  scopali  nequidquam  et  spumea  circ&m 
Saxa  fremunt,  laterique  illisa  refunditur  alga. 
Veriim,  ubi  nulla  datur  cecum  exsuperare  poteitas 
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Consilium,  et  bibysb  nutu  Junonis  eunt  res, 

Multa  deos  aurasque  pater  testatus  inanes, 

Frangimur,  heu  !  fatis,  inquit,  ferimurque  procella. 

Ipsi  has  sacrilego  pendetis  sanguine  poenas,  595 

O  miseri !   Te,  Turne,  nefas,  te  triste  manebit 

Supplicium  ;  votisque  deos  venerabere  seris. 

Nam  mihi  parta  quies,  omnisque  in  limine  portus^ 

Funere  felici  spolior.«  Nec  plura  locutus, 

Sepsit  se  tectis,  rerumque  reliquit  habenas.  600 

Mos  erat  Hesperio  in  Latio,  quern  protenus  urbes 
Albans  coluere  sacrum,  nunc  maxima  re  rum 
Roma  colit,  quum  prima  movent  in  proelia  Martem, 
Sive  Gretis  mferre  manu  lacrjmabile  bellum, 
Hyrcanisve,  Arabisve  parant,  seu  tendere  ad  Indos,  605 
Auroramque  sequi,  Parthosque  reposcere  signa. 
Sunt  geminn  Belli  portte,  sic  nomine  dicunt, 
Religione  sacre,  et  ssvi  formidine  Martis  : 
Centum  arei  claudunt  vectes,  stemaque  fern 
Robora  ;  nec  custos  absistit  limine  Janus.  610 
Has,  ubi  certa  sedet  patribus  sententia  pugn«. 
Ipse,  Qjuirinali  trabea  cinctuque  Gabino 
Insignis,  reserat  stridentia  limina  consul ; 
Ipse  vocat  pugnas ;  sequitur  tum  cetera  pubei, 
^reaque  assensu  conspirant  cornua  rauco.  615 
Hoc  et  tum  ^neadis  indicere  bella  Latinus 
More  jubebatur,  tristesque  recludere  portas. 
,  Abstinuit  tactu  pater,  aversusque  refugit 
Foeda  ministeria,  et  ceocis  se  condidit  umbris. 
Tum  regina  deum,  coelo  delapsa,  morantes  620 
Impulit  ipsa  manu  portas,  et  cardine  verso 
Belli  ferratos  rupit  Satumia  postes. 
Ardet  inexcita  Ausonia  atque  immobilis  ant^  : 
Pars  pedes  ire  parat  campis  ;  pars  arduus  altis 
Pulverulentus  equis  furit :  omnes  arma  requirunt  625 
Pars  leves  clypeos  et  spicula  lucida  tergunt 
Arvina  pingui,  subiguntque  in  cote  secures  ; 
Signaque  ferre  juvat,  sonitusque  audire  tubarum 
Qjuinque  aded  magn»  positis  incudibus  urbes 
Tela  novant ;  Atina  potens,  Tiburque  superbum,  690 
Ardea,  Crustumertque,  et  turrigerse  Antemna 
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Tegmina  tut  a  cayant  capitum,  flectuntque  salignaa 

Umbonum  crates  ;  alii  thoracas  ahenos, 

Aut  leves  ocreas  lento  ducunt  argento. 

Vomeris  hoc  et  falcis  honos,  hue  omnis  aratri  636 

Cessit  amor  ;  recoquunt  patrios  fomacibus  ensea. 

Classica  jamque  sonant ;  it  bello  tessera  signum. 

Hie  galeam  tectis  trepidus  rapit ;  ille  frementes 

Ad  juga  cogit  equos,  clypeumque  auroque  trilicem 

Loricam  induitur,  fidoque  accingitur  ense.  640 

Pandite  nunc  Helicona,  Deae,  cantusque  movete, 
Qui  bello  exciti  reges,  quao  quemque  secutsB 
Complerint  campos  acies  ;  quibus  Itala  jam  tum 
Floruerit  terra  alma  viris,  quibus  arserit  armis. 
£t  meministis  enim,  Dive,  et  memorare  potestis :  645 
Ad  DOS  vix  tenuis  famse  perlabitur  aura. 

Primus  init  bellum  Tyrrhenis  asper  ab  oris 
Contemptor  divum  Mezentius,  agminaque  armat. 
Filius  huic  juxt^  Lausus,  quo  pulchrior  alter 
Non  fuit,  excepto  Laurentis  corpore  Tumi.  650 
Lausus,  equum  domitor,  debellatorque  ferarum, 
Ducit  Agyllina  nequidquam  ex  urbe  secutos 
Mille  viros  ;  dignus,  patriis  qui  Istior  esset 
Imperils,  et  cui  pater  baud  Mezentius  etset.  . 

Post  bos  insignem  palma  per  gramina  currum,  655 
Victoresque  ostentat  equos,  satus  Hercule  pulcbro 
Pulcber  Aventinus  ;  clypeoque,  insigne  patemum, 
Centum  angues,  cinctamque  gerit  serpentibus  Hydram  : 
Collis  Aventini  silva  quem  Rbea  sacerdos 
Furtivum  partu  sub  luminis  edidit  oras,  660 
Mixta  deo  mulier,  postquam  Laurentia  victor, 
Geryone  exstincto,  Tirynthius  attigit  arva, 
Tyrrhenoque  boves  in  flumine  lavit  Iberas. 
Pila  manu  stevosque  gerunt  in  bella  dolones  ; 
Et  tereti  pugnant  mucrone,  veruque  Sabello.  665 
Ipse  pedes,  tegumen  torquens  immane  leonis, 
Terribili  impexum  seta,  cum  dentibus  albis, 
Indutus  capiti  :  sic  regia  tecta  subibat 
Horridua,  Herculeoque  humeros  innexus  amictu. 

Tum  gemini  fratres  Tiburtia  mcsnia  linquunt,  670 
Fratris  Tiburti  dictam  cognomine  gentem, 
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Catillusqtte  acerque  Coras,  Ai^giva  juventus  ; 
Et  primam  ante  aciem  densa  inter  tela  feruntur : 
Ceu  duo  nubigeniB  quum  vertice  montis  ab  alto 
Deacendont  Centauri,  Homolen  Othrymque  nivalem  675 
Linquentes  corsu  rapido  ;  dat  euntibus  ingeos 
Silva  locum,  et  magno  cedunt  virgulta  fragore. 

Nec  Prtenestins  fnndator  defuU  arbis, 
Vulcano  genitum  pecora  inter  agrestia  regem» 
Inventumque  focifi  omnia  quem  credidit  aetas,  680 
Csculus.    Hunc  legio  lat^  comitatar  agrestia  ; 
Quique  altum  Prsneste  viri,  quique  arra  Grabine 
Junonis,  geUdumque  Anienem,  et  roscida  rivis 
Hemica  saxa  colunt ;  quos,  dives  Anagnia,  pascis, 
Quos,  Amasene  pater.    Non  iUis  omnibus  arma,  685 
Nec  clypei  currusve  sonant :  pars  maxima  glandes 
Liventis  plumbi  spargit ;  pars  spicula  gestat 
Bina  manu  ;  fulvosque  lupi  de  pelle  galeros 
Tegmen  habent  captti ;  vestigia  nuda  sinistri 
Inst ituere  pedis,  crudus  tegit  altera  pero.  690 

At  Messaptts,  equum  domitor,  Neptunia  prolea, 
Quem  neque  fas  igot  cuiquam  nec  stemere  ferro, 
Jam  pridem  resides  populos,  desuetaque  bello 
Agmina  in  arma  vocat  subitd,  ferrumque  retractat. 
Hi  Fescenninas  acies,  ^quosque  Faliscos  ;  695 
Hi  Soractis  habent  arces,  Flaviniaque  arya, 
Et  Cimini  cum  monte  lacum,  lacosque  Capenos. 
Ibsnt  sBquati  numero,  regemque  canebant : 
Ceu  quondam  nivei  liqtrida  inter  nubila  cycni, 
Quum  sese  e  pastu  refisrunt,  et  longa  canoros  700 
Dant  per  colla  modos  ;  sonat  amnis,  et  Asia  longd 
Pulsa  palus. 

Nec  quisquam  asratas  acies  ex  agmine  tanto 

Misceri  putet ;  aeriam  sed  gurgite  ab  alto 

Urgeri  volucrum  raucarum  ad  littora  nubem.  705 

Ecce,  Sabinorum  prisco  de  sanguine,  magnum 
Agmen  agens  Clausus,  magnique  ipse  agmints  instar» 
Claudia  nunc  a  quo  diffnnditur  et  tribus  et  gens 
Per  Latium,  postquam  in  partem  data  Roma  Sabiois. 
Uni  Ingens  Amiterna  oohors,  priscique  Qutrites,  710 
Ereti  manus  omnia,  olinfersBque  MutuscsB  ; 
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Q^i  Nomentum  urbem,  qui  Rosea  rura  Veliai, 

Qui  TetricsB  horreutes  rupes,  montemque  SeTerum, 

Caaperiamque  colunt,  Fonilosque,  et  Mumen  Himell»  ; 

Qui  Tjbrim  Fabarimque  bibant ;  quos  frigida  misil  715 

Nursia,  et  Hortins  classes,  populique  Latini ; 

Quosque  secans  infaustum  interluit  Allia  nomen  : 

Quim  multi  Libyco  yolvuntur  mannore  fluctus, 

Sevus  ubi  Orion  hibernis  conditur  undis  ;  ^ 

Vel  quum  sole  novo  densse  torrentur  arists,  790 

Aut  Hermi  campo,  aut  Ljcie  flayentibus  arvis. 

Scuta  sonant,  pulsuque  pedum  conterrita  tellus. 

Hinc  Agamemnonius,  Trojani  nominis  hoetis, 
Curru  jungit  Halesus  equos,  Turnoque  feroces 
Mille  rapit  populos  :  vertunt  felicta  Baccho  726 
Massica  qui  rastris,  et  quos  de  coUibus  altis 
Aurunci  misere  patres,  Sidicinaque  juxti 
^quora,  quique  Cales  linquunt,  amnisque  Tadosi 
Accola  Vulturni,  pariterque  Saticulus  aaper, 
Oseorumque  manus.    Teretes  sunt  aclydes  iUia  7S0 
Tela ;  sed  hsc  lento  mos  est  aptare  flagello  ; 
Levas  cetra  tegit ;  falcati  comminus  enses. 

Nec  tu  carminibus  nostris  indictus  abibis, 
(Ebale,  quern  generasse  Telon  Sebethide  nymphft 
Fertur,  Teleboiim  Capreas  quum  regna  teneret  735 
Jam  senior  ;  patriis  sed  non  et  filius  arvia 
Contentus,  latd  jam  tum  ditione  premebat 
Sarrastes  populos,  et  qu»  rigat  squora  Sanras, 
Quique  Rufras,  Batulumque  tenent,  atque  anra  CelamuB, 
Et  quos  maliferas  despectant  mcenia  Abelln  :  740 
Teutonico  ritu  soliti  torquere  cateias  ; 
Tegmina  queis  capitum  raptus  de  subere  cortex ; 
^ratsque  micant  pelt&e,  micat  aereus  ensts. 

Et  te  montose  misere  in  proelia  Nersce, 
Ufens,  insignem  fama  et  feliclbus  armis  ;  745 
Horrida  prscipu^  cui  gens,  assuetaque  multo 
Veaatu  nemorum,  duris  ^quicula  glebis  : 
Armati  terram  exercent,  semperque  recentea 
Conyectare  juvat  prsdas,  et  vivere  rapto. 

Quin  et  Marrubia  yenit  de  gente  sacerdos,  750 
Fronde  super  galeam  et  felici  comptus  olivft, 
20 
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Archippi  regis  missu,  fortiasimus  Umbro : 

Vipereo  generi  et  graviter  spirantibus  hydris 

Spargere  qui  somoos  cantuque  manuque  solebat, 

Mulcebatque  iras,  et  morsus  arte  levabat.  755 

Sed  non  DardanisB  medicari  cuspidis  ictum 

Evaluit ;  neque  eum  juvere  in  vulnera  cantua 

Somniferi,  et  Marais  quffisite  montibus  herba. 

Te  nemus  Anj^jaitisB,  vitrea  te  Fucinus  iinda, 

Te  liquidi  flevere  lacus.  760 

Ibat  et  Hippolyti  proles  pulcherrima  bello 
Virbius  ;  insignem  quem  mater  Aricia  misit^ 
Eductum  EgeriflB  lucis,  humentia  circum 
Littora,  pinguis  ubi  et  placabilis  ara  Dianoe. 
Namque  ferunt  fama  Hippolytum,  postquam  arte  noTerea 
Occiderit,  patriasque  explerit  sanguine  poenas  766 
Turbatis  distractus  equb,  ad  sidera  rursus 
^theria  et  superas  cceli  venisse  sub  auras, 
Paeoniis  revocatum  herbis  et  amore  Diana. 
Turn  Pater  omnipotens,  aliquem  indignatus  ab  umbris  770 
Mortalem  infernis  ad  lumina  surgere  vita, 
Ipse  repertorem  medicina  talis  et  artis 
Fulmine  Phoebigenani  Stygias  detrusit  ad  undas. 
At  Trivia  Hippolytum  secretis  alma  recondit 
Sedibus,  et  nympha  Egeria  nemorique  relegat ;  775 
Solus  ubi  in  silvis  Italis  ignobilis  avum 
Exigeret,  versoque  ubi  nomine  Virbius  esset. 
Unde  etiam  templo  Trivia  lucisque  sacratis 
Cornipedes  arcentur  equi ;  qu6d  littore  currum 
Et  juvenem  monstris  pavidi  effudere  marinis.  780 
Filius  ardentes  baud  secius  aquore  campi 
Exercebat  equos,  curruque  in  bella  ruebat. 

Ipse  inter  primes  prastanti  corpore  Turnus 
Vertitur,  arma  tenena,  et  toto  vertice  supr^  est. 
Cui  triplici  crinita  juba  galea  alta  Cbimaram  785 
Sustinet,  j^tnaos  efflantem  faucibus  ignes  : 
Tarn  magis  ilia  Tremens  et  tristibus  efiera  flammis,  » 
Qu^m  magis  effuso  crudescunt  sanguine  pugna. 
At  levem  clypeum  sublatis  cornibus  lo 
Auro  tnsignibat,  jam  setis  obsita,  jam  boa,  790 
Argumentum  ingens,  et  cuatoa  Virginia  Argua^ 
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Cflelat&que  amnem  fundens  pater  Inachus  urnL 
Insequitur  nimbus  pediturn,  clypeataque  totia 
Agmioa  densentur  campis,  Argivaque  pubes, 
Auruncaque  manus,  Rutuli,  veteresque  Sicani,  795 
£t  Saerane  acies,  et  picCi  scuta  Labici ; 
Qui  saltuSf  Tiberine,  tuos,  iacrumque  Numici 
Littus  arant,  Rutulosque  exercent  vomere  colles, 
Circaeumque  jugum  ;  queis  Jupiter  Anxurus  anris 
Prseaidet,  et  viridi  gaudens  Feronia  luco  ;  800 
Qua  SatursB  jacet  atra  palus,  gelidusque  per  imas 
Quasrit  iter  ralles  atque  in  mare  conditur  Ufens. 

Hos  super  advenit  Volsca  de  gente  Camilla, 
Agmen  agens  equitom,  et  florentes  lere  caterras, 
Bellatrix :  non  ilia  colo  calathisve  Minenre  806 
FoBmineas  assueta  manus  ;  sed  prcelia  Yirgo 
Dura  pati,  cursuque  pedum  prssvertere  ventoa. 
nia  vel  intacte  segetis  per  summa  volaret 
Gramina,  nec  teneras  cursu  lasisset  aristas ; 
Vel  mare  per  medium,  fluctu  suspensa  tumenti,  810 
Ferret  iter,  celeres  nec  tingeret  squore  plantaa . 
Illam  omnia  tectis  agrisque  efiusa  juventus 
Turbaque  miratur  matrum,  et  prospectat  euntemi 
Attonitis  inhians  animis  ;  ut  regiua  ostro 
Velet  honos  leves  humeros  ;  ut  fibula  crinem  815 
Auro  intemectat ;  Lyciam  ut  gerat  ipsa  pharetram, 
Et  pastoralem  prssfixa  cuspide  myrtum. 
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Ut  belli  signam  Laarenti  Turnas  ab  areo 

Extulit,  et  rauoo  strepaerant  conraa  canto, 

Utque  acres  concussit  eqaos,  utque  impulit  ansa  3 

Eztempio  turbati  animi ;  simul  omne  tumultu 

Conjurat  trepido  Latium,  ssTilque  juventua  6 

Efiera.    Ductores  primi,  Measapus  et  Ufena, 

Contemptorque  deum  Mezentias,  undiqae  cognat 

Auxilia,  et  latos  vastant  oultoribus  agroa. 

Mittitur  et  magni  Venulua  Diomedta  ad  urbem, 

Qui  petat  auxilium,  et,  Latio  consiatere  Teueroa,  10 

Advectum  ^nean  daaei,  rictosque  Penatea 

Inferre,  et  fatis  regem  ae  dioere  poaci, 

E^oceat,  multaaque  riro  ae  adjungera  gentea 

Dardanio,  et  lat^  Latio  increbreacere  nomen. 

Quid  struat  his  cosptis,  quern,  si  Fortuna  seqaator,  15 

Eyentum  pugn»  cuptat,  manifestius  ipsi, 

Qu&m  Turno  regi,  aut  regi  apparere  Latino. 

Talia  per  Latium  :  quae  Laomedontius  heroa 
CuDcta  videos,  magno  curarum  fluctuat  seatu, 
Atque  animum  nunc  hoc  celerem,  nunc  dividit  iliac,  20 
In  partesque  rapit  varias,  perque  omnia  versat. 
Sicut  aqu»  treroulum  labris  ubi  lumen  ahenia. 
Sole  repercussum,  aut  radiantis  imagine  lunee, 
Omnia  pervolitat  lat^  loca  ;  jamque  sub  auras 
Erigitur,  summique  ferit  laquearia  tecti.  ^ 
Nox  erat,  et  terras  animalia  fessa  per  omnes, 
Alituum  pecudumque  genus,  sopor  altus  habebat ; 
Quum  pater  in  ripa  gelidique  sub  letheris  axe 
^neas,  tristi  turbatus  pectora  bello, 
Procubuit,  seramque  dedit  per  membra  quietem.  90 
Huic  deua  ipae  loci,  fluvio  Tiberinus  amono. 
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Popaleas  inter  senior  se  attollere  frondes 

Visus.    Eum  tenuis  glauco  velabat  amictu 

Carbasus,  et  cnnes  umbrosa  tegebat  arundo. 

Turn  sic  affari,  et  curas  his  demere  dictis  :  S5 

O  sate  gente  detim,  Trojanam  ex  hostibus  urbem 
Qui  reyehis  nobis,  setemaque  Pergama  serras, 
Exspectate  solo  Laurenti  arrisque  Latinis, 
Hie  tibi  certa  domas  ;  eerti,  ne  absiste,  Penates  ; 
Neu  belli  terrere  minis.  Tumor  omnis  et  irsB  40 
Concessere  deum. 

Jamque  tibi,  ne  vana  putes  hmc  fingere  sonmum, 

Littoreis  ingens  inrenta  sub  ilicibus  bus, 

Triginta  capitum  foetus  enixa,  jacebit, 

Alba,  solo  recubans,  albi  circum  ubera  nati.  45 

[Hie  locus  urbis  erit,  requies  ea  certa  laborum  :] 

Ex  quo  ter  denis  urbem  redeuntibus  annis 

Ascanius  clari  condet  cognominis  Albam, 

Haud  incerta  eano.    Nunc  qua  ratione,  quod  instat, 

Bxpedias  victor,  paucis,  adverte,  docebo.  50 

Arcades  his  oris,  genus  a  Pallante  profectum, 

Qui  regem  Evandrum  comttes,  qui  signa  secutii 

Delegere  locum,  et  posuere  in  montibus  urbem, 

Pallantis  proavi  de  nomine  Pallenteum. 

Hi  helium  assidu^  ducunt  cum  gente  Latinft  ;  55 

Hos  castris  adhibe  socios,  et  fcsdera  junge. 

Ipse  ego  te  ripis  et  recto  flumine  ducam, 

Adversum  remis  superes  subvectus  ut  amnem. 

Surge,  age,  nate  dea  ;  primisque  cadentibus  astris, 

Junoni  fer  riti  preces,  iramque  minasque  60 

Supplicibus  supera  votis.    Mihi  victor  honorem 

Persolvcs.    Ego  sum,  pleno  quern  flumine  cemis 

Stringentem  ripas,  et  pinguia  culta  secantem, 

Caeruleus  Tybris,  coslo  gratissimus  amnis. 

Hic  mihi  magna  domus,  celsis  caput  urbibns  exit  C5 

Dixit ;  deinde  lacu  flnvius  se  condidit  alto, 
Ima  petens.    Nox  ^nean  somnusque  reliquit. 
Surgit,  et,  eetherii  spectans  orientta  solis 
Lumina,  rit^  cavis  undam  de  flumine  palmis 
Sustulit,  ae  tales  efiundit  ad  nthera  voces  :  70 
NymphsB,  Laureates  NymphsB,  genus  amnibns  unde  est, 
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Tuque,  o  Tybri  tuo  genitor  cum  flumine  sancto, 
Accipite  ^nean,  et  tandem  arcete  periclis. 
Quo  te  cumque  lacus,  miserantem  incommoda  nofltra^ 
Fonte  tenet,  quocumque  solo  pulcherrimus  exis. 
Semper  honore  meo,  semper  celebrabere  donia, 
Comiger  Hesperidum  fluvius  regnator  aquarum. 
Adsis  o  tantiim,  et  propius  tua  numina  firmes  ! 

Sic  memorat,  geminasque  legit  de  classe  biremes, 
Remigioque  aptat  ;  socios  simul  instruit  armis. 
Ecce  autem,  subitum  atque  ociriis  mirabile  monstrom, 
Candida  per  silvam  cum  foetu  concolor  albo 
Procubuit,  viridique  in  littore  conspicitur,  sus  : 
Quam  pius  j^neas  tibi  enim,  tibi,  maxima  Juno, 
Mactat,  sacra  ferens,  et  cum  grege  sistit  ad  aram. 
Tybris  ea'fluvium,  qudjn  longa  est,  nocte  tumentem 
Leniit,  et  tacita  refluens  ita  substitit  unda, 
Mitis  ut  in  morem  stagni  placidseque  paludis 
Stemeret  aequor  aquis,  remo  ut  luctamen  abesael. 
Ergo  iter  inceptum  celerant ;  rumore  secundo 
Labitur  uncta  vadis  abies  :  mirantur  et  unda, 
Miratur  nemus.  insuetum  fulgentia  long^ 
Scuta  virum,  fiuvio  pictasque  innare  carinas. 
OUi  remigio  noctemque  diemque  fatigant, 
Et  longos  superant  flexus,  variisque  teguntur 
Arboribus,  viridesque  secant  placido  equore  silyas. 
Sol  medium  cceli  conscenderat  igneus  orbem, 
Quum  muros,  arcemque  procul,  ac  rara  domomm 
Tecta  vident,  que  nunc  Romana  potentia  cobIo 
iEquavit ;  tum  res  inopes  Evandrus  habebat. 
Ociiis  advertunt  proras,  urbique  propinquant 

Fort^  die  solemnem  illo  rex  Areas  honorem 
Amphitrjoniada  magno  divisque  ferebat 
Ante  urbem  in  luce.   Pallas  huic  filius  una, 
Una  omnes  juvenum  primi,  pauperque  senatas, 
Thura  dabant,  tepidusque  cruor  fiimabat  ad  aras. 
Ut  celsas  videre  rates,  atque  inter  opacum 
Allabi  nemus,  et  tacitis  incumbere  remis  ; 
Terrentur  visu  subito,  cunctique  relictis 
Consurgunt  mensus.   Audax  quos  rumpere  Pallas 
Sacra  Tetat,  raptoque  yolat  telo  obvius  ipse  ; 
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Et  procul  e  tamulo  :  Juyenes,  qusB  causa  Bubegit 
IgQotas  teatare  vias  ?  qu6  tenditis  ?  inquit. 
Qui  genus  ?  unde  domo  ?  pacemne  hue  fertis,  an  arma  ? 
Turn  pater  ^neas  puppi  sic  fatur  ab  alta,  1 16 

Paciferabque  manu  ramum  prsetendit  olivsB  : 
Trojugenas  ac  tela  vides  inimica  Latinis, 
Quos  illi  bello  profugos  egere  superbo. 
Evandrum  petimus.    Ferte  hsc,  et  dicite  lectos 
DardanisB  venisse  duces,  socia  arma  rogantes.  120 
Obstupuit  tanto  percussus  nomine  Pallas  : 
Egredere,  o  quicumque  es,  ait,  coramque  parentem 
Alloquere,  ac  nostris  succede  Penatibus  hospes. 
Excepitque  manu,  dextramque  amplexus  inheesit. 
Progressi  subeunt  luco,  fluviumque  relinquunt.  1S6 

Turn  regem  ^neas  dictis  afiatur  amicis  : 
Optime  Grajugenum,  cui  me  Fortuna  precari, 
Et  vitta  comptos  voluit  prsetendere  ramos, 
Non  equidem  extimui,  Danaum  quod  ductor  et  Areas, 
Qu6dque  ab  stirpe  fores  geminis  conjunctus  Atridis  ;  ISO 
Sed  mea  me  virtus,  et  sancta  oracula  divum, 
Cognatique  patres,  tua  terris  didita  fama,  • 
Conjunxere  tibi,  et  fatis  egere  volentem. 
Dardanus,  Iliacs  primus  pater  urbis  et  auctor, 
Electra,  ut  Graii  perhibent,  Atlanttde  cretus,  1S6 
Advehitur  Teucros  :  Electram  maximus  Atlas 
Edidit,  setherios  humero  qui  sustinet  orbes. 
Vobis  Mercurius  pater  est,  quern  Candida  Maia 
CyllensB  gelido  conceptum  vertice  fudit ; 
At  Maiam,  auditis  si  quidquam  credimus,  Atlas,  140 
Idem  Atlas  generat,  coeli  qui  sidera  tollit. 
Sic  genus  amborum  scindit  se  sanguine  ab  uno. 
His  fretus,  non  legatos,  neque  prima  per  artem 
Tentamenta  tui  pepigi :  me,  me  ipse,  meumque 
Objeci  caput,  et  supplex  ad  limina  veni.  146 
Gens  eadem,  quse  te,  crudeli  Daunia  bello 
Insequitur  :  nos  si  pellant,  nihil  abfore  credunt 
Quin  omnem  Hesperiam  penitus  sua  sub  juga  mittant, 
Et  mare  quod  snprk  teneant,  quodque  alluit  infrd. 
Accipe  daque  6dem.    Sunt  nobis  fortia  bello  160 
Pectora,  sunt  animi,  et  rebus  spectata  juventua. 
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Dixeral  JRnena,    lUe  os,  ocnlosque  loquentis 
Jam  dudum,  et  totum  lustrabat  lumine  corpus. 
Turn  ste  panca  refert :  Ut  te,  forttssime  TeucruiBi 
Accipio  agnoscoque  libens  !  ut  verba  parentis  165 
Et  Yocem  Anchiss  magni  vultumque  recordor  I 
Nam  memini  Hestouas  visentem  regna  sororis 
Laomedontiaden  Priamum,  Salamina  petentemi 
Protenus  Arcadiae  gelidos  inrisere  fines. 
Tum  mihi  prima  genas  vestibat  flore  juventa  ;  160 
Mirabarque  duces  Teucros,  mirabar  et  ipsum 
Laomedontiaden  :  sed  cunctis  altior  ibat 
Anchises.    Mihi  mens  juvenali  ardebat  amore 
Coropellare  virum,  et  dextrse  conjungere  dextram : 
Accessi,  et  cupidus  Phenei  sub  moenia  duxi.  165 
Ille  mihi  insignem  pharetram  Lyciasque  sagittaa, 
Discedens,  chlamjdemque  auro  dedit  intertextam, 
Frsenaque  bina,  meus  quae  nunc  habet,  aurea,  Pallas. 
Ergo  et,  quam  petitis,  juncta  est  mihi  foederc  dextra  : 
Et,  lux  quum  primum  terris  se  crastina  reddet,  170 
Auxilio  Istos  dimittam,  opibusque  juvabo. 
Interea  sacra  hsec,  quando  hue  venistis  amici, 
Annua,  quae  differre  nefas,  celebrate  faventes 
Nobiscum,  et  jam  nunc  sociorum  assuescite  menab. 

Hsec  ubi  dicta,  dapes  jubet  et  sublata  reponi  176 
Pocula,  gramineoque  viros  locat  ipse  sedili ; 
Prscipuumque  toro  et  villosi  pelle  leonis 
Accipit  ^nean,  solioque  invitat  acerno. 
Tum  lecti  juvenes  certatim  arieque  sacerdos 
Viscera  tosta  ferunt  taurorum,  onerantque  canistris  180 
Dona  laboratae  Cereris,  Bacchumque  ministrant. 
Vescitur  .tineas,  simul  et  Trojana  juventus, 
Perpetui  tergo  bo  vis  et  lustralibus  extis. 

Postquam  exempta  fames,  et  amor  compressus  edendi. 
Rex  Evandrus  ait :  Non  hsec  solemnia  nobis,  U 
Has  ex  more  dapes,  banc  tanti  numinis  aram, 
Vana  superstitio  veterumque  ignaira  deorum 
Imposuit :  saevis,  hospes  Trojane,  pericHs 
Servati  facimus,  meritosque  novamus  honores. 
Jam  primum  saxis  suspensam  banc  adspice  rupem  ;  IS 
DisjectoB  procul  ut  moles,  desertaque  montis 
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Stat  domus,  et  scopuli  ingentem  traxere  ruinaiii 
Hic  spelunca  ftiit,  vaato  submota  recesau, 
SemihomintB  Caci  fiicies  quam  dira  tenebat» 
Solis  inaccessam  radiis  ;  semporque  recent! 
Caede  tepebat  humus  ;  foribusque  affixa  superbia 
Ora  virum  tristi  pendebant  pallida  tabo. 
Huic  moDstro  Vulcanus  erat  pater  :  illius  atroa 
Ore  vomena  ignea,  magna  ae  mole  lerebat. 
Attulit  et  nobis  aliquando  optantibus  setaa 
Auxilium  adventumque  dei.   Nam  maximua  ultor, 
Tergemini  nece  Geryonae  spoliisque  superbua, 
Alcides  aderat,  tauroaque  hac  victor  agebat 
Ingentes  ;  vallemque  boves  amnemque  tenebant. 
At  furiia  Caci  mens  efiera,  ne  quid  inausum 
Ant  intractatum  scelerisre  dolive  fuiaset, 
Quatuor  a  stabuHs  prsstanti  corpore  tauroa 
Avertity  totidem  forma  superante  juveocas  ; 
Atque  hos,  ne  qua  fbrent  pedibus  vestigia  reetia, 
Cauda  in  speluncam  tractos,  versisque  viarum 
Indiciis,  raptos  saxo  occultabat  opaco. 
Queerenti  nulla  ad  speluncam  signa  ferebant. 
Interea,  quum  jam  stabulis  saturata  moveret 
Amphitrjoniades  armenta,  abitumque  pararet, 
Discessu  mugire  boves,  atque  omne  querelia 
Impleri  nemus,  et  coUes  clamore  relinqui. 
Reddidit  una  boum  vocem,  vastoque  sub  antro 
Mugiit,  et  Caci  spem  custodita  fefellit. 
Hic  ver5  Alcidse  furiis  exarserat  atro 
Felle  dolor  :  rapit  arma  manu,  nodisque  gravatum 
Robur,  et  fletherii  cursu  petit  ardua  montis. 
Tum  primum  nostri  Cecum  videre  timentem, 
Turbatumque  oculis.    Fugit  ilicet  ocior  Euro, 
Speluncamque  petit :  pedibus  timor  addidit  alas. 
Ut  sese  inclusit,  ruptisque  immane  catenis 
Dejecit  saxum,  ferro  quod  et  arte  patema 
Pendebat,  fultosque  emuniit  obice  postes  ; 
Ecce  furens  animis  aderat  Tirynthius,  omnemque 
Accessum  lustrans,  hue  ora  ferebat  et  illuc, 
Dentibus  infrendens.   Ter  totum  fervidus  ira 
Lustrat  Ayentini  montem  ;  ter  saxea  tentat 
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Limina  nequidquam  ;  ter  fessus  valle  resedit. 

Stabat  acuta  silex,  pnecisis  undique  saxis, 

Speluncffi  dorso  insurgens,  altissima  viau, 

Dirarum  nidis  domus  opportuna  volucrum.  S55 

Haac,  ut  prona  jugo  laevum  iocumbebat  ad  amnem, 

Dexter  in  adversum  nitens  concussit,  et  imis 

Ayulsam  solvit  radicibus  ;  inde  repent^ 

Impulit,  impulsu  quo  maxfmus  iDSonat  eether  : 

Diasultant  ripsB,  refluitque  exterritus  amnis.  240 

At  specus  et  Caci  detecta  apparuit  ingens 

Regia,  et  umbroaee  penitus  patuere  cavernsB  : 

Non  secus  ac  si  qua  penitus  vi  terra  dehbcens 

Infemas  reseret  sedes,  et  regna  recludat 

Pallida,  dis  invisa,  sup^rque  immane  barathnim  245 

Cernatur,  trepident  immisso  lumine  Manes. 

Ergo  insperata  deprensum  in  luce  repent^, 

Inclusumque  cavo  saxo,  atque  insueta  rudentem, 

Desuper  Alcides  telis  premit,  omniaque  arma 

Advocat,  et  ramis  vastbque  molaribus  instat.  250 

Ille  autem,  neque  enim  fuga  jam  sup^r  uUa  pericli, 

Faucibus  ingentem  fumum,  mirabile  dictu, 

Evomit,  involvitque  domum  caligine  cseca, 

Prospectum  eripiens  oculis  ;  glomeratque  sub  antro 

Fumiferam  noctem,  commixtis  igne  tenebris.  255 

Non  tulit  Alcides  animis  ;  seque  ipse  per  ignem 

Praecipiti  injecit  saltu,  qua  plurimus  undam 

Fumus  agit,  nebulaque  ingens  specus  aestuat  atnL 

Hic  Cacum  in  tenebris  incendia  van  a  vomentem 

Corripit  in  nodum  complexus,  ,et  angit  inhsrens  260 

Elisos  oculos;  et  siccum  sanguine  guttur. 

Panditur  extemplo  foribus  domus  atra  revulsis  ; 

Abstractffique  boves  abjurataeque  rapine 

Coelo  ostenduntur ;  pedibusque  informe  cadaver 

Protrahitur.    Nequeunt  expleri  corda  tuendo  265 

Terribiles  oculos,  vultum,  villosaque  setis 

Pcctbra  semiferi,  atque  exstinctos  faucibus  ignes. 

Ex  illo  celebratus  honos,  Istique  minores 

Servavere  diem  ;  primusque  Potitius  auctor, 

Et  domus  Herculei  custos  Pinaria  sacri  270 

Hanc  aram  luco  statuit,  quse  Maxima  semper  * 
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Dicetur  nobis,  et  erit  qusD  maxima  semper. 
Quare  agite,  o  juvenes,  tantarum  id  munere  laudam, 
Cingite  fronde  comas,  et  pocula  porgite  dextris  ; 
Coiomunemque  vocate  deum,  et  date  vina  ybleutes. 

Dixerat :  Herculea  bicolor  quum  populus  umbra 
Velavitque  comas,  foliisque  innexa  pependit, 
£t  sacer  implevit  dextram  scyphus.    Ocius  omnes 
In  mensam  Iseti  libant,  divosque  precantur. 

Deyexo  interea  propior  fit  Vesper  Olympo  : 
Jamque  sacerdotes  primusque  Potitius  ibant, 
Pellibus  m  morem  cincti,  flammasque  ferebant. 
Instaurant  epulas,  et  menssB  grata  secundoB 
Dona  ferunt,  cumulantque  oneratis  lancibus  aras. 
Turn  Salii  ad  cantus,  incensa  altaria  circum, 
Populeis  adsunt  evincti  tempora  ramis  ; 
Hie  juvenum  cbonis,  ille  senum,  qui  carmine  laudes 
Herculeas  et  facta  ferunt :  ut  prima  novercao 
Monstra  manu  geminosque  premens  eliserit  angues  ; 
Ut  bello  egregias  idem  disjecerit  urbes, 
Trojamque,  GSchaliamque  ;  ut  duros  mille  labores 
Rege  sub  Eurystbeo,  fatis  Junonis  iniqus, 
Pertulerit.    Tu  nubigenas,  invicte,  bimembres 
Hylaeumque  Pbolumque  manu,  tu  Cresia  mactas 
Prodigia,  et  vastum  Nemea  sub  rupe  leonem. 
Te  Stygii  tremuere  lacus,  te  janitor  Orci 
Ossa  super  recubans  antro  semesa  cruento. 
Nec  te  ullsB  facies,  non  terruit  ipse  Typboeus 
Arduus,  arma  tenens  ;  non  te  rationis  egentem 
Lemseus  turba  capitum  circumstetit  anguis. 
Salve,  vera  Jovis  proles,  decus  addite  divis  : 
Et  nos  et  tua  dexter  adi  pede  sacra  secundo. 
Talia  carminibus  celebrant :  super  omnia  Cad 
Speluncam  adjiciunt,  spirantemque  ignibus  ipsum. 
Consonat  omne  nemus  strepitu,  collesque  resultant. 

Exin  se  cuncti  divinis  rebus  ad  urbem 
Perfectis  referunt.    Ibat  rex  obsitus  eevo, 
Et  comitem  iBnean  juxtA  natumque  tenebat 
Ingrediens,  yarioque  viam  sermone  tevabat. 
Miratur,  fecilesque  oculos  fert  omnia  circum, 
<£neas,  capiturque  locis  ;  et  singula  letus 
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Exquiritque  auditq,ue  virum  monumenta  priorum. 

Turn  rex  Evaadrus,  Romanse  conditor  arcis  : 

Hsec  nemora  indigenffi  Fauni  Nymphaeque  tenebant« 

Gensque  virum  truncis  et  duro  robore  nata  ;  315 

Queis  neque  mos,  neque  cultus  erat ;  nec  jungere  tauros, 

Aut  componere  opes  norant,  aut  parcere  parto  ; 

Sed  rami,  at  que  asper  victu  venatus  alebat. 

Primus  ab  eetherio  venit  Saturnus  Olympo, 

Anna  Jovis  fugiens,  et  regnis  exsul  ademptia.  dSO 

Is  genus  indocile  ac  dispersum  montibus  altis 

Composuit,  legesque  dedit,  Latiumque  vocari 

Maluit,  his  quoniam  latuisset  tutus  in  oris. 

Aurea  quae  perhibent,  illo  sub  rege  fuerunt 

SsBCula  ;  sic  placida  populos  in  pace  regebat.  325 

Deterior  donee  paulatim  ac  decolor  stas, 

Et  belli  rabies,  et  amor  successit  habendi. 

Tum  manus  Ausonia  et  gentes  venere  Sicans  ; 

Saepius  et  nomen  posuit  Saturnia  tellus. 

Tum  reges,  asperque  immani  corpore  Tybris,  330 

A  quo  p68t  Itali  fluvium  cognomine  Tybrim 

Diximus  ;  amisit  verum  vetus  Albula  nomen. 

Me  pulsuro  patria,  pelagique  extrema  sequentem, 

Fortuna  omnipotens  et  ineluctabile  fatum 

His  posuere  locis,  matrisque  egere  tremenda  335 

Carmentis  Nymphee  monita,  et  deus  auctor  Apollo. 

Vix  ea  dicta  ;  dehinc  progressus  monstrat  et  arain, 
Et  Carmentalem  Romano  nomine  portam 
Quam  memorant,  NymphsB  priscum  Carmentis  hoDorem, 
Vatis  fatidicsB  ;  cecinit  quae  prima  futures       •  340 
w^neadas  magnos,  et  nobile  Pallanteum. 
Hinc  lucum  ingentem,  quern  Romulus  acer  Asylum 
Retulit ;  et  gelida  monstrat  sub  rupe  Lupercal, 
Parrbasio  dictum  Panos  de  more  Lyca^i. 
Nec  non  et  sacri  monstrat  nemus  Argileti,  345 
Testaturque  locum,  et  letum  docet  hospitis  Argi. 
Hinc  ad  Tarpeiam  sedem  et  Capitolia  ducit, 
Aurea  nunc,  olim  silvestribus  horrida  dumis. 
Jam  tum  religio  pavidos  terrebat  agrestes 
Dira  loci ;  jam  tum  silvam  saxumque  tremebant. .  350 
Hoc  nemus,  hunc,  inquit,  frdndoso  yertice  coUem* 
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Quia  deas,  iacertum  est,  habitat  deus  :  Arcades  ipsum 
Credimt  se  vidisae  Jovem,  quum  ssep^  nigrantem 
.^E^ida  concuteret  dextr&,  Dimbosque  cieret. 
Hffic  duo  prfleterea  disject  is  oppida  muris,  Sd5 
Reliquias  veterumque  vides  monumenta  virorum. 
Hanc  Janus  pater,  banc  Satumus  condidit  arcem  ; 
Janiculum  huic,  illi  fuerat  Saturnia  nomen. 

Talibus  inter  se  dictis  ad  tecta  subibapt 
Pauperis  Evandri,  passimque  armenta  yidebant  360 
Romanoque  foro  et  lautis  mugire  Carinis. 
Ut  ventum  ad  sedes  :  Haec,  inquit,  limina  victor 
Alcides  subiit  ;  heec  ilium  regia  cepit. 
Aude,  bospes,  contemnere  opes,  et  te  quoque  dignum 
Finge  deo  ;  rebusque  veni  non  asper  egenis.  365 
Dixit  ;  et  angusti  subter  fastigia  tecti 
Ingentem  ^nean  duxit,  stratisque  locavit 
Efiultnm  foliis  et  pelle  Libystidis  ursae. 
Nox  ruit,  et  fuscis  tellurem  amplectitur  alis. 

At  Yenus  baud  aoimo  nequidquam  exterrita  mater,  370 
Laurentumque  minis  et  duro  mota  tumultu, 
Vulcanum  alloquitur,  tbalamoque  bsec  conjugis  aureo 
Incipit,  et  dictis  divinum  adspirat  amorem  : 
Dum  bello  Argolici  vastabant  Pergama  reges 
Debita,  casurasque  inimicis  ignibus  arces,  375 
Non  ullum  auxilium  miseris,  non  arma  rogavi 
Artis  opisque  tuae  ;  nec  te,  carissime  conjuZi 
Incassumve  tuos  Tolui  exercere  labores  ; 
Quamyis  et  Priami  deberem  plurima  natis, 
Et  durum  JEnesB  flevissem  ssep^  laborem.  380 
Nunc  Jo  via  imperiis  Rutulorum  constitit  oris  : 
Ergo  eadem  supplex  venio,  et  sanctum  mihi  numen 
Arma  rogo,  genetrix  nato.    Te  filia  Nerei, 
Te  potuit  lacrymis  Tithonia  flectere  conjux. 
Adspice,  qui  coeant  populi,  qusB  moenia  dausis  985 
Ferrum  acuant  portis  in  me  excidiumque  meorum. 

Dixerat ;  et  niveis  bine  atque  bine  diva  lacertia 
Cunctantem  amplexu  molli  fovet.    Ille  repent^ 
Accepit  solitam  flammam,  notusque  medullas 
Intravit  calor,  et  labefacta  per  ossa  cucurrit :  390 
Non  secus  atque  oHm,  tonitru  quum  rupta  coruseo 
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Ignea  rima  micans  percurrit  lumine  nimbos. 
Sensit  laeta  dolis  et  formsB  coDScia  conjux. 
Turn  pater  aeterno  fatur  devinctus  amore  ; 
Quid  causas  petis  ex  alto  ?  fiducia  cessit  S95 
Qu&  tibi,  diva,  mei  ?  similis  si  cura  fuisset, 
Turn  quoque  fas  nobis  Teucros  armare  fuisset ; 
.  Nec  Pater  omnipotens  Trojam  nec  fata  vetabant 
Stare,  decemque  alios  Priamum  superesse  per  annos. 
Et  nunc,  si  bellare  paras,  atque  bsc  tibt  mens  est,  400 
Quidquid  m  arte  mek  possum  promittere  curce, 
Quod  fieri  ferro  liquidove  potest  electro, 
Quantum  ignes  animseque  valent ;  absiste  precando 
Viribus  indubitare  tuis.    Ea  verba  locutus, 
Optatos  dedit  amplexus,  placidumque  petivit  405 
*  Conjugis  infusus  gremio  per  membra  soporem. 
Inde,  ubi  prima  quies,  medio  jam  noctis  abactas 
Curriculo,  expulerat  somnum  ;  quum  foBmina  primilun» 
Cui  tolerare  colo  vitam  tenuique  Minerva 
Impositum,  cinerem  et  sopitos  suscitat  ignes,  410 
Noctem  addens  operi ;  famulasque  ad  lumina  longo 
Exercet  penso,  castum  ut  servare  cubile 
Conjugis,  et  possit  parvos  educere  natos  : 
Hand  secus  ignipotens,  nec  tempore  segnior  illo, 
MoUibus  e  stratis  opera  ad  fabrilia  surgit.  416 
Insula  Sicanium  juxta  latus  ^oliamque 
Erigitur  Liparen,  fumantibus  ardua  saxis  ; 
Quam  subter  specus  et  C/clopum  exesa  caminis 
Antra  ^Gtnsea  tonant,  validique  incudibus  ictus 
Auditi  referunt  gemitum,  striduntque  cavemb  420 
StricturcB  Chalybum,  et  fornacibus  ignis  anhelat : 
Vulcani  domus,  et  Vulcania  nomine  tellus. 
Hoc  tunc  ignipotens  coelo  descendit  ab  alto. 
Ferrum  exercebant  vasto  Cyclopes  in  antro, 
Brontesque,  Steropesque,  et  nudus  membra  Fjracmon.  4S5 
His  informatum  manibus,  jam  parte  polita, 
Fulmen  erat ;  toto  genitor  qus  plurima  cgbIo 
Dejicit  in  terras  ;  pars  imperfecta  manebat. 
Tres  imbris  torti  radios,  tres  nubis  aquoss 
Addiderant,  rutili  tres  ignis  et  alitis  austri,  4SC 
Fulgores  nunc  terrificos,  sonitumque,  metomque. 
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Miscebant  open,  flammisque  seqtiacibus  iraa. 
Parte  alia  Marti  currumque  rotasque  volucrea 
Instabant,  quibus  ille  viros,  quibus  excitat  urbei : 
^gidaque  horriferam,  turbatse  Palladia  arma,  435 
Certatim  aquamis  serpentum  auroque  polibant, 
Connezosque  atigues,  ipsamque  in  pectore  divsB 
GcHTgona,  desecto  vertentem  lumina  collo. 

ToUite  cuncta,  inquit,  cceptosque  auferte  labores, 
^tnsei  Cyclopes,  et  hue  advertite  mentem.  440 
Anna  acri  facienda  viro.   Nunc  viribus  usas, 
Nunc  manibua  rapidis,  omni  nunc  arte  magistra. 
Prscipitate  moras*    Nec  plura  efTatus  :  et  illi 
Ocius  incubuere  omnes,  pariterque  laborem 
Sortiti :  fluit  es  rivis,  aurique  metallum  ;  445 
Yulnificusque  chalybs  vasta  fomace  liquescit. 
Ingentem  clypeum  informant,  unum  omnia  contra 
Tela  Latinorum  ;  septenosque  orbibus  orbes 
Impediunt.    Alii  ventosis  follibus  auras 
Accipiunt  redduntque  ;  alii  stridentia  tingunt  450 
.£ra  lacu  :  gemit  impositis  incudibus  antrum. 
Illi  inter  sese  multa  vi  brachia  toUunt 
In  numerum,  versantque  tenaci  forcipe  massam. 

HsBC  pater  ^oliis  properat  dum  Lemnius  oris, 
Evandrum  ex  humili  tecto  lux  suscitat  alma,  455 
£t  matutini  volucrum  sub  culmine  cantus. 
Consurgit  senior,  tunicaque  inducitur  artus, 
Et  Tyrrhena  pedum  circumdat  vincula  plantis. 
Turn  lateri  atque  humeris  Tegeseum  subligat  ensem, 
Demissa  ab  Isva  panthers  terga  retorquens.  460 
Nec  non  et  geraini  custodes  limine  ab  alto 
Prscedunt,  gressumque  canes  comitantur  herilem. 
Hospitis  ^nese  sedem  et  secreta  petebat, 
Sermonum  memor  et  promissi  muneris,  heros. 
Nec  minus  ^neas  se  matutinus  agebat.  465 
Filius  huic  Pallas,  illi  comes  ibat  Achates. 
Congressi  jungunt  dextras,  mediisque  residunt 
^dibus,  et  licito  tandem  sermone  fruuntur. 
Rex  prior  heec : 

Maxime  Teucrorum  ductor,  quo  sospite  nunquam  470 
Res  equidem  Troj®  victaa  aut  regna  fatebor. 
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Nobis  ad  belli  auxiliam  pro  nomine  tanto 

Exiguee  vires  :  hinc  Tusco  claudimur  amni, 

Hinc  Rutulus  premit,  et  murum  circumsonat  armia. 

Sed  tibi  ego  ingentes  populos  opuleataque  regnis  475 

Jungere  castra  parb,  quam  fors  inopina  salutem 

Ostentat ;  Fatis  hue  te  poscentibus  afiers. 

Haud  procul  hinc  saxo  incoUtur  fundata  vetusto 

Urbis  AgylliM  sedes,  ubi  Lydia  quondam 

Qens,  hello  preclara,  jugia  insedit  Etruscis.  480 

Hanc  multos  florentem  annos  rex  deinde  superbo 

Imperio  et  ssbtis  lenuit  Mezentius  armis. 

Quid  memorem  infandas  cedes,  quid  facta  tyranni 

Effera  !  Di  capiti  ipsius  generique  reservent ! 

Mortua  quin  etiam  jungebat  corpora  vivis,  485 

Componens  manibusque  manus  atque  oribus  ora, 

Tormenti  genus  !  et  same  taboque  fluentes 

Complexu  in  misero  longa  sic  morte  necabat,  . 

At  fessi  tandem  cives  infanda  furentem 

Armati  circumsistunt  ipsumque  domumque  :  490 

Obtruncant  socios,  ignem  ad  fastigia  jactant. 

lUe  inter  csdem  Rutulorum  elapsus  in  agroa 

Confugere,  et  Tumi  defendier  hospitis  armia. 

Ergo  omnia  furiis  surrexit  Etruria  justis  ; 

Regem  ad  supplicium  prssenti  Marte  reposcunt.  495 

His  ego  te,  iEnea,  ductorem  millibus  addam. 

Toto  namque  fremunt  cundense  littore  puppes, 

Signaque  ferre  jubent :  retinet  longeevus  haruspez. 

Fata  canens  :  O  MseoniiB  delecta  juventus, 

Flos  veterum  virtusque  virum,  quos  Justus  in  hostem  500 

Fert  dolor,  et  merita  accendit  Mezentius  ira, 

Nulli  fas  Italo  tantam  subjungere  gentem  ; 

Extemos  optate  duces.   Tum  Etruaca  resedit 

Hoc  acies  campo,  monitia  exterrita  divum. 

Ipse  oratores  ad  me  regnique  coronam  505 

Cum  sceptro  misit,  mandatque  insignia  Tarcho, 

Succedam  castris,  Tyrrhenaque  regna  capessam. 

Sed  mihi  tarda  gelu  sseclisque  eficeta  senectus 

Inyidet  imperium,  sersque  ad  fortia  vires. 

Natum  exhortarar^  ni,  mixtus  matre  Sabella,  510 

Hinc  partem  patria  traheret.    Tu,  cujus  et  annis 
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Et  generi  fata  indulgent,  qaeni  namina  poeeunt, 
Ingredere,  o  Teucrfim  atque  Italum  fortiBBime  doetor. 
Hunc  tibi  pneterea,  spea  et  solatia  nostri, 
Pallanta  adjungam.    Sub  te  tolerare  magistro  Bl6 
Militiam  et  grave  Martis  opus,  tua  cernere  facta 
Assuescat,  primis  et  te  miretur  ab  annis. 
Arcadas  huic  equites  bis  centum,  robora  pubis 
Lecta,  dabo  ;  totidemque  suo  tibi  nomine  Pallas. 

Viz  ea  fatus  erat,  defixique  ora  tenebant  690 
^neas  Anchisiades  et  fidus  Achates, 
Multaque  dura  suo  tristi  cum  corde  putabant ; 
Ni  signum  coelo  Cytherea  dedisset  aperto. 
Namque  improvis6  vibratus  ab  eethere  fulgor 
Cum  sonitu  yenit,  et  ruere  omnia  visa  repent^,  5lt 
Tyrrhenusque  tub®  mugire  per  sethera  clangor. 
Suspiciunt :  iterum  atque  iterum  fragor  increpat  ingem. 
Arma  inter  nubem,  coeli  in  regione  serena, 
Per  sudum  rutilare  vident,  et  pulsa  tonare. 
Obstupuere  animis  alii ;  sed  Troius  heros  0SO 
Agnovit  Bonitum,  et  divcB  promissa  parentis. 
Tum  memorat :  Ne  ver6,  hospes,  ne  qucere  profect5 
Quem  casum  portent  a  ferant :  ego  poscor  Olympo. 
Hoc  signum  cecinit  missuram  diva  creatrix, 
Si  bellum  ingrueret ;  Vulcaniaque  arma  per  auras  595 
Laturam  auxilio. 

Heu  !  quants  miseris  csedes  Laurentibus  instant ! 
Quas  pcenas  mihi,  Tume,  dabis  !  quim  multa  sub  undas 
Scuta  virum  galeasque  et  fortia  corpora  volves, 
Tybri  pater !  Poscant  acies,  et  foedera  rumpant  f  540 
Hsec  ubi  dicta  dedit,  solio  se  tollit  ab  alto  ; 
^  Et  primum  Herculeis  sopitas  ignibus  aras 
Excitat ;  hestemumque  Larem,  parvosque  Penatet 
Letus  adit ;  mactant  lectas  de  more  bidentes, 
Evandrus  pariter,  pariter  Trojana  juventus.  545 
Pdst  bine  ad  naves  graditur,  sociosque  revisit : 
Quorum  de  numero,  qui  sese  in  bella  sequantur, 
Prsstantes  virtute  legit ;  pars  caetera  pronft 
Fertur  aqua,  segnisque  secundo  defluit  amni, 
Nuntia  Ventura  Ascanio  rerumque  patrisque.  68^ 
Dantur  equi  Teueris  Tyrrhena  petentibus  arva : 
21  • 
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Ducunt  exsortem  iBnese,  quern  fulva  leonis 
Pellis  obit  totam,  prafulgens  unguibus  aureis. 

Fama  volat,  parvam  Bubit6  vulgata  per  urbem, 
Ocius  ire  equites  Tyrrheni  ad  liraina  regis.  556 
Vota  metu  duplicant  matres,  propiusque  periclo 
It  timer,  et  major  Martis  jam  apparet  imago. 
Turn  pater  Evandrus,  dextram  com  plexus  euntis, 
Heret,  inexpletum  lacrjmans,  ac  talia  fatur  : 
O  mibi  prsteritoB  referat  si  Jupiter  annos  !  560 
Qualis  eram,  quum  primam  aciem  Prseneste  sub  ipsa 
Stravi,  scutorumque  incendi  victor  acervos  ; 
Et  regem  hie  Herilum  dextra  sub  Tartara  misi, 
Nascenti  cui  tres  animas  Feronia  mater 
(Horrendum  dictu)  dederat,  tema  arma  movenda  ;  565 
Ter  leto  sternendus  erat  ;  cui  tunc  tamen  omnes 
Abstulit  hflBC  animas  dextra,  et  totidem  exuit  armis  : 
Non  ego  nunc  dulci  amplexu  divellerer  usquam, 
Nate,  tuo  ;  neque  finitimus  Mezentius  unquam 
Huic  capiti  insultans  tot  ferro  saBva  dedisset  570 
Funera,  tam  multis  viduasset  civibus  urbem. 
At  vos,  o  Superi,  et  divum  tu  maxime  rector 
Jupiter,  Arcadii,  qusso,  miserescite  regis, 
Et  patrias  audite  preces  :  Si  numina  vestra 
Incolumem  Pallanta  mihi,  si  fata  reservant  ;  575 
Si  visuruB  eum  vivo,  et  venturus  in  unum, 
Vitam  oro  ;  patiar  quemvis  durare  laborem. 
Sin  aliquem  infandum  casum,  Fortuna,  minaris, 
Nunc,  o,  nunc  liceat  crudelem  abrumpere  vitam, 
Dum  curffi  ambiguse,  dum  spes  incerta  futuri,  580 
Dum  te,  care  puer,  mea  sera  et  sola  voluptas, 
Complexu  teneo  :  gravior  ne  huntius  aures 
Vulneret.   Hsbc  genitor  digressu  dicta  supremo 
Fundebat :  famuli  collapsum  in  tecta  ferebant. 

Jamque  ade6  exierat  portis  equitatus  apertis  :  585 
Xneas  inter  primes  et  fidus -Achates  ; 
Inde  alii  TrojsB  proceres  :  ipse  agmine  Pallas 
In  medio,  chlamyde  et  pictis  conspectus  in  armis  ; 
Qualis  ubi  oceani  perfusus  Lucifer  unda, 
Quem  Venus  ante  tilios  astrorum  diligit  ignes,  590 
Extalit  08  sacrum  cobIo,  tenebrasque  resolvit. 
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Stant  pavidsB  in  maris  matres,  oculisque  sequuntur 
Polveream  nubem,  et  fulgentes  ere  caterras. 
Olli  per  diunos,  qua  proxima  meta  viarum, 
Armati  tendunt :  it  clamor,  et,  agmine  facto, 
Quadrupedante  putrem  sonitu  quatit  ungula  campum. 
Est  ingens  gelidum  lucus  prope  Cseritis  amnem, 
Religione.patrum  lat^  sacer  :  undtque  colles 
Inclusere  cavi,  et  nigra  nemus  abiete  cingunt. 
Sflvano  fama  est  veterea  sacrasse  Pelasgos, 
Arvorum  pecorisque  dec,  lucumque  diemque, 
Qui  primi  fines  aliquando  habuere  Latinos. 
Hand  procul  bine  Tarcbo  et  Tjrrbeni  tuta  tenebant 
Castra  locis  ;  celsoque  omnis  de  coUe  videri 
Jam  poterat  legio,  et  latis  tendebat  in  arvis. 
Hue  pater  jSlneas  et  bello  lecta  juventus 
Succedunt,  fessique  et  equos  et  corpora  curant. 

At  Yenus  aetberios  inter  dea  Candida  nimboa 
Dona  ferens  aderat :  natumque  in  yalle  reducta 
Ut  procul  egelido  secretum  flumine  vidit, 
Talibus  affata  est  dictis,  seque  obtulit  ultro  : 
En,  perfecta  mei  promissa  conjugis  arte 
Munera :  ne  mox  aut  Laurentes,  nate,  superbos, 
Aut  acrem  dubitea  in  prcslia  poscere  Tumum. 
Dixit,  et  amplexus  nati  Cytherea  petivit : 
Anna  sub  adversa  posuit  radiantia  quercu.  • 
Ille,  desB  donis  et  tanto  IsBtus  bonore, 
Expleri  nequit,  atque  oculos  per  singula  volvit, 
Miraturque,  interque  manus  et  bracbia  versat 
Terribilem  cristis  galeam  fiammasque  vomentem, 
Fatiferumque  ensem,  loricam  ex  sere  rigentem, 
Sanguineam,  ingentem,  qualis  quum  csrula  nubea 
Solis  inardescit  radiis  long^que  refulget  : 
Turn  leves  ocreas  electro  auroque  rccocto, 
Hastamque,  et  cljpei  non  enarrabile  textum. 
Illic  res  Italas,  Romanorumque  triumpbos, 
Haud  yatum  ignarus,  venturique  inscius  svi, 
Fecerat  ignipotens  ;  illic  genus  omne  futurtn 
Stirpis  ab  Ascanio,  pugnataque  in  ordine  bella. 
Fecerat  et  viridi  foetam  Mavortis  in  antro 
Fhicubuiaae  lupam  ;  geminos  huic  ubera  circum 
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Ludere  pendentes  pueros,  et  lambere  matresi 

Ixnpavidos  ;  iUam  tereti  cemce  reflezam 

Mulcere  alteraos,  et  corpora  fingere  liogua. 

Nec  procul  hinc  Romam,  et  raptaa  sine  more  Sabinas  635 

CoDsesBU  caTesB,  magnis  Circeosibus  actis, 

Addiderat ;  subit^que  novum  consurgere  bellum 

Romulidis,  Tatioque  seni,  Curibusque  aeveria. 

P^st  idem,  inter  se  posito  certamine,  reges 

Armati  Jovis  ante  aram,  pateraaque  tenentee,  640 

Stabant,  et  ceesa  jungebant  fcsdera  porca. 

Hand  procul  inde,  cits  Metum  in  diversa  quadrigoi 

Distulerant,  (at  tu  dictia,  Albane,  maneres !) 

Raptabatque  viri  mendacia  viscera  Tullus 

Per  silvam,  et  sparsi  rorabant  sanguine  vepres.  645 

Nec  non  Tarquinium  ejectum  Porsena  jubebat 

Accipere,  ingentique  urbem  obsidione  premebat ; 

kneads  in  ferrum  pro  libertate  ruebant. 

Ilium  indignanti  similem,  similemque  minantt 

Adspiceres,  pontem  auderet  qu6d  vellere  Codes,  650 

£t  fluvium  vinclis  innaret  Clcelia  ruptis. 

In  summo  custos  Tarpeiaa  Manlius  arcis 

Stabat  pro  templo,  et  Capitolia  celsa  tenebat, 

[Romuleoque  recens  horrebat  regia  culmo.] 

Atque  htc  auratis  volitans  argenteus  anser  655 

Porticibus,  Gallos  in  limine  adesse,  canebat ; 

Galli  per  dumos  aderant,  arcemque  tenebant, 

Defensi  tenebris  et  done  noctis  opaciB. 

Aurea  ceesaries  ollis,  atque  aurea  vostis  ; 

Virgatis  lucent  sagulis ;  turn  lactea  coUa  660 

Auro  innectuntur  ;  duo  quisque  Alpina  coruscant 

Gaesa  manu,  scutis  protecti  corpora  longis. 

Hie  exsultantes  Salios,  nudosque  Lupercos, 

lAmigerosquo  apices,  et  lapsa  ancilia  cobIo 

Extuderat :  casts  ducebant  sacra  per  urbem  665 

Pilentis  matres  in  mollibus.    Hinc  procul  addh 

Tartareas  etiam  sedes,  alta  ostia  Ditis  ; 

£t  scelerum  pcenas,  et  te,  Catilina,  minaci 

Pendentem  scopulo,  Furiaruroque  ora  trementem ; 

Secretosque  pios,  his  dantem  jura  Catonem.  670 

HsBC  inter  tumidi  lat^  maris  ibat  imago 
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Aurea,  sed  flu<4^pumabant  csrula  cano  ; 

Et  circiun  argento  clari  delphines  in  orbem 

^quora  verrebant  caudis,  estumque  secabant. 

In  medio  classes  sratas,  Actia  bella,  676 

Cernere  erat ;  totumque  instructo  Marte  Yideres 

Fervere  Leucaten,  auroque  efiVilgere  fluctus. 

Hinc  Augustus  agens  Italos  in  pralia  CsBsar, 

Cum  patribus,  populoque,  Penatibus,  et  magnis  (Us, 

Stans  celsa  in  puppi ;  geminas  cui  tempora  flammas  680 

Leta  Tomunt,  patriumque  aperitur  Yertice  sidus. 

Parte  alia,  ventis  et  dis  Agrippa  secundis, 

Arduus,  agmen  agens  ;  cui,  belli  insigne  superbum, 

Tempora  navali  fulgent  rostrata  corona. 

Hinc  ope  barbarica  variisque  Antonius  armis,  686 

Victor  ab  Aurora  populis  et  littore  rubro, 

^gyptum,  viresque  Orientis,  et  ultima  secum 

Bactra  Yehit ;  sequiturque  (nefas  !)  ^gyptia  coi^az. 

Una  omnes  mere,  ac  totum  spumare,  reductis 

ConYulsum  remis  rostrisque  tridentibus,  aequor.  690 

Alta  petunt :  pelago  credas  innare  reYulsas 

Cycladas,  aut  montes  concurrere  montibus  altos  : 

Tanta  mole  Yiri  turritis  puppibus  instant. 

Stuppea  flamma  manu,  telisque  volatile  ferrum 

Spargitur  :  arva  nova  Neptunia  csede  rubescunt.  696 

Regina  in  mediis  patrio  Yocat  agmina  sistro  ; 

Necdum  etiam  geminos  a  tergo  respicit  angues. 

Omnigenumque  deum  monstra,  et  latrator  Anubis, 

Contra  Neptunum  et  Venerem,  contraque  Minervam 

Tela  tenent.    SsBvit  medio  in  certamine  MaYors  700 

Cselatus  ferro,  tristesque  ex  sthere  Dlrw  ; 

£t  scissa  gaudens  vadit  Discordia  palla  ; 

Quam  cum  sanguineo  sequitur  Bellona  flagello. 

Actius  hsBc  cernens  arcum  intendebat  Apollo 

Desuper  :  omnis  eo  terrore  .^gyptus,  et  Indi,  706 

Omnis  Arabs,  omnes  vertebant  terga  Sab»i. 

Ipsa  Yidebatur  ventis  regina  vocatis 

Vela  dare,  et  laxos  jam  jamque  immittere  funes. 

Illam  inter  csedes,  pallentem  morte  futura, 

Fecerat  ignipotens  undis  et  lapyge  ferri ;  710 

Contri  autem  magno  moBrentem  corpore  Nilum» 
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Pandentemque  sinus,  et  tota  veste  vocantem 

Cieruleum  in  grcmium  latebrosaque  flumina  victos. 

At  Cffisar,  triplici  invectus  Romana  triumpho 

Mcsnia,  dis  Italis  votum  immortale  sacrahat,  715 

Maxima  ter  centum  totam  delubra  per  urbem. 

L»titia  ludisque  vis  plausuque  fremebant : 

Omnibus  in  templia  matrum  chorus,  omnibus  aro  ; 

Ante  aras  terram  cesi  stravere  juvenci. 

Ipse,  sedens  niveo  candentis  limine  Phcsbi,  790 

Dona  recognoscit  populorum,  aptatque  superbis 

Postibus  :  incedunt  victsB  longo  ordine  gentes, 

Qu&m  YarisB  linguis,  habitu  tarn  vestis  et  armis. 

Hic  Nomadum  genus  et  discinctos  Mulciber  Afros, 

Hie  Lelegas,  Carasque,  sagittiferosque  Gelonos,  725 

Finzerat.    Euphrates  ibat  jam  mollior  undis, 

Extremique  hominum  Morini,  Rhenusque  bicornis, 

Indomitique  Dahoe,  et  pontem  indignatus  Arazes. 

Talia  per  clypeum  Vulcani,  dona  parentis, 

Miratur,  rerumque  ignarus  imagine  gaudet,  730 

Attollons  humero  famamque  et  fata  nepotum. 


iENEIDOS 

LIBER  IX. 

Atque  ea  diversa  penitus  dum  parte  geruntur, 

Irim  de  coelo  misit  Saturnia  Juno 

Audacem  ad  Turnum.    Luco  turn  forte  parentis 

Pilumni  Turnus  sacrata  valle  sedcbat. 

Ad  quem  sic  roseo  Thaumantias  ore  locuta  est :  6 

Tumc,  quod  optanti  divum  promittere  nemo 
Aoderet,  volvenda  dies,  en,  attulit  ultro  : 
^neas,  urbe,  et  sociis,  et  classe  relict  a, 
Sceptra  Palatini  sedemque  petit  Evandri. 
Nec  satis  :  oxtremas  Corythi  penetravit  ad  urbes  ;  10 
Lydorumque  manum,  collcctos  armat  agrestes. 
Quid  dubitas  ?  nunc  tempus  equos,  nunc  poscere  curms : 
Rompe  moral  omnet,  et  turbata  arripe  caatra. 
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Dixit,  et  in  ftoBlum  paribus  se  sustulit  alia  ; 
Ingentemque  fuga  secuit  sub  nubibus  arcum. 
Agnovit  juvenis,  duplicesque  ad  sidera  palmas 
Sustulit,  et  tali  fugientem  est  voce  secutus  : 
In,  decus  ccbH,  quis  te  mihi  nubibus  actam 
Detulit  in  terras  ?  unde  haec  tam  clara  repent^ 
Tempestas  ?  medium  video  discedere  coelum, 
Palantesque  polo  stellas.    Sequor  omina  tanta, 
Quisquis  in  arma  vocas.    Et  sic  efiatus  ad  undam 
Processit,  summoque  hausit  de  gurgite  lymphas, 
Multa  deos  orans .;  oneravitque  sBthera  votis. 

Jamque  omnis  campis  ezercitus  ibat  apertis, 
Dives  equum,  dives  pictai  yestis  et  auri. 
Messapus  primas  acies,  postrema  coercent 
Tyrrhidae  juvenes,  medio  dux  agmine  Tumus  : 
[V ertitur  arma  tenens,  et  toto  vertice  supr^  est.] 
Ccu,  septem  surgens  sedatis  amnibus,  altus 
Per  taciturn  Ganges,  aut  pingui  flumine  Nilus, 
Quum  refluit  campis,  et  jam  se  condidit  alveo. 
Hie  subitam  nigro  glomerari  pulvere  nubem 
Prospiciu^t  Teucri,  ac  tenebras  insurgere  campis. 
Primus  ab  adversa  conclamat  mole  Caicus  : 
Quis  globus,  o  cives,  caligine  volvitur  atra  ! 
Ferte  citi  ferrum,  date  tela,  scahdite  muros  ; 
Hostis  adest,  eia !  Ingenti  clamore  per  omnes 
Condpnt  se  Teucri  portas,  et  mcBnia  complent. 
Namque  ita  discedens  prseceperat  optimus  armis 
.^Qneas  :  si  qua  interea  fortuna  fuisset, 
Neu  struere  auderent  aciem,  neu  credere  campo  ; 
Castra  modb  et  tutos  servarent  aggere  muros. 
Ergo,  etsi  conferre  manum  pudor  iraque  monstrat, 
Objiciunt  portas  tamen,  et  prsecepta  facessunt, 
Armatique  cavis  exspectant  turribus  hostem. 
Tumus,  ut  ant^  volans  tardum  precesserat  agmon, 
Viginti  lectis  equitum  comitatus,  et  urbi 
Improvisus  adest  ;  maculis  quem  Thracius  albis 
Portat  equus,  cristaque  tegit  galea  aurea  rubra. 
Ecquls  erit  mecum,  juvenes  ?  qui  primus  in  hostem  ? 
Eo,  ait.    Et  jaculum  attorquens  emittit  in  auras, 
Prindpiam  pugns,  et  campo  sese  arduus  infert. 
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Clamore  excipiunt  socii,  fremituque  sequuntur 

Horrisono  ;  Tcucrum  mirantur  inertia  corda  »  65 

Non  equo  dare  se  campo,  non  obvia  ferre 

Anna  Yiros,  sed  castra  fovere.    Hue  turbidus  atque  hue 

Lustrat  equo  muros,  aditumque  per  avia  qusrit 

Ac  velutt  pleno  lupus  insidiatus  ovili, 

Quum  fremit  ad  caulas,  ventos  perpessus  et  imbret,  60 

Nocte  super  media  ;  tuti  sub  matribus  agoi 

Balatum  ezercent :  ille,  asper  et  improbus  ira« 

SsBvit  in  absentes  ;  collecta  fatigat  edendi 

Ex  longo  rabies,  et  sicce  sanguine  fauces : 

Haud  aliter  Rutulo  mures  et  castra  tuenti  65 

Ignescunt  irsB  ;  duris  dolor  ossibus  ardet : 

Qua  tentet  ratione  aditus,  et  quad  via  clauses 

Excutiat  Teucros  vallo,  atque  effundat  in  sequor. 

Classem,  que  lateri  castrorum  adjuncta  latebat, 

Aggeribus  septam  circum  et  fluvialibus  undis,  70 

Invadit ;  sociosque  inccndia  poscit  ovantes  ; 

Atque  manum  pinu  flagranti  fervidus  implet. 

Turn  ver6  incumbunt  ;  urget  prsesentia  Tumi, 

Atque  omnis  facibus  pubes  acciugitur  atris. 

Diripuere  focos  ;  piceum  fert  fumida  lumen      *  7ff 

Tteda,  et  commixtam  Vulcanus  ad  astra  favillam. 

Quis  deus,  o  musse,  tarn  sseva  incendia  Teucris 
Avertit  ?  tantos  ratibus  quis  depulit  ignes  ? 
Dicite.    Prisca  fides  facto,  sed  faraa  perennis. 

Tempore  quo  primum  Phrygia  formabat  in  Ida  80 
^neas  classem,  et  pelagi  petere  alta  parabat 
Ipsa  deum  fertur  genetrix  Berecyntia  magnum 
Vocibus  his  affata  Jovem  :  Da,  nate,  petenti. 
Quod  tua  cara  parens  domito  tc  poscit  Olympo. 
Pinea  silva  mihi,  multos  dilecta  per  annos,  85 
Lucus  in  arce  fuit  summa,  qub  sacra  ferebant, 
Nigranti  picea  trabibusque  obscurus  acemis  : 
Has  ego  Dardanio  juveni,  quum  classis  egeret, 
Lsta  dedi ;  nunc  sollicitam  timor  anxius  urget. 
Solve  metus,  atque  hoc  precibus  sine  posse  parentcm,  90 
Ne  cursu  quassatee  ullo,  neu  turbine  vcnti, 

Vincantur  ;  prosit  nostris  in  montibus  oi*tas.  '  ' 

Filius  huic  control,  torquet  qui  sidcra  mundi : 

i 
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O  genetrbi,  qab  fata  vocaa  ?  aut  quid  petis  iitia  ? 

Mortalino  maau  factsB  immortale  carinse  96 

Fas  habeant  ?  certusque  incerta  pericula  lastret 

.tineas  ?  Cui  tanta  deo  permissa  potestas  ? 

Immo,  ubi  deftmctsB  finem  portusque  tenebuot 

Ausonios,  olim  qaecumque  evaserit  undas, 

Dardaniumque  ducem  Laurentia  vexerit  arra,  100 

Mortalem  eripiam  formam,  magnique  jubebo 

^quoris  esse  deas  :  qualis  Nereia  Doto 

Et  Galatea  secant  spumantem  pectore  pontum. 

Dizerat ;  idque  ratum  Stygii  per  flumina  fratris. 

Per  pice  torrentes  atraque  voragine  ripas,  10& 

Annuit,  et  totum  nutu  tremefecit  Olympum. 

Ergo  aderat  promissa  dies,  et  tempera  Paren 
Debita  complerant,  quum  Tumi  injuria  Matrena 
Admonuit  ratibus  sacrb  depellere  tsedas. 
Bie  primum  nova  lux  oculis  ofiulsit,  et  ingens  1 M 

Visus  ab  Aurora  caelum  transcurrere  ntmbuSi 
Idseique  chori ;  turn  vox  horrenda  per  auras 
Exctdit,  et  Troum  Rutuloruroque  agmina  complet : 
Ne  trepidate  meas,  Teucri,  defendere  naves. 
Neve  annate  manus  ;  maria  ant^  exurere  Turno         1 16 
Quim  sacras  dabitur  pinus.    Vos,  ite  soluts, 
Ite,  dee  pelagi ;  Genetrix  jubet.    Et  sua  qu»que 
Continu6  puppes  abrumpunt  vincula  ripis, 
Delphinumque  modo  demersis  equora  rostria 
Ima  petunt.    Hinc  virgine®  (mirabile  monstrum  !}  120 
[Quot  prius  aerats  steterant  ad  littora  proro,] 
Reddunt  se  totidem  facies,pontoque  feruntur. 

Obstupuere  animis  Rutuli  ;  conterritus  ipse 
Turbatis  Messapus  equis  ;  cunctatur  et  amnis 
Raiuca  sonans,  revocatque  pedem  Tiberinus  ab  alio.  125 
At  non  audaci  cessit  fiducia  Turno 
Ultro  animos  tollit  dictis,  atque  increpat  ultro': 
Trojanos  bsc  monstra  petunt ;  bis  Jupiter  ipse 
Auxilium  solitum  eripuit  :  non  tela,  nee  ignea 
Exspectant  Rutulos,    Ergo  maria  invia  Teucris,  130 
Nee  spes  uUa  fuge  :  reruro  pars  altera  adempta  est ; 
Terra  autem  in  nostris  manibus  ;  tot  millia,  gentes 
Anna  ferunt  ItaliB.    Nil  roe  fatalia  terrent, 
22 
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Si  qua  Phryges  pr»  se  jactant,  responsa  deorum. 

Sat  fatia  Venerique  datum,  tetigere  qu6d  arva  135 

Fertilis  Ausonis  Troes.    Sunt  et  mea  contr^ 

Fata  mihi,  ferro  sceleratam  exsciodere  geotem, 

Conjuge  prarepta.    Nec  solos  tangit  Atridas 

Iste  dolor,  solisque  licet  capere  arma  Mycenis. 

Sed  periisse  semel  satis  est.   Peccare  fuisset  140 

Ant^  satis,  penitus  mod6  non  genus  omne  perosos 

FoemiDeum.    Quibus  haec  medii  fiducia  vadli, 

Fossarumque  morse,  leti  discrimina  parva, 

Dant  animos.    At  non  viderunt  moenia  Trojs, 

Neptuni  fabricata  manu,  considere  in  ignes  ?  145 

Sed  Tos,  o  lecti,  ferro  'qui  scindere  vallum 

Apparat,  et  mecum  invadit  trepidantia  castra  ? 

Non  armis  mihi  Vulcani,  non  mille  carinis 

Est  opus  in  Teucros.    Addant  se  protenus  omnes 

Etrusci  socios.  Tenebras  et  inertia  furta  150 

[Palladii,  cassis  summsB  custodibus  arcis,] 

Ne  timeant ;  nec  equi  caeca  condemur  in  alvo  : 

Luce,  palim,  certum  est  igni  circumdare  muros. 

Hand  sibi  cum  Danais  rem  faxo  et  pube  Pelasga 

Esse  putent,  decimum  quos  distulit  Hector  in  annum.  155 

Nunc  ade6,  melior  quoniam  pars  acta  diei, 

Quod  superest,  laeti  bene  gestis  corpora  rebus 

Procurate,  viri ;  et  pugnam  sperate  parati. 

Interea  vigilum  excubiis  obsidere  portas 
Cura  datur  Messapo,  et  moenia  cingere  flammis.  IGO 
Bis  septem,  Rutulo  muros  qui  milite  servent, 
Delecti  ;  ast  illos  centeni  quemque  sequuntur 
Purpurei  cristis  juvenes  auroque  corusci. 
Discurrunt,  Yariantque  vices,  fusique  per  herbam 
Indulgent  vino,  et  vertunt  crateras  ahenos.  166 
Collucent  ignes  ;  noctem  custodia  ducit 
Insomnem  ludo. 

HsBC  super  e  vallo  prospectant  Troes,  et  armis 
Alta  tenent ;  nec  non  trepidi  formidine  portas 
Bxplorant,  pontesque  et  propugnacula  jungunt ;  170 
"    Tela  gerunt.    Instant  Mnestheus  acerque  Serestus, 
Quos  pater  £neas,  si  quando  adversa  vocarent, 
Rtoclorea  juvenum  et  rerum  dedit  esse  magistros. 
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Omnii  per  muros  legto,  sortita  periclum, 

Ezcubat,  ezercetque  vices,  quod  cuique  tuendum  est.  175 

Nisus  erat  portsB  custos,  acerrimus  annis, 
Hyrtacides  ;  comitem  ^nesB  quern  miserat  Ida 
Venatrix,  jaculo  celerem  levibusque  sagittis  : 
£t*juzt^  comes  Euryalus,  quo  pulchrior  alter 
Non  fuit  iBneadum,  Trojana  neque  induit  anna  ;  180 
Ora  puer  prima  stgnans  intonsa  juventa. 
His  amor  unus  erat,  pariterque  in  bella  ruebant ; 
Tum  quoque  communi  portam  statione  tenebant. 
Nisus  ait :  Dine  hunc  ardorem  mentibus-addunt^ 
Euryale  ?  an  sua  cuique  deus  fit  dira  cupido  ?  185 
Aut  pugnam,  aut  aliquid  jam  dudum  invadere  magnum 
Mens  agitat  mihi ;  nec  placida  contenta  quiete  est. 
Cemis,  quie  Rutulos  habeat  fiducia  rerum  : 
Lumina  rara  micant ;  somno  vinoquc  sepulti 
Procubuere  ;  silent  lat&  loca.   Percipe  porrd,  190 
Quid  dubitem,  et  ques  nunc  animo  sententia  surgat. 
.£nean  acciri  omnes,  populusque  patresque 
Exposcunt,  mittique  viros,  qui  certa  reportent. 
Si  tibi  qu8B  posco  promittunt,  nam  mihi  facti  ^ 
Fama  sat  est ;  tumulo  videor  reperire  sub  illo  195 
Posse  viam  ad  muros  et  mcenia  Pallantea.. 
Obstupuit,  magno  laudum  percussus  amore, 
Eurjalus  ;  simul  his  ardentem  afiatur  amicum  : 
Mene  igitur  socium  summis  adjungere  rebus, 
Nise,  fugis  ?  solum  te  in  tanta  pericula  mittam  ?  200 
Non  ita  me  genitor,  bellis  assuetus,  Opheltes, 
Argolicum  terrorem  inter  Trojeque  la  bores 
Sublatum  crudiit  ;  nec  tecum  talia  gessi, 
Magnanimum  .^Elnean  et  fata  extrema  secutus. 
Est  hjc,  est  animus  lucis  contemptor,  et  istum  306 
Qui  vita  bene  credat  emi,  qu6  tendis,  honorem. 
Nisus  ad  hec  :  Equidem  de  te  nil  tale  verebar, 
Nec  fas  ;  non.    Ita  me  referat  tibi  magnus  ovantem, 
Jupiter,  aut  quicumque  oculis  hsec  adspicit  xquis. 
Sed,  si  quis  (que  multa  vides  discrimine  tali,)  210 
Si  quis  in  adversum  rapiat  casusve,  deusve, 
Te  Buperesse  velim  :  tua  vita  dignior  setas. 
Sit,  qui  me  raptum  pugna,  pretiove  redemptum, 
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Mandet  humo  solita  ;  aut,  si  qua  id  foitnna  Tetabit^ 
Absenit  ferat  inferias,  decoretque  sepulcro.  S15 
Neu  matri  misersB  tanti  aim  causa  doloris  ; 
Qu8B  te,  sola,  puer,  multis  e  matribus  ausa, 
Persequitur,  magni  nec  moenia  curat  Acestas. 
Ille  autem  :  Causas  nequidquam  neciis  inaneSi  * 
Nec  mea  jam  mutata  loco  sententia  cedit.  3S0 
Acceleremus,  ait.    Vigiiea  simul  excitat ;  ilh 
Succedunt,  servantque  vices :  statione  relictA 
Ipse  comes  Niso  graditur,  regemque  requirunt. 

Cffitera  per  terras  orones  animalia  somno 
Lazabant  curas,  et  corda  oblita  laborum  :  335 
Ductores  Teucrum  iH*imi,  delecta  juventus, 
Consilium  summis  regni  de  rebus  habebant  ; 
Quid  facerent,  quisve  iEnese  jam  nuntius  esset. 
Staot  longis  adnixi  hastis,  et  scuta  tenentes, 
Castrorum  et  campi  medio.   Turn  Ntsus  et  unk  390 
Euryalus  eonfestim  alacres  admittier  orant ; 
Rem  magnam,  pretiumque  mor®  fore.   Primus  lulus 
Accepit  trepidos,  ac  Nisum  dicere  jussit. 
Tum  sic  Hyrtacides  :  Audite  o  mentibus  esquis, 
kneaded  ;  ne?e  heec  nostris  spectentur  ab  annis,  335 
Qu»  ferimus.    Rutuli  somoo  Yinoque  soluti 
Conticuere  :  locum  insidiis  conspeximus  ipsi, 
Qui  patet  in  birio  ports,  quee  proxima  ponto  ; 
Interrupti  ignes,  aterque  ad  sidera  fumus 
Erigitur.    Si  fortuna  permittitis  uti,  340 
QuflBsitum  ^nean  ad  mcenia  Pallantea 
Mox  hic  cum  spoliis,  ingenti  csede  peracta, 
Affbre  cernetis.    Nec  nos  via  fallit  euntes  : 
Vidimus  obscuris  primam  sub  vallibus  urbem 
Yenatu  assiduo,  et  totum  cognovimus  amnem.  345 
Hic  annis  gravis  atque  animi  maturus  Aletes : 
Di  patrii,  quorum  semper  sub  numine  Troja  est, 
Non  tamen  omnino  Teucros  delere  paratis, 
Quum  tales  animos  juvenum  et  tam  certa  tulistis 
Pectora.    Sic  memorans,  humeros  dextrasque  tenebat  350 
Amborum,  et  vultnm  lacrymis  atque  ora  rigabat. 
QjusB  vobis,  quflB  digna,  viri,  pro  laudibus  istis, 
Prasmia  posse  rear  solvi  ?   Pulcherrima  primum 
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Di  moresque  dabunt  vestri :  turn  cetera  reddet 
Actutum  pius  .^neas,  atque  integer  svi 
Aacanius,  meriti  tanti  non  immemor  unquam. 
Immo  ego  tos,  cui  sola  salus  geoitore  reducto^ 
Excipit  Ascanius,  per  magnos,  Niae,  Penates^ 
Aasaraciqae  Larem,  et  can»  penetralia  VestSi 
Obtestor  ;  (quaecumque  mihi  fortuna  fidesque  est 
In  Yestris  pono  gremiis  :)  revocate  parentem  ; 
Reddite  conspectum ;  nihil  illo  triste  recepto. 
Bina  dabo  argento  perfecta  atque  aspera  signis 
Pocnla,  devicta  genitor  que  cepit  Arisba  ; 
£t  tripodas  geminos  ;  auri  duo  magna  talenta  ; 
Cratera  antiquum,  quern  dat  Sidonia  Dido. 
Si  Ter6  capere  Italiam  sceptrisque  potiri 
Contigerit  yictori,  et  prsBdes  ducere  sortem  ; 
Vidistiy  quo  Tumus  equo,  quibus  ibat  in  armis 
Aureus  :  ipsum  ilium,  clypeum  cristasque  rubentes,  270 
Ezcipiam  sorti,  jam  nunc  tua  praemia,  Nise. 
Preterea  bis  sex  genitor  lectissima  matrum 
Corpora,  captivosque  dabit,  suaque  omnibus  arma : 
Insuper  his,  campi  quod  rex  habet  ipse  Latinus. 
Te  Terft,  mea  quern  spatiis  propioribus  etas  276 
Insequitur,  Tenerande  puer,  jam  pectore  toto 
Accipio,  et  comitom  casus  complector  in  omnes  : 
Nulla  meis  sine  te  queretur  gloria  rebus ; 
Seu  pacem,  seu  bella  geram  ;  tibi  maxima  rerum 
Verborumque  fides.    Contra  quern  talia  fatur  280 
Eurjalus :  Me  nulla  dies  tam  fortibus  ausis 
Dissimilem  arguerit ;  tantum  :  Fortuna,  secunda 
Aut  adversa,  cadat.    Sed  te  super  omnia  dona 
Uoum  oro  :  genetrix,  Priami  de  gente  vetusta, 
Est  mihi,  quam  miseram  tenuit  non  Ilia  tellus  285 
Mecum  excedentem,  non  mosnia  regis  Aceste. 
Hanc  ego  nunc  ignaram  hujus  quodcumque  pericli  est, 
Inque  salutatam  linquo  :  Nox,  et  tua  testis 
Dextera,  qu6d  nequeam  lacrjmas  ^rferre  parentis. 
At  tu,  oro,  solare  inopem,  et  succurre  relicte.  290 
Hanc  sine  me  spem  ferre  tui  ;  audentior  ibo 
In  casus  omoes.   Percussa  mente  dederunt 
Dardanide  lacrymas  ;  ante  omnes  pulcher  lulus  ; 
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Atque  animum  patrise  strinxit  pietatis  imago. 

Turn  sic  efTatur :  S95 

Spondeo  digna  tuis  ingentibus  omnia  cofeptis. 

Namque  erit  ista  mihi  genetrix,  nomenque  CreiiBS 

Solum  defuerit,  nec  partum  gratia  talem 

Parva  manet.    Casus  factum  quicumque  sequuntur  ; 

Per  caput  hoc  juro,  per  quod  pater  ant^  solebat  ;  900 

Quee  tibi  polliceor  reduci  rebusque  secundis, 

Heec  eadem  matrique  iuve  generique  manebunt. 

Sic  ait  illacrymans  :  humero  simul  ezuit  ensem 

Auratum,  mira  quem  fecerat  arte  Ljcaon 

Gnosius,  atque  habilem  vagina  aptarat  ebuma.  305 

Dat  Niso  Mnestheus  pellem  horrentisque  leonis 

Ezuvias  ;  galeam  fidus  permutat  Aletes. 

Protenus  armati  incedunt  ;  quos  omnis  euntes 

Primorum  manus  ad  portas  juvenumque  senumque 

Prosequitur  votis.    Nec  non  et  pulcher  lulus,  310 

Ante  annos  animumque  gerens  curamque  virilem, 

Multa  patri  portanda  dabat  mandata  ;  sed  aurs 

Omnia  dtscerpunt,  et  nubibus  irrita  donant. 

Egressi  superant  fossas,  noctisque  per  umbram 
Castra  inimica  petunt,  multis  tamen  ant^  futuri  315 
Exitio.   Passim  somno  vinoque  per  herbam 
Corpora  fusa  vident,  arrectos  littore  currus. 
Inter  lora  rotasque  viros,  simul  arma  jacere,' 
Vina  simul.    Prior  Hyrtacides  sic  ore  locutus  : 
Euryale,  audendum  dextra  :  nunc  ipsa  Tocat  res.  330 
Hac  iter  est  :  tu,  ne  qua  manus  se  attollere  nobis 
A  tergo  possit,  custodi,  et  consule  longe. 
Haec  ego  vasta  dabo,  et  lato  te  limite  ducam. 
Sic  memorat,  vocemque  premit  :  simul  ense  superbnm 
Rhamnetem  aggreditur,  qui  fort^  tapetibus  altis  325 
Exstructus  toto  proflabat  pectore  somnum  ; 
Rex  idem,  et  regi  Turno  gratissimus  augur : 
Sed  non  augurio  potuit  depellere  pestem. 
Tres  juxt^  famulos  tem'er^  inter  tela  jacentes, 
Armigerumque  Remi  premit,  aurigamque  sub  ipsis  330 
Nactus  equis,  ferroque  secat  pendentia  colla. 
Turn  caput  ipsi  aufert  domino,  truncumque  relinquit 
Sanguine  singultantem  ;  atro  tepefacta  cruore 
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Terra  torique  madent.  Nec  non  Lamyrumque,  Lamumque, 
Et  juvenein  Sarranum,  ilia  qui  plurima  nocte  335 
Luserat,  insignia  facie,  multoque  jacebat 
Membra  deo  victus  :  felix,  si  protenus  ilium 
^qu asset  nocti  ludum,  in  lucemque  tulisset ! 
Impastus  ceu  plena  leo  per  ovilia  turbans, 
Suadet  enim  vesana  fames,  manditque  trahitque  340 
Molle  pecus,  mutumque  metu  ;  fremit  ore  crueato. 
Nec  minor  Euryali  csdes  :  incensus  et  ipse 
Perfurit,  ac  multam  in  medio  sine  nomine  plebem, 
Fadumque,  Herbesumque  subit,  Rboetumque,  Abarimque, 
{gnaros  ;  Rbcetum  vigilantem  et  cuncta  videntem,  3^15 
Sed  magnum  metuens  se  post  cratera  tegebat  ; 
Pectore  in  adverso  totum  cui  comminus  ensem 
Condidit  assurgenti,  et  mult  a  morte  recepit. 
Purpuream  vomit  ille  animam,  et  cum  sanguine  mixta 
Vina  refert  moriens  :  hie  furto  fervidus  instat.  350 
Jamque  ad  Messapi  socios  tendebat,  ubi  ignem 
Deficere  -extremum,  et  religatos  rit^  videbat 
Carpere  gramen  equos  ;  breviter  quum  talia  NisuB, 
(Sensit  enim  nimia  csede  atque  cupidine  ferri,) 
Absistamus,  ait  ;  nam  lux  inimica  propinquat.  355 
Poenarum  exhaustum  satis  est ;  via  facta  per  hostes. 
Multa  virum  solido  argento  perfecta  relinquunt 
Armaque,  craterasque  simul,  pulchrosque  tapetas. 
Euryalus  phaleras  Rhamnetis  et  aurea  buUis 
Cingula,  Tiburti  Remulo  ditissimus  olim  360 
QbiBd  mittit  dona,  hospitio  quum  jungeret  absens, 
Cedicus  :  ille  suo  moriens  dat  habere  nepoti : 
Post  mortem  hello  Rutuli  pugnaque  potiti  : 
Hsc  rapit,  atque  humeris  nequidquam  fortibus  aptat. 
Tum  galeam  Messapi  habilem  cristisque  decoram  365 
Induit.    Excedunt  castris,  et  tuta  capessunt. 

Interea  prssmissi  equites  ex  urbe  Latina, 
Cetera  dum  legio  campis  instructa  moratur, 
Ibant,  et  Tumo  regis  responsa  ferebant, 
Tercentum,  scutati  omnes,  Volscente  magistro  370 
Jamque  propinquabant  castris,  murosque  subibant, 
Quum  procul  hos  l»vo  flectentes  limite  cernunt  ; 
Et  galea  Euryalum  sublustri  noctis  in  umbra 
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Prodidit  immeroorein,  radiisque  adversa  refulait. 

Haud  temer^  est  yiaiiiii.    Conclamat  ab  agmine  Volacens : 

State,  viri ;  que  causa  vise  ?  quive  estia  in  amis  t  376 

Qli6ve  tenetis  iter  ?  Nihil  illi  tendere  contri  ; 

Sed  celerare  fugam  ia  silvas,  et  fidere  nocti. 

Objiciunt  equites  sese  ad  divortia  oota 

Hinc  atque  hinc,  onmemque  abitum  castode  coronant.  380 

Silva  fuit  lat^  dumis  atque  ilice  nigra 

Horrida,  quam  densi  complerant  undique  sentes  ; 

Rara  per  occultos  lucebat  semita  calles. 

Earyalum  tenebne  ramorum  oncrosaque  preda 

Impediunt,  fallitque  timor  regione  Tiarum.  389 

Nisus  abit :  jamque  imprudens  evaserat  hostes, 

Atque  lacus,  qui  pdst,  Albce  de  nomine,  dicti 

Albani ;  turn  rex  stabula  alta  Latinus  habebat. 

Ut  stetit,  et  frustra  absentem  respexit  amicum  : 

Euryale,  infeliz  qua  te  regione  reliqui  ?  390 

Quave  sequar  ?  Rursua  perplexum  iter  omne  revolyens 

Fallacis  silvse,  simul  et  vestigia  retro 

Observata  legit,  dumisque  silentibus  errat. 

Audit  equos,  audit  strepitus  et  signa  scquentum. 

Nec  longum  in  medio  tempus,  quum  clamor  ad  aures  395 

Pervenit,  ac  videt  Euryalum,  quem  jam  manus  omniSc 

Fraude  loci  et  noctis,  aubito  turbante  tumultu, 

Oppressum  rapit  et  conantem  plurima  frustra. 

Quid  faciat  ?  qua  vi  juvenem,  quibus  audeat  armis 

Eripere  ?  an  sese  medios  moriturus  in  enses  400 

Inferat,  et  pulchram  properet  per  vulnera  mortem  ? 

Ocius  adducto  torquens  hastile  lacerto, 

Suspiciens  altam  Lunam,  sic  voce  precatur  : 

Tu,  dea,  tu  prssens  nostro  succurre  labori^ 

Astrorum  decus,  et  nemorum  Latonia  custos.  405 

Si  qua  tuis  unquam  pro  me  pater  Hyrtacus  aria 

Dona  tulit,  si  qua  ipse  meis  venatibus  auxi, 

Suspendive  tholo,  aut  sacra  ad  fastigia  fixi : 

Hunc  sine  me  turbare  globum,  et  rege  tela  per  auraf. 

Dizerat ;  et  toto  connizus  corpore  ferrum  410 

Conjicit :  hasta  volans  noctia  diverberat  umbras, 

Et  venit  aversi  in  tergum  Sulmonis,  ibique 

Frangitur,  ac  fisso  transit  proBCordia  ligao. 


Digitized  by  Google 


iCNEIDOS  LIB.  IZ. 


d61 


Volvitur  Die  vomens  calidum  de  pectore  flamen 
Frigidus,  et  longis  singultibus  ilia  pulsat.  415 
Diversi  circumspiciunt.    Hoc  acrior  idem 
Ecce  aliud  summa  telum  Hbrabat  ab  aure  : 
Dum  trepidant,  iit  hasta  Tago  per  tempus  utrimique, 
Stridens,  trajectoque  bsBsit  tepefacta  cerebro. 
SscTit  atrox  Volscens,  nec  teli  conspicit  usquam  4S0 
Auctorem,  nec  qud  se  ardens  iromittere  posstt : 
Tu  tamen  interea  calido  mihi  sanguine  pcenaa  * 
Persolves  amborum,  inquit.    Simul  ense  recluso 
Ibat  in  Euryaluro.    Turn  ver6  exterritus,  aniens 
Conclamat  Nisus  ;  nec  se  celare  tenebris  4S5 
Amplius,  aut  tantum  potuit  perferre  dolorem  : 
Me,  me,  adsum  qui  feci  ;  in  me  convertite  ferrum, 
O  Rutuli !  mea  fraus  omnis  :  nihil  iste  nec  ausua, 
Nec  potuit ;  cesium  hoc  et  conscia  sidera  testor  : 
Tantum  infelicem  nimium  dilexit  amicum.  4S0 
Talia  dicta  dabat ;  sed  viribus  en&is  adactus 
Transabiit  costas,  et  Candida  pectora  rumpit. 
^Volvitur  Euryalus  leto,  puTchrosque  per  artus 
It  cruor,  inque  humeros  cervix  collapsa  recumbit : 
Purpureus  veluti  quum  flos,  succisus  aratro,  435 
Languescit  moriens  ;  lassove  papavera  coUo 
Demisere  caput,  pluvia  quum  fort^  gravantur. 
At  Nisus  ruit  in  medios,  solumque  per  omnes 
Volscentem  petit  ;  in  solo  Volscente  moratur. 
Quem  circum  glomerati  hostes,  hinc  comminus  atque  hinc 
Proturbant  :  instat  non  secius,  ac  rotat  ensem  441 
Fulmineum  ;  donee  Rutuli  clamantis  in  ore 
Condidit  adverse,  et  moriens  animam  abstulit  hosti. 
Turn  super  exanimum  sese  projecit  amicum 
Confossus,  placidaque  ibi  demum  morte  quievit.  445 

Fortunati  ambo  !  si  quid  mea  carmina  possunt, 
Nulla  dies  unquam  memori  vos  eximet  evo  ; 
Dum  domus  ^nese  Capitol!  immobile  saxum 
Accolet,  imperiumque  pater  Romanus  habebit. 

Victores  prsda  Rutuli  spoliisque  potiti  450 
Volscentem  exanimum  flentes  in  castra  ferebant. 
Nec  minor  in  castris  luctus,  Rhamnete  reperto 
Exsanguiy  et  primis  una  tot  ctede  oeremptis, 
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Sarranoque,  Numaque.    Ingens  concursus  ad  ipsa 
Corpora,  seminecesque  viros,  tepidaque  recentem  455 
C»de  locum,  et  plenos  spumanti  sanguine  rivos. 
Agnoscunt  spolia  inter  se,  galeamque  nitentem 
Messapi,  et  multo  phaleras  sudore  receptas. 

Et  jam  prima  novo  spargebat  lumine  terras 
Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile  ;  460 
Jam  sole  infuso,  jam  rebus  luce  retectis, 
Tumus  in^arma  viros,  arrais  circumdatus  ipse, 
Suscitat,  seratasque  acies  in  proelia  cogit ; 
Quisque  sues,  variisque  acuunt  rumoribus  iras. 
Quin  ipsa  arrectis,  (visu  miserabile  !)  in  hastis  465 
Praefigunt  capita,  et  multo  clamore  sequuntur, 
Euryali  et  Nisi. 

^neadsB  duri  murorum  in  parte  sinistra 

Opposuere  aciem,  (nam  dextera  cingitur  aroni,) 

Ingentesque  tenent  fossas,  et  turribus  altis  470 

Stant  moBsti :  simul  ora  virum  prsfixa  movebant, 

Nota  nimis  miseris,  atroque  fluentia  tabo. 

Interea  pavidam  volitans  pennatia  per  urbem 

Nuntia  Fama  ruit,  matrisque  adlabitur  aures 

Euryali.    At  subitus  misers  calor  ossa  reliquit  ;  475 

Excussi  manibus  radii,  revolutaque  pensa. 

Evolat  infelix,  et,  foemineo  ululatu, 

Scissa  comam,  muros  Amens  atque  agmina  cursu 

Prima  petit  :  non  ilia  virum,  non  ilia  pericli, 

Telorumque  memor  ;  coelum  dehinc  questibus  implet :  480 

Hunc  ego  te,  Euryale,  adspicio  ?  tune,  ilia  senecte 

Sera  mesD  requies,  potuisti  linquere  solam, 

Crudelis  ?  nec  te,  sub  tanta  pericula  missum, 

Affari  extremum  misersB  data  copia  matri  ? 

Heu  !  terra  ignota,  canibus  date  praeda  Latinis  485 

Alitibusque,  jaces  !  nec  te,  tua  funera,  mater 

Produxi,  pressive  oculos,  aut  vulnera  lavi, 

Veste  tegens  ;  tibi  quam  noctes  festina  diesque 

Urgebam,  et  tela  curas  solabar  aniles  ! 

Qu6  sequar,  aut  quae  nunc  artus,  avulsaque  membra,  490 

Et  funus  lacerum,  tellus  habet  ?  Hoc  mibi  de  te, 

Nate,  refers  ?  hoc  sum  terraique  marique  secuta  ? 

Figite  me,  si  qua  est  pietas  ;  in  me  omnia  tela 
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CoDjicite,  o  Rutuli ;  me  primam  absumite  ferro. 

Aut  tu,  magne  Pater  divum,  miserere,  tuoque  495 

InviBum  hoc  detrude  caput  Bub  Tartara  telo, 

Quando  aliter  nequeo  crudelem  abrumpere  vitam. 

'  Hoc  fletu  concuBsi  aoimi,  mcestusque  per  omnea 
It  gemitus  :  torpent  infractsB  ad  prcelia  vires. 
lUam  iucendentem  luctus  Idaeus  et  Actor,  500 
Iliouei  monitu,  et  multum  lacrymantis  luli, 
CorripiuDt,  interque  manus  sub  tecta  reponunt. 

At  tuba  terribilem  sonitum  procul  aere  canoro 
Increfnit :  sequitur  clamor,  coelumque  remugit. 
Accelerant,  acta  pariter  testudine,  Volsci,  505 
Et  fossas  implore  parant,  ac  vellere  vallum. 
Qusrunt  pars  aditum,  et  scalis  ascendere  muros, 
Qua  rara  est  acies,  interlucetque  corona 
Non  tarn  spissa  viris.    Telorum  efiundere  contriL 
Omne  genus  Teucri,  ac  duris  detrudere  contis,  510 
Assueti  longo  muros  defendere  bello. 
Saza  quoque  infesto  volvebant  pondere,  si  qua 
Possent  tectam  aciem  perrumpere  ;  quum  tamen  omnes 
Ferre  juvat  subter  densa  testudine  casus. 
Nec  jam  sufficiunt  ;  nam,  qua  globus  imminet  ingens,  515 
Immanem  Teucri  molem  volvuntque  ruuntque, 
Qus  stravit  Rutulos  lat^,  armorumque  resolvit 
Tegmina.    Nec  curant  csbco  contendere  Marte 
Amplius  audaces  Rutuli  ;  sed  pellere  vallo 
Missilibus  certant.  520 
Parte  alia  horrendus  visu  quassabat  Etruscam 
Pinum,  et  fiimiferos  infert  Mezentius  ignes. 
At  Measapus,  equum  domitor,  Neptunia  proles, 
Rescindit  vallum,  et  scalas  in  m<^nia  pose  it. 

Vos,  o  Calliope,  precor,  adspirate  canenti ;  525 
Quas  ibi  tunc  ferro  strages,  quae  funera  Tumus 
Ediderit,  quem  quisque  virum  demiserit  Oreo  ; 
Et  mecum  ingentes  oras  evolvite  belli  : 
[Et  meministis  enim,  divse,  et  memorare  potestis.] 

Turris  erat  vasto  suspectu  et  pontibus  altis,  530 
Opportuna  loco  ;  summis  quam  viribus  omnes 
Expugnare  Itali,  summaque  evertere  opum  vi 
Certabant ;  Trees  contr^  defendere  saxis, 
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Perque  cavas  densi  tela  intorqoere  fenestras. 

Princeps  ardentem  conjecit  lainpada  Turnus,  £85 

Et  flammam  affixit  lateri ;  quae  plurima  veoto 

Corripuit  tabulas,  et  postibus  haesit  adesis. 

Turbati  trepidare  intus,  frustraque  malorum 

Veils  fugam.    Dum  se  glomerant,  retroque  residonl 

Id  partem,  quae  peste  caret,  turn  pondere  turns  640 

Procubuit  8ubit6,  et  coslum  tonat  omne  fragore. 

Semineces  ad  terrain,  immani  mole  secuta, 

Confixique  suis  telis,  et  pectora  duro 

TransfoBsi  ligno,  veniunt.    Vix  unus  Helenor,  • 

Et  Ljcus,  elapsi ;  quorum  primaevus  Helenor,  546 

M^onio  regi  quem  serva  Licymnia  fartim 

Sustulerat,  vetitisque  ad  Trojam  miserat  armis, 

Ense  levis  nudo,  parmaque  inglorius  alba. 

Isque  ubi  se  Tumi  media  inter  millia  vidit, 

Hinc  acies  atque  hinc  acies  adstare  Latinas  ;  550 

Ut  fera,  quae,  densa  venantum  septa  corona, 

Contra  tela  furit,  seseque  baud  nescia  roorti 

Injicit,  et  saltu  supra  venabula  fertur  ; 

Haud  aliter  juvenis  medios  moriturus  in  hostes 

Irruit,  et,  qua  tela  videt  densissima,  tendit.  556 

At  pedibus  long^  roelior  Lycus,  inter  et  hostes, 

Inter  et  arma,  fuga  muros  tenet,  altaque  certat 

Prendere  tecta  manu,  sociumque  attingere  dextras. 

Quem  Tumus,  pariter  cursu  teloque  secutus, 

Increpat  his  victor  :  Nostrasne  evadere,  demens,  560 

Sperasti  te  posse  manus  ?  Simul  arripit  ipsum 

Pendente m,  et  magna  muri  cum  parte  revellit : 

Qualis  ubi  aut  leporem,  aut  candenti  corpore  cycnam, 

Sustulit  alta  petens  pedibqs  Jovis  armiger  uncis ; 

Quaesitum  aut  matri  multis  balatibus  agnum  565 

Martins  a  stabulis  rapuit  lupus.    Undique  clamor 

Tollitur.    Invadunt,  et  fossas  aggere  complent ; 

Ardentes  taedas  alii  ad  fastigia  jactant. 

Ilioneus  saxo  atque  ingenti  Fragmine  montis 

Lucetium,  portae  subeuntem,  ignesque  ferentem  ;  570 

Emathiona  Liger,  Corynaeum  sternit  Asylas  ; 

Hie  jaculo  bonus,  hie  long^  fallente  sagitta  ; 

Ortygium  Caeneus,  victorem  Caenea  Tumus  ; 
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Turaus  Itym,  Cloniumque,  Dioxippum,  Promolunqae, 

Et  Sagarim,  et  summis  stantem  pro  turribus  Idan  ;  675 

Privernum  Capjs.    Hunc  priin6  levis  hasta  Temills 

Strinxerat :  ille  manum,  projecto  tegmine,  demena 

Ad  vulnus  tulit ;  ergo  alia  allapsa  aagitta, 

Et  l»vo  affixa  est  lateri  manus,  abditaque  intas 

Spiramenta  animse  letali  yulnere  rampit.  5i0 

Stabat  in  egregiis  Arcentis  fiHus  amiis, 

Pictus  acu  chlamjdem,  et  ferrugine  clarus  Iber&, 

Insignia  facie,  genitor  quem  miserat  Arcens, 

Eductum  Matris  luco,  Symsthia  circum 

Flumina,  pinguis  abi  et  placabihs  ara  Palici.  585 

Stridentem  fundam,  positis  Mezentius  hastia, 

Ipse  ter  adducta  circum  caput  egit  habena, 

Et  media  adversi  liquefacto  tempora  plumbo 

Diffidit,  ac  nnilta  porrectam  extendit  arena. 

Turn  primum  bello  celerem  intendisse  sagittam  590 
Dicitur,  ant^  feras  solitus  terrere  fugaces, 
Ascanius,  fortemque  manu  fadisse  Numanum  ; 
Cui  Remulo  cognomen  erat ;  Tumiqne  minorem 
Germaoam,  nuper  thalamo  sociatus,  habebat. 
Is  primam  ante  aciem,  digna  atque  indigna  relatu  595 
Vociferans,  tumidusque  noro  prsecordia  regno, 
Ibat,  et  ingentem  sese  clamore  ferebat : 

Non  pudet  obsidione  iterum  valloque  teneri. 
Bis  capti  Phrjges,  et  Marti  prsetendere  muros  ? 
En,  qui  nostra  sibi  bello  connubia  poscant !  600 
Quis  deus  Italiam,  que  vos  dementia  adegit  ? 
Non  hic  Atrids,  nec  fandi  iictor  Ulysses. 
Durum  ab  stirpe  genus,  natos  ad  flumina  primiluii 
Deferimus,  sasvoque  gelu  duramus  et  undis  : 
Venatu  invigilant  pueri,  silvasqne  fatigant :  605 
Flectere  Indus  equos,  et  spicula  tendere  comu. 
At  patiens  operum  parroque  assueta  juventus, 
Aut  rastris  terram  domat,  aut  quatit  oppida  bello. 
Omne  STum  ferro  teritur  ;  versaque  jurencum 
Terga  fatigamus  hasta :  nec  tarda  senectus  610 
Debilitat  vires  animi,  mutatque  vigorem  ; 
Canitiem  galea  premimus  ;  semperque  recentes 
Comportare  juvat  predas,  et  vivere  rapto. 
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Vobb  ptcta  croco  et  fulgeoti  murice  vestb ; 

Desidiae  cordi  ;  juvat  indulgere  choreis  ;  615 

Et  tunics  manicas,  et  habent  redimicula  mitrs. 

O  ver^  Phiygiffi,  neque  enim  Phrygea,  ite  per  alta 

Dindjma,  ubi  assuetis  biforem  dat  tibia  cantum. 

Tympana  vos  buxusque  vocant  Berecjntia  matris 

IdsBffi.    Sinite  arma  viris,  et  cedite  ferro.  630 

Talia  jactantem  dictis  ac  dira  canentem 
Non  tulit  Ascanius  ;  nervoque  obversus  equino 
Intendit  telum,  diversaque  brachia  ducens 
Constitit,  ant^  Jovem  Bupplex  per  vota  precatus  : 
Jupiter  omnipotens,  audacibus  annue  coeptis  :  625 
Ipse  tibi  ad  tua  templa  feram  soiemnia  dona  ; 
Et  statuam  ante  aras  aurata  fronte  juvencum 
Candentem,  pariterque  caput  cum  matre  fcrentem, 
[Jam  comu  petat  et  pedibus  qui  spargat  arenam.] 
Audiit  et  coeli  genitor  de  parte  serena  650 
Intonuit  Isevum  :  sonat  una  fatifer  arcus. 
Efiugit  horrendum  stridens  adducta  sagitta, 
Perque  caput  Remuli  venit,  et  cava  tempora  ferro 
Trajicit.    I,  verbis  virtutem  illude  superbis. 
Bis  capti  Phryges  heec  Rutulis  responsa  remittunt.  635 
Hoc  tantum  Ascanius.    Teucri  clamore  sequuntur, 
Leetitiaque  fremunt,  animosque  ad  sidera  tollunt. 

iCtheria  turn  fort^  ptaga  crinitus  Apollo 
Desuper  Ausonias  acies  urbemque  videbat, 
Nube  sedens  ;  atque  his  victorem  affatur  lulum  :  640 
Macte  nova  virtute,  puer  ;  sic  itur  ad  astra, 
Dis  genite,  et  geniture  deos.   Jure  omnia  bella 
Gente  sub  Assaraci  fato  ventura  resident : 
Nec  te  Troja  capit.    Simul,  hsec  efiatus,  ab  alto 
^there  se  mittit,  spirantes  dimovet  auras,  645 
Ascaniumque  petit.    Formam  tum  vertitur  oris 
Antiquum  in  Buten.    Hie  Dardanio  Anchiss 
Armiger  ant^  fuit,  fidusque  ad  limina  custos  ; 
Tum  comitem  Ascanio  pater  addidit.    Ibat  Apollo 
Omnia  longsvo  similis,  vocemque,  coloremque,  650 
Et  crines  albos,  et  sseva  sonoribus  arma  ; 
Atque  his  ardentem  dictis  affatur  lulum  : 
Sit  satis,  iSneada,  telis  impune  Numanum 


Digitized  by  Google 


JSrrEIDOS  LIB.  IX. 


267 


Oppetiisse  tuis  :  primam  hanc  tibi  naagnus  ApoUo 

Concedit  laudem,  et  paribus  non  invidet  armis.  656 

Caetera  parce,  puer,  bello.    Sic  orsus  Apollo 

Mortales  medio  adspectus  eermone  reliquit, 

Et  procul  in  tenuem  ex  oculis  evanuit  auram. 

Agnovere  deum  proceres  diWnaque  tela 

Dardanids,  pharetramque  ftiga  sensere  sonantem.  660 

Ergo  avidum  pugnee,  dictis  ac  numine  Phoebi, 

Ascanium  prohibent :  ipsi  io  certamina  rursua 

Succedunt,  animasque  in  aperta  pericula  mittunt. 

It  clamor  totis  per  propugnacula  muris  : 

Intendunt  acres  arcus,  amentaque  torquent.  665 

Sternitur  omne  solum  telis  :  turn  scuta  cavseque 

Dant  sonitum  flictu  galeae  :  pugna  aspera  surgit ; 

Quantus  ab  occasu  veniens,  pluvialibiis  Hsedis, 

Verberat  imber  huroum  ;  quim  multa  grandine  nimbi 

In  vada  praBcipitant,  quum  Jupiter  horridus  austris  670 

Torquet  aquosam  hiemem,  et  coelo  cava  nubila  rumpit. 

Pandarus  et  Bitias,  Idaeo  Alcanore  crett, 
Quos  Jovis  eduxit  luco  silvestris  IaE,ra, 
Abietibus  juvenes  patriis  et  montibus  aequos, 
Portam,  quae  ducis  imperio  commissa,  recludunt  675 
Freti  armis,  ultroque  invitant  mcenibus  hostem. 
Ipsi  intus  dextra  ac  laeva  pro  turribus  adstant, 
Armati  ferro,  et  crisds  capita  alta  corusci : 
Quales  aerisB  liquentia  flumina  circum, 
Sive  Padi  ripis,  Athesim  seu  propter  amoenum,  680 
Consurgunt  geminae  quercns,  intonsaque  coelo 
Attollunt  capita,  et  sublimi  vertice  nutant. 
Irrumpunt,  aditus  Rutuli  ut  videre  patentes. 
Continu6  Quercenst,  et  pulcher  Aquicolus  armis, 
Et  prseceps  animi  Tmarus,  et  Mavortius  Hsmon,  685 
Agminibus  totis  aut  versi  terga  dedere, 
Aut  ipso  portae  posuere  in  limine  vitam. 
Tum  magis  increscunt  animis  discordibus  \tm  ; 
Et  jam  collecti  Troes  glomerantur  eodem, 
Et  conferre  manum  et  procurrere  longiiis  audent  690 

Ductori  Turno,  diversa  in  parte  furenti, 
Turbantique  viros,  perfertur  nuntius,  hostem 
Fervere  csede  nova,  et  portaa  praebere  patentes. 


Digitized  by 


S68 


P.  VIRQILII  MAKONIS 


Deserit  iBceptom,  atque  inunani  concitus  ira 

Dardaniam  ruit  ad  portam  fraCVesque  superboa  ;  695 

Et  primum  Antiphaten,  is  enim  se  primus  agebat^ 

Thebana  de  matre  Dothum  Sarpedonis  aiti, 

Conjecto  sternit  jaculo  :  volat  Itala  cornus 

Aera  per  tenerum,  stomachoque  infixa  sub  altum 

Pectus  abtt ;  reddit  specus  atri  vuloeris  undam  700 

Spumantem,  et  fixo  ferrum  in  pulmone  tepescit. 

Turn  Meropem  atque  Erjmanta  manu,tuiii  sternit  ApUdrun; 

Turn  Bttiaa  ardentem  oculis,  animisque  frementem, 

Non  jaculo,  neque  enim  jaculo  vttam  ille  dedisset  i 

Sed  magnum  stridens  contorta  falarica  venit,  706 

Fulminis  acta  modo  ;  quam  nec  duo  taurea  terga^ 

Nec  duplici  squami  lorica  fidelis  et  auro 

Sustinuit :  coUapsa  ^uunt  immania  membra  ; 

Dat  tellus  gemitnm,  et  clypeum  sup^r  intonat  ingena : 

Qualis  in  Euboico  Baiarum  littore  quondam  710 

Saxea  pila  cadit,  magnis  quam  roolibus  antd 

Constructam  ponto  jaciunt :  sic  ilia  ruinam 

Prona  trahit,  penitusque  vadis  illisa  recumbit : 

Miscent  se  marta»  et  nigras  attolluntur  arena  ; 

Tum  sonitu  Prochyta  alta  tremit,  durumque  cubile  716 

Inarime  Jovis  imperils  imposta  Typhoeo. 

Hic  Mars  armipotens  animum  viresque  Ltatinis 
Addidit,  et  stimulos  acres  sub  pectore  vertit ; 
Immisitque  Fugam  Teucris  atntmque  Timorem. 
Undique  conveniunt,  quoniam  data  copia  pugncs,  720 
Bellatorque  animos  deus  incidit. 
Pandarus,  ut  fuso  germanum  corpore  cernit, 
Et  quo  sit  fortune  loco,  qui  casus  agat  res, 
Portam  vi  multa  converse  cardine  torquet, 
Obnizus  latis  humeris,  multosque  suorum  785 
Moenibus  exclusos  duro  in  certamine  linquit : 
Ast  alios  secum  includit  recipitque  ruentes  ; 
Demons  ;  qui  Rutulum  in  medio  non  agmine  regem 
Viderit  irrumpentem,  ultroque  incluserit  urbi ; 
Immanem  veluti  pecora  inter  inertia  tigrim.  730 
Continu6  nova  lux  oculis  oifulsit,  et  arma 
Horrendum  sonuere  ;  tremunt  in  vertice  cristas 
Sanguineaa,  clypeoque  micantia  fulmina  mittunt. 
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AgnoBCunt  fiiciem  invisam  atque  immania  mcmbrm 
Turbati  8ubit6  .^nead®.    Turn  Pandarus  iDgeBS  735 
Emicat,  et,  mortis  fraternas  fervidus  ira, 
Efiatur :  Non  hsc  dotalia  regia  AmataB, 
Nec  muris  cohibet  patriis  media  Ardea  Tarnum. 
Caatra  inimica  Tides  ;  nulla  bine  exire  potestas. 
OUi  Bubridens  sedato  pectore  Turnus  :  740 
Incipe,  si  qua  animo  virtus,  et  consere  dextram ; 
Hie  etiam  inventum  Priamo  narrabis  Aobiilem. 
^  Dixerat :  ille  nidem  nodis  et  cortice  crudo 
Intorquet  summis  adnixus  viribus  bastam. 
Excepere  aursB  vulnus  ;  Satumia  Juno  745 
Detorsit  veniens  ;  portsque  infigitnr  basta. 
At  non  boc  telum,  mea  quod  vi  dextera  yersat, 
Eflugies  ;  neque  enim  is  teli  nec  vulneris  auctor. 
Sic  ait,  et  sublatum  altd  consurgit  in  ensem, 
Et  mediam  ferro  gemina  inter  tempora  frontem  750 
Dividit,  impubesque  immani  vulnere  malas. 
Fit  Bonus  ,  ingenti  concussa  est  pondere  tellus : 
Collapsos  artus  atque  arma  cruenta  cerebro 
Stemit  bumi  moriena  ;  atque  illi  partibus  sBquis 
Hue  caput  atque  illuc  bumero  ex  utroque  pependit.  756 

Diffugiunt  versi  trepida  formidine  Trees : 
Et,  si  eontinu6  yictorem  ea  cura  subisset, 
Rumpere  claustra  manu,  sociosque  immittere  portis, 
Ultimus  ille  dies  bello  gentique  fuisset ; 
Sed  furor  ardentem  cedisque  insana  eupido  760 
Egit  in  adversos. 

Principio  Pbalerim  et,  succiso  poplite,  Gygen 
Exeipit  ;  bine  raptas  fugientibus  ingerit  bastas 
In  tergum  :  Juno  vires  animumque  ministrat. 
Addit  H'aljm  comitem,  et  confixa  Pbegea  parma  ;  765 
Ignaros  deinde  in  muris,  Martemque  cientes, 
Alcandrumque,  Haliumque,  Noemonaque,  Prjrtanimque  * 
Lyncea  tendentem  contr^,  sociosque  vocantem, 
Vibranti  gladio  connixus  ab  aggere  dexter 
Occupat  ;  buic  uno  dejectum  comminuB  ictu  770 
Cum  galea  long^  jacuit  caput.    Inde  ferarum 
Vastatorem  Amycum,  quo  non  felicior  alter 
Ungere  tela  manu,  ferrumque  armare  veaeno 
23« 
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Et  Cljrtium  ^oliden,  et  amicum  Crethea  Musis  ; 
Crethea  Musarum  comitem,  cui  carmina  semper  775 
Et  citharsB  cordi,  numerosque  intendere  nervls  ; 
Semper  equos  at  que  anna  virum  pugnasque  canebat. 

Tandem  ductores,  audita  csede  suorum, 
Conveniunt  Teucri,  Mnestheus  acerque  Serestus  ; 
Palantesque  vident  socios,  hostemque  receptum.  7B0 
Et  Mnestheus  :  Qu6  deinde  fugam,  qu6  tenditis  ?  inquit. 
Quos  alios  muros,  quse  jam  ultr^  moenia  habetis  ? 
Unus  homo,  et  vestris,  o  cives,  undique  septus 
Aggeribus,  tantas  strages  impun^  per  urbem 
Ediderit  ?  juvenum  primos  tot  miserit  Oreo  ?  785 
Non  infelicis  patriae,  veterumque  deorum, 
Et  magni  ^nese,  segnes  roiseretque  pudetque  ? 
Talibus  accensi  firmantur,  et  agmine  denso 
Consistunt.    Turnus  paulatim  excedere  pugna, 
Et  fluvium  petere,  ac  partem  qus  cingitur  amni.  790 
Acrius  hoc  Teucri  clamore  incumbere  magno, 
Et  glomerare  manum  :  ceu  sievum  turba  leonem 
Quum  telis  premit  infensis  :  at  territus  ille, 
Asper,  acerba  tuens,  retro  redtt  ;  et  neque  terga 
Ira  dare  aut  virtus  patitur,  nec  tendere  contri,  795 
Ille  quidem  hoc  cupiens,  potis  est  per  tela  virosque. 
Haud  aliter  retro  dubius  vestigia  Turnus 
Improperata  refert,  et  mens  ezaestuat  ira. 
Quin  etiam  bis  turn  medios  invaserat  hostes  ; 
Bis  confusa  fuga  per  muros  agmina  vertit.  800 
Sed  manus  e  castris  prepere  coit  oronis  in  unum  : 
Nec  contri  vires  audet  Saturnia  Juno 
Sufficere  ;  aeriam  ccelo  nam  Jupiter  Irim 
Demisit,  germanse  haud  mollia  jussa  ferentem, 
Ni  Turnus  cedat  Teucrorum  mcenibus  altis.  805 
Ergo  nec  cljpeo  juvenis  subsistere  tantilm, 
Nec  dextra  valet,  injectis  sic  undique  telis 
ObruUur.    Strepit  assiduo  cava  tempora  circum 
Tinnttu  galea,  et  saxis  solida  sera  fatiscunt  ; 
Dtscusseeque  jubee  capiti ;  nec  sufficit  umbo  '  810 

Ictibus  :  ingeminant  hastis  et  Troes  et  ipse 
Fulmineus  Mnestheus.    Turn  toto  corpore  sudor 
Liquitur,  et  piceum  (nec  respirare  potestas) 
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Flumeo  agit  ;  fessos  quatit  acer  anbelitus  artus. 

Turn  demam  praceps  saltu  sese  omnibus  armis  815 

In  fluvium  dedit :  ille  suo  cum  gurgite  flavo 

Accepit  venientem,  ac  moUibus  extulit  undb  ; 

£t  IsBtum  sociis,  abluta  csde,  remisit. 


-ENEIDOS 
LIBER  X. 

PiroiTUR  interea  domus  omnipotentis  Oljmpi, 
Conciliumque  yocat  divum  Pater  atque  hominum  rex 
Sideream  in  sedem  ;  terras  unde  arduus  omnes, 
Castraque  Dardanidum  adspectat,  populosque  Latinos. 
Considunt  tectis  bipatentibus.    Incipit  ipse  :  6 

CoslicolaB  magni,  quia  nam  sententia  vobis 
Versa  retro,  tantumque  animis  certatis  iniquis  ? 
Abnueram  bello  Italiam  concurrere  Teucris. 
QusB  contra  yetitum  discordia  ?  quis  metus  aut  bos 
Aut  bos  arma  sequi,  ferrumque  lacessere  suasit  ?  10 
Adveniet  justum  pugnae,  ne  arcesstte,  tempus, 
Quum  fera  Cartbago  Romanis  arcibus  oliro 
Exitium  magnum  atque  Aipes  immittet  apertas. 
Turn  certare  odiis,  tum  res  rapuisse  Hcebit. 
Nunc  sinite  ;  et  placitum  Iseti  componite  foedus.  16 

Jupiter  bsec  paucis  ;  at  non  Venus  aurea  contr4 
Pauca  refert : 

O  Pater,  o  bominum  divumque  setema  potestas  ! 
(Namque  aliud  quid  sit,  quod  jam  iroplorare  queamus  ?) 
Cernis  ut  insultent  Rutuli,  Turnusque  feratur  IK) 
Per  medios  insignis  equis,  tumidusque  secundo 
Marte  mat  ?   Non  clausa  tegunt  jam  moenia  Teucroi  ; 
Quin  intra  portas  atque  ipsis  proelia  miscent 
Aggeribus  murorum  ;  et  inundant  sanguine  fosss. 
j^neas  ignarus  abest.    Nunquamne  levari  25 
Obsidione  sines  ?  muris  iterum  imminet  bostis 
Nascentis  TrojsB  ;  nec  non  exercitus  alter, 
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Atqtte  iteniHi  in  Tencros  JBtolis  surgit  ab  Arpts 

Tjdides.   Equidem,  credo,  mea  vulnera  restant ; 

Et  ttta  progenies  mortalia  demoror  arma  !  90 

Si  sine  pace  toa,  atque  invito  numine,  Trees 

Italiam  petiere,  luant  peccata  ;  neque  illos 

Juveris  auxilio/   Sin  tot  responsa  secuti, 

Qu9B  Superi  Manesque  dabant,  cur  nunc  tua  quisquam 

Vertere  jussa  potest  ?  aut  cur  nova  condere  fata  ?  35 

Quid  repetam  exustas  Erycino  in  littore  classes  ? 

Quid  tempestatum  regem,  ventosque  furentes 

^olia  excitos  ?  aut  actam  nubibus  Irim  ? 

Nunc  etiam  Manes  (bsec  intentata  manebat 

Sors  rerum)  movet ;  et  superis  immissa  repenti  40 

Allecto,  medias  Italdm  bacchata  per  urbes. 

Nil  super  imperio  moTeor :  speravimus  bta, 

Dum  fortuna  fuit  ;  vincant,  quos  vincere  maTis. 

Si  nulla  est  regio,  Teucris  quam  det  tua  conjux 

Dura  ;  per  everss,  genitor,  fumantia  Trojn  45 

Excidia  obtestor,  liceat  dimittere  ab  armis 

Incolumem  Ascanium,  liceat  superesse  nepotem. 

^neas  procul  ignotis  jactetur  in  undis, 

Et  quamcumque  viam  dederit  Fortuna  sequatnr  : 

Hunc  tegere,  et  dirs  valeam  subducere  pugnn.  60 

Est  Aniathus,  est  celsa  mihi  Papbus,  atque  Cytbera, 

Idaliseque  domus  ;  positis  inglorius  armis 

Exigat  bic  SBVum.    Magna  ditione  jubeto 

Carthago  premat  Ausoniam  ;  nihil  urbibus  inde 

Obstabit  Tyriis.    Quid  pestem  evadere  belli  55 

Juvit,  et  Argolicos  medium  fugisse  per  ignes, 

Totque  maris  vastaeque  exhausta  pericula  terr», 

Dum  Latium  Teucri  recidivaque  Pergama  queroni  ? 

Non  satius,  cineres  patris  insedisse  supremos, 

Atque  solum,  quo  Troja  fuit  ?   Xanthum  et  Simoenta  60 

Redde,  oro,  miseris  ;  iterumque  revolvere  casus 

Da,  ptter,  Iliacos  Teucris.    Turn  regis  Juno, 

Acta  furore  grayi :  Quid  roe  alta  silentia  cogis 

Rumpere,  et  obductum  verbis  vulgare  dolorem  ? 

^nean  hominum  quisquam  divumve  subegit  C5 

Bella  sequi,  aut  bostem  regi  se  inferre  Latino  ? 

Italiam  fatis  petiit  auctoribus,  esto, 
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CassandrtB  impulsus  furiis.   Num  linqiiero  cattra 
Hbrtati  sumus,  aut  yitam  committere  ventia  ? 
Num  puero  summam  belli,  num  credere  muros  ?  70 
Tyrrhenamve  fidem  aut  gentes  agitare  quietas  ? 
Quia  deua  in  fraudem,  quiB  dura  potentia  nostri 
Egit  ?  Ubi  hie  Juno,  demiaaave  nubibus  Irb  ? 
Indignum  est,  Italoa  Trojam  circumdare  flammis 
Nascentem,  et  patrii  Tumum  consistere  terra,  76 
Cui  Pilumnua  avua,  cui  diva  Venilia  mater  : 
Quid,  face  Trojanoa  atra  vim  ferre  Latinis, 
Arva  aliena  jugo  premere,  atque  avertere  prsedaa  ? 
Quid,  Boceroa  legere,  et  gremiia  abducere  pactaa  ; 
Pacem  orare  manu,  prsfigere  puppibua  arma  ?  80 
•  Tu  potea  JBnean  manibus  aubducere  Graium, 
Proque  viro  nebulam  et  ventoa  obtendere  inanea  ; 
£t  potea  in  totidem  claaaem  convertere  Njmphaa  : 
Noa  aliquid  Rutuloa  contri  juviaae,  nefandum  eat  ? 
JEneaa  ignarua  abeat :  ignarua  et  abait..  85 
Eat  Paphua  Idaliumque  tibi,  aunt  alta  Cjthcra  : 
Quid  gravidam  bellia  urbem  et  corda  aapera  tentav  ? 
Noane  tibi  fluxaa  Phrygiae  rea  vertere  fundo 
Conamur  ?  noa  ?  an  miaeroa  qui  Troaa  Achivia 
Objecit  ?  Qu»  causa  fuit,  conaurgere  in  arma  90 
Europamque  Aaiamque,  et  fcadera  aolvere  furto  ? 
Me  duce  Dardaniua  Spartam  ezpugnavit  adulter  ? 
Aut  ego  tela  dedi,  fovive  Cupidine  bella  ? 
Tum  decuit  metuiaae  tuia  :  nunc  aera  querelia 
Hand  juatia  aaaurgia,  et  irrita  jurgia  jactaa.  85 

Talibua  orabat  Juno  ;  cunctique  fremebant 
CoBlicolaa  aaaenau  Tario  :  ceu  flamina  prima, 
Quum  deprenaa  fremunt  aiWia,  et  caeca  volutant 
Murmura,  venturoa  nautia  prodentia  ventoa. 
Tum  Pater  omnipotena,  rerum  cui  aumma  poteataa,  100 
Infit.    Eo  dicente,  deum  domua  alta  aileacit, 
Et  tremefacta  aolo  tellua  ;  ailet  arduua  ether  ; 
Tum  Zephjri  poauere  ;  premit  placida  aequora  pontna. 

Accipite  ergo,  animia  atque  hasc  mea  figite  dicta. 
Qjuandoquidem  Auaonioa  conjungi  fcadere  Teucria  105 
Haud  licitum,  nec  veatra  capit  diacordia  fiiiem  ; 
Que  cuique  eat  fortuna  hodie,  quam  quiaque  aocat  apem, 
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Troi  Rttlttlasve  fual,  nullo  discrimine  habebo  ; 

Seu  fatis  Italum  castra  obsidione  teDentur, 

Sive  errore  malo  Trojs  monitisque  sinistris.  1 10 

Nec  Rutulos  solvo.    Sua  cuique  exorsa  laborem 

Fortunamque  ferent.    Rex  Jupiter  omnibus  idem. 

Fata  viam  invenient.    Stjgii  per  flumina  (ratris. 

Per  pice  torrentes  atraque  voragine  ripas, 

Annuit ;  et  totum  nutu  tremefecit  Olympum.  1 15 

Hie  finis  fandi.    Solio  turn  Jupiter  aureo 

Surgit  ;  ccelicolsB  medium  quem  ad  limina  ducunt. 

Interea  Rutuli  portia  circum  omnibus  instant 
Sternere  csde  viros,  et  moenia  cingere  flammis. 
At  legio  ^neadum  vallis  obsessa  tcnetur  :  190 
Nec  spes  ulla  fug®.   Miseri  stant  turribus  altis 
Nequidquam,  et  rara  muroa  cinxere  corona. 
Asius  Imbrasides,  Hicetaoniusque  Thymoetes, 
Assaracique  duo,  et  senior  cum  Castore  Thymbris, 
Prima  acies.    Hos  germani  Sarpedonis  ambo,  1S5 
Et  Clarus,  et  Thcmon,  Lycia  comitantur  ab  aha. 
Fert  ingens  toto  connixus  corporc  saxum, 
Haud  partem  exiguam  montis,  Lyrnessius  Acmon, 
Nec  Clytio  genitore  minor,  nec  fratre  Menestheo. 
Hi  jaculis,  ilii  certant  defendere  saxis,  190 
Molirique  ignem,  nervoque  aptare  sagittas. 
Ipse  inter  medios,  Veneris  justissima  cura, 
Dardanius  caput,  ecce,  puer  detectus  honestum, 
Qualis  gemma,  micat,  fulvum  quae  dividit  aurum, 
Aut  collo  decus,  aut  capiti ;  vei  quale  per  artem  195 
Inclusum  buxo,  aut  Oricia  terebintho, 
Lucet  ebur  :  fusos  cervix  cui  lactea  crines 
Accipit,  et  molU  subnectens  circulus  auro. 
Te  quoque  magnanims  viderunt,  Ismare,  gentes 
Vulnera  dirigere,  et  calamos  armare  veneno,  140 
Mseonia,  generose,  domo  ;  ubi  pinguia  culta 
Exercentque  viri,  Pactolosque  irrigat  auro. 
Afiuit  et  MnesthcuB,  quem  pulsi  pristina  Turni 
Aggere  murorum  sublimem  gloria  toilit : 
Et  Capys  ;  hinc  nomen  Campanse  ducitur  urbi.*  145 

Illi  inter  sese  duri  certamina  belli 
Contalerant ;  media  ^neas  freta  nocte  secabat. 
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Namque,  ut  ab  Evandro  castris  ingressuB  Etruacis 

Regem  adit,  et  regi  memorat  nomenque  genusque  ; 

Quidve  petat,  quidve  ipse  ferat,  Mezentitts  anna  150 

Que  aibi  conciliet,  violentaque  pectora  Turni, 

Edocet  ;  humanis  qus  sit  fiducia  rebus 

Admonet ;  immiscetque  preces  :  baud  fit  mora  ;  Tarcbo 

Jungit  opes,  foedusque  ferit.    Turn  libera  fati 

Classem  conscendit  jussis  gens  Lydia  divum,  155 

Externo  commissa  duci.    ^neia  puppis 

Prima  tenet,  rostro  Phrygios  subjuncta  leones  : 

Imminet  Ida  sup^r,  profugis  gratissima  Teucris. 

Hie  magnus  sedet  ^neas,  secumque  volutat 

Eventus  belli  varios  :  Pallasque,  sinistro  160 

Afllixus  lateri,  jam  quaerit  sidera,  opac® 

Noctis  iter,  jam  qus  passus  terraque  marique. 

Pandite  none  Helicona,  Deaa,  cantusque  movete  ; 
Qute  manus  interea  Tuscis  comitetur  ab  oris 
^nean,  armetque  rates,  pelagoque  vehatur.  166 

Massicus  srata  princeps  secat  sequora  Tigri : 
Sub  quo  mille  manus  juvenum,  qui  moenia  Clusi, 
Quique  urbem  liquere  Cosas  ;  queis  tela,  sagittee, 
Corytique  leves  humeris  et  letifer  arcus. 
Una  torvus  Abas  ;  huic  totum  insignibus  armis  170 
Agmen,  et  aurato  fulgebat  ApoUine  puppis. 
Sexcentos  illi  dederat  Populonia  mater  « 
Ezpertos  belli  juvenes :  ast  Ilva  trecentos 
Insula,  inexhaustia  Chalybum  generosa  metallis. 
TerCius,  ille  hominum  divumque  interpres  Asylas,  176 
Cui  pecudum  fibrs,  coeli  cui  sidera  parent, 
Et  lingusB  volucrum,  et  prasagi  fulminis  ignes, 
Mille  rapit  densos  acie  atque  horrentibus  hastis. 
Hos  parere  jubent  AlphesB  ab  origine  Pise, 
Urbs  Etrusca  solo.    Sequitur  pulcherrimus  Astur,  180 
Astur  equo  fidens,  et  versicoloribus  armis. 
Tercentum  adjiciunt  (mens  omnibus  una  sequendi) 
Qui  Cffirete  domo,  qui  sunt  Minionis  in  arvis, 
Et  Pyrgi  veteres,  intempesteeque  Graviscse. 

Non  ego  te,  Ligurum  ductor  fortissimo  bello,  186 
Transierim,  Cinyra  ;  et  paucis  comitate  Cupavo, 
Cujus  oIorinsB  surgunt  de  yertice  penna;  : 
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Crimen  amor  vestrnm,  formffique  ioBigne  patemn  ; 
Namque  ferunt,  luctu  Cycnum  Phaethootia  amati, 
Populeas  inter  frondes  umbramque  soronim  190 
Dum  canit,  et  moestum  Musa  solatur  amorem, 
Canentem  moUi  pluma  duxiase  eenectam, 
Linquentem  terras,  et  sidera  voce  sequentem. 
Filius,  Gequalea  comitatus  clasae  cateryas, 
Ingentem  remis  Centaurum  promovet :  ille  195 
Instat  aqu8B,  saxumque  undis  immane  minatur 
Arduus,  et  longa  sulcat  anaria  alta  carina. 

Ille  etiam  patriis  agmen  ciet  Genus  ab  oris, 
FatidicaB  Mantus  et  Tusci  filiua  amnis, 
Q,ui  muros  matrisque  dedit  tibi,  Mantua,  nomen,  200 
Mantua  dives  avis  ;  sed  non  genus  omnibus  unum  ; 
Gens  illi  triplex,  populi  sub  gente  quatemi ; 
Ipsa  caput  populis  :  Tusco  de  sanguine  vires. 
Hinc  quoque  quingentos  in  se  Mezentius  arraat, 
Quos  patre  Benaco,  velatus  arundine  glauca,  205 
Mincius  infesta  ducebat  in  sequora  pinu. 

It  gravis  Aulestes,  centenaque  arbore  fluctus 
Verberat  assurgens ;  spumant  vada  marmore  verso. 
Hunc  vehit  immanis  Triton,  et  cterula  concha 
Exterrens  freta  :  cui  laterum  tenus  hispida  nanti  SIO 
Frons  hominem  prffifert,  in  pristin  desintt  alvus, 
Spumea  semifeso  sub  pectore  murmurat  unda. 
Tot  iecti  proceres  ter  denis  navibus  ibant 
Subsidio  Troje,  et  campos  salis  sre  secabant. 

Jamque  dies  cobIo  concesserat,  almaque  curru  215 
Noctivago  Phoebe  medium  pulsabat  Olympum. 
JEneas,  neque  enim  membris  dat  cura  quietem, 
Ipse  sedens  clavumque  regit  velisque  ministrat. 
At  que  illi,  medio  in  spatio,  chorus,  ecce,  suarum 
Occurrit  comitum.  Nymphs,  quas  alma  Cybebe  220 
Numen  habere  maris,  Nymphasque  e  navibus  esse, 
Jusserat :  innabant  pariter,  fluct usque  secabant, 
Quot  prius  aeratsB  steterant  ad  littora  prone. 
Agnoscunt  long^  regem,  lustrantque  choreis. 
Quarum,  qus  fandi  doctissima,  Cymodocea,  225 
Pon^  sequens,  dextra  puppim  tenet,  ipsaque  dorao 
Eminet.  ac  leva  tacitis  subremigat  undis. 
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Turn  SIC  ignarum  alloquitur  :  Vigilasne,  deum  gens, 

^nea  ?  vigila,  et  veiis  immitte  rudentes. . 

Nos  sumus  IdsBSB  sacro  de  vertice  pinua,  230 

Nunc  pelagi  NymphiB,  clasais  tua.    Perfidus  ut  nos 

Procipites  ferro  Rutulus  flammique  premebat, 

Rupimus  invitsB  tua  vincula,  teque  per  lequor 

Qusrimus.    Hanc  Genetrix  faciem  miserata  refecit, 

Et  dedit  esse  deas,  svumque  agitare  sub  undis.  235 

At  puer  Ascaniua  muro  fossisque  tenetur 

Tela  inter  media  atque  horrentes  Marte  Latinos. 

Jam  loca  jussa  tenent  forti  peroiixtus  Etrusco 

Areas  eques.    Medias  illis  opponere  turmas, 

Ne  castris  jungant,  certa  est  sententia  Turno.  240 

Surge  age,  et  Aurorsl  soctos  veniente  vocari 

Primus  in  arma  jube  ;  et  cljpeum  cape,  quern  dedit  ipse 

Invictum  ignipotens,  atque  oras  ambiit  auro. 

Crastina  lux,  mea  si  non  irrita  dicta  putaris, 

Ingentes  Rutulie  spectabit  ciedis  acervos.  246 

Dixerat  ;  et  dextra  discedens  impulit  altam, 

Haud  ignara  modi,  puppim.    Fugit  ilia  per  undaa 

Ocior  et  jaculo  et  ventos  soquante  sagitta. 

Inde  alisB  celerant  cursos.    Stupet  inscius  ipse 

Tro8  Anchisiades  ;  animos  tamen  omine  tollit.  260 

Turn  broTiter,  supera  adspectans  convexa,  precatur  : 

Alma  parens  Idiea  deum,  cui  Dindjma  cordi, 
Turrigersoque  urbes,  bijugique  ad  frona  leones  ; 
Tu  mihi  nunc  pognso  princeps,  tu  rit^  propinques 
Augurium  ;  Phrygibusque  adsis  pede,  Diva,  secundo.  266 
Tantum  effatus  ;  et  interea  revoluta  ruebat 
Matura  jam  luce  dies,  noctemque  fugarat. 

Principio  sociis  edicit  signa  sequantur, 
Atque  animos  aptent  armis,  pugnsaque  parent  se.  * 
Jamque  in  conspeotu  Teucros  habet  et  sua  caatra,  260 
Stans  celsa  in  puppi ;  clypeum  quum  deinde  sinistra 
Extulit  ardentem.    Clamorem  ad  sidera  tollunt 
DardanidsB  e  muris  ;  spes  addita  suscitat  iras  ; 
Tela  manu  jaciunt :  quales  sub  nubibus  alris 
StrymonisQ  dant  signa  grues,  atque  nthera  tranant  266 
Cum  sonitu,  fugiuntque  Notoe  clamorc  secundo. 
At  Rutulo  regi  ducibusque  ea  mira  videri 
24 
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Ausoniis  ;  donee  versas  ad  littora  puppes 

Respiciunt,  totumque  allabi  classibus  aequor. 

Ardet  apex  capiti,  cristisque  a  vertice  flamma  870 

Funditur,  et  yastos  umbo  vomit  aureus  ignes. 

Non  secus  ac  Uquida  si  quando  nocte  cometiB 

Sanguinei  lugubr^  rubent,  aut  Sirius  ardor  ; 

Ille,  sitim  morbosque  ferens  mortalibus  segris, 

Nascitur,  et  Iobvo  contristat  lumine  ccelum.  S76 

Haud  tamen  audaci  Turno  fiducia  cessit 
Littora  praecipere,  et  venientes  pellere  terra. 
[Ultro  animos  tollit  dictis,  atque  increpat  ultro :] 
Quod  yotis  optastis,  adest,  perfringere  dextra  ; 
In  manibus  Mars  ipse,  viri.    Nunc  conjugis  esto  S80 
Quisque  suae  tectique  memor  :  nunc  magna  referto 
Facta,  patrum  laudes.    Ultro  occurramus  ad  undam, 
Dum  trepidi,  egressique  labant  vestigia  prima. 
Audentes  Fortuna  juvat. 

Hflec  ait ;  et  secum  versat,  quos  ducere  contri,  S85 
Vel  quibus  obsessos  possit  concredere  muros. 

Interea  iGneas  socios  de  puppibus  altis 
Pontibus  exponit.    Multi  servare  recursus 
Languentis  pelagi,  et  brevibus  se  credere  saltu  ; 
Per  remos  alii.    Speculatus  littora  Tarcho,  S90 
Qjua  vada  non  spirant,  nec  fracta  remurmurat  unda, 
Sed  mare  inoffensum  crescenti  allabitur  SBStu, 
Advertit  8ubit6  proras,  sociosque  precatur  : 
Nunc,  o  lecta  manus,  validis  incumbit&  remis  ; 
Tollite,  ferte  rates  ;  inimicam  findite  rostris  295 
Hanc  terram,  sulcumque  sibi  premat  ipsa  carina. 
Frangere  nec  tali  puppim  statione  recuse, 
Arrepta  tellure  semel.    Qus  talia  postquam 
Effatbs  Tarcho,  socii  consurgere  tonsis, 
Spumantesque  rates  arvis  inferre  Latinis  ;  900 
Donee  rostra  tenent  siccum,  et  sedere  carine 
Omnes  innocusB.    Sed  non  puppis  tua,  Tarcho  ; 
Namque,  inflicta  vadis,  dorso  dum  pendet  iniquo, 
Anceps  sustentata  diu,  fluctusque  fatigat, 
Solvitur,  atque  viros  mediis  exponit  in  undis ;  906 
Fragmina  remorum  quos  et  fluitantia  transtra 
Impediont,  retrabUque  pedem  simul  anda  relabena. 
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Nec  Turnum  segnis  retinet  mora  ;  sed  rapit  acer 
Totam  aciem  in  TeucroB,  et  contra  in  littore  sistit 
Signa  canunt.    Primus  turmas  invasit  agrestes  310 
.^IneaB,  omen  pugnss,  stravitque  Latinos, 
Occiso  Therone,  virum  qui  maximus  ultro 
^nean  petit :  huic  gladio,  perque  srea  suta. 
Per  tunicam  squalentem  auro,  latus  haurit  apertum. 
Inde  Lichan  ferit,  exsectum  jam  matre  perempti,  316 
£t  tibi,  Phoebe,  sacrum,  casus  evadere  ferri 
Qudd  licuit  parvo.    Nec  long^  Cissea  durum, 
Immanemque  Gyan,  sternentes  agmina  ciava, 
Dejecit  leto.    Nihil  illos  Herculis  arma, 
Nec  validffi  juvere  manus,  genitorque  Melampus,  320 
Alcidffi  comes,  usque  graves  dum  terra  labores 
Pr»buit.    Ecce  Pharo,  voces  dum  jactat  inertes, 
Intorquens  jaculum  clamanti  sistit  in  ore. 
Tu  quoque,  flaventem  prima  lanugine  malas 
Dum  sequeris  Clytium  infelix,  nova  gaudia,  Cydon,  325 
Dardania  stratus  dextra,  securus  amorum, 
Qui  juvenum  tibi  semper  erant,  miserande,  jaceres, 
Ni  fratrum  stipata  cohors  foret  obvia,  Phorci 
Progenies  ;  septem  numero  septenaque  tela 
Conjiciunt :  partim  galea  clypeoque  resultant  330 
Irrita  ;  deflexit  partim  stringentia  corpus 
Alma  Venus.    Fidum  ^neas  afiatur  Achaten  : 
Suggere  tela  mihi,  non  uUum  dextera  frustra 
Torsent  in  Rutulos,  steterunt  quae  in  corpore  Graium 
Iliacis  campis.    Tum  magnam  corripit  hastam,  335 
Et  jacit :  ilia  volans  clypei  transverberat  ssra 
Maeonis,  et  thoraca  simul  cum  pectore  rumpit. 
Huic  frater  subit  Alcanor,  fratremque  ruentem 
Sustentat  dextra  :  trajecto  missa  lacerto 
Protenus  hasta  fugit,  servatque  cruenta  tenorem  ,  340 
Dexteraque  ex  humero  nervis  moribunda  pependit. 
Tum  Numitor,  jaculo  fratris  de  corpore  rapto, 
iEnean  petiit  ;  sed  non  et  iigere  contra 
Est  licitum,  magnique  femur  perstrinxit  Achatse. 
Hic  Curibus,  fidens  primaevo  corpore,  Clausus  345 
Advenit,  et  rigida  Dryopem  ferit  eminus  hasta 
Sub  mentum,  graviter  pressa,  pariterque  loquentis 
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Vocem  animaraque  rapit,  trajecto  gutture  ;  at  ilia 

Fronte  fertt  terrain,  el  craasum  vomit  ore  cnioram 

Tres  quoque  Threicioa,  Boree  de  genie  auprema,  SdO 

Et  tres,  quoB  Idas  pater  et  patria  lamara  mittiti 

Per  varios  stemit  casus.   Accurrit  Halesus, 

AuruncsBque  manits  ;  subit  et  Neptunia  proles^ 

Insignia  Messapus  equis.    Expellere  tendnnt 

Nunc  hi,  nunc  illi  :  certatur  limine  in  ipso  8i6 

Ausoniffi.    Magno  discordes  ethere  yenti 

Proelia  ceu  tollunt,  animis  et  viribus  equis  : 

Non  ipsi  inter  se,  non  nubila,  non  mare  cedunt : 

Anceps  pugna  diu  ;  stant  obniza  omnia  contrdL 

Hand  alitor  Trojanse  acies  aciesque  Latins  8i0 

Concurrunt ;  hseret  pede  pes,  densusque  viro  nr. 

At  parte  ex  alia,  qua  saxa  rotantia  latd 
Impulerat  torrens  arbustaque  dirnta  ripis, 
Arcadas,  insuetos  acies  inferre  pedestres, 
Ut  vidit  Pallas  Latio  dare  terga  sequaci,  8S6 
Aspera  queis  natura  loci  dimittere  quando 
Suasit  equos ;  unum  quod  rebus  restat  egenis, 
Nunc  prece,  nunc  dictis  virtutem  accendit  amaria : 

Qu6  fugitis,  socii  ?  per  yos  et  fortia  facta, 
Per  ducis  Evandri  nomen,  deyictaque  bella,  S70 
Spemque  meam,  patrite  quss  nunc  subit  semula  landi, 
Fidite  ne  pedibus.    Ferro  rumpenda  per  hostes 
Est  via.    Qua  globus  ille  virum  densissimus  urget, 
Hac  vos  et  Pallanta  ducem  patria  alta  reposcit. 
Numina  nulla  premunt :  mortali  urgemur  ab  hoste  875 
Mortales  ;  totidem  nobis  animseque  manusque. 
Ecce,  maris  magn&  claudit  nos  objice  pontus  ; 
Deest  jam  terra  fugse  :  pelagus,  Trojamne  petemus  ? 

Haec  ait,  et  medius  densos  prorumpit  in  hostes. 
Obvius  huic  primum,  fatis  adductus  iniquis,  S80 
Fit  Lagus  :  hunc,  magno  vellit  dum  pondere  saxum, 
Intorto  figit  telo,  discrimina  costis 
Per  medium  quH  spina  dedit,  hastamque  receptat 
Ossibus  hsrentem.    Quern  non  sup^r  occnpat  Hisbo, 
Ille  quidem  hoc  sperans  ;  nam  Pallas  ant^  ruentem,  385 
Dum  furit,  incautum  crudeli  morte  sodalis, 
Elxcipit,  at  que  ensem  tumido  in  pulmone  recondit. 
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t  Hine  Sthertclum  petit,  et  RhoBti  de  gente  vetosta 
Anchemolum,  thalamos  ausum  incestare  tioT«roa. 
Vo8  etiam  gemini  Rutulis  cecidbtis  in  arvis,  890 
Daucia,  Laride  Thymberque,  Bimillima  proles, 
Indiscreta  suis,  gratusque  parentibua  error : 
At  nuuc  dura  dedit  vobis  discrimina  Pallas  : 
Nam  tibi,  Thjmbre,  caput  Evandrius  abstulit  ensis  ; 
Te  decisa  suum,  Laride,  dextera  querit,  995 
Seinanimesque  micant  digiti,  fermmque  retractaut. 

Arcadas  accensos  monitu,  et  pmclara  tuentes 
Facta  viri,  mixtus  dolor  et  pudor  armat  in  hosCes. 
Turn  Pallas  bijugis  fugientem  RhoBtea  prster 
l!*rajicit.    Hoc  spatium,  tantumque  mora  fuit  Ho  :  400 
Ho  namque  procul  validam  direxerat  hastam, 
Quam  medius  Rhoeteus  intercipit,  optime  Teuthra, 
Te  fugiens,  fratremque  Tjren  ;  curruque  volutuB 
Casdit  semanimis  Rutulorum  calcibus  arra. 
Ac  velut,  optat6  ventis  testate  coortis,  405 
Dispersa  immittit  silvis  incendia  pastor  ; 
Correptis  subitd  mediis,  extenditur  ub& 
{lorrida  per  latos  acies  Vulcania  campos  ; 
Ille  sedens  victor  flammas  deapectat  ovantes. 
Non  aliter  socium  virtus  coit  omnis  in  unum,  410 
Teque  juvat,  Palla.    Sed  bellis  acer  Halesus 
Tendit  in  adversos,  seque  in  sua  coUigit  arroa. 
Hie  mactat  Ladona,  Pheretaque,  Demodocumquii ; 
Strymonio  dextram  fulgenti  deripit  ense 
Elatam  in  jugulum  ;  saxo  ferit  ora  ThoantiSi  A16 
Ossaque  dispersit  cerebro  permixta  cruento. 
Fata  canens  silvis  genitor  celarat  Halesum ; 
Ut  senior  leto  canentia  lumina  solvit, 
Injecere  manum  Parc»,  telisque  sacrarunt 
Evandri.    Quern  sic  Pallas  petit,  antc^  precatos :  4M 
Da  nunc,  Tybri  pater,  ferro,  quod  missile  libro, 
Fortunam  atque  viam  duri  per  pectus  Halesi : 
Hffic  arma  exuviasque  viri  tua  quercus  habebit. 
Audiit  ilia  deus  :  dum  texit  Imaona  Halesus, 
Arcadio  infelix  telo  dat  pectus  inermum. 

At  non  cede  viri  tanta  perterrita  Lausus, 
Pars  ingens  belli,  siiiit  agfnina    Pridius  Abastem 
24*  JJ 


Digitized  by  Google 


p.  VIRQILII  MARONIS 


Oppositum  inierimit,  pugnsB  nodiunque  moramque. 

Sternitur  Arcadin  proles  ;  sternuntur  Etrusci ; 

Et  V08,  o  Graiis  imperdita  corpora,  Teucri.  430 

Agmina  concurrunt  ducibusque  et  viribus  flequis  : 

Extremi  addeasent  acies  ;  nec  turba  moveri 

Tela  manusque  sinit.    Hinc  Pallas  iostat  et  urget, 

Hinc  contri  Lausus,  nec  multum  discrepat  setas, 

Egregii  forme  ;  sed  queis  fortuna  negarat  435 

In  patriam  reditus.    Ipsos  concurrere  passus 

Hand  tamen  inter  se  magni  regnator  Olympi ; 

Mox  illos  sua  fata  manent  majore  sub  hoste. 

Interea  soror  alma  monet  succurrere  Lauso 
Tumum,  qui  volucri  curru  medium  secat  agmen.  440 
Ut  vidit  socioB  :  Tempus  desistere  pugnae  ; 
Solus  ego  in  Pallanta  feror  ;  soli  mihi  Pallas 
Debetur  ;  cuperem  ipse  parens  spectator  adesset. 
Hec  ait ;  et  socii  cesserunt  equore  jusso. 
At,  Rutulum  abscessu,  juvenis  tum,  jussa  superba  445 
Miratus,  stupet  in  Tumo,  corpusque  per  ingens 
Lumina  volvit,  obitque  truci  procul  omnia  visu  ; 
Talibus  et  dictis  it  contra  dicta  tyranni : 
Aut  spoliis  ego  jam  raptis  laudabor  opimis,  ^ 
Aut  leto  insigni :  sorti  pater  aequus  utrique  est.  450 
ToUe  minas.    Fatus  medium  procedit  in  oequor. 
Frigidus  Arcadibus  coit  in  prsecordia  sanguis. 

Desiluit  Turnus  bijugis  ;  pedes  apparat  ire 
Comminus.    Utque  leo,  specula  quum  vidit  ab  alta 
Stare  procul  campis  meditantem  in  proelia  taurum,  455 
Advolat  :  baud  alia  est  Turni  venicntis  imago. 
Hunc  ubi  contiguum  missce  fore  credidit  hastes. 
Ire  prior  Pallas,  si  qua  fors  adjuvet  ausum 
Viribus  imparibus  ;  magnumque  ita  ad  stbera  fatur : 
Per  patris  hospitium,  et  mensas,  quas  advenn  adisti,  460 
Te  precor,  Alcide,  ccsptis  ingentibus  adsis  ; 
Cemat  semineci  sibi  me  rapere  arma  cruenta, 
Victoremque  ferant  morientia  lumina  Turni. 
Audiit  Alcides  juvenem,  magnumque  sub  imo 
Corde  premit  gemitum,  lacry masque  effudit  inanes.  465 
Tum  Genitor  natum  dictis  afiatur  amicis  : 
Stat  sua  cuique  dies  ;  breve  et  irreparabile  tempus 
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Onmibu  est  vttsB  ;  sed  famam  extendere  factis, 

Hoc  YirtutiB  opus.    TrojsB  sub  mcsnibus  altis 

Tot  nati  eecidere  deum  ;  ^in  occidit  una  470 

Sarpedon,  mea  progenies.    Etiam  sua  Turnum 

Fata  vocant,  metasque  dati  pervenit  ad  eevi. 

Sic  ait,  atque  oculos  Rutulorum  rejicit  arvis. 

At  Pallas  magnis  emittit  viribus  hastam, 
Vaginaque  cava  fulgentem  deripit  ensem.  475 
Ilia  volans,  humeris  surgunt  qua  tegmina  sununa, 
Incidit,  atque,  viam  clypei  molita  per  oras, 
Tandem  etiam  magno  strinxit  de  corpore  Tumi. 
Hie  Turnus  ferro  prsefixum  robur  acuto 
In  Pallanta  diu  librans  jacit,  atque  ita  fatur  :  480 
Adspice,  num  mag^  sit  nostrum  penetrabile  telum. 
Dixerat  :  at  clypeum,  tot  ferri  terga,  tot  eris, 
Quum  pellis  totiens  obeat  circumdata  tauri, 
Vibranti  medium  cuspis  trans verberat  ictu, 
LoricflDque  moras  et  pectus  perforat  ingens.  485 
lUe  rapit  calidum  frustra  de  vulnere  telum  ; 
Una  eademque  via  sanguis  animusque  sequuntur. 
Q>rruit  in  vulnus  ;  sonitum  sup^r  arma  dedere  ; 
Et  terram  hostilem  morions  petit  ore  cruento. 
Quern  Tumus  super  assistens  :  490 

Arcades,  haec,  inquit,  memores  mea  dicta  referte 
Evandro  :  Qualem  meruit,  Pallanta  remitto. 
Quisquis  honos  tumuli,  quidquid  solamen  humandi  est, 
Largior.    Hand  ill!  stabunt  ^neia  panro 
Hospitia.    Et  laevo  pressit  pede,  talia  fatus,  495 
Exanimem,  rapiens  immania  pondera  baltei, 
Impressumque  nefas  :  una  sub  nocte  jugali 
Cssa  manus  juvenum  foed^,  thalamique  cruenti  ; 
QuflB  Clonus  Eurytides  multo  cslaverat  auro  : 
Quo  nunc  Tuirnus  ovat  spolio  gaudetque  potitus.  500 
Nescia  mens  hominum  fati  sortisque  futurse, 
Et  servare  modum,  rebus  sublata  secundis  ! 
Turno  tempus  erit,  magno  quum  optaverit  emptum 
Intactum  Pallanta,  et  quum  spolia  ista  diemque 
Oderit.    At  socii  multo  gemitu  lacrymisque  505 
Impositum  scuto  referunt  Pallanta  frequentes. 
O  dolor  atque  decus  magnum  rediture  parenti ! 
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Hec  te  prima  dies  bello  dedit,  h»c  eadem  aufett, 
Quam  tamen  ingentes  Rutulorum  linquis  acervoi ! 

Nec  jam  fama  mali  tanti,  sed  certior  auctor  610 
Advolat  .^Sneffi,  tenui  discrimine  leti 
Esse  8U0B  ;  tempus  versis  succurrere  Teucris. 
Proxima  quaeque  metit  gladio,  latumque  per  agmen 
Ardens  limitem  agit  ferro  ;  te,  Turne,  superbum 
C»de  nova  qusrens.    Pallas,  Evander,  in  ipsis  516 
Oomia  sunt  ocuiis  ;  mense,  quas  advena  primas 
Tunc  adiit,  dextraeque  datas.    Sulmone  creatoa 
Quatuor  hic  juvenes,  totidem,  quos  educat  Ufena, 
Viventes  rapit,  inferias  quos  immolet  umbris, 
Captivoque  rogt  perfundat  sanguine  flammas.  630 
Inde  Mago  procui  infensam  contenderat  hastam ; 
Ilie  astu  subit,  ac  tremebunda  supervolat  hasta : 
Et  genua  amplectens  efiatur  taiia  supplex  ; 
Per  patrios  Manes,  per  spes  surgentis  luli, 
Te  precor,  banc  animam  serves  natoque  patrique.  636 
Est  domus  alta  ;  jacent  penitus  defoesa  talenta 
Csslati  argenti ;  sunt  auri  pondera  facti 
Infectique  mihi.    Non  hic  victoria  Teucrum 
Vertitur,  aut  anima  una  dabit  discrimina  tanta. 
Dixerat.    iSIneas  contri  cui  talia  reddit :  630 
Argenti  atque  auri  memoras  quiB  multa  talenta, 
Gnatis  parce  tuis  :  belli  commercia  Tumus 
Sustttlit  ista  prior,  jam  turn  Pi^lante  perempto. 
Hoc  patris  Anchisfe  Manes,  hoc  sentit  lulus. 
Sic  fatus,  galeam  Iseva  tenet,  atque  reflexa  636 
Cervice  orantis  capulo  tonus  applicat  ensem. 
Nec  procui  Hasmonides,  Phoebi  Triviseque  sacerdos, 
Infula  cui  sacra  redimibat  tempora  vitta, 
Totus  coUucens  veste  atque  insignibus  armis ; 
^em  congressus  agit  campo,  lapsumque  superstaoa  640 
Immolat,  ingentique  umbra  tegit ;  arma  Serestus 
Lecta  refert  humeris,  tibi,  rex  Gradive,  tropieum. 
Instaurant  acics,  Vulcani  stirpe  creatus 
Caeculus,  et  veniens  Marsorum  montibus  Umbro. 
Dardanides  contri  furit.    Anxuris  ense  sinistram,  646 
Et  totum  clypei  ferro  dejecerat  orbem  ; 
Dixerat  ille  aliquid  magni|m,  vimque  afibre  verbo 
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Crediderat,  ccaloque  animum  fortasse  ferebat, 

Canitiemque  sibi  et  longos  promiserat  annos. 

Tarquitus  exsultans  contr^  fulgentibus  armis,  550 

SilvicolsB  Fauno  Dryope  quein  Nympha  crearat, 

Obvius  ardenti  sese  obtulit :  ille  reductfi, 

Loricam  clypeique  ingens  onus  impedk  hastft. 

Turn  caput  orantis  nequidquam,  et  multa  parantia 

Dicere,  deturbat  teme  ;  tnincumque  tepentem  555 

Provolvens,  super  heec  inimico  pectore  fatur  : 

Istic  nunc,  metuende,  jace  !  non  te  optima  mater 

Condet  homi,  patriove  onerabit  membra  sepulcro  : 

Alitibus  Hnquerd  feris  ;  ant  gurgite  mersum 

Unda  feret,  piscesque  impasti  vulnera  lambent.  560 

Protenus  Antssum  et  Lucam,  prima  agmina  Turni, 

Persequitur,  fortemque  Numam,  fulvumque  Camertem, 

Magnanimo  Volscente  satum,  ditiasimus  agri 

Qui  fuit  Ausooidum,  et  tacitia  regnant  Aroyclis. 

Mgmon  qualia,  centum  cui  bracbia  dicunt,  565 

Centenaaque  manus,  quinquaginta  oribos  ignem 

Pectoribusque  arsiaae,  Jovia  quum  fulmina  contra 

Tot  paribua  atreperet  clypeis,  tot  atringeret  enaea  : 

Sic  toto  ^neaa  deaiBvit  in  aequore  yictor, 

Ut  semel  intepuit  mucro.    Quin  ecce  Niphei  570 

Quadrijugea  in  equoa  adveraaque  pectora  tendit : 

Atque  iUi,  long^  gradientem  et  dira  irementem 

Ut  vidSre,  metu  verai,  retroque  ruentea, 

Effunduntque  ducem,  rapiuntque  ad  littora  currua. 

Interea  bijugia  infert  ae  Lucagua  albia  575 
In  medioa,  fraterque  Ldger  :  aed  frater  habenia 
Flectit  equoa  ;  atrictum  rotat  acer  Lucagua  enaem. 
Hand  tulit  ^neaa  tanto  fervore  furentea : 
Irrutt,  adveraaque  ingens  appaniit  haati. 
Cui  Liger :  560 
Non  Diomedia  equoa,  nec  currua  cemia  Acbilli, 
Aut  PbrygioB  campoa :  nunc  belli  finia  et  evi 
Hia  dabitur  terria.    Veaano  talia  lat^ 
Dicta  volant  Ligeri :  aed  non  et  Troiua  heroa 
Dicta  parat  contrdi ;  jaculum  nam  torquet  in  hoatem.  586 
Lucagua  ut  pronus  pendena  in  vorbera  telo 
Admonuit  bijugoa  ;  projecto  dum  peda  l«vo 
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Aptat  86  pugnsB  ;  subit  oras  hasta  per  imas 

Fulgeatis  cljpei,  turn  liBvum  perforat  ingaen  ; 

Excu88U8  curru  moribuadus  volvitur  aryis.  590 

Quern  plus  jB^neas  dictis  affatur  amaris  : 

Locage,  nulla  tuos  curru8  fuga  aegnis  equorum 

Prodidit,  aut  vauie  vertere  ex  hostibua  umbra  : 

Ipse  rotia  saliens  juga  deseria.    Hsec  Ha  fatus, 

Arripuit  bijugos.    Frater  tendebat  inermea  695 

Infelix  palmaa,  curru  delapaua  eodem  : 

Per  te,  per  qui  te  talem  genuere  parentes, 

Vir  Trojane,  aine  banc  animam,  et  miaerere  precantia. 

Pluribus  oranti  jSneas  :  Haud  talia  dudum 

Dicta  dabas  :  morere,  et  fratrem  ne  deaere  frater.  600 

Turn,  latebraa  animie,  pectus  mucrone  recludit. 

Talia  per  campos  edebat  funera  ductor 

Dardanius,  torrentia  aquss  vel  turbinia  atri 

More  furena.    Tandem  erumpunt  et  castra  relinqnunt 

AacaniuB  puer  et  nequidquam  obaeaaa  juventua.  605 

Junonem  interea  compellat  Jupiter  ultro  : 
O  germana  mihi  atque  eadem  gratiasima  conjuz, 
Ut  rebare,  Venus  (nec  te  sententia  fallit) 
Trojanaa  sustentat  opes  :  non  vivida  bello 
Dextra  viris,  animuaque  ferox,  patiensque  pericli.  610 
Cui  Juno  submissa  :  Quid,  o  pulcherrime  conjux, 
SoUicitas  aegram  et  tua  tristia  dicta  timentem  ? 
Si  mihi,  qus  quondam  fuerat,  quamque  esse  decebat, 
Vis  in  amore  foret ;  non  hoc  mihi  namque  negarea, 
Omnipotens,  quin  et  pugnsB  subducere  Tumum,  615 
Et  Dauno  poasem  incolumem  servare  parenti. 
Nunc  pereat,  Teucrisque  pio  det  sanguine  pcanaa. 
Ille  tamen  nostra  deducit  origine  nomen, 
Pilumnusque  illi  quartus  pater  ;  et  tua  larga 
Ssp^  manu  multisque  omavit  limina  donia.  630 

Cui  rex  aetherii  breviter  8ic  Tatar  Oljmpi : 
Si  mora  prcesentia  leti  tempuaque  caduco 
Oratur  juveni,  meque  hoc  ita  ponere  aentis  ; 
ToUe  fuga  Tumum,  atque  instantibua  eripe  fatis  : 
Hactenus  indulsisse  vacat.    Sin  altior  istis  6S5 
Sub  pnecibus  venia  uHa  latet,  totumque  raoveri 
Mutarive  putaa  bellum  ;  apes  paacia  inanea. 
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Et  Juno  allacrymans  :  Quid  si,  quod  voce  gravaris, 
Mente  dares  ;  atque  hsc  Turno  rata  vita  maneret  ? 
Nunc  manet  insontem  gravis  exitus,  aut  ego  veri 
Vana  feror.    Quod  ut  o  potiiis  formidine  falsa 
Ludar  ;  et  in  melius  tua,  qui  potes^  orsa  reflectas  ! 

Haec  ubi  dicta  dedit,  coelo  se  protenus  alto 
Misit,  agens  hiemem,  nimbo  succincta  per  auras : 
Iliacamque  aciem  et  Laurentia  castra  petivit. 
Turn  dea  nube  cava  tenuem  sine  viribus  umbram 
In  faciem  JEneBa  (visu  mirabile  monstrum  !) 
Dardaniis  ornat  telis  ;  clypeumque  jubasque 
Divini  assimulat  capitis  ;  dat  inania  verba  ; 
Dat  sine  mente  sonum,  gressusque  effingit  euntis  : 
Morte  obita  quales  fama  est  volitare  figuras, 
Aut  quoB  sopitos  deludunt  somnia  sensus. 
At  primas  Iseta  ante  acies  exsultat  imago, 
Irritatque  virum  telis,  et  voce  lacessit. 
Instat  cui  Turnus,  stridentemque  eminus  hastam 
Conjicit  ;  ilia  dato  vcrtit  vestigia  tergo. 
Turn  ver5  ^nean  aversum  ut  cedere  Turnus 
Credidit,  atque  animo  spem  turbidus  hausit  inanem  : 
Qu6  fugis,  ^nea  ?  thalamos  ne  desere  pactos  : 
Hac  dabitur  dextra  tellus  qussita  per  undas. 
Talia  vociferans.sequitur,  strictumque  coruscat 
Mucronem,  nec  ferre  videt  sua  gaudia  ventos. 

Fort^  ratis,  celsi  conjuncta  crepidine  saxi, 
Expositis  stabat  scalis  et  ponte  parato, 
Qua  rex  Clusinis  advectus  Osinius  oris. 
Hue  sese  trepida  iEness  fugientis  imago 
Conjicit  in  latebras  ;  nec  Turnus  segnior  instat, 
Exsuperatque  moras,  et  pontes  transilit  altos. 
Yix  proram  attigerat,  rumpit  Satumia  funem, 
Avulsamque  rapit  revoluta  per  squora  navem. 
Ilium  autem  j£neas  absentem  in  prcelia  poscit  ; 
Obvia  multa  virum  demittit  corpora  morti. 

Tum  levis  baud  nhvk  latebras  jam  quserit  imago, 
Sed  sublim^  volans  nubi  se  immiscuit  atrae  : 
Quum  Tumum  medio  interea  fert  sequore  turbo. 
Respicit  ignarus  rerum,  ingratusque  salutis  ; 
Et  duplices  cum  voce  manus  ad  sidera  tendit : 
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Omnipotens  genitor,  tanton'  me  crimine  dignn 

Duxisti  ?  et  tales  voluisti  expendere  poenas  ? 

Qu6  feror  ?  unde  abii  ?  qusD  me  fuga,  quomTe  redncet  f 

Laurentesne  iteram  murbs  aut  castra  videbo  ?  671 

Quid  manus  ilia  virum,  qui  me  meaque  arma  secuti  ? 

Quosne  (nefas)  omnes  infanda  in  morte  reliqui  ? 

Et  nunc  palantes  video,  gemitumque  cadentum 

Accipio.    Quid  ago  ?  aut  quae  jam  satis  ima  dehiseat  915 

Terra  mihi  ?   Vos  o  potius  miserescite,  venti : 

In  rupes,  in  saxa,  (volens  vos  Tumus  adoro,) 

Ferte  ratem,  saivisque  vadis  immittite  syrtis, 

Qu5  neque  me  Rutuii,  nec  conscia  fama  sequatur. 

HcDC  memorans,  animo  nunc  hue,  nunc  fluctuat  iUuc  :  680 

An  sese  mucrone  ob  tantum  dedecus  amens 

Induat,  et  crudum  per  costas  exigat  ensem  ; 

Fluctibus  an  jaciat  mediis,  et  littora  nando 

Curva  petat,  Teucrumque  iterum  se  reddat  in  anna. 

Ter  conatus  utramque  viam  :  ter  maxima  Juno  686 

Continuit,  juvenemque  animi  miserata  repressit. 

Labitur  alta  secans,  fluctuque  asstuque  secundo  : 

Et  patris  antiquam  Dauni  defertur  ad  urbem. 

At  Jovis  interea  monitis  Mezentius  ardens 
Succedit  pugns,  Teucrosque  invadit  ovantes.  680 
Concurrunt  Tjrrhenss  acies  ;  atque  omnifatus  uni, 
Uni  odiisque  viro  telisque  firequentibus  instant. 
Ille,  velut  rupes,  vastum  qusB  prodit  in  asquor, 
Obvia  ventorum  furiis,  expostaque  ponto, 
Vim  cunctam  atque  minas  perfert  coBlique  marisque,  695 
Ipsa  immota  manens ;  prolem  Dolichaonis  Hebrum 
Stemit  humi,  cum  quo  Latagum,  Palmumque  fugacom  : 
Sed  Latagum  saxo  atque  ingenti  fragmino  mentis 
Occupat  OS  faciemque  adversam  ;  poplite  Palmum 
Succiso  volvi  segnem  sinit,  armaque  Lauso  700 
Donat  hdbere  humeris,  et  vertice  figere  cristas. 
Nec  non  Euanthen  Phrygium,  Paridisque  Mimanta 
^qualem  comitemque  ;  una  quern  nocte  Theano 
In  lucem  genitori  Amyco  dedit,  et  face  prcegnans 
Ctsaeis  regina  Parin  :  Paris  urbe  patomu  705 
Occubat  ;  ignarum  Laurens  habet  ora  Mimanta. 
Ac  velut  ille  canum  morsu  de  montibus  altis 
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ActUA  aper,  multos  Vesulus  quern  pinifer  annos 

Defendit,  multosve  palus  Laurentia,  silva 

Pastus  arundinea  ;  postquam  inter  retia  ventum  est,  710 

Substitit,  infremuitque  ferox,  et  inhorruit  armos  ; 

Nec  cuiquam  irasci  propiusve  accedere  virtus, 

Sed  jaculis  tutisque  procul  clamoribus  instant : 

lUe  autem  impavidus  partes  cunctatar  in  omnes, 

Dentibus  infrendens,  et  tergo  decutit  hastas.  715 

Haud  aliter,  justs  quibus  est  Mezentius  irad, 

Non  ulli  est  animus  stricto  concurrere  ferro  ; ' 

Missilibus  longe  et  vasto  clamore  lacessunt. 

Venerat  antiquis  Corythi  de  finibus  Acron, 
Graius  homo,  infectos  linquens  profugus  hymensos  :  720 
Hunc  ubi  miscentem  long^  media  agmina  vidit, 
Parpureum  pennis  et  pactse  conjugis  ostro  ; 
Impastus  staJ)ula  alta  leo  ceu  ssep^  peragrans, 
(Suadet  enim  vesana  fames,)  si  fort&  fugacem 
Conspezit  capream,  aut  surgentem  in  cornua  cenrumi  725 
Gacudet,  hians  imman^,  comasque  arrezit,  et  hseret 
Yisceribus  super  incumbens  ;  lavit  improba  teter 
Ora  cruor : 

Sic  ruit  in  densos  alacer  Mezentius  hostes. 
Stemitur  infelix  Acron,  et  calcibus  atram  730 
Tundit  humum  exspirans,  infractaque  tela  cruentat. 
Atque  idem  fugientem  haud  est  dignatus  Oroden 
Stemere,  nec  jacta  caecum  dare  cnspide  vulnus  ; 
Obvius  adversoque  occurrit,  seque  viro  vir 
Contulit,  haud  furto  melior,  sed  fortibus  armis.  73^ 
Tum  super  abjectum  posito  pede  nixus  et  hasta  : 
Pars  belli  haud  tenmenda,  viri,  jacet  altus  Orode«. 
Conclamant  socii,  Isetura  psana  secuti. 
lUe  autem  exspirans  :  Non  me,  quicumque  es^  bulto, 
Victor,  nec  longum  Isetabere  ;  te  quoque  fata  740 
Prospectant  paria,  atque  eadem  mox  arva  tenebts. 
Ad  quem  subridens  mixta  Mezentius  ir4 : 
Nunc  morere  :  ast  de  me  diviim  Pater  atque  homiQum  m 
Viderit.    Hoc  dicens,  eduxit  corpore  telum  : 
OJK  dura  quies  oculos  et  ferreus  urget  745 
Somnus  ;  in  eetemam  clauduntur  lumina  noctem. 
Caedicus  Alcathoum  obtruncat,  Sacrator  Hydaspen ; 
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Partheniumque  Rapo  et  pradarnm  viribus  Oraen  , 
Messapus  Cloniamque,  Ljcaoniumque  Ericeten  ; 
Ilium  infnenis  equi  lapsu  tellure  jacentem,  750 
Hunc  peditem  pedes.    Et  Lycius  processerat  Agb, 
Quern  tamen  haud  ezpers  Valerus  virtutis  avita 
Dejicit ;  at  Thronium  Salius,  Saliumque  Nealces, 
Insigou  jaculo  et  long^  fallente  sagitta. 

Jam  gravis  sBquabat  luctus  et  mutua  Mayors  755 
Funera  ;  cssdebaat  pariter  pariterque  ruebant 
Victores  victique,  neque  his  fuga  nota  neque  illis. 
Di  Jovis  in  tectis  iram  miserantur  inanem 
Amborum,  et  tantos  mortalibus  esse  labores. 
Hioc  Venus,  hinc  contr^  spectat  Saturnia  Juno.  *  760 
Pallida  Tisiphone  media  inter  millia  ssevit. 
At  ver&  ingentem  quatiens  Mezentius  hastam 
Turbidus  ingreditur  campo.    Quim  magnus  Orion, 
Quum  pedes  incedit  medii  per  maxima  Nerei 
Stagna,  viam  scindens,  humero  supereminet  undas  ;  765 
Aut  summis  referens  annosam  montibus  ornum, 
Ingrediturque  solo,  et  caput  inter  nubila  condit : 
Talis  se  vastis  infert  Mezentius  armis. 
Huic  contri  iSIneas,  speculatus  in  agmine  longo, 
Obvius  ire  parat.    Manet  imperterritus  ille,  770 
Hostem  magnanimum  opperiens,  et  mole  sua  stat ; 
Atque  oculis  spatium  emensus,  quantum  satis  hastiB  : 
Dextra,  mihi  deus,  et  telum,  quod  missile  libro, 
Nunc  adsint !    Voveo  praedonis  corpore  raptis 
Indutum  spoliis  ipsum  te,  Lause,  tropaeiun  77$ 
^neae.    Dixit,  stridentemque  eminus  hastam 
Injicit  ;  ilia  volans  clypeo  est  excussa,  proculque 
Egregium  Antoren  latus  inter  et  ilia  figit ; 
Herculis  Antoren  comitem,  qui  missus  ab  Argis 
Heserat  Evandro,  atque  Itala  consederat  urbe.  780 
Stemitur  infelix  alieno  vulnere,  coelumque 
Adspicit,  et  dulces  morions  reminiscitur  Argos. 
Turn  pius  iBneas  hastam  jacit :  ilia  per  orbem 
^re  cavum  triplici,  per  linea  terga,  tribusque 
Transiit  intextum  tauris  opus,  imaque  sedit  785 
Inguine  ;  sed  vires  haud  pertulit.    Ocius  ensem 
iEIneas,  viso  Tjrrheni  sanguine  Istus, 
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Eripit  a  femine,  et  trepidant!  fervidus  instat. 
Ingemuit  can  graviter  genitoris  amore, 
tJt  vidit,  Lausus,  lacrymeeque  per  ora  volutie. 
Hie  mortis  duros  casum,  tuaque  optima  facta, 
Si  qua  fidem  tanto  est  operi  latura  vetustas, 
Non  equidem,  nec  te,  juvenis  memorande^  silebo. 
lUe  pedem  referens,  et  inutilia,  inque  ligatus, 
Cedebat,  clypeoque  inimicum  hastile  trahebat. 
Prorapit  juvenis,  seseque  immiscuit  armis. 
Jamque  assurgentis  deztra,  plagamque  ferentis, 
.^nese  subiit  mucronem,  ipsumque  morando 
Sustiouit :  socii  magno  clamore  sequontur, 
Dum  genitor  nati  parma  protectus  abiret ; 
Telaque  conjiciunt,  proturbantque  eminus  hostem 
Missilibus.    Furit  ^neas,  tectusque  tenet  se. 
Ac  velut,  effusa  si  quando  grandine  nimbi 
Prscipitant,  omnis  campis  diffugit  arator, 
Omnis  et  agricola ;  et  tuta  latet  arce  viator, 
Aut  amnis  ripis,  aut  alti  fornice  saxi, 
Dum  pluit  in  terris  ;  ut  possint,  sole  reducto, 
Exercere  diem  :  sic  obrutus  undique  telis 
^neas  nubem  belli,  dum  detonet,  omncm 
Sustinet,  et  Lausum  increpitat,  Lausoque  minatur 
Qu6,  moriture,  ruis  ?  majoraque  viribus  audes  ? 
Fallit  te  incautum  pietas  tua.    Nec  minus  ille 
Exsultat  demens  :  sffivae  jamque  altius  irsB 
Dardanio  surgunt  ductori,  extremaque  Lauso 
Pares  fila  legunt ;  validum  namque  exigit  ensem 
Per  medium  ^neas  juvenem,  totumque  recondit. 
Transiit  et  parmam  mucro,  levia  arma  minacis, 
Et  tunicam,  moUi  mater  quam  neverat  auro  ; 
Implevitque  sinum  sanguis  :  tum  vita  per  auras 
Concessit  moesta  ad  Manes,  corpusque  reliquit. 

At  verft  ut  vultum  vidit  morientis  et  ora, 
Ora  modis,  Anchisiades,  pallentia  miris, 
Ingemuit  miserans  graviter,  dextramque  tetendit ; 
Et  mentem  patriee  subiit  pietatis  Imago  : 
Quid  tibi  nunc,  miserande  puer,  pro  laudibus  istis, 
Qjuid  pius  ^neas  tanta  dabit  indole  dignum  ? 
Arma,  quibus  Isetatus,  habe  tua  ;  teque  parentum 
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Manibus  et  cineri,  A  qua  est  ea  cura,  remilto. 

Hoc  tamen  infelLx  miseram  solabere  mortem  ; 

Mnem  magni  dextra  cadis.    Increpat  ultro  890 

Cunctantes  socios,  et  terra  sublevat  ipsum, 

Sanguine  turpantem  comptos  de  more  capillos. 

Interea  genitor  Tiberini  ad  fluminis  undam 
Vulnera  siccabat  lymphis,  corpusque  levabat, 
Arboris  acclinis  trunco  :  procul  »rea  ramis  83a 
Dependet  galea,  et  prato  gravia  anna  quiescunt. 
Stant  lecti  circiun  juvenes  :  ipse  sger,  anhelans, 
Colla  fovet,  fusus  propexam  in  pectore  barbam  ; 
Multa  super  Lauso  rogitat,  multumque  remittit 
Qui  revocent,  mcestique  ferant  mandata  parentis.  840 
At  LauBum  eocii  exanimem  super  arma  ferebant 
Flentes,  ingentem,  atque  ingenti  vulnere  victum. 
Agnovit  long^  gemitum  presaga  mail  mens  ; 
Canitiem  multo  deformat  pulvere,  et  ambas 
Ad  coslum  tendit  palmas,  et  corpore  inhseret :  845 
Tantane  me  tenuit  vivendi,  nate,  voluptas. 
Ut  pro  me  hostili  paterer  succedere  dextrsB, 
Quern  genui  ?  tuane  h»c  genitor  per  vulnera  senror, 
Morte  tua  vivens  ?  Heu  !  nunc  misero  mihi  demum 
Exsilium  infelix  !  nunc  alt^  vulnus  adactum  !  850 
Idem  ego,  nate,  tuum  maculavi  crimine  notnen. 
Pulsus  ob  invidiam  solio  sceptrisque  patjernis. 
Debueram  patriae  pcenas  odiisque  meorum  : 
Omnes  per  mortes  animam  sontem  ipse  dedissem. 
Nunc  vivo  !  neque  adhuc  homines  lucemque  relinquo  !  855 
Sed  linquam.    Simul  hoc  dicens  attoUit  in  aegrum 
Se  femur  ;  et^  quanquam  vis  alto  vulnere  tardat, 
Hand  dejectus,  equum  duci  jubet.    Hoc  decus  illi. 
Hoc  solamen  erat ;  bellis  hoc  victor  abibat 
Omnibus.    Alioquitur  modrentem,  et  talibus  mfit :  860 
Rhcabe,  diu  (res  si  qua  diu  mortaiibus  uUa  est^) 
ViximuB  :  aut  hodie  victor  spolia  ilia  cruenta 
Et  caput  .^ElnesB  referesi  Lausique  dolorum 
Ultor  eris  mecum  ;  aut,  aperit  si  nulla  viam  vis, 
Occumbes  pariter.    Neque  enim,  fortissime,  credo,  865 
Jussa  aliena  pati  et  dominos  dignabere  Teucros. 
Dixit  ;  et  exceptus  tergo  consueta  locavit 
Membra^  manusque  ambas  jaculis  oneravit  acutis. 
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Mre  caput  fulgens,  cristaque  hirsutus  equina. 

Sic  curoum  in  medios  rapidus.dedit.    ^staat  ingenQ  870 

Uno  in  corde  pudor,  mixtoque  insania  luctu, 

[Et  Furiis  agitatus  amor,  et  conscia  Tirtus.] 

Atque  hie  ^nean  magna  ter  voce  vocavit. 

.£neas  agnovit  enim,  Isetusque  preealur : 

Sic  Pater  ille  deum  faciat,  sic  altus  Apollo,  875 

Incipias  conferre  manum  ! 

Tantum  efiatus,  et  infesta  subit  obvius  hasta. 

Ille  autem  :  Quid  me,  erepto,  ravisaime,  nato, 

Terres  ?  heec  via  sola  fuit,  qua  perdere  posses. 

Nec  mortem  horremus,  nec  divum  parcimus  uUi.  880 

Desine  :  jam  venio  moriturus,  et  h»c  tibi  porto 

Dona  prius.    Dixit,  telumque  intorsit  in  hostem  : 

Inde  aliud  super  atque  aliud  figitque,  volatque 

Ingenti  gyro  ;  sed  sustinet  aureus  umbo. 

Ter  circum  adstantem  Invos  equitavit  in  orbes,  885 

Tela  manu  jaciens  ;  ter  secum  TroTus  heros 

Immanem  srato  circumfert  tegmine  silvam. 

Inde  ubi  tot  traxisse  moras,  tot  spicula  tsedct 

Yellere,  et  urgetur  pugna  congressus  iniqua ; 

Multa  movens  animo,  jam  tandem  erumpit,  et  inter  8£K) 

Bellatoris  equi  cava  tempora  conjicit  bastam. 

ToUit  se  arrectum  quadrupes,  et  calcibus  auras 

Verberat,  effusumque  equitem  sup^r  ipse  secutus 

Implicat,  ejectoque  incumbit  cemuus  armo. 

Clamore  incendunt  cesium  Troesque  Latinique.  895 
Advolat  ^neas,  vaginaque  eripit  ensem, 
Et  super  haec  :  Ubi  nunc  Mezentius  acer,  et  ilia 
Effera  vis  animi  ?    Contri  Tjrrhenus,  ut  auras 
Suspicions  hausit  coelum,  mentemque  recepit : 
Hostis  amare,  quid  increpitas,  mortemque  minaris  ?  900 
Nullum  in  caede  nefas  :  nec  sic  ad  proelia  veni, 
Nec  tecum  meus  hsc  pepigit  mihi  fcndera  Lausus. 
Unum  hoc,  per,  si  qua  est  victis  venia  hostibus,  ore ; 
Corpus  humo  patiare  tegi.    Scio  acerba  meorum 
Circumstare  odia  ;  hunc,  oro,  defende  furorem,  905 
£t  me  consortem  nati  concede  sepulcro. 
Haec  loquitur,  juguloque  hand  inscius  accipit  ensem, 
Undantique  animam  diffundit  in  arma  cruore. 
25* 
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OcBAHUM  interea  sargens  Aurora  reliquit. 

^neas,  quaoquam  et  sociis  dare  tempus  humandis 

Procipitant  cur»,  turbataque  funere  mens  eat, 

Vota  deum  primo  victor  solvebat  Eoo. 

Ingentem  quercum,  decisis  undique  ramis,  5 

Constituit  tumulo,  fulgentiaque  induit  arma 

Mezenti  ducis  exuvias  ;  tibi,  magne,  tropseum, 

BelHpotens :  aptat  rorantes  sanguine  cristas, 

Telaque  trunca  yiri,  et  bis  sex  thoraca  petitum 

Perfossumque  locis  ;  clypeumque  ex  sere  sinistra  10 

Subligat,  atque  ensem  coUo  suspendit  ebumum. 

Turn  socios,  namque  omnia  eum  stipata  tegebat 

Turba  ducum,  sic  incipiens  hortatur  ovantes  : 

Maxima  res  efiecta,  viri  :  timor  omnis  abesto, 
Quod  supere^t.    Hec  sunt  spolia,  et  de  rege  superbo  15 
Primitiffi  ;  manibusque  meis  Mezentius  hie  est. 
Nunc  iter  ad  regera  nobis  murosque  Latinos. 
Arma  parate,  anirois  et  spe  praesumite  bellum  ; 
Ne  qua  mora  ignaros,  ubi  primum  vellere  signa 
Annuerint  Superi,  pubemque  educere  castris,  20 
Impediat,  segnisve  metu  sententia  tardet. 
Interea  socios  inhumataque  corpora  terrse 
Mandemus  ;  qui  solus  honos  Acheronte  sub  imo  eat. 
Ite,  ait,  egregias  animas,  quae  sanguine  nobis 
Hanc  patriam  peperere  suo,  decorate  supremis  S5 
Muneribus  ;  mcestaraque  Evandri  primus  ad  urbem 
Mittatur  Pallas,  quem  non  yirtutis  egentem 
Abstulit  atra  dies,  et  funere  mersit  acerbo. 

Sic  ait  illacrymans,  recipitque  ad  limina  gressum  ; 
Corpus  ubi  exanimi  positum  Pallantis  Acoetes  90 
Senrabat  aenior,  qui  Parrhasio  Evandro 
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Armiger  anti  fuit ;  Bed  non  felicibus  sequi 

Turn  comes  auspiciis  caro  datus  ibat  aluimio. 

Circum  omnes  famulumque  manus,  Trojanaque  tarba, 

£t  moeatum  Iliades  criQem  de  more  aolutte.  35 

Ut  ver6  ^neas  foribus  sese  intulit  altis, 

Ingentem  gemitum  tunsis  ad  sidera  toUuot 

Pectoribus,  moestoque  immugit  regia  luctu. 

Ipse,  caput  nivei  fultum  Pallantis  et  ora 

Ut  yidit,  levique  patens  in  pectore  vulnus  40 

Cuspidis  AusonisB,  lacrymis  ita  fatur  obortis  : 

Ted^,  inquit,  mtserande  puer,  quum  Iseta  veniret, 
Invidit  Fort  una  mihi,  ne  regna  videres 
Nostra,  neque  ad  sedes  victor  veherere  patemas  ? 
Non  haec  Evandro  de  te  promissa  parenti  45 
Discedens  dederam,  quum  me  complexus  euntem 
Mitteret  in  magnum  imperium,  metuensque  moneret 
Acres  esse  viros,  cum  dura  proelia  gente. 
Et  nunc  ille  quidem,  spe  multum  captus  inani, 
Fors  et  vota  facit,  cumulatque  altaria  donis  ;  50 
Nos  juvenem  exanimum,  et  nil  jam  ccelestibus  ullis 
Debentem,  vano  mcesti  comitamur  honore. 
Infelix,  nati  funus  crudele  yidebis  ! 
Hi  nostri  reditus,  exspectatique  triumphi ! 
Hec  mea  magna  fides  !  At  non,  Evandre,  pudendia  55 
Vulneribus  pulsum  adspicies  ;  nec  sospite  dirum 
Optabis  nato  funus  pater.    Hei  mihi !  quantum 
Prssidium,  Ausonia,  et  quantum  tu  perdis,  lule  ! 

HflBC  ubi  deflevit,  toll!  miserabile  corpus 
Imperat,  et  toto  lectos  ex  agmine  mittit  60 
Mille  yiros,  qui  supremum  comitentur  honorem, 
Intersintque  patris  lacrymis  :  solatia  luctus 
Exigua  ingentis,  misero  sed  debita  patri. 
Haud  segues  alii  crates  et  moUe  feretrum 
Arbuteis  texunt  yirgis  et  vimine  querno,  65 
Exstructosque  toros  obtentu  frondis  inumbrant. 
Hie  juvenem  agresti  sublimem  stramine  poount : 
Qualem  virgineo  demessum  pollice  florem, 
Seu  mollis  violse,  seu  languentis  byacinthi, 
Cui  neque  fulgor  adhuc,  nec  dum  sua  forma  recessit :  70 
Non  jam  mater  alit  toUus,  viresque  ministrat. 
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Tunc  geminos  vestes,  auroque  ostroqae  rigente*, 

Eztulit  ^neas,  quaa  illi  leeta  laborum 

Ipsa  suis  quondam  maDibus  Sidonia  Dido 

Fecerat,  et  tenui  tolas  discreverat  auro.  75 

Harum  unam  juveni  supremum  moestus  honorem 

Induit,  araurasque  comas  obnubit  amictu  : 

Multaque  praterea  Laurentis  prtemia  pugneB 

Aggerat,  et  longo  prsdam  jubet  ordine  duci. 

Addit  equoB  et  tela,  quibus  spoliaverat  hostem.  80 

Vinxerat  et  post  terga  manus,  quos  mitteret  ambris 

Inferias,  cseso  sparsuros  sanguine  flammam : 

Indutosque  jubet  truncos  hostilibus  armis 

Ipsos  ferre  duces,  inimicaque  nomina  figi. 

Ducitur  infeliz  eevo  confectus  Acoetes,  85 

Pectora  nunc  fcsdans  pugnis,  nunc  unguibus  ora : 

Sternitur  et  toto  project  us  corpore  terra. 

Ducunt  et  Rutulo  perfuses  sanguine  currus. 

P6st  bellator  equus,  positis  insignibus,  ^thon 

It  lacrymans,  guttisque  bumectat  grandibus  ora.  90 

Hastam  alii  galeamque  ferunt ;  nam  ceetera  Tumus 

Victor  habet.    Tum  moesta  phalanx  Teucrique  seqaontur, 

Tyrrhenique  duces,  et  yersis  Arcades  arrois. 

Postquam  omnis  longd  comitum  processerat  ordo, 

Substitit  £neas,  gemituque  hsc  addidit  alto  :  95 

Nos  alias  hinc  ad  lacrymas  eadem  horrida  belli 

Fata  yocant.    Salve  setemum  mihi,  maxime  Palla, 

^ternumque  vale.    Nec  plura  efiatus,  ad  altos 

Tendebat  muros,  gressumque  in  castra  ferebat. 

Jamque  oratores  aderant  ex  urbe  Latina,  100 
Velati  ramis  oles,  yeniamque  rogantes  : 
Corpora,  per  campos  ferro  quee  fusa  jacebant, 
Redderet,  ac  tumulo  sineret  succedere  terra  ; 
Nullum  cum  victis  certamen  et  sBthere  cassis ; 
Parceret  hospitibus  quondam  socerisque  vocatis.  i05 
Quos  bonus  ^neas,  baud  aspernanda  precantes, 
Prosequitur  yenia,  et  verbis  haec  insuper  addit : 

Qusnam  vos  tanto  Fortuna  indigna,  Latini, 
Implicuit  bello,  qui  nos  fugiatis  amicos  ? 
Pacem  me  exanimis  et  Martis  sorte  peremptia  1 10 

Oratis  ;  equidem  et  vivis  concedere  vellem. 
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Nec  veni,  nisi  fata  locum  sedemque  dedissent ; 

Nec  bellum  cum  gente  gero.    Rex  nostra  reliquit 

Hospitia,  et  Turni  potius  se  credidit  armis. 

^quius  huic  Turnum  fuerat  se  opponere  morti.  1 15 

Si  bellum  finire  manu,  si  pellere  Teucros 

Apparat,  his  mecum  decuit  eoncurrere  telis : 

Vixet,  cui  vitam  deus  aut  sua  deztra  dedisset. 

Nunc  ite,  et  miseris  supponite  civtbus  ignem. 

Dixerat  iEneas  :  oUi  obstupuere  silentes  ; 
Conversique  oculos  inter  se  atque  ora  tenebant. 
Turn  senior,  semperque  odiis  et  crimine  Drances 
Infensus  juveni  Tumo,  sic  ore  vicissim 
Orsa  refert :  O  fama  ingens,  ingentior  armis, 
Vir  Trojane,  quibus  coelo  te  laudibus  inquem  ?  1S5 
Justitieene  prius  mirer,  belline  laborum  ? 
Nos  ver6  hsec  patriam  grati  referemus  ad  urbem, 
£t  te,  si  qua  viam  dederit  fortuna,  Latino 
Jungemus  regi.    Quserat  sibi  foBdera  Turaus. 
Quin  et  fatales  murorum  attollere  moles,  ISO 
Saxaque  subvectare  humeris  Trojana,  juvabit. 
Dixerat  haec  ;  unoque  omnes  eadem  ore  fremebant. 
Bis  senos  pepigere  dies  ;  et,  pace  sequestra, 
Per  silvas  Teucri,  mixtique  impun^  Latini, 
Erravere  jugis.  Ferro  sonat  icta  bipenni  135 
Fraxinus  ;  evertunt  actas  ad  sidera  pinus  ; 
Robora  nec  cuneis  et  olentem  scindere  cedrum, 
Nec  plaustris  cessant  vectare  getnentibus  omos. 

Et  jam  Fama  volans,  tanti  prsnuntia  luctus, 
Evandrum  Evandrique  domos  et  mcenia  complet,  140 
QusB  mod6  victorem  Latio  Pallanta  ferebat. 
Arcades  ad  portas  mere  ;  et  de  more  vetusto 
Funereas  rapuere  faces  :  lucet  via  longo 
Ordine  flammarum,  et  lat^  discriminat  agros. 
Control  turba  Phrjgum  veniens  plangentia  jungunt  145 
Agmina.    Que  postquam  matres  succedere  tectis 
Viderunt,  moBstam  incendunt  clamoribus  urbem. 
At  non  Evandrum  potis  est  vis  ulla  tenere  ; 
Sed  venit  in  medios.    Feretro  Pallanta  reposto 
Procubuit  super,  atque  hseret  lacrymansque  gemenpefne  ; 
Bt  via  vix  tandem  voc*  laxata  dolore  est :  151 

LL 
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Noa  h»c,  o  Palla,  dederms  promiMa  parentL 
Caatius  at  mbto  velles  te  credere  Marti ! 
Haad  ignanis  erain,  qaantam  nova  gloria  in  anus, 
Et  pnedulce  decus  primo  certamine  posset.  155 
Primitite  juvenis  m  serie  !  bellique  propinqui 
Dara  rudimenta  !  et  nulli  exaudita  deorum 
Vota  precesqae  mete  !   Tuque,  o  sanctiasima  ciHijaXy 
Felix  morte  tua,  neque  in  hunc  servata  dolorem ! 
Contri  ego  vivendo  vici  mea  fata,  superstes  160 
Restarem  ut  genitor.    Troum  socia  anna  secutum 
Obruerent  Rutuli  telis  !  animam  ipse  dediasem, 
Atque       pompa  domum  me,  non  Pallanta,  refenet  1 
Nec  Tos  arguerim,  Teucri,  nec  foedera,  nec  quas 
JunximuB  hospitio  dextras  :  sors  ista  senecte  166 
Debita  erat  nostreB.    QuAd  si  immatura  manebat 
Mors  natum  ;  ceesis  Volscorum  miUibus  ante, 
Ducentem  in  Latium  Teucros  cecidisse  juvabit. 
Quin  ego  non  alio  digner  te  funere,  Palla, 
Quim  pius  JEneas,  et  qu4m  magni  Phryges,  et  qu&m  170 
Tyrrhenique  duces,  Tyrrhenum  exercitus  omnis. 
Magna  tropeea  ferunt,  quos  dat  tua  dextera  leto. 
Tu  quoque  nunc  stares  immanis  truncus  in  armis, 
Esset  par  letas,  et  idem  si  robur  ab  annis, 
Turne.    Sed  infelix  Teucros  quid  demoror  armis  ?  175 
Vadite,  et  hsec  memores  regi  mandata  referte  : 
Qu6d  yitam  moror  invisam,  Pallante  perempto, 
Dextera  causa  tua  est ;  Turnum  natoque  patrique 
Quam  debere  vides  :  meritis  vacat  hie  tibi  solus 
Fortunseque  locus.    Non  vitse  gaudia  quesro,  180 
Nec  fas  ;  sed  nato  Manes  perferre  sub  imos. 

Aurora  interea  miseris  mortalibus  almam 
Extulerat  lucem,  referens  opera  atque  labores. 
Jam  pater  iEneas,  jam  curve  in  littore  Tarcho 
Constituere  pyras  ;  hue  corpora  quisque  suorum  185 
More  tulere  patrum  ;  subjectisque  ignibus  atris 
Conditur  in  tenebras  altum  caligiue  caelum. 
Ter  circum  accensos,  cincti  fulgentibus  armis, 
Decurrere  rogos  ;  ter  mcestum  funeris  ignem 
Lustravere  in  equts,  ululatusque  ore  dedere.  190 
Spargitur  et  tellus  lacrymis,  sparguntur  et  i 
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It  roelo  clamorque  virum,  clangorque  tubarum. 

Hioc  alii  spolia  occisis  derepta  Latinis 

Conjiciant  i^m',  galeas,  ensesque  decoros, 

Frenaque,  ferventesque  rotas  ;  para  munera  noCa,  195 

Ipsonim  clypeosy  ei  non  felicia  tela. 

Multa  boum  circk  mactantur  corpora  Morti ; 

Setigeroaque  sues,  raptasque  ex  omnibus  agris 

In  flammam  jugulant  pecudes.    Turn  littore  toto 

Ardentes  spectant  socios,  semiustaque  servant  200 

Busta  ;  neque  avelH  possunt,  nox  humida  donee 

Invertit  coelum  stellis  fulgentibus  aptum. 

Nec  minus  et  miseri  diverea  in  parte  Latini 
Innumeras  struxere  pjras,  et  corpora  partim 
Multa  virum  terrse  infodiunt,  avectaque  partim  205 
Finitimos  toUunt  in  agros,  urbique  remittunt. 
Cfletera,  confussque  ingentem  csedis  acervum, 
Nec  numero  nec  honore,  cremant.   Tunc  undique  rasti 
Certatim  crebris  coUucent  ignibus  agri. 
Tertia  lux  gelidam  coelo  dirooverat  umbram,  210  . 

Moerentes  altum  cinerem  et  confusa  ruebant 
Ossa  focis,  tepidoque  onerabant  aggere  terrsD. 

Jam  ver6  in  tectis,  prsedivitis  urbe  Latini, 
Prscipuus  fragor,  et  longi  pars  maxima  luctiis. 
Hic  matres,  miserseque  nurus,  bic  cara  aororum  215 
Pectora  moerentum,  puerique  parentibus  orbi, 
Dirum  exsecrantur  bellum,  Tumique  hymensDos  ; 
Ipsum  armis,  ipsumque  jubent  decemere  ferro. 
Qui  regnum  Italise  et  primes  sibi  poscat  honores. 
Ingravat  haec  ssvus  Drances,  solumque  vocari  220 
Testatur,  solum  posci  in  certamina  Turnum. 
Multa  simul  contri  variis  sententia  dictis 
Pro  Turno,  et  magnum  reginss  nomen  obumbrat : 
Multa  virum  mentis  sustentat  fama  tropeis. 

Hos  inter  motus,  medio  in  flagrante  tumultu,  225 
Ecce,  super  moesti  magna  Diomedis  ab  urbe  ' 
Legati  responsa  ferunt :  nihil  omnibus  actum 
Tantorum  impensis  operum  ;  nil  dona,  neque  aurum, 
Nec  magnas  valuisse  preces  ;  alia  arraa  Latinis 
Querenda,  aut  pacem  Trojano  ab  rege  petendam.  230 
Deficit  ingenti  luctu  rex  ipse  Latinus. 
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Fatalem  ^nean  manifesto  numine  ferri 

Admonet  ira  deum,  tumulique  ante  ora  recentea. 

Ergo  concilium  magnum,  primosque  auorum 

Imperio  accitos,  alta  intra  limina  cogit.  395 

OUi  convenere,  fluuntque  ad  regia  plenis 

Tecta  yiis.    Sedet  in  mediis,  et  maximua  8BT0, 

Et  primuB  sceptris,  haud  Ista  fronte,  Latinus. 

Atque  hie  legates  iBtola  ex  urbe  remissos, 

QuflB  referant,  fari  jubet,  et  responsa  reposcit  240 

Ordine  cuncta  suo.   ^Tum  facta  silentia  linguis, 

Et  Yenulus,  dicto  parens,  ita  farier  infit : 

Vidimus,  o  cives,  Diomede  Argivaque  castra  ; 
Atque,  iter  emensi,  casus  superavimus  omnes  ; 
Contigimusque  manum,  qui  concidit  Ilia  tellus.  846 
Ille  urbem  Argyripam,  patriae  cognomine  gentis, 
Victor  Gargani  condebat  lapygis  arvis. 
Postquam  introgressi,  et  coram  data  copia  fandi, 
Munera  prteferimus,  nomen  patriamque  docemus  ; 
Qui  bellum  intulerint,  qose  causa  attraxerit  Arpoa.  250 
Auditis  ille  haec  placid o  sic  reddidit  ore  : 
O  fortunate  gentes,  Saturnia  regna, 
Antiqui  Ausonii,  quae  vos  fortuna  quietos 
Sollicitat,  suadetque  ignota  lacessere  bella  ? 
Quicumque  lUacos  ferro  violavimus  agros,  355 
(Mitto  ea,  qusB  muris  bellando  exhausta  sub  altis, 
QuoB  Simoxs  premat  ille  viros,)  infanda  per  orbem 
Supplicia,  et  scelerum  pcsnas  expendimus  omnes, 
Vel  Priamo  miseranda  manus.    Scit  triste  Minervn 
Sidus,  et  Euboicie  cautes,  ultorque  Caphereus.  260 
Militia  ex  ilia  diversum  ad  littus  adacti, 
Atrides  Protei  Menelaus  adusque  columnas 
ExBulat ;  ^tnseos  vidit  Cyclopas  Ulysses. 
Regna  Neoptolemi  referam,  versosque  Penates 
Idomenei  ?    Libycone  habitantes  littore  Locros  ?  265 
Ipse  Mycenieus  magnorum  ductor  Achivum 
Conjugis  infandee  prima  intra  limina  dextra 
Oppetiit ;  devictam  Asiam  subsedit  adulter. 
Invidisse  deos,  patriis  ut  redditus  aris 
Conjugium  optatum  et  pulchram  Calydona  viderem  I  270 
Nunc  etiam  borribili  visu  portenta  sequuntur. 
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Et  socii  amiflfli  petienint  sethera  pennis, 

Fluminibusque  vagantur  aves  (heu  dira  meorum 

Supplicia  !)  et  scopulos  lacrjmosis  yocibus  implent. 

Hec  adeA  ex  illo  mihi  jam  speranda  fuerunt  27& 

Tempore,  quum  ferro  ccelestia  corpora  demena 

Appetii,  et  Veneris  yiolavi  vulnere  dextram 

Ne  yerb,  ne  me  ad  tales  impellite  pugnas. 

Nec  mihi  cum  Teucris  uUum  post  eruta  bellum 

Pergama  ;  nec  veterum  memini  lestorve  maloram.  S80 

Munera,  quad  patriis  ad  me  portatis  ab  oris, 

Yertite  ad  ^nean.    Stetimus  tela  aspera  contra, 

Contulimusque  manus  :  experto  credite,  quantus 

In  cljpeum  assurgat,  quo  turbine  torqueat  hastam 

Si  duo  prsBterea  tales  Idaea  tulisset  285 

Terra  viros,  ultro  Inachias  venisset  ad  urbes 

Dardanus,  et  yersis  lugeret  Grscia  fatis. 

Quidquid  apud  dursB  cessatum  est  mcsnia  Trojs, 

Hectoris  ^neieque  manu  victoria  Graium 

HflBsit,  et  in  decimum  vestigia  retulit  annum.  390 

Ambo  animis,  ambo  insignes  prsestantibus  armia : 

Hie  pietate  prior.    Coeant  in  foedera  dextra. 

Qua  datur  :  ast  armis  concurrant  arma,  cavete.  . 

Et  responsa  simul  quee  sint,  rex  optime,  regis 

Audisti,  et  qute  sit  magno  sententia  bello.  295 

Vix  ea  legati ;  variusque  per  ora  cucurrit 
Ausonidum  turbata  Tremor  :  ceu  saxa  morantur 
Quum  rapidos  amnes  ;  fit  clauso  gurgite  murmur, 
Vicinaeque  fremunt  ripas  crepitantibus  undis. 
Ut  primum  placati  animi,  et  trepida  ora  quierunt,  300 
Prsefatus  divos,  solio  rex  infit  ab  alto  : 

Ant^  equidem  summa  de  re  statuisse,  Latini, 
£t  vellem,  et  fuerat  melius  :  non  tempore  tali 
Cfigere  concilium,  quum  muros  assidet  hostis. 
Bellum  importunum,  cives,  cum  gente  deorum  805* 
Invictisque  viris  gerimus,  quos  nulla  fatigant 
Proelia,  nec  victi  possunt  absistere  ferro. 
Spem,  si  quam  adscitis  ^tolum  habuistis  in  armis, 
Ponite;  spes  sibi  quisque.  Sed  hssc,  qukm  angusta,  videtis  ! 
Csetera  qua  rerum  jaceant  perculsa  ruina,  310 
Ante  oculos  interque  manus  sunt  omnia  vestras. 
26 
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Nec  quemquam  iocuso.    Potuit  qosB  plarima  virtaa 

Esse,  fuit.    Toto  certatum  est  corpore  regni. 

Nunc  ade6,  que  sit  dubiae  sententia  menti, 

Ezpediam,  et  paucis,  animos  adhibete,  docebo.  315 

Est  antiquus  ager  Tusco  mihi  proximus  amni, 

Longus  in  occasum,  fines  super  usque  Sicanos  : 

Aurunci  Rutulique  serunt,  et  vomere  duros 

Ezercent  coUes,  atque  horum  asperrima  pascant. 

IltBC  omnis  regio,  et  celsi  plaga  pinea  montis,  830 

Cedat  amicitisD  Teucrorum  ;  et  foederis  ssquas 

Dicamus  leges,  sociosque  in  regna  vocemus  : 

Considant,  si  tantus  amor,  et  moBnia  condant. 

Sin  alios  fines  aliamque  capessere  gentem 

Est  animus,  poscuntque  solo  decedere  nostro  ;  SS5 

Bis  denas  Italo  texamus  robore  naves, 

Seii  plures  complere  valent :  jacet  omnis  ad  undam 

Materies  ;  ipsi  numenimque  modumque  carinis 

Preecipiant ;  nos  sera,  manus,  navalia  demus. 

Praterea,  qui  dicta  ferant,  et  foedera  firment,  330 

Centum  oratores  prima  de  gente  Latinos 

Ire  placet,  pacisque  manu  prsetendere  ramos ; 

Munera  portantes  aurique  eborisque  talenta, 

Et  sellam  regni  trabeamque  insignia  nostri. 

Consulite  in  medium,  et  rebus  succurrite  fessis.  335 

Tum  Drances  idem  infensus,  quern  gloria  Tumi 
Obliqua  invidia  stimulisque  agitabat  amaris, 
Largus  opum,  et  lingua  melior,  sed  frigida  bello 
Dextera,  consiliis  habitus  non  futilis  auctor, 
Seditione  potens  ;  genus  huic  materaa  superbum  •  340 
Nobilitas  dabat,  incertum  de  patre  ferebat ; 
Surgit,  et  his  onerat  dictis,  atque  aggerat  iras : 

Rem  nuUi  obscuram,  nostrce  nec  vocis  egentem, 
Consulis,  o  bone  rex.    Cuncti  se  scire  fatentur. 
Quid  fortuna  ferat  populi ;  sed  dicere  mussant.  345 
Det  iibertatem  fandi,  flatusque  remittat, 
Cujus  ob  auspicium  infaustum  moresque  sinistros 
(Dicam  equidem,  lic^t  arma  mihi  mortemque  minetur) 
Lumina  tot  cecidisse  ducum,  totamque  videmus 
Consedisse  urbem  luctu,  dum  TroYa  tentat  350 
Castra,  fugs  fidens,  et  ccelam  territat  armis. 
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Unum  etiam  donis  istis,  quae  plurima  mitti 

Dardanidis  dicique  jubes,  uDuni»  optime  regum, 

Adjicias  ;  nec  te  uUius  violentia  vincat, 

Qjain  natam  egregio  genero  dignisque  hymensis  S56 

Des  pater,  et  pacem  banc  seterno  fcedere  firmes. 

Qtt6d  si  tantus  habet  mentes  et  pectora  terror, 

Ipsum  obtestemur,  veniamque  oremus  ab  ipso  ; 

Cedat,  jus  proprium  regi  patrisque  remittat. 

Quid  miseros  toties  in  aperta  pericula  cives  360 

Projicis,  o  Latio  caput  horum  et  causa  malorum  ? 

Nulla  salus  bello  :  pacem  te  poscimus  omnes, 

Tume,  simul  pacis  solum  inviolabile  pignus. 

Primus  ego,  invisum  quem  tu  tibi  fingis,  et  esse 

Nil  moror,  en,  supplex  venio.    Miserere  tuorum  ;  365 

Pone  animos,  et  pulsus  abi.    Sat  funera  fusi 

Vidimus,  ingentes  et  desolavimus  agros. 

Aut,  si  fama  movet,  si  tantum  pectore  robur 

Concipis,  et  si  aded  dotalis  regia  cordi  est, 

Aude,  atque  adversum  fidens  fer  pectus  in  hostem.  370 

Scilicet,  ut  Turno  contingat  regia  conjux, 

Nos,  anims  yiles,  inbumata  infletaque  turba, 

Stemamur  campis  !    Et  jam  tu,  si  qua  tibi  vis. 

Si  patrii  quid  Martis  babes,  ilium  adspice  contrii. 

Qui  yocat.  375 

Talibus  exarsit  dictis  violentia  Turni ; 
Dat  gemitum,  rumpitque  bas  imo  pectore  voces  : 
Larga  quidem,  Drance,  semper  tibi  copia  fandi. 
Turn  quum  bella  manus  poscunt ;  patribusque  vocatis 
Primus  ades.    Sed  non  replenda  est  curia  verbis,  380 
QufB  tut6  tibi  magna  volant,  dum  distinet  bostem 
Agger  rourorum,  nec  inundant  sanguine  fossee. 
Proinde  tona  eloquio,  solitum  tibi ;  meque  timoris 
Argue  tu,  Drance,  quando  tot  stragis  acervos 
Teucrorum  tua  dextra  dedit,  passimque  tropsis  385 
Insignis  agros.    Possit  quid  vivida  virtus, 
Experiare  licet :  nec  longe  scilicet  hostes 
Qusrendi  nobis  ;  circumstant  undique  muros. 
Imus  in  adversos  ?    Quid  cessas  ?  an  tibi  Mavors 
Ventosa  in  lingua  pedibusque  fugacibus  istis  390 
Semper  erit  ? 
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Pulsus  ego  ?  aut  quisquam  merits,  foBdissinie,  ptthmm 

Arguet,  Iliaco  tumidum  qui  crescere  Tybrim 

Sanguine,  et  Evandri  totam  cum  stirpe  videbit 

Procubuisse  domum,  atque  exutos  Arcadas  ansis  ?  395 

Haud  ita  me  ezperti  Bitias  et  Pandarus  ingens, 

£t  quos  mille  die  victor  sub  Tartara  misi, 

Inclusus  muris,  hostilique  aggere  septus. 

Nulla  salus  bello  !    Capiti  cane  talia  demons 

Dardanio,  reb  usque  tuis.    Proinde  omnia  magoo  400 

Ne  cessa  turbare  metu,  atque  extoUere  vires 

Gentis  bis  victas  ;  contra  premere  arma  Latini. 

Nunc  et  Myrmidonum  proceres  Phrygia  arma  tremiBcmiti 

Nunc  et  Tydides,  et  Larisssus  Achilles  : 

Amnis  et  Hadriacas  retro  fugit  Aufidus  undas.  405 

Vel  quum  se  pavidum  contra  mea  jurgia  fingit 

Artificis  seel  us,  et  formidine  crimen  acerb  at. 

Nunquam  animam  talem  dextra  hac,  absiste  moveri, 

Amittes  ;  habitet  tecum,  et  sit  pectore  in  isto. 

Nunc  ad  te,  et  tua  magna,  pater,  consulta  revertor.  410 
Si  nullam  nostris  ulirk  spem  ponis  in  armis. 
Si  tam  deserti  sumus,  et  semel  agmine  verso 
Funditus  occidimus,  neque  habet  Fortuna  regressum  ; 
Oremus  pacem,  et  dextras  tendamus  inertes. 
QAianquam,  o,  si  solitsB  quidquam  virtutis  adesset,  415 
Ille  mihi  ante  alios,  fortunatusque  laborum, 
Egregiusque  animi,  qui,  ne  quid  tale  videret, 
Procubutt  morions,  et  humum  semel  ore  momordit. 
Sin  et  opes  nobis,  et  adhuc  intacta  juventus, 
Auxilioque  urbes  ItaloB  populique  supersunt ;  420 
Sin  et  Trojanis  cum  multo  gloria  venit 
Sanguine  ;  sunt  illis  sua  funera,  parque  per  omnes 
Tempestas  :  cur  indecores  in  limine  prime 
Deficimus  ?  cur  ante  tubam  tremor  occupat  artus  ? 
Multa  dies,  variique  labor  mutabilis  sBvi  425 
Retulit  in  melius  ;  multos  alterna  revisens 
Lusit,  et  in  solido  rursus  Fortuna  locavit. 
Non  erit  auxilio  nobis  jtStolus,  et  Arpi : 
At  Messapus  erit,  felixque  Tolumnius,  et  quos 
Tot  populi  misere  duces  ;  nec  tarda  sequetur  430 
Gloria  delectos  Latio  et  Laurentibus  agris. 
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Est  et  Volscorum  egregia  de  gento  Camilla, 

Agmen  agens  eqaitum,  et  florentes  are  catervaa. 

Qu6d  si  me  solum  Teucri  in  certamina  poscunt, 

Idque  placet,  tantumque  bouis  communibus  obsto  ;  496 

Non  ade6  has  ezosa  manus  Victoria  fugit, 

Ut  tanta  quidquam  pro  spe  tentare  recusem. 

Ibo  animis  contri  ;  vel  magnum  prsstet  Achillem, 

Factaque  Vulcani  manibus  paria  induat  arma 

Ilk  lic^t.    Vobis  animam  banc  soceroque  Latino,  440 

Tornus  ego,  baud  uUi  veterum  virtute  secundus, 

Devovi.    Solum  ^neas  vocat :  et,  vocet,  oro. 

Nec  Drances  potius,  aire  est  hsc  ira  deorum, 

Morte  luat ;  sive  est  virtus  et  gloria,  toUat.* 

Illi  hsc  inter  se  dubiis  de  rebus*  agebant  446 
Certantea  :  castra  £neas  aciemque  movebat. 
Nuntius  ingenti  per  regia  tecta  tumultu 
Ecce  ruit,  magnisque  urbem  terroribus  implct ;  • 
Instructos  acie  Tiberino  a  flumine  Teucros 
Tyrrbenamque  manum  totis  descetidere  campis.  460 
Ebctemplo  turbati  animi,  concussaque  vulgi 
Pectora,  et  arrectee  stimulis  baud  mollibus  irie. 
Arma  manu  trepidi  poscunt ;  fremit  arma  juventus  ; 
Fleut  moesti  mussantque  patres.    Hie  undique  clamor 
Dissensu  vario  magnus  se  tollit  in  auras  :  466 
Hand  secus  atque  alto  in  luco  quum  fort^  caterra 
Consedere  avium,  piscosove  amne  Padusie 
Dant  sonitum  rauci  per  stagna  loquacia  cycni. 
Immo,  ait,  o  cives,  arrepto  tempore,  Tumus, 
Cogite  concilium,  et  pacem  laudate  sedentes  :  460  ^ 

illi  armis  in  regna  ruant.    Nec  plura  locutus 
Corripuit  sese,  et  tectis  citus  extulit  altis. 
^u,  Yoluse,  armari  Volscorum  edice  maniplis  ; 
Due,  ait,  et  Rutulos.    Equitem,  Messapus,  in  armis, 
Et  cum  fratre  Coras,  latis  difiundite  campis.  466 
Pars  aditus  urbis  firment,  turresque  capessant : 
Cetera,  qua  jusso,  mecum  manus  inferat  arma. 

Uicet  in  muros  tota  discurritur  urbe. 
Concilium  ipse  pater  et  magma  incepta  Latinus 
Doserit,  ac  tristi  turbatus  tempore  difieit.  4fl0 
Mttltaque  se  incusat,  qui  non  acceperit  ultro 
26  •  MM 
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Dardanium  ^nean,  generumque  adsciverit,  arbi. 

Preefodiunt  alii  portas,  aut  saxa  sudesque 

Subvectant.    Bello  dat  signum  rauca  cruentum 

Bacclna.    Turn  muros  varia  cinxere  corona  4*15 

MatronsB  puerique  :  vocat  labor  ultimus  omnes. 

Nec  non  ad  templum  summasque  ad  Palladis  arces 

Subvehitur  magna  matrum  regina  caterva, 

Dona  ferens  ;  juxtique  comes  Lavinia  virgo, 

Causa  mall  tanti,  oculos  dejecta  decoros.  480 

Succedunt  matres,  et  templum  thure  vaporant, 

Et  moBstas  alto  fundunt  de  limine  voces  : 

Armipotens,  praBses  belli,  Tritonia  virgo, 

Frange  manu  telum  Phrygii  pra;donis,  et  ipsum 

Pronum  sterne  solo,  portisque  efibnde  sub  altis.  485 

Cingitur  ipse  furens  certatim  in  prcelia  Turnus. 
Jamque  ade6  Rutulum  tboraca  indutus  ahenis 
Horrebat  squamis,  surasque  incluserat  auro, 
Tempera  nudus  adhuc  ;  laterique  accinxerat  ensem  ; 
Fulgebatque  alta  decurrens  aureus  arce  ;  490 
Exsultatque  animis,  et  spe  jam  prscipit  bostem. 
Qualis,  ubi  abruptis  fugit  prassepia  vinclis, 
Tandem  liber,  equus,  campoque  potitus  aperto  ; 
Aut  ille  in  pastus  armentaque  tendit  equarum, 
Aut  assuetus  aquse  perfundi'  flumine  noto  495 
Emicat,  arrectisque  fremit  cervicibus  alt^ 
Luxurians  ;  luduntque  jubsB  per  coUa,  per  armos. 
Ob  via  cui,  Volscorum  acie  comitante,  Camilla 
Occurrit,  portisque  ab  equo  regina  sub  ipsis 
Desiluit :  quam  tota  cobors  imitata  relict  is  500 
Ad  terram  defluxit  equis.    Tum  talia  fatur  : 
Tume,  sui  merit6  si  qua  est  fiducia  forti, 
Audco,  et  iCneadum  promitto  occurrere  turmse, 
Solaque  Tjrrbenos  equites  ire  obvia  contra. 
Me  sine  prima  manu  tentare  pericula  belli  :  505 
Tu  pedes  ad  muros  subsiste,  et  moenia  serva. 

Turnus  ad  hsec,  oculos  horrenda  in  virgine  fixus  : 
O,  decus  Italie,  virgo,  quas  dicere  grates, 
Quasvo  referre  parem  ?  sed  nunc,  est  omnia  quando 
Iste  animus  supra,  mecum  partire  laborem.  510 
tineas,  ut  fama  fidem  missique  reportant 
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Exploratores,  equitum  levia  improbus  anna 

Promiait,  quaterent  campos  :  ipse,  ardua  montia 

Per  deserta  jugo  superans,  adventat  ad  urbem. 

Furta  paro  belli  convexo  in  tramite  silveD,  515 

Ut  bivias  annato  obsidam  milite  fauces. 

Tu  Tjrrhenum  equitem  collatis  ezcipe  signis  ; 

Tecum  acer  Messapus  erit,  turmeeque  Latinae, 

Tiburnique  manus  :  ducis  et  tu  concipe  curam. 

Sic  ait,  et  paribus  Messapum  in  prcslia  dictis  530 
Hortatur,  sociosque  duces  ;  et  pergit  in  hostem. 
Est  curvo  anfractu  valles,  accomoda  fraudi 
ArmQrumque  dolis  ;  quam  densis  frondibus  atrum 
Urget  utrimque  latus  ;  tenuis  qu6  semita  ducit, 
Angustaeque  ferunt  fauces,  aditusque  maligni.  535 
Hanc  super,  in  speculis,  summoque  in  yertice  montis, 
Planities  ignota  jacet,  tutique  receptus, 
Seu  dextra  Isevaque  velis  oceurrere  pugnsB, 
Sive  instare  jugis,  et  grandia  volvere  saxa. 
Hue  juvenis  nota  fertur  regione  viarum,  5S0 
Arripuitque  locum,  et  silvis  insedit  iniquis. 

Velocem  interea  superis  in  sedibus  Opim, 
Unam  ex  virginibus  sociis  sacrSque  caterva, 
Compellabat,  et  has  tristis  Latonia  voces 
Ore  dabat :  Graditur  bellum  ad  crudele  Camilla,  535 
O  virgo,  et  nostris  nequidquam  cingitur  armis, 
Cara  mihi  ante  alias  :  neque  enim  novus  iste  Diance 
Venit  amor,  subitaque  animum  dulcedine  movit. 
Pubus  ob  invidiam  regno  viresque  superbas, 
Privemo  antiqua  Metabus  quum  excedei*et  urbe,  540 
Infantem,  fugiens  media  inter  proelia  belli, 
Sustulit  exsilio  comitem,  matrisque  vocavit 
Nomine  Casmilla),  mutata  parte,  Camillam. 
Ipse,  sinu  prse  se  portans,  juga  longa  petebat 
Solorum  nemorum  :  tela  undique  seeva  premebant,  545 
Et  circumfuso  voHtabant  milite  Volsci.  ^ 
Ecce,  fugae  medio,  summis  Amasenus  abundana 
Spumabat  ripis  ;  tantos  se  nubibus  imber 
Ruperat.    Ille,  innare  parans,  infantis  amore 
Tardatur,  caroque  oneri  timet.    Omnia  secum  550 
Versanti  8ubit6  vix  hsec  sententia  sedit  : 
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Telum  immane,  manu  valida  quod  fort^  gerebat 

Bellator,  solidum  nodia  et  robore  cocto, 

Huic  oatam,  libro  et  silvestri  subere  clausam, 

Implicat,  atque  habilem  medis  circumligat  haatas  ,  5511 

Quam  dextra  ingenti  librana,  ita  ad  sethera  fatur  : 

Alma,  tibi  banc,  nemorum  cultrix,  Latonia  virgo, 

Ipse  pater  famulain  voveo  :  tua  prima  per  auras 

Tela  tenens  supplex  hoatem  fugit.    Accipe,  teator. 

Diva,  tuam,  quae  nunc  dubiis  committUur  auris.  560 

Dixit,  et  adducto  contortum  bastile  lacerto 

Immittit :  aonuere  undss  ;  rapidum  super  amnem 

Infelix  fugit  in  jaculo  stridente  Camilla. 

At  Metabusi  magna  propius  jam  urgente  caterva, 

Dat  sese  fluvio,  atque  bastam  cum  virgine  victor  566 

Gramineo,  donum  Trivise,  de  cespite  vellit. 

Non  ilium  tectia  ullse,  non  mcBuibus,  urbes 

Accepere  ;  neque  ipse  manus  feritate  dedisset : 

Pastorum  et  solia  exegit  montibus  asvum. 

HTc  natam,  in  dumis  interque  horrentia  lustra,  570 

Armentalis  equss  mammis  et  lacte  ferino 

Nutribat,  teneris  immulgens  ubera  labria. 

Utque  pedum  primis  infans  vestigia  plantis 

Institerat,  jaculo  palmas  oneravit  acuto  : 

Spiculaque  ex  humero  parvee  suspendit  et  arcum.  575 

Pro  crinali  auro,  pro  longee  tegmine  pallsB, 

Tigridis  exuviae  per  dorsum  a  vertice  pendent. 

Tela  manu  jam  tum  tenera  puerilia  torsit, 

Et  fundam  tereti  circum  caput  egit  babena, 

Strymoniamque  gruem  aut  album  dejecit  olorem.  580 

MultsB  illam  frustra  Tjrrbena  per  oppida  matres 

Optavere  nurum  :  sola  contents  Diana, 

Sternum  telorum  et  virginitatis  amorem 

Intemerata  colit.    Vellem  baud  correpta  fuisset 

Militia  tali,  conata  lacessere  Teucros  ;  585 

Cara  mihi^  comitumque  foret  nunc  una  mearum. 

Verum  age,  quandoquidem  fatis  urgetur  acerbis, 

Labere,  Nympba,  polo,  finesque  invise  Latinos, 

Tristis  ubi  infausto  committitur  omine  pugna. 

Hiec  capo,  et  ultricem  pharetra  deprome  sagittam  590 

Hac,  quicumque  sacrum  violarit  vulnere  corpus, 
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Tros  ItaluBve,  mihi  pariter  det  sanguine  poenas.  « 
P6st  ego  nube  cava  miserandsB  corpus  et  arma 
Inspoliata  feram  tumulo,  patriseque  reponam. 

Dixit :  at  ilia  leves  cceli  delapsa  per  auras  595 
Insonuit,  nigro  circumdata  turbine  corpus. 

At  manus  interea  muris  Trojana  propinquat, 
Etruscique  duces,  equitumque  exercitus  omnia, 
Compositi  numero  in  turmas.    Fremit  asquore  toto 
Insult ans  sonipes,  et  pressis  pugnat  habenis,  600 
Hue  obversus  et  hue  :  turn  lat^  ferreus  hastis 
Horret  ager,  camptque  armis  sublimibus  ardent. 
Nec  non  Messapus  contri,  celeresque  Latini, 
Et  cum  fratre  Coras,  et  virginis  ala  Camilln, 
Adversi  campo  apparent,  hastasque  reductis  605 
Protendunt  long^  dextris,  et  spicula  vibrant  : 
Adventusque  virum,  fremitus  que  ardescit  e  quorum. 
Jamque  intra  jactum  teli  progressus  uterque 
Substiterat :  subito  erumpunt  clamore,  frementesque 
Exhortantur  equos  ;  fundunt  simul  undique  tela       .  610 
Crebra,  nivis  ritu  ;  ccelumque  obtexitur  umbra. 
Continu5  adversis  Tyrrhenus  et  acer  Aconteus 
Conntxi  incurrunt  hastis,  primique  ruinam 
Dant  sonitu  ingenti,  perfractaque  quadrupedantum 
Pectora  pectoribus  rumpunt.    Excussus  Aconteus  615 
Fulminis  in  morem,  aut  tormento  pendens  acti, 
Prscipitat  longe,  et  vitam  dispergit  in  auras. 
Extemplo  turbatee  acies  ;  versique  Latini 
Rejiciunt  parmas,  et  equos  ad  mcDnia  vertunt. 
Troes  agunt ;  princeps  turmas  inducit  Asylas.  620 
Jamque  propinquabant  portis,  xursusque  Latini 
Clamorem  tollunt,  et  moUia  coUa  reflectunt. 
Hi  fugiunt,  penitusque  datis  referuntur  habenis. 
Qualis  ubi  alterno  procurrens  gurgite  pontus 
Nunc  ruit  ad  terras,  scopulosque  superjacit  undam  635 
Spumeus,  extremamque  sinu  perfundit  arenam : 
Nunc  rapidus  retro,  atque  eestu  revoluta  resorbens 
Saxa,  fugit,  littusque  vado  labente  relinquit. 
Bis  Tusci  Rutulos  egere  ad  mcenia  versos  ; 
Bis  rejecti  armis  respectant  terga  tegentes.  690 
Tertia  sed  postquaro  congressi  in  proelia,  totas 
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Implicuere  inter  se  acies,  legitque  virum  vir  : 
Turn  ver6  et  gemitus  morientum,  et  sanguine  in  alto 
Armaque,  corporaque,  et  pennixti  caede  virorum 
Semanimes  volvuntur  equi  ;  pugna  aspera  surgit.  655 
Orsilochus  Remuli,  quando  ipsum  horrebat  adire, 
Hastam  intorsit  eqno,  ferrumque  sub  aure  reliquit. 
Quo  sonipes  ictu  furit  arduus,  altaque  jactat, 
Vulneris  impatiens,  arrecto  pectore,  crura. 
Volvitur  ille  excussus  humi.    Catillus  lolan,  640 
Ingentemque  animis,  ingentem  corpore  et  armia, 
Dejicit  Herminium  ;  nudo  cui  vertice  fulva 
CaBsariea,  nudique  humeri ;  nec  vulnera  terrent ; 
Tantus  in  arma  patet.    Latos  huic  hasta  per  armos 
Acta  tremit,  duplicatque  virum  transfiza  dolore.  645 
Funditur  ater  ubique  cruor  :  dant  funera  ferro 
Certantes,  pulchramque  petunt  per  vulnera  mortem. 

At  medias  inter  cedes  exsultat  Amazon, 
Unum  exserta  latus  pugns,  pharetrata  Camilla  ; 
Et  nunc  lenta  manu  spargens  hastilia  denset,  650 
Nunc  validam  dextra  rapit  indefessa  bipennem. 
Aureus  ex  humero  sonat  arcus,  et  arma  Dians. 
Ilia  etiam,  si  quando  in  tergum  pulsa  recessit, 
Spicula  converso  fugientia  dirigit  arcu. 
At  circiim  lectsB  comites,  Larinaque  virgo,  655 
Tuilaque,  et  seratam  quatiens  Tarpeia  securim, 
Italides  ;  quas  ipsa  decus  sibi  dia  Camilla 
Delegit,  pacisque  bonas  bellique  ministras. 
Quales  Threiciae,  quum  flumina  Thermodontis 
Pulsant,  et  pictis  bellantur  Amazones  armis  ;  660 
Seu  circum  Hippolyten,  seu.quum  se  Martia  cumi 
Penthesilea  refert,  magnoque  ululante  tumultu 
Fceminea  exsultant  lunatis  agmina  peltis. 
Quem  telo  primum,  quem  postremum,  aspera  virgo, 
Dejicis  ?  aut  quot  humi  morientia  corpora  fundis  ?  666 
EunsBum  Cljtio  primum  patre,  cujus  apertum 
Adversi  longa  transverberat  abiete  pectus : 
Sanguinis  ille  vomens  rivos  cadit,  atque  cruentam 
Mandit  humum,  moriensque  suo  se  in  vulnere  versat. 
Tum  Lirim,  Pagasumque  sup^r  ;  quorum  alter  habenaa 
Sufibsso  revolutus  equo  dum  coIHgit,  alter  671 
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Dam  rabit,  ac  deztram  labenti  tendit  inermeni, 

Proclpites  pariterque  ruunt.    His  addit  Amaatrum 

Hippotaden  ;  sequiturque  incumbeos  eminus  haata 

Tereaque,-  Harpalycumque,  et  Demophoonta,  Chromimque: 

Quotque  emissa  manu  contorait  spicula  virgo,  676 

Tot  Pbrjgii  cecidere  viri.    Procol  Ornjtus  aimis 

Ignotis  et  equo  venator  lapyge  fertur  : 

Cui  pellis  latos  humeros  erepta  juvenco 

Pttgnatori  operit ;  caput  ingens  oris  hiatus  680 

£t  male  texSre  lupi  cum  dentibus  albis, 

Agrestisque  manus  armat  sparus  :  ipse  cateiris 

Vertitur  in  mediis,  et  toto  vertice  supri  est. 

HuDC  ilia  exceptum,  neque  enim  labor  agmine  Terse, 

Trajicit,  et  super  base  inimico  pectore  fatur :  685 

Silvia  te,  Tjrrhene,  feras  agitare  putasti  ? 

Advenit  qui  vestra  dies  muliebribus  armia 

Verba  redarguerit.    Nomen  tamen  baud  leve  patrum 

Manibus  hoc  referes,  telo  cecidisse  Camillca. 

Protenus  Orsilochum  et  Buten,  duo  maxima  Teucrum  690 

Corpora  :  sed  Buten  aversum  cuspide  fixit 

Loricam  gaieamque  inter,  qua  colla  sedentis 

Lucent,  et  leevo  dependet  parma  lacerto  : 

Orsilochum,  fugiens  magnumque  agitata  per  orbem, 

Eludit  gjro  interior,  sequiturque  sequentem.  695 

Tum  validam  perque  arma  viro  perque  ossa  aecurim, 

Altior  exsurgens,  oranti  et  multa  precanti 

Congeminat :  vulnus  calido  rigat  ora  cerebro. 

Incidit  huic,  subitoque  adspectu  territus  hsBsit, 
Appenninicolffi  bellator  fiiius  Auni,  700 
Hand  Ligurum  extremus,  dum  fallere  fata  sinebant. 
Isque,  ubi  se  nuUo  jam  cursu  evadere  pugns 
Posse,  neque  instantem  reginam  avertere,  cemit ; 
Consilio  versare  doles  ingressus  et  astu, 
Incipit  hsc  :  Quid  tam  egregium,  si  foemina  forti  705 
Fidis  equo  ?  dimitte  fugam,  et  te  comminus  csquo 
Mecum  crede  solo,  pugnasque  accinge  pedestri : 
Jam  nosces,  ventosa  ferat  cui  gloria  fraudem. 
Dixit :  at  ilia  furcns,  acrique  accensa  dolore, 
Tradit  equum  comiti,  paribusque  resistit  in  armis,  710 
Ense  pedes  nudo,  puraque  interrita  parma. 
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At  juvenis,  viciflse  dolo  rains,  avolat  ipse, 
Haud  mora,  converaisque  fugax  aufertur  habenia, 
Quadrupedemque  chum  ferrata  calce  fatigat. 
Vane  Ligus,  frustrique  animia  elate  superbia,  716 
Nequidquam  patriaa  tentasti  lubricus  artes  ; 
Nec  fraus  te  iocolumem  fallaci  perferet  Auno. 
HsBC  fatur  virgo,  et  pemicibua  ignea  plantis 
Traosit  equum  cursu,  frssnisque  adversa  prehensia 
CoDgreditur,  poenaaque  inimico  ex  aanguine  aumit :  7*0 
Qu&m  facil^  accipiter  aaxo  sacer  ales  ab  alto 
Coosequitur  pennia  aublimem  in  nabe  coiumbam, 
Compreosamque  tenet,  pedibuaque  eviacerat  uncia  ; 
Turn  cruor  et  vnlaas  labuntnr  ab  SBthere  plums. 

At  non  hasc  nuUis  hominum  aator  atque  deorum  726 
Obaervana  oculia,  aummo  aedet  altua  Oljmpo. 
Tjrrhenum  genitor  Tarchonem  in  prcslia  aasva 
Suacitat,  et  atimulia  haud  moUibua  injicit  iraa. 
Ergo  inter  casdes  cedentiaque  agmina  Tarcho 
Fertur  equo,  variiaque  instigat  vocibus  alaa,  7d0 
Nomine  quemque  vocana  ;  reficitque  in  prcelia  pulaoa  : 
Quia  metuB,  o  nunquam  doUturi,  o  aemper  inertea 
Tjrrheni,  quae  tanta  animia  ignavia  venit  ? 
Fcemina  palantea  agit,  atque  hec  agmina  vertit. 
Qu6  ferrum,  quidve  hsc  gerimus  tela  irrita  dextria  ?  795 
At  non  in  Venerem  aegnes,  nocturnaque  bella, 
Aut,  ubi  curva  choroa  indixit  tibia  Bacchi, 
Exspectare  dapea  et  plenee  pocula  menase. 
Hie  amor,  hoc  atudium  ;  dum  sacra  aecundua  haruapex 
Nuntiet,  ac  lucos  vocet  hostia  pinguis  in  altos.  740 

H»c  ofiatus,  equum  in  medios,  moriturus  et  ipse, 
Concitat,  et  Venule  adveraum  ae  turbid  us  infert ; 
Dereptumque  ab  equo  dextra  complectitur  hoatem, 
Et  greroium  ante  auum  multa  vi  concitua  aufert. 
Tollitur  in  coalum  clamor,  cunctique  Latini  745 
Convertere  oculoa.    Volat  igneua  cequore  Tarcho, 
Anna  virumque  ferens  ;  tum  summa  ipsius  ab  haata 
Defringit  ferrum,  et  partea  rimatur  apertaa, 
Qua  vulnua  letale  ferat.    Contri  ille  repugnana 
Suatinet  a  jugulo  dextram,  et  vim  viribua  exit.  750 
Utque  volana  alt^  raptum  quum  fulva  draconem 
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Fert  aquila,  implieuitque  pedes,  atque  osgiiibufl  hnsit ; 

SauciuB  at  serpens  sinuosa  Tolumina  versat, 

Arrectisque  horret  squamis,  et  sibiiat  ore, 

Arduus  insurgens  ;  ilia  haad  minikB  urget  obunoo  756 

Luctantem  rostro  ;  simul  aothera  verberat  alis  : 

Haud  aliter  pnedam  Tiburtum  ex  agmine  Tarcho 

Portat^ovans.    Ducis  exemplum  ayentamqae  seeuti 

MsBonidffi  incurmnt.   Turn  fatis  debitus  Amins 

Yelocem  jaculo  et  multa  prior  arte  Camillam  760 

Circuit,  et  qus  sit  fortune  facillima  tentat. 

Qua  se  cumque  furens  medio  tulit  agmine  Tirgo, 

Hac  Arruns  subit,  et  tacitus  vestigia  lustrat : 

Qua  yictrix  redit  ilia,  pedemque  ex  hoste  reportat^ 

H&c  juvenis  ftirtim  celeres  detorquet  habenas.  7M 

Hos  aditus,  jamque  hos  aditus,  omnemque  pererrai 

Undique  circuitum,  et  certam  quatit  improbtis  hastam. 

Fort^  sacer  Cybelsd  Chloreus,  oHmque  sacerdos, 
Insignis  long^  Phrjgiis  fulgebat  in  amis  ; 
Spumantemque  agitabat  equum,  quern  pellis  aheais  770 
Iq  plumam  squamis  auro  conserta  tegebat. 
Ipse,  peregrina  ferrugine  clams  et  ostro, 
Spicula  torquebat  Lycio  Gortjnia  comu  ; 
Aureus  ex  humeris  son  at  arcus,  et  aurea  vati 
Cassida  ;  turn  croceam  chlamydemque  sinusque  crepaates 
Carbaseos  fulvo  in  nodum  collegerat  auro,  776 
Pictus  acu  tunicas,  et  barbara  tegmina  crurum. 
Hunc  Tirgo,  sive  ut  templis  prseiigeret  anna 
TroTa,  captive  stve  ut  se  ferret  in  auro 
Venatrix,  unum  ex  omni  certamine  pugn»  780 
Caeca  sequebatur  ;  toturoqoe  incauta  per  agmea 
Foemineo  presde  et  spoliorum  ardebat  amore. 
Telum  ex  insidits  quutn  tandem  tempore  oapto 
Concitat,  et  Superos  Arruns  sic  voce  pretatur : 
Summe  deOm,  saneti  custos  Soractis  Apollo,  785 
Quern  primi  colimus,  cui  pineus  ardor  acervo 
Pascitur,  et  medium  freti  pietate  per  ignem 
Cultores  multa  premimus  vestigia  prun&  ; 
Da,  Pater,  hoc  nostris  aboleri  dedeciis  arreis, 
Omnipotens.    Non  exuvias,  pulsasve  tropaum  790 
Virginia,  aut  spolia  ulla  peto.    Mihi  emtera  laudem 
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Facta  ferent.    Hsbc  dira  meo  dum  yulnere  pestis 
Pulsa  cadat,  patrias  remeabo  ingloriua  urbes. 
Audiit,  et  voti  PhcBbus  succedere  partem 
Meote  dedit,  partem  volucrea  dispersit  ui  auras.  796 
Stemeret  ut  subita  turbatam  morte  Camillam, 
Anauit  oranti :  reducem  ut  patria  alta  videret, 
Non  dedit  ;  inque  notos  vocem  vertero  procellsB. 
Ergo,  ut  missa  raanu  sonitum  dedit  hasta  per  auras, ' 
Convertere  animos  acres,  oculosque  tulere  800 
CuDcti  ad  reginam  Volsci.    Nibii  ipsa  neque  auras 
Nec  sonitus  memor,  aut  venientis  ab  ethere  teli ; 
Hasta  sub  ezsertam  donee  perlata  papillam 
HsBsit,  virgineumque  alt^  bibit  acta^cruorem. 
Concurruot  trepidee  comites,  domiuamque  ruentem  805 
Suscipiunt.    Fugit  ante  omnes  ezterritus  Arruns, 
Lstitia  miztoque  metu  ;  nec  jam  amplius  hastSB 
Credere,  nec  telis  occurrere  virginis  audet. 
Ac  Telut  ille,  priiks  quiLm  tela  inimica  sequantur, 
Continu6  in  montes  sese  avius  abdidit  altos,  810 
Occiso  pastore,  lupus,  magnove  juvenco, 
Co^cius  audacis  facti,  caudamque  remulcens 
Subjecit  pavitantem  utero,  silvasque  petivit : 
Haud  secus  ex  oculis  se  turbidus  abstullt  Arruns, 
Content  usque  fuga,  mediis  se  immiscuit  armis.  815 

Ilia  manu  moriens  telum  trahit  ;  ossa  sed  inter 
Ferreus  ad  costas  alto  stat  vulnere  mucro. 
Labitur  exsanguis,  iabuntur  frigida  leto 
Lumina  ;  purpureus  quondam  color  ora  reliquit. 
Turn  sic  exspirans  Accam,  ex  eequalibus  unam,  890 
Alloquitur,  fida  ante  alias  quas  sola  CamillsB, 
Quicum  partiri  curas  ;  atque  bsc  ita  fatur : 
Hactenus,  Acca  soror,  potui :  nunc  Tulnus  acerbum 
Conficit,  et  tenebris  nigrescunt  omnia  circiim. 
Effuge,  et  hsBc  Tumo  mandata  novissima  perfer :  826 
Succedat  pugntn,  Trojanosque  arceat  urbe. 
Jamque  vale.    Simul  his  dictis  linquebat  habenaa. 
Ad  terram  non  sponte  fluens.    Turn  frigida  toto 
Paulatim  oxsolvit  se  corpore,  lentaque  colla 
Et  captum  leto  posuit  caput,  anna  relinquens  ;  830 
Vitaque  cum  gemitu  fugit  indignata  sub  umbras. 
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Turn  yerb  immensus  surgens  ferit  aurea  clamor 

Sidera  :  dejecta  crudescit  pugna  Camilla. 

Incurrunt  densi  simul  omnis  copia  Teacrum, 

l^rhenique  duces,  Evandrique  Arcades  alsD. 
At  TrivisB  custos  jam  dudum  io  montibus  Opis 

Alta  sedet  sammis,  spectatque  interrita  pugnas. 

Utque  procul  medio  juvenum  in  clamore  furentum 

Prospexit  tristt  multatam  morte  Camillam  ; 

Ingemuitque,  deditque  has  imo  pectore  voces  : 

Heu  !  nimiiuD,  virgo,  nimium  crudcle  luisti 

Supplicium,  Teucros  conata  lacessere  bello  ! 

Nee  tibi  desertse  in  dumis  coluisse  Dianam 

Profuit,  aut  nostras  humero  gessisse  pharetras. 

Non  taroen  indecorem  tua  te  regina  reliquit 

Extrema  jam  in  morte  :  neque  hoc  sine  nomine  letum 

Per  gentes  erit,  aut  famam  patieris  inultae. 

Nam  quicumque  tuum  yiolavit  vulnere  corpus, 

Morte  luet  merita.    Fuit  ingens  monte  sub  alto 

Regis  Dercenni  terreno  ex  aggere  bustum  850 

Antiqui  Laurentis,  opacaque  ilice  tectum  : 

Hic  dea  se  primum  rapido  pulcherrima  nisu 

Sistit,  et  Arruntem  tumulo  speculatur  ab  alto. 
Ut  vidit  fulgentem  armis,  ac  vana  tumentem  : 

Cur,  inquit,  diversus  abis  ?  huic  dirige  gressum,  855 

Hue  periture  veni  :  capias  ut  digna  Camilla 

Prflcmia.    Tune  etiam  telis  moriere  Dians  ? 

Dixit,  et  aurata  volucrem  Threissa  sagittam 

Deprompsit  pharetra,  comuque  infensa  tetendit, 

Et  duxit  long^,  donee  curvata  coirent  860 

Inter  se  capita,  et  manibus  jam  tangeret  SBquis, 

Lseva  aciem  ferri,  dextra  nervoque  papillam. 

Extemplo  teli  stridorem  auras  que  sonantes 

Audiit  una  Arruns,  hssitque  in  corpore  ferrum. 

Ilium  exspirantem  socii  atque  extrema  gementem  865 

Obliti  ignoto  camporum  in  pulvere  linquunt : 

Opis  ad  ffitherium  pennis  aufertur  Olympum. 

Prima  fugit,  domina  amissa,  levis  ala  Camilla  ; 
Turbati  fugiunt  Rutuli ;  fugit  acer  Atinas  ; 
Difljectique  duces  desolatique  manipli  870 
Tuta  petunt,  et  equis  aversi  ad  mcenia  tendunt. 
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Nec  quisquam  instantes  Teucros  letumque  fereates 

Sustentare  valet  telis,  aut  sistere  contrdi ; 

Sed  laxos  referunt  Humeris  languentibus  arcua  ; 

Quadrupedumque  putrem  cursu  quatit  ungula  campum.  875 

VoWitur  ad  muros  caligine  turbidus  atra 

Pulvis  ;  et  e  speculis  percusssB  pectora  matres 

Fcemineum  clamorem  ad  cceli  sidera  toUunt. 

Qui  cursu  portas  primi  irrupere  patentes, 

Hob  inunica  super  mixto  premit  agmine  turba  :  880 

Nec  miseram  effugiunt  mortem  ;  sed  iimine  in  ipso, 

McBoibus  in  patriis,  atque  inter  tuta  domorum, 

Confizi  exspirant  animas.   Pars  claudere  portas ; 

Nec  sociis  aperire  viam,  nec  mcenibus  audent 

Accipere  orantes  ;  oriturque  miserrima  casdes  885 

Defendentum  armis  aditus,  inque  arma  ruentum. 

Exclusi,  ante  oculos  lacrymantumque  ora  parentflm. 

Pars  in  prsBcipites  fossas,  urgente  ruina, 

VoWitur  ;  ifnmissis  pars  cseca  et  concita  frsnb 

Arietat  in  portas  et  duros  objice  postes.  890 

Ips8B  do  muris  summo  certamine  matres 

(Monstrat  amor  verus  patrie,)  ut  videre  Camillam, 

Tela  manu  trepidse  jaciunt,  ac  robore  duro 

Stipitibus  ferrum  sudibusque  imitantur  obustis 

Prsecipitcs,  primseque  mori  pro  mcenibus  ardent.  895 

Interea  Turnum  in  silvis  ssvissimus  implet 
Nuntius,  et  juveni  ingentem  fert  Acca  tumultum  : 
Deletas  Volscorum  acies,  cecidtsse  Camillam, 
Ingruere  infensos  hostes,  et  Marte  secundo 
Omnia  corripuisse  ;  metum  jam  ad  mcenia  ferri.  900 
Ule  furcns  (et  seva  Jovis  sic  numina  poscunt) 
Deserit  obsessos  coUes,  nemora  aspera  linquit. 
Vix  e  conspectu  exierat,  campumque  tenebat, 
Quum  pater  iSneas,  saltus  ingressus  apertos, 
Exsuperatque  jugum,  silvaque  evadit  opaca.  905 
Sic  ambo  ad  muros  rapidi  totoque  feruntur 
Agmine  ;  nec  ]ongis  inter  se  passibus  absunt. 
Ac  simul  ^neas  fumantes  pulvere  campos 
Prospexit  long^,  Laurentiaque  agmina  vidit ; 
Gt  BSBVum  iElnean  agnovit  Tumus  in  armis,  910 
Adventumque  pedum  flatusque  audivit  equorum. 
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Continu^que  ineant  pugnaa,  et  prcelia  tentent, 
Ni  roaeua  feaaos  jam  gurgite  PhcBbus  Ibero 
Tingat  equoa,  noctemque,  die  labente,  reducat. 
Considunt  caatria  ante  urbem,  et  moBnia  valiant.  915 
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TuRHVs  ut  infractoa  adverao  Marte  Latinoa 

Defecisae  yidet,  aua  nunc  promiaaa  repoaci, 

Se  aignari  oculia  ;  ultro  implacabilia  ardet, 

AttoUitqae  animoa.    PoBnorum  qualia  in  aryis 

Sauciaa  ille  gravi  venantum  vulnere  pectua  5 

Turn  demum  movet  arma  leo,  gaudetqoe  comantea 

Excatiena  cervice  toroa,  fixumque  latronia 

Impavidua  frangit  telum,  et  firemit  ore  cruento : 

Hand  secus  accenao  gliscit  violentia  Turno. 

Turn  aic  afiatur  regem,  atquo  ita  turbidua  infit :  10 

Nulla  mora  in  Tumo ;  nihil  eat  qu6d  dicta  retraetent 

Ignayi  ^neadsB,  nec  qum  pepigere  recusent. 

Congredior.    Fer  aacra,  pater,  et  concipe  fcedua. 

Aut  hac  Dardanium  dextra  aub  Tartara  mittam, 

Deaertorem  Asim  (aedeant  apectentque  Latini,)  15 

Et  aolua  ferro  crimen  commune  refellam  ; 

Aut  habeat  victoa,  cedat  Lavinia  conjuz. 

Olli  aedato  reapondit  corde  Latinua  ; 
O  prsBstana  animi  juvenia,  quant{km  ipse  feroei 
Virtute  exauperaa,  tant5  me  iropenaiits  soquum  eat  SO 
Consulere,  atque  omnea  metuentem  expendcre  caaua. 
Sunt  tibi  regna  patria  Dauni,  aunt  oppida  capta 
Multa  manu  ;  nec  non  aurumque  animusque  Latino  eat : 
Sunt  alisB  innuptse  Latio  et  Laurentibua  agris, 
Nee  genua  indecores.    Sine  me  hsec  baud  mollia  fatu  95 
Sublatia  aperire  dolis  ;  simul  hoc  animo  hauri. 
Me  natam  nulli  veterum  sociare  procorum 
Faa  erat ;  idque  omnea  diTiq  ie  hominesquc  canebani 
S7» 
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Victus  amore  tui,  cognato  sanguine  victua, 

Conjugis  et  moBstsB  lacrymis,  vincla  omnia  rupi ;  30 

Promissam  eripui  genero  ;  arma  impia  sumpsi. 

Ex  illo  qui  me  casus,  ques,  Turne,  sequantur 

Bella,  vides  ;  quantos  primus  patiare  labores. 

Bis  magna  victi  pugna  viz  urbe  tuemur 

Spes  Italas  ;  recalent  nostro  Tiberina  fluenta  35 

Sanguine  adhuc,  campique  ingentes  ossibus  albent. 

Qud  referor  toties  ?  qusB  mentem  insania  mutat  ? 

Si,  Turno  exstincto,  socios  sum  adscire  paratus, 

Cur  non  incolumi  potiiis  certamina  toUo  ? 

Quid  consanguinei  Rutuli,  quid  csetera  dicet  40 

Italia,  ad  mortem  si  te  (Fors  dicta  refutet  !) 

Prodiderim,  natam  et  connubia  nostra  petentem  ? 

Respice  res  bello  varias  ;  miserere  parentis 

Longaevi,  quem  nunc  moestum  patria  Ardea  longd 

Dividit.    Haudquaquam  dictb  violentia  Tumi  45 

Flectitur  :  exsuperat  magis,  sgrescitque  medendo. 

Ut  primum  fari  potuit,  sic  institit  ore  : 

Quam  pro  me  curam  geris,  banc  precor,  optime,  pro  me 

Deponas,  letumque  sinas  pro  laude  pacisci. 

Et  nos  tela,  pater,  ferrumque  baud  debile  dextra  50 

Spargimus,  et  nostro  sequitur  de  vulnere  sanguis. 

Long^  illi  dea  mater  erit,  quee  nube  fugacem 

Fceminea  tegat,  et  vanis  sese  occulat  umbris. 

At  regina,  nova  pugns  conterrita  sorte, 
Flebat,  et  ardentem  generum  moritura  tenebat  :  55 
Turne,  per  bas  ego  te  lacrjmas,  per  si  quis  Amatas 
Tangit  honos  animum  (spes  tu  nunc  una,  senectsB 
Tu  requies  misers,  decus  imperiumque  Latini 
Te  penes,  in  te  omnis  domus  inclinata  rccumbit,) 
Unum  oro ;  desiste  manum  committere  Teucris.  60 
Qui  te  cumque  manent  isto  certamine  casus, 
Et  me,  Turne,  manent.    Simul  hec  invisa  relinquam 
Lumina  ;  nec  generum  ^nean  captiva  videbo. 
Accepit  vocem  lacrymis  Lavinia  matris, 
Flagrantes  perfusa  genas  ;  cui  plurimus  ignem  65 
Subjecit  rubor  et  calefacta  per  ora  cucurrit. 
Indum  sanguineo  veluti  violavcrit  ostro 
Si  quis  ebur  ;  aut  mixta  rubent  ubi  lilia  multa 
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Alba  rosa  :  talea  virgo  dabat  ore  colorea. 

Illam  tarbat  amor,  figitque  in  virgine  vultua  :  70 

Ardet  in  arma  magis,  paucisque  affatur  Amatam  : 

Ne,  qusBso,  ne  me  lacrymis,  neve  omine  tanto, 

Prosequere  in  duri  certamina  Martis  euntem, 

O  mater  :  neque  enim  Tamo  mora  libera  mortis. 

Nantius  hsBc,  Idmon,  Phrjgio  mea  dicta  tjranno  75 

Haud  placitura  refer :  Qaum  primimi  crastina  cobIo 

Puriceia  invecta  rotis  Aurora  rabescit, 

Non  Teucros  agat  in  Rutulos.   Teucrum  arma  quiescant 

£t  RutulQm.   Noatro  dirimamus  sanguine'  bellum. 

lUo  quferatur  conjuz  Lavinia  campo.  80 

HaBC  ubi  dicta  dedit,  rapidus  in  tecta  recessit : 
Poscit  equos,  gaudetque  tuens  ante  ora  frementes, 
Pilumno  quos  ipsa  decus  dedit  Orithyia  ; 
Qui  candore  nives  anteirent,  cursibus  auras. 
Circumstant  properi  aurigee,  manibusque  lacessunt  85 
Pectora  plausa  cavis,  et  coUa  comantia  pectunt. 
Ipse  dehinc  auro  squalentem  alboque  orichalco 
Circumdat  loricam  humoris  ;  simul  aptat  habendo 
Ensemque,  clypeumque,  et  rubrs  cornua  cristsd  ; 
Eosem,  quern  Dauno  ignipotens  deus  ipse  parenti  90 
Fecerat,  et  Stjgia  candentem  tinxerat  unda. 
Exin,  qu8B  mediis  ingenti  adnixa  columnas 
^dibus  adstabat,  Talidam  vi  corripit  hastam, 
Actoris  Aurunci  spolium,  quassatque  trementem, 
Yociferans :  Nunc,  o  nunquam  frustrata  vocatus  95 
Hasta  meos,  nunc  tempus  adest :  te  maximus  Actor, 
Te  Tumi  nunc  dextra  gerit :  da  sterncre  corpus, 
Loricamque  manu  valida  lacerare  revulsam 
Semiyiri  Phrjgis,  et  fosdare  in  pulvere  crines 
Vibratos  calido  ferro,  myrrhaque  madentes.  100 

His  agitur  furiis,  totoque  ardentis  ab  ore 
ScintillflB  absistunt ;  oculis  micat  acribus  ignis. 
Mugitus  veluti  quum  prima  in  proelia  tauras 
Terrificos  ciet,  atque  irasci  in  coroua  tent  at, 
Arboris  obnixus  trunco,  ventosque  iacessit  105 
Ictibus,  et  sparsa  ad  pugnam  proludit  aren&. 

Nec  miniks  interea  materois  seevus  in  armis 
iEneaa  acuit  Martem,  et  so  suscitat  ira, 
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Oblato  gaudens  componi  foodcre  bellum. 

Turn  socios  moestiqtte  metum  solatur  luli,  1 10 

Fata  doceoa  ;  regique  jubet  responsa  Latino 

Certa  referre  viros,  et  pacu  dicere  leges. 

Postera  vix  summoe  spargebal  Imnine  nontea 
Orta  dies,  quum  primum  alto  se  gurgile  toUiint 
Solis  equi,  lacemque  elalia  naribus  efflaot :  115 
Campum  ad  certamen,  magna  aub  mamibna  urbisy 
Dimensi  Rutulique  viri  Teucrique  parabant ; 
la  medioque  focos,  et  dis  commanibus  araa 
Gramineas.   Alii  fontemque  ignemque  ferebant, 
Velati  limo,  et  Terbena  tempera  vincti.  ISO 
Procedit  legio  AusonidAm,  pilataque  plenis 
Agmina  se  fundunt  portis.    Hino  Troius  onmia, 
Tjrrhenusque  ruit  variis  ezercitus  armis  : 
Haud  secus  instructi  ferro,  qu&m  si  aapera  Mattis 
Pogna  vocet.   Nee  non  mediis  in  millibus  ipai  lt5 
Ductores  auro  volitant  ostroque  decori, 
Et  genus  Assaraci  Mnestheus,  et  fortis  Asylaa, 
£t  Messapus  equum  domitor,  Neptunia  proles. 
Utquo,  dato  signo,  spatia  in  sua  quisque  recessit, 
Defigunt  tellure  hastas,  et  scuta  reclinant.  190 
Tum  studio  efiussB  matres,  et  vulgus  inermum, 
Invalidique  senes,  turros  et  tecta  domorum 
Obsedere  :  alii  portis  sublimibus  adstant. 

At  Juno,  e  summo,  qui  nunc  Albanus  habetur, 
(Tum  neque  nomen  erat,  nec  honos,  aut  gloria  monti,)  195 
Prospiciens  tumulo,  campum  adspectabat,  et  ambas 
Laurentum  Troumque  acies,  urbemque  Latini. 
Extemplo  Tumi  sic  est  afTata  sororem, 
Diva  deam,  stagnis  que  fluminibusque  sonoris 
Pnesidet ;  hunc  illi  rex  estheris  altus  bonorem  140 
Jupiter  ercpta  pro  virginitate  sacravit : 
Nympha,  decus  fluviorum,  animo  gratissima  noatro, 
Scis,  ut  te  cunctis  unam,  qusecumque  Latino 
Magnanimi  Jovis  ingratum  ascendere  cubilo, 
Pratulerim,  ccelique  lubens  in  parte  locarim.  14$ 
Disce  tuum,  ne  me  incuses,  Jutuma,  dolorem. 
Qua  visa  est  fortuna  pati,  Parcaeque  sinebant 
Cedere  res  Latio,  Tumum  et  tua  moenia  texi : 
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Nunc  juvenem  imparibus  video  concurrcre  fatu, 

Parcarumque  dies  et  vis  inimica  propinquat.  \dO 

Non  pugnam  adspicere  haoc  oculis,  non  fcsdera  poMUin. 

Tu,  pro  germano  si  quid  praaentius  audes, 

Perge  ;  decet.   Forsao  miseros  meliora  sequentur, 

Vix  ea,  quum  lacrymaa  oeulia  Juturna  profudit ; 

Terque  quaterque  manu  pectus  percussit  hooestuiB,  165 

Non  lacrymis  hoc  tempos,  ait  Saturnia  Juno ; 

Accelera,  et  fratrom,  si  quia  modus,  eripe  morti  ; 

Aut  tu  bella  cio,  conceptumque  excute  foedus, 

Auctor  ego  audendi.    Sic  ejdiortata  reliquit 

Incertam,  et  tristi  turbatam  vulnere  mentis,  160 

Interea  reges,  ingenti  mole  Latinus 
Quadrijugo  vehitur  curru,  cui  tempora  circtton 
Aurati  bis  sex  radii  fulgentia  cipgunt, 
Solis  avi  specimen  ;  bigis  it  Turnus  in  albis, 
Bioa  manu  lato  crispans  hastilia  ferro.  I6S 
Hinc  pater  ^^eas,  Romans  stirpis  origo, 
Sidereo  flagrans  c]ypeo  et  coelestibus  armis, 
£t  jttxti  Ascanius,  roagnse  spes  altera  Romip, 
Procedunt  castris  ;  puraque  in  veste  sacerdoa 
Setigeri  foetum  suis,  intonsamque  bidentem  170 
Attulit,  admovitque  pecus  flagrantibus  aris. 
lUi,  ad  surgentem  conversi  lumina  soleft, 
Dant  fmges  manibus  salsas,  et  tempora  ferro 
Summa  notant  pecudum,  paterisque  altaria  libant 
Turn  pius  ^neas,  stricto  sic  ense  precatur :  lit 
Esto  nunc  Sol  testis,  et  hsec  mibi  Terra  vocaoti, 
Quam  propter  tantos  potui.perferre  labores, 
£t  Pater  omnipotens,  et  tu,  Saturnia  Juno, 
Jam  melior,  jam,  diva,  precor  :  tuque,  inclyte  Mavon, 
Concta  tuo  qui  bella,  pater,  sub  numine  torques :  190 
Fontesque,  Fluviosque  voco,  qusque  .^heris  alti 
Religio,  et  quse  caeruleo  sunt  numina  ponto. 
Cesserit  Ausonio  si  fors  victoria  Tumo, 
Convenit,  Evandri  victos  discedere  ad  urbem  ; 
Cedet  lulus  agris  ;  nec  p6st  arma  ulla  rebelles  180 
.^ElneadsB  referent,  ferrove  hec  regna  lacessent 
Sin  nostrum  annuerit  nobis  Victoria  Martem, 
(Ut  potius  reor,  et  potius  di  numine  firment !) 
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Non  ego  nee  Teucris  Italoe  parere  jubebo, 

Nec  mthi  regna  peto.    Paribus  ae  legibua  ambtt  190 

Invicto  gentea  caterna  in  foodera  mittant. 

Sacra  deoaque  dabo  :  aocer  anna  Lattnus  habeto  ; 

Imperium  solemne.socer :  mihi  mosnia  Teucri 

Constituent,  urbique  dabit  Lavinia  nomen. 

Sic  prior  ^neas  :  sequitur  sic  deinde  Latinus,  195 
Suspipiens  c<Blum,  tenditque  ad  sidera  deztram : 
Hffic  eadem,  JQnea,  Terram,  Mare,  Sidera,  juro, 
Latonieque  genus  duplex,  Janumque  bifrontem, 
Vimque  deum  infernam,  et  dun  sacraria  Ditis ; 
Audiat  hsBC  Grenitor,  qui  foedera  fulmine  sancit  200 
Tango  aras  ;  medios  ignes  et  numina  testor  : 
Nulla  dies  pacem  banc  Italia  nec  foedera  rumpet,  • 
Qo&  res  cumque  cedent ;  nec  me  ris-  ulla  Tolentem 
Avertet ;  non,  si  tellurem  effundat  in  undas, 
Diluvio  miscens,  coslumque  in  Tartara  solvat :  205 
Ut  sceptrum  boc,  (dextra  sceptrum  nam  fort^  gerebat,) 
Nunquam  fronde  levi  fundet  virgulta  neque  umbras, 
Quum  semel  in  silyis,  imo  de  stirpe  recisum, 
Matre  caret,  posuitque  comas  et  brachia  ferro  ; 
Olim  arbos,  nunc  artificis  manus  sere  decoro  210 
Inclusit,  patribusque  dedit  gestare  Latinis. 

Talibus  inter  se  nrmabant  foedera  dictis, 
Conspectu  in  medio  procerum.    Turn  rit^  sacrataa 
In  flammam  jugulant  pecudes,  et  viscera  vivis 
Eripiunt,  cumulantque  oneratis  lancibus  aras.  215 

At  Ter6  Rutulis  impar  ea  pugna  videri 
Jam  dudum,  et  Tario  misceri  pectora  motu  : 
Tum  mag}s,  ut  propiias  cemunt,  non  viribus  »quis. 
Adjuvat,  incessu  tacito  progressus,  et  aram 
Suppliciter  venerans  demisso  lumine,  Tumus,  220 
Tabentesque  gense,  et  juvenali  in  corpora  pallor. 
Quem  simul  ac  Jutuma  soror  crebrescere  vidit 
Sermonem,  et  vulgi  variare  labantia  corda, 
In  medias  aeies,  formam  assimulata  Camerti, 
Cui  genus  a  proayis  ingens,  clarumque  patemsB  225 
Nomen  erat  virtutis,  et  ipse  acerrimus  armis. 
In  medias  dat  sese  acies,  baud  nescia  rerum, 
Rumoresque  sent  Tarios,  ac  talia  fatur  : 
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Nod  pudet,  o  Rutuli,  pro  cunctis  talibus  unam 

Objectare  animam  ?  naroerone,  an  viribus  equi  230 

Non  stunus  ?  En,  omnes  et  Troes  et  Arcades  hi  sunt, 

Fatilisque  manas^  infensa  Etruria  Tumo  : 

Viz  hostem,  alterni  si  congrediamur,  habemus. 

Ille  quidem  ad  Superos,  quorum  se  devovet  ariSy 

Succedet  fama,  vivusque  per  ora  feretur  :  235 

Nos,  patria  amissa,  dominis  parere  superbis 

Cogemur,  qui  nunc  lenti  consedimus  arvis. 

Talibus  incensa  est  juvenum  sententia  dictis 

Jam  magis  atque  magis  ;  serpitque  per  agmina  murmur. 

Ipsi  Laurentes  mutati,  ipsique  Latini.  240 

Qui  sibL  jam  requiem  pugns  rebusque  salutem 

Sperabant,  nunc  arma  volunt,  feed  usque  precantur 

Infectum,  et  Tumi  sortem  miserantur  iniquam. 

His  aliud  majus  Juturna  adjungit,  et  alto 
Dat  signum  cobIo  ;  quo  non  priBsentius  ullum  245 
Turbayit  mentes  It  alas,  monstroque  fefellit. 
Kamque  volans  rubra  fulvus  Jovis  ales  in  ssthri 
Littoreas  agitabat  ayes,  turbamque  sonantem 
Agminis  aligeri ;  Bubit6  quum  lapsus  ad  undas 
Cjcnum  ezccllentem  pedibus  rapit  improbus  uneis.  250 
Arrexere  animos  Itali ;  cuncteeque  volucres 
Convertunt  clamore  fugam,  (mirabile  visu  !) 
iGtheraque  obscurant  "pennis,  hostemque  per  auras 
Facta  nube  premunt ;  donee  vi  victus  et  ipso 
Pondere  defecit,  preedamque  ex  unguibus  ales  255 
Projecit  fluvio,  penitusque  in  nubila  fugit. 
Tum  yer6  augurium  Rutuli  clamore  salutant, 
Expediuntque  manus  ;^primusque  Tolumnius  augur, 
Hoc  erat,  hoc  votis,  inquit,  quod  ssp^  petivi : 
Accipio,  agnoseoque  deos.   Me,  me  duce,  (errum  260 
Corripite,  o  miseri,  quos  improbus  ad  vena  bello 
Territat,  invalidas  ut  aves  ;  et  littora  vestra 
Vi  populat.    Petet  ille  fugam,  penitiksque  profiindo 
Vela  dabit.    Vos  unanimi  densate  catervlis, 
'Et  regem  vobis  pugna  defendite  Mptum.  265 
^Dixit,  et  adversos  telum  contorsit  in  hostes 
Procurrens  ;  sonitum  dat  stridula  comus,  et  auras 
Certa  secat.    Simul  hoc,  simul  ingens  clamor,  et  omnes 
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Turbati  cunei,  calefactaque  corda  tamuHu. 

Hasta  volans,  ut  fort^  noyem  pulcberrima  fratrum  370 

Corpora  constiterant  contriL,  quos  fida  crearat 

Una  tot  Arcadio  conjuz  Tjrrhena  Gylippo  ; 

Horum  unum,  ad  medium,  teritur  qua  sutilit  alvo 

Balteus,  et  laterum  juncturas  fibula  mordet, 

£grogium  forma  juvenem  et  fulgentibus  armis,  875 

Transadigit  costas,  fulv&que  effundit  areni 

At  fratres,  animoaa  phalanx,  accentaque  luctu, 

Pars  gladioB  stringunt  manibus,  pars  missile  ferrum 

Corripiunt,  cscique  ruunt.    Quos  agmina  contra 

Procurrunt  Laurentum  :  hinc  densi  rursus  inundajit  .  280 

Troes,  Agjllinique,  et  pictis  Arcades  armis. 

Sic  omnes  amor  unus  habet  decemere  ferro. 

Diripuere  aras  :  it  tola  turbida  codIo 

Tempestas  telorum,  ac  ferreus  ingruit  imber : 

Craterasque  focosque  ferunt.    Fugit  ipse  Latinus,  885 

Pulsates  referens  infecto  fosdere  divos. 

Infrsnant  alii  currus  ;  aut  corpora  saltu 

Subjiciunt  in  equos,  et  strictis  ensibus  adsunt. 

Messapus  regem,  regisque  insigne  gerentem, 

Tjrrhenum  Auleslen,  avidus  confundere  fosdus.  290 

Adverse  proterret  equo  :  ruit  ille  recedens, 

Et  miser  oppositis  a  tergo  involvitur  aris 

In  caput  inque  humeros.    At  fervidos  advolat  hastsL 

Messapus,  teloque  orantem  multa  trabali 

Desuper  altus  equo  graviter  ferit,  atque  ita  fatnr :  295 

Hoc  habet  ;  hsec  melior  magnis  data  victima  diviii. 

Concurrunt  Itali,  spoliantque  calentia  membra. 

Obvius  ambustum  torrem  Corjnseurt  ab  ara 

Corripit,  et  venienti  Ebuso,  plagamque  ferenti, 

Occupat  OS  flammis  :  oUi  ingens  barba  reluxit,  SCO 

Nidoremque  ambusta  dedit.    Sup^r  ipse  secutus 

CflBsariem  leevi  turbati  corripit  hostis, 

ImpresBoque  genu  nitens  terres  applicat  ipsum  : 

Sic  rigido  latus  Snse  ferit.   Podalirius  Alsum 

Pastorem,  primaque  acie<4>er  tela  ruentem,  905 

Ense  sequens  nudo  superimminet :  ille  securt 

Adversi  firontem  mediam  mentumque  reducta 

Disjicit,  et  sparso  lat^  rigat  arma  cruore. 
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Olli  dura  quies  ocaloB  et  ferreus  urget 

Somnus  ;  ia  iBtemam  clauduntur  lumina  noctem.  SIO 

At  pius  iGneas  dextram  teadebat  inermem, 
Nudato  capite,  atque  saos  clamore  yocabat : 
Qu6  ruitis  ?  qusve  itta  repens  discordia  surgit  ? 
O  cohibete  iras  !  ictum  jam  foadus,  et  omnes 
Composites  leges  ;  mihi  jas  concurrere  soli ;  3l£ 
Mo  sinite,  atque  auferte  metus.   Ego  foedera  fazo 
Firma  manu  :  Turnum  jam  debent  hsec  mibi  sacra. 
Has  inter  voces,  media  inter  talia  verba, 
E^ce,  viro  stridens  alia  allapsa  sagitta  est : 
Incertum  qua  pulsa  manu,  quo  turbine  adacta  ;  320 
Quis  tantam  Rutulis  laudem,  casusne,  deusne, 
Attulerit.    Pressa  est  insignis  gloria  facti ; 
Nec  sese  ^nes  jactavit  vulnere  quisquam. 

Turous,  ut  iSInean  cedentem  ex  agmine  vidit, 
Turbatosque  duces,  subita  spe  fervidus  ardet :  326 
Poscit  equos  at  quo  arma  simul,  saltuque  superbos 
Emicat  in  currum,  et  manibus  molitur  habenas. 
Multa  virum  volitans  dat  fortia  corpora  leto  ; 
Semineces  volvit  multos,  aut  agmina  curru 
Preterit,  aut  raptas  fugientibus  ingerit  bastas.  330 
Qualis  apud  gelidi  quum  flumina  concitus  Hebri 
Sanguineus  Mavors  clypeo  increpat,  atque  furentes 
Bella  movens  immittit  equos  :  illi  aequore  aperto 
Ante  Noto^Zephyrumque  volant ;  gemit  ultima  pulsu 
Thraca  pedum  ;  circumque  atras  Formidinis  ora,  330 
Iraeque,  Insidieque,  dei  comitatus,  aguntur. 
Talis  equos  alacer  media  inter  proelia  Turnus 
Fumantes  sudore  quatit,  miserabil^  caesis 
Hostibus  insultans  ;  spargit  rapida  ungula  rores 
Sanguineos,  mixtaque  cruor  calcatur  arena.  340 
Jamque  neci  Sthenelumque  dedit,Tbamyrimque,Pholumque; 
Hunc  congressus  et  hunc*;  ilium  eminus  ;  eminus  ambo 
Imbrasidas,  Glaucum  atque  Laden,  quos  Imbrasus  ipse 
Nutrierat  Lycia,  paribusque  ornaverat  armis, 
Vel  conferre  manum,  vel  equo  prsBvertere  ventos.  345 

Parte  alia,  media  Eumedes  in  proelia  fertur, 
Antiqui  proles  bello  pnedara  Dolonis  ; 
28 
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Nomine  ayum  referens,  animo  manibusque  parentem  ; 

Qjui  quondam,  castra  ut  Danaum  speculator  adiret, 

AuBUs  PelidflB  pretium  sibi  poscere  currus  :  S50 

Ilium  Tjdides  alio  pro  talibus  ausis 

Affecit  pretio  ;  nec  equis  adapirat  Achillis. 

Hunc  procul  ut  campo  Turnus  proapexit  aperto, 

Ant^  levi  jaculo  longum  per  inane  secutus, 

Sistit  equos  bijuges,  et  curru  desilit,  atque  356 

Semanimi  lapsoque  supervenit,  et  pede  coUo 

Impresso,  dextrse  mucronem  extorquet,  et  alto 

Fulgentem  tingit  jugulo,  atque  haec  insuper  addit : 

En,  agros,  et  quam  bello,  Trojane,  petisti, 

Hesperiam  metire  jacens  :  haec  praemia,  qui  me  360 

Ferro  ausi  tentare,  ferunt ;  sic  mcenia  condunt. 

Huic  comitem  Asbuten,  conjecta  cuspidc,  mittit ; 

Chloreaque,  Sybarimque,  Daretaque,  Thersilochumque, 

£t  stemacis  equi  lapsum  cervice  Thjmceten. 

Ac  velut  Edoni  Borese  quum  spiritus  alto  365 

Insonat  ^gaeo,  sequiturque  ad  littora  fluctus  ; 

Qua  venti  incubuere,  fugam  dant  nubila  coelo  : 

Sic  Turno,  quacumque  viam  secat,  agmina  cedunt, 

Conversseque  ruunt  acies  ;  fert  impetus  ipsum, 

Et  cristam  adverse  curru  quatit  aura  voJantem.  370 

Non  tulit  instantem  Phegeus  animisque  frementem  ; 

Objecit  sese  ad  currum,  et  spumantia  frsenis 

Ora  citatorum  dextra  detorsit  equorum. 

Dum  trahitur,  pendetque  jugis,  hunc  lata  retectum 

Lancea  consequitur,  rumpitque  infixa  bilicem  375 

Loricam,  et  summum  degustat  vulnere  corpus. 

Ille  tamen  clypeo  objecto  conversus  in  hostem 

Ibat,  et  auxilium  ducto  mucrone  petebat : 

Quum  rota  prscipitem,  et  procursu  concitus  axis 

Impulit,  efiunditque  solo  ;  Turnusque  secutus,  380 

Imam  inter  galeam  summi  thoracis  et  oras, 

Abstulit  ense  caput,  truncumque  reliquit  arenee. 

Atque  ea  dum  campis  victor  dat  funera  Turnus,- 
Interea  ^nean  Mnestheus,  et  fidus  Achates, 
Ascaniusque  comes,  castris  statuere  cruentum,  385 
Alternos  longa  nitentem  cuspide  gressus. 
SiBvit,  et  infracta  luctatur  arundine  telum 
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Eripera,  auzilioque  viam,  quse  prozima,  poach  : 
Enae  accent  lato  vulnua^  telique  latebram 
ReadndaDt  penitus,  aeaeque  in  bella  remittant.  390 
Jamque  aderat  Phoebo  ante  alios  dilectua  lapis 
laaides  ;  acri  quondam  cui  captus  amore 
Ipae  suaa  artea,  ana  munera,  laetua  Apollo 
Augurium,  citharamque  dabat,  celereaque  aagittaa. 
Ilia,  ut  depositi  proferret  fata  parentis.  395 
Scire  potestates  berbarum  uaumque  medendi 
Maluit,  et  mutas  agitare  inglorius  artes. 
Stabat,  acerba  Tremens,  ingentem  nizus  in  haatam, 
£nea8,  piagno  juvenum  et  moerentia  luli 
Concurau,  lacrymis  immobilis.    lUe  retorto  400 
Pffionium  in  morem  senior  succinctus  amictu, 
Multa  manu  medica  Pbcebique  potentibus  herbis 
Nequidquam  trepidat,  nequidquam  apicula  deztra 
SoUicitat,  prensatque  tenaci  forcipe  ferrum. 
Nalla  viam  Fortuna  regit,  nibil  auctor  Apollo  405 
Subvenit :  et  ssvus  campis  magia  ac  magis  borror 
Crebreacit,  propiu^que  malufai  est.    Jam  pulvere  coslum 
%  Stare  yident ;  subeunt  equites,  et  spicula  castris 
Denaa  cadunt  mediis.    It  tristis  ad  eetbera  clamor 
Bellantum  juvenum,  et  duro  aub  Marte  cadentum.  410 
Hic  Venus,  indigno  nati  concussa  dolore, 
Dictamnum  genetriz  Cretsea  carpit  ab  Idi, 
Puberibus  caulem  foliis  et  flore  comantem 
Purpureo  :  non  ilia  feris  incognita  capris 
Gramina,  quum  tergo  volucres  haesere  sagittse.  415 
Hoc  Venus,  obscure  faciem  circumdata  nimbo, 
Detulit :  hoc  fusum  labris  splendentibus  amnem 
Inficit,  occult^  roedicans  ;  spargitque  salubris 
AmbrosiflB  succos,  et  odoriferam  panaceam. 
Fovit  ea  vulnua  lympba  longsBVUs  lapis,  420 
Ignorans  ;  subit6que  omnis  de  corpore  fugit 
Qjaippe  dolor  ;  omnis  stetit  imo  vulnere  sanguia  : 
Jamque  secuta  manum,  nullo  cogCDte,  sagitta 
Ezcidit,  atque  novsB  rediere  in  pristine  vires. 
Arma  citi  properate  viro  !  quid  statis  ?    lapis  435 
Conclamat,  primusque  animos  accendit  in  hostem. 
Non  bsBC  humanis  opibus,  non  arte  magistra^ 
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Proventunt ;  neque  te,  ^nea,  mea  deztera  semt : 
Major  agit  deus,  atque  opera  ad  majora  remittiU 

lUe,  avidus  pugns,  suras  incluserat  auro  490 
Hinc  atque  hinc,  oditque  moras,  hastauique  coniscai. 
Postquam  habilis  lateri  cljrpeus  loricaque  tergo  est, 
Ascanium  fusis  circum  complectitur  armis, 
Summaque  per  galeam  delibans  oscula  fatur  : 
Disce,  puer,  virtutem  ex  me,  verumque  laborem  ;  4S5 
.  Fortunam  ex  aliis.    Nunc  te  mea  dexter  a  belle 
Defensum  dabit,  et  magna  inter  pnemia  ducet.  * 
Tu  facito,  mox  quum  matura  adoleverit  stas, 
Sis  memor,  et  te,  animo  repetentem  exempla  tuomm, 
Et  pater  ^neas,  et  avunculus  excitet  Hector.  440 

Hsc  ubi  dicta  dedit,  portis  sese  extulit  ingens, 
Telum  imman^  manu  quatiens  :  simul  agmine  denso 
Antheusque  Mnestheusque  ruunt  ;  omnisque  relictis 
Turba  fluit  castris.    Turn  cseco  pulvere  campus 
Miscetur,  pulsuque  pedum  tremit  excita  tellus.  445 
Vidit  ab  ad  verso  venientes  ag^ere  Turnus, 
Vid^re  Ausonii  ;  gelidusque  per  ima  cucurrit 
Ossa  tremor.    Prima  ante  omnes  Jutuma  Latinos  ' 
Audiit,  agnovitque  sonum,  et  tremefacta  refugit. 
lUe  volat,  campoque  atrum  rapit  agmen  aperto,  450 
Qualis  ubi  ad  terras,  abrupto  sidere,  nimbus 
ft  mare  per  medium  :  miseris,  beu  !  prsscia  lodgi 
Horrescunt  corda  agricolis  :  dabit  ille  ruinas 
Arboribus,  stragemque  satis  ;  met  onmia  lat^  : 
Antevolant,  sonttumque  ferunt  ad  littora  venti.  455 
Talis  in  adversos  ductor  Rhceteius  hostes 
Agmen  agit :  densi  cuneis  se  quisque  coactis 
Agglomerant.    Ferit  ense  gravem  ThymbrsBus  Osirim  ; 
Arcketium  Mnestheus  ;  Epulonem  obtruncat  Achates, 
Ufontemque  Gyas  :  cadit  ipse  Tolumnius  augur,  460 
Primus  in  adversos  telum  qui'  torserat  hostes. 
Tollitur  in  coelum  clamor,  versique  vicissim 
Pulverulenta  fuga  Rutuli  dant  terga  per  agros. 
Ipso  neque  aversos  dignatur  stemere  morti, 
Ncc  pede  congressos  squo,  nec  tela  ferentos  465 
In^equitur  :  solum  densa  in  caligino  Turnum 
Vestigat  lustrans ;  solum  in  certamlna  poscit. 
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Hoc  concuBsa  roetu  mentem  Juturaa  yirago 
Aurigam  Tumi  media  inter  lora  Metiacam 
Ezcatitf  et  long^  lapsum  temone  reiinqait  470 
Ipsa  Bubit,  manibusque  undantes  flectit  babenas, 
Cnncta  gerens,  vocemque,  et  corpus,  et  anna  MedicL 
Nigra  velat  magnat  domini  quum  divitis  ledes 
Pervolat,  et  pennis  alta  atria  lustrat-hirundo, 
Pabula  parVa  legena,  nidisque  loquacibus  escas  ;  476 
Et  nunc  porticibus  vacuis,  nunc  humida  circum 
Stagna  sonat :  similifl  medios  Jutuma  per  hostes 
Fertur  cquis,  rapidoque  volans  obit  omnia  curru  ; 
Jaroque  btc  gennanum,  jamque  hie,  ostentat  ovaatem  ; 
Nec  conferre  manum  patitur  ;  volat  avia  long^.  480 
Haud  minus  iEneas  tortos  legit  obvius  orbes, 
Vestigatque  virum,  et  disjecta  per  agmina  magn& 
Voce  vocat.    Quoties  oculos  conjecit  in  hostem, 
Alipedumque  fugam  cursu  tentavit  equorum, 
Aversos  totiea  currus  Jutuma  retorsit.  485 
Heu  !  quid  agat  ?  vario  nequidquam  fluctuat  SDSta  ; 
DivorosBque  vocant  animum  in  contraria  curoo. 
Huic  MessapuB,  uti  leeva  duo  forte  gerebat 
Lenta,  leWs  cursu,  presfixa  hastilia  ferro, 
Horum  unum  certo  contorquens  dirigit  ictu.  490 
Substitit  ^neaa,  et  se  collegit  in  arma, 
Poplite  subsidens  :  apicem  tamen  incita  summnra 
Hasta  tulit,  summasque  ezcussit  vertice  cristas. 
Turn  ver6  assurgunt  im  ;  insidiisque  subactus, 
Diversos  ubi  sensit  equos  currumque  referri,  495 
Multa  Jovem  et  Issi  testatur  foederis  aras  ; 
Jam  tandem  invadit  medios,  et,  Marte  secundo 
Tcrribilis,  ssevam  nuUo  discrimine  csBdem 
Suscitat,  irarumque  omnes  effnndit  habenas. 

Quis  mihi  nunc  tot  acerba  deus,  quis  carmine  csBdes  500 
Diversas,  obitumque  ducum,  quos  ssquore  toto 
Inque  vicem  nunc  Tumus  agit,  nunc  Troius  heroa, 
Expediat  ?   Tanton'  plaeait  concurrere*motu, 
Jupiter,  sterna  gentes  in  pace  futuras  ! 
j£neas  Rotulum  Sucronem  (ea  prima  ruentes  506 
Pugna  loco  statuit  Teucros,)  haud  multa  moratus 
Excipit  in  latua,  et,  qua  fata  celerrima,  crndum 
98»  .  PP 
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Transadigit  costas  et  crates  pectoris  ensein. 

Turnus  equo  dejectum  Amjcum,  fratremque  Dioren, 

CoDgressus  pedes  ;  hunc  yenientem  cuspide  longi.  510 

Hunc  mucrone  ferit ;  curruque  abscisa  duorum 

Suspendit  capita,  et  rorantia  sanguine  portat. 

Ille  Talon,  Tanai'mque  noci,  fortemque  Cetheguniy 

Tres  uno  congressu,  et  mcBStum  mittit  Onyten, 

Nomen  Echionium,  matrisque  genus  Peridis.  615 

Hie  fratres  Ljcia  missos  et  Apollinis  agris, 

£t  juvenero  exosum  nequidquam  bella  Mencston 

Arcada ;  piscosee  cui  circum  flumina  LernsB 

Ars  fuerat,  pauperque  domus  ;  nec  nota  potent&m 

Limina  ;  conductaque  pater  tellure  serebat.  590 

Ac  velut  immissi  diversis  partibus  ignes 

Arentem  in  silvam  et  virgulta  sonantia  lauro  ; 

Aut  ubi  decursu  rapido  de  roontibus  altis 

Dant  sonitum  spumosi  amnes,  et  in  esquora  currant, 

Quisque  suum  populatus  iter  :  non  segnius  ambo  535 

iEIneas  Turnusque  ruunt  per  prcelia  :  nunc,  nunc 

Fluctuat  ira  intus  ;  rumpuntur  nescia  vinci 

Pectora  ;  nunc  totis  in^ulnera  viribus  itur.  • 

Murranum  hie,  atavos  et  avorum  antiqua  sonantem 

Nomina,  per  regesque  actum  genus  omne  Latinos,  530 

Prsecipitero  scopulo  atque  ingentis  turbine  saxi 

Excutit,  efiunditque  solo  :  hunc  lora  et  juga  subter 

Pro  vol  V  ere  rotes,  crebro  super  ungula  pulsu 

Incita  nec  domini  memorum  proculcat  e quorum. 

Ille  ruenti  Hyllo,  animisque  immane  frementi,  535 

Occurrit,  telumque  aurata  ad  tempora  torquet  : 

Olli  per  galeam  fixo  stetit  hasta  cerebro. 

Dextera  nec  tua  te,  Graium  fortissime,  Creteu» 

Eripuit  Tumo.    Nec  di  texere  Cupencum, 

^nea  veniente,  sui :  dedit  obvia  fcrro  540 

Pectora  ;  nec  misero  clypei  mora  profuit  SBrei. 

Te  quoque  Laurentes  viderunt,  iEole,  campi 

Oppetere,  et  lat^  terram  constemere  tergo  : 

Occidis,  ArgivfB  quem  non  potuere  phalanges 

Sternere,  nec  Priami  regnorum  eversor  Achilles  ;  545 

Hie  tibi  mortis  erant  mets  :  domus  alta  sub  Id&, 

Lyrnessi  domus  alta  ;  solo  Laurente  sepulcrum. 


Digitized  by  Google 


iENEIDOS  LIB.  XII. 


531 


Tote  ade6  converas  aciee,  omnesqae  Latini 

Omnes  Dardanidee,  Mnestheus,  acerque  SereatttSy 

Et  Messapus  equum  domitor,  et  fortis  Aaylas,  660 

Tuscorumque  phalanx,  Evandrique  Arcades  als  : 

Pro  86  quisque,  viri  summa  nituntur  opum  vi. 

Nec  mora,  nec  requies  :  yasto  certamiae  tendunt. 

Hic  meDtem  ^neee  genetriz  pulcherrima  misit, 
Iret  ut  ad  muroa,  urbique  adverteret  agmoa  655 
Ociiia,  et  subita  turbaret  clade  Latinos. 
Ille,  ut  vestigans  diversa  per  agmina  Tamum, 
Hue  atque  hue  acies  circumtulit,  adspicit  urbem 
Immunem  tanti  belli  atque  impun^  quietam. 
Continu6  pugnes  accendit  majoris  imago.  560 
Mnesthea,  Sergesturoque  vocat,  fortemque  Serestum, 
Ductores,  tumulumque  capit ;  qu6  coetera  Teucnim 
Concurrit  legio  ;  nec  scuta  aut  spicula  densi 
Deponunt.    Celso  medius  stans  aggere  fatur  : 
Nequa  meis  esto  dictis  mora  :  Jupiter  hac  stat.  565 
Neu  quia  ob  inceptum  subitum  mihi  segnior  ito. 
Urbem  hodie,  causam  belli,  regna  ipsa  Latini, 
Ni  frflBnum  accipere  et  victi  parere  fatentur, 
Eruam,  et  eoqua  solo  fumantia  culmina  ponam. 
Scilicet  exspectem,  libeat  dum  prcelia  Tumo  570 
Nostra  pati,  rursusque  yelit  concurrere  victus  ? 
Hoc  caput,  o  cives,  heec  belli  summa  nefandi. 
Ferte  faces  proper^,  fosdusque  reposcite  flammis. 
Dixerat ;  atque  animis  pariter  certantibus  omnes 
Dant  cuneum,  densaque  ad  muros  mol»  feruntur.  575 
Seals  improvisd,  subitusque  apparuit  ignis. 
Discurrunt  alii  ad  portas,  primosque  trucidant ; 
Ferrum  alii  torquent,  et  obumbrant  ethera  telts. 
Ipse  inter  primes  dextram  sub  moenia  tendit 
^neas,  magnaque  incusat  voce  Latinum  :  580 
Testaturque  deos  iterum  se  ad  proelia  cogi, 
Bis  jam  Italos  hostes,  base  altera  fosdera  rumpi. 
Exoritur  trepidos  inter  discordia  cives  : 
Urbem  alii  reserare  jubent,  et  pandere  portas 
Dardanidis,  ipsumque  trahunt  in  moenia  regem  ;.  585 
Anna  ferunt  alii,  et  pergunt  defendere  muros. 
inclusas  ut  quum  latebroso  in  pumice  pastor 
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Vestigayit  apes,  fumoque  implevit  amaro  ; 

IllsB  intus  trepidflB  rerum  per  cerea  castra 

Discurrunt,  magnisque  acuunt  stridoribua  iras  ;  590 

Volvitur  ater  odor  tectis,  turn  murmure  coco 

lotus  saxa  sonant  ;  vacuas  it  fumus  ad  auras. 

Accidit  hsBc  fessis  etiam  fortuna  Latinis, 
Quee  totam  luctu  concussit  funditus  urbem. 
Regina,  ut  tectis  venientem  prospicit  hostem,  595 
Incessi  muros,  ignes  ad  tecta  volare  ; 
Nusquam  acies  contrk  Rutulas,  nulla  agmina  Taroi : 
Infelix  pugnsB  juvenem  in  certamine  credit 
Exstinctum  ;  et,  subito  mentem  turbata  dolore, 
Se  causam  clamat,  crimenque,  caputque  malorum  ;  600 
Multaque  per  moestum  demens  effata  furorem, 
PurpureoB  moritura  manu  discindit  amictus, 
Et  nodum  informis  leti  trabe  nectit  ab  alt  a. 
Quam  cladem  misersB  postquam  accepere  LatinsB, 
Filia  prima  manu  flavos  Lavinia  crines  605 
Et  roseas  laniata  genas  ;  tum  csetera  circum 
Turba  furit  :  resonant  lat^  plangoribus  sedes. 
Hinc  totam  infelix  vulgatur  fama  per  urbem. 
Demittunt  mentes  :  it  scissa  veste  Latinus, 
Conjugis  attonitus  fatis,  urbisque  ruina,  610 
Canitiem  immundo  perfusam  pulvere  turpans  ; 
[Multaque  se  incusat,  qui  non  acceperit  antft 
Dardaninm  ^nean,  generumque  adsciverit  ultro.] 

Interea  extremo  bellator  in  eequore  Tumus 
Palantes  sequitur  paucos,  jam  segnior,  atque  615 
Jam  minus  atque  minus  successu  letus  equorum. 
Attulit  hunc  illi  osacis  terroribus  aura 
Commixtum  clamorem,  arrectasque  impulit  aures 
Confuse  sonus  urbis,  et  illstabile  murmur. 
Hei  mihi !  quid  tanto  turbantur  moenia  luctu  ?  620 
Q,uisv6  ruit  tantus  diversa  clamor  ab  urbe  ? 
Sic  ait,  adductisque  amens  subsistit  habenis. 
Atque  huic,  in  faciem  soror  ut  conversa  Metisci 
AurigsB,  currumque  et  equos  et  lora  regebat, 
Talibus  o^currit  dictis  :    Hac,  Turne,  sequamur  695 
Projugeuas,  qua  prima  viam  Victoria  pandit ; 
Sunt  alii,  qui  tecta  maou  defeodere  possint. 


Digitized  by  Google 


iCNEIDOS  LIB.  tlL 


Ingruit  JBneas  Italia,  ei^  t>rcBlia  miscet : 

Et  DOS  MBva  manu  mittamut  funera  Teucris. 

Nec  numero  inferior,  pugnes  nec  honore,  recedes.  630 

Turnus  ad  hsec : 

O  soror,  et  dudum  agnovi,  quum  prima  per  artem 
Foedera  turbasti,  tequc  heec  in  bella  dedisti : 
Et  nunc  nequidquam  fallis,  dea.    Sed  quia  Oljmpo 
Demissam  tantos  voiuit  te  forre  labores  ?  €35 
An  fratris  niiseri  latum  ut  crudele  videres  ? 
Nam  quid  ago  ?  aut  quce  jam  spondet  Fortuna  salutem? 
Vidi  oculos  ante  ipse  meos,  me  voce  vocantem, 
Murranum,  quo  non  su|^erat  mihi  carior  alter, 
Oppetere,  ingentem,  atque  ingenti  vulnere  victum.  640 
Occidit  infolix,  ne  nostrum  dedecus  Ufens 
Adspiceret ;  Teucri  pptiuntur  corpore  et  armis* 
Exscindine  domos,  (id  rebus  defuit  unum,) 
Perpetiar  ?  deztra  nec  Drancis  dicta  refellam  ? 
Terga  dabo  ?  et  Turnum  fugientem  hsec  terra  videbit  ?  645 
Usque  ade6ne  mori  miserum  est  ?   Vos  o  mihi,  Manea, 
Este  boni,  quoniam  Superis  aversa  voluntas. 
Sancta  ad  vos  anima,  atque  istius  inscia  culpa, 
Descendam,  magnorum  baud  unquam  indignus  avorum. 

Viz  ea  fatus  erat ;  medios  volat,  ecce,  per  hostes  650 
Vectus  equo  spumante  Saces,  ad  versa  sagitta 
SauciuB  ora,  ruitque,  implorans  nomine  Turnum  : 
Tume,  in  te  suprema  salus  ;  miserere  tuorum. 
Fulminat  w£neas  armis,  summasque  minatur 
Dejecturum  arces  Italum,  ezcidioque  daturum  ;  655 
Jamque  faces  ad  tecta  volant.    In  te  ora  Latini, 
In  te  oculos  referunt :  mussat  rex  ipse  Latinus, 
Quos  generos  vocet,  aut  qusB  sese  ad  fosdera  flectat. 
Prsterea  regina,  tui  fidissima,  dextra 
Occidit  ipsa  sua,  lucemque  exterrita  fugit.  660 
Soli  pro  portis  Mess8(^us  et  acer  Atinas 
Sustentant  aciem.    Circum  bos  utrimque  phalanges 
Stant  dens®,  strictisque  seges  mucronibus  horret 
Ferrea  :  tu  currum  deserto  in  gramine  versas  ! 

Obstupuit  varia  confusus  imagine  rerum  665 
Turnus,  et  obtutu  tacito  stetit :  sestuat  ingens 
Uno  in  corde  pudor,  mixtoque  insania  luctu« 
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£t  Furiis  agitatus  amor,  et  conacia  Virtus. 
Ut  primum  discusss  umbre,  et  lux  reddita  menti, 
Ardentes  oculorum  orbes  ad  mcBiiia  torait  670 
Turbidu0|  eque  rotia  magnam  reapexit  ad  urbem. 

Ecce  autem,  flammia  inter  tabulata  volutua 
Ad  coBlum  undabat  vortex,  turrimque  tenebat ; 
Turrim,  compactia  trabibus  quam  eduxerat  ipse, 
Subdideratque  rotaa,  pontesque  instraverat  altos.  675 
Jam  jam  fata,  soror,  superant ;  absiste  morari : 
Qu5  deus,  et  qu6  dura  vocat  Fortuna,  sequamur. 
Stat  conferre  manum  ^neo,  stat  quidqaid  acerbi  eat 
Morte  pati ;  nec  me  indecorem,  ge/mana,  videbis 
Amplius.    Hunc,  oro,  sine  me  furere  ant^  furorem.  680 
Dixit,  et  e  curru  saltum  dedit  ociito  arvis  : 
Perque  hostes^  per  tela  rait,  moestamque  sororem 
Deserit,  ac  rapido  cursu  media  agroina  rumpit. 
Ac  veluti  montis  saxum  do  vertice  prscepa 
Quum  ruit,  avulsum  vento,  sou  turbidus  imber  685 
Prduit,  aut  annis  solvit  sublapsa  yetustas  ; 
Fertur  in  abruptum  magno  mons  improbus  acta, 
Exsultatque  solo,  silvas,  armenta,  virosque, 
Involvens  secum  :  disjecta  per  agmina  Tumua 
Sic  urbis  ruit  ad  muros,  ubi  plurima  fuso  690 
Sanguine  terra  madet,  striduntque  hastilibus  aorsB  ; 
Significatque  manu,  et  magno  simul  incipit  ore  : 
Parcite  jam,  Rutuli  ;  et  vos,  tela  inhibete,  Latin! : 
Qusecumque  est  Fortuna,  mea  est  ;  me  verius  unum 
Pro  vobis  ftBdus  luere,  et  decemere  ferro.  695 
Discessere  omnes  medii,  spatiumque  dedere. 

At  piiter  ^neas,  audito  nomine  Turni, 
Deserit  et  muros,  et  summas  deserit  arces  ; 
PrtBcipitatque  moras  omnes  ;  opera  omnia  rumpit, 
Lstitia  ^xsultans  ;  horrendumque  intonat  armis  :  700 
Quantus  Athos,  aut  quantus  Eryx,  aut*  ipse,  coruscia 
Quum  fremit  ilicibus,  quantus,  gaudetque  nivali 
Vertice,  se  attollens  pbter  Apenninus  ad  auras. 
Jam  ver6  et  Rutuli  certatim,  et  Troes,  et  omnes 
Convertere  oculos  Itali,  quique  alta  tenebant  705 
MoBnia,  quique  imos  pulsabant  ariete  muros  ; 
Armaque  deposuere  humeris.   Stupet  ipse  Latinus, 
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IngenteSy  genitoB  diverais  partibus  orbis, 
Inter  se  coiiBse  viros,  et  cernere  ferro. 

Atque  illi,  at  vacuo  patuerunt  ssquore  campi,  710 
Procunu  rapido,  conjectis  eminus  hastia, 
Invadunt  Martem  cljpeis  atque  esre  sonoro. 
Dat  gemitum  tellus ;  turn  crebros  ensibus  ictus 
Congeminant :  Fors  et  virtus  miscentur  in  unum. 
Ac  velut  ingenti  Sila,  summove  Tabumo,  715 
Quum  duo  conversis  inimica  in  prcelia  tauri 
Frontibus  incurnjnt ;  pavidi  cessere  magistri ; 
Stat  pecus  omne  metu  mutum,  mussantque  juvencss 
Quis  nemori  imperitet,  quern  tota  armenta  sequantur  ; 
Illi  inter  sese  multa  vi  vulnera  miscent,  730 
Comuaque  obnizi  infigunt,  et  sanguine  largo 
Colla  armosque  lavant ;  gemitu  nemus  omne  remogit : 
Haud  aliter  Tros  ^neas  et  Daunius  heros 
Concurrunt  clypeis  :  ingens  fragor  esthera  coroplet. 
Jupiter  ipse  duas  aequato  examine  lances  735 
Sustinet,  et  fata  imponit  diversa  duorum  ; 
Quem  damnet  labor,  et  quo  vergat  pondere  letum. 

Emicat-  hic,  impun^  putans,  et  corpore  toto 
Alt^  sublatum  consurgit  Turnus  in  ensem, 
Et  ferit.    Exclamant  Trocs  trepidique  Latini,  790 
Arrectseque  amborum  acies.    At  perfidus  ensis 
Fftingitur,  in  medioque  ardentem  deserit  ictu  ; 
Ni  fuga  subsidio  subeat.    Fugit  ocior  Euro, 
Ut  capulum  ignotum  dextramque  adspexit  inermem. 
Fama,  est  prcecipitem,  quum  prima  in  proelia  junctos  735 
Conscendebat  equos,  patrio  mucrone  relicto, 
Dum  trepidat,  ferrum  aurigee  rapuisse  Metisci : 
Idque  diu,  dum  terga  dabant  palantia  Teucri, 
Sufiecit  ;  postquam  arma  dei  ad  Vulcania  ventum, 
Mortalis  mucro,  glacies  ceu  futilis,  ictu  740 
Dissiluit ;  fulva  resplendent  fragmina  arend. 
Ergo  amens  diversa  fuga  petit  sequora  Tumus ; 
Et  nunc  hue,  inde  hue,  incertos  implicat  orbes. 
Undique  enim  densa  Teucri  inclusere  corona  ; 
Atque  hinc  vasta  palus,  hinc  ardua  rocenia  cingunt.  746 

Nec  minus  ^neas,  quanquam  tardata  sagitta 
Interdum  genua  impediunt,  cursumque  recusant. 
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Insequitur,  trepidique  pedem  pede  fervidus  urgH, 

Inclusum  veluti  si  quando  flumine  nactus 

Cervum,  aut  puaicesB  septum  fonnidiiie  penne,  750 

Venator  cursu,  canis  et  latratibus  instat : 

Ille  autem,  insidiis  et  ripa  territus  alta, 

Mille  fugit  refugitque  vias  ;  at  vividus  Umber 

Hseret  hians,  jam  jamque  tenet,  similisque  tenentt 

Increpuit  malis,  morsuque  elusus  iaani  est.  755. 

Turn  ver6  exoritur  clamor,  ripseque  lacusque 

Responsant  circi,  et  coelum  tonat  omne  tgmultu. 

lUe,  simul  fugiens,  Rutulos  simul  increpai  omnes, 

Nomine  quemque  vocans ;  notumqbe  efflagitat  enaem. 

^neas  mortem  contri  prssensqae  minatur  760 

Exitium,  si  quisquam  adeat ;  terretque  trementea, 

Excisurum  urbem  minitans,  et  saucius  instat. 

Quinque  orbes  explent  cursu,  totidemque  retexunt 

Hue,  illuc.    Neque  enim  levia  aut  ludicra  petuntur 

Prsemia,  sed  Turni  de  vita  et  sanguine  certani.  765 

Fort^  sacer  Fauno  foiiis  oleaster  amaris 

Hic  steterat,  nautis  olim  venerabile  signum  ; 

Servati  ex  undis  ubi  figere  dona  solebant 

Laurenti  divo,  et  votas  suspendere  vestes  : 

Sed  stirpem  Teucri,  nullo  discrimine,  sacrum  770 

Sustulerant,  puro  ut  possent  concurrere  campo. 

Hic  hasta  JEnem  stabat ;  hue  impetus  illam  # 

Detulerat,  fixam  et  lenta  in  radice  tenebat. 

Incubuit,  voluitque  manu  convellere  ferrum 

Dardanides,  teloque  sequi,  quem  prendere  cursu  775 

Non  poterat.   Tum  ver6  amens  formidine  Tumus, 

Faune,  precor,  miserere,  inquit ;  tuque  optima  femim 

Terra  tene  ;  colui  vestros  si  semper  honores, 

Quos  contri  ^Sneades  bello  fecere  profanes. 

Dixit,  opemque  dei  non  cassa  in  vota  vocavit.  780 

Namque  diu  luctans,  lentoque  in  stirpe  moratus, 

Viribus  baud  uUis  valuit  disciudere  morsus 

Roboris  ^neas.    Dum  nititur  acer,  et  instat, 

Rursus  in  aurigs  faciem  mutata  Metisci 

Procurrit,  (ratrique  ensem  dea  Daunia  redditk  785 

Quod  Venus  audaci  Nymphs  indignata  licere, 

Accessit,  telumque  alta  ab  radice  revellit 
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OIH  sublimes,  armis  animisque  refecti, 

Hie  gladio  fidens,  hie  acer  et  arduus  hasta, 

Adsistunt  contri,  certamine  Martis  anheli.  790 

Junonem  interea  Rex  omnipotentis  Ol/mpi 
Alloquitur,  fulv&  pugnas  de  nube  tuentem. 
Qu8B  jam  finis  erit,  conjux  ?  quid  denique  restat  ? 
Indigetem  .^Bkiean  scis  ipsa,  et  scire  fateris, 
Deberi  cobIo,  fatisque  ad  sidera  tolli.  795 
Quid  struis  ?  aut  qua  spe  gelidis  in  nubibus  hseres  ? 
Mortalin*  decuit  yiolari  vulnere  divum  ? 
Aut  ensem  (quid  enim  sine  te  Jutuma  yaleret  ?) 
Ereptum  reddi  Turno,  et  vim  crescere  victis  ? 
Desine  jam  tandem,  precibusque  inflectere  nostris ;  800 
Nec  te  tantus  edat  tacitam  .dolor  ;  et  mihi  cur® 
SflBp^  tuo  dulci  tristes  ez  ore  recursent. 
Ventum  ad  supremum  est.    Terris  agitare,  vel  undis, 
Trojanos  potuisti,  infandum  accendere  bellum, 
Deformare  domum,  et  luctu  miscere  hymensos  :  805 
Ulterius  tentare  veto.    Sic  Jupiter  orsus  : 
Sic  dea  submisso  contr^  Saturnia  vultu  : 
Ista  quidem  quia  nota  mihi  tua,  magne,  voluntas, 
Jupiter,  et  Tumum  et  terras  invita  reliqui. 
Nec  tu  me  aeria  solam  nunc  sede  videres  810 
Dtgna  indigna  pati ;  sed  flanmiis  cincta  sub  ipsam 
Starem  aciem,  traheremque  inimica  in  proelia  Teupros. 
Juturnam  misero,  fateor,  succurrere  fratri 
Suasi,  et  pro  vita  majora  audere  probavi ; 
Non  ut  tela  tamen,  non  ut  contenderet  arcum  ;  815 
Adjure  Stjgii  caput  implacabile  fontis, 
Una  superstitio  superis  qus  reddita  divis. 
Et  nunc  cede  equidem,  pugnasque  exosa  relinquo. 
Illud  te,  nulla  fati  quod  lege  tenetur, 
Pro  Latio  obtestor,  pro  majestate  tuorum :  8S0 
Quum  jam  connubiis  pacem  felicibus,  esto, 
Component,  quum  jam  leges  et  foBdera  jungent ; 
Ne  vetus  indigenas  nomen  mutare  Latinos  ; 
Neu  Troas  fieri  jubeas,  Teucrosque  vocari^ 
Aut  vocem  mutare  viros,  aut  vertere  vestes.  835 
Sit  Latium,  sint  Albani  per  ssecula  reges  ; 
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Sit  Romana  poteos  Itala  virtute  propago  : 
Occidit,  occiderRque  sinas  cum  nomiQe,  Troja. 

OUi  subridens  hominum  rerumque  repertor : 
£t  germana  Jovis,  Saturnique  altera  proles,  830 
Irarum  tantos  volvis  sub  pectore  fluctus  I 
Veriim  age,  et  inceptum  frustra  submitte  furorem  : 
Do  quod  vis,  et  me  victusque  volensque  remitto. 
Sermonem  Ausonii  patrium  moresque  tenebunt ; 
Utque  est,  nomen  crit  :  commixti  corpore  tantum  835 
Subsident  TqucH.    Morem  ritusque  sacrorum 
Adjiciam,  faciamque  omoes  uno  ore  Latinos. 
Hinc  genus,  Ausonio  mixtum  quod  sanguine  surget, 
Supra  homines,  supra  ire  deos  pietate  videbis  ; 
Nec  gens  uUa  tuos  squ^  celebrabit  honores.    ^  840 
Annuit  his  Juno,  et  mentem  leetata  retorsit. 
Interea  excedit  cobIo,  nubemque  reliquit. 

His  actis,  aliud  Genitor  secum  ipse  volutat ; 
Juturnamque  parat  fratris  dimittere  ab  armis. 
Dicuntur  geminas  pestes  cognomine  Diree,  845 
Quas  et  Tartaream  Nox  intempesta  Megsram 
Uno  eodemque  tulit  partu,  paribusque  revinxit 
Serpentum  spiris,  ventosasque  addidit  alas. 
Hse  Jovis  ad  solium,  seevique  in  limine  regis. 
Apparent,  acuuntque  metum  mortalibus  segris,  850 
Si  quando  letum  horrificum  morbosque  deum  rex 
Molitur,  meritas  aut  hello  territat  urbes. 
Harum  iinam  celerem  demisit  ab  eethere  summo 
Jupiter,  inque  omen  JuturnsB  occurrere  jussit. 
Ilia  volat,  celeriqqe  ad  terram  tui^bine  fertur  :  855 
Non  secus  ac  nervo  per  nubem  impulsa  sagitta, 
Armatam  ssBvi  Parthus  quam  felle  veneni, 
Farthus,  sivc  Cydon,  telum  immedicabile,  torsit ; 
Stridens,  et  celeres  incognita  transHit  umbras. 
Talis  se  sata  Nocte  tulit,  terrasque  petivit.  860 

Postquam  acies  videt  Iliacas  atque  agmina  Tumi, 
Alitis  in  parvsB  subitam  collecta  figuram, 
QusB  quondam  in  bustis,  aut  culminibus  desertis, 
Nocte  sedens  seriim  canit  importuna  per  umbras  : 
Hanc  versa  in  faciem,  Tumi  se  pestis  oh  ora  865 
Fertque  refertque  sonans,  clypeumque  everberat  alis. 
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Illi  membra  novus  solvit  formidine  torpor, 

Arrectaeque  horrore  comss,  et  vox  faucibus  hssit. 

At,  procul  ut  Dirs  stndorem  agnovit  et  alas, 

lofelix  crines  scindit  Jutuma  solutos,  870 

Unguibus  ora  soror  foedans,  et  pectora  pugnis. 

Quid  nunc  te  tua,  Tume,  potest  germana  juvare  ? 

Aut  quid  jam  durs  superat  mibi  ?  qua  tibi  lucem 

Arte  morer  ?  talin'  possum  me  opponere  monstro  ? 

Jam  jam  linquo  acies.    Ne  me  terrcte  timentem,  875 

Obscoenas  volucres  ;  alarum  verbera  nosco, 

Letalemque  sonum  ;  nec  fallunt  jussa  superba 

Magnanimi  Jovis.    Hsec  pro  virginttate  reponit  ?  . 

Qu6  vitam  dedit  seternam  ?  cur  mortis  adempta  est 

Conditio  ?  possem  tantos  finire  dolores  880 

Nunc  certe,  et  misero  fratri  comes  ire  per  umbras. 

Immortalis  ego  ?  aut  quidquam  mihi  dulce  meorum 

Te  sine,  frater,  erit }    O  quae  satis  aha  dehiscat 

Terra  mihi,  Manesque  deam  demittat  ad  imos  ? 

Tantum  eifata,  caput  glauco  contexit  amictu  885 

Multa  gemens,  et  se  fluvio  dea  condidit  alto. 

JEneas  instat  contri,  telumque  coruscat 
Ingens,  arboreum,  et  ssvo  sic  pectore  fatur : 
Qus  nunc  deinde  mora  est  ?  aut  quid  jam,  Turne,  retractas  ? 
Non  cursu,  sasvis  certandum  est  comminus  armis.  890 
Verte  omnes  tete  in  facies,  et  contrahe  quidquid 
Sive  animis,  sive  arte,  vales  ;  opta  ardua  pennis 
Astra  sequi,  clausumque  cava  te  condere  terra. 
Ille,  caput  quassans  :  Non  me  tua  fervida  terrent 
Dicta,  ferox  ;  di  me  terrent,  et  Jupiter  hostis.  895 
Nec  plura  eiTatus,  saxum  circumspicit  ingens, 
Saxum  antiquum,  ingens,  campo  quod  fort^  jacebat, 
Limes  agro  positus,  litem  ut  discemeret  arvis. 
Vix  illud  lecti  bis  sex  cervice  subirent, 
Qualia  nunc  hominum  producit  corpora  tellus.  900 
Ille  manu  raptum  trepida  torquebat  in  hostem, 
Altior  insurgens,  et  cursu  concitus,  heros. 
Sed  neque  currentem  se,  nec  cognoscit  cuntem, 
ToUentemve  manu,  saxumque  immane  moventem. 
Crenua  labant ;  gelidus  concrevit  frigore  sanguis.  905 
Turn  lapis  ipse  viri,  vacuum  per  inane  volutus, 
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Noc  spatium  evasit  totum,  nec  pertulit  ictum. 

Ac  velut  in  somnis,  oculos  ubi  languida  pressit 

Nocte  quies,  nequidquam  avidos  extendere  cunHia 

Velle  videmur,  et  in  mediis  conatibus  sgri  910 

Succidimus  ;  non  lingua  valet,  non  corpore  notiB 

Sufficiunt  vires  ;  nec  vox  aot  verba  sequuntur  : 

Sic  Turno,  quacumque  viam  virtute  pelivit, 

Successum  dea  dira  negat.   Turn  pectore  sensua 

Vertuntur  varii.    Rutulos  adspectat,  et  urbem,  915 

Cunctaturque  metu,  telumque  instare  tremiscit ; 

Nec  qu6  se  eripiat,  nec  qua  vi  tendat  in  hoatem, 

Nec  currus  usquam  videt,  aurigamve  sororem. 

Cunctanti  teium  iSneas  fatale  coruscate 
Sortitus  fortunam  oculis,  et  corpore  toto  920 
Eminus  intorquet.   Murali  concita  nunquam 
Tormentor  sic  saxa  fremunt,  nec  fulmine  tanti 
Dissuitant  crepitus.    Volat  atri  turbinis  instar 
Exitium  dirum  hasta  ferens  ;  orasque  recludit 
Lories,  et  clypei  extremos  septemplicis  orbes  ;  '925 
Per  medium  stridens  transit  femur.    Incidit  ictus 
Ingens  ad  terram  duplicato  poplite  Tumus. 
Consurgunt  gemitu  Rutuli,  tot  usque  remugit 
Mons  circum,  et  vocem  lat^  nemora  alta  remittunt. 
lile,  humilis  suppiexque,  oculos  dextramque  precantem  930 
Protendens  :  Equidem  merui,  nec  deprecor,  inquit : 
Utere  sorte  tua.    Miseri  te  si  qua  parentis 
Tangere  cura  potest,  oro  (fuit  et  tibi  talis 
Anchises  genitor,)  Dauni  miserere  senecte  ; 
Et  me,  seu  corpus  spoliatum  lumine  mavis,  9S5 
Redde  meis.    Vicisti,  et  victum  tendere  palmas 
Ausonti  videre  :  tua  est  Lavinia  conjux. 
Ulterius  ne  tende  odiis.    Stetit  acer  in  armis 
^neas,  volvens  oculos,  dextramque  repressit. 
Et  jam  jamque  magis  cunctantem  flectere  sermo  940 
Cceperat,  infelix  humero  quum  apparuit  alto 
Balteus,  et  notis  fulserunt  cingula  buUis 
Pallantis  pueri ;  victum  quem  vulnere  Tumus 
Straverat,  atque  humeris  inimicum  insigne  gerebat. 
lUe,  oculis  postquam  ssevi  monumenta  doloris  945 
Esuviasque  hausit,  furiis  accensus,  et  ira 
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Tembilis  :  Tune  hinc  spoliis  indute  meorum 
Eripiare  mibi  ?  Pallas  te  hoc  vulnere,  Pallas 
Immolat,  et  poBnam  scelerato  ex  saDguine  aumit. 
Hoc  dicena,  ferrum  adverse  sub  pectore  condit  950 
^  Fervidus.    Ast  illi  solvuntur  frigore  membra, 
Vitaqae  cum  gemitu  fugtt  indignata  sub  umbras. 
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PUBLIUS  VIRGILIUS  MARQ. 


All  that  is  known  with  eertaint7  respecting  the  life  of  Virgil  may 
be  very  briefly  told.  He  lived  in  a  highly  civilized  age,  when  a  taste  for 
letters  was  widely  diffused,  and  active  ^tronage  was  bestowed  upon 
literary  men.  The  civil  history  of  his  time  has  come  down  to  us  in  a 
state  of  per&ct  preservation ;  but  bio^aphies  of  its  eminent  men  were 
seldom  written,  except  they  were  distinguished  for  military  exploits,  or 
held  a  prominent  station  in  the  government  The  career  of  our  poet 
was  not  diversified  by  many  remarkable  events  either  of  good  or  evil  for- 
tune, and  a  memoir  of  him  must  be  pieced  together  from  casual  notices 
in  bis  own  works  and  those  of  his  contemporaries,  and  from  sketches  of 
very  doubtful  authority,  written  in  a  much  later  age.  The  earliest  life 
of  him,  which  we  possess,  was  written  by  Donatus,  a  ^^rammarian  of 
the  fourth  century;  and  this  account,  though  very  imperfect,  and 
stuffed  with  the  most  improbable  &bles,  has  furnished  the  chief  mate- 
rials for  all  subsequent  biomphies. 

Virgil  was  born  on  the  fifteenth  day  of  October,  in  the  6d4th  year  of 
Rome,  or  about  70  years  before  Christ.  His  birthplace  was  Andes,  a 
small  village  about  three  miles  from  Mantua,  in  the  north  of  Italy.  His 
lather  was  of  low  extraction  and  employment ;  but  he  had  received  a 
small  landed  estate  through  his  wife  Maia,  the  daughter  of  an  opulent 
farmer,  and  he  was  thereby  enabled  to  give  a  good  education  to  his 
son.  Virgil  was  sent  to  the  neighbouring  citv  of  Cremona  to  be  edu- 
cated, and  remained  there  till  he  assumed  the  manly  gown,  in  the 
seventeenth  vear  of  his  age.  He  then  went  to  Milan,  and  afterwards 
to  Naples,  where  he  prosecuted  his  studies  with  great  perseverance  and 
success.  He  devoted  himself  to  Greek  literature,  mathematics,  and 
philosophy,  and  thus  acquired  the  various  and  accurate  learning,  which 
was  one  source  of  his  excellence  as  a  poet 

it  is  probable,  that  he  chose  Naples  for  his  residence,  because  it  was 
less  disturbed  bv  the  civil  wars,  that  grew  out  of  the  death  of  Julius 
Cossar,  and  which  were  then  desolating  the  north  of  Italy.  These  dis- 
tcrbances  at  one  time  threatened  to  deprive  the  poet  of  the  small 
estate  in  land,  which  was  then  his  sole  dependence.  The  triumvirate 
of  Oetavius  Caesar,  Antony,  and  Lepidus,  was  formed  U.  C.  711,  and, 
in  the  division  of  the  government  between  the  associates.  Cisalpine 
Gaul,  as  the  north  of  Italy  was  then  termed,  fell  to  the  lot  of  Antony. 
Wherever  the  inhabitants,  during  the  preceding  struggle,  had  followed 
the  interests  of  the  opposite  party,  their  lands  were  taken  from  them, 
and  bestowed  on  the  veteran  soldiers.  Great  distress  ensued,  and  the 
ancient  proprietors  flocked  to  Rome  in  the  hope  of  obtaininff  restitu- 
tion of  their  estates  by  applying  to  their  various  patrons.    Virgil  had 
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retarned  to  his  farm,  and  enjoyed  it  under  the  protection  of  C.  Aainiufi 
Pollio,  a  distinguisbed  commander,  whom  Antony  had  made  prefect  of 
the  province.  He  was  a  rifforoas  and  oppressive  officer,  but  he  had  a 
fine  tasle  in  letters,  in  which  he  had  himself  achieved  some  reputation, 
and  he  was  a  generous  patron  of  literary  men.  Virgil  was  already 
known  as  a  poet,  and  Follio  soon  became  his  friend  and  protector.  Bui 
a  change  took  place  in  the  government  of  the  province,  and  the  people 
of  Cremona,  wno  had  espoused  the  cause  of  Brutus,  were  compelled  ta 
give  up  their  territory.  The  rapacious  soldiery,  who  were  settled  upon 
it,  passed  the  bounds  assigned  to  them,  seized  the  lands  round  Mantua, 
and  Virgil,  among  others,  was  deprived  of  his  farm.  He  immediately 
went  to  Rome,  and  being  recommended  by  Pollio  to  some  persons  ia 
authority,  he  obtained  an  order  for  the  restoration  of  his  property.  But 
the  rude  soldier,  who  had  gained  the  land,  would  not  quietly  yield  pos- 
session of  it,  and  when  the  poet  returned  to  claim  his  estate,  he  was 
violently  assaulted,  and  only  escaped  with  life  by  swimming  over  the 
Mincio.  Not  discouraged,  ne  went  again  to  Rome,  and  made  poetry 
the  vehicle  of  his  complaint  for  the  wrongs  which  he  had  suffered. 

In  these  successive  visits  to  the  capital,  he  acquired  the  friendship  of 
Varus,  who  is  several  times  mentioned  in  the  Eclogues,  and  of  Mccenas, 
the  wise  minister  and  munificent  patron  of  letters.  He  was  assisted 
also  by  Cornelius  Gallus,  who  was  then  high  in  favor  and  office,  and,  as 
a  writer  of  Latin  elegies,  was  compared  by  the  first  critics  to  Tibullua 
and  Ovid.  These  active  patrons  commended  the  ^oung  poet  to  Octa- 
vius  CsBsar,  who  soon  became  much  attached  to  him,  and  remained  so 
afler  the  Commonwealth  was  wholly  prostrated,  and  a  servile  senate 
hailed  the  successful  triumvir  under  the  title  of  the  Emperor  Augustus. 
Efficient  measures,  of  course,  were  taken  to  restore  Virgil's  property, 
and  wealth  and  powerful  patrona^  crowned  the  remainder  of  his  days. 

These  events  furnished  occasion  for  writing  most  of  the  Eclogues, 
which  were  the  poet's  earliest  efforts.  The  one  entitled  Alexis,  though 
usually  placed  second  in  his  works,  is  supposed  to  have  been  his  first 
production,  being  written  when  the  poet  was  twenty-five  years  of  age. 
Both  the  subject  and  the  manner  of  treating  it  indicate  tlie  youth  of  the 
writer.  The  PaUemon  came  next,  though  afler  an  interval  of  more 
than  a  year ;  it  was  an  offering  of  gratitude  to  Pollio,  Virgil's  earliest 
friend.  The  deification  of  Julius  Csesar  took  place  U.  C.  712,  and  it  is 
supposed,  though  on  very  slight  grounds,  thnt  this  event  is  celebrated 
in  the  Daphnis,  which  was  written  about  this  time.  Titynts,  which  is 
usually  placed  first  among  the  Eclogues,  was  composed  the  following 
year,  to  express  thankfulness  to  Ciesar  for  the  first  order  to  restore  the 
poet's  estate.  The  ninth  Eclogue,  Maoris,  was  hastily  put  together,  as  a 
poetical  complaint,  when  Virgil  returned  to  Rome  after  the  unsuccess- 
ful attempt  to  ^in  possession  of  his  farm.  The  SUenus  was  next  writ- 
ten, in  compliment  to  the  author's  active  friends.  Varus  and  Gallus, 
probably  in  compliance  with  a  request  from  the  former,  in  the  year 
U.  C.  714,  Pollio  became  consul,  and  took  an  active  share  in  bringing 
about  the  reconciliation  between  Antony  and  Octavius,at  Brundusium. 
To  celebrate  this  event  and  express  the  happy  anticipations,  that  were 
formed  from  it,  the  magnificent  Eclogue,  inscribed  to  PoUio  was  com- 
posed. The  next  year,  this  general  led  a  successful  expedition  against 
the  Parthini,  a  people  of  lllyrium,  and  the  Pkarmaceutria  was  written 
and  dedicated  to  him.  It  is  conjectured,  that  Mdibcsua  also  was  pub- 
lished about  this  time.  A  Roman  army  crossed  the  Rhine,  U.  C.  717, 
to  quiet  an  insurrection  of  the  Gauls,  and  a  soldier  in  this  expedition 
carried  off  the  mistress  of  Gallus.  The  last  of  the  Eclogues  was  written 
to  console  the  poet's  friend  for  this  deprivation,  and  it  was  inscribed 
with  his  name. 

Thus  it  appears,  that  Virgil  commenced  the  Eclogues  when  onlj 
twenty-five  years  of  age,  and  spent  about  eight  yean  in  oomposio|^ 
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them.  The  perfect  finish  and  elaboration  of  these  exquisite  poems  jpe> 
tify  the  account,  that  so  much  time  was  employed  upon  them.  The 
writer  had  now  obtained  wealth,  reputation,  and  numerous  and  power- 
ful friends,  and  his  refined  taste  and  retiring  di^osition  ffiving  him  no 
predilection  for  public  Ufe,  he  fixed  his  abode  near  Naples,  where  he 
possessed  a  delightful  villa,  and  devoted  his  time  to  the  composition  of 
Lis  second  great  work.  It  is  supposed,  that  he  had  previously  dwelt  for 
a  year  or  two  at  Rome,  having  a  house  on  the  Esquiline  hill,  near  the 
gardens  of  Mscenas,  whose  society  he  frequently  enjoyed.  But  the 
climate  of  the  south  of  Italy  was  better  suited  to  his  delicate  health, 
and  the  beautiful  scenery  of  Campania  gratified  his  taste,  and  suggested 
many  an  exquisite  descriptive  passage  in  his  future  poems.  Naples 
with  its  vicinity  was  then  a  favorite  retreat  for  statesmen  and  liteiary 
men,  and  the  honor  and  popularity,  which  Virgil  had  enjoyed  in  the 
camtal,  followed  him  to  this  abode. 

The  effect  of  the  civil  war,  which  had  now  raged  for  a  long  time  in 
Italy,  was  fully  manifest  in  the  condition  of  the  country  and  5ie  char- 
acter of  its  inhabitants.  Many  districts  had  been  laid  waste  by  warlihe 
and  predatory  excursions,  agriculture  was  generally  neglected,  the  peo- 
ple were  harassed  by  successive  exactions  from  different  parties,  and 
were  generally  in  a  feeble  or  destitute  condition.  Many  of  the  ancient 
proprietors  were  deprived  of  their  farms,  and  the  land  was  ^ven  to  rude 
and  lawless  soldiers,  too  long  accustomed  to  rapine  and  violence,  to  be 
easily  transformed  into  quiet  and  industrious  cultivators  of  the  soil. 
There  was  danger  that  tillage  would  be  generally  neglected,  and  that 
famine  would  be  added  to  the  other  distresses  of  the  people.  The  do- 
minion of  Octavius  was  now  well  established  in  Italy,  tnough  his  contest 
with  Antony  fur  the  government  of  the  world  was  far  from  being  ended. 
Maecenas,  the  wise  minister  of  the  former,  sought  to  remed  v  the  general 
distress  by  encouraging  husbandry  and  inviting  the  inhabitants  to  re- 
sume the  arts  of  peace.  By  his  express  command,  as  we  are  told,  Vir- 
gil commenced  writing  the  Georgics,  in  which  his  object  was,  not  only 
to  instruct  those  who  were  ignorant  of  the  business  of  tillage,  but  to 
present  such  a  flattering  picture  of  rural  life  and  the  blessings  of  peace, 
that  the  whole  people,  and  especially  the  new  proprietors  of  the  soil, 
might  be  weaned  from  their  warlike  tastes  and  restless  habits,  and  in- 
duced to  seek  for  sustenance  and  happiness  in  quiet  and  constant  em- 
ployment. The  design  was  worthy  of  the  wisdom  of  the  minister, 
and  the  humane  and  amiable  character  of  the  poet,  and  its  execution 
has  formed  a  lasting  monument  to  the  reputation  of  both. 

The  Georgics  were  began  as  soon  as  the  Eclogues  were  finished, 
when  the  poet  was  thirty-three  years  of  age,  and  their  composition  oo- 
cupi«»d  the  seven  following  years  of  his  life.  The  time  of  completing 
the  work  is  indicated  by  the  concluding  passage  of  the  fourth  book, 
which  seems  to  refer  to  the  triumphs  of  Octavius  in  the  East,  aAer  the 
death  of  Antony  and  Cleopatra,  U.  C.  724.  That  the  poem  was  com- 
menced at  least  seven  years  before  this  period,  appears  irom  an  allasion 
in  the  second  book  to  the  work  of  Agrippa,  who  formed  the  Julian  har- 
bour by  opening  a  communication  between  the  lakes  Lucrinus  and 
Avernus.  This  harbour  was  made,  U.  C.  717,  and  the  poet  seems  1o 
allude  to  it  as  a  very  recent  work.  While  writing  the  Georgics,  Virgil 
resided  at  his  villa  near  Naples,  and  many  passages  show  nis  perfect 
knowledge  of  the  topography  of  Campania,  and  of  the  modes  of  hus- 
bandry which  were  best  adapted  to  that  region.  The  writer's  skill  in 
agriculture,  which  is  attesteu  by  the  unanimous  voice  of  his  contempo- 
raries and  by  the  experience  of  modern  times,  must  have  been  gained 
partly  by  practice  in  the  management  of  his  paternal  esute  on  thel>anka 
of  the  Aflincio,  and  partly  by  close  observation  of  the  farms  in  the  vicinity 
of  Naples.  The  didactic  character  of  the  work  is  relieved  and  orna- 
mented by  the  splendid  passages  interwoven  with  it  in  praise  of  rural 
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pannito  and  in  honor  of  Aagoatas,  all  of  which  throw  fight  on  lbs 
character  of  the  writer  and  the  parpoae  of  his  composition. 

It  is  probable,  that  Virgil  frequently  visited  Rome  afler  peace  was  re- 
stored, and  his  great  ^tron  Augustus  was  established  as  master  of  the 
Roman  empire.  He  bad  now  the  happiness  of  seeing  the  effect  of  his 
poetical  precepts  and  exhortations,  in  the  reviving  agriculture  of  the 
country  and  the  welfare  of  its  inhabitants.  The  emperor  denied  him 
nothing,  and  the  liberality  of  Mscenas  considerably  increased  his  pri- 
vate fortune.  He  had  the  pleasure  of  introducing  Horace  to  the  no- 
tice of  the  minister,  and  the  lyric  |>oet  repaid  this  service  by  ardent 
affection  and  glowing  testimonials  in  verve.  It  was  even  affirmed, 
though  on  slight  grounds,  that  Augustus  consulted  Virgil  in  respect  to 
his  resignation  ofthe  government,  as  a  sort  of  umpire  between  Agrippa 
and  Mecenas.  It  is  certain,  that  he  stood  very  high  in  the  esteem  of 
the  emperor,  and  we  may  even  suppose,  that  personal  regard  dictated 
those  glowinj^  panegyrics,  so  frequently  introduced  in  his  poems,  which 
must  otherwise  be  considered  as  specimens  of  extravagant  and  unbe- 
<$oming  flattery.  According  to  Donatus,  these  tributes  of  praise  were 
not  confined  to  the  poet's  larger  works.  On  one  occasion,  he  wrote  the 
following  distich,  though  wi3iout  acknowledging  it,  and  affixed  it  to 
the  gates  of  the  palace. 

*'  Nocte  pluit  tot&,  redeont  spectacDla  mane; 
Dirimim  imperium  cum  JoveCsnrhabeL" 

Augustus  was  pleased  with  the  compliment,  and  offered  a  reward  to 
the  author,  if  he  would  discover  himself.  But  Virgil  would  not  come 
forward,  and  Bathyllus,  a  contemptible  poet  ofthe  day,  actually  claimed 
the  verses  and  received  the  gratuity.  The  writer  of  them  exposed  the 
fraud  in  the  following  manner.  He  again  wrote  the  couplet  and  under 
it  the  following  line ; 

"  Ho8  ego  Teniculos  feci,  tuUt  alter  boDons ; " 

and  the  beginning  of  another  line 

*'  Sic  Toe  non  robla— - 

four  times  repeated.  Bathyllus  was  requested  to  finish  the  lines;  bat  he 
was  unable,  and  Virgil  then  completed  the  stanxa  as  follows. 

"  Sic  roe  non  vobis  nidificatia  aves ; 
Sic  V08  noD  vobis  vellera  fertia  arof ; 
Sic  voa  non  vobia  meUificatia  apea ; 
Sic  voa  QOQ  vobia  fertia  antra  bores." 

He  thereby  proved  himself  the  author  of  the  lines,  and  exposed  the 
false  claimant  to  merited  ridicule.  It  is  not  unlikely,  that  the  original 
distich  came  from  Virgil's  pen,  for  it  bears  all  the  marks  of  his  style. 
But  the  authenticity  of  the  remaining  lines  may  well  be  doubted,  for 
they  are  quite  unworthy  of  him,  and  uie  conceit  embodied  in  them  be- 
trays the  taste  of  a  much  later  age.  The  whole  story  was  probably  in* 
vented  by  some  grammarian. 

As  soon  as  the  Georgics  were  completed,  Virsril  devoted  himself  to 
the  composition  of  an  epic  poem,  and  selected  for  his  subject  the  set- 
tlement of  the  Trojans  m  Italy.  The  theme  was  equally  pleasing  to 
the  emperor  and  the  people,  for  it  enabled  the  poet  to  flatter  the  former 
by  tracing  his  parentage  to  the  gods,  and  to  confirm  the  popular  belief, 
that  the  Romans  were  directly  descended  from  the  renowned  person- 
ages of  the  heroic  a^B.  The  hero  of  the  poem  is  undoubtedly  an  alle- 
gorical portraiture  ofthe  emperor,  and  the  virtues  ascribed  to  the  Tro- 
jan prince,  together  with  the  splendid  prophecies,  that  were  introduced, 
intimating  a  return  of  the  Saturnian  age  under  a  wise  and  equitable 
ruler,  were  intended  to  reconcile  the  Romans  to  their  new  master.  An- 
gustus  bad  now  passed  the  crisis  of  his  fortunes,  and  a  continued  seriaa 
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of  triumphs  marked  the  remainder  of  his  career.  In  token  of  the  res- 
toration of  universal  peace,  the  gates  of  the  temple  of  Janus  were  closed, 
U.  G.  725,  the  year  ai\er  Virgil  commenced  his  poem ;  and  this  event 
is  doubtless  alluded  to  in  that  splendid  passage  of  (he  first  book,  begin- 
ning  with  the  line 

"  Aflpera  turn  podtlt  mitascent  HBcuIa  bellia." 

The  threefold  triumph,  also,  which  was  celebrated  at  Rome  the  same 
year,  in  honor  of  the  conquest  of  the  Dalmatians,  the  naval  victory  at 
Actium,  and  the  reduction  of  Egypt,  is  particularly  described  in  the 
eighth  book. 

"  At  Cmaar,  triplici  Invectus  Romans  triumpbo." 

Seven  years  were  given  to  the  composition  of  the  first  six  books,  and 
e  rumor  of  the  work,  on  which  the  poet  was  engaged,  having  gone 
abroad,  the  liveliest  curiosity  and  expectation  were  excited  at  Rome. 
It  was  thought,  that  a  poem  was  forthcoming,  which  would  eclipse  the 
fame  of  the  Iliad.  Aagustus  himself  became  desirous  of  knowing 
more  about  it,  and  frequently  importuned  the  author  to  grant  him  a 
perusal  of  those  portions,  which  were  finished.  Macrobius  has  pre- 
served a  part  of  the  poet's  answer  to  one  of  the  emperor's  letters.  ^  1 
have  of  late  received  frequent  letters  from  you.  With  regard  to  my 
^neas,  by  Hercules,  if  it  were  worth  your  notice,  I  would  willingly 
send  it.  But  so  vast  is  the  undertaking,  that  I  almost  appear  to  myself 
to  have  commenced  such  a  work  from  some  defect  in  judgment  or  un- 
derstanding; especially  since,  as  you  know,  other  and  far  higher  stud- 
ies are  required  for  such  a  performance."  But  soon  afler  the  death  of 
the  young  Marcellus,  U.  C.  731,  Virgil  was  persuaded  to  read,  in  pres- 
ence of  the  emperor  and  his  sister  Octavia,  the  sixth  book  of  the  poem, 
in  whloh  he  had  inserted  an  elegant  and  aifecting  tribute  to  the  mem- 
ory of  this  lamented  jouth.  The  mother  fainted  when  the  name  of 
her  lost  son  was  mentioned,  and  on  her  recovery,  ordered  10,000  sester- 
ces to  be  paid  to  Virgil  for  each  line  of  this  celebrated  passage.  It  is 
said  also,  that,  on  other  occasions,  the  second  and  fourth  books  were  re- 
cited in  presence  of  Augustus.  The  account  is  honorable  to  the  liter- 
ary taste  of  the  emperor,  and  shows  what  intimate  relations  existed 
between  the  pdet  and  the  master  of  the  Roman  empire. 

The  last  six  books  were  written  in  four  years,  and  the  author  being 
DOW  more  than  fifty  years  of  age,  and  somewhat  weakened  by  disease, 
resolved  to  travel  into  Greece,  both  for  the  benefit  of  his  health,  aa4 
for  the  sake  of  revuing  and  corrQctin|r  his  work  at  leisure  in  a  country, 
which  abounded  with  poetical  associations.  His  constitution  had  al- 
ways been  delicate,  and,  as  he  advanced  in  years,  he  was  frequently 
afficted  with  headache,  asthma,  and  spitting  of  blood.  On  his  depar* 
tnre,  Horace  addressed  to  him  the  beautiful  ode,  beginning 

"  Sic  te  Dira  potena  Cypri." 

His  complamt  was  rather  increased  by^  the  change  of  climate,  and,  meet* 
ing  the  emperor  at  Athens,  he  determined  to  return  with  him  to  Rome. 
Tm  disease  attacked  him  with  fresh  violence  on  the  voyage  home,  and 
he  landed  at  Brnndusium  in  a  hopeless  state.  In  this  city  he  expired, 
on  the  twenty-second  day  of  September,  U.  C.  735,  when  he  had  near- 
ly completed  the  fifty-second  year  of  his  age.  A  short  time  before  his 
death,  ne  dictated  for  himself  this  modest  epitaph : 

"  Msntua  ms  genuit,  G&UM  rapuAra,  tentt  none 
FarthsDopa:  caclni  psscua,  run,  ducss." 

It  is  thus  translated  by  Dryden : 

"I  Bunf  flocka,  tillafe,  heroes;  Mantua  gam 
Me  lin,  Bnmdtuium  death,  Naples  a  grare." 

Hb  remains  were  carried  to  Naples,  and,  little  more  than  a  mile  firon 
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the  city,  jntt  above  the  entrance  to  the  gfrotto  of  Ptktuilippo,  a  amall 
quadranffular  boilding  is  still  pointed  oat  to  the  cnrioos  traveller,  as  the 
tomb  of  Virgil. 

The  poet  attached  so  much  importance  to  the  final  revision  and  im- 

Srovement  of  his  works,  that  on  the  approach  of  death,  he  requested 
is  friends  Varius  and  Plotioa  Tucca,  wno  were  with  him,  to  burn  the 
^neid  as  an  imperfect  poem.  But  the  emperor  interfered  to  save  a 
work,  which  would  have  so  great  influence  in  extending  his  own  fame 
to  future  ages.  The  poem  was  intrusted  to  the  two  friends  with  a  pow- 
er to  revise  and  retrench,  but  with  a  strict  charge  that  they  should 
make  no  additions;  and,  accordingly,  they  did  not  venture  to  complete 
even  the  hemisticfas,  which  had  b^n  lefl  imperfect.  This  story  should 
be  remembered  on  making  comparisons,  in  point  of  finish  and  ele- 
gance, between  this  work  and  the  author's  earlier  productions.  The 
poet  bequeathed  half  of  his  fortune,  which  was  considerable,  to  a  broth- 
er; he  left  a  rich  legacy  to  Augustus,  and  divided  the  remainder  of  hie 
wealth  between  Mincenas,  Vanus,  and  Tucca. 

Virgil  was  tall  and  slender  in  person,  of  a  dark  complexion,  and  a 
rather  awkward  address.  His  tastes  were  quiet  and  simple,  his  habits 
studious,  and  his  mild  and  afiectionate  disposition  secured  for  him  nu- 
merous and  strongly  attached  friends.  His  modesty  was  so  great,  that 
he  was  disconcerted  by  the  public  marks  of  admiration,  which  were 
drawn  forth  by  his  popularity  as  a  national  poet.  On  one  occasion,  in 
the  theatre,  the  whole  audience  rose  to  greet  him,  an  honor  which  was 
usually  paid  to  the  emperor  alone.  No  envious  or  angry  feelings  ap- 
pear to  have  disturbed  his  intimacy  with  his  literary  contemporaries, 
among  whom  were  Livv,  Tibullus,  Horace,  Ovid,  and  many  othen, 
fi>rming  that  galaxy  of  illustrious  names,  which  adorned  the  Augustan 
a^.  AH  were  ready  to  do  homage  to  his  superior  genius,  an(t  to  ad- 
mire the  virtues  and  graces,  which  distinguished  his  private  life.  He 
was  fastidious  in  composition,  and  by  sustained  and  repeated  efforts 
brought  his  works  to  that  perfection,  which  they  now  exhibit.  He  was 
thoroughly  acquainted  with  all  the  learning  of  his  times,  but  his  erudi- 
tion was  subservient  to  a  correct  taste  and  a  sound  judgment,  and  never 
overlaid  or  encumbered  the  flights  of  his  imagination.  The  moral  pa- 
rity  of  his  writings  is  remarkable,  considering  the  licentiousness  of  the 
age,  which  is  too  frequently  apparent  in  its  other  literary  productions. 
His  poems  manifest  correct  sentiments  and  eenerous  feelings,  and  the 
youtnful  pupil  will  find,  that  the  careful  study  of  them  tends  to  refine 
the  taste,  to  heighten  the  relish  for  the  beautiful  and  the  sublime,  Nid 
to  invigorate  the  nnderatanding. 


ON  BUCOLIC  POETRY. 

Thk  invention  of  this  kind  of  poetry  is  commonly  ascribed  to  Theoc- 
ritus, a  Greek  poet,  a  native  of  Sicily.  At  least,  the  earliest  speci- 
mens of  it,  which  are  now  extant,  are  of  his  composition.  He  was 
born  at  Syracuse,  B.  C.  270,  and  wrote  in  the  Doric  dialect,  which  wae 
spoken  by  his  countrymen.  The  nature  of  this  class  of  poems  is  indi- 
cated by  their  appellation,  which  is  derived  from  the  Greek  povx6Zcg 
signifying  a  herdsman.  The  modern  designation,  pastorals,  comes  front 
the  Latin,  with  nearly  the  same  meaning.  The  name  Ecloga, —  from  the 
Greek  ixUytOftoseUctt  —  is  properlv  given  to  a  short  poem  selected  from 
many  othen.  As  applied  to  the  idyls  of  Virgil,  it  si^ifies  either  that 
the  published  poem  was  selected  from  many  othen,  Uiat  the  writer  had 
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eompofled,  or  that  certain  compositiona  of  Theocritiu  were  lelected  as 
the  only  proper  ones  for  imitation.  | 

The  district  of  Arcadia,  in  the  centre  of  the  Peloponneaiu,  and  the 
interior  of  Sicily,  on  account  of  the  rugged  and  mountainous  character 
of  the  two  regions,  were  used  from  the  earliest  times  for  the  pasturage 
of  flocks.  The  life  of  shepherds  is  simple  and  retired,  and  their  occu- 
pation and  the  scenes  in  which  it  is  carried  on,  afford  many  pleasing 
images  and  pictures  for  the  use  of  the  pttet.  The  business  itself,  leav- 
ing so  many  idle  moments,  is  calculated  to  nurse  a  dieamy  and  imag- 
inative disposition,  and  to  create  a  liking  for  music  and  song,  especially, 
when  those  who  are  employed  in  it  are  endowed  with  the  lively  fancy 
and  quick  perceptions,  which  seem  the  natural  inheritance  of  natives  of 
such  sunny  climes,  as  Sicily  and  Greece.  It  is  quite  probable,  that  in 
the  earliest  ages,  the  shepherds  of  these  countries  were  wont  to  amuse 
themselves  with  rude  attempts  at  poetical  composition,  which  they 
chanted  to  the  accompaniment  of  some  rough  musical  instrument.  Tfaie 
subjects  of  their  aopg't  would  naturally  be  taken  from  the  loves  and 
quarrels,  which  fc.Aed  almost  the  sole  incidents,  that  diversified  the 
simple  tenor  of  their  life.  Their  frequently  solitary  employment  would 
induce  them  to  make  friends,  as  it  were,  of  the  animals  which  they 
tended,  and  to  address  their  complaints  and  rejoicings,  their  hopes 
and  sorrows,  to  the  sheep  and  goats  which  were  feeding  near  them. 

Such,  at  least,  was  ihe  theory,  on  which  the  inventors  of  bucolic  song 
proceeded.  We  are  not  to  suppose,  that  Theocritus  and  his  imita- 
tors drew  from  the  very  life,  —  that  they  had  under  their  own  eyes 
the  scenes  of  rural  existence,  of  which  they  have  presented  such 
charming  sketches,  or  persons  of  the  simple  character  and  occupation 
which  they  have  described.  A  tendency  has  existed  in  every  age,  to 
praise  the  superior  and  simpler  virtues  of  by-gone  times.  Actual  ex- 
perience gives  us  to  know  the  harsher  features  of  everv-day  life,  the 
disagreeable  circumstances  and  petty  cares,  which  chma  the  pleasures 
and  intercept  the  dreams  of  ordinary  existence.  The  lapse  of  time 
wipes  out  the  memory  of  these  minor  evils,  and  leaves  the  picture  fair 
and  jovous  for  future  contemplation.  Tradition  most  willingly  pre- 
serves happy  images,  and  hides  the  rough  passages  and  thorny  cares  of 
the  life,  which  it  celebrates.  Theocritus  and  Virgil  saw  real  shepherds, 
but  they  painted  ideal  ones.  Their  sketches  were  true  to  nature,  so 
far  as  was  consistent  with  the  attempt  to  impart  pleasure  by  the  gen- 
eral eflect.  As  the  principal  charm  of  pastoral  poetry  consists  in  the 
simplicity  and  naturalness  of  the  scenes  and  characters  that  it  portrays, 
it  might  be  expected,  that  the  most  ancient  cultivators  of  it  should  be 
the  most  successful ;  that  Theocritus  should  excel  Virgil,  just  as  the 
Utter  is  far  superior  to  all  his  modern  imitators.  The  oldest  did  not  ac- 
tually see  men  and  things  in  all  the  purity  and  freshness,  that  he  at> 
tributed  to  them ;  but  the  realities,  which  he  did  see,  still  preserved 
some  features  of  the  antique  type,  and  direct  observation  secured  in  part 
the  truthfulness  of  the  pictures.  These  features  were  proportionally 
more  efiaced  in  VirgiVs  time,  but  they  still  preserved  some  semblance 
of  the  original.  Poets  of  modern  days,  especially  in  countries  where 
ilie  business  of  shepherds  hardly  exists  at  all,  when  they  attempt  this 
sort  of  writin^r,  are  obliged  to  draw  wholly  from  the  imagination,  and 
their  success  is  such  as  we  might  anticipate.  English  pastorals  are  the 
most  tasteless  and  insipid  compositions  imaginable ;  but  we  are  not  jus- 
tified in  inferring,  that  the  whole  scheme otsuch  poetry  is  an  unnatural 
one,  and  that  even  the  ancient  specimens  of  it  are  wholly  forced  and 
artificial.  On  the  contrary,  tbey  have  all  the  air  of  fiction  built  upon  a 
broad  basis  of  fact. 

The  object  of  the  bucolic  poet  is  to  represent  scenes  of  pastoral  life, 
which  may  be  done  either  by  narration,  or  by  action  and  dialogue,  in 
the  form  of  a  drama.   Th«  plot  or  incidents  are  chosen  with  art,  that 
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a  pleasant  idea  may  be  given  of  the  happiness  and  simplieitT  of  tha 
shepherd's  occupation ;  and  therefore  every  thing  is  excluded,  which 
may  remind  one  of  what  there  is  sordid,  fatiguinfir,  and  unpleasant  in 
this  life  in  the  fields.  The  natural  sceneir,  amidst  which  the  evenu 
are  supposed  to  take  place,  may  be  described,  jet  only  incidentally,  and 
with  tne  easy  and  natural  expressions,  in  which  the  emotions  of  one 
familiar  with  such  objects  would  probably  be  conveyed.  The  senti- 
ments, allusions,  and  words  must  be  suited  to  the  pastoral  condition ; 
not  rude  and  vulgar,  so  as  to  excite  disgust,  nor  so  polished  and  ornate, 
as  to  betray  the  refinement  and  instruction  of  a  higher  social  state.  If 
pastorals  were  always  written  under  these  restrictions,  a  high  degree 
of  dramatic  talent  and  versatility  would  be  essential  to  the  poet,  and 
success  would  be  indicative  of  the  highest  genius.  But  the  term  has  a 
wider  signification,  or  is  more  loosely  applied.  It  is  given  to  poems,  in 
which  tmngs,  characters,  and  events  of  our  own  a^  and  dime  are  de- 
scribed, but  with  images  and  coloring  drawn  from  the  shepherd's 
employment.  Or,  a  known  incident  is  formed  into  a  fable,  in  which 
shepherds  are  actors,  and  the  scene  is  carried  back  to  the  reputed  sim- 
plicity and  happiness  of  earlier  times.  This  is  a  departure  firom  the  ori- 
ginal idea  of  pastoral  poetry,  but  the  oldest  poets  often  used  this  license. 

Virgil  was  a  professed  imitator  of  Theocritus,  whom»  indeed,  be 
often  translates  with  great  fidelity.  The  question  of  superiority  between 
the  two  poeti  is  of\en  agitated,  though  with  little  reason,  for  the  points 
of  contrast  between  them  proceed  rather  from  the  different  times  and 
purposes  for  which  they  wrote,  than  from  original  inequality  of  genius. 
Many  of  Virgil's  eclogues  are  strictly  occasional,  being  written  as  av 
eipression  of^ gratitude,  or  to  cover  a  request,  or  to  describe  some  in 
ciaents  in  the  writer's  life.  The  id^ls  of  Theocritus  are  of  a  more 
general  character,  being  dictated,  as  it  seems,  only  by  love  of  the  art. 
The  language,  which  the  Roman  poet  used,  was  more  stately,  sonorous, 
and  inflexible ;  the  Sicilian  had  the  advantage,  not  only  of  the  wonderful 
copiousness  and  pliancy  of  the  Greek  tongue,  but  of  that  dialect  of  it, 
the  Doric,  of  which  the  broad  intonations  and  homely  strength  were  so 
admirably  adapted  to  his  subject.  Theocritus  wrote  for  a  lively  and 
versatile  people,  who  had  a  hearty  relish  for  humor  and  faithful  sketches 
of  humble  life,  even  though  the  pleasantry  were  coarse,  the  occupations 
sordid,  and  the  characters  vulgar.  The  Romans  of  Virgil's  time,  at 
least,  those  classes  of  them  to  whom  the  poet  particularly  addressed 
himself/ were  fastidious  in  taste,  and  had  carried  delicate  refinement  to 
the  verge  of  effeminacy.  The  various  characteristics  of  the  two  poeta 
may  be  nearly  all  deduced  from  these  differences  in  situation,  objects^ 
and  materials.  The  praise  of  simplicity,  truth,  and  natural  grace,  must 
be  given  to  Theocritus ;  that  of  dignity,  elegance,  and  richness  of  im- 
agery belongs  to  Virgil.  But  the  conversation  of  his  shepherds  is  too 
polistied  and  artificial,  the  subjects  of  discourse  too  lofty  and  magnifi- 
cent, to  be  suited  to  their  condition  in. life.  The  Sicilian  poet  em  in 
the  opposite  extreme.  The  language  is  often  gross  and  the  allusions 
offensive.  But  the  charactera  m  Sie  little  drama  are  admirably  dis- 
criminated, and  oflen  are  well  supported  throughout.  The  personages 
of  Virgil  all  resemble  each  other;  Tityrus,  Afeoalcas,  Damon,  Meli- 
Ikbus,  &c.,  are  all  different  impressions'from  the  same  type.  The  pas- 
toral coloring  is  oden  but  faintly  preserved ;  the  fourth  eclogue,  for 
instance,  havmg  much  of  the  lyric  character,  and  the  sixth  has  so  little 
to  do  with  shepherds  and  rural  life,  that  it  might  with  equal  propriety 
be  considered  as  a  digression  in  an  epic.  In  fine,  if  these  youthful 
compositions  be  jud^d  only  as  pastorals,  they  exhibit  numerous  and 
glaring  defects ;  but,  if  considerea  as  occasional  poems  of  a  miscellane- 
ous character,  the  striking  beauties,  which  they  contain,  must  commend 
themselves  to  the  taste  and  judgment  of  every  reader. 
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ECLOGUE  L 

Ths  goatherd  M^liboeas,  who  hu  been  diiyen  from  his  posseseions 
by  an  insolent  soldiery,  is  wandering  sadly  along,  driving  his  flock 
before  him,  when  he  perceives  Tilyrus  quietly  enjoying  himself  in  the 
shade,  apparently  untouched  by  the  misfortunes  which  have  fallen 
upon  all  around  him.  He  inquires  the  cause  of  this  happy  exemption 
from  care,  and  is  told  that  Tityrus,  having  visited  the  city  of  Rome  in 
order  to  see  his  master,  had  obtained  from  him  the  gifl  of  freedom,  and 
encouragement  to  pursue  without  fear  his  formsr  course  of  life.  He 
warmly  expresses  bis  grateful  feelings  towards  this  generous  benefiic- 
tor.  Melibceus  congratulates  him  on  his  good  fortune,  which  is  con- 
trasted with  his  own  hard  fate.  Tityrus  commiserates  these  misfor- 
tunes, and  inviles  the  unlucky  goatherd  to  pass  the  night  with  him, 
with  the  assurance  of  hospitable  treatment.  It  is  conmionly  supposed, 
that  Virgil  represents  himself  under  the  character  of  Tityrus,  and  that 
the  plot  of  the  pastoral  was  contrived  in  order  to  express  the  poet*i 
gratitude  towards  the  emperor  Augustus. 

2.  *  Tenui  a  vend,*  slender  oaten  straw;  here  put  for  the  simple  pipe, 
ft  rude  sort  of  musical  instrument,  fashioned  from  such  straw.  *  Medi- 
taris,'  sing-  over,  practise  upon.   '  Silvestrem  mnsam,'  pastoral  songs. 

4  -5.  *Tentus,'  lifing  at  ease.  *  Amaryllida/  the  name  of  the  supposed 
mistress  of  Tityrus. 

7-8.  For  he  wUl  always  he  a  god  in  my  esteem;  a  wun^  lamb 
from  our  folds  shall  often  moisten  his  altar  with  blood  ;  that  is,  as  a 
victim.  Augustus  actually  received  divine  honors  afler  his  death,  by 
the  decree  of  a  servile  senate,  altars  being  erected  and  sacrifices  of- 
fered to  him.  Virgil  here  seems  to  anticipate  the  adulation  of  his 
countrymen. 

9-10.  '  ipsum,*  •  me '  understood.  *  Ludere,*  to  sing  in  sport :  *  cala- 
roo  agresti,'  rustic  reed^  another  expression  for  the  '  tenui  aven&,*  men- 
tioned above. 

12-3.  '  Usque  aded,*  to  such  a  degree  ;  *  turbatur  * ;  the  passive  voice 
used  impersonally ;  all  is  in  confusion,  or  a  general  ferment  prevails, 
*  ipse —  duco ' ;  Gr.  §  205.  Rem.  1.  debilitated  myselfj,  I  drive  forward 
the  voting  goats ;  this  one,  0  Tityrus,  1  even  lead  with  difficulty;  *  duco,* 
ieaa,  draw  wtth  a  cord. 

14-5.  For  here,  among  the  thick  hazel  trees,  she  has  just  dropt  tfpinSf 
the  hope  of  thefioek,  having  brought  them  forth,  alas!  on  the  naked  rock, 
that  is,  having  no  better  couch  ;  *  connixa,'  for  *  enixa.' 

16-7.  '  Isva/  infatuated:  *  De  coelo  tactas,*  struck  tdth  lightnirig. 
The  efiects  of  lightning  were  a  great  source  of  augury  to  the  Romans. 

18-9.  *■  sinistra  cornix,*  ill-boding  crow :  *  da,'  for  *  die' ;  say,  tell  us, 

21-2.  <  Stultus';  Gr.  §  205  Rem.  15:  'huio  nosUs,'  <  urbi '  under- 
stood ;  this  city  of  ours :  *  Pastores,'  in  apposition  with  *  nos  *  under- 
stood :  *  depellere,*  to  drive. 

24.  *  Noram ' ;  contracted  pluperfect,  used  with  the  force  of  the  im- 
perfect, from  *  nosco.' 

25  -  6.  But  this  one  (Rome)  raised  its  head  as  much  among  the  other 
dties,  as  the  cypress  trees  usually  do  among  the  pliant  shrubs. 

27.  <  tibi ' ;  Gr.  §  226.  And  what  so  important  reason  had  you  for 
visiting  Romef 

30  •  as 
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28:  *  Libertas ' ;  here  put  for  '  amor  libertalis ' ;  the  ijtnrt  pffrudam 
wa«  the  reason  of  inv  goin^  there :  *  inertem,'  slothful^  or  careleu  about 
freedom :  *  respezit/  looked  upon  me  favorably ^  became  favorable  to  me. 

29.  A  roundabout  way  of  saying  *  afler  I  had  grown  old ' :  *  tondentt ' 
belongs  to  *■  miht '  understood. 

31  -  2.  His  former  mistress,  Galatea,  did  not  urge  him  to  any  effort 
for  obtaining  freedom.    Amaryllis  was  a  more  valuable  friend. 

34-6.  Tityrus  sold  bullocks  to  be  used  as  victims  in  the  sacrifices 
and  manufactured  rich  cheeses  also,  which  found  a  market  in  the 
neighbouring  city;  but  the  money  thus  obtained  did  not  profit  him 
much,  for  it  waa  spent  as  soon  as  earned. 

37.  '  Amanrlli*;  see  Gr.  §  81. 

38.  For  whom  you  suffered  the  fruit  to  remain  unplueked  upon  lAe 
trees.    For  the  meaning  of*  sua,*  see  Gr.  §  208,  (8,)  last  sentence. 

3i)-40.  A  poetical  compliment  to  Tityrus;  the  very  trees,  fountains, 
and  plantations  seemed  to  lament  his  absence. 

42-4.  *  presentei,'  propitious^  kind  :  *  quotannis  —  fumant,*  for 
whom  —  in  whose  honor  —  our  altars  reek  with  sacrifices  for  twelve  aay9 
in  each  year. 

47  *■  ergo  —  manebunt/  you  will  keep  possession  of  your  fi^Xds  <A«a» 
—  that  is,  you  will  not  be  driven  from  Uiem,  as  I  have  been  from  mine. 

48-9.  '  Et— ^unco';  commentators  differ  about  the  meaning  of 
this  passage.  The  following  appears  the  most  natural  translation. 
And  they  (the  fields)  u>ere  large  enough  for  your  purposes,  though  naked 
rock  and  a  marsh  with  its  sTimy  rushes  hem  in — surround  — all  your 
pastures.  The  farm  is  described  as  rather  a  small  spot,  on  the  declivity 
of  a  hill,  which  could  not  be  increased  in  size  by  any  exertion  of  its 
owner ;  since  on  the  upper  side,  it  was  boundeci  bv  the  rocky  rising 
ground,  and  at  the  lower  extremity  by  an  impracticable  marsh. 

50.  *  tentabunt,'  '  morbo  *  understood  ;  aUaek  with  disease:  *  graves,' 
feeble;  *  flstas/  having  just  hi  ought  forth  young  ;  faint  with  recent  par- 
turition. The  two  words  belong  to  '  pecudes  understood.  Melibosus 
alludes  to  the  ill  condition  of  his  own  flock, described  above,  12-5. 

52.  *  flumina  nota.'  The  Mincius  and  the  Fo,  two  rivers  well  known 
to  Tityrus,  for  be  had  always  lived  near  them. 

54-6.  Here,  the  hed^e^  that  separates  your  farm  from  the  ndgkbour- 
ing  cross  path,  and  which  is  always  fed  upon,  as  to  the  flowers  of  the  wil^ 
lows  contained  in  it,  by  Hybltean  bees,  by  its  soft  murmurings  shaJH  often 
invite  you  to  sleep  ;  *  hmite,'  the  boundary  between  two  tarms,  formed 
by  a  cross  path,  or  a  strip  of  uncultivated  land  ; '  florem,*  Gr.  §  234, 11. 

60-4.  The  nature  of  all  things  shall  be  changed,  and  a  general  dis- 
persion of  nations  ensue,  sooner  than  I  shall  forget  my  generous  bene- 
factors; 'exsul  — Tigrim,'  the  Parthian  as  an  exile  shall  drink  of  the 
Arar^  (a  river  of  Gaul,)  and  the  German  of  the  Tigris  (a  river  of  Asia;) 
'  Antd  '  is  to  be  construed  in  connexion  with  *■  quam ' ;  *  Germania  for 
'  Germanus,'  by  enallage. 

65.  *  Afros/  see  Gr.  \  237,  concluding  part  of  Rem.  5. 

68  -  70.  *  En,  unquam,*  for  *  unquamne ; '  will  it  ever  be,  after  a  long 
lime/that,  seeing  again  my  valemaJ.  possessions,  the  roof  of  my  humbia 
cottage  formed  of  turf  and  tnus  hereafter  surveying  my  former  domain^ 
I  shall  wonder  at  some  few  stalks  of  grain,  that  will  be  left ;  *  regna/  in 
apposition  witti  *  fines';  <  PL>st,'  used  adverbially;  'tugur!,'  see  Gr. 
§  52;  'congestum  cespite';  a  roof  not  thatched,  but  covered  with 
grass  having  earth  still  adhering  to  its  roots. 

73.  *  queis '  for  *  quibus ;  *  Gr.  §  136,  2.  See,  for  whom  —  for  whose 
benefit — ice  have  planted  the  felds  ! 

76-7.  A  pleasing  picture  of  a  shepherd's  happiness.  Meliboens  ex- 
aggerates the  pleasures  which  he  has  lost,  and  touchingly  images  forth 
his  sorrow  "  I  have  seen  in  Italy,"  says  Spence,  *•  and  on  the  Vatican 
hill  near  Rome  in  particular,  a  little  arched  cave,  made  by  the  shepherd* 
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cyf  evergreens,  not  high  enough  to  stand  in ;  and  where  they  lie  at  their 
ease  to  observe  their  flocks  browsing.  Query,  —  whether  it  be  not  such 
a  cave  which  is  meant  here  ?   *  Vihdi '  is  not  a  proper  epithet  for  the 
inside  of  a  natural  cave.*' 
81  -2.  *  mitia  poma/  ripe  fruits :  *  pressi  lactis/  cAeue, 

This  eclogue  contains  some  lively  and  graphic  descriptions,  and 
seems  to  be  written  throughout  with  real  feehng.  But  a  tasteful  critie 
objects  with  reason  to  the  diction  of  some  passages, — verses  60-6. 
for  instance,  —  as  too  swollen  for  the  appropriate  artlessness  of  pastoral 
tong  and  rather  soited  to  the  magnificence  of  Epic  poetry. 


ECLOGUE  n. 


Thk  shepherd  Corydon  is  in  love  with  the  beautiful  boy,  Alexis,  who 
does  not  return  his  affection,  but  remains  attached  to  lolas,  their  com- 
mon master.  Cory  dun  is  the  speaker  through  most  of  the  poem,  and 
tries,  by  offering  various  inducements,  to  win  over  Alexis  to  his  love. 
At  last,  he  reproves  his  own  folly  for  persevering  in  such  a  fruitless 
endeavour.  For  the  plot  and  many  beautiful  passages  in  this  pastoral, 
Virgil  is  indebted  to  Theocritus. 

L  *  ardebat  Alexin;'  Gr.  §  232,  (2). 

3  -  5.  <  Tantdm  assidue  veniebat,'  only  he  was  want  to  go  often ; 
mind  the  force  of  the  imperfect  tense;  Gr.  §  M5.  II.  1  :  *h»c  incon- 
dita,' '  carmina  *  understood  :  '  studio  inani,'  with  fruitless  zeal. 

8.  *  umbras  et  fri^ora,'  shady  spots  and  cool  placeSf  or  *  coolness  of  the 
•hade  ' :  *  captant,'  letake  themselves  to. 

lU- 1.  '  Tnestylis,'  the  female  attendant  of  the  reapers  :  '  rapido  es- 
IQ,'  with  the  fervent  heat:  *  Allia  serpyllumque,'  garlic  and  wild  thytne. 

12-3.  *  At  —  cicadis.'  Other  creatures  have  sought  silence  and  re- 
pose in  the  shade  ;  whUe^  under  the  burning  nm,  I  follow  your  footsteps ^ 
the  thickets  are  vocal  leith  the  noisy  cicada^  uniting  in  song  with  me ; 
*  cicadiB  ' ;  not  our  grasshopper,  but  an  insect  peculiar  to  certain 
climes,  that  sits  on  branches  of  trees  and  shrubs  during  the  hot  weather, 
making  a  shrill  noise  with  its  wings. 

14-5.  *satiu9,*  comparative  of  *  satis';  better  f  preferable:  '  Menal- 
can,'  for  '  McnalcAB  fastidia.' 

16.  Although  he  was  dark,  and  thou  art  fair, 

17-8.  *  nimium  —  leguntur,'  tiust  not  too  much  to  complexion;  thi 
uhiie  privets  decay  unsought,  while  the  dark  hyacinths  are  eagerly 
gathered. 

20-1.  'pecoris/  Mactis*;  see  Gr.  §  213.  Rem.  I.  (3.):  'Sicnlis', 
the  example  of  Theocritus  had  made  Sicily  the  appropriate  ground  for 
pastoral  song- 

23  -  4.  /  smg  the  songs  that  the  Theban  Amphion  was  wont  to  chant, 
whenever  he  called  the  herds  together^  on  the  Attic  Aracunthus.  Amphion 
was  the  son  of  Jupiter  and  Antiope;  in  revenge  tor  some  cruelties 
practised  on  his  mother,  he  tied  Dirce  to  the  horns  of  a  wild  bnll,  who 
dragged  her  about,  till  the  gods  changed  her  into  a  fountain  in  BoBOtia, 
aAerwards  called  by  her  name.  Hence, '  Dircasus '  became  a  general 
epithet  to  signify  theban^  or  BaoHan.  He  was  such  a  master  ot  noosic, 
that  he  was  said  to  have  built  the  walls  of  Thebes,  calling  the  stones 
together  by  the  magic  of  his  lyre.  *  Aracyntho ' ;  a  mountain  on  the 
borders  of  BoBotia  and  Attica,  and  therefore  called  the  Attic  Araeyntfauai 
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NOTES. 


25-6.  A  pleMing  image  of  a  shepherd  using  the  tranquil  rarlaoe  q< 
the  water  as  a  mirror. 

S7.  ^  si  —  imago  ' ;  the  rpfracting  power  of  the  water  hardlj  allows 
its  surface  to  give  back  a  faithful  representation. 

28-9.  •  O  ~  ceryos/  0,  that  wm  tetndd  only  be  pleased  to  inMU 
with  me  a  louHyfarm  and  a  humble  cot^  and  to  pitree  the  stags. 

30.  *  viiidi  hibisco,'  wUh  a  green  rod  of  marsh  maUow. 

31.  Pan  was  the  god  of  shepherds  and  caUle,  and,  according  to  the  fa- 
ble, was  the  inventor  of  rustic  instruments  of  uuaic.  Ue  had  the  head 
and  body  of  a  man,  the  horns  and  legs  of  a  goat. 

35.  *  quid  —  Am^ntas,'  u>hat  efforts  did  not  Am^nias  make, 

36-7.  *  Est  —  I:  istula,'  /  have  a  shepherd* s  pipe^  formed  «f  seven 

hemlock  stalks  of  unequal  length  firmly  joined  together :  *  dono  mihi,' 

see  Gr.  §  227. 

3d.  <  te  —  secundum,*  y&u  now  possess  it^asits  second  owner.  The 
▼alue  of  the  article  waa  enhancea,  as  it  waa  a  legacy  from  a  friend. 

40.  *  nec  '  for  '  non  ' ;  found  by  me  in  a  dangerous  valley. 

42.  *  Bina  —  ubera,*  each  day  they  drain  the  two  dugs  of  a  sheep. 

43-4.  Thestylis  already  begs  that  she  may  take  them  from  me ;  and 
«^  shaU,  since  my  gifts  are  dupised  by  thee. 

40  -  50.  Hibi  —  calth&,' /<>r  thee  a  fair  water-nytpph,  gathering  <Aa 
yellow  wall-flowers  and  the  tops  of  voppiesy  adds  to  them  the  daffodu  and 
the  flower  of  the  sweet-smelling  dill ;  then^interweaving  these  vnth  thv^ 
melaa  and  other  pleasant  herbs^  she  sets  off  the  soft  hyacinths  with  tka 
yellow  marygold;  an  elaborate  description  of  a  tempting  nosegay,  with 
which  Corrdon  strives  to  entice  his  beloved.  He  goes  on  to  offer  other 
presents,  that  tempt  the  palate  as  well  as  the  sense  of  smell. 

51.  *  cana  tenera  lanugine  mala^'  hoary  apples  with  their  soft  down. 
It  is  doubtful  what  species  of  fruit  is  here  meant,  as  no  apples  have  a 
downy  skin.   Martyro  suggests,  that  they  were  apricots. 

53.  *  honos  —  pomo,'  tKe  honor  shall  belong  to  this  fruit  also  ;  that  is, 
the  waxen  plums,  just  mentioned,  shall  be  honored  by  your  acceptance 
of  them. 

57.  If  you  contend  by  offering  presents y  Idas  is  your  superior;  being 
more  wealthy,  he  can  olfer  more.  Corydon's  agitation  and  rapid 
changes  of  feeling  are  finely  described  in  the  following  lines.  He  cries 
out  against  his  own  folly  in' having  just  mentioned  lolas,  and  thereby 
reminded  Alexis  of  one,  who  has  higner  claims  to  love  than  himself. 

58  -  9.  *  fluribus  —  apros,'  like  a  madman^  I  hate  exposed  my  flowers 
to  a  gust  of  south  wind,  and  let  in  the  wild  boars  to  pollute  my  purs 
springs. 

60.  Resuming  the  former  topic,  Coiydon  goes  on  to  enumerate  the 
various  inducements  to  a  life  in  Uie  country ;  *  habit&runt  —  silvas/ 
seen  the  gods  have  dwelt  in  the  woods. 

61 .  Paris,  the  son  of  Piiam  king  of  Troy,  was  employed  as  a  shepherd 
on  Mount  Ida,  when  the  three  goddesses,  Juno,  Venus,  and  Minerva, 
referring  to  him  a  dispute  about  their  respective  charms,  he  adjudged 
the  palm  of  beauty  to  Venus.  *  arces ' ;  the  Acropolis  of  Athens,  where, 
according  to  the  fable,  the  city  was  founded  by  iSlinerva. 

66.  *  aratra  —  juvenci,*  the  bullocks  are  carrying  •home  the  ploughs 
hung  to  the  yoke;  that  is,  inverted,  so  that,  the  share  not  enienng  the 
ground,  they  could  be  easily  dragged  along. 

70.  Your  half  pruned  vine  hangs  on  the  leafy  elm.  It  waa  necessary 
to  prune  the  vine,  that  the  strength  of  the  plant  might  be  husbanded 
for  the  fruit,  and  not  lost  in  supporting  uselefls  twigs  ;  also,  to  trim  the 
elm  of  leaves  and  young  shoots,  that  the  grapes  might  not  be  shaded 
from  the  genial  warmth  of  the  sun.  Both  these  duties  had  been  neft 
lected'by  Cory  don. 

71  -2.  fVhy  do  you  not  rather  make  ready ^  at  leasts  to  plait  with  osiers 
and  pliant  rushes  some  of  those  things,  which  are  needed  for  your  dome*- 
Mc  life ;  such  as  baskets,  traps,  an/crates. 
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Hiere  are  eome  beanttes  in  this  little  poem,  and  the  vene  it  polijhed 
with  great  care.  But  the  subject  is  one  which  we  cannot  rehsh,  and 
the  images  of  rustic  life  seem  to  be  laboriously  and  artificially  heaped 
together. 


ECLOGUE  IIL 

Two  shepherds,  Menalcas  and  the  hireling  DamoBtas,  who  is  guard* 
ing  the  sheep  of  iEgon,  meet  in  dispute  and  cast  reproaches  at  each 
other,  which  are  rather  more  lively  than  decent.  Their  respective  abil- 
ities in  sonff  coming  in  question,  they  agree  to  sing  together  for  a 
wager,  and  uieir  neighbour  Palemon  is  appointed  judge  in  the  musical 
contest.  This  sort  of  musical  dialogue  is  called  ^meebeanf  from  the 
Oreek  '>#/(oi|9atoc,  signifying  mutual  or  alternate.  Each  strives  to  sur- 
pass the  other  by  coining  a  oistich  of  the  same  measure  and  length,  as 
the  one  just  uttered  by  his  antagonist,  but  of  equal  or  superior  merit, 
which,  if  he  fails  to  do,  he  loses  the  prize.  The  issue  of  the  present 
contest  is,  that  Paloemon  praises  the  musical  talent  of  both,  but  refuses 
to  a^ard  the  superiority  to  either  of  them. 

1-3.  Tell  me,  Damatae,  wKose  flock  is  this?  Is  it  tkai  of  MdiUeusf 

*  DamcBta/  vocative  of  a  Greek  noun ;  see  6r.  §  44 :  *  cujum ' }  Gr. 
4  137,  5  :  *  ipse,'  i£gon. 

5.  This  mercenary  keeper  miBts  %is  sheen  ttoiee  every  hour, 

7-8,  *  objicienda  ' ;  Gr.  §  274.  ifem.  o.  The  meaning  is,  that  one, 
who  is  only  half^  man  himself,  ouffht  to  be  cautious  how  he  reproaches 
others *  Novirfms,'  Gr.  §  183,  3.  Note :  *  qui  te,'  *  corruperit,'  or  some 
such  verb,  understood  :  *  transversa  —  hircis,'  the  goats  looking  on 
askant,  or  Ieerin|r  at  you. 

9.  *  sed  —  risere,'  hut  the  good-natured  Jfymphs  laughed,  instead  of 
taking  vengeance  for  the  profanation  of  their  abode. 

10- 1 .  They  laughed  then,  I  sujfpose,  ufhen  they  saw  me  cutting  the  trees 
and  the  young  vines  of  Mycon  with  a  rusty  pruning-knife.  The  speech 
is  ironical,  Menalcas  intendinj^  to  charge,  not  himself,  but  his  opponent, 
with  an  act  of  wanton  malice  in  injuring  his  neighbour's  plantations. 

12.  Neither  disputant  as  yet  attempts  to  defend  himself,  but  goes  on 
to  twit  his  opponent  with  various  acts  of  meanness.  The  pitiful  envy, 
which  Menalcas  had  shown  on  a  former  occasion,  is  the  subject  of  the 
present  charge. 

15.  Jind  you  would  have  died  of  spite,  tf  you  could  not  have  injured 
kim  in  some  way. 

16.  What  may  not  the  masters  do,  when  their  thievish  servants  show 
such  audacity^ 

18.  *  Lyciscd  * ;  a  fierce  brute,  half  wolf,  that  was  used  as  a  watch- 
dog. 

19-20.  ^nd  while  I  was  crying  out,  Where  does  he  now  hide  himself  f 
Get  the  flock  together,  Tityrus !     you  lay  concealed  behind  the  sedges. 

21-4.  Damoetaa  mnkes  a  poor  defence  against  this  direct  charge  of 
stealing,  by  saying,  that  the  goat  he  had  seized  justly  belonged  to  him, 
having  been  fairly  won  in  a  singing  match,  wherein  he  was  victorious. 

25,  *  ilium/  *  vicisti '  understood. 

26-7.  *  non  —  carmen,'  were  you  not  accustomed,  ignorant  fellow, 
in  the  public  street,  to  murder  a  sorry  tune  on  a  squeaking  straw  f 

*  triviis.  place  where  three  roads  meet,  afterwards  used  to  denote  nny 
place  of  common  resort. 
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9H-9.  «Vi«  —  Exprriamnr/  are  you  irUIin^  thertj  between  ovraelves^ 
to  try  in  turn  what  eacJi  can  dof  *ego  haiic  vitulam  Depoiio/  /  put  down, 
us  my  part  of  the  wager,  this  heifer. 

31.  Sny,  with  ichtit  wager  you  are  willing  to  contend  with  me 

35-7.  *  Veri!lm  —  Fagiiia/  Lut,  since  it  pleases  you  to  be  so  foolish  as 
to  contend  with  me,  /  will  lay  d<ncn  what  you  yourself  shall  confess  to  be 
of  greater  value,  —  namely,  beectien  cups, 

34 -U.  Jiround  which  a  bending  twig,  carved  out  by  the  skilfully  lian 
died  graving  tooly  cnwreaths  the  scattered  clusters  with  fiale  ivy.  *  vitm, 
put  tor  *  vimen  * ;  not  the  vine,  but  a  pliant  twig  of  any  plant ;  here,  of 
tiie  ivy.  Two  branches,  one  loaded  with  berries  and  the  other  with 
leaves,  intwined  together,  surround  two  medallion -shaped  spaces  on 
either  side  of  the  cup,  within  which  was  carved  the  image  of  two  emi- 
nent astronomers. 

40.  *  Conon  ' :  a  distinguished  mathematician,  who  lived  in  the  times 
of  Ptolemy  Philadelphus  :  *  quts  fuit  alter  * ;  the  shepherd  forgets  the 
name  of  the  oliier,  and  therefore  describes  him  by  his  works.  Archim- 
edes is  probably  meant. 

41.  *  radio ' ;  a  geometer's  rod,  with  which  he  marked  oat  his  dia- 
grams in  tJie  sand. 

4'^.  What  seasons  are  suited  for  the  reaper^  and  what  for  the  stooping 
ploughman. 

45  -(3.  *acantho  ' ;  the  plant  called  bear's  foot:  *  sylvas  sequentes  ' ; 
Orpheus  played  so  sweetly  on  the  lyre,  tliat  rocks  and  trees  were  moved 
by  the  song. 

48.  But  if  you  took  at  the  heifer^  there  is  no  cause  for  you  to  praise 
your  cupSf  iur  they  are  much  inferior  in  value. 

49  -  50.  *  veniam  —  Palsmon,'  /  will  consent  to  whatever  terms  you 
shall  propose.  Only  let  any  one  who  comes  hear  these  songs,  in  order  to 
be  judge  in  our  contest;  look!  Palamon  comes. 

hi  Hear  these  things  with  strict  attention ;  it  is  no  trifling  affair. 

58.  *deinde  '  is  used  by  Virgil  as  a  dissyllable ;  Gr.  §  306. 

5!).  You  shall  sing  altematdy  ;  the  Muses  are  fond  of  ^mabean  verse, 

60  - 1.  <  principium,'  *  eato '  understood :  •  coXiX,,'  fertHizes:  •  illi  curs/ 

*  sunt '  unaeratood ;  Gr.  §  227^ 

02 -3.  *  Phoebas  —  hyacinthna/  offerings  proper  for  ^poUo,  the  bay 
and  the  finely  blushing  hyacinth,  are  always  in  my  possession  ;  '  bub  ' ; 
Gr.  §  208.  (a) 

CA,  *  Malo  —  petit,*  Galatea  sportively  throws  an  appU  at  nu, 
65.  '  et  se  eupit  ant6  videri  * ; 

"The  laugh  that  guides  thee  to  the  mark, 

When  the  fair  nymph  would  coyness  feign."  DaroBV. 

68-9.  Imitated  by  Shenstone. 

"  I  hare  found  out  a  gift  for  my  love, 

I  have  found  where  the  wood-pigeons  breed." 

*  men  Veneri,*  my  mistress:  *  Parta  sunt,'  have  been  provided  for.  The 
last  ten  lines  are  perfect  in  point  of  art. 

70-1.  ^Quod  —  niiai,'  I  have  done  what  I  could,  I  have  sent  tern 
golden  apples,  culled  from  a  wild  tree,  to  the  bop. 

73.  Ye  winds,  bear  some  part  of  what  she  said  to  the  ears  of  the  gods  , 
\.  e.  that  the  gods  may  be  witnesses  of  her  promises  to  me. 

77.  IVhen  I  shall  sacrifice  a  heifer  for  the  fruits  of  the  earth,  come 
yourself;  *  faciam,'  *  sacra  '  understood. 

78-9.  DamoBtas  has  just  alluded  to  his  love  for  Phyllis.  Menalcas 
here  replies,  that  Phyllis  is  rather  his  mistress,  because  she  wept  at 
leaving  him,  and  for  his  sake  bade  farewell  to  her  former  lover,  lolas. 

*  Et  —  lola,*  adieu!  a  long  adieu !  she  said^  0  beautiful  lolas;  *  longuin 
▼ale ' ;  Gr.  §  205.  Rem.  8. 

80-1.  *Tri8te  lupus';  Gr.  §  205.  Rem.  7  (2.)  As  a  wolf  is  a  terrible 
object  for  the  foldS|  &c.,  lo  is  the  anger  of  Amaryllis  for  ine.  Com 
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pelled  to  resign  Phjllis  to  the  snperior  preteneiont  of  hii  riTtl,  DamoB- 
to  here  speakB  of  a  new  mistress. 

82.  <Dulce';  Gr.  §  205.  Rem.  7  (2.):  'satis/  from  <  saU,  -orum/. 
derived  from  *  sero ' :  *  depalsis/  weaned. 

84.  *  Pollio,'  a  distingaisbed  Roman,  a  favorite  with  Augustus,  a  poet 
himfvlf  and  the  patron  of  poets.  Both  Virgil  and  Horace  were  much 
indebted  to  him. 

88.  He  toko  Unts  yeUy  O  PoUiOt  may  he  arrive  at  the  same  honors, 
which  he  r^oiees  to  see  you  also  possess ;  *^audet,' '  venisse '  understood. 

89.  *  Mella  —  illi/  let  honey  flow  for  htm ;  *  amomum ' ;  an  African 
spice  or  perfume. 

90.  Bsvius  was  a  poor  poet,  Mevius  one  still  worse.  He  who  did 
not  despise  the  former,  might  like  the  latter,  and  then  yoke  foxes  to- 
gether, or  commit  any  other  absurdity. 

94  -5.  '  Parcite  —  Creditur/  Beioare  of  going  too  far  ^  ye  sheep;  it  is 
not  safe  to  trust  the  bank. 

96.  *  reice,'  for  *  rejice,*  from  *  rejicio ' ;  Gr.  §  322, 4,  and  §  306. 

98.  *  si  —  swtus,'  if  the  heal  should  dry  un  the  milk. 

100.  ^las  !  how  lean  my  bullock  is,  though  fed  on  nutritious  pulse, 

102.  *  vix  —  herent/  their  flesh  hardly  sticks  to  their  bones :  *  quia 
ocolus  * ;  the  terrors  of  *  an  evil  eve  '  were  familiar  to  men  at  a  com- 
pamtively  recent  period,  when  a  belief  in  witchcraft  was  common. 

105.  The  sky  is  not  ffisible  aver  a  space  ef  more  than  three  cubits.  Not 
able  to  overcome  his  rival  in  any  other  way,  DamcBtas  attempts  to  puz- 
ile  him  with  a  riddle.  Commentators  do  not  agree  upon  a  solution. 
A  well  is  probably  meant,  for  any  one  looking  up  from  the  bottom  of  it, 
will  see  only  so  much  sky,  as  the  breadth  of  the  well  at  top  permits 

106-7.  Menalcas  replies  by  propounding  a  riddle  in  his  turn.  The 
hyacinth  is  supposed  to  be  the  flower  in  question,  for  (he  letters  AI,  A  I, 
it  was  thought,  might  be  traced  upon  its  leaves,  which  letters,  in  Greek, 
express  lamentation,  and  were  referred  to  the  death  of  Hyacinth  ;  they 
were  also  the  first  letters  in  the  name  of  Ajax,  one  of  the  Grecian  princes. 
Hvacinth  was  a  beautiful  youth,  beloved  by  Apollo,  who  aeciaentally 
killed  him,  while  they  were  playing  together  at  quoits.  His  blood  was 
changed  into  the  flower  that  bears  his  name. 

106.  Palaeroon  refuses  to  decide  the  contest,  saying  that  they  are  botli 
worthy  of  the  prize. 

109-10.  'et  quisquis  —  amaros,*  and  whoever  shall  be  difident  in 
successful  love  J  or  have  experience  of  unsuccessful. 

The  commencement  of  this  eclogue  is  in  a  coarse  strain,  un worth v 
of  VirgtlV  usual  elerance  and  delicate  taste.  In  the  remainder,  much 
art  and  skill  are  displayed,  but  both  qualities,  perhaps,  are  too  apparent 
to  suit  the  simplicity  of  pastoral  song. 


ECLOGUE  nr. 

The  Romans  at  all  times  were  much  attached  to  the  arts  of  dirinn- 
tion.  Besides  drawing  auguries  from  natural  events,  the  flight  of  birds, 
the  entrails  of  slaughtereaanimals.  and  the  phenomena  of  Uie  weather, 
they  easterly  consulted  the  oracles  of  the  Sibyls,  several  of  whom,  at 
diift>rent  periodii,  expressed  Iheir  mystical  and  unconnected  vaticinations 
in  verse.  In  this  astonishing  eclogue,  equally  remarkable  for  the  sub- 
limity of  the  subject,  the  magnificence  of  its  imaefery,  and  the  elegance 
of  its  versification,  Virgil  assumes  the  character  of  the  prophet*poet,  and 
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using  as  his  materials  the  fragroents  of  Sibylline  ^ng,  foretells  the  re- 
turn  of  the  folden  age  opon  Uie  earth.  The  poem  is  addressed  to  Pol- 
)io,  the  puet  s  constant  friend,  and  the  occasion  of  the  promised  advent 
of  peace  and  happiness  to  mankind  is  declared  tn  he  the  birth  of  a 
child,  which  event  was  to  take  place  in  the  year  of  PoUio's  consulship, 
U.  C.  714,  or  40  years  before  Christ.  This  boy  was  to  become  the 
ruler  of  the  whole  earth,  and  to  be  admitted  to  divine  honors.  Under 
his  sway,  war  and  pestilence  were  to  cease,  the  earth  was  to  bring  forth 
spontaneous  fruits,  and  men  were  to  be  fieed  from  crime  and  the  neces- 
sitv  of  toil. 

The  spirit  and  imagery  of  thiti  eclogue  bear  such  a  close  resemblonce 
to  the  passages  from  the  Hebrew  prophets,  which  are  referred  to  the 
coming  of  the  Saviour,  that  many  persons  have  supposed,  that  the  Ro- 
man poet  here  darkly  indicates  that  great  event,  being  either  partial- 
ly inspired  himself,  or  drawing  directly  from  his  own  knowledge  of 
the  Jewish  prophecies,  or  ming  the  vngiie  anticipations  of  the  Messiah's 
advent,  which  the  Sibyls  bad  obtained  from  some  fugitive  Jews,  and  in- 
corporated into  their  own  songs.  Kven  Bishop  Lowth  favors  this  by- 
potnesis,  which  is  now,  however,  commonly  needed  by  the  learned,  as 
nntenable.  We  refer  our  youthful  readers  to  the  noble  imitation  of  this 
eclogue  by  Pope,  in  which,  by  incorporatiuff  more  directly  passages  frum 
the  Hebrew  prophecies,  and  thus  referring  tne  whole  poem  to  the  coming 
of  Christ,  he  has  equalled,  if  not  surpassed,  the  sublimity  of  the  original. 

But  who  was  the  boy  really  intended  by  Virgil  ^  Williout  going  over 
the  various  hypotheses  and  arguments  of  critics  on  this  difficult  subjtct, 
it  is  enough  to  give  the  most  probable  supposition  ;  —  that  it  was  Mar- 
cellus,  the'son  of  Octavia  and  the  nephew  of  Octavius  Cesar,  the  adopted 
heir  of  the  Roman  empire.  By  the  mediation  of  Maecenas  and  Pollio, 
peace  had  just  been  concluded  at  Brundusium  between  Antony  and  Oc- 
tavius. and  the  pledge  of  this  pacification  was  the  marriage  of  Antony 
and  Octavia,  who  was  then  with  child  by  her  former  husband.  To  her 
expected  delivery  the  Roman  people  would  naturally  look  with  anxiety 
and  interest,  for,  on  the  safety  of  the  mother  and  the  continuance  of  the 
union,  depended  the  preservation  of  that  peace,  which  all  hoped  was  the 
final  cessation  of  a  disastrous  civil  war,  that  for  many  years  had  agitated 
the  empire.  The  child  to  be  born  must  occupy  an  elevated  position  in 
the  state,  and  the  epoch  of  his. birth  would  be  for  ever  connected  with 
pleasing  associations  of  restored  tranquillity. 

4-5.  The  final  term  of  years  of  the  Cvrmtan  sone  (prophesied  by  the 
Cnmiean  sibyl)  has  arrived;  the  great  cifcle  of  ages  begins  aneio. 
Some  of  the  ancients  believed,  that  the  affairs  of  this  world  revolved  in 
cycles that,  afler  s  certain  period,  all  things  returned  to  their  primitive 
condition,  and  precisely  similar  events  occurred  again  in  the  same  order, 
conducted  by  the  same  agents,  or  rather,  by  men  who  were  at  once  dif- 
lerent  from  the  precedingrace,  and  still  the  same  with  them  :  see  verses 
34 -7  of  this  eclogue.  The  great  cycle  was  supposed  to  contain  five 
different  ages,  of  which  the  first,  or  the  Golden  age,  was  passed  under 
the  reign  of  Saturn,  when  men  lived  without  labor,  pain,  or  crime,  and 
the  earth  produced  all  fruits  without  tillage.  In  the  second,  or  Silver 
age,  they  declined  somewhat  from  this  state  of  innocence  and  happi- 
ness. The  Brazen  age  followed,  in  which  they  made  themselves  ar- 
mour, and  violence  and  war  commenced.  The  Heroic  age,  or  that  of 
demi-gods  and  heroes,  came  next,  to  which  belongs  the  half  fabulous 
history  of  early  Thebes  and  Troy.  Finally,  there  was  the  lion  age, 
which  the  poets  always  speak  of  as  the  piesent  condition  of  mankind, 
who  have  reached  the  last  stage  of  degeneracy  and  wickedness.  Virgil 
here  supposes  that  the  termination  of  this  gloomy  period  has  arrived,  and 
that  the  Golden  age  was  to  commence  anew.  '  scclorum '  for  *  saecu* 
lorom';  Gr.  §  322.4. 
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6.  '  Vir^u ' ;  Attrea,  or  the  goddew  of  JaiUee,  is  ibml  t,  who  quitted 
the  earth  lo  disgust  at  the  wickedness  of  mankind.   Thus  Orid : 
"  —  at  Vtrgo  cade  madentes, 
Ultima  calsatam,  tarnt  Asima  reliquit." 
Her  return,  consequently,  was  a  sign  of  tlie  restoration  of  men  to  inno- 
cence. 

8~  10.  In  this  order  ;  *  Tu  mod6,  casta  Lucina,  fave  naseenti  paero,' 
Ac. :  *  quo  —  desinet/  vnth  whom  first  the  iron  agB  shall  cease  im  be. 

*  tuus  Apollo  ' ;  Lucina,  the  goddess  who  presided  over  childbirth,  was 
the  sister  of  Apollo,  who  is  said  to  reign,  when  his  prophecies  are  ful- 
filled. 

11-2.  *  Teoue  —  PoUio ; '  In  thy  consulship  too,  0  PoUio,  this  gloru 
otu  age  JuUl  begin  :  *  decus  mwi '  for  *  decorum  flBYum,'  by  enallage  ; 
Gr.  ^23 :  *  inibit,'  '  cursum  '  understood. 

14.  *Irrita'  agrees  with  'vesiigia';  being  Jrustrated,tk€tf  shall  de- 
liver the  earth  from  perpetual  fear. 

15 -G.  *Ille  (puer)  —  accipiet,'  he  shall  lead  the  life  of  the  gods: 

*  heroas ' ;  Gr.  §  d6. 

17.  •  patriis  virtutibus  * ;  paternal  is  here  put  for  ancestral.  The 
family  of  Maroellus  had  often  rendered  signal  services  to  the  state. 

18-21.  But  for  thee,  0  boy,  shall  the  earth  without  cultivaHon  pour 
forth  its  first  small  gifts,  &c.  *  baccare,'  a  sweet  smelling  herb,  Hup* 
posed  to  be  f^ooA  ngainst  enchantments:  'culocasia,'  E^fplian  bean : 

*  ipsB,'  of  then  own  accord. 

23-4.  The  very  cradle  shall  pour  forth  pleasing  flowers  for  thee  ;  the 
serpent  shall  perish,  and  the  deceitful  poisonous  herb.  With  this  pas- 
sage,  18-25,  compare  the  following  verses  from  Isaiah ;  chap.  xzxv.  1, 
chap.  Ix.  13,  chap.  xi.  6-8. 

26-7.  The  poet,  having  spoken  of  the  birth  and  infancy  of  the  child, 
now  goes  on  to  describe  his  youthful  years.  Jls  soon  as  you  shall  be  able 
to  read  of  the  glorious  achievements  of  heroes,  and  the  deeds  of  your  fa- 
ther,  and  to  know  what  manliness  is;  *  parentis ' ;  Augustus,  the  parent 
by  adoption,  is  probably  intended. 

31.  New  blessings  ate  constantly  showered  upon  the  earth,  as  the  boy 
advances  in  years  *,  but  the  restoration  of  the  golden  age  was  not  to  be 
perfect,  till  he  had  grown  to  manhood. 

:i2.  '  Thetim ' ;  Thetis,  a  goddess  of  the  sea,  put  for  the  sea  itself 
The  toils  of  navigation  and  agriculture,  no  less  than  the  evils  of  war, 
were  regarded  as  a  consequence  of  the  fallen  condition  of  mankind. 

34.  Tiphya  was  the  pilot  of  the  ship  Argo,  which  carried  Jason  and 
his  chosen  companions  to  Colchis,  in  search  of  the  golden  fleece. 

37-9.  Afterwards,  when  mature  years  shall  have  made  you  a  man, 
the  mariner  himself  shall  quit  the  sea,  and  the  pine  ship  shall  not  trans- 
vort  merchandise;  for  everuland  shall  produce  all  thvngs ;  consequents 
ly,  there  will  be  no  need  of  an  exchange  of  products  by  navigation  and 
trade. 

42-5.  A  somewhat  fantastic  instance  of  exemption  from  toil ;  men 
will  not  be  obliged  to  d  ve  wool,  for  tlie  fleeces  ot  sheep  shall  be  pro- 
duced by  nature  with  the  requisite  variety  of  colors.  The  wool  shall 
not  leam  to  counterfeit  various  hues;  but  the  ram  himself  in  the  meadows 
shall  have  his  fleece  tinged  with  the  beautifully  red  murex,  6lc.  The 
murex  was  a  species  of  shell-fish,  from  which  the  Tyrians  obtained  their 
famous  purple. 

4H  -  7.  *  Roll  on,  ye  so  momentous  ages,  exclaimed  the  Parca  to  their 
spindles,  harmonious  with  the  established  power  of  the  fates.  The  Parcse^ 
or  Destinies,  were  three  in  number,  Clotlio,  Lachesis,  and  Atropos,  of 
whom  the  first  held  the  distaff,  the  second  spun  the  thread  of  life,  and 
the  thitd  severed  it.  All  events  weite*  directed  by  their  irresistible 
powef. 

31  TT 
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48-9.  T%e  time  will  soon  arrive,  0  dear  ojftpring  of  the  gode,  grmt 
pupil  of  Jupiter;  enter  upon  thy  great  honors  ! 

-4.  May  the  latter  yart  of  my  life  stretch  out  so  far ,  and  my  breath 
be  BO  i^Ionged,  as  shall  suffiee  to  sing  thy  deeds.   *■  Orpheus '  is  a  dis- 

56-7.  *haic — adsit/  although  his  mother  assist  the  former jOnd  his 
father  helps  the  latter,  Orpheus  was  the  son  of  the  Muse  Calliope ; 
Linus,  bis  itistructer,  was  the  son  of  Apollo  and  another  of  the  Mutes. 
In  scanning,  *  Orpbei '  is  a  spondee. 

56.  Arcadia  was  a  country  in  the  interior  of  Peloponnesus,  yery 
mountainous  in  character,  and  inhabited  mostly  by  shepherds.  Hence, 
it  became  the  appropriate  country  of  pastorals,  and  its  people  would  be 
fit  judges  of  song. 

no.  Begin,  dear  ix^ant^  to  know  thy  mother  by  her  smile.  Critics  are 
nut  agreed,  whether  the  smile,  here  spoken  of,  is  that  of  the  infant  or  of 
its  mother ;  but  the  concluding  part  of  the  next  line  but  one  seems  de- 
cisively Ui  refer  it  to  the  mother.  I  could  wish  that  it  were  otherwise, 
and  all  will  probably  agree  with  me,  who  have  watched  the  delightful 
effect  of  an  infant's  first  smile,  when  the  fond  parent  has  coaxed  it  into 
giving  this  earliest  manifestation  of  intelligence.  Catullus  has  noted 
the  event  with  his  usual  grace  and  naturalness. 

"TorqnatuB,  yolo,  panrulus 
Matri«  e  gremio  auo 
Porrigens  teneras  manua 
Duiee  rideat  adpatrem 
Semihiante  l&tnllo." 

62-3.  It  was  esteemed  an  evU  omen  for  an  infant,  that  his  parents 
did  not  smile  upon  him  at  his  birth.  Neither  has  a  god  thought  such  « 
one  tDorthy  of  admission  to  his  table,  nor  a  goddess  to  her  couch. 


ECLOGUE  V. 

Two  shepherds,  Mopsus  and  Menalcas,  having  passed  mutual  com* 
pliments,  agree  to  sing  together.  Having  enterecT  a  cave  for  the  sake 
of  the  shade,  Mopsus  l^fins  with  a  monody 'upon  the  death  of  Daphnis. 
Menalcas  succeeds,  celebrating  the  admission  of  the  same  person  to  di- 
vine honors.  Having  exchanged  giAs,  they  then  separate.  Menalcss 
probably  stands  for  Virgil  himself. 

1  -2.  *  Non  '  belongs  to  '  conaidimus  *  in  the  third  line  :  *  boni  ambo/ 
both  eamert ;  you  in  playing  upon  the  slender  rieds,  &c. 

4.  You  are  the  elder  ;  it  is  right  for  me  to  obey  you,  Menaleas. 

5-7.  Mopsus  seems  to  object  to  sitting  under  the  trees,  as  the  shade 
shifts  with  the  waving  of  the  foliage.  He  proposes  rather  to  enter  a 
cave  ;  *  adspice  —  race  mis/  see,  how  the  wild  vine  has  overhung  the 
caee  with  its  scattered  clusters.  The  scenery  in  these  three  lines  is 
lightly  and  elegantly  sketched. 

9.  iVhat  wonder,  since  he  strives  to  surpass  Apollo  himself  tii  songt 

10-1.  *  si  —  Codri,'  if  you  have  any  loves  of  Phyllis,  or  praises  of 
Alcon,  or  quarrels  of  Codrus  to  celebrate.  I'heae  namea  are  probably 
taken  at  random,  and  do  not  stand  for  any  persona  in  particular. 

11) -5.  /  will  rather  try  those  songs,  which  I  lately  lerote  on  the  green 
bark  of  a  beech,  when  I  sang  and  wrote  by  turns:  *  alterna*  for  'alter 
natiui ' :  *  *ubeto  certet  * ;  Gr.  §  202.  Rem.  4. 
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17-8.  <  Panicpis  * ;  of  a  rpddish  or  purple  color ;  the  word  properly 
•iffnifies  Carthaginian^  and  came  to  he  applied  to  that  color  or  dye, 
wuicb  WBB  probably  first  obtained  from  Carthage,  'saliunca/  French 
gpikenard :  *  cedit,'  is  inferior. 

19.  '  plara  ' ;  depending  on  *  dicere  *  understood. 

520 -3.  Here  commences  the  proper  theme  of  the  ecloflrne.  The 
nymphs  were  wteping  for  Daphnis  cut  off  by  a  erud  deaA :  you,  ye 
hazie  trees  and  rivers,  were  witnesses  to  the  nymphs  (i.  e.  beheld  their 
sorrow.)  when  the  mother,  embraeing  the  pitialde  oody  of  her  son,  coiled 
uptm  the  gods  and  the  cruel  stars.  The  critics,  who  are  always  search- 
ing for  allegory,  will  have  il,  that  the  puet  alludes  to  Julius  Ciesar 
under  the  character  of  Daphnis ;  but  I  can  find  nothing  in  the  imagery 
or  sentiments,  which  favors  this  hypothesis.  The  lamented  shepherd 
was  probably  a  wholly  ideal  personage.  The  name  it  borrowed  from 
Theocritus. 

25.  •  nulla  neque  ' ;  Gr.  §  877.  Rem.  5. 

27  - 8.  O  Daphnis,  the  barren  mountains  and  the  woods  say,  tkx  even 
the  Carthaginian  lions  mourned  thy  death. 

2!)-:U.  'curru,'  ancient  dative  for'currui*;  Gr.  §  89.3:  *Infti*utV 
established  the  custom.  Bacchus,  the  god  of  wine,  was  usually  repre- 
sented in  a  chariot  drawn  by  tigers,  while  his  attendants  dauced  and 
snng,  brandishing  thyrses  or  fight  spears,  bound  with  branches  of  vine 
and  ivy.  The  meaning  here  is,  that  Daphnis  introduced  the  worship 
of  Bacchus  among  the  shepherds. 

32.  *  Vitis  —  est ' ;  Gr.  §  227  ;  as  the  vine  is  an  ornament  to  trees. 

34.  *  tuis,'  *  amicis  '  understood  :  *  tulerunt,'  instead  of  *  abstulerunt.' 

35.  '  Pales ' ;  the  goddess  of  shepherds,  who  with  Apollo  quittf  d  the 
country  in  grief  for  ute  loss  of  Dapnnis ;  and,  as  a  consequence  of  their 
departure,  weeds  and  thorns  sprung  up  in  the  neglected  fields. 

96-7.  Barren  darnel  and  unfruitful  wild  oats  often  spring  up  in  lite  . 
furrows,  where  toe  sotoed  the  fuu-sized  barley. 
39.  *  paliurus,'  Christ's  thorn. 

42-4.  Mopsus  concludes  his  monody  by  ordering  the  shepberi's  to 
raise  a  tomb  to  Daphnis,  and  inscril>e  tnis  epitaph  upon  it;  /.  Daphnis^ 
rest  bere^  the  shepherd  of  a  beauttful  flock,  but  more  beaut^fid  mxself 
whose  renown  extends  from  these  woods  even  to  the  stars. 

46-7.  *  quale  —  rivo,'  as  pleasant  as  U  is,  in  the  heat  of  the  dc^,  to 
fueneh  one*s  thirst  in  a  running  brook  of  sweet  water. 
49.  <  tu  —  illo,'  MTU  shall  now  be  accounted  next  to  him. 
50-1.  *  Noa  —  Dicemus,'  Yet  /,  in  my  turn,  will  in  some  feeble  loay 


Can  any  thing  surpass  such  a  service  in  my  esteem  ? 
56.  Menalcas  now  commences  his  portion  of  the  song  and  oelet^'ttes 
the  apotheosis  of  Daphnis.  *  Candidos,'  glittering,  like  a  star alluding 
to  the  appearance  of  Daphnis  afler  death. 

58.  Therefore  vrompt  rejoicing  fiUs  the  woods  and  all  the  fields. 

59.  'Dryadas  ;  the  Dryads,  so  called  from  Sf^vg,  an  oak,  were  the 
nymphs  who  inhabited  the  woods. 

62-4.  The  unshorn  mountains  themselves  in  joy  raise  their  voices  to 
the  stars;  the  very  rocks  now  break  forth  in  song,  the  thickets  themselves 
exclaim,  god,  he  is  a  god,  Menalcas!**  With  this  noble  passage 
compare,  in  many  places,  the  sublime  language  of  the  Psalms  and  the 
Hebrew  prophets. 

65.  *  Sis  —  tuis,*  0,  be  kind  and  gracious  to  thy  worshippers. 

67-8.  *qnotsnnis  statuam,*  /  will  yearly  place  upon  ihy  altsrs. 

69-70.  ^nd  enlivening  the  feast  chiefly  with  much  wine,  at  the  firesida 
\f  itbe  winter,  if  harvest  time,  in  the  sltade;  *  Baccho';  the  god  of  wine, 
put  for  the  liquor  itself. 

71.  Ariusia  was  a  district  in  the  island  of  Chios,  now  Scio,  famous 
«jr  iu  excellent  vintage*  *  nectar '  was  the  drink  of  the  gods,  as  am 
htosuL  was  their  food 


« 
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74-5.  ' et  —  t^o«/  koth  when  we  sImU  pay  our  wolemn  wnDt  to  |A« 
nymnhs,  and  when  we  perform  the  lustratory  service  for  the  fields. 
77.  *  cicade  ' ;  Bee  note  Lo  Eel.  II.  13. 

80.  'damnabis —  votis/  tAou  also  shalt  bind  thy  aappliants  to  their 
vows ;  that  ia,  having  granted  their  requesta,  you  ahall  exact  the  per- 
formance of  their  vows. 

82-4.  For  neither  the  sighing  of  the  rising  south-wind,  nor  the  mur- 
murs of  the  shore  lashed  oy  the  waves^  nor  the  rippling  of  the  streamo 
which  run  through  the  pebbly  vaUeys,  pleases  me  so  much  as  your  song. 

85.  First,  I  wtil  present  yon  with  this  slender  reed. 

86.  *  Hec  nos,'  *  docuit '  understood ;  this  taught  me,  —or,  more  fully* 
with  this  I  learned  to  sing  that  former  song,  beginning  ''Formosum 
Corydon,"  &c. 

88-9.  <  At  —  Antigenes,'  but  do  you  take  this  shspherd's  staffs  which 
JhUigenes  did  not  obtainj  though  he  ojten  asked  me  for  it. 

There  are  many  beauties  in  this  short  poem,  which  roust  strike  even 
the  most  careless  reader.  A  considerable  portion  of  it  is  closely  imi- 
tated from  Theocritus. 


ECLOGUE  VL 

Iir  the  introduction,  Virgil  alludes  to  his  being  the  first  Roman  poet, 
who  had  attempted  pastoral  song.  He  had  once  tried  heroic  poetry, 
but  Apollo  reproved  his  rashness,  and  advised  him  to  treat  of  humbler 
themes.  Then,  after  paying  some  compliments  to  Varus,  the  poet  ffoea 
on  to  the  proper  subject  of  this  eclogue.  Two  young  shepherds,  CTiro- 
mis  and  Mnasylus,  to  whom  Silenus  had  oAen  promised  a  song,  happen 
to  find  him  asleep  in  a  cave.  With  the  aid  or  the  nymph  i£gle,  they 
bind  him  hand  and  foot,  smear  his  face  with  berries,  and  then  claim 
performance  of  his  promise.  He  complies,  and  describes  in  song  the 
Epicurean  doctrine  respecting  the  formation  of  the  world,  and  then 
touches  lightly  upon  some  fables  of  ancient  mythology. 

1-2.  In  this  order ;  '  Nostra  Thalia  prima  dignata  est  ludere  Syraco- 
sio  versu,'  my  Muse  first  deigned  to  sport  in  Syracusian  verse.  Thalia , 
the  name  of  one  of  the  Muses,  is  here  put  for  Muse  in  general.  '  Syra^ 
cosio  ' ;  Theocritus,  Virgil's  prototype,  was  a  native  of  Syracuse. 

3.  *  Cynthius,'  Cynthian  Apollo;  so  called  from  Cjnthus,  a  mountain 
in  the  island  of  Uelos,  where  Apollo  and  Diana  were  bom.  'aorem 
Vellit/  pulled  my  ear,  as  a  hint  to  stop. 

5  -  7.  '  deductum,'  humble,  or  unvretmding :  *  Nunc  ego '  to  be  con- 
strued with  *  meditabor  * :  *  super  tioi  erunt  for  *  supererunt  tibi ' ;  Gr. 
§  4.(5.)  For  you  will  always  have  poets  enoughy  Varus^  desirous  to 
celebrate  your  vraises,  and  to  record  the  mournful  wars.  The  person 
here  spoken  or  was  probably  P.  Quintilius  Varus,  who  had  hela  high 
offices  in  the  empire  under  Augustus;  leading  an  army  against  the 
Germans,  he  was  defeated  and  slain  by  them  with  all  his  legions. 

8  ~ )  *  See  note  to  Eel.  1.2:  ^  Si  —  canet,'  but  \f  any  onCf  taking  a 
fancy  to  this  soiifr, —  if  any  one  shall  read  these  veisps  also^  our  tamo* 
risks,  0  Varus,  the  whole  grove  shall  sing  of  thee.  Though  I  may  not 
dare  to  celebrate  vour  deeds  in  Epic  song,  if  any  one  will  read  theso 
humble  pastorals,  be  will  find  in  them  frequent  mention  of  your  name 
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14.  <8iliiram Silemifl,  an  attendant  of  BaccbiM,  waa  repnarated  aa 
baldbeaded,  obeae,  always  tipay,  and  acareely  able  to  sit  on  hia  aas. 

15.  Hut  v€uu  di$temdedf  as  vtualf  witk  tke  drinking  kout  trf  yultrdAy  ; 
'  Inflatum  yenaa ' ;  Gr.  §  234.  II. :  <  laccho '  \  another  name  for  Bae- 
ehiiB,  bere  put  for  wine,  derived  from  UxtU  fnc^tratum^  alladiog  to 
tbe  shonta  and  clamova  of  hia  atiendanta. 

16.  *  tantom  ^  delapsa/  hamng  only  fallen  from  his  head;  i.  e.  not 
torn  off. 

17.  ^nd  his  groat  drinking-ou^  was  hung  mpkyits  worn  kandls, 

30.  *  timidis,  to  them  trembling  ;  the  hoys  were  half  frightened  at 
their  own  audacity  in  tbua  attacking  one  of  a  superior  race.  iEgle  en- 
courages them. 

21  -  8.  Mgis^  the  most  heatOifid  ef  the  river  nymphs  ;  and  she  paints 
the  forehead  and  temples  of  Am,  now  opening  his  eyes^  with  Hood-red 
mMloerries, 

24.  *  satla  —  Tideri/  it  is  enough  to  seem  to  have  thejHnoer  to  bind  me. 

26.  *  Huic  —  erit/  she  shall  be  paid  in  another  fashum. 

27-8.  'ludere  in  numerum/  dancing  in  aeeordance  to  the  measure; 
that  is,  keeping  tinie  witli  the  metrical  moyement. 

2h  Jfeither  are  the  rocks  of  Parnassus  so  much  pleased  with  ,9pel1o^ 
&e.,  an  theae  sylvan  deities  and  inanimate  objects  were  with  the  song 
of  Siienos.  Parnaasus  waa  a  mountain  in  Phocia,  sacred  to  Apollo  and 
the  Mosea. 

30.  *  Rhodope ' ;  '  lamarua  ' ;  two  monntaina  of  Thrace,  over  which> 
Orpheua  wandered,  when  mourning  for  the  loaa  of  hia  wife  Eorydice. 
In  scanning,  *  Orphea*  is  a  spondee;  Gr.  §  306. 

31  -3.  Epicurus  taught,  that  the  world  waa  formed  by  the  fortuit- 
ous concourse  of  atoms,  which  formerly  floated  about  through  Chaos. 
Theae  seminal  principles  came  together,  and  produced  the  four  ele- 
ments. *  utl  —  ignis,^  how  the  seminal  principles  of  earth,  air,  the  sea, 
and  also  of  the  pure  fire  had  been'6roiig^^  together  m  the  great  void, 

34.  *  tener/  soft,  yielding,  because  just  formed. 

35  -  6.  '  Turn  —  ccsperit,'  then  how  the  ground  began  to  harden^  and 
to  throw  off  the  water  into  the  ocean  cavities.  Nereus,  the  son  of  Nep 
tone,  was  a  god  of  the  sea ;  he  is  here  put  for  water  in  general.  *  pon 
to ' ;  properly  the  sea  ;  here,  the  hollows  that  contain  the  seas. 

38.  *  AltiOs,*  from  a  greater  height :  *  submoiis  nubibus,'  the  clouds 
being  raised  up  from-the  face  of  the  earth,  where  they  once  brooded. 

40.  .Animals  yet  few  in  number  wander  over  the  unexplored  mountains 

41.  Silenus,  having  described  the  original  formation  of  the  earth 
goes  on  to  speak  of  ita  re-population  after  the  deluge.  According  to  th» 
roythologista,  mankind  were  once  canied  off  by  a  deluge,  only  Deuca- 
lion and  his  wife  Pyrrha  being  saved.  The  waters  having  subsided, 
these  two  were  commanded  to  throw  stones  behind  them ;  the  stonen 
thrown  by  Deucalion  became  men,  and  those  by  Pyrrha,  women.  '  Mine,' 
*  canebat  understood  ;  then  he  sang  about  the  stones f  &c.  *  Saturnia 
regna,'  the  gulden  age;  see  Eel.  IV. 

42.  Prometheus,  the  son  of  Japetos,  stole  fire  from  heaven,  in  order 
to  animate  a  man,  which  he  had  moulded  from  clay.  Jupiter,  to  pfinish 
his  audacity,  ordered  him  to  be  chained  upon  mount  Caucasus,  where 
an  eagle,  or  vulture,  continually  gnawed  his  liver,  which  waa  constant- 
Iv  renewed,  that  the  punishment  might  be  perpetual.  In  acanniog, 
Promethei  is  a  trisyllable  ;  PrO|methel. 

43-4.  *  Hylan  —  clamftssent,*  by  what  fountain  the  mariners  called 
loudiyfoT  the  lost  Hylas.  Hylaa,  a  beautiful  boy,  beloved  by  Hercules, 
accompanied  that  hero  on  his  expedition  with  tne  Argonauta.  Having 
gone  auhore  to  obtain  water,  as  he  stooped  over  the  brink  of  the  fbon- 
tain,  the  weight  of  the  pitcher  drew  him  in,  and  he  was  drowned. 
Hence  he  wa«  snid  to  be  carried  away  by  a  Naiad.  Ignorant  of  hia 
fate,  Hercules  and  the  other  voyagers  sought  and  shouted  aAer  him  in 
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Tain.  In  this  fable,  and  in  the  othen  of  which  Silenni  eoei  on  to  nn^ 
the  sin  of  impure  paaaions  and  the  evil*  which  follow  all  mental  pertur 
bation  are  portrayed,  and  thus  another  branch  of  the  Epicurean  phi 
loeophy  is  taught. 

45  •  6.  Then  he  consoles  Pastphag  for  her  passion  for  the  stuno-ichiU 
buUoek, —  fhBiphvie,  fortunate  if  tkore  had  never  heat  herds  of  kins, 
Pasiphae,  the  wife  of  Minos,  king  of  Crete,  in  her  madness,  is  said  to 
have  fallen  in  love  with  a  bull. 

48.  Tke  daughters  of  Pratus  filled  the  plains  with  counterfeited  lovh 
ings.  The  ProBtides,  having  compared  their  beauty  to  that  of  Juno, 
we're  rendered  insane  by  the  angry  ffoddess,  so  that  they  fancied  them- 
selves to  be  cows,  and  ran  lowing  about  the  fields.  Silenus  tells  Paai* 
phae,  that  altliough  these  women  had  such  a  strange  madness,  yet  they 
were  not  possessed  with  a  disgraceful  passion  like  hers. 

50- 1.  *  quamvis  —  fronte,'  although  she  was  afraid  of  being  yoked  to 
tke  plough  J  and  often  sought  for  horns  upon  her  smooth  forehead, 

53.  'fatus'  ;  Gr.  §  234.11. 

55-6.  <  aliquam/  *  vaccam  *  understood.  Pasiphae,  supposed  to  have 
lost  sight  of  the  bull,  calls  to  her  attendant  to  surro.und  the  entrances 
of  the  woods,  that  they  may  intercept  his  wanderings.  *  DietfBin  Nym- 
phs * ;  Dicte  was  the  name  of  a  mountain  in  Crete,  whence  *  Oictean* 
became  a  general  epithet  for  *  Cretan.' 

57  -  (jK),  If  anywhere  f  by  chance,  tke  footsteps  of  the  wandering  bull  may 
meet  our  eyes :  perhaps,  while  enticed  by  the  fresh  grass,  or  following  the 
herds f  some  cows  may  lead  him  to  the  stables  of  Gortyna.  Gortyna  was 
a  city  of  Crete. 

61 .  Then  he  sings  of  the  maiden  who  admired  tke  apoles  of  the  Hes- 
perides;  that  is,  Atalanta,  who  was  very  beautiful  ana  very  swift  of 
foot.  Any  suitor  for  her  hand  was  obliged  to  contend  with  her  in  a 
race,  in  which,  if  victorious,  he  was  to  marr^  her ;  but,  if  conquered,  he 
was  slain.  Many  having  lost  their  lives  in  this  way,  Hippomencs,  a 
grandson  of  Neptune,  at  last  entered  the  lists.  Venus  gave  him  three 
beautiful  golden  apples,  from  the  gardens  of  the  Hesperides,  which  he 
threw  down  while  running,  and  Atalanta,  attracted  by  their  beauty, 
stopping  to  pick  tliem  up,  he  attained  the  ^o&\  before  her. 

62.  '  PhaCthontiadas ' ;  the  sisters  of  Phaethon,  who  was  the  son  of  the 
Sun  and  Clymene.  By  his  father's  leave,  he  attempted  one  day  to  drive 
the  chariot  of  the  sun ;  but  he  could  not  manage  tlie  horses,  and  they 
running  away,  and  putting  the  world  in  great  danger,  Jupiter  struck 
him  down  with  a  thunderbolt,  and  he  fell  into  the  river  Po.  His  sisters, 
grieving  bitterly  for  his  death,  were  changed  into  alders,  or  poplars,  on 
the  banks  of  that  river,  and  their  tears  became  the  amber,  which  pzudes 
from  such  trees. 

04.  The  poet  introduces  a  compliment  to  his  friend  Gall  us,  who  wrote 
verses  himself,  though  none  of  his  productions  are  now  extant.  Per- 
messus  was  a  river  of  Bceotia. 

G5.  *  Aonas  iu  montes ' ;  Helicon  and  Cithsron  were  called  Aooian 
mountains,  from  Aon,  a  son  of  Neptune,  who  formerly  reigned  over  the 
moufilainous  rei^ions  of  Bceotia.  '  una  sororum ' ;  one  of  the  Muses, 
who  were  sisters,  nine  in  number. 

66.  Jind  how  the  whole  choir  of  Phahus  (the  Muses)  rqst  up  to  do 
honor  to  the  man. 

70.  *  Ascrso  —  seni,'  which  they  formerly  gave  to  tke  Ascrtaan  old 
man;  the  poet  Hesiod,  who  lived  at  Ascra,  a  village  in  BoBotia. 

72.  H'ith  these  let  tke  origin  of  tke  Grynean  forest  be  celebrated  by  tkee. 
Grynium  was  a  city  of  ^olia,  m  Asia,  where  there  was  a  grove  sacred 
to  Apollo. 

74  -  6.  Wky  skould  I  say,  how  he  described  SeyUa,  the  daughter  of 
Klsus,  whom  common  report  lias  celebrated,  her  white  loins  bound  about 
with  barking  monsters^  as  having  attacked  tke  Ihdickian  skips,  Slg, 
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Scylla,  the  daughter  of  Niras,  is  here  confounded  by  the  poet  with 
another  of  the  same  name,  the  daughter  of  Pborcus,  who  was  changed 
into  a  rock  in  the  atraita  between  Sicily  and  Italy,  yer^  dangerous  to 
marinerv;  or  rather  into  a  monster,  whose  appearance  is  described  in 
the  text,  who  dwelt  upon  this  rock,  and  devoured  the  unhappy  voy- 
agers, that  fell  into  her  power.  Amonff  others,  whose  crew  suffered  m 
Uiis  way,  was  Ulysses,  on  his  return  from  Troy.  Hence  Dulicbiaa 
ships,'*  so  called  from  Dulichium,  an  island  in  the  Ionian  sea,  subject 
to  Ulysses. 

76.  'Terei';  Tereas,  a  kiuff  of  Thrace,  who  married  Procne,  and 
had  by  her  a  son,  Itys.  He  srierwards  violated  her  sister,  Philomela, 
whose  tongue  he  cut  out,  that  she  might  not  disclose  his  villany.  Dut 
she  found  means  to  inform  her  sister,  who,  in  revenge,  killed  her  own 
son,  and  served  up  his  mangled  limbs  as  a  feast  to  ner  husband,  who 
ignorautly  partook  of  them.  When  he  discovered  the  horrible  fact,  he 
was  about  to  kill  her,  but  the  whole  party  were  suddenly  transformed 
by  the  gods  into  birds ;  Tereus  into  a  hoopoe,  Philomela  into  a  nightin- 
^e,  and  Procne  into  a  swallow.  The  p<iet  here  a^ain  makes  confu- 
sion, by  mentioning  (line  79)  one  sister  in  place  of  the  other.  Some 
say,  that  Procne  became  the  nightingale.  *  Terei '  is  here  a  dissyllable. 

8;$.  '  Eurotas,'  a  river  of  the  Peloponnesus,  on  the  banks  of  which 
Apollo  often  sangr. 

85-6.  Until  tSe  evening  star  advanced  over  the  umetHing  Olymjnts^ 
and  commanded  the  shepherds  to  gaUier  their  sheep  into  Hie  folds ^  and  to 
count  their  numbers.  Olympus,  a  mountain  of  Thessaly,  supposed  to 
support  the  heavens,  is  here  pat  for  the  sky  itself,  which  is  represented 
as  so  much  pleased  with  the  song  of  Silenus,  that  it  beheld  with  reluc- 
tance the  coming  on  of  night. 

The  verses  of  this  eclogue  are  wrought  with  much  skill  and  elegance, 
and  the  si^bject  is  treated  with  pleasing  variety  and  spirit 
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Trk  shepherd  Meliboeus,  while  seeking  aller  a  stray  goat,  meets  with 
Cory  don  and  1'hyrsis,  who  are  about  to  engage  in  a  poetical  contest 
with  each  other,  after  the  fashion  described  in  Die  third  Eclogue.  Daph- 
nis,  who  is  with  them,  is  to  be  the  judge,  and,  at  their  request.  Melibceus 
consents  to  act  ss  an  assistant  arbiter,  and  the  two,  having  listened  for 
a  short  time  to  the  rivals,  who  sing  of  various  themes,  adjudge  Uie  vic» 
tory  to  Cory  don. 

I.  '  sub  argutA  ilice,*  under  a  rustling  holm-oak. 

4.  *  Arcades  ambo,*  both  Orcadians;  so  called  from  their  skill  in  song, 
and  not  because  they  were  natives  of  Arcadia,  for  the  scene  of  the  Eo* 
logue  is  on  the  banks  of  the  river  Mincius,  in  the  north  of  Italy, 
^  o.  '  respondere  parati  * ;  able  to  answer  each  other  in  song,  by  versify- 
ing on  the  spur  or  the  moment,  like  the  improvisatori  of  modern  times. 

0-7  Hither  mu  goat, —  *  vir  gregis  ipse,'  the  very  leader  of  the  flock 
had  VHinderedf  whilst  I  vms  guarding  the  tender  myrtles  against  the  cold. 
The  first  two  vowels  in  '  deerraverat '  are  contracted  into  one  syllable 
in  scanning ;  Gr.  &  3U6.  (2.) 

10.  *  Si  —  potes,  (f  you  have  any  leisure. 

II.  '  potuni ' ;  the  supine  from  *  poto  ' ;  Gr.  §  276.  II. 

12-3.  Here  the  Mincius  has  covered  its  verdant  hanks  with  pUaiU 
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reedSf  and  smtrms  of  beet  Hum  from  the  aaered  dmk;  '  eqix*,*  mitd  firom 
compounded  of  *  e  '  and  '  que/  in  like  manner  with  '  atque/  which  m 
given  by  many  critics  as  the  proper  readioff  in  this  place. 

15.  *  aepulsos  a  lacte,*  just  ioe«i«</,  and  Uaerefoie  reqoirinff  more  eare: 
<domi';  Gr.  §  221.  Rem.  3. 

17.  However  f  i  made  my  business  give  vwy  for  their  sport, 
19.  '  altemos  —  volebant ' ;  the  critics  suggest  two  modes  of  trans- 
lating this  passage  ;  the  Muses  desired  ihem  to  sing  altenuUe  verses^  and, 
the  Muses  desired  me  to  remember  their  alternate  verses.  But  the  former 
translation  gives  a  new  meaning  to  *  meminisne,'  and  the  latter  is  a 
forced  construction  of  the  proper  office  of  the  Muses.  Kueus,  not  with- 
out reason,  suspects  the  g^enuineness  of  the  passage. 

21.  '  NjrophiB  Libethrides';  the  Muses  were  so  called  from  Libe 
thrus,  a  fountain  in  Thessaly,  which  was  consecrated  to  them. 

22.  '  Quale  —  Codro/  such  as  you  have  granied  to  my  Codrus. 

24.  My  shrill  pipe  shall  hang  here  on  the  sacred  pine.  Tu  hang  up 
the  instrument  in  some  sacred  place  was  customary,  when  one  gave  up 
his  employment 

26.  *  invidi&  —  Codro/  that  the  entrails  of  Codrus  may  burst  with  envy  ; 
•Codro';  Gr.  §  211.  Rem.  5.  1. 

27.  Or,  if  he  should  praise  him  (i.  e.  the  rising  poet)  more  than  is 
proper^  bind  his  brow  with  baccar.  See  note  to  Eel.  IV.  19.  Lest  the 
ezcessiye  and  ill- meant  praises  of  Cudrus  should  injure  him,  bind  his 
forehead  with  an  herb,  that  has  power  to  resist  enchantment. 

29  -  32.  *  Delia,'  Dtona,  so  called  from  Delos,  where  she  was  bom ; 
*Micon,'  *dicat'  understood.  The  Uitle  Micon  consecrates  to  you,  O 
I^ianat  this  head  of  a  shaggy  boar,  and  the  branchy  horns  of  a  long-lived 
stag.  If  this  success  be  lasting ,  an  entire  statue  of  you  snail  stand  (be 
erected)  of  polished  marble^  the  legs  bound  with  scarlet  buskins.  ^  This 
quatrain,  and  most  of  those  which  follow,  seem  to  be  mere  detached 
epigrams,  having  no  connexion  with  each  other. 

vU.  '  Sinum  lactis,'  a  jug  of  milk.  Priapus  was  the  presiding  deity 
over  gardens  and  vineyards,  where  a  roughly-executed  statue  of  him 
was  usually  placed. 

36.  <  Si  —  suppleverit,'  if  fruitfulness  should  recruit  the  flock. 

37.  0  Galatea,  daughter  if  Jfereus,  more  sweet  to  me  tlum  the  thyme 
of  Hifila.  The  sea-nymph  nere  addressed  was  beloved  by  the  Cyclops 
rolyphemus,  whose  character  Cory  don  here  seems  to  assume.  Hybla 
was  a  mountain  in  Sicily,  that  abounded  in  thyme  and  bees. 

40.  *  qua '  for  '  aliqna,'  which  use  of  the  relative  is  freauent. 
42-3.  '  rusco,'  butcher's  broom:  *  alg^,'  seorweed:  *  iifBC  lux,*  thit 
day. 

44.  Go  home,  ye  full  fed  bullocks,  go,  if  ye  have  any  shame.  Thyrsis 
chides  the  cattle  for  lingering,  when  he  is  impatient  to  meet  his  love. 

46  -  7.  ^d  the  green  arbute,  which  covers  you  with  a  thin  shade, 
defend  the  cattle  from  the  solstitial  heat. 

50.  *  pt  —  nigri,'  and  door-posts  black  with  continual  smoke.  The  hut 
in  those  days  having  no  chimney,  the  smoke  escaped  by  the  door. 

51-2.  *  quantiim  —  ripas,'  as  much  as  the  wolf  fears  the  numbers  of 
the  flock,  or  as  rapid  rivers  regard  their  banks. 

53.  *  Stant,'  here  put  for  *  sunt  * :  *  castaneie  hirsutfn ' ;  chestnuts  still 
enclosed  in  their  rough  outer  husk.   The  verse  is  spondaic. 

54.  The  fruits  lie  scattered  everywhere^  each  under  its  own  tree* 

57.  *  vitio  aeris ' ;  by  the  excessive  heat  of  the  air. 

58.  Bacchus  has  grudged  to  the  hills  their  vine-leaf  shade  ;  that  is,  has 
deprived  them  of  this  shade  by  allowing  the  leaves  to  be  dried  up. 

60.  JInd  abundant  air  will  descend  (will  be  condensed  into)  in  a  pleas 
ing  shotoer.  The  ancients  called  the  air  Jupiter,  and  supposed  that  raio 
was  formed  from  the  condensation  of  the  atmosphere  itself,  and  not  of 
the  moisture  contained  in  it. 
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61.  <PopaloB/  the  first  ■yllable  long,  is  <As  poplar  tree;  'pSpulus/ 
Iks  people. 

G7  -d.  But  if  youy  O  beatUiful  Lycidas,  will  visit  me  ofteUy  the  ash  in 
the  woods ^  aad  the  pine  in  the  gardens ^  shall  Oe  deemed  it^erior  to  you. 

tiiK  MeliboDus  now  takes  up  the  narration,  and  says,  that  Corydon 
was  victorious. 

70.  from  that  time  Corifdon  is  looked  upon  hfusta  truly  Corydon, ; 
that  is,  as  worthy  o(  his  high  fame.  The  genuineness  of  this  Terse  is 
suspected. 

There  is  not  much  poetical  merit  in  this  eclogue.  Unconnected 
verses  must  possess  nune  excellence  to  afford  much  pleasure  to  tiio 
leader. 


The  songs  of  two  shepherds,  Damon  and  Alphesibons,  are  repeated 
by  the  poet  himself,  as  ir  he  had  received  them  from  the  original  com* 
posers.  In  the  brief  introduction,  he  speaks  of  the  merit  of  these  songs, 
and  dedicsles  the  whole  performance  to  his  friend  Pollio.  The  part  cS 
Damon  is  to  express  the  sorrows  of  a  young  shepherd,  whom  his  mis* 
tress  Nisa  has  deserted  for  the  sake  of  nis  rival  Mnpsus.  Aiphesibous 
relates  the  incantations  of  a  deserted  female,  who  attempts  by  magic 
practices  to  recall  her  faithless  lover.  The  two  parts  have  no  connex- 
ion with  each  other,  and  neither  shepherd  is  to  be  considered  as  speak- 
ing in  his  own  person,  bat  as  expressing  the  feelings  of  an  ideal 
character. 

I.  '  musam  * ;  <  narrabimns,'  or  some  such  word,  understood. 

2  -3.  '  Immemor  —  Certantes,'  whom  the  heifer y  forgetting  her  grasM^ 
admired  as  they  contended. 

4.  ^  mutdta  suoa  cursus/  literally,  being  changed  as  to  their  eomrses; 
that  is,  being  arrested  in  their  course :  *  requierunt,'  stood  stUL 

6-7.  *  Tu,*  *  favess  *  uqdersiood :  '  seu  —  equoris,'  whether  thou  art 
passing  over  ths  rocks  of  the  great  TimavuSf  or  art  sailing  along  the 
shore  of  the  lUyrian  sea.  The  Timavus  is  a  river  that  empties  itself 
into  the  head  of  tlie  Adriatic  ffulf,  which  was  once  called  the  Iltyrian 
sea.  *  saxa  Timavi  * ;  the  Friulian  mountains,  among  which  this  river 
has  its  source.  Pollio  is  the  person  here  addressed,  who,  in  the  year 
when  this  poem  was  written,  led  an  army  into  Dalmatia,  on  the  opposite 
side  of  the  Adriatic.  In  going  and  retoming,  he  might  pass  round  the 
head  oT  the  gulf,  by  the  sources  of  the  Timavus,  or  coast  along  the 
shore  in  his  ships. 

9-10.  '  ferre  Sola  —  cothurno/  to  celebrate  thy  songs  (tragedies)  ulkUk 
alone  are  worthy  of  the  buskin  of  Sophocles  ;  that  is,  worthy  to  be  com- 
pared with  the  tra^dies  of  Sophocles.  The- *  cothurnus  here  men- 
tioned was  a  kind  of  elevated  sandal,  used  by  tragic  actors.  It  diftred 
from  the  *  cotliurnns  '  used  by  hunters,  mentioned  in  Eel.  VII.  32. 

II.  'A  —  desinet,'  the  beginning  of  my  song  is  from  thee;  it  shall 
tad  upon  thee.   Thy  praises  shall  b«  my  constant  theme. 

1*2-3.  *  atqne  —  lauros/  permit  this  thy  to  wind  aboiU  Uty  templet 
mmid  the  vietorious  bays. 

14.  In  this  order;  *  vix  fligida  umbra  nocUs  deoesserat  cobIo.' 
16.  Leaning  upon  a  smooth  staff  of  olive-wood,  Damon  thus  began. 
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17.  Hastej  Ime^fer !  rise  up,  antieipaling  the  beautiful  iay,  Lacifer 
(from  lux  and  fero^)  was  the  name  of  the  morningr  star.  *  praqae  — « 
Tenieni*  for  *  pmvenienaque  ' ;  Gr.  §  323.  4.(5.)  Theae  tour  lines, 
14  - 17,  describing  the  time  and  the  scene  of  the  poem,  haye  an  ex- 
quisite finish. 

18.  *  Conjugis  NisiB,'  of  my  betrothed  Jfisa;  not  his  wife,  as  he  was 
onlv  a  suitor  for  her  hand  :  *  indigno/  perfidious. 

21.  Begin f  mypipe^  with  me  Manalian  songs.  Masnalus  was  a  moun- 
tain in  Arcadia,  and  the  adjective  formed  from  it  became  a  general 
epithet  for  pastoral  song.  Lines  hke  this,  repeated  at  short  intervals, 
are  called  intercalary  verses. 

24.  JSnd  Pan^  who  first  did  not  permit  reeds  to  be  unemployed  ;  that  is, 
who  first  fashioned  them  into  musical  instruments. 

26-  7.  *  quid  —  equis,'  what  may  not  we  lovers  expect  f  Griffins  will 
bo  joined  with  horses;  or  any  prodigy  may  happen  after  such  a  mon- 
strous union,  as  that  of  Nisa  with  Mopsus. 

29  -  30.  The  speaker  ironically  invites  Mopsus  to  complete  the  cere- 
monies of  his  marriage.  *  tibi  —  uxor,'  a  wife  is  being  led  home  for 
thee.  The  bride  was  conducted  to  the  house  in  a  procession  headed  by 
torchbearers.  Later  in  the  evening,  the  bridegroom  threw  nuts  among 
the  boys  to  be  scrambled  for,  as  a  sign  that  he  was  himself  quitting 
children's  sports.  *  tibi  —  CEtam,'  for  thte  the  evening  star  is  leaving 
mount  (Eta;  that  is,  is  sinking  behind  Mount  CEta.  As  this  mountain 
is  in  Thessaly,  the  only  place  where  this  remark  could  properly  be 
made  would  be  in  some  refirion  to  the  eastward  of  Thessaly.  But  the 
phrase  was  probably  proyeroial,  to  signifv  the  progress  of  the  night. 

34.  My  shaggy  Ofebrow  and  long  beara  axe  hated  by  thee.  He  ironi- 
cally depreciates  his  own  good  looks,  insinuating  thereby  the  ugliness 
of  his  rival. 

35.  In  this  order ;  '  Nec  credis  quemquam  Defim  curare  mortalia.' 
37-8.  /  saw  thuy  when  a  little  girl  with  your  mother,  gathering  dew- 

besprinhUd  apples  in  our  enclosures,  where  /  was  your  conductor. 
<  Alter  ah  undecimo,'  Uie  twelfth. 
41.  When  I  saw  thee,  how  was  I  undone!  What  faial  error  (lovfj 
seized  upon  me!  No  reader  can  fail  to  observe  the  exquisite  simplicity 
and  naturalness  of  the  last  five  lines.  Virgil  borrowed  the  idea  of  this 
passage  from  Theocritus,  but  in  the  execution  the  pupil  surpassed  his 
master. 

44.  Tmarus,  a  mountain  in  Epirus ;  Rhodope,  one  in  Thrace.  The 
*  Garamantes  '  were  a  people  of  Africa,  who  jvere  thought  to  live  as  far 
south  as  the  world  was  habitable ;  therefore  called  'extremi.' 

47-8.  '  SiBVUS  —  manuB,'  Cruel  Love  taught  a  mother  to  imhue  her 
hands  in  the  Hood  of  her  children.  Medea,  the  wife  of  Jason,  is  here 
alluded  to,  who,  in  order  to  punish  her  husband  for  deserting  her,  slew 
ber  own  children. 

62.  The  speaker  now  returns  to  the  match  between  Nisa  and  Mop- 
tns,  saying  that  nothing  can  appear  strange  after  this  event.  JVO10,  aZso, 
let  the  woff  of  his  own  accord  fiy  from  the  sheep,  &c. 

55-6.  ^sit  —  Arion     let  Tityrus  be  accounted  an  Orpheus;  an  Or- 

?heus  in  the  woods,  (in  pastoral  song,)  an  Arion  among  the  dolphins. 
^ityrus  is  here  put  for  any  poor  rhyming  shepherd.  Arion,  a  noted 
harp-player  and  lyric  poet,  was  a  native  of  Lesbos.  Having  embarked 
with  all  his  property  m  a  ship,  the  mariners  threw  him  overboard  in 
order  to  get  possession  of  his  wealth.  But  the  fable  says,  that  a  dolphin, 
which  had  been  attracted  by  his  music,  took  him  upon  his  back,  and 
carried  him  safely  to  the  shore. 
'58.  *  vivite  *  for  *  valele ' ;  Tarewell. 

59  -  60.  /  will  throw  myself  headlong  into  the  waves  from  the  suwunii 
of  a  lofty  mountain  ;  take  this  last  gift  of  a  dying  man;  that  b,  receive 
this  song  as  my  last  message. 
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62.-  3.  The  tong  of  Damon  ends  here.  The  poet  intimates  his  own 
inability  to  do  justice  to  llie  song  of  AIphesibcEus,  and  calls  upon  the 
Muses  to  repeat  it  for  hiai.  The  chant  and  mystical  rites  seem  de- 
signed  to  recall  a  faithless  lover,  who  had  deserted  the  speaker  and  gone 
into  the  city. 

64-7.  The  sorceress  begins  with  commanding  her  attendants  to 
make  the  necessary  preparation  for  the  magic  ceremony.  The  fillet  is 
called  molli/  soft,  because  spun  of  6ne  wool.  65.  Bum  unctuous  ver- 
vain and  mascuUneX^e  best  of)  incense.  The  vervain  may  be  either  a 
particular  plant,  or  the  branches  of  any  sacred  tree.  *■  avertere/  pervert ; 
that  is,  inflame  with  passion  :  *  carmina ' ;  the  mystical  chant. 

70.  '  Circe ' ;  an  enchantress,  who  changed  the  companions  of  Ulysses 
into  swine;  see  the  .£neid,  Book  VII.  10-20.  *Ulyssei'  is  a  tri- 
syllable. 

73-5.  Firstf  I  place  around  thee  these  three  lists,  distinguished  by 
three  colors,  and  I  carry  Uit  image  three  times  about  these  altars.  The 
nomber  three  was  thought  to  possess  a  mystic  efficacy. 

78,  She  bids  her  attendant,  while  tying  the  colored  lists  each  into  a 
knot,  to  repeat  Uie  words,  J  knit  i/ie  bands  of  Vams, 

80-1.  M  this  (image  of  Daphnis)  clay  ftardens,  and  as  this  of  waz 
.mdts  by  one  aftd  the  same  fire  ^  so  may  Daphnis  be  affected  by  our  love; 
that  is,  mav  he  be  soAened  into  love  for  me,  and  then  confirmed  in  his 
affection.  In  much  later  times,  the  superstitious  have  attempted  to  affect 
the  lives  or  feelings  of  absent  persons,  by  forming  images  of  them  in 
clay  or  waz,  and  exposing  these  images  to  a  fire.  The  line  is  scanned 
thus :  Qn'  eo|demqu  ig|ni,  &c. ;  *  eooem     Gr.  §  306. 

82.  *  Sparse  molam,  crum^/s  the  cake.  The  *mola'  was  a  cake  formed 
of  salted  and  kneaded  meal,  the  crumbs  from  which  were  thrown  upon 
the  foreheads  of  victims,  who  were  therefore  said  to  be  immolated. 

83.  As  the  cruel  Daphnis  allows  me  to  burn  with  unrequited  pas- 
mon,  so  I  kindle  this  branch  of  bay  against  him. 

65.  '  Talis  amor,'  *•  teneat '  understood  ;  may  such  love  possess  Daph» 
ins. 

88.  Despairing,  and  forgets  to  depart,  though  late  at  nighu 

89.  *  nec  —  mederi,*  and  may  J  have  no  wmA  to  cure  him, 

91  -  4.  She  proceeds  to  a  new  ceremony,  burying  the  clothes  of 
Daphnis  under  the  threshold,  to  compel  him  to  return.  *  debent —  Daph- 
nin,*  these  pledges  must  bring  Daphnis  back,  —  the^  otoe  him  to  me. 

95.  '  hec  —  venena,*  these  drugs  gathered  by  mem  Fontus  ;  —  a  coun- 
try of  Asia  Minor,  supposed  to  be  fruitful  in  poisons, 
y   97-9.  In  this  order;  *  His  ego  siep6  vidi  Mcerin  fieri  lupom,' &c. 
'  atque  —  messes,'  and  I  have  seen  him  transfer  whole  fields  of  com  to 
mmOher  vlace. 

101.  Dtill  another  rite  succeeds.  She  bids  her  companion  carry  the 
ashes  of  the  sacrifice  out  of  doors,  and  throw  them  over  her  hedd  into 
the  river,  without  looking  back. 

105-6.  Omens  of  success  now  begin  to  appear.  Su!  the  embets 
themselves,  whilst  I  delay  carrying  them  off,  have  surrounded  the  aUar  of 
iheir  own  accord  with  flickering  J&mes.   Jiay  the  omen  be  propitious, 

107.  *  Hyiaz,*  the  name  of  the  watchdog,  whose  barking  without 
annonnces  the  approach  of  his  master. 

The  song  of  Damon  in  this  pastoral  is  very  elegant  and  pathetic ; 
that  of  his  companion,  with  the  exception  of  a  few  lines,  is  rather  co- 


tioiis  than  poetical. 
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Trv  oentnrion,  to  whom  Virgirs  farm  had  been  allotted,  refused  to 
▼ield  ponession,  when  the  poet,  relying  on  a  promise  of  restitution  from 
nis  patrons,  came  to  resume  his  property.  The  rude  soldier  immediate- 
ly attacked  htm,  and  Virgil  only  escaped  with  life  by  swimming  across 
the  Mincius.  On  this  occasion  the  present  Eclogue  was  written,  and 
delivered  to  the  aathor*s  friends  at  Rome,  by  way  of  entreating  further 
assistance.  M<Bris,  a  servant  who  has  charge  of  the  farm  that  once  be- 
longed to  Menalcas,  is  on  his  way  to  Mantus,  bearing  some  presents  to 
tho  soldier  who  now  owns  the  land.  He  is  overtaken  by  an  acquain- 
tance, Lycidas,  to  whom  he  relates  the  misfortunes  of  Menalcas,  and 
the  two  converse  about  the  violence  of  the  soldiers,  l^ey  repeat  alao 
some  scraps  of  song,  which  Menalcas  and  others  had  composed.  These 
passages  are  mostly  close  imitations  of  Theocritus. 

1 .  *  pedes ' ;  '  ducnnt  *  understood.  '  an — nrbem,*  to  the  city,  tekith' 
er  the  road  leads  f 

2  -4.  '  vivi  —  Diceret,'  we  have  lived  to  see,  what  toe  never  apprehended^ 
that  a  stranger ^  possessing  our  little  farm^  should  say^  &o. 

6.  '  quod  —  vertat,*  arui  little  ^oodmay  the  present  do  him, 

7-lU.  Lycidas  expresses  his  surprise  at  what  Mosris  tells  htm. 
Surely^  I  had  heard,  that,  tohere  the  hiUs  begin  to  decline^  and  the  ridge  to 
dope  with  a  gentle  descent,  quite  down  to  the  toater  and  the  already  broken 
tops  of  the  old  beach  treeSy  your  Menalcas  had  preserved  all  by  his  songs. 
This  appears  to  be  an  exact  description  of  Virgil's  farm. 

13.  *  Chaonias  oolumbas';  the  prophetic  pigeons  of  the  Dodonean 
grove  in  Chaonia,  the  ancient  name  or  Epirus. 

14  •  5.  For,  unless  the  ill-boding  crow  from  the  hollow  holm-oak  had 
admonished  me  to  cut  short  the  new  dispute  on  any  terms  

17  -  8.  Alas!  could  such  a  crime  enter  the  mind  of  any  onef  Alas ! 
the  contort  of  your  songs  was  nearly  taken  away  from  us,  together  with 
yourself  y  Menalcas. 

21.  *  Vel,*  *  quis  caneret  *  understood:  'tacitus,*  in  private, 

22.  '  Quum  te  ferres,*  when  you  were  going. 

24  -  5.  And  drive  them,  when  fed,  to  drink,  Tityrus  ;  and  whiHe  doing 
so,  beware  of  meeting  the  he-goat,  for  he  butts  with  his  horns. 

27  -  8.  •  superet  —  Cremona;,*  if  Mantua  is  but  preserved  to  us,  — 
Mantua,  too  near,  alas!  to  miserable  Cremona,  The  connexion  ap- 
pears to  be,  that  your  name  shall  be  sounded  through  the  whole  Man- 
tuan  territory,  provided  Mantua  itself  be  saved  from  destruction.  The 
lands^  of  Cremona,  which  were  first  allotted  to  the  soldiers,  not  being 
sufficient,  a  part  of  the  Mantuan  territory  was  added. 

29.  Swans  are  mute  nowadays,  and  it  is  hard  to  believe,  that  they 
Banff  even  in  ancient  times. 

30.  So  may  your  swarms  avoid  the  yews  of  Corsica,  by  feeding  on 
which  bees  produced  only  bitter  honey. 

32-4.  '  poetam,*  \  vatem  ' ;  a  distinction  here  seems  to  be  drawn  be- 
tween these  two  words,  as  if  the  *  poeta  *  was  a  mere  maker  of  verses/ 
while  the  *  vates  *  was  the  truly  inspired  bard. 

35-6.  For  I  do  not  yet  seem  to  compose  any  thing  worthy  of  Variua 
or  Cinna,  but  to  scream  like  a  goose  among  the  musical  stoans.  The 
critics  agree  so  little  about  the  persons  who  are  here  intended,  that  it 
■eems  useless  to  repeal  their  conjectures. 

39-43.  A  passage  closely  imitated  from  Theocritus,  where  Polyphe- 
mus tries  to  persuade  his  mistress,  Galatea,  to  forsake  the  ocean  for  the 
greater  pleasures  of  the  land.   *  purpureum ' ;  an  epithet  of  color,  but 
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bere  used  to  express  only  the  general  betuty  of  the  spring :  *  instni  — 
fluctui,'  let  the  raging  waves  beat  against  ihe  shore. 

44-5.  JVhai  teere  diose  verses,  which  I  heard  you  singing  by  yourself^ 
one  dear  night  f  I  remember  the  measurey  if  I  coSUd  onlyreatll  the  words^ 
The  lines  which  follow  plainly  relate  to  the  deification  of  Julius  Ciesar. 

4G-7.  A  new  star,  or  comet,  appeared  in  tlie  heavens  and  shone  for 
seven  successive  nights,  during  the  games  which  were  celebrating  in 
honor  of  Julius  Cesar,  not  long  after  his  death.  Horace  calls  it  the 
<  Julium  sidus.'  The  vulgar  supposed,  that  his  deified  soul  had  passed 
into  that  star.  The  speaker  here  asks  Daphnis,  why  he  watches  the 
ancient  constellations,  when  this  bright  star  had  risen.  Csesar  traced 
bis  family  back  to  lulus,  the  gran<uon  of  Anchises  and  Venus ;  the 
nymph  Dione  was  the  mother  of  Venus.  Hence  the  epithet  Dioncum 
applied  to  Cesar. 

46  -  iK  *  et  —  colorem,'  and  through  which  the  clusters  of  grapes  MB 
aeauire  color  on  the  sunny  hills. 

ol  -2.  Mosris  breaks  off  here,  alleging  want  of  memory  through  old 
age  as  his  excuse ;  *  fert,*  for  *  aufert  :  *  animum,*  the  memory.  *  lon- 
gos  condere  soles,'  /  passed  long  summer  days. 

53.  '  oblita ' ;  used  in  a  pnssive  sense  :  *  milii ' ;  Gr.  §  225.  II. 

54.  Mopi  —  prinres,*  the  wolves  have  first  looked  on  Maris.  There 
was  a  fable,  that  if  a  wolf  saw  a  man,  before  he  was  seen  by  him,  the 
man  lost  his  voice ;  but  the  wolf  became  dumb,  if  it  was  seen  first. 

56.  By  making  excuses^  you  put  off  for  a  long  time  our  pleasure  in 
bearing  vou.  He  presses  Meris  to  continue  his  song,  urging  the  still- 
ness of  the  evening,  and  that  tliey  have  already  advanced  so  far,  that 
they  may  sit  down  to  rest  for  a  while,  and  still  reach  the  city  in  time. 

57-  H.  And  now  all  the  surface  of  the  water  is  tranquil  and  silent  for 
tkeSy  and  observe^  every  breath  of  murmuring  wind  has  subsided ;  ^  ventoai 
murniuris  '  instead  of  *  murmurantis  venti.'  *  equor ' ;  not  the  sur- 
face of  the  sea,  but  of  the  river  by  which  they  were  travelling. 

59.  *  sepulcrum  * ;  the  tombs  of  the  ancients  were  usually  placed  be- 
side the  highway.  The  one  here  spoken  of  was  probably  an  old  tomb| 
that  had  become  a  landmark. 

Gi.  Let  its  keep  on  singing  ;  the  way  wUl  be  less  tedious. 

65.  *  ego  —  le  vabo,'  /  wiU  relieve  you  of  this  burden,  —  the  kids,  which 
be  was  carrving. 

66-7.  'desine,*  *dicere'  anderstood:  'ipse,*  Menalcas. 

The  touches  of  ratnnte  description  in  this  eclogue,  relating  to  the 
scenes  among  which  Virgil  passed  his  early  days,  are  very  interesting, 
and  the  scraps  of  other  songs,  which  are  introduced,  are  mostly  elegant 
and  pleasing.  But  the  plot  is  awkwardly  contrived,  and  the  parts  are 
unskilfully  patched  together. 


ECLOGUE  X. 


Trk  writer*s  friend,  Gallus,  equally  celebrated  as  a  poet  and  a  military 
commander,  had  lost  a  mistress,  Lycoris,  who  had  deserted  him,  and 
gf»ne  off  with  another  into  the  region  beyond  the  Alps.  Viririi,  in  the 
character  of  an  Arcadian  shepherd,  attempts  to  console  his  friend,  as- 
suring him  that  inanimate  objects,  the  rocks  and  trees,  nnd  even  the 
sylvnn  deities  are  touched  with  his  sorrow  Gsllus  himself  breaks  out 
into  lamentations  over  his  hard  fate,  and  wishes  that  he  had  always  lived 
a  shepherd's  life. 
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NOTES. 


1.  '  Arethttia ' ;  a  Sicilian  nymph,  here  invoked,  as  the  Sieilian  moaei 
were  in  a  former  Eclogue,  alluding  to  the  native  country  of  Theocritns. 

2.  '  aed —  Lycoris/  but  such  as  Lycoris  heratJf  may  read,  and  bluth 
at  her  unworthy  treatment  of  Callus. 

4-5.  So  may  not  the  bitter  Doris  intermingle  her  waters  toith  thee, 
token  thou  glidest  beneath  the  Sicilian  waves.   The  fable  waa,  that  AU 

Sheus,  a  river  of  the  Peloponnesus,  was  in  love  with  Arethusa,  who 
ed  from  him  and  was  changed  by  Diana  into  a  fountain.  She  escaped 
under  the  sea  toOrtygia,  an  island  near  Sicily,  where  she  rose  up.  Al- 
pheus  pursued  her  by  the  same  route,  and  mingled  his  waters  with 
neia.  Doris,  the  daughter  of  Oceanus,  and  the  mother  of  the  sea 
nymphs,  is  here  put  for  the  sea  itself,  the  bitter  brine  of  which,  the  poet 
prays,  may  not  mingle  with  the  sweet  waters  of  Arethusa. 

9.  What  groves  J  or  what  wooded  hills  possessed  you,  ye  Jiaiads,  Sue. 
Imitated  by  Milton  in  the  poem  of  Lycidas  ;  **  Where  were  ye,  Nymphs, 
when  the  remorseless  deep,"  6lc. 

II.  *Pindi ' ;  a  celebrated  mountain  on  the  con6nes  of  Thessaly. 

12L  '  Aonia  A^nippe  ' ;  a  fountain  of  Bcentia,  sacred  to  the  Muses. 

14-5.  The  pine-bearing  Manalus  also^  and  tiie  stones  of  the  cold  Ly^ 
aeus  wept  for  him,  lying  alone  under  the  rock;  two  mountains  in  Ar- 
cadia, sacred  to  Pan. 

16-7.  'nostri  —  poCta,*  neither  loere  they  ashamed  of  vs,  neither  he 
thou  ashamed  of  the  flocks,  0  divine  noet.  The  sheep  are  represented  as 
sympathizing  with  uallus.    Gr.  §  215.  and  §  Q2ii.  Rem.  6. 

10.  *  Adonis* ;  a  beautiful  huntsman, beloved  by  Venus. 

20.  Menalcas  came,  wet  from  winter  acorns  ;  that  is,  from  feeding  his 
swine  on  acorns  in  the  wet  forests,  during  the  winter  season. 

22  -  3.  •  tua  —  secuta  est,*  thy  darling  Lycoris  has  followed  another 
through  the  snow  and  through  rude  camps;  that  is,  some  one  bound 
on  a  rouffh  military  expedition. 

24.  'Sil  Ivnnus  * ;  a  god  of  the  woods,  represented  with  a  leafy  crown 

25.  '  ferulas,*  fennet'giant,  a  plant  that  grows  to  a  great  height. 
27.  Red  witlt  vermilion  and  the  blood' colored  berties  of  dwarf-elder. 
2^.  Cruel  Love  is  never  satiated  with  tears. 

31 .  *  ille  * ;  Gallus  himself,  who  now  speaks  in  his  own  person. 

33 -JS.  '  O —  unus/  O  then^  hote  quietly  wUl  my  bones  rest,  if  your  pipe 
titmdd  hereafter  sing  my  lave,   ^nd  would  that  /were  one  of  you  ! 

37-8.  Certainly  J  whether  Phyllis,  or  Amyntas,  were  my  love,  or  who 
ever  had  inspired  me  with  passion  ;  —  what  though  Jlmyntas  he  swarthy  ^ 

43.  *  hfc  —  iBVO,'  here  I  could  pass  life  itself  with  thee, 

46-8.  *  Tu  —  vides,*  You,  0  cruel  ont^  far  from  your  country,  (would 
it  were  impossible  for  me  to  believe  such  a  thing!)  leithout  me,  see  M" 
pine  snotcs  and  the  rold  Rhine.   <  sit,*  for  *  liceat ' ;  Gr.  §  260.  Rem.  6. 

4!K  Jih !  may  the  sharp  ice  not  wound  thy  tender  feet. 

50-1.  The  fluctuating  state  of  mind  ol'  a  person  affected  by  strong 
passion  is  finely  descril^d  in  these  and  the  following  verses.  Gallns 
espresses  the  various  resolutions,  which  are  hastily  made,  and  as  hastily 
abandoned,  by  a  Inver.  He  will  make  poetry,  will  dwell  in  the  woods 
and  carvfe  the  name  of  his  beloved  on  the  bark  of  trees,  will  turn  hunts- 
man ;  but  he  finds,  that  none  of  these  diversions  will  cure  his  wound, 
and  he  concludes  by  admitting,  that  Love  is  invincible.  I  will  gOf  and 
on  the  pipe  of  the  Sicilian  shepherd  (Theocritus)  will  sing  the  songs, 
which  have  been  composed  by  me  in  Chaleidian  verse.  Chalcis  was  a 
city  of  Euboea,  the  native  place  of  Euphorion,  whose  works  Gallua 
translated  into  Latin. 

52-3  '  Certum  —  pati,*  It  is  determined,  that  I  prefer  to  suffer  (to 
prolong  my  existence)  in  the  woods,  among  the  Hens  of  wild  beasts. 

55.  <  mixtis  Nymphis ' ;  for  *  permixtus  Nymphis,*  by  ensilage. 

56-7.  'non  —  snltus,*  nor  any  cold  prevent  my  encircling  the 
Pdrthenian  wooded  hills  with  dogs.  Farthenius  is  a  mountain  in  Arca- 
dia,  so  called,  icno  ra>t  naQ6iro>v,  from  the  virgins,  who  bunted  there. 
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69.  Parthian  bowt  and  C^donian  arrowa  are  here  put  for  bows  and 
Arrows  in  general.  The  Parthiani  and  Cydonians  were  famous  for 
their  skill  in  archery.   Bows  were  frequently  made  of  horn. 

60.  As  if  these  dungs  loere  a  cure  for  my  passion! 

61.  *  ille  deus ' ;  that  is,  Love. 

62.  *  Hamadryades  ' ;  Nymphs  presiding  over  particular  trees. 
63-5.  'ruraum  concedite/ /oreioeU  o^aui:  *  ilium';  Love.  The 

Hebrus  was  a  river  of  Thrace. 

66.  JInd  should  endure  Sithonian  snows  in  the  humid  vtinter,  Sithonin 
was  a  part  of  Thrace,  a  cold  and  snowy  country. 

68.  We  should  tend  the  sheep  of  the  Ethiopians  under  the  eonsteUatum 
Cancer,  that  is,  far  to  the  south,  and  consequenllv  in  a  hot  climate. 

71.  *  et  —  bibisco/  and  UHfue  a  basket  with  slender  twigs  of  marsh 
mallow. 

72.  Tott  will  dignify  these  poor  poetical  attempts  for  Gallus. 
74.  As  much  as  the  green  aldSer  rises  in  early  spring. 

Here  end  the  poet's  psstoral  songs,  sweetest  in  their  close.  No  one 
can  fail  to  mark  the  tenderness  and  elegance  of  the  sentiments  ex« 
pressed,  and  the  perfect  finish  of  the  versification.  The  best  commen- 
tary upon  it,  in  our  language,  is  Milton's  noble  poem  of  Lycidas,  in ' 
which  he  has  skilfully  adapted  many  of  the  fine  touches  in  this  Edogoa 
to  a  different  subject. 


THE  POETRY  OF  THE  GEORGICS 


Trk  title  of  this  work,  derived  from  the  Greek  and  tgy^*  ^^gj*^' 
fies  agriculture  in  general.  The  poetry  is  of  the  didactic  class,  and  is 
probably  the  noblest  specimen  of  it,  which  the  genius  of  ancient  or 
modern  times  has  produced.  The  occasion  of  writing  it  is  explained 
in  the  life  of  Vir<ril ;  and  a  poem  of  Hesiod,  entitled  Works  and  Days,*' 
supplied  the  hint  for  its  construction.  As  in  his  Eclogues,  Virgil  con- 
tested the  superiority  of  Theocritus,  so  the  present  peiformance  invites 
direct  comparison  with  the  work  of  the  old  poet,  wno  was  called,  from 
the  place  of  his  residence,  the  Ascrean  bard. 

"  Ascmumque  cano  Romana  per  oppida  earmeD." 

The  victory  in  the  former  case  was  doubtful,  but  in  the  latter,  the 
unanimous  voice  of  posterity  has  awarded  to  the  Roman  poet  the  pre- 
eminence over  Hesiod  and  all  other  competitors.  As  the  poem  is,  in 
great  measure,  didactic,  and  the  subject  is  comprehensive  and  brandies 
out  into  a  great  variety  of  topics,  we  are  not  to  suppose,  that  the  writer 
drew  all  his  materials  from  his  own  ohservatinn,  or  that  he  was  in- 
debted for  them  chipfly  to  the  poets.  There  were  many  prose  writers 
on  husbandry  among  his  countrymen,  and  Theophrastus.and  Aristotle, 
among  the  Greeks,  supplied  facts  and  other  matter,  of  which  Virgil 
took  advantage  with  his  usual  taste  and  discrimination.  His  learning 
opened  to  him  a  wide  field  to  glean  from,  and  his  skill  and  industry 
moulded  the  various  and  often  heterogeneous  materials  into  a  perfect 
and  uniform  whole. 
The  Romans  were  remarkable  for  the  high  estimate  which  they  put 
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upon  ifrtcaltare  u  a  profeMion,  while  they  held  all  other  meehanioal 
arti  to  08  mean  and  degrading.  Their  dictators  aiid  consult  were  often 
■ummoned  from  the  plough  to  office,  and  when  their  term  of  publio 
service  expired,  they  rt*turn|?d  contented  and  cheerful  to  their  farina. 
Such  was  the  case,  at  least,  in  the  best  days  of  the  republic.  A  high 
value  was  naturally  attributed  to  the  laimrs  of  the  farmer  by  a  people 
of  pure  and  simple  habits,  with  whom  articles  of  prime  necessity  formed 
the  only  objects  of  desire,  and  who  reserved  for  the  producers  of  food 
the  praise,  which  a  more  luxurious  age  bestows  on  the  inventors  of 
elaborate  and  costly  trifles.  Employment  in  arms  was  the  only  business 
that  offered  superior  attractions  to  labor  in  the  fields,  and  the  husband- 
man  was  easily  transformed  into  the  soldier;  though,  after  the  campaign 
was  ended,  the  return  to  his  former  occupation  was  sometimes  irksome 
and  difficult.  To  wean  his  countrymen  from  their  excessive  fondness 
for  war  and  conquest,  to  attach  them  to  the  soil,  and  to  instruct  them 
in  those  useful  arts,  which  they  had  nearly  forgotten  in  the  excitements 
of  foreign  service  and  the  rage  of  civil  contestji,  was  the  noble  object 
of  the  poet  in  his  present  work.  His  own  predilections,  founded  on  a 
weak  habit  of  body,  a  retiring  disposition,  and  a  lively  sensibility  for 
the  beauties  of  inanimate  nature,  urged  him  to  the  task,  no  less  than 
his  patriotic  feelings  and  the  special  request  of  Mtecenas.  Many  of  the 
beautiful  episodes,  with  which  the  Georgics  are  interspetsed,  have  a 
direct  reference  to  this  leading  purpose  of  the  writer.  -  Such  are  the 
animated  encomium  on  Italy,  the  addresses  to  Augustus,  Uie  affecting 
monitions  to  his  countrymen,  the  fine  sketch  of  the  old  gardener,  and 
the  ornate  and  majestic  praises  of  rural  life.  It  would  be  too  harsh  to 
go  behind  this  patriotic  purpose  of  the  writer,  so  nobly  executed,  and  to 
attribute  to  him  a  secret  design  of  ministering  to  the  ambition  of  the 
emperor,  by  counselling  the  Romans  to  remain  quiet  in  slavish  subjec- 
tion. The  fallen  republic  had  then  only  a  choice  of  masters.  The 
cause  of  Augustus  was  that  of  good  order  and  a  wise  government, 
against  the  weakness  and  inconstancy  of  Lepidus,  and  the  brutal  pas- 
sions of  Antony.  The  choice  of  Virgil,  even  if  we  do  not  consider  it 
as  dictated  solely  by  personal  considerations  of  gratitude  and  the  like, 
was  that  of  a  true  patriot,  no  less  than  a  prudent  man. 

There  is  little  room  for  weighing  the  merits  of  the  Georgics  by  com- 
parison. The  work  of  Hesiod  was  the  only  prototype,  and  that  fur* 
nished  only  a  hint  for  the  plan  of  a  poem,  which  was  filled  up  in  a  very 
dissimilar  manner,  and  with  a  vast  superiority  of  execution.  The  au- 
thor of  the  Works  and  Days  "  does  not  treat' merely  of  rural  economy, 
but  presents  an  entire  picture  of  domestic  life,  such  as  it  was  in  his 
times ;  precepts  on  agriculture  are  united  with  maxims  of  general  pru- 
dence, and  are  interspersed  with  moral  axioms.  He  has  not  treated  of 
the  breeding  of  cattle,  or  the  care  of  bees,  which  form  the  subjects  of 
the  third  and  fourth  books  of  the  Roman  poet ;  and  it  is  only  in  the  two 
remaining  bonks,  that  Virgil  has  copied  from  him  some  minute  directions 
respecting  tillage  and  the  superstitious  observance  of  days.  The  mod- 
ern imitators  of  this  portion  of  Virgil's  works  follow  too  slavishly  in 
his  track,  and  are  too  obviously  inferior  to  him,  to  afford  any  salient 
points  of  comparison.  The  modern  Latin  poems,  which  have  been 
written  on  this  model,  are  .id iiiitted  to  be  feeble  and  languid  produc- 
tions. The  Abbe  Delille  published  two  poems  in  avowed  imitation  of 
a  work,  which  he  had  fondly  commented  upon  and  faithfully  translated. 
The  •*  Seasons  "  of  Thomson  offer  a  labored  copy  of  the  more  ornate 
and  digressive  portions  of  the  Georgics,  but  the  writer  did  not  venture 
to  give  instructions  on  a  subject  of  which  he  knew  so  little  as  agricul- 
ture. On  the  whole,  therefore,  this  poem  of  Viigii  stands  alone,  both 
in  the  merits  of  its  conception,  and  the  surpassing  art  and  finish  with 
which  it  IS  executed. 

Virgil  has  not  sacrifioed  his  avowed  object,  that  of  instructing  and 
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perrattding  bit  cottntrymen,  to  the  desire  of  presenting'- agreeable  pic- 
tures  to  the  fancy,  and  forming  an  elegant  and  attractive  poem.  To 
discharge  properly  his  function  as  a  teacher  is  alwa}  i»  his  chief  pur- 
pose^  and  no  other  ornaments  are  introduced,  but  those  which  spring 
naturally  from  the  subject,  and  tend  to  promote  the  main  design.  At 
leasr,  the  long  episode  at  the  close  of  the  fourth  book  is  the  only  excep* 
tion  to  this  remark.  The  precepts,  which  he  ^ives,  are  sound  and  ju- 
dicious, many  of  them,  probably,  being  drawn  from  his  own  experience 
in'  managing  his  paternal  estate.  His  countrygien  and  immediate  suc- 
cessors attributed  great  value  to  them,  and  recent  observations  have 
demonstrated  their  applicability  to  tlie  soil  and  climate  of  Italy  at  the 
present  day.,  The  attractions  of  the  work  as  a  poem,  therefore,  are  due 
to  the  exquisite  skill  with  which  the  subject  is  treated,  —  to  the  power, 
which  Virgil  possessed  in  a  greater  degree  than  any  other  ancient  or 
modern  writer,  of  ennobling  the  lowest  tlieme  by  the  dignity  and  va- 
riety of  his  expressions,  the  copiousness  of  his  images,  and  the  general 
charms  of  his  style.  The  implements  of  husbandry  and  the  productions 
of  the  earth,  in  his  hands,  emulate  tlie  grandeur  and  magnificence  of 
the  weapons  of  war  and  the  ensigns  of  victory  ;  the  glory  of  the  plough 
rivals  that  of  the  sword.  The  tools  of  the  farmer  do  not  soil  the  hands 
of  consuls,  dictators,  and  kings.  No  less  remarkable  is  the  art,  with 
which  he  groups  together  those  beautiful  objects  which  naturally  be- 
long to  his  theme  ;  —  the  native  attractions  of  the  country,  the  lubors 
and  amusements  of  ruiftic  life,  the  wonderful  variety  of  the  treasurt's 
which  cover  the  earth,  the  richness  of  the  vintage,  the  orchards,  the 
flocks,  the  bees  ^all  the  images,.in  fine,  which,  in  spite  of  the  depra- 
vation of  moral  taste  and  the  prejudices  of  over-refined  civilization,  liave 
such  powerful  claims  to  our  regard.  The  poem  is  as  rich  as  nalur* , 
and  is  equally  inexhaustible.  Then  add,  to  complete  the  picture,  the 
ideas  of  innocence,  happiness,  and  tranquillity,  which  belong  to  a  rurul 
life ;  the  exquisite,  pleasure,  with  which  our  eyes,  wearv  of  the  pomp 
of  cities  and  the  wonders  of  art,  turn  towards  the  simple  beauties  of  the 
country,  and  the  various  prodigies  of  nature  Brinff  all  these  iniaj^es 
together,  and  the  attractive  whole,  which  is  formed,  does  equal  honoi  tu 
the  discrimination  of  the  poet  in  selecting  his  materials,  and  to  the  tsf  te 
and  judgment  which  moulded  them  into  a  uniform  and  instruct,  e 
poem.  The  beauties  of  the  episodes,  and  the  skill  witli  which  they  uie 
woven  into  the  body  of  the  work,  will  be  separately  noticed  hereafter. 
These  digressions  contribute  not  a  little  to  the  excellence  of  a  work 
with  which  the  author  himself  was  so  much  pleased,  that  he  willingly 
rested  upon  it  his  hopes  of  immortality.  The  weakness,  which  usually 
leads  writers  to  place  too  high  an  estimate  on  their  latest  work,  did  not 
blind  the  severe  taste  of  Virgil,  who  intrusted  the  Georgics  to  the  judg- 
ment of  posterity,  while  he  sentenced  the  iEneid  to  the  flames,  as  an 
imperfect  poem. 
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HiTiffo  briefly  marked  out  the  subject  of  the  whole  work,  the  poet 
invokes  the  deities,  who  are  most  nearly  connected  with  rural  aflairs, 
to  assist  him  in  his  undertaking.   Among  these  he  places  his  patron, 
Augustus.   Then  follow  general  precepu  respecting  tillage,  oimI  tht 
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proper  time  of  the  year  for  the  husbandman  to  commence  hia  labors. 
The  modes  of  agriculture  are  to  be  adapted  to  the  climate  and  the  na- 
ture of  the  soil.  The  mythical  history  of  the  art  is  given,  and  some  m» 
Btruments  of  husbandry  are  described.  The  various  seasons  and  the 
labors  appropriate  to  each  are  treated  at  length.  Many  signs  and  prog' 
nostics  of  the  weather  are  mentioned,  and  then  comes  a  magnificent  di- 
gression respecting  the  prodigies,  which  preceded  and  followed  tite 
death  of  Julius  Cassar.  The  book  closes  with  a  prayer  to  the  gods  for 
the  safety  of  Augustus,  and  the  restoration  of  tranquillity  and  the  arts 
of  peace  to  the  empire. 

I-  4.  Agriculture,  the  proper  treatment  of  trees  and  vines,  the  man- 
agement of  cattle,  and  the  care  of  bees  are  the  several  topics  of  the  four 
books,  into  which  Virgil  has  divided  his  work.  What  may  make  tkt 
cornfields  joyoiu  with  abundant  crops,  under  lehat  eonsteuatimt  it  is 
proper,  0  M(Bcenas,  to  turn  up  the  earth,  and  to  join  the  vines  to  the  elms, 
—  dui.,  I  toill  now  begin  to  sing.  The  poets  recUconed  the  seasons  of 
the  year  by  the  constellations,  which  severally  rise  or  set  first  after  the 
sun.  *  bourn  ' ;  Gr.  §  83.  4.  Rem.  1.,  and  §84.  Ezc.  1 :  *  qui  —  pecori/ 
what  is  the  management  proper  for  t/ie  other  cattle  tiiat  are  to  be  kept : 
*  experientia  ' ;  the  knowledge  gained  by  experience. 

5-G.  Fie,  O  brightest  lights  of  the  world,  who  conduct  the  year  gUfling 
along  the  sky.  The  most  probable  opinion  is.  that  the  sun  and  moon  are 
here  invoked,  the  copula  '  et '  being  understood  before  '  Liber.' 

7.  ^  Liber,  et  alma  Ceres;'  properly  invoked  here,  because  the  for- 
mer presides  over  vineyards,  and  the  latter  over  sgriculture  and  the 
fruits  of  the  earth. 

8  -  9.  '  aristA,*  grain.  *  Pocnla  AcheloTa ; '  the  waters  of  the  AcheloQs, 
a  river  of  iEtolia,  are  here  put  for  water  in  general.  By  the  aid  of 
these  deities,  man  had  risen  from  his  primitive  state,  from  feeding  on 
acorns  and  water,  to  the  discovery  and  use  of  grain  and  wine. 

10.  '  presentia,'  propitious:  *  Fauni ' ;  the  Fauns  were  sylvan  deities. 

II-  3.  '  Ferte  pedem,'  approach.  Neptune,  the  god  of  the  sea,  con- 
tending with  Minerva  which  should  give  a  name  to  Athens,  the  gods 
decreed,  that  this  honor  should  belong  to  the  one  who  would  make  the 
most  useful  present  to  man.  Neptune  produced  the  horse,  by  striking 
the  earth  with  his  trident.  Minerva  created  the  olive,  and  to  her  tfat) 
victory  was  adjudged.  '  cui  —  equum,'  for  whom  the  earth  first  brought 
forth  a  neighing  horse. 

14.  '  cultor  nemorum ' ;  Aristaos  is  intended,  who  lived  at  Cea,  an 
island  in  the  /Egean  sea.    He  taught  men  the  use  of  honey  and  cheese. 

17-8.  O  Tegnan  Pan,  so  called  from  Tegea,  a  city  of  Arcadia,  sa« 
cred  to  Pan.  *  tua  —  cure,'  if  you  have  any  regard  for  your  Mmnalus  ; 
that  is,  since  you  delight  in  the  mountains  of  Arcadia,  that  abound 
with  flocks,  assist  me  now,  while  I  sing  of  pastures  and  herds. 

19  *  puer  monstrator ' ;  Triptolemus,  the  inventor  of  the  plough. 

2*2.  ^nd  ye  who  support  the  new  fruits  produced  without  seed  ;  that  is, 
those  which  first  grew  spontaneously,  in  opposition  to  *  satis,*  in  the 
next  line,  the  sown  fields. 

24-5.  Augustus  is  now  invoked,  to  whom  the  poet  gives  bis  choice, 
whether  he  will  be  a  god  of  earth,  sea,  or  heaven.  Ana  you,  especially, 
Casar,  whom  it  is  doubtful  which  assetnbly  of  the  gods  is  aJbout  to  receive  ; 
whether  you  prefer  the  care  of  cities,  &c. 

28.  *•  matern^  myrto  * ;  the  myrtle  was  sacred  to  Venus,  to  whom  was 
ascribed  liie  origin  of  the  Julian  family. 

30.  *tibi  —  Thule,'  and  remote  Tkufe  shall  be  suhje^  to  thee  ;  Thule, 
probably  the  Shetland  Isles,  was  thought  by  the  ancients  to  be  the  ex- 
treme part  of  the  earth  toward))  the  north. 

31.  And  Telhys  purchase  thee,  as  her  son-in-hiw,  with  all  her  waters. 
Those  admitted  to  divine  honors  usually  married  a  goddess.   So  it  is 
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here  proposed,  that  Au^stat  should  marry  aiea-nymph,  richly  en- 
dowed by  her  mother  Telhya. 

-  5.  iVkere  a  place  lies  open  between  Virgo  and  the  jntrsumg  Scot- 
pion;  already  the  eager  Scorpion  himself  dratos  back  his  claws  fir  Uiee^ 
and  leaves  thee  more  than  a  fair  part  of  the  heavens.  In  the  ancient 
division  of  the  Zodiac,  the  Scorpion  came  next  to  Virg^o,  hia  claws  ex- 
tending over  the  space  where  Libra  now  is.  This  constellation  is  n>|i* 
resented  as  eagerly  making  room  fur  Augustus. 

39.  Proserpina,  the  daughter  of  Jupiter  and  Ceres,  was  carried  off  by 
Pluto  to  the  infernal  regions.  Her  mother  long  sought  for,  and  at 
length  discovered  her,  but  could  only  obtain  permission,  that  she  should 
live  alternately  six  months  on  the  earth,  and  six  in  Tartarus.  '  ^'eo 
sequi  curet,'  does  not  wish  to  follow  her  mother  back. 

41.  Taking  pity  with  me  (as  I  do)  on  the  hu^ndmen  ignorant  of  th% 
way,  —  unskilful  in  their  task. 

4*2.  *  Ingredere,'  enter  upon  thy  office  as  a  deity.  Here  concludes  the 
invocation,  which  is  very  grand  and  highly  wrought.  The  poet  now 
enters  upon  his  main  topic. 

4:) -4.  'gelidns  humor';  the  cold  water  produced  b^  the  melting  of 
the  snow :  *  et  —  resolvit,*  and  the  friable  soil  opens  itself  to  the  wfst 
wind.  The  frost  giving  way  in  Sprmg,  leaves  the  surface  of  the  earth 
loose  and  crumbling. 

45.  *  Depresso  aratro,*  with  the  plough  sunk  deep  in  the  earth :  the 
more  the  plough  enters  the  ground,  the  heavier  the  task  of  the  cattle. 

48.  *  bis  —  sensit,'  which  has  twice  felt  the  sun^  and  twice  the  winter's 
cold;  that  is,  which  has  remained  fallow  two  years. 

50.  Before  ploughing,  the  cultivator  is  advised  to  consider  the  climate 
and  the  nature  of  the  soil.  '  scindimiis,'  break  up. 

51-2.  Let  it  be  our  care  to  study  beforehand  the  winds,  the  changeable 
nature  of  the  weather,  the  modes  of  cultivating  used  by  our  predecessors, 
and  the  nature  of  the  grounds. 

55-  6.  'Arborei  CcbIvl;*  fruit  trees:  '  injuasa  Gramina,'  spontaneous 
pasturage. 

56-  9.  Tmolns  was  a  mountain  of  Phrygia,  famous  for  saffron.  The 
Saboeans  were  a  people  of  Arabia  ;  *  molles,'  an  epithet  often  applied  to 
Asiatic  nations,  rendered  effeminate  by  a  hot  climate  and  a  rich  soil. 
The  Chalybes  were  a  people,  as  some  say,  of  Pontus,  —  others,  of  Spain  ; 
called  *  nudi,*  because  the  heat  of  their  forges  obliged  them  to  work  with- 
out clothes.  *  Eliadum  —  equarum,'  Epirus  sends  the  mares  that  are  viC' 
titrious  at  the  Olympic  games,  which  were  held  in  Elis,  a  district  of  the 
Peloponnesus.  *  palmas  equarum,'  by  enallage,  for  '  equas  victriies,* 
tu  the  palm-branch  was  the  badge  of  victory. 

G().  *  Continu6,*  from  the  first.  Nature,  by  a  fixed  law,  bound  particu- 
lar places  to  produce  their  peculiar  fruits,  and  these  only. 
See  note  to  Eel.  VI.  41. 

65-6.  *  glebas  —  eestas,*  and  let  the  dusty  summer  bake  the  dormant 
dods  loith  its  full  heat. 

68.  It  will  be  enough  to  turn  it  up  with  a  shallow  furrow  about  the 
ti'iie  when  Arclurus  rises  ;  which  was  then  early  in  September.  '  bus- 
|H>ndere,'  to  plough  lightly,  to  loosen  the  soil. 

6!)  -  70.  '  Illic,'  in  &e  former  case :  '  herbe,*  weeds :  *  hie,*  in  Jte  lot-  « 
ter  rase. 

71-2.  You  will  also  allow, tonsas  novates,*  the  newly  cultivated 
land.,  whence  the  crops  have  been  taken  off,  — to  lie  idle  alternate  years, 
and  the  exhausted  ground  to  harden  by  disuse. 

7:\.  *  miitnto  sidere,*  thj  season  being  changed,  —  in  another  year. 

74-6.  'Unde  prius  sustuleris  lastura/  Sui.  where  you  formerly  har^ 
vrsted  the  grateful  pulse  with  its  shaking  pod,  or  the  small  fruit  of  the 
vetrhf  and  the  brittle  stalks  and  rustling  leaves  of  thf  bitter  lupine. 

7(i.  Lethrco  AOiimo  ;  *  Lethe  was  a  fabulous  river  of  the  inferna]  re- 
gions ;  if  any  one  drank  of  it,  he  lost  all  memory  of  past  events. 
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79-80.  But  yet  the  task  for  the  soil  is  easy^  if  you  plant  tn  aJiemtiM 
years ;  ofdy  be  not  ashamed  to  saturate  the  drif  soU  with  riek  mamure. 

82  ^  mulatia  fcBtibus ' ;  what  we  call  rotation  of  crops. 

&5.  The  rapidity  of  tliie  verse,  cooaisting  of  dactyWs,  finely  expreasei 
the  swiAness  of  the  flame  spreadiog  over  the  stubble. 

89  -  UO.  Or  this  heat  opens  many  passages  and  obstructed  pores ^  through 
which  nourishment  may  come  to  the  young  plants 

92-3.  'tenues'  here  seems  to  mean  penetrating:  * penetrabile,'  is 
taken  actively,  having  the  same  signification. 

94.  ^  Multi^m  ade6  ;  *  ade6  '  has  an  intensive  force ;  venf  mv€h. 

95.  The  wicker  crate,  in  husbandry,  was  a  lighter  sort  ot  harrow. 

96.  The  goddess  of  husbandry  smiles  upon  such  labors. 

97-8.  The  operation  of  crosM-ploughing  is  here  prescribed,  k9 
leho,  turning  the  plough  again  in  an  oblique  Srection,  breaks  down  the 
ridges  uhiai  he  raises  on  me  furrowed  land. 

99.  *■  imperat ' ;  compels  the  fields,  as  it  were,  to  become  fruitful. 

100.  Pray  for  rainy  summers  and  fair  winters;  *  solsUtium  *  signifies 
only  tiie  suiutiier  solstice. 

102-3.  The  sense  is,  that  no  tillage,  or  application  of  human  labor, 
is  found  so  profitable  in  Mysia  and  Gargara,  —  two  regions  of  Aria 
Minor,  celebrated  for  tlieir  fertility,  —  as  this  peculiarity  of  climate; 
wet  summers  and  dry  winters. 

104-5.  *  comminus  Inseqnitur,'  refers  to  breaking  up  the  clods,  after 
the  seed  is  sown  :  *  mal^  pinguis  arene,'  over  rich  mouldy  that  tends  to 
form  itself  into  lumps  :  ^  ruit/  in  an  active  sense,  lerels, 

108  -  9.  BeJtoldy  he  draws  water  from  the  brow  of  a  hill  by  a  descending 
channel :  '  ilia  —  murmur  ' ; 

"  And  liquid  lapse  of  murmuring  stream."  Milton. 

110.  '  tcatebris,'  bubbling  streams,  f 

111-2.  *  ^uid,'  <  dicam '  understood  ;  what  shall  J  say  of  Aim,  loAo, 
lest  the  stalk  should  bend  down  under  the  heavy  ears,  feeds  down  the  lux- 
uriance  of  the  ^raiuy  while  it  is  in  the  tender  blade. 

115.  *  incertiB  mensibus  ' ;  in  the  months  of  spring  and  autumn,  when 
the  weatlier  is  changeable. 

117.  'cavae  lacume,*  cavities,  into  which  the  superfluous  water  is 
drained  ofi*,  and  where  it  steams  under  the  hot  sun. 

1 18 -21 .  <  Nec,'  '  nihil ' ;  Gr.  §  277.  Rem.  4.  Sei^,  when  these  labors 
of  men  and  cattle  have  done  their  part  in  preparing  the  ground,  more  re- 
mains to  be  done ;  the  mischievous  goose,  the  Slrymonian  cranes,  and 
succory  with  its  bitter  roots  sometimes  do  Aarm,  or  the  shade  is  hurtful. 
The  cranes  were  said  to  come  from  the  river  Strymon,  on  the  borders 
of  Thrace. 

122.  One  writer  remarks,  that  the  ancients  must  have  preserved  some 
tradition  respecting  the  primeval  curse, '  that  man  should  eat  bread  in 
the  sweat  or  his  brow.'  This  passage  is  one  instance  of  VirgiPs  skil- 
fully wrought  transitions  to  another  subject.  A  diffression  follows  re- 
specting the  ^Iden  and  silver  ages ;  see  note  to  Eel.  IV.  4. 

12:).  '  movit,*  caused  to  be  moved. 

124.  *  sua  regna,*  men,  who  were  his  subjects :  *  veterno,*  sloth. 

125.  *  Ante  Jovem ' ;  that  is,  in  the  Saturnian  age,  as  Saturn  was  the 
father  of  Jupiter. 

127.  ^in  —  qusrebant,'  they  obtained  their  wealth  tn  common;  therr 
was  no  distinction  of  property. 

121).  *  llle.'  Jupiter,  who,  in  the  beginning  of  the  silver  age,  inier- 
posed  difficulties,  that  men  might  improve  themselves  by  toil. 

\'.\] .  '  reniovit ' ;  he  did  not  wholly  deprive  rtien  of  fire,  but  concealed 
it,  so  that  art  and  industry  were  requisite  for  obtaining  it. 

Kj3  Thtit  experience  by  frequent  tluiiking  might  strike  out  various 
arts.   The  diction  is  very  pregnant  and  forcible. 
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196.  The  art  of  nftvigfation  wai  then  inveilted. 

138.  The  Pleiadei  were  seven  stara  on  ihe  neck  of  the  Bull,  so  called 
from  Tviictf,  to  taii,  because  the  time  of  their  rising,  about  ihe  Tenial 
e<)uinoz,  was  esteemed  in  those  days  the  proper  season  for  navigatitm. 
The  Hyades  were  seven  stars  on  the  forehead  of  the  Bull,  so  called 
from  vw,  to  rtuHj  because  their  rising  and  setting  was  thought  to  be 
attended  with  showers.  Callisto,  the  daughter  of  Lycaon,  was  trans* 
formed  through  the  jealousy  of  Juno  into  a  bear;  Jupiter  translated 
her  to  the  skies,  into  the  constellation  which  we  call  the  Great  B4*ai 

*  clprani,'  brLpkt :  *  Lycaonis,'  '  filiam  *  understood. 

139-42.  Hunting'and  bird-catching  were  then  invented.  '  Invpn- 
torn,' '  est '  understood  :  <  Atque  —  lina,'  otu  person  now  wkipM  the  broad 
rizer  loUk  his  net,  jteeking  its  deep  plaees,  and  another  drags  his  wet  lines 
in  the  sea. 

143.  *  Turn,'  *  venit  *  understood :  '  ferri  rigor,'  for '  ferrnm  rigidum.' 
147.  Ceres  instructed  men  in  agriculture. 

149.  '  et  —  negaret,'  and  Dodona  denied  them  sustenance;  see  note 
to  EcL  IX.  13. 

150-3.  *  ut  —  tribulique,'  that  noxious  mildew  should  eat  the  stalks^ 
and  the  barren  thistle  should  bristle  in  the  fields;  the  min-erops  perish  ; 
anrickly  growth  succeeds  them,  burrs  and  caltrops.  *Esset' ;  Gr.  §  lOl : 
'  Lappequft  ' ;  the  final  syllable  lengthened  by  casura  ;  Gr.  §  30'.). 

155 -ti.  For  unless  you  dili^ently^  work  the  earth  by  the  frequent  use 
of  the  Aorreto :  *  ruris  opaci,*  thick  foliage. 

158.  ^las !  you  will  look  in  vain  upon  the  great  heap  of  another ;  thai 
is,  you  will  vainly  envy  the  rich  harvest  of  some  neighbour,  who  has 
attended  to  those  cares,  which  you  have  neglected. 

UK).  /  must  also  speak  of  the  instruments^  which  belong  to  the  hardy 
husbandmen  :  *  Dicendum  ' ;  Gr.  §  '<274  Rem.  8:  *  arma  ' ;  Gr.  §  'M.  (:).) 

Uil.  *  neo  —  messes,'  the  grain  can  neither  be  sown  nor  made  to  grow, 
^nd  the  slow  rolling  carts  of  the  Eleusinian  mother;  that  in,  the 
ordinanr  carts  of  a  fiirm«  which  Virgil  dignifies  hy  alluding  to  their  une 
in  the  festal  rites  of  Ceres,  which  goddess  was  chiefly  honored  at  Eleu- 
sis.  The  wagons,  in  which  her  image  was  carried  round  the  fields,  had 
wheels  formed  of  a  solid  disc  of  wood,  that  turned  witli  the  axle. 

IG4.  *  Tribula,*  threshing  machines,  loaded  planks,  that  were  drawn 
over  the  grain  by  oxen  :  *  trahee,*  sledges :  *  iniquo,'  unwieldy. 

H>5.  Jind,  moreover,  the  cheap  wiener  furniture  of  Celeus;  that  is,  the 
lighter  implements  of  husbandry.   Celeus,  a  king  of  Eleusis,  having 
hospitably  received  Ceres,  was  instructed  by  her  in  agriculture.  *Celei 
is  a  trisyllable. 

1()6.  *  mys'ica  vannus  lacchi ' ;  the  winnowing  fan,  called  mystical, 
becnuse  uiM*d  in  the  Eleusinian  rites,  and  carried  about  in  the  solemn 
procession  in  honor  of  Bacchus. 

J(>7.  JIU  which  things,  provided  long  beforehand,  you  will  carefidly  keep 
in  store. 

U}i)-75.  This  difficult  passage,  containing  the  description  of  a  plough, 
has  exercised  the  ingenuity  of  all  the  commentators,  no  two  of  whom 
agree' in  its  interpretation.  I  give  the  version  which  appears  to  me  the 
most  literal  and  intelligible,  without  vouching  its  correctness.  l*he 

*  hurts  *  is  the  crooked  beam,  forming  the  trunk  of  the  plough,  to  which 
the  other  portions  are  attached.  Tlie  *  temo  *  is  the  draught*pole,  or 
long  beam,  to  the  sides  of  which  the  cattle  are  fastened.  The  *  aures' 
are  the  two  side-boards,  which  widen  the  furrow  and  throw  up  the 
ridge.  The  '  dentalia '  must  be  understood  ss  the  ploughshare  itself, 
with  its  projecting  tooth,  *  dens,'  or  point.  The  *  duplici  dorso '  refers 
to  the  two  legs  of  the  ploughshare  from  behind,  by  which  it  is  fastened 
to  the  wood-work.  The  *  sUva '  is  the  handle,  or  part  which  the  plough- 
man grasps.  The  *  currus  imos '  may  be  considered  as  the  machine 
itself,  depressed  in  the  earth.  The  whole  passage  may  then  be  rendeied 
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as  follows  i  In  the  first  plaee,  the  dm  in  the  woods  is  forcSbhf  bent  into  a 
pfovgh'beam,  and  takes  the  Jorm  of  the  curved  plough.  To  its  lower  part 
are  attached  the  dratight-poie,  extending  a  lengdi  of  eight  feet^  two  earth' 
boards,  and  the  ploughshare  with  its  double  back.  The  light  lime-tree, 
alsOt  is  felled  be/oreiiand  for  the  yoke,  and  the  tall  beech,  atul  the  plough- 
handle  is  cut  out,  which  may  direct  from  behind  the  depressed  carriage  ; 
and  the  smoke  seasons  the  wood  suspended  over  the  fire. 

178-9.  ^bove  all,  the  threshing-floor  is  to  be  made  level  with  a  large 
rolling  stone,  to  be  worked  over  by  hand,  and  consolidated  with  bindmg 
chalk.    The  ancients  made  their  threshing-floors  in  the  open  air. 

160.  *  pulvere  * ;  the  effect  for  the  cause,  —  the  dust  for  the  hot  and 
dry  weather  which  creates  tt ;  lest  weeds  should  spring  up,  or  it  should 
open  into  chinks,  when  overcome  with  dryness. 

181.  '  Turn  —  pesles/  then  various  plagues  may  do  secret  injury. 

183-6.  '  capti  oculis/  deprived  of  sight :  ^  Inventus  —  bufo/  and  the 
toad  is  found  in  hollow  places :  *  Curculio,'  the  weevil :  *  inopi  metuens 
weneetB,'  fearing  a  needy  old  age. 

187-8.  The  poet  instructs  the  farmer  how  to  judge  of  the  coming 
harvest-  *  Con  tern  pla  tor  * ;  the  imperative,  from  the  deponent  veri^ 
*  contemplor  * ;  '  nux/  the  walnut  tree :  *  se  plurima  induct  in  flotem/ 
shall  blossom  plentifully. 

189.  Jf  the  fruit-blossoms  of  this  tree  abound  more  than  the  leaves,  the 
grain  shall  follow  equally  abundant. 

190.  '  Magna  —  tritura  * ;  a  great  threshing ;  that  is,  an  abundant 
harvest,  which  will  give  much  labor  to  the  thresher. 

192.  'pin^ues  paleft,'  rich  only  in  chaff. 

193.  Virgil  now  gives  directions  about  selecting  and  preparing  tho 
■eed  before  it  is  sown.  Sleeping  the  seed  is  an  expedient  often  prac- 
tised  by  farmers  at  the  present  day. 

195.  2'hat  there  might  be  a  fuller  growth  in  the  deceitful  pods  ;  that  is, 
in  those  which  looked  better  than  they  were. 

196.  <  properata/  being  forced,  accelerated  by  this  prooeis:  *  made- 
rent,'  were  steeped. 

197.  *  lecta  diu  et  spectata/  long  nicked  out  and  examined. 

198-9.  '  ni  —  lefferet,'  unless  toe  industry  of  men  yearly  euUed  out 
Ute  largest  seeds  by  hand. 

200  -  3.  Degenerate  and  fall  into  decay  !  Gr.  §  324.  29 :  <  ad  verso  flu- 
mine/  against  the  stream :  *  Atque,'  in  the  same  sense  as  *  statim.' 

204  -  S.  Farmers  oyght  to  observe  the  rising  and  setting  of  the  con* 
atellations,  that  is,  the  seasons  of  the  year,  no  less  than  saifors.  A  retu- 
rns is  a  large  star,  near  the  tail  of  the  Great  Bear.  *  Hedi,'  two  stars  in 
the  shoulder  of  Auriga.  *  Anguis,'  the  constellation  Draco.  The  young 
reader  may  need  to  m  informed,  that  the  ancients  divided  the  stars  into 
numerous  groups,  called  constellations,  over  which  they  drew  fanciful 
ii||^res  of  men,  animals,  &o.,  and  then  applied  corresponding  names 
1  hese  divisions  are  still  used. 

206  -  7.  As  by  those  carried  —  *  in  patriam,'  homeward  —  over  stormy 
seas,  by  whom  the  Euxine  and  the  straits  of  oyster-bearing  Abydus  are 
visited.  Abydus,  famous  for  oysters,  is  on  the  Asiatic  aide  of  the 
Hellespont. 

2()8.  *  Libra,*  the  constellation  where  the  sun  is  at  the  autumnal 
equinox :  '  die,'  the  old  form  of  the  genitive ;  Gr.  §  90.  £xc.  in  Dec. : 
'  somni,' for  *  noctis.' 

211.  ^extremum '  may  refer  to  either  end  of  a  thing ;  it  here  meant 
the  beginning ;  even  to  the  first  shower  of  the  impracticable  winter  jo^ 
stiee  ;  '  intractabilis,'  that  in  which  nothing  can  be  done. 

212.  '  Cereale  papaver ' ;  the  poppy  was  sacred  to  Ceres. 

214.  *'  dum  —  pendent ' ;  before  the  clouds  are  dissolved  in  rain. 

215-6.  *  Vere  —  sulci/  in  the  spring  comes  the  sowing  of  beans, 
then,  also,  the  friable  furrows  receive  tAee,  Medic  plant ;  so  called  becaus* 
fint  brought  urom  Media ;  now  denominated  htiem. 
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218.  'et  —  astro/  and  the  Dog  setSf  ^vin^  way  to  the  retrograde  sign ; 
that  is,  to  the  constellation  Argo,  which,  in  the  form  of  a  ship,  goes 
down  the  sky,  stern  foremost,  immediately  after  the  Dog.  The  horns 
of  the  Bull  are  tipped  with  two  bright  stars.  The  sun  entered  Taurus 
about  the  middle  of  April. 

220.  'solis  —  aristis,'  and  labor  for  the  bearded  ears  only;  for  grain. 

221  -  2.  Let  the  morning  Pleiades  first  be  hidden^  and  the  Gnosian  star 
of  the  burmng  Crown  depart ;  which  occurred  late  in  October,  the  time 
that  Virgil  appoints  for  sowing  wheat.  *  Atlantides  ' ;  the  seven  daugh- 
ters of  Atlas  were  translated  to  the  firmament  as  the  Pleiades ;  they  are 
called  the  morning  Atlantides  4^hen  they  are  visible  just  before  sunrise. 
Gnosas  was  a  city  of  Crete,  the  birthplace  of  Ariadne.    The  crown 

E resented  to  her  on  her  marriage  with  Bacchus,  was  transferred  to  the 
eavens  as  a  constellation,  and  called  *  Arisdne's  Crown.'  '  decedat ' ; 
that  is,  depart  far  enough  Jrom  the  sun,  to  be  visible  before  his  rising. 
Observe  how  the  poet,  marking  the  seasons  by  the  constellations,  is 
enabled  to  dignify  a  humble  subject  with  the  most  magnificent  images. 

224.  The  expression  here  is  highly  ornate  and  poetical. 

225.  <  Maiot  ;  one  of  the  Pleiades. 

227-8.  '  vilemque  —  lentis,'  and  the  cheap  kidney-bean;  and  do  not 
despise  the  cultivation  of  the  Pelusiac  lentil.  Pelusium  was  a  city  of 
lower  Egypt,  in  which  region  this  vegetable  is  roost  abundant. 

231-3.  The  poet,  supposing  the  sun  to  make  his  annual  journey 
through  the  skies  for  the  benefit  of  the  agriculturist,  makes  a  digression 
to  describe  the  five  zones  and  the  solar  track.  *  ldcirco,'/or  this  reason  ; 
that  is,  for  marking  out  the  time  for  husbandry  ;  the  golden  sun  governs 
the  great  circle  of  the  universe,  divided  into  certain  parts  through  the 
twelve  eonstell^ttions.  *  orbem '  is  the  zodiac,  or  great  belt,  containing 
the  twelve  signs  :  *  quarum  una  * ;  that  is,  the  Torrid  zone. 

235-6.  Around  which,  on  the  right  and  left,  the  extreme  zones  (the 
Frigid)  are  drawn,  congeided  with  blue  ice  and  dark  showers. 

-  9.  '  via  —  ordo,'  a  road  is  cut  between  the  two  Temperate  zones 
for  the  oblimie  order  of  the  signs  (the  Ecliptic)  to  turn  in.  The  sun's 
path,  turned  obliquely  to  the  equator,  cuts  it  at  two  opposite  points. 
•  per  *  instead  of  *  inter.' 

240.  '  Mundus,*  the  heavens,  the  convexity  of  which  is  here  described 
according  to  the  ancients'  crude  notions  of  astronomy.  The  Rhiptsan 
summits  are  a  range  of  mountains  in  Russia. 

241.  *■  premitur  devexus,'  is  depressed  and  slopes  downward, 
242-3.  This  pole  (the  Arctic)      always  over  our  heads  ;  but  black 

Styx  and  the  Shades  below  see  the  other  (the  Antarctic)  under  our  feet. 

244-6.  The  constellation  Draco  winds  about,  passing  between  the 
Great  and  the  Little  Bear.  These  constellations  are  placed  so  near  the 
north  pole,  that,  in  Italian  latitudes,  they  never  sink  below  the  horizon. 
Hence,  the  Bears  fearing  to  be  dipped  in  the  waters  of  ocean. 

247-51.  The  two  opinions  held  by  the  ancients  respecting  the 
Antipodes  sre  here  stated ;  either,  that  tbe^  are  enveloped  in  eternal 
night,  or  that  the  sun  visits  them,  when  he  is  below  our  horizon.  The 
evening  star;  as  it  appears  first  aAer  sunset,  is  poetically  said  to  light 
up  the  others.  *  Oriens,'  the  rising  sun,  or  the  day  itself.  Nothing  can 
exceed  the  grandeur  of  the  description  in  the  last  twenty  lines. 

252.  '  Hinc ' ;  from  this  knowledge  of  the  heavens,  we  can  predict 
the  weather,  and  determine  the  fit  season  for  farming  operations. 

254.  *  marmor,*  the  sea,  so  called  from  its  glossy  surface  in  a  calm. 

256.  '  tempestivam,'  in  proper  season. 

258.  And  the  year  divided  equally  into  four  different  seasons. 

259-61.  The  wet  weather,  which  the  farmers  must  pass  within  doors, 
nay  be  usefully  employed.  *  quando '  for  *  aliquando  ' :  '  multa  —  da- 
tar,'  it  is  permitted  to  perform  carefully  many  things,  which  otherwtw' 
Wfidd  necessarily  be  hurried  over  under  a  fair  sky. 
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263.  '  numeros  —  acervis ; '  the  ^rain  was  put  in  stacks,  to  which 
numbers  were  attached  by  laheU,  or  in  sacks,  which  were  numbered. 

2d5.  And  prepare  Amerinan  (willow)  stays  for  the  fiexibU  v'tM,  A  ineri- 
na  waa  a  ciljr  of  Italy,  where  willows  grew  in  abundance.  The  stays 
are  spoken  of,  to  which  the  young  Tinea  are  bound. 

2(>G.  JVbto  tAe  light  basket  may  be  woven  with  bramble  twigs. 

2()d- U.'Quippe  —  swiMnlf  for  fUvine  and  human  Laws  permit  one  to 
do  certain  Uiings  on  festal  days.  *  Fas  '  refera  to  religion  ;  *■  jura '  to 
human  legislation.  '  rivos  deducere';  to  drain  the  fields  by  digging 
new  ditches,  or  clearing  out  old  ones. 

27«3>5.  Ssp6  —  pomis/  often  the  dri^  loads  the  sides  of  his  slow- 
paced  ass  with  oil  or  cheap  fruits.  '  lapidem  Incusum/  indented  stone^ 
with  which  corn  was  ground  in  a  hand-mill.  Pitch  was  uaed  for  glaz- 
ing over  the  inside  of  vessels,  in  which  wine  was  kept. 

27d-7.  Precepts  are  given  respectinsr  lucHy  and  unlucky  days.  The 
moon  itself  (tlie  month)  ^ives  different  days  in  variotts  succession  faeora- 
Ue  for  undertaking  particular  tasks;  •aUos  alio  ' ;  Gr.  §  207.  Rem.  32. 
'  Orcus,*  PlutOf  the  kingjof  the  infernal  regions. 

278.  '  Eumenidesque  satse/  and  the  Furies  were  bom  on  that  day. 
They  were  three  in  number,  the  avengers  of  crime. 

279-80.  The  giants,  whose  names  are  here  given,  were  the  sons  of 
Titan  and  the  Earth.  *  fratres ' ;  Otus  and  Lphialtes,  giant  sons  of 
Neptune.  They  made  war  upon  the  ^ods,  and  attempted  to  acale  the 
heavens  by  piling  one  mountain  upon  another;  but  they  were  cast 
down  by  Jupiter's  thunderbolts. 

2^1.  Thriee  they  attempted  to  pile  Ossa  upon  Pelion;  two  moontiins  in 
Th(*dsiW.  The  line  is  scanned  thus;  *  Ter  sunt  |  cona|li  im|p')nere| 
Pelio  I  Oisani.*  The  slow  movement  and  the  recurrence  of  the  hiatus 
finely  adapt  the  sound  to  the  sense. 

2S4.  The  seventeenth  is  a  lucky  day,  both  to  plant  the  vine,  6lc. 

2io  -  U.  *  Itcia  —  furtis,'  to  tie  the  thrums  to  the  web ;  that  is,  to  begin 
to  weave  ;  t/te  ninth  is  better  for  flighty  bat  adverse  for  thefts. 

2i7.  *  m  elius  se  dedSre,'  can  be  better  performed. 

2  K)~2.  *lentu«,'  clammy.  *  Kt  —  acuto,'  some  sit  up  late  by  the 
light  of  a  winter  fire,  and  point  torches  with  a  sharp  knife.  The  torches 
were  sticks,  cut  to  a  point. 

295  -  6.  Or  boils  away  the  water  of  the  sweet  new  wine  over  the  fire, 
and  skims  with  leaves  the  agitated  liquid  in  the  kettle.  The  wine  was 
boiled  down  in  order  to  form  a  kind  of  sirup.  Vulcan,  the  gc>d  of  fire, 
is  put  for  the  fire  iUelf.  A  pleasant  picture  is  here  presented  of  the 
internr  of  a  cottage  on  a  winter'a  eve. 

21)7.  *  Geres,'  grain:  'medio  ostu,'  at  mid-day  ^  when  the  heat  is 
greatest. 

2;)9-300.  Ploughing  and  sowing  must  be  done,  when  the  weather  is 
too  hot  for  the  laborer  to  wear  his  clothes.  '  h ie ms  —colono,'  the  winter 
is  an  idle  time  fur  the  farmer.  '  Frigoribus,'  in  the  cold  weatlier :  *  par- 
to,'  what  they  have  obtained. 

3  )4.  Chaplets  on  the  stern  of  a  vessel  indicated  the  mariner's  joy  at 
his  return. 

309.  Whirling  the  hempen  strings  of  the  Balearic  sling.  The  natives 
of  the  Balearic  isles,  Majorca  and  Minorca,  were  famous  slingers. 

HI  I.  A  noble  description  of  a  storm  in  the  huvest  time  is  now  given, 
as  an  mtroduction  to  the  passaffe  on  the  prognostics  of  the  weather. 

312.  *  iBstas '  is  here  put  for  the  heat  of  summers 

313.  *  vel  —  ver,'  or  when  the  rainy  spring  draws  to  a  dose. 

315  The  milky  grains  swell  on  the  green  stalk.  The  latter  part  of 
April  seems  to  be  mtended,  when  the  grain  is  usually  '*  in  the  milk." 

316-8.  The  order  of  construction  is,  'SflBp6  ego  vidi  omnia  prcelia 
ventorum  concurrere,  qnum  agricola  induceret  messorem  flavis  arvis,et 
jam  stringeret  hordea  fra^ili  cuhno ' ;  and  was  already  reaping  the  baris^ 
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with  tto  MtOe  tUm.  Some  eommenuton  interpret  this  (wnage  u  re- 
ferring to  binding  up  the  sheares  with  wisps  of  straw. 

319  -  21.  Wlu^  tore  up  far  and  wide  the  heavy  grain  by  the  very  roots^ 
and  tossed  it  on  high  ;  in  like  manner  y  the  tempest  would  carry  off  in  a 
dark  whirlwind  the  light  straw  and  flying  stubile, 

3^422.  ^agiiien  aqaaram ' ;  a  grand  expression  for  the  flood  of  rain. 

324.  *  ex  alto';  interpreted  by  some,  from  the  sea;  more  probablj 
referring  to  the  heavens, —/rom  on  high:  *  ether  ruit ' ;  the  anoienU 
believed,  that  the  atmosphere  itself  was  condensed  and  became  rain. 

325.  *Bata/  the  planted  fields:  'boumqae  labores*;  the  caose  for 
the  effect ;  the  growing  com, 

327  -  8.  *  fretis  spirantibus,'  the  tossing  waves.  *  Ipse  Pater/  Jnpiter. 
The  poet  heightens  the  grandeur  of  the  description,  by  introducing  the 
Father  of  the  gods,  seated  in  the  clouds  and  directing  the  st^mn. 

329.  '  Fulmina  molitur/  hurls  the  thunderbolts, 

332.  *  Atho ' ;  a  promontory  of  Macedonia.  '  Rhodopen  * ;  a  moun- 
tain in  Thraoe.  *  Ceraunia ' ;  mountains  in  Epirus,  from  Hi^aw6Cf  be- 
cause frequently  struck  by  lightning. 

335.  *  metuens  hoc/  fearing  this;  that  is,  the  occurrence  of  a  storm. 

336-  7.  Whither  the  cold  star  of  &Uum  retires ,  and  in  what  circles  of 
Ae  heavens  the  planet  Mercury  wanders.  Mercury  was  born  on  Cyllene, 
a  mountain  of  Arcadia. 

339.  The  annual  sacrifices  to  Ceres,  ofi^red  by  husbandmen  in  the 
spring  of  every  year,  are  here  described.  They  were  called  *  Ambarva- 
lia,*  *  qu6d  victima  ambiret  arva.*  *  operatus,'  sacrificing;  Gr.  §  162.  17. 

343-5.  Let  all  vour  rustic  youth  adore  Ceres;  for  whom,  mix  honey 
vnA  milk  and  mild  wine  ;  and  let  the  victim  —  *•  feUx,'  of  happy  omen  — > 
go  thrice  round  the  fields  of  young  com, 

347  -50.  '  neque  dicat,  neilher  let  any  one  put  a  sickle  to  the  ripe 
grain  before  that,  having  bound  his  temples  toith  entwined  oak  leaves f%e 
performs  the  uncouth  <2<nic«,  and  sings  the  hymns  to  Ceres, 

353.  *  statuit  * ;  ordained  by  a  constant  law. 

354.  '  Quo  —  austri with  what  vrognostic  the  tempestuous  winds  should 
subside,   *  austri,'  the  south  winas ;  liere  put  for  any  hieh  wind. 

356.  The  sigrns  of  rising  wind  are  now  enumerateu.  *■  Continu6/ 
immediately :  *  freta  ponti ' ;  a  circumlocution  for  *  pontus.* 

357  -  8.  *  aridus  fragor,*  a  dry  crackling  noise^  like  that  of  trees  break 
ing,  or  of  their  dry  branches  rubbing  agamst  each  other. 

359.  *  misceri,*  are  lashed  by  the  waves. 

360  - 1.  When  the  cormorants  fly  back  swiftly  from  the  midst  of  tha 
sea,  (from  their  former  position  far  out  at  sea,)  then  the  wave  with  dif- 
fieulty  rdrains  from  swallowing  up  the  curved  ships ;  the  outline  of  a 
ship  with  its  *■  rostrum  '  forms  a  very  graceful  curve. 

367.  ^d  long  trains  of  flame  grow  white  behind  them, 

369.  '  summf ,*  on  the  surface  ;  Gr.  \  205.  Rem.  17. 

370.  The  signs  of  coming  rain  are  now  described.  *  Bores  —  traeis/ 
from  the  region  of  fierce  Boreas;  that  is,  from  the  north. 

371.  The  habitation  of  the  winds  is  put  for  the  winds  themselves,  or 
rather,  for  the  quarters  of  the  compass  whence  they  blow.  *  tum  is 
understood  before  *  omnia.' 

372-3.  'natant,'  are  inundated.  *  imprudentibus,'  persons  unawars 
of  its  approach.  The  prognostics  of  a  coming  shower  are  so  plain, 
that  eve^  one  is  forewarned. 

375.  '  AeriiB ' ;  so  called,  because  thev  usually  fly  high  ]  but,  on  the 
approach  of  rain,  they  descend  to  the  valleys. 

376.  *  patulis — auras,'  snuffed  in  the  air  vM  distended  nostrils, 

378.  <  veterem  querelam,*  ancient  moan.  The  countrymen  in  ]>eia, 
who  mocked  at  Latona,  the  mother  of  Apollo,  were  changed  into  frogs, 
whose  croaking  was  supposed  to  express  grief  at  this  change. 

380.  *  Angustum  terens  iter,'  wearing  by  its  frequent  passage  ths  nor^ 
33  WW 
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raw  pathway  to  ita  rabterraneoaB  cell,  ^bibit' ;  the  nunbow  ww  flop 
powa  to  drink  up  water  through  each  of  ita  extremittea. 

3d2.  *  exercitusy'  a  muUUuiU:  *  '  denaia/  wumerauM. 

383-7.  In  thia  order;  ^Jamvideaa  variaa  voluerea/  &e.  'Et  — 
Cajatri/  and  those  (swans  )  wkicky  in  the  standing  pooU  qf  sweat  water 
from  the  Cayster^  turn  up  the  ground  for  food  around  the  Man  meadows. 
The  Cayater  ia  a  river  of  Aaia  Minor,  and  the  marahj  eountnr  near 
mount  Tmolua,  which  receivea  its  overflowing;  watera,  waa  called  'Aaia 
palaa.'  The  firat  ay  liable  of  *  Aaia/  an  adjective,  ia  long ;  of  *Aaia,'  a 
(quarter  of  the  globe,  ia  short :  *  Dulcibaa  atagnia/  of  Iresh  water,  in  dia- 
tinction  from  aalt  marshes.  *  largoa  rorea,'  woaier  m  large  drops;  every 
one  haa  noticed  the  peculiar  appearance  of  water  running  off  the  oilj 
plumage  of  water-fowl.  Hence,  *  incaasum,'  they  vainly  endeavour  to 
wash  themaelvea.   *  caput  —  fretia,*  vlunge  their  heads  tnlo  the  water  : 

*  gesttre,*  express  delight,  A  flock  or  noisv  ducks  about  a  horae-pond 
Will  convince  the  reader  of  the  fidelity  of  th'ia  deacription. 

390.  *  nocturna  —  penaa,'  carding  their  night-task  of  wool, 

391-2.  *  teatA  ardente,'  a  lamp.   The  aputtering  of  the  flame  of  « 

lamp  ahowa  the  humidity  of  the  air,  and  may  therefore  indicate  rain. 

*putrea  fungoa ' ;  what  we  call    a  thief  in  the  wick.'* 
393-4.  The  aigns  of  returning  fair  weather  are  now  described.  Xo 

less  will  you  be  abUt  from  the  temnestf  to  foresee  and  know  by  eertam 

signs^  that  sunny  weather  and  a  dear,  open  sky  are  at  hand ;  that  ia, 

by  observing  the  tempest  it«e]f. 

395.  Jfor  does  the  Ught  of  the  stars  then  appear  dim, 

396.  JVbr  does  the  moon  seem  to  rise  dependent  on  the  rays  of  its  brother ^ 
tbe  sun ;  that  is,  it  is  so  bright,  that  it  appeara  to  ahine  by  its  own  luatre, 
I /id  not  merely  by  reflection  from  the  sun. 

397.  JVbr  do  light  flocks  of  wool  seem  to  be  carried  over  the  heavens. 
The  cloud  denominated  ctrrva  has  the  appearance  of  a  diatended  lock 
of  white  hair,  or  of  a  bunch  of  wool  pulled  out  into  fine  pointed  enda." 

•  Tenuia/  a  trisyllable,  aa  if  spelt  *  tenma* 

399  -  400  ^alcyonea,*  kingflshers.  The  fable  ia,  that  when  the 
body  of  Cevx,  the  son  of  Lucifer,  who  bad  perished  by  shipwreck,  waa 
brought  to  his  wife  Halcyone,  in  her  grief  she  threw  herself  into  the 
aea.  The  compasaionate  gods  changed  them  both  into  king- fiahera,  and 
their  love  continuing  whife  in  thia  state,  tlieir  approach  waa  made  to 
betoken  the  tranquillity  of  the  aeaa.  Hence  they  were  loved  by  the 
aea-nymphs.  *  non  maniplos,'  the  unclean  swine  forget  to  toss  about 
in  their  numths  the  unbound  wisps  of  straw, 

402  -  3.  Atd  the  owl^  watching  the  sunset  from  the  high  summit  of  a 
tree,iioef  not  utter  her  late  song  ;  *  nequidquam  '  for  *  non.' 

4U4-5.  Miquido,'  serene:  'Nisus,'  a  hawk.  <  Scylla,'  a  bird  called 
oris,  by  some  thought  to  be  the  lark.  The  fable  is,  that  Nisus  waa 
king  of  Megara,  and  the  father  of  Scylla.  She  cut  from  hia  head  the 
purple  hair,  on  which  his  aafety  and  that  of  hia  king[dom  depended,  and 
carried  it  to  Minoa,  who  waa  then  besieging  the  city,  and  with  whom 
ahe  waa  in  love.  But  he  drowned  her  as  a  punishment  for  her  parrici- 
dal act  The  goda  changed  her  Into  a  dris  and  her  father  into  a  hawk, 
the  latter  bird  always  pursuing  and  devouring  tlie  former. 

407.  'stridore,'  teAtzzin^  ofthe  wings. 

408.  *quft  *  for  *  quAcumque  * :  *  ad  auras/  tit  the  open  air, 

410.  <  presso  gutture/  with  compressed  throat,  thus  uttering  *  liquidaf 
YQcea,*  oear  or  distinct  sounds,  untike  their  hoarse  notes,  which  por- 
tend a  tempest. 

412-3.  R^mdng  with  I  know  not  what  pleasure  more  than  usually 
they  rustle  among  the  leaves  ;  Uiey  are  pleased,  the  shower  being  ended  —  ^ 


theirs  by  fate.  Touching  upon  the  philosophical  question,  Virgil  de- 
elarea  he  does  not  believe,  that  these  Wda  and  animals  have  received 
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may  ipeoial  gift  of  divinatioii  from  the  gods.  He  thinks  their  actions 
are  guided  mechanically. 

4io->9.  Have  changed  their  courses  (condition,)  and  the  air,  toet  with 
south  mnds,  condenses  what  was  just  before  rare,  and  rarefies  what  was 
dtnse.   « Jupiter,*  for  tA«  otr,  as  in  Eel.  VII.  60. 

420  - 1 .  <  species  animorum,*  images  or  notions  in  their  minds :  '  mo- 
tus/  flections.  *  alios,  alios ' ;  Gr.  $  207.  Rem.  32.  The  theory  seems 
to  be,  that  a  change  in  the  quality  of  the  air  affects  the  feelings  of 
animals,  producing  either  jo^  or  sorrow,  which  they  express  by  move- 
ments and  cries,  thus  indicating  the  alteration  in  the  atmosphere. 

424.  Signs  of  the  weather  are  described,  drawn  from  sun  and  moon. 

426.  *neque  —  serene,'  nor  wiU  you  be  led  astray  by  the  deeeptivs 
appearance  of  a  clear  night. 

428.  If  she  encloses  darhened  air  within  her  dimmed  horns;  that  b,  if 
the  brightness  of  her  horns  is  obscured  by  a  heavy  atmosphere. 

430.  If  she  should  shine  with  a  red  light 

431.  *  Phobe  * ;  the  moon,  as  the  sister  of  Phmbus,  the  sun. 

432.  But  if  on  her  fourth  risings  —  when  four  days  old,  — jfbr  this  is 
an  uMlibU  sign. 

434  -5.  *  et —  mensem ' ;  the  whole  remainder  of  the  month. 

437.  Divinities  of  the  sea.  Glaucus  was  a  fisherman,  who,  observ- 
ing that  his  fish  gained  strength  by  touching  a  certain  herb,  tasted  it 
himself  from  euriositj;  whereupon,  he  immediately  leaped  into  the 
sea,  and  became  a  divmity  of  that  element.  Panopea  was  a  sea-nymph. 
<Inoo  (filio)  Melioerta.'  MeUcertes,  the  Inoanson;  that  is,  the  son  of 
Ino,  who  was  the  dauffhier  of  Cadmus,  and  wife  of  Athamas,  king  of 
Thebes.  Flying  from  her  husband's  fury,  she  jumped  into  the  sea  with 
her  son,  and  they  both  became  sea  deities.  He  was  also  called  Portu- 
mus  and  Palsmon. 

440.  Both  those  which  he  brings  in  Ike  mornings  and  those  which 
appear,  when  the  stars  are  about  to  rise^  —  near  sunset. 

441  -  2.  ffhsn^  at  his  first  rising,  he  appears  spotted^  and^  placed  in  a 
doud^  withdraws  half  his  orb  from  sight. 

443.  •  urget,'  is  at  hand :  *  ab  alto,'  from  the  sea. 

444.  *  satis,'  to  the  planted  fields :  *  sinister,'  injurious. 

445-7.  'sub  lucem';  at  the  dawn  of  day*:  <aut — cubile.*  or  when 
Aurora  (the  dawn)  rises  pale,  leaoin^  the  saffron-colored  couch  of  Titho^ 
nus.  Aurora,  the  goddess  of  mormng,  loved  Tithonus,  the  son  of  Lap 
omedon,  and,  when  he  was  old,  restored  him  to  youth  again. 

449-51.  'crepitans  salit,'  describing  the  rattlmff  noise  and  rebound- 
ing of  hail  on  the  roof.  '  Hoc  —  magls,'  it  will  mso  he  more  profitable 
to  remember  this,  when^  having  traversed  Olympus  (the  heavens,)  he  is 
now  going  down. 

454  -  5.  <  immisoerier '  for  *  immisceri ' ;  Gr.  §  322. 6.  If  the  spots  turn 
to  a  bright  red,  you  may  expect  a  storm  of  both  wind  and  rain. 

457  -8.  'eonvellere  funem,'  to  unmoor,  'quum  —  relatum,*  boA 
when  he  brings  on  the  day,  and  when  he  hides  it  again;  that  is,  both  at 
sunrise  and  sunset 

460.  *  Aquilone,*  the  north  wind,  which  causes  a  dry  and  pure  air. 

462.  The  south  wind  is  personified,  as  having  command  over  the 
weather,  and  meditating  whether  he  should  cause  rain. 

466.  Mentioning  the  extraordinary  paleness  of  the  sun,  which  fol- 
lowed the  death  of  Julius  Cssar,  the  poet  passes  by  an  easy  transition 
to  an  episode  of  astonishing  grandeur,  describing  the  other  prodigies, 
which  accompanied  that  great  event  in  the  annals  of  Rome. 

467.  '  obscur&  ferrugine,'  a  dusky  redness. 

468.  '  Im plaque  sscula* ;  the  age,  for  the  men  of  that  age;  called  im- 
pious, because  they  permitted  Cissar  to  be  slain. 

470.  '  Obfcmnique,'  ill-boding. 

47*  -  2.  How  tfien  have  we  seen  the  heaving  JKItna  break  forth  from 
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Us  rujOurtd  fumaeu  upon  tks  fields  of  the  Cyclops,  The  sont  of  Ne|>- 
tune  and  Amphitritc,  —  cilled  Cyclops,  because  they  had  but  one  eve 
in  the  middle  of  the  forehead,  —  were  the  original  inhabitanta  of  Sicifj, 
where  £tna  is  aituated.  It  aeemt,  that  eruptions  from  thia  ▼olcano 
were  frequent  about  the  time  of  Cesar 'a  death. 

475.  The  fall  of  heavy  avalanches  might  give  rise  to  this  report. 

477.  <  simulacra i'  spectres. 

48U.  *ebur  sraque,'  the  statues  made  of  these  materials:  MUacry- 
mat,'  shed  tears. 

481  -3.  *  Proluit  —  sylvas/  swept  off  the  trees^  whirling  them  round 
in  its  raoing  whirlpool.  *  Eridanus ' ;  the  Po,  called  the  king  of  rivers, 
because  it  is  the  largest  in  Italy.  This  is  a  lively  description  of  an  in- 
undation from  this  great  stream,  of  which,  as  Virgil  lived  near  it,  he 
must  have  been  frequently  an  eyewitness.  '  Fluviorum,'  a  trisyllable, 
as  if  spelt  ^fiuvyorum* 

484  .Bnd  threatening  fibres  appeared  in  the  ominous  entrails.  The 
ancients  drew  omens  from  the  *  exta  '  of  animals  offered  in  sacrifice. 

485  -  6.  *et  —  urbes,'  and  great  cities  resounded  by  night  with  ths 
howling  of  wolves. 

487  -  8.  Thunder,  when  the  sky  was  not  obscured  by  clouds,  was  eon- 
ndered  a  very  evil  omen.  *  comets ' ;  only  meteors,  probably ,  unless  the 
poet  refers  to  the  *  Julium  sidus ' ;  see  note  to  Eel.  IX.  47. 

489 The  prodigies  just  enumerated,  though  immediately  at- 
tendant on  the  assassination  of  Julius  Ciesar,  are  represented  by  the 
poet,  as  being  also  the  signs  of  the  commotions  and  civil  wars,  which 
occurred  near  tiie  time  oT  his  death.  Therefore  Philippi  saw  the  Ro* 
man  armies  for  the  second  time  contend  a^nst  each  other  with  emtal 
arms;  nor  were  the  gods  displeased,  that  Emathia  and  the  broad  fields 
of  Hamas  should  twice  he  fattened  with  our  blood.  *  paribus  telis  * ;  be- 
cause Romans  fought  against  Romans,  both  at  Pharsalia,  where  Pom- 
pey  was  defeated  by  Cesar,  and  at  Philippi,  where  Octavius  routed  the 
forces  of  Brutus  and  Cassius.  But  as  these  two  battle-grounds  were 
on  opposite  sides  of  Macedonia,  commentators  have  found  difficulty  in 
interpreting  the  passage.  The  most  natural  explanation  is  the  one 
here  given;  *  iterum  '  is  joined  with  * conourrere,'  so  that  the  meaning 
is,  not  that  Philippi  saw  hoth  battles,  but  that  it  witnessed  the  seami 
engagement  *  Hnmus '  is  the  name  of  a  range  of  mountains  in  a  part 
of  Thrace  which  once  belonged  to  the  Macedonians ;  Emathia  is  the 
ancient  name  of  a  part  of  Macedonia.  Virgil,  considering  the  two  battle- 
grounds as  both  falling  within  the  ill-defined  limits  of  Macedonia,  says 
that  the  same  soil,  thai  is,  the  same  province,  was  twice  fattened  with 
Roman  blood  shed  by  Romans. 

4!M3.  '  inanes,'  empty.  Notice  the  art  with  which  the  poet  letLW  to 
his  main  subject,  by  this  mention  of  the  husbandman. 

497.  *  Grandia ' ;  there  was  a  popular  belief,  to  which  the  poets  fre- 
quently allude,  that  the  generations  of  men  degenerate  in  strength  and 
stature,  as  well  as  in  other  respects*,  that  the  bones  of  a  former  raee,  if 
discovered  now,  would  appear  of  astonishing  magAitude. 

498.  *  IndigeU'B,* deified  ancestors,  like  /Enena  and  Romulus. 

499.  The  Tiber  rises  in  Etruria.  The  *  Palatium,*  or  Palatine,  was 
the  hill  first  occupied  by  Romulus.  <  Que  servas,'  thou  who  guardest. 

500-2.  M  least  J  do  not  hinder  this  young  man  (Augustus) /rom  aid- 
ing a  ruined  world!  We  have  already  paid  enough  with  our  blood  for 
the  perjuries — bad  faith  —  of  Laomedon's  Troy.  Laomedon,  the  found- 
er of  Troy,  hired  Neptune  and  Apollo  to  assist  him  in  building  its 
walls,  and  then  defrauded  them  of  the  pay.  He  broke  his  word  also  to 
Hercules.  The  poet  supposes,  that  tneso  sins  were  visited  upon  his 
Asscendants. 

505.  '  Quippe  —  nefas,*  for  here  right  and  wrong  are  confinmdcdm 
507.  <  Dignns,'  sudk  as  it  deserves. 
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509  - 10.  War  wu  pteyu'mg  tt  the  same  moment  on  opposite  con- 
fine* of  the  empire.   *  legibas,  treaties  of  peace, 

512- 14.  *  carceribus/  the  barriers^  which  were^the  atarting-places  for 
the  race.  '  quadriga  *  \  four  horses  yoked  abreast.  '  spatiuoi  was  the 
race-course,  or  measured  distance,  usually  passed  over  several  times  in 
a  race;  hence,  ^Addunt — *spatia'  understood  —  in  spatia,*  they  add 
course  upon  course,  or  run  over  the  ground  again  and  again.  *  currus ' 
instead  of  <  equi ' ;  the  coursers  heed  not  the  reins. 

This  George  is  a  good  specimen  of  VirgiFs  happiest  manner.  The 
versification  is  elaborated  with  the  utmost  care,  the  transitions  are  ad- 
mirably managed,  and  the  eoisodes  are  of  the  most  lofly  and  impressive 
character.  The  subject  is  numble,  and  it  is  treated  with  great  minute- 
ness ;  but  the  poet  never  sinks  into  bathos,  nor  ofiends  by  bold  or  pro* 
saic  expression.  Dignity  of  stvle  is  preserved  by  a  happy  choice  of 
words  and  a  redundance  of  striking  and  beautiful  imagery.  The  use- 
ful but  unpretending  labors  of  the  husbandman  receive  fuU  justice  from 
one,  whose  refined  taste,  clear  judgment,  and  amiable  character  ena- 
bled him  to  perceive  poetry  in  utility,  and  to  dignify  toil  with  varioni 
and  elevated  sentiment,  and  a  just  appreciation  of  its  ultimate  results. 
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Thv  subject  of  the  second  book,  the  cultivation  of  vines,  olives,  and 
shrubs,  is  introduced  with  a  brief  invocation  to  Bacchus.  A  statement 
of  the  various  ways,  in  which  trees  are  produced,  is  followed  by  an  earn- 
est and  afiectionate  address  to  the  poet's  patron,  Mscenas.  The  neces- 
sity of  cultivation,  and  the  propriety  of  adapting  various  plants  to 
diflerent  soils,  are  spoken  of,  and  a  digression  follows,  in  praise  of  the 
fine  climate  and  bountiful  productions  of  Italy.  The  mode  of  ascer- 
taining the  character  of  the  soil,  and  the  readiest  means  of  improvinir 
it  are  explained.  General  precepts  follow  respecting  the  treatment  of 
young  trees,  and  the  mode  of  protecting  them  from  mjury.  The  vine, 
the  olive,  and  fruit  trees  in  general,  receive  separate  notice.  The 
poem  concludes  with  a  beautiful  picture  of  the  pleasures  of  rustic  life, 
and  an  earnest  recommendation  of  the  pursuits  of  agricoUure. 

I.  '  Hactenus,'  thus  far  ;  *  cccini,'  or  some  such  word,  understood. 

2-  3.  *  Bacchc  ' ;  the  inventor  of  the  use  of  the  vine.  '  stlvestria ' , 
an  epithet  for  such  trees  as,  not  bearing  fruit  themselves,  are  used  for 
supporting  the  vines.  *■  Virgulta,*  young  trees :  '  tardd  crescentis ' ;  the 
olive  has  a  very  slow  growth  from  the  seed. 

4.  *  Lenoee ' ;  an  epithet  of  Bacchus,  derived  from  li^y^c,  a  winepress. 

5.  <  pampineo  autumno,*  the  vine-leaved  autumn,  instead  of  the  «ms 
harvest. 

7-8.  The  order  is, '  Tingeque  mecum  nndata  crura,  cothurnis  derep- 
tis,  novo  musto.'  The  custom  ofpressing  out  the  juice  from  the  grapes 
with  the  bare  feet  still  exists  in  France  and  Italy. 

9.  In  the  first  place,  the  modes  of  producing  trees  are  various.  Gr. 
§275.  II,  and  §222,  Note.  Some  grow  spontaneously,  others  from 
teed,  others  from  the  root  of  the  parent  plant. 

12.  *siler,'  the  osier:  *  genistie,*  Spamsh  broom  plants. 

13.  '  salicU ' ;  places  where  willows  grow,  instead  of  the  trees  tbem- 

33» 
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■el?efl.  The  epitlieU  happily  describe  the  willow,  the  letTes  of  which 
are  of  a  bluish  green,  having  a  white  down  underneath. 

15  -  (5.  '  nemorum  —  quercus/  the  bay-oak^  which  has  ths  largest  leaves 
tn  the  groves  sacred  to  Jupiter ^  and  the  oaks  considered  as  oracles  by  the 
Greeks.    For  the  gender  of  trees,  see  Gr.  §  29. 2. 

17.  ^  thick  wood  sprouts  up  from  the  root  of  others  ;  that  is,  thej  are 
produced  by  suckers;  <  aliis     Gr.  §  211.  Rem.  5. 1. 

20.  *  hiSf  '  modis ; '  understood. 

82.  Having  mentioned  the  three  ways  in  which  plants  natmUy  pro- 
pagate their  kind,  he  now  explains  the  artificUd  methods  of  producing 
trees.  These  are  six  in  number ;  23.  by  suckers,  25.  by  settings,  26.  by 
layers,  28  ~  9.  by  cuttings  taken  from  the  upper  branches,  30.  by  pieces 
of  the  divided  trunk,  33.  bjr  grafting.  There  are  other  modes,  tdUc& 
experience  has  found  out  for  itself  in  tts  course. 

23.  '  matrura,'  parent  trees :  *  plantas,'  suckers,  which  are  the  slender 
shoots  that  spring  up  from  the  root  round  the  base  nf  a  tree. 

24-7.  *  hie  —  terr&,'  another  buries  settings  in  the  fields  — stakes  split 
crosswise  at  the  end,  and  stocks  with  a  sharpened  point.  Other  trees 
expect  the  bent  curves  of  a  layer,  and  to  see  a  living  nursery  of  young 
trees  in  thar  own  earth.  'Silvarum  alio';  Gr.  f  212.  Rem.  2.  A 
layer  is  the  branch  of  a  tree  bent  down,  a  part  of  it  being  inserted  in 
the  ground,  where  it  takes  root  and  becomes  a  new  tree. 

30-1.  Moreover^  —  wonderful  to  say,  —  the  trunks  being  slit  apart, 
an  olive  root  is  thrust  out  from  the  dry  wood. 

32-4.  Grafting  is  here  described,  'mutatam  —  pirum,*  and  the 
changed  pear-tree  bears  engrafted  apples :  '  ooma,'  comd  berries :  *  pru- 
nis,'  on  plum-tree  stocks. 

35.  *  proprios  —  coitus,'  tha  culture  proper  for  each  sort  of  trees. 

37-8.  *  Juvat  —  Taburnum,*  it  is  pleasant  to  plant  Ismarus  with 
tines,  and  to  dothe  the  great  Tabumus  with  oUve.  Ismarus,  a  mountain 
of  Thrace,  was  famous  for  wine ;  Taburnus,  in  Campania,  for  oUves. 

39.  ^nd  do  thou  assist,  and  pursue  with  me  the  task  that  is  begun. 

4 1 .  ^nd  flying  along,  spread  the  sails  upon  the  open  sea. 

44  -  6.  *  ades  —  oram,'  assist  me,  and  coast  along  the  edge  of  the  nearest 
shore :  *  In  manibus,'  dose  at  hand.  The  poet  entreats  the  assistance 
of  his  patron,  assuring  him  that,  as  the  subject  is  vast,  a  thorough  treat- 
ment of  it  will  not  be  attempted,  and  he  shall  not  be  detained  by  round- 
about stories  and  tedious  preambles. 

47.  *  qufB,' '  arbores  *  understood  :  *  in  —  auras,*  up  to  theUght  and  air, 

48.  *  IsBta ' ;  having  full  foliage,  and  therefore  appearing  rich. 
49-52.  *  Quippe  — subest/  for  natural  strength  ezists  in  the  soiL 

*  Tamen  —  sequentur,'  yet  these  also,  if  any  one  ingri^  them  and 
intrusts  them  transplanted  to  prepared  trenches,  will  put  off  their  wHd 
nature,  and  by  constant  culture  wUl  quickly  fall  into  whatever  courses 
you  may  desire  ;  that  is,  they  will  adopt  whatever  habit  you  wish. 

53-4.  *  sterilis/  '  planta  ^  understood ;  the  sterile  sucker  also, — *  Hoc 
faciet,*  will  do  this;  that  is,  '  exuet  silvesuem  animum.'  *vacuos^ 
agros,'  if  it  be  distributed  through  the  open  fields. 

56.  Prevent  it  from  producing  fruit  when  growing,  or  parch  it  when 
bearing  fruit. 

59  -  62.  Trees  which  spring  from  the  seed  grow  slowly,  and  their 
fruits  degenerate,  forgetful  of  (i.  e.  having  lost)  their  former  juices: 
*'  uva,'  the  vine.  *  impendendus ' ;  Gr.  §  274.  Rem.  8.  <  mul&  mer* 
eede,'  at  great  cost,  —  at  the  expense  of  much  toil. 

63-4.  But  olives  answer  (succeed)  better,  if  propagated  from  the 
trunks,-^ in  the  way  described,  30-1,  vines  from  layers,  26,  and  the 
Paphian  myrtle  from  the  solid  stock,  24-5.  Papbos  was  a  city  of 
Cyprus,  where  Venus  was  worshipped.   The  myrtle  was  sacred  to  her. 

65-8.  * Plantis,*  jfrom  stickers;  see  23.  The  poplar  is  the  tree  re- 
ferred  to,  as  belonging  to  the  chaplet  of  Hercules ;  see  Eel.  VII.  6L 
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«  Chaooii  ^  riandet,*  and  tk£  aeonu  of  ike  CkmomanfiUkttr  ;  that  is,  of 
Jupiter,  to  woom  the  oaks  of  the  Chaoniao,  or  Doaonean  groTe  w«r» 
nered.   'abiea*;  the  fir  waa  used  in  ahip-bailding. 

09.  But  the  rough  arbuU  is  ingntfUd  wuk  a  bud  of  tkt  tooinait  If  ae. 

71  -2.  And  thB  beoek  has  grown  hoary  with  the  whiU  hUnoom  qf  the 
dkuhmtf  and  the  mountain  ash  with  that  qf  the  pear,  and  swine  have 
erunehed  aeoms  under  the  elms;  that  is,  the  oak  haa  been  graiWd  on  the 
elm.  The  laat  sellable  of  *  fagua '  i»  lengthened  by  esflura.  The  an- 
tlioritj  of  Virgil  la  diaputed  here ;  it  ia  aaid.  that  no  graft  will  auooeed, 
except  it  be  upon  a  stock,  which  beara  a  fruit  of  the  same  kind. 

73.  Mnserere/  grafting:  *oculos  iniponere ' ;  inoculation,  or  bud- 
ding, which  ia  Mrlormed  hy  making  a  skt  in  the  bark  of  one  tree,  and 
inserting  in  it  tne  bud  of  another. 

75-9.  *ango8tus  —  sinus,*  a  narrow  slit  is  made  tn  the  very  knoh: 
« udoque  —  libro,'  and  they  make  it  unite  with  the  moist  bark.  '  alt6— 
via,*  and  an  opening  is  cut  detp  into  the  solid  wood  with  wedges. 

83-4.  The  poet  goes  on  to  apeak  of  the  differences  among  trees  of 
the  same  claas,  and  of  the  great  variety  of  fruiu  and  vines.  The  lotna 
is  an  African  tree,  that  producea  both  food  and  wine.  The  cypreaa  is 
called  Idaan,  from  Ida,  a  mountain  in  the  island  of  Crete,  where  it 
grows  in  great  abundance. 

86.  Virgil  mentions  three  sorts  of  olives ;  the  *  Orchades,*  or  round 
ones,  the  *  radii,*  which  are  oblong,  and  resemble  in  shape  a  weaver's 
shuttle,  and  the  *  pauaia,*  that  have  a  bitter  taste  when  nthered. 

87.  *  Alcinoi ' ;  the  gardens  of  Alcinous,  king  of  the  rhsaoians,  bj 
whom  Ulysses  was  hospitably  received,  are  celebrated  by  Homer. 

88.  Three  kinds  of  peara  are  enumerated ;  the  Crustumian,  named 
from  a  Sabine  town,  the  Syrian,  and  the  heavy  *  volemi,*  ao  called  be- 
cause they  fill  *  Tolam  manus/  tlie  palm  of  the  hand. 

9U-2.  Methymna,  famous  for  wine,  waa  a  city  of  Lesbos,  an  island 
in  the  iEgean  sea.  Thasus  is  an  ialand  in  the  same  sea.  *  MareoUdea,' 
from  Mareotis,  a  lake  in  Egypt.  *  habiles,'  adapted  to :  *  h»,'  the  for- 
mer :  *  ills,'  the  latter :  Gr.  §207.  Rem.  23,  second  paragraph. 

93-4.  And  the  Psithian  grape  better  for  raHsin-winey  and  the  subHle 
Legeos,  which  will  sometimes  trip  up  your  feet  and  fitter  your  tongue. 

96.  Rhatia  is  a  country  bordering  on  Italy  to  the  north  i  yet  do  not 
eontend  with  the  repositories  of  Faltmian  wine ;  the  Rhotian,  though 
excellent,  is  still  inferior  to  the  Falernian.  *  Falemua,'  a  mountain  in 
Campania. 

96.  To  which  both  Tmelus  and  king  Phanaus  himself  do  homage ; 
that  is,  acknowledge  inferiority.  *  Tmolus ' ;  see  Geor.  1. 66.  '  Pna- 
msns,'  a  mountain  of  Chios  :  *  rex,*  that  is,  chirf  among  wine-bearing 
districts. 

99-100.  <  Argitis  * ;  a  name  derived  from  Argos,  a  city  and  king 
dom  of  the  Peloponneaus.   '  cui  —  aonos,'  w&mA  none  eon  rivals  either^ 
tn  yielding  much  jutee,  or  in  retaining  its  strength  through  many  years. 

101  -2.  JVor  would  I  pass  over  thee,  O  Rhodian  grape,  aeaptable  ia 
the  gods,  and  at  the  second  course  at  table ;  nor  thee,  Bumastus,  with 
thy  swollen  clusters.  At  the  second  course  libationa  were  offered  tn 
the  gods. 

104-6.  For  it  is  of  no  use  to  find  their  number,  which  he  who  wishes 
to  know,  may  also  wish  to  learn,  Ac. ;  *  idem,'  Gr.  §  207.  Rem.  27. 

108.  The  part  of  the  Mediterranean  between  Sicilv  and  Greece  wts 
called  the  Ionian  sea ;  the  Libyan  waa  further  to  the  south,  waahing 
the  shores  of  Africa. 

109.  As  there  are  many  sorts  of  trees  and  fruits,  so  dififerent  soils  and 
countries  are  suited  to  each  variety. 

1 14.  Behold  the  extreme  parU  of  the  rlobe  subdued  by  husbandmen; 
that  is,  reduced  to  tillage ;  *  extremis,*  belonging  to  *  cultoribus,'  by 
poetical  inversion,  instead  of  *extremum,*  agreeing  with  *orbero.* 
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115.  I'he  painted  Geloni  were  a  wild  people  of  Scjthia,  who  peinted 
their  faces,  like  other  barbarous  nations. 

116-9.  *  Di visas  —  patrisB,'  different  eattntriss  are  appointed  to  dif- 
ferent trees :  *  Sabasis  ' ;  see  note  to  Geor.  i.  57.  *  Quid  —  Balsama/ 
tohy  shmdd  I  mention  to  thee  the  balsam  exuding  frmn  th6  fragrant 
teemi:  'acanthi/  iheaeaeia  tree. 

laO  - 1.  Why^  the  foresU  of  the  JEthiopians,  hoary  tnth  soft  10OOI: 
the  oottob-tree  is  intended.  The  Seres,  a  people  of  India,  supplied  silk 
to  the  Romans,  who  ignorantly  supposed,  that  it  was  a  sort  of  down 
obtained  from  the  leayes  of  trees. 

123-5.  >£ztremi  —  orbis,'  a  curve  of  the  most  remote  part  of  the 
globe :  *  afira  summum,*  instead  of  cacuoien  ' ;  the  trees  of  India  were 
higher  than  an  arrow's  flight.  '  £t  —  pharetris,'  and  tfet  this  people  are 
oiOxoe  in  unaig  their  quivers  ;  they  are  skilful  archers. 

126  -  30.  *  Media  —  mali,'  Media  bears  the  bitter  juices  and  long- 
abiding  taste  of  the  heaW^ul  apple  ;  —  the  citron,  much  esteemed  as  an 
antidote.  *  tardum ' ;  so  called,  because  the  pungent  taste  remains  long 
upon  the  palate.  Construe  the  13Uth  line  afWr  the  remainder  of  the 
127th  ;  than  which  no  more  ^pcadous^  —  *  Auzilium  venit,'  antidote  «s- 
istSf  —  and  one  which  more  surely  —  *  agit,'  expels y  &as.  *  si  quando,' 
if  at  any  time :  *  infec6re,'  have  poisoned :  *  pocula,'  the  draught, 

133.  *  Laurus  erat  * ;  it  might  be  taken  for  the  bay. 

134-5.  <  ad  prima,'  especiaUy :  *  fotent  animas,  correct  their  breath : 
*  anhelis,*  asthmatic,  A  digression  now  follows,  containing  the  famous 
panegyric  upon  Italy. 

137-9.  Ganges,  a  river  of  India:  *Hermus,'  one  of  Asia  Minor, 
which,  after  it  receives  the  Pactolus,  was  reported  to  flow  over  golden 
sands.  *  Bactra,'  the  capital  city  of  the  Bactrians,  whose  country  lay 
between  Parthia  and  India.   *  Panchala/  a  dbtrict  of  Arabia  Felix. 

140-2.  The  allusion  is  to  the  land  of  Colchis,  whither  Jason,  ac- 
companied by  the  other  Argonauts,  went  to  obtain  the  golden  fleece. 
He  overcame  the  guardians  of  the  fleece  by  the  aid  of  the  sorceress 
Medea ;  the  bulls  breathing  fire  from  their  nostrils  were  subdued  and 
yoked  to  a  plough.  He  also  sowed  the  teeth  of  a  huge  hvdra  in  the 
earth,  and  destroyed  the  armed  men  who  sprung  up  from  these  teeth, 
like  grain  from  seed,  'satis,'  perf.  part,  from  *sero*;  the  teeth  of  a 
huffe  hydra  being  sown :  '  viHim,'  for  *  viroium ' :  <  horruit,*  bristled. 

143-4.  *  Massicus ' ;  the  name  of  a  mountain  in  Campania,  famous 
for  wine :  *  Iroplevdre,'  *  illam  *  understood,  referring  to  Italy. 

145.  Hence  the  war-horse  steps  loftily  to  the  battlefild. 

146.  Clitumnus,  a  river  of  Italy,  supposed  to  have  the  power  of 
imparting  a  white  color  to  the  beautiful  flocks,  that  were  pastured  near 
it,  and  wnich  were  much  prized  for  sacrifices. 

149.  Rather  hyperboliqptl  praise  of  the  climate.  *  alienis  menstbus,' 
in  unusual  montlis;  that  is,  at  a  time  when  winter  reigns  elsewhere. 

150.  The  sheep  breed  and  the  trees  bear  fruit  twice  each  year. 
152-4.  'Semina,' Arced: 'miseroslegentes,*  UfiAappy^aiAersrf.  <Nec 

—  anguis,'  nor  does  the  scaly  serpent  trail  huge  folds  over  the  ground^ 
nor  gather  himself  vp  into  a  spiral  of  so  great  a  length.  It  is  ulowed, 
that  snakes  exist  in  Italy,  but  they  are  not  so  laree  as  elsewhere. 

155.  *  nperumque  laborem,'  the  magnitude  of  the  artificial  structures. 

158.  May  I  mention  the  sea  whidi  washes  it  from  above, —  that  is,  to- 
wards the  north,  the  Adriatic,  or  that  which  washes  it  from  below, — 
towards  ihe  south,  the  Tuscan  sea,  or  that  part  of  the  Mediterranean 
which  is  north  of  Sicily. 

159  -  60.  <  Lari ' ;  now  the  Logo  di  Como;  Gr.  §  52,  third  paragraph. 
'Benace';  now  the  Ldtgo  di  Uarda;  from  its  great  sixe  subject  to 
storms,  like  those  of  the  ocean. 

161-4.  Lucrinus  and  Avemns  were  two  lakes  communicating  wi(h 
the  sea,  near  Baiflc.   Octaviun  Cesar  caused  a  vaat  dyke  to  be  coo- 
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■tmoled,  00  as  to  proCeet  them  from  the  Tioleoee  df  the  waves,  and 
deepenioir  the  canal,  which  led  to  AterDua,  the  innermost  of  the  two, 
he  formed  them  into  a  safe  harbour,  called  the  Julian  port.  *  claostra/ 
molu,  or  dyke :  *  indignatam ' ;  the  sea  is  represented  as  angry  at  bein^ 
•but  oat  by  artificial  means.  *  Julia  —  Avernis/  where  the  Julian  wve 
resounds  afar^  the  sea  ebbing  and  flawing  through  the  narrow  entrance ; 
mmd  the  Tuscan  tide  is  let  in  bp  the  strait  leading  to  Avemus. 

165-6.  <Hffic,'  *  terra'  understood:  'atque  —  fluzit/  and  possessed 
akuadant  gold. 

167-70.  In  this  order;  *  Hiec  terra  Extulit  acre  genns/  —  dtc.  The 
poet  mentions  several  of  the  tribes  which  possessed  different  portions 
of  Italy,  and  were  renowned  in  war,  before  they  were  conquered  by 
the  Remans.  He  then  speaks  of  several  Roman  families,  the  members 
of  which  had  gained  imperishable  fame.  The  passage  thus  leads  nat- 
urally to  the  theme  of  which  Virgil  never  tires,  the  praise  of  his  patron 
Augustus.  *Assuetam  malo,'  tnwred  to  hardship:  'veratos,'  armed 
with  short  spears, 

172.  Art  driving  off  the  unwarlike  Indians  from  the  Roman  citadels; 
that  is,  from  the  fortifications  on  the  frontier.  Augustus,  having  con- 
quered Antony  and  Cleopatra,  went  into  Asia,  and  received  the  sub- 
mission of  several  Eastern  nations.  This  passage  must  have  been  written 
by  the  poet,  afler  the  rest  of  the  Georges  haalong  been  finished. 

173.  The  poet  warms  with  his  subject,  and  breaks  out  into  an  elo« 
quent  apostrophe  to  the  land  of  his  birth  and  auctions.  *  Saturnia  tel« 
lus  * ;  Italy  was  the  seat  of  Saturn's  enipire  during  the  golden  age. 

174-6.  <  tibi — Ingredior,'  for  thee  /enter  upon  subjects  of  ancient 
giant  and  art;  that  is,  the  pursuits  of  husbandry  praised  and  cultivated 
by  tne  ancients:  * sanctos  —  fontes,*  having  dared  to  open  the  sacred 
springs  ;  because  he  was  the  first  Roman  poet  to  treat  of  such  topics. 
'Ascrnum  carmen,'  Ascraan  song;  so  called,  because  imitated  from 
Hesiod,  who  was  a  native  of  Ascra. 

177-8.  The  means  of  distinguishing  various  soils,  suited  to  different 
plants,  are  now  pointed  out.  '  et  —  ferendis,'  and  what  is  its  capability 
for  producing  cerUdn  things. 

179  -  80.  *  Difficiles '  *,  with  difficulty  made  productive:  'maltgni,' 
unfruitful :  *  Tenuis,'  light  and  drv  potters*  earth :  '  et  —  arvis,'  and 
where  there  are  pebbles  over  the  bushy  fields. 

181.  Such  soils  rejoiu  in  the  PaUatUan  growth  of  the  long^lioed  olive. 
The  olive  was  sacred  to  Pallas,  another  name  for  Minerva. 

184  -5.  *  uligine,'  the  natural  moisture  of  the  earth,  called  *  dulci '  to 
distinguish  it  from  that  which  is  bitter  or  ^U.  '  fertilis  ubere,  abound' 
ing  With  richness^  or  fertility. 

188  -  9.  *  Felicem,'  fertilizing :  <  quiqne —  aratris,'  and  that  which 
rises  towards  the  south,  and  vroduces  fern  hated  by  the  curved  ploughs 
The  tough,  fibrous  roots  of  rem  are  a  great  obstruction  to  plottghing^- 

190*2.  *  muitoque  fluentes  Baccho,  anif  jZoioin^  (abounding)  wir.. 
much  wine:  'laticis  —  auro,*  loins,  siidk  as  we  use  in  libations  from 
golden  bowls :  *  pateris  et  auro,'  for  *  pateris  aureis ' ;  Or.  §  323.  2.  (3.) 

193-4.  '  pinguis  Tyrrhenus,'  the  fat  T%tscan  trumpeter.  The  inhab- 
itants of  Etruria  were  noted  for  their  obesity.  *ebur,'  for  ^tibiam 
ebumeam  * :  *  Lancibos  pandis,'  plotters  bending  with  the  weight :  *  red- 
dim  us,'  we  offer, 

195-6.  *  Sin  magis  studium,'  '  est  tibi  *  understood ;  if  you  have  a 
greater  desire :  '  urentes  culta,'  that  impoverish  the  cultivated  lands. 
The  bite  of  kids  was  thought  to  be  very  injurious  to  planii. 

197.  Seek  the  wooded  hiUs  and  remoU  fields  of  fertUe  Tarentam. 

196.  An  allusion  to  the  misfortunes  of  the  Mantuans,  whose  lands 
were  taken  from  them ;  see    Life  of  Virgil." 

200.  '  deerunt' ;  first  two  vowels  contracted  into  one ;  Or.  §  306.  (1.) 

203-4.  Ike  land  which  is  commonly  h'aek  and  rich  under  the  depressed 
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pUugkMkmrM^  amd  tk§taa  of  which  if  fiUMs  (for  w  iimtaU  thU  h 
pUmghmg,)  The  object  of  ploagbio^  is  to  render  the  ^und  loose  and 
crumbling. 

907.  *  iraioi/  angry,  beeauie  uieleM  wood*  oocnpied  rich  ground. 

209-10.  AndgnAbedupthAeMgnthiMl^^  tieet) 
wUk  their  lotout  roots :  *  altttm/  ths  ypper  air. 

211.  Bid  the  pUmghshars  being  driven  through  it,  tkefiddf  unwrought 
before,  began  to  take  a  tomdy  aspect. 

212-3.  *  clivosi  — rune/  gravel  of  hUly  groynd:  'casias  roremque/ 
thynuUea  and  rosemary. 

214  -  6.  ^nd  the  rough  rotten  stonCf  and  chalk  eaten  by  black  snakes^ 
deny  that  other  fields  produce  sweet  food  and  afford  toinding  hiding-places 
for  serpents  —  *eque/  as  much  as  they  do.  The  poeU  often  attribute 
thought  to  inanimate  things,  but  the  figure  here  appeara  harsh. 

217.  *  foroosque  ▼oincres/  and  flying  vapors.  Holds  worth  obeenret, 
that  the  richest  part  of  Campania,  to  which  this  description  applies,  has 
generally  a  thin  mist  hanging  over  it,  and  thouffh  there  is  scarcely  any 
running  water,  the  natural  moisture  of  the  lanu  keeps  it  rich  and  fer- 
tile. Virgil  says,  that  it  is  good  for  all  the  above>mentioned  purposes; 
for  vines,  olives,  flocks,  and  ^in. 

220.  JVbr  does  it  injure  the  tron  of  the  ploughshare  with  roughness  and 
corroding  rust. 

223-  4.  Both  good  for  cattUy  and  tractable  under  the  crooked  plou^k' 
share  ;  that  is,  nt  for  pastura^  and  tillage.  Capua  was  the  chief  city 
of  Campania,  and  one  of  the  richest  in  Italy. 

225.  *et — Acerris,*  and  Ganius  unfriendly  to  the  deserted  Acerrm; 
a  city  in  Campania,  on  the  banks  of  the  river  Clanius,  the  fhequent 
inundations  of  which  drove  away  nearly  all  the  inhabitants. 

227  -  9.  You  may  seek  to  know  whether  it  is  a  porous  soil^  or  excessive' 
ly  hard  and  stiff.  *  Cereri,'  for  grain^  and  *  LysBo,'  an  epithet  of  Bac- 
chus, for  the  vine. 

232-7.  <et  —  arenas,'  and  trample  down  the  uppermost  dods  with 
your  feet.  *  Si  deerunt,'  if  there  be  not  earth  enough  to  fill  up  the  cavity, 

*  uber  erit  rarum  '  the  sou  is  porous  ;  *  uber  *  is  a  substantive.  '  sin  — 
Ezspecta,'  6u(  tf  the  clods  r^ise  to  return  to  their  places,  and  some  earth 
remains  after  the  cavities  are  filled  up,  the  ground  ts  thick  ;  expect  to  find 
tougk  clods  and  stiff  ridges. 

23rt.  <  qua  perhibetur,'  which  is  usually  called, 

240.  PlanU  degenerate  in  it,  and  no  longer  merit  their  names. 

241-2.  *  Tale  specimen,*  an  indication  of  this  sort :  '  tu  —  tectis,' 
take  baskets  of  thickly-woven  twigs  and  the  strainers  of  wine^esses  from 
the  smoky  roofs.   These  utensils  were  hung  up  over  the  fire  to  dry. 

244.  *  Ad  —  calcentur,'  be  trodden  fidl. 

2-16  -  7.  *  et  —  amaror,'  and  the  bitterness  will  distort  the  sour-looking 
faces  of  those  trying  it  by  the  taste. 

24!)  -  52.  '  haud  —  fatiscit,'  tossed  about  in  the  handSf  it  never  erum- 
blcs :  *  ad  —  lentescit,'  it  sticks  to  the  fingers : '  habendo,'  being  handled; 
Gr.  §  275.  Rem.  2.   *  justo  Lotior,'  too  rich ;  Gr.  §  256. 

256-a.  *  At  — est,'  but  it  is  difficult  to  detect  the  pernicious  cold  soil : 

*  Inlerdum  pandunt  vestigia,'  sometimes  give  indications  of  it. 

259.  The  poet  now  proceeds  to  ffive  directions  for  cultivating  the 
vine.    '  multo  ant6,'  long  beforehand. 

260-2.  *  Ezcoquere  ' ;  to  mellow  the  earth,  by  exposing  it  to  the  stiDf 
winds,  and  frosts  :  *  et  —  montes,'  and  to  cut  the  great  hills  with  trenches  i 

*  supinatas  glebas,  inverted  clods  :   *  infodias,'  bury  in  the  earth, 
264.  And  the  stOut  ditcher  turning  over  the  loosened  earth. 

265  -7.  *quos,'  for  *aliquas.'  Mocum  similem';  the  more  diligent 
eultivators  select  one  spot,  to  serve  as  a  nursery,  whence  the  vines  are 
afterwards  transferred  to  ground  of  a  similar  quality;  *  ubi  —  feratur,* 
where  lAs-^*  prima  seges,'  nursery — maybe  prepared  for  the  vines, 
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mmi  another  tpot  tekiiker  the  jonng  growth  may  ^terwards  be  carried 
and  set  out  in  rows, 

Sb8.  '  eemina/  the  young  plants.  The  Mil  of  the  two  placei  muit 
be  tiroiUu',  that  the  vines  maj  adapt  themaelves  to  the  new  spot. 

269  -  72.  Tkey  even  mark  on  the  hark  —  *  regionem  coeli/  the  direc- 
tion in  which  they  stood  relative  to  the  points  of  the  compass;  that  they 
may  replace  each  tree  m  the  way  it  stood  before,  toAers  it  received  the 
sotihem  heat,  and  tekat  side  it  turned  towards  the  north  ;  so  great  is  the 
power  of  habit  in  tender  years. 

274  -  5.  *  Si  —  Bacchus/  (f  you  lay  out  the  fields  of  a  rich  plaiti^ 
plant  them  thickly ;  in  such  a  closely-planted  soU  the  vine  is  not  less 
frui^,   •  densa.'  for  <  dens« ' ;  Gr.  §  205.  Kern.  10. 

276-8.  But  \f  yoa  choose  a  ground  rising  in  mounds  and  gently* 
doping  kills,  give  more  space  to  the  rows  ;  and  no  less  let  the  trees  he  so 
set  eitl,  that  every  path  between  them  may  square  exactly  with  the  cross- 
path  that  is  cut.  The  Tines  thus  placed  would  form  perfect  squares. 
By  another  interpretation,  they  would  be  set  in  the  form  of  a  ^  qtoin- 
eanz."  or  like  squares  of  the  same  color  on  a  chess-board.  *  in  unguem,' 
exactly ;  a  metaphor  taken  from  the  workers  in  marble,  who  try  the 
exactness  of  the  joints  with  their  nails. 

881-3.  *  ao  —  tellus,'  and  the  wkole  field  waves  all  over  witk  gleaming 
brass ;  *■  fluctuat  *  is  a  happy  expression.  The  whole  comparison,  in- 
deed, is  magnificent  <  Mars ' ;  the  gpA  of  war :  *  dnbins,*  in  suspense. 

384 -7.  Let  all  he  measured  out  tnth  harmonious  arrangement  of  the 
pathst  —  not  merely  that  the  prospect  may  gratify  the  eye,  but  that  the 
▼ines  may  share  equally  the  richness  of  the  soil,  and  may  extend  their 
branches  without  interference  with  each  other.  *  animum  inanem  * ;  a 
mind  which  seeks  only  idle  gratification  from  the  view. 

S88.  <  scrobibus  —  fastigia^'  what  should  he  the  depth  of  the  trenches. 

889.  /  would  venture  to  mtrust  the  vine  even  to  a  shallow  furrow. 
*Aasim';  Gr.  §  183.  Rem.  1. 

291  -  8.  *  in  primis/  enedaUy :  '  qns  —  tendit,'  tMch  extends  as  far 
downwards,  —  towards  Tartaras, — with  its  root,  as  it  rises  with  its 
summit  into  the  upper  air. 

294-5.  In  this  order;  *Tincltque  durando  mulioe  nepotes,  volvens 
nalta  sscula  vireram,'  it  outlasts  m  duration  many  descendants,  living 
througk  many  generations  of  men. 

899-300.  «neYe  — plantas,'  donottaks  tke  extremities  of  the  shoots, 
morgather  cuttings  from  the  top  of  a  tree. 

301  -  8.  The  drift  of  the  exclamation  seems  to  be,  that  the  branches 
nearest  the  earth  contract  a  liking  for  it^  and  are  therefore  more  likVly 
to  take  root.  *  neu  —  truncos,'  do  not  injure  the  young  plants  with  a 
Hunt  knife  ;  nor  insert  among  the  vines  tke  trunks  of  the  wild  olive  tree. 

305.  '  Robora,'  the  trunks  of  the  trees :  <  elapsus,'  making  its  way 
upward. 

306.  *  nemus ' ;  the  trees  and  vines  :  '  rnit/  sends  forth. 

310.  '  a  vertice,*  fiom  on  high;  according  to  Servins,  from  the  north, 

318-4.  *Hoo  ubi,'  'aecidit'  understood;  when  this  has  hafpened^ 
the  vines  perish  entirely ;  *  non  —  terrft,'  they  hare  no  power  from  (they 
are  destroyed  down  to)  the  root^  and  being  cut  down  they  cannot  revive 
or  become  green  again,  as  before,  from  the  very  ground.  '  infelix,'  im- 
fruitful:  ^superat/  survives. 

315.  Some  directions  about  the  season  for  planting  vines  are  fol- 
lowed by  a  fine  description  of  the  beauties  of  spring.   *  auctor,'  adviser. 

317-8.  «Rura  — hiems,*  then  winter  binds  up  the  fields  with  frost: 
<  eoncretam  radicem,'  the  froten  root. 

380.  The  stork,  a  bird  of  passage,  is  here  referred  to,  much  esteemed 
Ibr  its  services  in  destroying  snakes. 

388.  Does  not  yet  reach  winter  with  his  horses,  hut  the  heat  is  just 
jfmsmng  away.  » 
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385.  '  Turn  iEther  omnipotens  Pater/  thai  the  air,  tk$  miuUpoUat 
father  ;  see  note  to  Eel.  VII.  60.   *  foscandis  '  fertiUxing. 

326  -  7.  *Conjaffui ' ;  that  is,  the  earth,  who  ia  here  represented  aa 
Jano,  the  ipouae  of  Japiter,  (the  air,)  and  their  union  is  typified  bj  rain. 
*  omoes  foBtus all  the  productions  of  the  earth. 

329.  <  Venerem  repetunt,'  renao  thmr  imion,  seek  affun  their  mates. 

330-1.  'Zephyri  —  sinus/  and  the  JUlde  open  their  pores  to  the 
warm  breath  of  the  west  wind, 

332.  *  novoB  soles,'  for  *  novum  solero  * ;  the  sun  afler  the  vernal  eqoi* 
noz,  as  we  speak  of  the  neio  moon,  afler  her  conjunction  with  the  sun. 

336  -  9.  The  last  touch  is  given  to  this  exquisite  description,  by  sup- 
posing that  the  creation  of  the  world  took  place  in  the  spring>tinie. 
The  order  is,  *  Non  crediderim  alios  dies  illuzisse  primA  oriffine  cre- 
ocentis  mundi,*  &/c.  '  aliomve  —  tenorem,*  or  that  they  pursueaa  d^er" 
ent  course,  I  take  the  thought  to  be,  that  the  successive  acts  of  creation 
followed  each  other,  like  the  progressive  sta^  of  vegetation  in  spring. 
'  ver  —  Orbis,*  the  great  globe  was  then  passing  through  its  spring, 

341.  *Ferrea  progenies';  an  indistinct  allusion  to  the  fable  of  Den- 
Gallon  and  Pyrrha   see  note  to  Eel.  VI.  41. 

342.  The  conciseness  of  the  expression  here  adds  to  the  beauty  of 
the  image.  The  skies  were  peopled  with  stars,  just  as  the  forests  were 
stocked  with  the  animal  creation. 

343  -  5.  A  reason  is  here  assigned  for  supposing  that  the  creation  of 
the  world  took  place  in  the  spring.  The  earth  could  not  survive  the 
weakness  of  infancy,  unless  favored  by  tlie  softness  of  a  vernal  air  and 
sky.  'non  Inter  —  iret,'  by  tmesis,  did  not  intervene,  Afler  careful 
study  of  the  last  twenty  lines,  let  the  young  reader  endeavour  to  forget 
his  necessarily  bald  translation,  and  by  dwelling  upon  the  Latin  terms, 
without  seeking  for  the  corresponding  English  expressions,  try  to  real- 
ize the  poetical  beauty  of  the  passage. 

346  -  8.  *  Quod  superest ' ;  a  phrase  of  transition,  as  we  should  say, 
"but,  to  proceed.*'  *  qusBcumque — sgros,*  whatever  cuttings  you  lay 
down  in  the  field  ;  propagating  by  layers  is  meant  '  multd  terra,'  deep 
in  the  earth :  *  squalentes,  rougntv  incrusted, 

34<)  -  50.  For  thus  water  wiU  tnckle  through,  and  a  light  breath  of  air 
will  penetrate  to  them,  and  the  planted  fieOs  will  take  heart,  —  acquire 
strength  :  some  are  found  also,  — 

353.  This  is  done,  when  the  heat'bringing  dog-star  deaves  the  gating 
fields  with  thirst.    Sirius  then  rose  about  the  middle  of  July. 

354  -  5.  <  deducere  —  capita ' ;  any  one  who  has  hoed  corn  or  potatoes 
wiil  understand  this :  and  to  exerase  the  two-pronged  mattock. 

357.  <  Flectere  luctantes  juvencos,'  to  lead  round  3ie  laboring  bullocks. 

358  -  9.  TIten  prepare  smooth  reeds  and  stakes  cf  peeled  reds,  &c.,  to 
be  set  in  the  grouna  for  the  vines  to  cling  to. 

360  - 1 .  Resting  on  the  strength  of  these,  the  vines  may  inure  them- 
selves to  withstawi  the  winds  and  to  dimb  the  successive  stages  to  the 
top  of  the  dms;  *■  tabulata' ;  the  boughs  projecting  at  different  heights 
are  compared  to  the  stories  of  a  house. 

363*4.  *  Parcendum  teneris';  the  tender  vines  must  be  spared,^ 
^ouldnotbe  pruned.  Maxis  —  habenis,'  shooting  i^  through  the  clear 
air,  as  if  with  slackened  reins;  expressing  the  quickness  of  their  growth. 

365  -  6.  The  vine  itsdf  should  not  yet  be  touched  with  the  edge  of  the 
pruning'kn{fe  ;  but  leaven  may  be  culled  and  gathered  with  the  fingers, 

368.  *■  turn  — tonde,'  then  strip  the  foliage,  then  prune  the  boughs. 

370-1.  *fluentes,'  luxuriant.  The  poet  now  speaks  of  making 
hedges  to  keep  out  the  cattle  and  goats,  whence  he  digresses  into  an 
account  of  the  aacrifioes  to  Bacchus.  '  tenendum,*  instead  of  *  co0r- 
cendum-' 

372-5.  Especially  while  the  houghs  are  tender  and  not  able  to  bear 
rough  usnge^  for  the  wild  buffaloes  and  persecuting  goats  continmaUy 
injure  them,  more  thtnthe  severe  storms  or  burning  sun. 
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377-8.  ^ifr  does  the  fiery  summer-heat^  heating  upon  the  dry  roeksj 
tiyvr«  them  so  much  as  these  animals  do^  &c. :  *  venenum  * ;  the  bite  of 
the  goat  was  supposed  to  be  poisonous  to  plants. 

3d0  -  4.  *  Non  —  cuipam/  for  no  other  fault :  *  Csditur,'  is  saerifieed: 
'  et  —  ludi/  and  the  ancient  plays  come  upon  the  stage.  This  refers  to  the 
origin  of  the  drama  atnong  the  Greeks.  Tragedy  took  it^  rise  from  the 
festivities  in  honor  of  Bacchus,  in  which  a  njmn  was  sung,  that  was 
afterwards  diversified  by  the  introduction  of  a  reciter,  or  actor,  who 
carried  on  a  dialogue  with  the  persona  of  the  chorus.  *  ThesidiB  ' ;  tho 
descendants  of  Theseus,  here  put  for  the  Athenians,  because  Theseus 
was  a  king  of  their  city.  <  Premiaque  —  posu^e,'  and  the  Athenians 
instituted  prizes  for  genius  (for  the  successful  poets)  about  the  villages 
and  erossways.  The  prize  was  a  goat,  whence  tlie  word  Tragedy,  from 
T^yov  and  tidi'f  the  song  of  the  goat.  *  inter  pocula,'  white  drinking, 
or,  as  we  say,  in  their  cups.  'moUibua  —  utres,'  danced  on  the  greasy 
skins  in  the  pleasant  meadows.  In  the  Bacchic  festivals,  skins  were 
blown  up  and  besmeared  with  oil,  and  the  rustics  danced  upon  them 
on  one  foot  Of  course,  falls  were  frequent,  and  constituted  the  amuse- 
ment of  the  spectators. 

385  -  6.  The  Ausonian  rustics  also,  a  race  'Prung  from  Troy,  sport 
with  rude  verses  and  unrestrained  lauglder.   Tne  Ausonians  were  the 
ancient  inhabitants  of  Italy,  and  through  them,  the  Romans  traced 
their  origin  to  the  Trojans. 
387.  The  performeTs  wore  grotesque  masks,  cut  out  of  bark. 
389.  And  nang  up  for  thee — '  mollia  Oscilla,'  pendulous  masks — from, 
the  lofty  pine.  Another  rite  ;  as  the  suspended  mask  was  swayed  by 
the  wind,  whichever  waj  the  face  turned,  the  field  became  fertile. 
31K).  *pttbescit  largo  fcetu/  comes  to  maturity  with  a  rich  growth. 
392.  And  wherever  the  god  turned  his  beautiful  face ;  as  explained 
above,  389;  '  circum  —  egit ; '  Gr.  §  32:3.  4.  (5.) 

396.  And  we  will  roast  the  fat  entrails  on  /lazel  spits.    A  reason  for 
choosing  haxel  spits  appears  in  the  290th  line  of  this  Georgic. 
397  -  9.  Other  directions  respecting  the  culture  of  the  vine  are  now 


ts  never  finished :  '  exhausti  * ;  Gr.  §  212.  Rem.       *  versis,*  inverted. 

401.  'nemus,'  as  inline  308.  <redit — orbem,'  the  toil  of  the  hus' 
bondmen  returns,  carried  round  in  a  circle  ;  never  ending,  like  a  circle. 

404.  *  honorem  '  here  means  the  foliage, 

405.  After  the  labors  of  the  harvest,  the  diligent  farmer  must  do 
•oroething  to  provide  for  the  cominsr  year. 

406  -  7.  And  he  busies  himself  aboul  the  vine  abandoned  by  its  leaves, 
trimming  it  with  Saturn's  hook,  and  fashions  it  by  pruning ;  Saturn's 
hook  is  the  pruning* knife,  with  which  he  is  usually  represented. 

409.  '  wBTtaentBi,  brushwood,  the  branches  that  have  been  pruned  off: 
'  vallos,'  the  stakes,  which  were  used  in  supporting  tlie  vines. 

410  -  3.  Gather  the  grapes  last,  or  be  tiie  last  to  do  it.  Twice  in  the 
year  too  great  foliage  overhangs  the  vines,  and  needs  to  be  pruned. 
*  Laudato — colito,'  commend  large  farms;  cultivate  a  small  one, 

415-  6.  '  inculti  — salicti,'  ana  the  attention  required  b^  the  neglected 
wiUoW'ground  occupies  us,   '  arbusta,*  here  means  the  mneyards :  * 
ponunt  falcem  ' ;  that  is,  no  longer  need  the  pruning-hook. 

417-8.  JVoto  the  weary  vine-dresser  sings  for  joy,  because  he  haa 
reached  tho  last  rows  in  the  vineyard.  But  afler  all  this,  the  earth 
most  be  dug  over  and  pulverized  anew. 

419.  <  Jupiter,'  the  air,  or,  as  it  would  better  be  rendered  here,  tka 
weather,  the  uncertainty  of  which  must  be  guarded  against,  though  th« 
grapes  are  already  ripe. 

4S2-4.  '  hoMerunt,'  have  taken  root :  <  Ipsa  —  fruges,'  the  earth  itst^^ 
wAm  it  is  opened  with  the  crooked  tooth  of  the  mattock,  supplies  moisUir§ 
eswugk^  and  bears  a  heavy  crop  when  turned  up  fry  <A<  punighshare. 


given.    There  is  also  this  second  task  ti 
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NOTES. 


425.  '  Hoe.'  for  <  propter  hoc ' ;  on  this  account  .*  *  placitom  Ptei/ 
aceeptdbU  to  the  godiUsM  of  peace ;  the  olive-branch  hu  been  the  lym- 
bol  of  peace  in  all  time :  *  nutritor  * ;  the  paasiye  imperative,  with  an 
active  lenae. 

426.  <  Poma/  ths  fruit  trees :  *  nt  primdm  aensdre,*  when  first  (he 
grafts  have  taken  hold  of  the  tranki. 

439  -30.  '  nemua  omne/  all  sorts  of  trees:  *  foBta/  with  fruit:  <aviar 
ria,'  hahitatUms  of  birds  ;  that  is,  forest  trees  in  general. 

433.  Do  men  grudge  the  little  care  that  is  necessary  for  coltivating 
trees,  which  answer  such  valuable  purposes  ? 

434.  <  Quid  —  seqnar,*  why  should  I  speak  of  the  greater  plants  ? 
Since  even  the  small  shrubs,  of  spontaneous  growth,  are  useful  to  man. 

436-9.  They  supply  hedges  for  the  fields  and  food  for  bees  ;  *  melli,* 
for  '  aptbus.'  *  Cytorum ' ;  a  mountain  of  Paphlagonia,  famous  ibr 
box-trees.  « Naryciae  —  lucos,'  groves  of  Loerian  pUeh,  Naryz,  a  city 
of  Locris,  sent  forth  a  colony  which  founded  the  town  of  Locri,  in  Ita^ 
ly.   *  non  obnozia,*  not  standing  tn  need  of. 

440.  Caucasian  summit^  for  any  mountain  top  whatever.  *  sterile*'; 
because  they  produce  no  fruit  fit  for  eatingr.  But  they  yield  products, 
as  appears  in  line  443,  useful  to  man ;  as  snip-timber,  &c. 

443.  <  alios  alie ; '  6r.  §  207.  Rem.  32. 

444.  *Hinc'i  frc^  these  trees:  *triv6re';  fashion  with  a  graving 
tool :  *  radios  rotis,*  spokes  for  wheels :  *  tympana,'  solid  wheels. 

447  -  50.  <  At —  hastilibus,'  moreover,  the  myrtle  tree  is  good  fmr  mak- 
ing stout  spears;  for  wbich  purpose  the  cornel  tree  is  also  used.  The 
Iturai  were  a  people  of  Syria,  famous  for  archery.  *Nec  —  Non'; 
Gr.  S  277.  Rem.  4. 

452  -  3.  <  Missa  Pado,'  launched  on  thePo^  the  banks  of  which  abound 
with  alders :  '  vitiosas  —  alveo,*  the  hollow  of  a  decayed  holm-oak. 

454.  What  have  vineyards  produced  of  equal  utility  with  these  forest 
products  ?   Here,  and  in  the  nezt  line,  Bacchus  is  put  for  wine. 

456  -  7.  The  Centaurs  and  Lapithie  were  neighbouring  nations  in 
Thessaly.  Pirithofls,  the  king  ol^  the  latter,  on  his  marriage,  invited 
the  Centaurs  to  the  nuptial-feast,  where  one  of  them,  being  intoxicated, 
attempted  to  ravish  the  bride.  The  Lapithie,  resenting  the  insult,  im- 
mediately attacked  the  Centaurs,  and  with  the  aid  of  Theseus  and 
Nestor,  friends  of  PirithoOs,  who  were  present,  defeated  them  with 
great  slaughter.  The  battle  is  mentioned  in  this  connexion,  because 
the  intemperate  use  of  wine  was  the  origin  of  the  difficulty.  Virgil 

gives  the  names  of  three  of  the  principal  CenUurs.  *  magno  cratere  ; 
ley  fought  with  goblets  and  other  articles  snatched  from  the  tables. 
458-  60.  The  poet  now  introduces  his  celebrated  panegyric  on  a 
country  life  and  tne  pursuits  of  agriculture.  No  other  passage  in  his 
poems  has  been  more  deservedly  praised,  or  frequently  imitated.  But 
no  copyist  has  entirely  preserved  tne  sweetness  of  the  versification,  the 
richness  and  elegance  of  the  imagery,  the  warmth  of  feeling  that  per- 
vades the  passafire,  and  the  wisdom  of  that  philosophy  of  lire,  which  it 
was  the  poet's  object  to  develope  and  recommend.  We  refer  the  youth- 
fttl  reader,  who  has  a  copv  of  Thomson's  "  Seasons  "  at  hand,  to  the 
concluding  part  of  the  **  Autumn  "  for  a  very  ornate  and  pleasing  par- 
aphrase of  this  gem  of  Latin  poetry.  '  O  —  agricolas,'  O  too  nappy 
McsAandmefi,  if  they  were  aware  of  thetr  own  good  fortune !  *  ipsa  telius,* 
the  earth  itself  cafled  'justissima,'  because  the  seed  intrusted  to  it  is 
returned  with  interest :  '  humo,'  from  the  ground  ;  that  is,  (Vom  its  own 
surface  :  *  fubdit,'  pours  forth  in  abundance :  *  facilem,*  easUy  obtained* 
461 — 2.  The  order  is,  *  Si  domus  alta  soperbis  foribos  non  vomit 
(ex)  totis  flsdibus  ingentem  undam  man^  salutantillm.*  They  are  hap- 
py, although  no  lofly  palace,  betokening  their  wealth  and  power,  over- 
flows with  a  crowd  of  morning  visitors.  Every  noble  family  at  Rome 
had  its  particular  circle  of  dependents,  called  <*  clients,"  among  the 
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lower  Olden,  whoee  cnetom  it  wai  to  pay  their  reipects  to  their  patrom 
by  morning  visita.  The  number  of  tnene  clients  was  proportioned  to 
the  riches  and  influence  of  their  patrician  protector.  *  unoam  * ;  fieur* 
atirely  for  a  multitude:  *  salut&ntilm/  for  '  salutantium  * ;  Gr.  §  3*^.4. 

463  -  5.  'Neo  inhiant,'  nor  do  they  crave:  ^testudine';  the  door- 
posts were  often  inlaid  with  tortoise-shell,  'illusas/  embroidertd: 
'  £phTreTaqoe  osra ' ;  £phyre  was  the  old  name  of  Corinth.  Brass  ob- 
tained from  this  city  was  much  esteemed  for  vases  and  other  articles  of 
saroptuous  furniture.  *  Assyrio  veneoo,'  JSssyrian  dye,  meaning  the 
Tynan  purple. 

466  -9.  Abr  is  the  use  qf  the  pure  oil  tainted  with  thytnelaa  ;  with  per- 
fumes. The  poet  now  contrasts  the  quiet  pleasures  of  a  country  life 
with  the  glittering  shows  and  idle  luxuries,  that  he  has  just  enumerated. 

*  quies/  '  est  illis,  referring  .to  the  farmers,  understood.  *  nescia  fallere 
vita ' :  I  understand  this  phrase  to  mean,  —  a  mode  of  life  which  yields 
all  that  it  promises,  —  in  choosing  which,  one  is  not  liable  to  disappoint- 
ment *  Dives  —  variarum,*  rich  in  various  toealthf  or  resources:  *at,' 
moreover :  '  otia,*  tranfuillity,  or  ouiet  enjoyment :  *  latis  fundis ' ;  Hey- 
ne  says,  that  not  the  mere  size  or  the  farm  is  here  alluded  to,  but  the 
width  of  prospect  which  it  affords.  But  this  seems  like  refining  too 
muoh  in  interpretation.  '  Tempo  ' ;  a  beautiful  valley  in  Thessalj, 
much  celebrated  by  the  poets  ;  here  put  for  any  cool  and  pleasant  vale. 

471  -4.  '  lustra  ferarum,'  the  dens  of  wild  beasts^  put  for  the  forests 
which  they  inhabit.  *  Et — juventus,'  yotUh^able  and  willing  to  toil 
and  aeeustomed  to  (contented  with^  a  little.  '  Sacra  —  patres  ;  where 
the  gods  are  honored,  and  old  age  is  respected ;  Sacra  deorum  sancta 
apud  illos  sunt,  sancti  etiam  parentes  "  *  eztrema  —  fecit,'  and  Justice, 
departing  from  the  earth,  l^  the  last  traces  of  herself  among  them  ;  that 
is,  abode  with  them  the  longest  The  allusion  is  to  the  fable  of  Astnea; 
see  note  to  Eel.  IV.  6. 

475  -83.  The  poet  now  sneaks  of  his  individual  taste  ;  that  he  prefers 
poetry  and  the  study  of  philosophy  and  science  above  all  things ;  but,  if 
ne  is  not  oualified  for  such  pursuits,  he  will  adopt  a  quiet  fife  in  the 
oountry.  In  this  order ;  *  vero  primtim  dulces  ante  omnia  Musob  acci- 
piant  me,'  &c. ;  but  first,  may  the  Muses,  pleasing  above  all  things,  re- 
ceive me :  *  Quarnm  sacra  fero  '  *,  poets  are  oden  spoken  of  as  the  priests 
of  the  Muses  ;  so  Virgil  here  speaks  of  himself  as  conducting  (heir 
rites  '* :  *  percussos ' ;  a  forcible  expression  ;  deeply  touched.  *  cmlique 
—  monstrent' ;  the  Muses  are  here  considered,  not  merely  as  the  deities 
of  song,  but  as  the  favorers  of  science ;  let  them  point  out  to  me,  &o. 
476.  Poetical  expressions  for  the  eclipses  of  the  sun  and  moon.  479- 
8U.  The  causes  of  earthquakes  and  of  the  tides.  *  Objicibus  ruptis,' 
breaking  over  impediments,  surmounting  their  shores. 

481  -2.  Wh3r  the  days  in  winter  are  so  short,  ind  the  nights  so  long. 

4d3  -  4.  But  if  the  cold  blood  about  my  heart  prevents  my  being  able  to 
attain  to  these  parts  of  nalure;  that  is,  hinders  me  from  investigating 
successfully  these  difficult  problems  of  natural  science.  The  neart, 
instead  of  the  head,  was  considered  as  the  seat  of  the  mind,  and  dull- 
ness of  genius  was  attributed  to  the  coldness  of  this  organ. 

486-9.  *  ubi,'  'sunt'  understood.  'Spercheos'  was  a  famous  river 
of  Theasaly.  '  Taygeta,'  a  chain  of  mountains  in  L^Bonia,  sacred  to 
Bacohns,  whose  orgies  were  celebrated  upon  it  by  the  Spartan  women. 

*  o,  qui  me  Sistat,'  0,  ioho  wiU  place  me,  ^ 

490-2.  I  take  the  meaning  to  be  as  follows ;  he  is  happy,  who,  from 
his  knowledge  of  nataral  science  and  ethics,  is  not  alarmed  by  striking 
physical  phenomena,  but  freely  directs  his  own  actions  without  dreaa 
of  blind  necessity,  and  rises  superior  to  the  fear  of  death.  The  Epica- 
rean  philosophy  is  here  inculcated.  *  Acherontis,'  one  of  the  nvers 
of  the  infernal  regions. 

493  -  4  *  Fortanatos  et  ille,*  he  also  is  happy.  See  notes  to  Eel.  IL 
31,  aod  X  21. 
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NOTES. 


495.  Romui  honors  are  liffoified  bj  the  '  faaeet/  or  bundle  of  rodi 
carried  before  the  conaulfl :  foreign  honors,  by  the  purple  robe  of  bar- 
barie  kinvs.   The  husbandman  is  unmoved  by  desire  of  either. 

49(5.  TTie  civil  wars  created  freqaent  divisions  in  families. 

497.  The  Dacians,  inhabitinff  the  countries  now  called  Transylvania, 
Moldaviai  and  Wallachia,  made  frequent  incursions  into  the  Roman 
empire.   They  oflen  united  with  the  nations  bordering  on  the  Danube. 

498-9.  In  the  country,  he  sees  the  extremes  neither  of  poverty,  nor 
wealth.  *  neque  —  habenti,'  he  is  neUktr  gritted  while  joying  tkt 
poor,  nor  does  he  envy  the  rich, 

500  -  2.  '  Qaos  —  carpsit,'  he  gathers  the  fruitSy  vhieh  the  hranehes 
and  the  willing  ground  Uself  offer  of  their  own  accord.  And  he  is  free 
fVom  the  troubles  of  litigation ;  '  ferrea  ' ;  because  inexorable :  *  tabu- 
laria,*  record-offices  in  the  forum,  where  lawsuits  were  carried  on. 

503.  '  c8Bca  ,  because  unexplored,  or  subject  to  hidden  dangers. 

505.  '  petit,'  attacks,  or  seeks  to  destroy  :  *■  Penates,'  household  gods, 
here  put  for  Uie  countrj^  in  general. 

506.  That  he  may  drink  from  a  cup  made  of  precious  stone,  and  may 
sieep  upon  Tyrian  purple.    Sarra  was  the  ancient  name  of  Tyre. 

507-10.  A  lively  picture  of  the  miser :  *  incubat,'  ties  upon,  so  as  to 
guard  it.  '  Hie  —  Rostris,'  this  one  listens  with  mute  admiration  at  the 
Rostra,  or  stage  whence  public  addresses  were  given  ;  it  was  adorned 
with  Rostra,  or  beaks  of  captured  ships.  But  doubled  applause  of 
both  senators  and  plebeians,  over  the  seats  at  the  theatre,  attracts  this  gaper 
after  popularity:  'cuneos';  seats  at  the  theatre  extending  outwards 
from  tne  centre,  and  divided  by  the  aisles  into  wedge-like  shapes.  *  gau* 
dent  —  fratrum,'  others  rejoice  to  be  sprinkled  with  their  brothers*  blood; 
a  strong  expression  for  those  engaged  in  civil  war. 

513-4.  With  these  vain,  harassing,  and  wicked  pursuits,  he  now 
contrasts  the  quiet  labors  and  enjoyments  of  a  farmer's  life.  *  Htnc  — 
labor,'  hence  his  annual  toUf  meaning  the  fruits  obtained  by  toil. 

516-7.  There  is  no  intermission,  but  the  season  abounds  either  with 
fruits,  or  the  young  of  flocks,  or  with  sheaves  of  grain. 

518-9.  'horrea  vincat' ;  the  abundance  of  the  crops  is  expressed  b^ 
saying,  they  were  too  large  for  the  bams.   *teritur  —  trapetis,'  the 
eyonian  berry  is  bruised  in  mills.   Sicyon,  a  city  of  Aehaia,  abounded 
with  olives. 

521.  *  ponit,*  yields^  or  drops,  as  fruits  fall  from  the  tree. 

523  -  4.  *  pendent  circum  oscula,'  hang  about  his  neck  for  kisses, 
*  domus,'  family,  meaning  the  wife.    Adultery  was  frequent  in  cities. 

525  -  6.  In  this  order :  '  pinguesque  hicdi  luctantur  Inter  se  adversis 
cornibus  in  lieto  gramine.* 

527.  'dies  —  fcstos,*  observes  the  holydays;  especially,  those  devoted 
to  Bacchus. 

529.  *Te  —  vocat,*  making  a  libation,  invokes  thee,  O  Bacchus:  "pe- 
corisque  magistris,'  for  the  keepers  of  the  flocks,  he  offers  prixes  to  be 
contended  for  in  throwing  the  javelin  and  in  wrestling. 

532-5.  Such  was  the  life  led  by  our  frugal  and  virtuous  ancestors, 
throoeh  whom  Rome  attained  the  power  and  fame  which  it  now  enjoys. 
The  Sabines  and  Etruscans  were  two  of  the  indigenous  tribes  of  Italy. 
'  Remus  —  frater,'  Remus  and  his  brother  Romulus,  tlie  twin  founders 
of  Rome,  sons  of  Ilia  and  the  god  Mars:  'rehim  pulcherrima ' ;  a 
phrase  for —  the  noblest  of  all  empires.  *  Septem  arces ' ;  the  seven  hills 
of  Rome  are  familiarly  known. 

536.  *  Ante  —  regis/  before  the  reign  of  the  Dietman  king;  that  is,  of 
Jupiter,  who  succeeded  to  Saturn  af^r  tne  gulden  age.  He  was  called 
'*  Dictasan,"  from  the  mountain  in  Crete,  where  he  was  educated. 

537.  In  the  golden  age,  men  used  only  a  vegetable  diet. 

538-40.  *  Aureus';  the  epithet  applied  to  Saturn,  which  belongs 
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to  hii  ige.  Abr  had  they  as  vet  heard  trumpets  hUnon,  nor  swnds  re- 
sounding  when  placed  on  the  hard  anvils. 

"They  hang^  the  trumpet  in  the  hall, 
And  etudy  war  no  more." 

541-2.  The  close  of  the  poem  is  marked  with  a  metaphor  drawn 
from  the  races.  <  spatiis ' ;  see  note  to  Georg.  I.  613 :  '  confecimas/ 
iM  kttioe  paued  over :  *  solvere/  to  free  from  the  yoke :  '  iempus/  '  est ' 
understood  ^  Gr.  §  209.  Rem.  4.  ' 

The  great  beautv  of  the  episodes  in  this  Georgic  has  been  sofficientlj 
noticed.  The  skill  with  which  these  are  interwoven  with  the  body  of 
the  poem,  and,  notwithstanding  their  intrinsic  magnificence,  are  made 
to  appear  subservient  to  the  main  purpose  of  the  work,  shows  the  dili- 
gence and  success  of  the  artist  in  elaborating  his  performance.  The 
great  difficulty  of  preserving  unity  in  the  treatment  of  -such  a  wide  and 
multifarious  subject  is  thus  successfully  obviated,  and  in.  a  manner 
which  shows,  that  Virgil  had  as  much  at  heart  the  ostensible  object  of 
these  poems,  the  recommendation  of  the  pursuits  of  agriculture  to  his 
countrymen,  as  the  advancement  of  his  own  reputation  as  a  poet.  It 
should  be  mentioned,  that  recent  observers  of  ttie  soil  and  climate  of 
Italy,  and  of  the  modes  of  agriculture  which  now  succeed  best  in  that 
country,  bear  witness  to  the  judicious  character  of  the  precepts  here 
given,  and  to  the  fidelity  with  which  natural  phenomena  are  described 
and  commented  upon. 
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Ths  book  opens  with  an  invocation  of  the  appropriate  deities,  who 
preside  over  pastures  and  flecks.  The  ooet  alludes  to  the  difficulties  of 
nis  task,  the  topic  being  a  novel  one  for  poetry,  and  ofiers  the  usual 
tribute  of  flattery  to  Cesar  and  Mscenas.  The  marks  of  excellence 
in  cattle  and  horses  are  described,  and  precepts  are  given  respecting 
the  breeding  of  these  animals  and  the  care  of  their  young.  The  man- 
agement of  she^p  and  goats  is  next  considered,  and  the  mention  of 
pasturage  leads  naturally  to  a  digression  respecting  the  nomadic  tribes 
of  Scythia,  and  the  extreme  cold  of  their  climate.  Advice  is  (riven 
respecting  noxious  animals  and  guarding  against  disease.  This  leads 
to  a  highly  wrought  description  of  a  murrain,  or  plague,  which  had^ 
broken  out  sometime  before  in  the  northern  part  of  Italy,  and  done 
great  injury  to  the  herds  and  flocks. 

1-2.  7%se,  s/so,  great  Pales,  and  cAee,  memeraUe  shepherd  from  Jht^ 
phrysus,  and  you,  ye  woods  and  rivers  of  LytMiSf  we  will  sing.  Falet 
was  the  goddess  of  shepherds.  Apollo  is  the  other  god  referred  to. 
who,  when  banished  from  Olympus  for  a  time,  tended  the  herds  of 
king  Adroetos,  on  the  banks  of  the  Amphrysus,  a  small  river  of  Thes- 
salv*  The  residence  of  Pan  is  invoked,  instead  of  the  god  himself. 

d-5.  The  other  topics  of  poetry,  which  formerly  delighted  idle  nUnds 
with  songf  are  now  all  eommon,  or  trite ;  who  lias  not  heard  of  the  severe 
Eurysthetts,  or  tf  the  altars  of  the  infamous  Busiris.  Eurvstheus  was 
a  king  of  Argos,  who  imposed  upon  Hercules  his  twelve  labors.  Busi- 
ris was  a  eniel  king  of  Egypt,  who  seised  all  strangers  that  eame  into 
34*  TT 
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NOTES. 


his  country,  and  Bacrtfioed  them  at  the  altar.  Attempting  to  do  to  with 
Hercules,  he  was  overpowered,  and  put  to  death  with  his  son. 

6.  'Hylas ' ;  see  note  to  Eel.  VI.  43.  '  Delos ' ;  an  island  of  the  Mge* 
an  sea,  where  Latona  was  delivered  of  Apollo  and  Diana.  It  formerly 
floated  about,  but  became  fixed  after  this  event 

7.  Tantalus,  king  of  Phrygia,  to  test  the  divining  power  of  the  gods, 
who  were  entertained  at  his  house,  cut  in  pieces  his  own  son,  Peiops, 
and  served  up  his  flesh  at  the  banquet.  All  the  gods  abstained  from 
the  horrible  feast  except  Ceres,  who,  in  a  fit  of  abstraction, ^ate  up  one 
shoulder.  Tbcy  restored  Pelops  to  life,  and  supplied  him  with  an  ivory 
shoulder,  to  replace  the  one  he  had  lost.  The  hand  of  Hippodame, 
daughter  of  OEinomaus,  king  of  Elis,  was  promised  to  any  one  who 
should  overcome  her  father  in  a  chariot  race,  the  penalty  of  failure 
being  death.  Pelops  succeeded,  by  bribing  the  charioteer  of  CEnomaus, 
and  then  married  Hippodame.  Virgil  says,  that  these  old  stories  were 
worn  threadbare,  and  that  he  will  strike  out  a  new  path  in  poetry. 

9  '  victorque  —  ora,'  andy  being  victorious^  J  shall  be  frequmUy  m  the 
mouths  of  men ;  tliat  is,  having  accomplished  my  purpose  in  treating 
this  novel  topic,  I  shall  be  oflen  and  honorably  mentioned. 

10-1.  /  jirft,  vrovided  life  remains  to  me,  returning  from  the  Aonian 
summit^  (mount  HeUcon,  in  Bosotia,)  toill  bring  the  Muses  tnth  ms  into 
my  country.  *  Primus  * ;  there  had  been  no  Mantuan  poet  before  him. 

12.  *  Idumeas  palmas ' ;  Idurosa,  the  Edom  of  Scripture,  was  fa- 
mous for  palm-trees,  branches  of  which  were  the  badges  of  victory. 

13.  The  victors  at  the  Olympic  games,  from  which  sports  the  imagery 
of  this  passage  is  drawn,  often  expressed  their  gratitude  to  the  go&  by 
erecting  «  temple.   Virgil's  god,  of  course,  is  to  be  Augustus. 

14.  jvear  the  water,  vSiere  the  ^eat  Mindus  wanders  with  slow  mnd" 
ings.  This  river,  which  Virgil  has  immortalized,  flows  south,  passing 
by  Mantua. 

18.  /  wiU  drive  a  hundred  four-horse'  chariots  near  the  river.  He 
means  merely,  that  he  will  cause  them  to  be  driven,  by  instituting 
games  ;  a  hundred  is  put  in  round  numbers  for  a  multitude. 

19-30.  The  Greeks,  leaving  tbe  Olympic  and  Nemsean  games,  shall 
come  to  these  sports  in  honor  of  Augustus.  Alpheus,  a  river  of  Elis. 
which  flows  near  Olympia.  Molorchus  was  a  shepherd  of  Cleone,  a 
town  in  the  Peloponnesus,  near  which  were  the  groves  alluded  to. 
Hercules  was  his  friend,  and  slew  for  him  the  NemsBan  lion,  to  com- 
memorate which  event,  the  Nemiean  games  were  instituted.  *  caestn  * ; 
a  sort  of  heavy  gauntlet,  used  bv  puguists  to  give  force  to  the  blow. 

22  -  3.  *  Jam  nunc  juvat ' ;  the  poet,  eager  for  his  patron's  glory, 
fancies  that  the  games  are  ^ready  going  on. 

24-5.  Or,  it  is  pleasant  to  see  now  the  scene  shifts^  the  face  being 
turned  round,  and  now  the  Britons  woven  upon  it  seem  to  l^  the  jnayU 
eurtain.  The  back  of  the  stage,  being  painted  on  both  sides  and  turn- 
ing on  a  pivot,  the  scene  was  shifted  by  simply  whirling  it  round.  The 
drop'scene  in  front,  on  which  were  depicted  Briton  captives,  as  it  rose 
from  the  ground,  seemed  to  be  liAed  by  these  figures. 

27.  '  Grangaridum ' ;  an  Indian  people,  dweUing  near  the  Ganges, 
here  mentioned  to  intimate  the  extent  of  Ctesar's  victories  in  the  East 
*  Quirini,'  the  epithet  of  the  deified  Romulus,  here  applied  to  Augustus. 

28.  '  Atque  hiC)*  *  fsciam '  understood.  'The  final  victory  of  Octa- 
vius  over  Antony  and  Cleopatra  in  Effypt  is  here  referred  to. 

30-1.  *  Niphaten ' ;  a  mountain  or  Armenia,  here  put  for  the  Anne- 
nians  themselves.  The  Parthians  were  famous  for  archery  and  skir- 
mishinff  contests.  *  versisque  sagittis,'  arrows  shot  bctckioards  ;  that  is, 
while  the  archers  were  flying. 

32-3.  And  two  trophies  taken  by  hand  from  different  enemies,  and 
the  nations  on  either  shore  (sea)  twiu  triumphed  over.  This  is  under- 
stood as  a  poetical  anticipation  of  victories  yet  to  come,  and  not  entirely 
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u  tn  alliuion  to  actual  hiatory.  *  otroque  littore/  refen  to  either  ex- 
tremity of  the  empire,  —  Uie  Indian  ocean,  and  the  seaa  around  Britain. 

34  -  6.  '  Parii ; '  tlie  finest  marble  for  atatuary  waa  brought  from  the 
iaiand  of  Paroa,  in  the  iE^an  sea.  An  allusion  follows  to  the  aasumed 
Trojan  origin  of  the  family  of  Octavtns.  Anchiaea,  the  father  of  ^ne* 
aa,  waa  the  grandaon  of  Aaaaracua/the  aon  of  Tros,  a  descendant  of 
Jupiter  Cynthiua,  ApoUo^  called  the  founder  of  Troy,  because  he 
assisted  in  building  its  walls. 

37-9.  The  poet  is  still  deacribinff  the  sobjecta,  which  he  will  have 
sculptured  on  the  doora  of  hia  temple  to  Auguatus.  He  here  menacea 
those  who  are  envioua  of  the  emperor'a  fabne.  Dl-hoding  envy  shall 
dread  the  Furiesy  and  tks  erud  river  CoeytuSf  the  twietea  snakes  and 
huge  teheel  of  ixion^  and  the  roek,  (a  taak)  that  cannot  be  surmounted. 
The  Furies  were  three  sisters,  the  ministers  of  divine  vengeance*  Co- 
eytua,  a  river  of  the  infernal  regiona.  Ixion,  as  a  punishment  for  at- 
tempting to  violate  Juno,  waa  bound  in  Tartaroa  with  twiated  anakea 
to  a  wheel,  which  was  constantly  turning.  Siavpbua,  a  noted  robber, 
waa  punished  in  the  same  place  with  the  task  or  rolling  up  hill  a  heavy 
atone,  which  alwaya  fell  back  afler  it  had  reached  the  aummit. 

41.  Mntactoa'j  heeauae  aa  yet  unsung  by  any  Roman  poet.  <toa 
jiissa ' ;  the  story  is,  that  the  Georgica  were  written  at  the  apecial 
requeat  of  MflBcenaa.  *  hand  moUia,*  no  easy  task.  The  place*  them- 
aelvea,  that  were  to  be  celebrated,  are  now  repreaented  as  calling  the 
poet  to  bis  task. 

44.  <  Epidaurua ' ;  a  diatrict  in  the  Peloponneaua,  famous  for  horsea. 

45.  And  the  voice  comes  back  reiterated  by  the  echo  cf  the  groves. 

46.  The  poet  here  intimates  his  intention  of  writing  an  epic  poem. 
47-8.  JInd  to  transmit  his  name  with  glory  through  as  many  years ^  as 

Qtsar  is  distant  from  the  very  source  of  the  family  ofTithonus,  Thia 
apace  ia  put  for  an  indefinite  period  of  time.  For  Tithonua,  one  of 
the  earlieat  peraonages  in  the  history  of  Troy,  see  note  to  Oeor.  1. 447. 

49-51.  If  any  one,  looking^  with  desire  at  the  Olympic  palm^ — desir- 
ous of  victory  at  the  Olympic  gamea,  —  breeds  horses;  or  if  any  one 
wiahea  to  breed  strong  bullocks  for  the  ptough,  &c. :  <  prscipu^  l^g^t,' 
let  him  choose  with  especial  care. 

52-3.  7%e  best  shape  of  the  wild-looking  cow  ia  one  with  the  head 
dwnsUy  formed^  the  neck  very  large^  and  tnlh  dew-laps  that  hang  from 
the  chin  to  the  knees. 

54-7.  As  to  the  body,  the  longer  the  better.  '  omnia  — etiam,*  all 
the  limbs  largCy  even  the  foot.  *  Nec  —  albo,'  one  marked  with  white 
spots  does  not  displease  me;  *  maculia  et  albo} '  Or.  §  323.  2.  (3.)  *  aa^. 
pera  cornu,*  disposed  to  strike  with  the  horn. 

60.  *  Lucinam/  parturition,  the  preaiding  deity  for  the  thing  preaided 
over.   *  juatos,*  taking  place  at  a  proper  age. 

61  Begins  after  four,  and  ends  before  ten  years  old.  Gr.  |  323.  4.  (2.) 

63-4.  'Interea*;  that  ia,  in  the  intervening  apace  of  five  years. 
*  mitte  primua,*  be  the  first  to  send^  send  as  qutekly  as  possible :  *  pe- 
euaria,'  cattle. 

65.  Secu/^  a  succession  of  them  by  generation. 

66  -  7.  *  Optima  —  fugit/  whatever  ts  the  best  time  of  Itfe  for  us  hap- 
less mortals  is  the  first  to  fly. 

69-71.  Cattle  of  inferior  quality  should  not  be  allowed  to  breed,  or 
continue  their  stock.  '  Semp«r —  refice,'  always^  therefore^  renovate  the 
breed  :  *  amissa,'  *  corpora '  understood ;  and,  that  you  may  not  perceive 
your  loaa,  when  it  ia  too  late  to  repair  it,  *  Anteveni  —  ouotannia,*  be 
seforehandf  and  select  each  year  young  cattle  for  filling  up  tke  herd. 

73-5.  Only  bestow  the  chief  care,  even  from  their  early  age,  on  those 
tphieh  you  resolve  to  set  aside,  —  in  spem  gentis,  — for  continuing  the 
species.   *  Continu6,'  in  the  first  place :  *  pullua,*  the  coU. 

76-7.  The  colt  ahould  luve  long  and  atraight  lega,  that  he  inaT 
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look  tall,  tm  be  walki.  <  mollia,'  pliant :  *  reoonit,'  nuntet  dliemaiabf 
*  ire  viain ' ;  Gr.  §  2322.   He  leads  the  way  for  hit  companioni. 

SO -5.  *  ArgUtuiu/  smaUfOT,  ddieatdy  formed :  *  breyis,' coneracted^ 
mea^e:  'Lazuriat  —  pectui,*  and  his  strong  cktst  swelUwilkthe  pro- 
jeetm^  muscles.  Honesti/  '  aunt '  anderstood  ;  are  of  a  good  breed ; 
*Spadioei,'  bright  bay:  '  glaaci,' *^ay 'albis,'  dead  wkUe^  pallid: 
<  gilvo/  pale  yellow  ;  '  est  undentood ;  Gr.  §  226.  *  micat  auhbos ' ; 
a  fine  expression  for  the  quick,  trexnalous  motion  of  a  horse's  ears, 
when  he  is  alarmed  or  roused.  '  ignem,'  poetically,  for  a  fuidk,  hot 
breath :  *  premens,'.  breathing  short ;  he  emits  the  thick,  hot  breath  under 
his  nostrils,  panting  auiekly. 

87.  <  duplex  spina  ;  not  double  in  reality,  but  only  in  appearance ; 
for  when  the  horse  is  in  good  flesh,  the  spine,  near  tne  haunches,  lies 
in  a  sort  of  furrow,  with  a  ridge  on  either  side.   *'agitur,'  extends, 

89 - 9J.  Such  was  CyUarus^  subdued  by  the  reins  of  AmycUean  PoUuXj 
and  those  whom  the  Greek  poets  ceUbraU,  the  two  harnessed  steeds  of 
Mars^  and  the  chariot  horses  of  great  Achilles.  'Amycle,  a  city  of  La- 
conia,  where  the  twin  brothers  Castor  and  Pollux  were  educated.  Cyl* 
larus  was  a  fajnous  horse,  belonging  to  the  latter.  The  horses  of  Mais 
and  Achilles  are  both  celebrated  by  Homer.   <  AchUli ; '  Gr.  §  73. 

92  -  3.  '  Talis  —  Saturn  us,*  such  also  was  swift  Siuum  himself,  when, 
on  the  coming  of  his  he  spread  a  horse's  mane  over  his  neck.  This 
god,  being  surprised  by  his  spouse  when  engaged  in  some  love  adven- 
ture on  mount  Pelion,  transformed  himself  into  a  horse  and  escaped. 

95-6.  'nec  '  oualifiea  *  turpi ' :  shut  up  this  one  also  at  home,  when 
he  f ails f  being  either  oppressed  with  disease,  or  weakened  by  years  ;  spars 
his  not  inglorious  old  age, 

98.  *  proBlia,'  that  is,  *  Veneris ' :  <  ventum  est  * ;  Gr.  §  205.  Rem.  18. 

101-2.  <hinc — palmaB,'  *notabis*  understood;  then  their  other 
qualities,  and  the  offspriitg  of  such  sires,  what  grief  each  one  has  when« 
overcome,  and  what  exuUatum  in  victory;  that  is,  by  obsefving  the 
qualities  and  spirit  of  the  former  colts,  you  can  judge  whether  it  be 
well  to  continue  to  use  the  sire  as  a  stallion. 

103  -^6.  A  fflowing  description  of  a  chariot  race  is  now  introduced » 
see  note  to  Geor.  I.  512.  *  Quum  —  pulsans,'  when  the  hopes  of  the 
young  men  are  ezdted,  and  thrilling  anxiety  agitates  their  beatmg  hearts. 

109.  *  atque  —  auras,*  and  to  mount  on  high.  When  wheels  in  very 
rapid  motion  strike  against  a  slight  obstacle  in  the  way,  they  fly  upt 
and  the  chariot  is  really  borne  for  some  distance  through  the  air. 

111.  They  are  wet  With  the  foam  afUL  breath  of  those  who  follow.  This 
fine  description  of  a  chariot  race  is  directly  imitated  from  a  passage  in 
the  23d  book  of  the  Iliad,  and  some  critics  have  not  hesitated  to  award 
to  the  Latin  poet  the  preference  over  the  original. 

113-7.  EridUhonius  first  dared  to  harness  the  chariot  and  four  steeds 
together,  and  victorious  to  stand  over  the  flying  wheels.  He  was  one  of 
the  earlV  kings  of  Athens,  fabled  to  be  the  son  of  Vulcan  and  Minerva. 
The  Pelethronian  Lapitha,  placed  on  horse&ac^,  —  '  dedSre,'  invented 
bridles — *  gyrosque,  and  the  rxercises  of  the  ring —and  taught  the 
armed  eouestrian  how  to  make  his  horse  prance,  and  pf^udlu  curvet 
through  kis  paces,  Pelethronium  was  a  city  of  the  Lapitbe  in  Theasaly, 
where  horses  were  first  tam^d. 

118-20.  '  iEquus  —  Exquirunt,'  each  labor,  that  of  procreating  and 
of  racing,  is  equally  great ;  the  owners  in  both  eases  seek  out  a  young 
horse.  *  Quamvia  refers  to  something  understood :  *  the  horse,  if  not 
young,  is  unfit  for  these  purposes,*  although,  &o, 

121  -2.  And  boasts  of  Epirus  and  noble  Myunee  as  his  country,  and 
traces  his  pedigree  from  the  very  race  qf  Neptune  ;  see  notes  to  Geor.  I. 
13  and  59.   MycenaB,  a  city  of  Argolb,  famous  for  horses. 

123-5.  Directions  are  now  given  for  treating  the  animals  just  before 
tliey  ar^  brought  together.  The  male  should  be  well  fed,  but  the  femala 
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b  to  be  kepi  lean  by  a  ipare  diet  and  exercise.  *  instant  sab  tempos/ 
tkey  take  great  pains  when  near  the  tivU  of  breeding :  *  denso  —  daeem/ 
to  JiU  out  with  firm  fat  the  one  which  they  have  chosen  as  the  leader  ; 
'  pingat/  instead  of  *  pinguetudine.* 

J*^.  They  cut  juicy  grass  far  him  and  supply  fresh  water » 
128-30.  And  lest  the  puny  of  spring  should  betray  the  weakness  of 
thetr  sires.   *  tenuant  volentesy  they  purposely  reduce :  «armenta/  the 
mutres  and  cows   'jam  nota/  already  iostmctively  known, 

133.  The  proper  season  is  about  threshing  time,  or  midsammer. 

134.  JInd  when  the  empty  chaff  is  thrown  to  the  rising  west  wind 
135-7.  *luzu,'  instead  of  * pinguetadine  ' :  '  nsus/  the  use,  for-* 

the  capacity  for  use:  *  oblimet/  should  close  up :  *  Venerem,'  for  *  semen.' 

138-42.  Hitherto,  the  chief  attention  has  been  given  to  the  sires 
N^w,  these  may  be  neglected,  and  the  dams  must  be  treated  with  great 
care,  especially  when  near  parturition.   *  Rursas,'  on  the  other  hand, 

*  Exactis  mensibus,'  the  number  of  months  being  complete.  Let  no  one 
allow  them  to  draw  the  yoke  with  heavy  wagons^  nor  to  leap  over  the 
road,  to  cross  the  meadows  at  full  speedy  and  to  swim  the  rapid  streams, 

143-5.  '  plena ' ;  when  the  channel  is  full,  the  cattle  need  not  strain 
themselves  by  stooping  to  drinlc.   '  saxea  * ;  projected  by  high  rocks. 

14'3-9.  There  iSf  about  the  groves  of  SHarus  and  AUnarnus  green 
with  hoim-oaks,  a  flying  insect,  —  <  plurimus,'  in  great  numbers, — for 
which  the  Roman  name  is  **  asUus,*'  (gad-fly,)  which  the  Greeks  have 
interpreted  calling  it  csstrus."  Silarus  is  a  river  of  Lucania^  in  Italy, 
and  Alburnus  is  a  mountain  near  it.  '  yolitans  * ;  Gr.  §  205.  Rem.  7. 
'aailo'*,  Gr.  §204.  Rem.  8.  *  Asper,'  passionate:  *aoerba  sonans'; 
referring  to  the  sharp  whizzing  of  their  wings. 

150-1.  *farit—  Concossus,  the  air  resounds,  echoing  their  beliowings. 
The  Tanager  is  a  small  stream,  flowing  into  the  Silarus ;  it  is  dried  up 
in  summer. 

15.3.  Juno,  contriving  evil  against  the  Inachian  heifer;  *  meditata'; 
Gr.  §  16*3,  17.  lo,  the  daughter  of  Inachus,  was  transformed,  through 
the  jealousy  of  Juno,  into  a  heifer,  guarded  by  Argus,  and  tormented  by 
the  gad. fly. 

156.  Just  after  sunrise,  or  when  the  stars  are  bringing  on  Ae  night; 

*  rec6ns,'  used  adyerbially. 

157  —  8.  The  poet  now  gives  instructions  for  the  treatment  of  the 
ofl^tfpring.   The  custom  of  branding  cattle  is  of  very  ancient  origin. 

159-(K).  Both  those  wfiieh  they  prefer  to  put  aside  for  keeping  up  the 
flock,  that  is,  for  breeding,  or  to  reserve  as  consecrated  for  the  aUarSf 
that  is,  for  sacrifices,  or  to  plough  up  the  ground, 

104  -  6.  Teach  them  when  they  are  yet  but  calves,  and  begin  the  jfro- 
cess  of  taming  them.  '  mobilis  sBtas  ' ;  the  age  when  the  body  and  jointa 
are  flexible.    *  circlos,*  for  *  circulos  ' ;  Gr.  §  322.  4. 

16d-70.  *  ipsis  —  pares,*  join  two,  who  are  well  matched,  —  'aptoS| 
fastened  together  by  these  very  collars^  and  not  by  the  horns,  aa  was  the 
custom  of  some  at  that  day.  '  conferre  gradum,*  to  keep  step,  *  io\m 
inanes ' ;  wheels  without  tne  body  of  the  cart. 

172-3.  Afterwards^  let  the  beeehen  axle  creak,  laboring  under  a  heamf 
weight,  and  let  the  brazen  draught-pole  draw  the  connected  wheels;  *  nt 
tens/  from  *  nitor ' ;  *  osreus ' ;  because  strengthened  with  brass. 

174.-6.  In  this  order:  Mnterea  carpes  manu  tndomitiB  pubi  non 
tantOim  gramlna/  meanwhile  you  wiU  gather  by  hand  for  the  untamed 
bullocks,  not  only  grass,  &c. :  *  vescas ' ;  having  but  little  juice  or  nour- 
ishment :  <  ulvam,  sedge  ;  Marty n  thinks,  that  the  plant  called  **  cata- 
tail/'  often  used  as  a  substitute  for  feathers  in  making  beds,  is  here 
meant  But  I  doubt,  whether  this  is  ever  eaten  by  cattle.  *  frumenta 
sata  * ;  grain  cut  while  yet  unripe.   *  fcete/  that  have  brought  forth. 

179.  '  ma^is  studium,  '  est  tibi '  understood ;  bid  if  you  have  a  greater^ 
desire  to  train  horses  for  war  or  Olympic  contesto. 
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ISO.  Or  to  elids  qmekly  on  wheds  beside  the  river  Atpheus  of  Pi»a ,  a 
district  of  £li«  in  the  PeloponnAos,  where  were  Oljmpia  and  the  river 
Alpheu^.    In  the  grove  was  a  temple  Co  Jupiter ;  oee  note  to  line  SO. 

182-3.  '  animoB*;  the  coura^  shown  in  battle  for  the  battle  itself: 
'  traetnqae  gementem,'  creaking  with  the  draught,  or  while  drawn. 

186-9.  '  plauas  cervicis/  ruck  patted  in  token  of  approbation,  'jam 
—  matris  * ;  as  soon  as  weaned.  *  inque  vicem,'  *  frtsnonim  *  under- 
stood ;  infiead  of  btte,  use  halters  at  6rst :  *  inscius  evi ' ;  not  having 
the  confidence  in  his  strength  that  is  attained  by  age. 

191-4.  'gyrnm';  see  note  to  line  115.  *gradibus — cmrum,'  to 
tramp  with  regular  eteps,  and  let  him  bend  alternately  the  jointt  ef  hie 
lege;  that  is,  raise  the  feet  high  and  throw  them  forward  alternately. 

*  Sit — similis  * ;  let  his  gait  be  not  a  natural  one,  but  studied  and  artifi- 
cial.  '  turn  —  vocet/  then  let  him  challenge  the  winds  in  triaU  of  speed, 

196  -  201.  *  viz  —  Nubila,'  Ut  him  scarce  jnint  his  steps  onthe  top*of 
the  sand.  IMte  the  violent  north-%oind^  when  it  rushes  from  the  Hyptrbo' 
rean  shores^  and  scatters  the  storms  and  dry  clouds  of  Scythia.  '  Hy- 
nerboreis';  an  epithet  applied  to  countries  north  of  Thrace.  *ari^ 
Nubila  * ;  clouds  that  do  not  dissolve  in  rain :  *  densus/  close,  heavy, 
and  therefore  sweeping  with  greater  force.  '  natantes,*  waving :  *  leni- 
bus — flabris,'  shake  with  gentle  blasts.  The  wind  was  thought  to  be 
less  violent  near  the  surface  of  the  earth.   *  lUe/  Aouilo. 

202  -  4.  <Hic*;  that  is,  'equus':  <  Elei  campi/  the  Elea^  plain, 
where  the  Olympic  games  were  held :  *  spatia ' ;  see  note  to  Geor.  1 . 
512.  '  Belgica  esseoa ' ;  a  kind  of  carriage  with  two  wheels,  which 
the  Romans  copied  from  the  Gauls.   *  molTi/  tamed^  obedient. 

205  -  6.  Then^  at  last,  permit  the  huge  body  of  those  already  tamed  la 
frow,  by  feeding  them  on  thick-mixed  provender  ;  before  breaking  them 
in,  such  a  generous  diet  would  render  them  ungovernable. 

208.  *duris  lupatis';  severe  bits,  having  projecting  points,  like  a 
wolf's  teeth. 

210-1.  A  beautiful  digression  follows,  describing  the  eflTects  of  love 
on  the  whole  animal  creation.  *  ceci,'  hidden^  creeping  through  the 
▼eins  and  bones :  '  cui  *  for  '  alicui ' ;  whether  one  prefers  to  keep 
horned  cattle  or  horses.  * 

214-5.  Or  keep  them  shut  up  within  at  the  stalls  full  of  provender. 
'  Carpit/  consumes :  '  videndo/  by  being  seen;  Gr.  f  275.  I.  Rem.  2 

217-8.  She^  indeed,  with  her  sweet  aUurements^  rften  also  compels  tha 
proud  lovers  to  contend  together  with  their  horns, 

220-1.  'altemantes/  in  turn,  mutually:  Mavit*;  this  verb  here 
adopts  the  form  of  the  third  conjugation. 

222  -  3.  The  horns  are  turned  and  pressed  against  each  other,  striving 
hard,  with  loud  bellowing :  *  Olympus,'  the  heavens. 

228.  *  adspectans,'  looking  intck  upon,  as  with  regret :  *  regnis  avitis'; 
a  lofly  phrase ;  the  fields  possessed  by  his  sires. 

230  -  4.  And  among  the  hard  rocks  lies  all  nigh$  on  the  bare  ground, 
'  instrato  cubili,*  couch  not  strewed  with  any  thing ;  that  is,  bare  earth. 
*carice  acut4,  sharp  rushes:  <  ten  tat  sese,'  makes  trial  of  his  strength: 

*  atque  —  trunco,'  and  pushing  against  the  trunk  of  a  tree^  learns  to 
butt  awrily  with  his  horns  ;  *  irasci,'  for  *  irascens  ezercet  se  * ;  'in  cor- 
nua  *  fir  '  in  comuum  usum  ' ;  or,  as  some  render  it,  against  the  horns 
of  a  fancied  antagonist.   *  ad  pugnam  proludit,'  prepares  to  fight. 

236.  <  Signa  movet,*  marches  forward  ;  when  the  army  was  ordered 
to  advance,  the  standards  were  pulled  np  and  carried  fotward. 
238  -  40.  *  Lion^us  —  trahit,'  afar  off,  and  it  swells  up  from  the  deep  ; 

*  sinum  trahit ' ;  it  swells  up,  or  snakes  a  curve  towards  the  shore.  *  im- 
man^,'  used  adverbially,  loudly:  *  neque  —  procumbit,*  and  falls  not 
less  in  size  than  the  mountain  itself:  *  ima  unda/  the  water  from  the 
bottom  of  the  sea. 

243.  '  genus  sqaorofim/ jbAet. 
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916-9.  *  nee  —  mWai,'  nortuuaUy  do  the  muskapen  Uars  eautu  jo 
MMy  deatkM  and  luch  a  cammge  in  tht  tooods^  as  when  excited  bv  love. 
'  enrator/  used  impenonally :  lAm,  aUu!  it  is  ill  v)andaring  m  tlu  moU' 
tnnifiddt  qf  Libya. 

H.  *  notaa  odor  auras,'  for  '  notam  odorem  anra  * ;  Gr.  §  323.  4.  (3.) 
{f  only  the  wind  bears  to  them  the  wdl'launon  odor. 

252  -  6.  In  this  order ;  *  Ac  jam  neque  frosna  TirAin,  neque  snva  ver- 
bera,  See.  retardant  eoa' :  *  correptos —  montes/  iekirlinfi  round  hn^e 
rocks,  that  have  been  carried  oWbythe  waves.  *  Sabeilicus  sus/  Oabine 
boar;  this  was  the  tame  breea  of  swine;  the  effect  on  the  wild  boar  is 
noticed  in  line  248 :  '  ipee/  as  we  should  say,  even  this  tame  animal  is 
excited:  'prosubiffit/  tears  up. 

258-61.  '  Qni^—  freta/  what  does  the  young  man,  in  whose  bones 
cruel  love  kindles  the  great  Jlame  f  Truly,  late  m  the  dark  night  he 
swims  the  stnuts,  that  are  tossed  woiih  violent  storms :  *  iogens  Porta 
coil/  the  great  gate  of  heaven  ;  poetically  for  the  sky^  because  the  light- 
ning seems  to  part  from  an  opening,  or  portal,  in  the  clouds.  The  ref* 
erence  is  to  the  story  of  Leander,  a  youth  of  Abydos,  in  Asia,  who  was 
in  loye  with  Hero,  a  beautiful  priestess  of  Venus,  in  Sestos,  on  the 
European  shore.  Every  night  he  swam  the  Hellespont  to  meet  her, 
while  she  directed  his  course  by  holding  up  a  burning  torch  from  the 
tnp  of  the  tower.  One  night,  be  was  overtaken  by  a  tempest  and 
drowned,  and  Hero  in  despair  threw  herself  into  the  sea. 

263-4.  'supir/  moreover.  Mynces,'  ^faciunt'  understood.  The 
chariot  of  Bacchus  was  fabled  to  be  drawn  by  ounces. 

267-70.  Mnentem/  the  propensity:  *  quo  —  quadrt^,'  at  the  time 
when  the  four-yoked  Potnian  coursers  tore  in  pieces  wUh  their  teeth  the 
limbs  of  Glaucus.  Glaucus,  a  native  of  Potnie,  in  Bmotia,  wishing  to 
render  his  mares  more  swift,  kept  them  from  intercourse  with  the  males. 
Venus,  being  indignant,  turned  the  creatures  mad,  and  they  tore  their 
master  in  pieces.  *  Gargara ' ;  a  part  of  mount  Ida  and  the  plain  sur- 
rounding it  in  the  Troad.  *  Ascanium ; '  a  river  of  Bithynia,  in  Asia. 
The  two  are  here  put  for  mountains  and  rivers  in  general. 

271-2.  *  subdita,'  '  est '  understood.  *  Vere  magis,'  in  the  spring 
mostly. 

273.  M  stand  on  the  lofty  rocks,  their  faces  turned  to  the  west  wind. 

275.  *vent(>  gravidn,'  impregnated  ly  the  wind;  a  fable  actually 
believed  by  the  ancients.   The  next  verse  is  spondaic. 

277  -  9.  <  non  —  Caurum,*  not  towards  thy  rising,  0  Eurus,  (the 
southeast  wind,)  nor  to  that  of  the  sun  (the  east) ;  but  towoards  Boreas 
and  Counts f  the  northeast  and  northwest  winds :  *■  frigore,'  for  hieroe.* 

280  -  3.  Then,  finally,  a  slimy  juice  distils  from  the  groin,  which  the 
shepherds  properly  caU  hippomanes"  *  noverce ' ;  the  cruelty  of 
stepmothers  is  an  object  of  frequent  allusion  by  the  ancients.  *  non  — 
verba,*  baleful  iruantations. 

2^5.   While  drawn  away  by  love  for  this  theme,  we  describe  each 

Eirticolar.    Now  comes  the  -  transition  from  the  care  of  cattle  and 
orses,  to  that  of  sheep  and  goats. 
.  28!)- fM.  !  am  not  unateare,how  great  a  task  if  is  to  master  these 
themes  with  dignified  words^  and  to  join  this  ornament  (of  a  loily  style) 
to  humble  suin*^.   *Parnassi';  see  note  to  Eel.  VI.  29.  *iUTat— 
clivo,'  it  is  pleasant  to  pass  over  tht  mountains^  where  no  track  qf  my 
predecessors  turns  aside  loith  a  gentle  declivity  towards  Castalia.  The 
i'astahan  spring,  sacred  to  the  Muses,  was  at  the  foot  of  Pamassns. 
Virgil  was  the  first  amonff  his  countrymen  to  trvat  of  rural  affiurs  m 
verse.   *  msgno  —  sonandum,*  we  must  singm  lofty  strain. 
2!)5.  *  molUbuM,*  soft^  because  the  sheep  were  littered  with  straw. 
297  -  300.  *  Et  ->  humum,'  and  to  strew  the  hard  ground  beneath  with 
nwch  straw  ,  and  with  bundles  of  fern  r  ^iicabiein — podagras,*  and 
shout  d  bring  an  the  mange  and  foul  foot-rot.  *  hinc  digressus ' ;  quitting 
this  subject  —  that  is,  the  sheep. 
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302-  5.  Jhkd  hmUm  Aefddt  face  the  wmUr  smt,  being  tmed  from  tk§ 
eold  winds  tmoardt  — >  *  medium  diem  *  the  mnOh  ;  what  now,  al  Ungtk, 
cold  JmariuM  seU,  md  drops  waUr  at  th^  end  of  the  vear.  <  eztiemo ' ; 
Gr.  §  205.  Rem.  17.  Aquftriiis,  one  of  the  signi  of  the  sodiAC,  ii  repre- 
■ented  as  a  man  poaring  water  out  of  an  urn.  As  he  was  thought  to 
set  in  February,  the  year  beginning  in  March  must  be  meant  '  UaB  ' ; 
that  is,  the  goats. 

306  -  7.  Apr  will  tkeprofil  be  less;  aWuntgh  the  MiUsian  JUeees,  dyed 
with  Tifrian  purple^  are  bartered  at  a  great  price,  *  Mileaia ' ;  MUetos, 
a  city  on  the  boraers  of  Ionia,  was  celebrated  for  wtol. 

306.  *  Densior,'  more  numerous  :  *  largt/  for  *  largior.' 

309-10.  The  more  the  pail  froths^  the  udder  being  drained^  the  more 
abundant  will  the  stream  fiow  from  ike  mressed  dugs  ;  that  is,  the  more 
they  are  millKed,  the  more  milk  they  will  yield. 

311  -3.  Meanu^He  also,  theu  k&ear  the  beards j  hoary  ekins^  and  long 
hair  of  the  Cinyphian  goat.  Cinyps  is  a  river  in  AfVtca,  on  the  banks 
of  which  were  goats  having  very  long  hair.  Garments,  sacks,  and 
ropes,  for  the  use  of  soldiers  and  sailors,  were  made  of  goatt*  hair. 

314.  *  sUvas ' ;  Gr.  §  233.  (2.)  <  Lycmi';  see  note  to  Eel.  X.  15. 

315.  On  prickly  branMes  md  the  bushes  that  love  high  places. 

316.  *  suos,'  their  young. 

319-21.  ^s  nuteh  the  Uss  as  they  have  need  <f  human  eaire  in  all  other 
respects,  so  much  the  more  zeal  should  you  show  in  defending  them 
from  cold ;  <  illis ' ;  Gr.  §  226.   <  feres  Istus,'  you  will  joyfully  bring : 

*  nec  — brum&,*  nor  shut  up  your  hay-lofts  from  them  the  whole  teinter. 

.  324  -  5.  *  sidere,*  insteaa  of  *  ortu  '  \  atthe  first  rising,  or  as  soon  as 
it  rises.   <  Lueiferi ; '  see  note  to  Eel.  VIII.  17.   *  Carpamus ' ;  that  is, 

*  carpere  oogamus  capras ' :  *  gramina  canent,'  the  grass  is  hoary. 

327-8.  *  quanta  hora  ' ;  as  the  space  between  sunrise  and  sunset  was 
divided  into  twelve  hours,  the  fourth  hour  in  summer,  in  Italian  lati- 
tudes, would  correspond  nearly  to  our  9  o'clock,  A.  M.  The  night,  or 
the  space  between  sunset  and  sunrise,  was  divided  in  the  same  manner, 
'sitim  collegerit,'  shall  have  occasioned  thirst,  ^eicadts';  see  note  to 
£cl.  II.  13 :.  <  cantu  rumpent,'  shall  fill  with  song. 

3>)0.  *  ilignis  canalibus,'  troughs  made  of  holm-oak. 

3:)3  -  5.  *  aut  —  umbrA,'  or  wherever  a  darh  grove  of  thick  holm-oaks 
rests  with  its  sacred  shade.   *  tenues  aquas,'  clear  water. 

337-8.  *reficit,'  refreshes  by  the  falling  dew  :  <  alcyonem  * ;  see 
note  to  Oeor.  1.  399:  *  resonant,'  resound  with  the  voice  of:  ^  acalan- 
thida/  the  goldfinch. 

340-1.  *mapalta';  African  huts,  built  of  canes,  in  the  shape  of  a 
ship's  hull  turned  keel  upwards,  and  portable  in  wagons.  <  raiis  tectis,' 
for  *rara  mapalia,'  scattered  in  the  fields,  not  collected  in  villages: 
'ez  nrdine,'  successively. 

343-5.  *  Hospitiis,'  folds  to  shelter  them  at  night :  *  tantum— jacet,' 
so  far  does  the  plain  extend.   '  Larem,'  guardian  god,  of  which  every 
house  had  one.   '  Amyclffom  * ;  Amycis,  see  note  to  line  89,  was  fa- 
mous for  dogs.   *  Cressam,'  of  Crete,  the  natives  of  which  island  were  , 
excellent  archers. 

347  -  8.  The  weight  a  Roman  legionary  soldier  usually  carried,  seems 
almost  incredible.  Vegetius  says  it  was  more  than  sixty  pounds.  '  hosti 
^expectatum,'  before  he  was  expected  by  the  enemy. 

349-51.  From  Africa  the  poet  turns  to  Scylhia,  and  describes  the 
life  of  the  shepherds  there.  The  description  of  a  Scythian  winter  is 
deservedly  admired.  *  At  non,'  *  ita  pascitur,'  or  some  like  phrase, 
understood ;  not  such  is  the  mode  of  pasturage.  *  Mflsotiaque  unda ' ; 
the  <  palua  Mootis,'  or  sea  of  Azof,  lying  at  the  north  of  the  Euxine, 
or  Black  sea.  <  Ister  * ;  the  Greek  name  of  the  Danube.  *  redit  Rho- 
dope  ' ;  this  chain  of  mountains  in  Thrace,  first  extending  eastward  to 
tha  Hamus,  then  bends  round  to  the  north. 
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964  ^  6.  Bui  the  land  lies  corered  far  and  wide,  tnd  changed  in  as- 
pect by  the  heaps  of  snow  and  deev  frost,  and  the  snow  rises  seven 
cubits  high;  'informie,'  a/io^^o; ;  toe  snow  hides  the  ineqaalities  of 
the  groand,  end  makes  it  appear  like  a  plain.  '  Cauri  ' ;  see  note  to 
line  278.   The  description  is  hyperbolical. 

359.  He  laves  his  descending  chariot  m  the  reddened  expanse  of  ocean. 
Every  one  knows  the  fable  or  Phoebus,  or  the  san,  performing  his  diur- 
nal journey  through  the  heavens  in  a  chariot  drawn  by  fiery  horses. 

361  -  4.  Jind  the  wave  bears  on  its  bach  the  ironed  wheels  ;  formerly 
hospitable  to  ships,  now  to  broad  wagons.  This  fact  hardly  appears  so 
wonderful  to  a  native  of  New  England,  as  it  must  have  seemed  to  the 
ancient  Italians.  '  iEraque  dissiliunt  * ;  brazen  vessels  may  be  burst  by 
freezing  water  in  them.   *  humida ' ;  that  is,  liquid  in  other  places. 

366-7.  *Stiria,'  icicle:  <non  secies,'  incessantly. 

369-70.  The  deer,  crowding  together  for  warmth,  stand  benumbed 
under  the  unusual  weight  of  snow,  the  tips  of  their  horns  hardly  rising 
above  it.  The  description  is  a  lively,  but  exaggerated  one,  as  if  drawn 
from  report,  and  not  from  observation. 

371  -2.  The  inhabitants  do  not  catch  these  timid  creatures  by  setting 
on  dogs,  nor  by  any  snares,  nor  are  nurple  feathers  needed  to  Jr.ighten 
them  into  the  toils.  Feathers  were  nung  up  on  lines,  which  alarmed 
and  guided  the  prey  towards  the  nets. 

374  -  7.  <  rudentes '  from  *  nido ' :  '  reportant,*  carry  them  hom», 
*  secura  Otia  agunt,*  lead  a  safe  and  easy  l{fe :  *  congests  robora,'  ac- 
cumulated  oak  Togs.   *  totasqu*  AdvolvSre '  *,  Or.  §  307.  3. 

379-  80.  *  pocula  vitea ' ;  that  is,  ioin«,  which  they  imitate  with  fer» 
mented  liquor  and  cider  made  from  the  sour  service-berries. 

381-3.  Such  the  unruly  race  of  men,  living  under  the  northern  Bear, 
who  are  buffeted  by  the  east  wind  from  the  Rhip4Ban  mountains,  and 
clothed  as  to  their  bodies  with  the  tawny  hair  of  wild  animals;  *  Hyper- 
boreo ' ;  see  note  to  line  196.  *  septem  —  irioni ;  Gr.  §  323.  4.  (5.) 
literally,  tAs  seven  vUmgh-ozen,  the  name  applied  to  the  seven  bright 
stars  in  this  Great  Bear,  which  are  now  called  Charles's  Wain,*'  and 
sometimes  the  "  Dipper."   *  Rhipieo  * ;  see  note  to  Geor.  I.  240. 

384.  *  Si  —  cursB,  if  wool  is  your  care  ;  *  est  *  understood ;  Gr.  §  227. 

3^.  *'  Lappsque  tribulique/  burrs  and  caltrops :  *  lista,'  over  rich. 

386.  In  the  first  place,  choose  a  white  flock  with  soft  fleeces. 

387  -  90.  But,  although  the  ram  himself  be  white,  if  there  is  only  a 
Hack  tongue  wider  his  moist  palate,  reject  him,  lest  he  should  stain  the 
fleece  of  the  young  witli  black  spots  ;  look  round  for  another  m  the  fiM 
full  of  sheep. 

391  -  2.  '  captain  Munere  niveo  lanas,'  captivated  by  a  gift  of  snow- 
white  ioool ;  *■  niveo  *  for  *  nivess/  by  hypallage.  The  fable  is,  that  Pan 
deceived  Luna,  (the  Moon,)  nnder  the  form  of  a  white  ram,  as' Jupiter 
did  Europa,  by  taking  on  himself  the  shape  of  a  bull. 

394  -  6.  *  amor,'  *  est '  understood  : '  Ip«e  manu  ferat,'  let  him  carry 
in  his  own  hands.    *  i^nduni,* '  distend. 

397.  JInd  leave  in  the  milk  a  slight  taste  of  salt.  ^ 

308-9.  *  excretoK  prohibent/  keep  them  separate :  Prima  ora,*  the  ex- 
tremities  of  their  mouths.''  *  ferratis  capistris ' ;  a  sort  of  muzzle  witli 
projectinff  iron  points,  opposed  to  the  *  moUibus  capistris,'  line  188. 

401.  *  Nocte  premunt,'  they  press  at  night  into  cheese. 

403.  Or  mix  with  it  a  little  salt,  and  lay  it  up  for  the  winter. 

404-6.  'postrema,*  least  important:  *catulos';  a  race  of  small 
liounds :  *  Molossum  ' ;  a  large  watch-dog :  *  sero  pingui/  rich  whet^ 
then  used  as  food  for  dogs. 

408.  '  Iberos ' ;  the  Spaniards  were  in  ancient  times  famous  for  rob- 
beries, so  that  their  name  became  the  common  epithet  for  thieves. 

409.  *onagro8,'  wild  asses,  which,  as  they  are  not  found  in  Italy 
must  be  here  put  for  wild  animals  in  general. 

35  sz 
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411.  *  ▼olatabrii,*  noamjfs;  the  primitive  meaning  i«,  the  muddy 
pUcei  in  which  swine  roll  themselves. 

414  — 5.  pirections  are  now  given  for  avoiding  noxious  animals,  and 
the  diseases  to  which  cattle  are  subject.  Jhid  wUk  the  gmdl  cf  galbo' 
mum  drive  away  the  offensive  snakes.  Galbannm  was  a  gum  of  a  yellow 
color  and  strong  odor,  obtained  in  Syria  and  Arabia.  The  '  chelydri ' 
were  a  species  of  snake,  having  an  onensive  smell. 

416-8.  '  mala  tactn,'  dangerous  to  iauch,   *  coluber,'  house  snake. 

420  -  2.  <fovit/  k^eps  dose  to,  or  inhabiU,  « Tollentem  —  Dejioe, 
and  strike  him  down  when  he  rises  m  threatf  and  puffs  out  his  hissing 
neck.   The  snake  raises  his  head  and  neck,  when  preparing  to  strike. 

423-  4.  When  the  middle  folds  and  the  exiremtty  of  the  tail  are  en- 
feehUdj  and  the  last  curvature  drags  on  its  slow  s^ral  progress  j  the 
meaning  is,  that  even  when  he  has  got  his  head  in  the  ground,  you 
can  beat  the  body  and  the  tail,  till  they  lose  the  power  of  motion. 

425.  There  is  also  this  noxious  snake  m  the  Calabrian  wooded  nastures; 
namely,  the  chersudruSf  (from  rlqoos,  land,  and  vdojq,  water,)  an  am- 
phibious serpent,  that  infested  Calabria,  the  most  southern  part  of  Italy. 
The  poet  introduces  a  particular  and  vivid  description  of  it. 

427-8.  JInd  marked  as  to  his  Umg  belly  vnth  large  spots.  *  nimpun- 
tar,'  for  *  erumpunt,'  '  fontibus,'  flow  from  their  springs. 

430  - 1 .  *  hlc  —  explet,'  here  he  greedily  fills  his  foul  maw  with  fishes 
and  noisy  frogs;  *  improbus,'  used  adverbially. 

433-6.  *  in  siccum,  upon  dry  ground :  *  saevit ' ;  the  idea  of  motion 
with  that  of  anger ;  crawls  enraged :  *  asper,'  exasperated :  *  ezterritus,* 
mad.  *Ne  mihi  tum  hbeat,'  may  I  not  then  be  disposed;  Or  §.  260. 
Rem.  6.  *  sub  divo,'  tn  the  open  air :  *  dorso  nemoris,'  on  the  acclivity 
of  agrofte,  a  wooded  eminence. 

437.  *  positis  ezuviie,'  having  cast  hi^  skin,  which  the  snake  does  in 
■pcing,  and  then  appears  <  novus,'  renewed,  and  *  nitidus,'  shining. 

439.  *  linguis  —  trisulcis  ' ;  by  hypallage ;  waves  his  three-forked 
tonpte  in  his  mouth. 

ii2  -  4.  Alti6s  —  persedit,'  has  penetrated  deeply  to  the  quick  ;  *  per- 
sedit '  seems  to  express  both  the  penetrating  and  the  abiding  effect  of 
the  cold.  *  vel  —  Sudor,'  or  when  the  unwashed  sweat  has  adhered  to 
them  after  shearing. 

447.  *  missus  —  amni,'  and  being  plunged  in,  fioeUs  down  the  stream. 

446  -  51 .  *  contingunt,'  besmear,  moisten :  *  tristi  amurc4,'  bitter  lees 
of  oil.  *  spumas  argent!,'  litharge,  or  vitrified  lead,  the  scum  that  rises, 
when  silver  is  melted  for  purification.   *  viva  sulfura,'  virgin  sulphur; 

*  sulfur'  Ideas';  elided  m  scanning;  6r  §  307.  3.  'IdoBas  pices'; 
the  best  pitch  was  brought  from  mount  Ida.  *  Scillam,*  sguUl^  or  seO' 
onion :  "  nelleboros  graves,'  strong  smelling  hellebore. 

452.  Still,  there  is  no  more  ^ioadous  remedy  for  their  maladies,  than 
cutting  open  the  ulcer. 

454  -  6.  *  tegendo  ' ;  Gr.  §  275.  I.  Rem.  2.  *  sedet,'  siU,  does  nothing. 

457  -  9.  Mma  —  furit/  when  the  malady  ^oges,  having  reached  the  very 
bones  of  the  sheep  :  *  arida,'  parching :  '  incensos  —  avertere,'  to  reduce 
the  ir^flammation,  by  opening  a  vein  in  the  foot. 

461*- 2.  *  BisaltSB  —  solent,'  tn  the  way  the Sisaltm  are  wont  to  do;  — 
a  people  of  Thrace.  *  Gelonus  * ;  see  note  to  Geor.  II.  1 15.  *  fugit ' ; 
the  Geloni  were  a  migratory  race.  The  Gete  dwelt  near  the  junction 
of  the  Danube  with  the  Black  sea. 

464  -  6.  *  Quam,'  ^  ovem '  understood ;  *  procul  videris/  should  yam 
see  any  sheep  standing  aloof:  *  aut  succedere  sepit^s,*  or  often  going  to  : 

*  Extremam  sequi,'  coming  last^  l^^gi^g  behind. 

468.  'Continud — compesce,'  immediately  cut  short  the  evil  with  the 
knife ;  kill  the  infected  sheep,  that  the  contagion  may  not  spread. 

47(1-3.  Gales  are  not  so  rrequent  on  the  sea,  as  diseases  are  among 
the  flocks.   *  toU  estrva,'  whole  flocks;  <  estiva,'  for  *  estiva  caatra^ 


Digitized  by  Google 


THE  GEORGICS,  BOOK  III. 


411 


at  first  "  the  lammer  qnariera  *'  of  men,  then  of  antmali,  came  fiDallj 
to  mean  **  the  cattle  '*  themoelves.  '  Spemque  gregemqae ' ;  that  is, 
both  the  youog  and  the  old  iheep. 

474-6.'  Here  commencea  the  most  highly-wrooght  episode  of  the 
book,  —  an  account  of  a  destrttotive  pestilence,  which  infected  all 
classes  of  animala  throoghout  the  Alpine  districts.  It  occurred  before 
Virgril's  birth,  but  the  effects  were  visible  in  his  time.  *  Turn  aciat/ 
then  ke  may  know  this  to  be  the  fact,  *8i  quia  Nunc  quoque,  p6st  tanto, 
yideat  aSriaa  Alpes,'  &c. ;  if  any  one  even  mne^  ao  long  afterwards^ 
should  see  (visit)  the  lofty  Mps^  &c.  The  *  Norici '  were  a  German 
nation,  inhabiting  the  country,  that  now  corresponds  to  Salzburg,  Sty> 
ria,  Carinthia,  and  part  of  Austria.  '  Caslella  in  tumults,*  a'  poetical 
phrase  for  mountain  milages.  The  '  lapydes '  were  a  people  ox  lUyri- 
cum,  whose  territory  reached  to  the  Tiniavus ;  see  note  to  Cel.  VIII.  6. 

478  -  9.  '  morbo  ccali,'  from  the  corruption  of  the  atmosphere.  *  Tem- 
peatas/  pestilence^  and  it  was  increased  by  aU  the  heal  of  autumn,  the 
aeaaon  moat  favorable  to  the  spread  of  diaeaae. 

481.  '  tabo,'  with  its  poisonous  qualities. 

482-  3.  *Nec  —  aimplex/  nor  was  the  mode  of  death  simple;  that  ia, 
natural,  or  unattended  with  terrible  adjuncta.  The  corruption  of  the 
whole  body  made  the  appearance  of  death  more  friebtful.  But  in  them 
the  fiery  heat,  penetrating  all  the  veins^  contracted  Vie  distressed  limbs  ; 

*  aitia ' ;  the  effect  for  the  cauae ;  *  ubi '  for  *  in  tfuibua.' 

484  -5.  On  the  other  handf  a  corrupt  liquid  flowed  freely ,  and,  vieee 
by  piece^  drew  into  itself  (converted  into  ita  own  aubatance)  all  the  tones 
tainted  by  the  disease ;  *  Ruraua,'  for.  *  contrk ' ;  *  fiuidus  liquor,*  that 
ia,  *  tabea  ' ;  the  fluid  produced  by  corruption  and  decay. 

487.  While  the  woollen  fiJlet  is  being  put  round  it  with  the  white  ban- 
dage.  The  '  infula  *  waa  a  woollen  band  paaaed  acroaa  the  forehead, 
and  aeciued  at  either  end  by  the  '  vittie,  the  ends  of  which  hung 
down.   They  were  worn  by  prieata,  victims,  and  auppliaota. 

489-90.  *  quam,'  for  *  aliquam  ' :  '  antd  ' ;  that  ia,  before  the  disease 
killed  it :  *  Inde,*  of  it,  of  the  victim :  <  altaria  fibria ' ;  hypaltage ;  its 
entrails  placed  upon  the  altar  did  not  bum  ;  would  not  take  fire. 

491.  The  aogura  foretold  events  by  inapecting  the  entraila  of  victima. 

ASti  -  3.  *  auppoaiti,'  driven  into  the  throat  from  beneath :  and  the 
surface  of  the  sand  is  just  stained  with  the  thin  bloody  matter.  The 
blood  and  all  the  other  liquida  of  the  body  were  changed  and  waated 
by  the  diaeaae. 

4i)7.  *  Tuaaia  anbela,*  cough  attended  with  short  breath :  *  faucibua  — 
obesia/  and  chokes  them  wwi  a  sufollen  throat. 

4^)8-501.  <  atudiorum/  of  his  occupation;  that  ia,  of  the  race :  '  aver- 
titur/  loathes:  'Crebra';  used  adverbiallv :  Mncertua/  intermittent: 

*  et  —  (rigidua,*  and  this  aweat,  indeed,  is  cold  in  those  near  dying. 

504  -8.  But  if  the  disease  begins  to  grow  worse  in  its  progress :  *  ab 
alto,'  fi;om  the  depth  of  hia  cheat :  *  iniaque  —  tendunt,*  and  heave  their 
very  flanks  toith  a  long  sob :  *  et  —  lingua,'  and  the  dry  tongue  adheres 
to  the  uiteratfd  throat. 

50^)  -II.*  liiticea  Leneoa,*  Bacchic  liquor  ;  that  ia,  wine.  '  Moi  — 
ezitio,'  but  afterwards,  this  vety  thing  was  their  destruction. 

512-4.  In-thia  order ;  *  ipsi  laniabant  auos  Diaciaana  artua  nudia  den- 
tibiia,'  &c.  'aub,'  near  to:  « Di ' ;  Gr.  §  209.  Rem.  4:  *errorem,' 
'  mentia '  understood  ;  fury,  alienation  of  mind. 

515.  From  deacribing  the  aofferinga  of  the. horse,  the  poet  now  gops 
on  to  paint  the  manner  in  which  the  bull  waa  affected  by  the  aanie  dia- 
eaae.   The  paaaage  ia  very  beautiful  and  pathetic.   *  autem,'  also : 

*  fnmana,'  smoking  with  perapiration. 

518  Freeing  from  the  yoke  tke  aurviving  bullock^  grieving  at  its  com- 
panion's death. 

521-3.  *  oon  ^amnia,'  not  tke  river,  which,  clearer  than  amber,  roU* 
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ing  over  the  roek$,  fimM  Uneards  the  plain :  *  Solvantar/  htcamAptcdi 
*inertet/  heam^. 

525  "  7.  Scaliger  expresses  his  admiration  of  the  six  following  lines 
m  extravagant  terms.  Thej  are,  indeed,  very  beautiful,  but  to  me  thev 
hardly  seem  of  equal  merit  with  the  few  verses  immediately  preceding. 
'Massica  Bacchi  Munera';  that  is,  tome;  see  note  to  Geor.  II.  14& 
<  epaliB  repdstOB,'  abundant  feasU. 

629.  *  Pocula/  their  drink:  *•  exereita  conn,*  agitated  by  their  course^ 
kept  pure  by  running. 

o32-3.  *  Quesitas/  were  unmted.  So  great  was  the  mortality,  that 
cattle  could  not  be  obtained  for  the  sacred  rites ;  a  thine  which  had 
never  happened  before.  '  Junonis ' ;  in  the  processions*  in  nonor  of  this 
goddess,  instead  of  white  oxen,  which  custom  required,  they  were  ob- 
liged to  use  buffaloes.   *  Imparibus,'  ill-mateked :  '  donaria,'  temples. 

535-6.  Men  planted  with  their  nails,  and  drew  the  carta  by  hand. 
*  Content^,*  strained. 

537  -  9.  The  poet  now  describes  the  ravages  of  the  pestilence  among 
wild  animals,  fishes,  and  birds.  *  insidias  explorat,'  searches  for  a  place 
toUein  teaii  :  <  nocturnus,'  hy  night :  *  acrior  Cura,'  a  greater  cause  qf 
anxiety;  that  is,  the  disease.  Much  of  what  follows  must  be  regarded 
as  poetical  hyperbole. 

541.  'natantAm,*  for  'natantium*;  of  fishes, 

543.  *  Proluit,'  washes  yp :  '  phoce,'  suUs,  driren  from  the  sea. 

545-6.  *et — hydri,'  and  tkt  toater-snakes  rendered  motionless  mth 
erected  scales.   *  non  osquus  est,'  became  fatal  to. 

548  -  9.  *'  nec  refert,'  it  is  of  no  ifse:  *  Quesitie  —  magistri,'  remedies 
elaborately  prepared  toere  even  injttrious ;  the  masters  of  the  medical  art 
failed,  gave  up  in  despair. 

550.  Chiron,  the  son  of  Saturn  and  Philyra,  was  the  inventor  of 
the  medical  art,  and  the  instructer  of  Achilles.  Melampus,  the  son  of 
Amythaon  and  Dorippe,  was  skilled  in  augury  and  in  medicine.  Even 
these  great  masters  or  their  art  were  unsuccessful. 

551  -  3.  ^nd  pallid  Tisiphone,  sent  forth  from  Stygian  darkness  to  the 
tight  of  the  world  above,  rofes  and  drives  before  Mr  Disease  and  Fear, 
and  rising  every  day^  lifts  higher  her  voracious  head*  Tisiphone  (the 
Avenger-of-blood)  was  one  of  the  Furies,  whose  proper  home  was  on 
the  banks  of  the  Styx  ;  but  they  were  sometimes  let  loose  upon  earth 
to  punish  men  for  their  sins. 

555.  *  colles  supini*,'  ffently-sloping  hiUs. 

556-7.  <dat';  that  is,  'Tisiphone  dat':  «atque  — Ubo,*  and  heaps 
together  in  the  very  stables  the  bodies  dissolved  in  foul  corruption. 

559  -  62.  Virgil  goes  on  to  say,  that  no  use  could  be  made  of  any 
part  of  the  body  ;  neither  of  the  *  coriis,*  hides ^  nor  of  the  *  vbcera,' 
*fUshy  nor  the  *  W e\\ete.y  fieeees :  'abolere,'  to  toash  out  the  taint:  *aut 
vincere,'  or  to  overcome^  to  destroy  it :  *■  morbo  —  peresa,'  eaten  through 
with  the  disease  and  filth ;  that  is,  thoroughly  corrupted  by  them : '  telas 
putres,'  the  rotten  wool. 

563-6.  *  invisoB  —  amictus,*  but  if  any  one  tried  the  loathsome  cloth- 
insfy  made  of  this  wool :  *  olentia  Membra  seauebatur,'  overspread  their 
offensively-smelling  limbs :  *  nec  —Tempore,  then,  after  a  short  time, 
to  him  delaying  to  put  off  these  garments  :  *  sacer  ignis,'  accursed  fire  ; 
a  kind  of  eruptive  disease,  perhaps  the  same  wiUi  that  which,  by  a 
similar  metaphor,  we  call  Saint  Antony's  fire":  'edebat,'  preyed 
upon :  *  contactos,'  it^ected. 

There  are  many  beautiful  passages  in  this  book,  but  as  a  whole,  it  is 
not  so  pleasing  as  the  two  former  ones.  The  art  and  diligence  of  the 
poet  in  weaving  the  composition  are  equally  conspicuous,  but  the  theme 
IS  not  so  tractable,  and  the  plain  and  minute  precepts,  that  are  given  on 
▼eiy  homely  subjects,  are  sometimes  even  repulsive  to  a  delicate  tut» 
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But  no  reader  can  fail  to  admire  the  elegant  description  of  the  effects 
of  the  sexual  passion  on  various  animals,  the  graphic  account  of  a  win- 
ler  in  Scythia,  or  the  elaborate  and  striking  picture  of  epidemic  disease, 
with  which  the  boolc  concludes.  The  fine  passage  descriptive  of  the 
bull  sinking  under  the  pestilence,  is  in  Virgil's  happiest  strain.  But 
other  portions  of  this  episode,  it  must  be  confessed,  give  too  faithful 
and  vivid  a  sketch  of  circumstances,  that  are  disgusting  in  themselves, 
and  which  no  art  can  elevate  into  a  proper  theme  for  poetry. 


THE  GEORGICS. 
BOOK  rv. 

The  fourth  Geornc  opens  with  a  brief  commendation  of  its  subject 
the  care  of  bees,  to  me  attention  of  Meecenas.  Precepts  are  then  eiven 
respecting  the  choice  of  a  place  for  the  hives,  the  management  of  beet 
when  they  swarm,  and  their  contests  with  each  other.  Two  sorts  of 
these  insects  are  spoken  of.  The  customs  of  bees  are  described  at 
length,  as  well  as  their  internal  economy,  which  is  likened  to  that  of 
a  well-ordered  republic.  Then  their  diseases,  with  the  appropriate 
remedies,  are  considered,  and  a  mode  is  given  of  renovating  the  stock, 
when  the  former  swanns  have  all  perished.  This  introduces  the  long 
digression  respecting  Aristsus,  the  inventor  of  this  mode  of  obtainiitg 
a  fresh  supply.  Having  lest  his  bees,  by  direction  of  his  mother  Gy- 
rene, he  applies  to  Proteus,  who  makes  known  to  him  the  caase  of  the 
calamity,  tne  injury  he  had  done  to  Eurydice,  the  wife  of  Orpheus. 
The  story  of  this  unliappy  pair  is  thus  introduced,  and  Aristeus  is  di- 
rected to  appease  their  manes  by  offbring  sacrifices.  This  done,  he 
obtains  another  swarm  of  bees. 

1  -  2.  *  Protenus,'  tn  the  next  plau.  Honey  is  called  aerial,  and  a 
celestial  gift,  because  they  supposed  it  was  made  from  dew,  which  falls 
from  heaven.   *  Exnequar,'  /  will  describe. 

3-5.  '  Dicam  spectacula  leviam  renim  admiranda  tibi,  msffnanimoa 
duces,*  &c. ;  I  will  set  forth  views  of  these  Utile  things  toorthy  of  your 
admiration^  —  their  high-spirited  leaaers,  Sus. 

6-8.  *  in  —  labor,'  the  task  relates  to  a  small  affair :  *  si  —  sinont, 
if  the  adverse  deities  permit  any  one  to  obtain  this  glory ;  '  jQuem  *  for 
*  aliquem.'  *  static  * ;  a  word  of  frequent  use  in  military  affairs,  here 
applied,  in  accordance  with  a  metaphor,  which  Virgil  often  adopts  in 
this'bouk,  in  order  to  heighten  the  dignity  of  the  subject 

11-2.  *  insnltent,'  may  trample  upon :  *  surgentes,'  growings  young, 

13-6.  Let  the  lizards  with  particolored  hacks  rough  with  scales,  snd 
the  bee-eaters  and  other  birds  be  kept  away  from  the  productive  apiaries  ; 
<tprga';  Gr.  §  234.  H.  The  bee-eater  is  a  bird  shsped  like  a  king- 
fisher,  with  a  green  neck  and  blue  breast,  that  feeds  on  bees  and  other 
insects.  *Procne/  the  siealUno;  see  note  to  Eel.  VI.  78.  The  red 
spots  on  the  breast  of  some  swallows  are  referred  bv  the  mythologists 
to  the  blood,  with  whiph  Procne  stained  herself,  wnen  she  killed  her 
son.   '  ipsas ' ;  i.  e., '  apes.* 

17.  Corry  them  off  in  their  mouths^  as  gratful  food  for  their  cruel 
yotmg;  *  nidis' ;  the  nest,  for  the  inhabitanU  of  the  nest. 

19.  *  tenuis  rivus,'  gentle  rivulet ,  for  a  strong  current  woold  aweep 
off  the  bees. 

36* 
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21-3.  <  rege*  * ;  the  ■Avereign  of  the  hive  is  now  properly  called  the 
queen-beej  its  true  sex  bavtag  been  discovered  since  Vir^rs  time. 

*  Vere  suo/  in  their  own  spring ;  that  is,  the  spring  which  is  pleasant 
to  them,  being  the  time  when  they  swarm.  *lu&i — javentus/  and 
the  uouHg  bees  sport,  coming  out  of  tkeir  ctUs. 

3^-4.  Let  tM  neighhouring  bank  inoiU  them  to  depart  (to  shelter 
themselves)  from  the  keat^  and  let  the  tree  near  at  hand  receive  them  in 
its  leafy  shelter, 

25-6.  'In  medinm/  into  the  middle  of  the  water:  *  Transversas/ 
athwart  the  stream  :  *  iners,*  motionless,  but  not  necessarily  stagnant 

29  -  32.  <  aut  —  Eurus/  or  the  strong  east  wind  should  plunge  than 
into  the  water  ;  *  Neptuno  ' ;  the  divinity  for  the  thing  presided  over. 
'  et  —  Floreat/  and  let  wild  thtpM,  fragrant  from  afar,  and  abund/tnce 
of  strong-smeiUng  savory  blossom  near  them :  *  violaria,*  beds  of  violeU : 

*  irrigaom,'  watering,  irrigating. 

33-5.  But  the  hives  themsdves,  whether  they  were  sewed  together  by 
you  from  hollow  cork,  or  woven  from  pliant  twigs,  should  have  narrow 
entrances. 

36.  *  Cogit,'  tkickens,  hardens:  MiqnefacU  remittit/  for  *  liqnefacit* 
37  -  40.  '  Utraque  vis/  either  extreme,  whether  of  heat  or  cold  :  *  ne- 
que  Nequidquam,'  not  without  reason :  *  tenuia  Spiramenta/  the  small 
orifices^  includmg  the  *  aditos,'  entrance  holes,  and  other  openings,  or 
chinks.  'cerA' ;  the  substance  here  meant  is  not  properly  toax,buta 
sort  of  bee- glue,  now  called  propolis,  with  which  they  stop  np,  or  con- 
tract in  siie,  the  openings  to  their  abodes.  *  fuco  * ;  a  marine  plant, 
from  which  a  purple  color  was  obtained.  The  holes  are  filled,  not  with 
the  *  fucus  '  and  other  flowers  directly,  but  with  the  propolis  obtained 
from  these  flowers.  *  oras,*  the  margins,  edges  of  the  hives :  '  gluten,* 
glue,  meaning  the  propolis  :  <  hec  —  munera,'  for  these  very  purposes, 
^  It  is  well  known  that  tlie  habitation  of  bees  ought  to  be  very  close  ; 
if  it  contained  any  cracks  or  unstopped  crevices,  other  insects  might 
enter  the  hive,  or  the  rain  might  penetrate  into  the  interior,  which 
would  be  attended  with  fatal  consequences.  An v  deficiencies  in  these 
respects,  which  may  arise  either  from  the  uoskiUulness  or  negligence 
of  man,  the  insects  supply  by  their  own  industry ;  so  that  when  they 
take  possession  of  a  new  habitation,  their  first  and  principal  care  is  to 
close  up  all  crannies  with  propolis.*'  —  JVot.  Hist,  cf  Insects,  p.  65. 

41.  '  lentius  et  visco  et  pice  Phrygis  Ids,'  more  tenacious  than  bird- 
lime  and  the  pitch  of  Phrygian  Ida  ;  see  note  to  Geor.  III.  450. 

43.  *  fovdre  larem,*  cherished  their  household  god  ;  that  is,  made  their 
home :  *  reperts,*  *  apes '  understood  ;  bees  have  been  found. 

44.  In  hollow  pumice  stone,  and  m  the  cavity  of  a  decayed  tree.  Modern « 
naturalists  have  found « that  the  mason-bee,  a  species  distinct  from  the 
hive-bee,  make  their  habitations  out  of  a  substance  which  appears  like 
soft  stone.    Virgil  evidently  supposed,  that  the  two  species  were  the 
same,  and  that  the  stone  was  a  natural  one. 

45-6.  *  taiiien ' ;  although  the  bees  fill  up  the  chinks  within  with 
propolis,  you  should  cover  them  over  with  mud  on  the  outside.  '  rimo- 
sa  cubilia' ;  hives  having  chinks  or  crevices:  *  levilimo  mud  worked 
over  and  rendered  ductile  :  *  fovens  circ6m,'  lining  them  round. 

47-50.  *  neve  —  cancros/  nor  bum  red  ero^-shells  tii  the  fire  near 
the  hives ;  which  was  done  to  obtain  the  ashes  for  medicinal  purposes ; 
but  the  odor  from  such  burnings  was  thought  injurious  to  bees.  *  pul- 
su,'  '  vocis '  understood  ;  with  an  echo :  *  vocisoue  —  imago '  *,  an 
amplified  expression  for  the  echo ;  and  the  image  of  tke  voice,  striking 
against  them,  bounds  back. 

51  -2.  *  Quod  superest  *  *,  see  note  to  G«or.  II.  346.  *  ubi  —  reclnsit 
a  poetical  account  of  the  opening  of  spring.   As  the  sun,  afler  the  ver* 
nal  equinox,  passes  to  the  upper  hemisphere,  the  cold  weather  is  repre- 
sented as  defeated,  and  sinLing  below  the  earth  on  tbe  opposite  side 
'  reelusity'  opened^  as  if  it  were  before  bound  up  with  frost 
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55.  '  leret,'  '  ape« '  underatood ;  Ughtf  becaoie  they  drink,  when  sas- 
pended  on  the  wing.  *  duicedine  lets ' ;  from  the  husv  air  and  con- 
Htant  humming  of  bees,  they  really  appear  delighted  witn  their  work. 

56-7.  'hinc  —  ceras/  Aence, —  that  is,  from  these  flowers  and>waler, 
theu  elaborate  with  skM  fresh  toax, 

00-61.  Directions  are  now  given  how  to  hive  the  bees,  when  they 
swarm.  When  you  perceive  a  noarm,  having  now  left  the  hive,  f  oat 
through  the  pure  air  Unoards  the  Mars  of  heaven,  —  when  you  see  with 
wonder  a  dark  cloud  (of  bees)  carried  along  by  the  wind ;  *  Contempla- 
tor imperative  from  *  cnntemplor ' ;  then  observe  them. 

62.  'Hue  —  sapores,*  Acre,  —  that  is,  in  the  place  where  yoa  wish 
them  to,go, — sprinkle  the  prescribed  odoriferous  herbs. 

63-4.  Bruised  balm  and  the  vulgar  herb  honeywort.  Make  a  tinkling 
round  the  spot,  and  elfish  the  cymbals 'of  Cybele,  mother  of  the  gods. 
In  the  sacrea  rites  of  this  goddess,  drums  were  beaten,  and  a  great  noise 
made  with  brazen  instruments.  It  is  still  the  practice  in  our  villages, 
when  the  bees  swarm,  to  make  a  great  din  by  beating  on  kettles  and 
tin  pans,  until  the  bees  aKght.  The  theory  is,  that  the  insects  mistake 
this  noise  for  thunder,  and  settle  in  fear  of  rain.  , 

65.  *  IpssB,'  of  their  own  accord :  '  medicatis  sedibus ' ;  places  rubbed 
with  fragrant  herbs,  as  directed  above. 

67.  *  om  —  exierint,'  forms  the  protasis  of  a  sentence,  the  apodosia 
of  which  begins  at  the  77th  line.  The  intervening  portion,  a  fine  de- 
scription of  a  battle  between  two  swarms,  is  a  parenthesis. 

69-71.  '  Continuo «~  prfBsciscere,*  it  is  possiole  to  know  at  once ^  and 
long  beforehand^  the  hotiile  intent  of  the  common  bees  and  their  hearts 
beating  with  eagerness  for  the  war :  *  sris  rauci,*  of  the  hoarse-sounding 
brazen  trumpet :  '  increpat  morantes,'  chides  those  that  delay,  or  chides 
their  delay.  It  is  said,  that  the  bees*  hum  expressive  of  industry,  of 
pleasure,  and  of  agitation  and  passion,  can  be  clearly  distinguished 
from  each  other.  But  what  Virgil  savs  of  their  voices  imitating  the 
sound  of  a  trumpet,  is  evident  hyperbole.  Notice  the  grandeur  and 
pomp  of  the  description,  and  the  manner  in  which  it  heightens  antl 
amplifies  the  subject.  A  fight  between  these  tiny  insects  is  described  in 
metaphors  drawn  wholly  from  the  shock  of  contending  armies  of  men. 

73-5.  '  pennis  —  roetris,'  vibrate  their  wings,  and  sEirven  their  stings 
with  their  beaks :  *  pnetoria,'  generaVs  teal;  magnificently,  for  the  royal 
cell.  . 

77  —  8.  *  ubt  —  patentes/  when  they  have  found  a  bright  and  spring- 
like day,  and  open  (pure)  fields  of  air:  'concurritur' ;  used  impierson 
ally  ;  they  join  battle. 

'  81.  JVbr  do  acorns  m  so  great  number  rain  from  the  shaken  holm-oak. 

82.  *Ipsi,'  'reges*  understood:  Mnsignibus  alis,'  distinguished  by 
their  wings,  whicn,  Columella  says,  were  brighter  in  color  than  those 
of  the  common  bees. 

84-5.  Jind  thus  are  resolute  not  to  yidd,  until  the  fierce  conqueror 
hath  compelled  one  partu  or  the  other  to  turn  their  backs  in  fight. 

87.  Are  repressed  aniouieted  by  throwing  up  a  Utile  dust ;  —  another 
mode,  still  in  practice,  or  inducing  bees  to  return  to  their  hives  through 
fear  of  rain. 

%-90.  The  mode  of  distinguishing  the  two  sorts  of  bees  is  now 
pointed  out  *  Deterior  —  neci,'  put  him  to  death,  who  appears  the  tn- 
^erior  one,  lest,  wasting  the  honey,  he  do  injury :  *  sine  regnet ' ;  Gr. 

91 .  One  of  them  wHl  appear  bright  with  spots  glittering  like  gold. 

93-4  '  iile  —  alvum,*  Me  other,  ill-looking  through  neglect,  and  dis- 
^aufuUy  dragging  afler  hini  a  large  abdomen.  Tne  Roman  generals, 
in  holding  a  levy,  rejected  a  recruit  who  was  corpulent. 

96  -  9.  *  ceu  —  And  us,*  like  a  thirsty  traveller  who  comes  from  a  jour- 
ney  in  a  great  dust,  (on  a  dusty  road,)  and  spits  out  the  paitidea  of 
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earth  from  his  dry  mouth :  '  auro  —  ffottia,*  their  hodita  spmgkd  with 
regular  golden  spots;  '  aaro  et  guttit  ;  Or.  §  323.  2.  (3.) 

lUl  -  2.  '  premea/  you  will  press  out  .*  *  et — aaporem,'  and  which  vUl 
soften  ijie  harsh  taste  of  wins.  The  ancieuta  were  in  the  habit  of  mix 
ing  wine  with  honey. 

1 08.  •  iter ' ;  Gr.  |  232.  '  caatria  —  aigna ' ;  see  note  to  Geor.  III.  236. 

1 10  - 1 .  And  let  m  ptardiari  Priapus,  from  the  HeUespont,  the  defen- 
der against  thieves  andhirds^  with  his  wiuow  scythe^  heep  them  at  home ; 
*  tutela '  for  '  tatelarina.'  Priapus,  the  divinity  of  garaena,  waa  chiefly 
worahipped  at  Lampaacoa,  on  tlie  Helleapont  Hia  atatue  in  gardeoa 
waa  pat  to  rather  mean  uaea,  among  which,  it  appeara  from  thia  paasage, 
was  that  of  being  a  fcarecrow. 

113.  *  cui—cane,'  *8unt'  underatood;  who  has  a  eare  for  such  things; 
Gr.  6  227.   *  Tecta  —  circum/  plant  thsm  thickly  round  the  apiaries. 

Ho.  '  et —  imbrea/  and  moisten  them  with  the  friendly  rills. 

1X6.  The  mention  of  Priapua  leads  the  poet  to  apeak  of  gardena,  the 
management  of  which,  he  aaya,  he  would  consider  at  ^ater  length, 
but  that  he  ia  already  approaching  the  prescribed  limita  of  hia  task. 
The  versea  actually  devoted  to  the  aubject  are  so  beautiful,  and  the 
theme  itaelf  if  ao  well  adapted  to  Virgu'a  geniua,  that  every  reader 
must  regret  the  brevity  of  the  passage. 

117-9.  A  marine  metaphor,  the  end  of  the  poet's  task  being  pleas- 
ingly typified  by  the  arrival  of  the  mariner  at  port.  '  Vela  trsham,'  / 
am  farUng  sail.  *  pinguea —  Ornaret,'  what  mode  of  cultivation  would 
set  off  the  productive  gardens.  Pnstum  is  a  town  of  Calabria,  where, 
rosea  blow  twice  in  a  j^ear.  The  magnificent  and  well-preserved  archi* 
tectoral  remaina  of  thia  city  are  atill  an  object  of  admiration. 

120-2.  '  Quoque  — rip«,*  and  how  endive  and  banks  green  with  cdery 
delight  to  drink  from  the  rivulets.  *■  Cresceret  in  ventrem ' ;  an  allusion 
to  the  rotund  and  pauncblike  form  of  the  full-grown  cucumber.  '  sera'; 
Gr.  §  205.  Rem.  10. 

125.  Virgil  here  introduces  a  pleasing  reminiscence  of  an  acquain- 
taoce  of  his,  an  old  gardener,  who  had  emigrated  from  Corycua,  a  city 
of  Gilicia,  in  Aaia  Minor,  to  the  southern  part  of  Italy.  The  aimple 
and  happy  life  of  thia  old  man,  among  his  herbs  and  flowers,  ia  described 
with  aamirable  taate  and  feeling,  uy  the  towers  of  the  (EbaUan  diadel^ 
the  poet  means  Tarentum ;  for  CEbafia  is  the  same  as  Laconia,  whence 
a  colony  came  to  Italy,  and  settled  in  the  Tarentine  territory. 

126.  GalflBsus  is  a  river  of  Tarentum,  flowing  into  the  gulf  of  that 
name.  It  waa  called  '  niger,*  because  thickly  shaded  by  treea,  or  from 
the  depth  of  its  waters. 

127-8.  <cui — erant,*  who  had  a  few  acres  of  abandoned  ground  ': 
that  is,  ground  neglected  on  account  of  its  unpromising  aoil,  —  fit 
neither  for  tillage,  flocks,  nor  vineyarda.  So  the  old  man  turned  it  into 
a  ffarden.   Huvencia';  that  ia,  *juvencorum  labore,'  tillage. 

130-2.  'Hie  tamen  premens  in  dumis  ranim  olus,'  yet  herSf  gather- 
ing among  the  bushes  a  few  pot-herbs,  dto.  *  Regum  —  animia,'  m  hit 
opinion,  he  equalled  the  wealth  of  kings. 

135-7.  'nunc  —  Rumperet,*  was  already  splitting  the  rocks  wUh 
frost:  ''comam  hyacinthi,*  for  'hyacinthum.' 

139  -  40.  *  Ergo  —  abundare,'  thirrfore,  he  also  was  the  first  to  have 
an  abundance  of  productive  bees  and  many  swarms. 

142-4.  And  as  many  fruits  as  the  productive  tree  dothed  itsdf  with 
tfi  early  blossom,  (in  spring,)  so  many  ripe  ones  did  he  obtain  in  autumn  ; 
that  ia,  all  the  blosaoma  came  to  maturity  under  hia  akilful  mana|[e- 
ment.  He  also  disposed  the  slow-growing  dms  in  rows  ;  '  seraa,*  commg 
late  to  their  full  growth. 

1 46  -  8.  <  potantibus,'  to  those  drinking  under  it.  *  Verikm — Prestereo,' 
hut  /,  indeedf  prevented  by  the  too  narrow  space  allotted  to  my  woik, 
pass  over  these  things. 
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ISO'- 9.  <  pro— antra/  fw  what  reward^  foUowmg  the  laud  Bounds 
mnd  rinpng  hrazm  instrumetOs  of  the  Curetes,  they  fed  the  king  of 
heaven  tn  the  Dietman  eaoe.  Satarn,  knowing  that  be  was  to  be  de- 
throned by  one  of  his  own  children,  devoured  all  hia  oflipring.  Cybele, 
wichinffto  preeerve  Jopiter,  concealed  him  as  soon  as  born  in  a  cave  on 
monot  Dicte  in  Crete,  where  her  attendants,  the  Curetes  or  Corybantes, 
drowned  the  infant's  cries  in  the  chingor  of  their  instruments.  Here 
he  was  fed  by  the  goat  Aroalthea  and  by  the  bees,  who  were  attracted 
by  the  noise.  In  return  for  this  service,  Jupiter  endowed  them  with 
the  extr^jordtnary  intelligence  which  they  possess. 

153  -  4.  '  SoliB  —  habent,'  they  alone  have  cffsgring  ui  eemmon^  and 
the  united  huUdmgs  of  a  aty. 

156-8.  'ostalB  —  reponnnt,*  they  praeHee  industry  in  the  summer^ 
and  store  up  tohat  they  have  obtained  as  a  common  stock,  *  victu,'  da- 
tive, for  '  victui ' ;  Gr.  S  89.  3.'  *  foedere  paeto,'  by  fized  aereement. 

160-2.  'Narcissi  —  mndamina,*  they  lay  the  first  foundations  of  the 
edls  with  the  tears  (nectar)  of  the  dajfodil.  and  the  tough  bee-glue  (ob« 
Xakntd)  from  bark:  '  Suapendunt  * ;  t5e  bees  beffin  to  construct  the 
combs  from  the  top  of  the  hive.  "  Huber  has  found  that  there  is  a 
division  of  labor  among  the  workers ;  one  set  are  finished  architects, 
who  plan  and  build  the  edifice,  while  the  others  are  mere  brioklayen 
and  plasterers,  who  only  bring  the  raw  material,  bat  do  not  give  it 
■hape."     JVoi.  Hist,  of  Insects,  p.  49. 

165-  6.  While  some  are  employed  in  gathering  honey  and  wax, 
others  keep  guard,  placing  themselves  in  five  or  six  files  upon  the  floor 
of  the  hive,  so  that  all  the  bees  when  they  enter  must  pass  between 
them.  It  sometimes  happens,  even  when  chey  are  very  assiduous  and 
busy,  that  they,  on  a  sudden,  cease  from  their  work  \  and  those  that 
are  abroad  hurij  homo  in  crowds.  On  this  occasion,  look  up  to  the 
sky,  and  you  will  soon  discover  some  of  those  black  douds,  which  de« 
note  impending  rain."  —  Rees*s  Cyclopedia ;  Art.  Bkks. 

167  -  8.  <  aut — arcent,'  or,  forming  a  troop^  they  drive  the  drones^  an 
idle  flock,  from  the  hives. 

170  - 1.  <  Cyclopes  * ;  see  note  to  Geor.  I.  471 .  They  were  the  work- 
men of  Vulcan,  the  goid-blacksmith,  and  manufactured  Jupiter's  thun- 
derbolts. The  regular  and  concerted  labor  of  the  bees  is  compared  to 
their  giant  tasks ;  *  mngms  eomponere  parva.*  '  lentis,'  malleable :  *  pro- 
perant,'  hastily  fashion:  *  taurinis  follibus,'  beUows  made  of  bulls-hide. 

172-  3.  '  stridentia,'  hissing :  '  lacu,'  m  water. 

174.  The  slow  march  of  this  verse,  composed  almost  entirely  of  spon- 
dees, is  much  admired  for  adaptation  to  the  sense. 

175.  '  In  numerum,'  in  hamumu,  with  a  regular  movement.  Every 
one  has  noticed  the  regular  clink  of  the  hammers  in  a  blacksmith  s 
shop  *,  a  sight  of  the  interior  of  which,  indeed,  forms  the  best  commen- 
tary on  the  last  six  lines. 

177.  The  innate  love  of  property  stimtdates  the  Cceropian  bees.  Ce- 
crops  was  the  first  king  of  Attica,  which  country,  especially  mount 
Hymettus,  was  celebrated  for  bees  and  thvme. 

178-9.  Each  in  his  own  qfice.  The  hive'Cities  are  theeare  of  the 
aged  bees,  'dedala,'  curiously  wrought;  from  Dedalus,  the  famous 
Athenian  artisan,  who  made  the  Cretan  labyrinth. 

180  -  1.  But  the  younger  bees  return  late  at  nighty  wearied,  their  legs 
fuU  of  thyme  ;  <  Crura  ^\  Gr.  §  !234.  II.  "  The  thighs  of  the  last  pair 
of  the  insect's  legs  are  furnished  with  two  cavities  fringed  with  hair ; 
these  form  a  convenient  little  basket  for  the  use  of  the  bee.  The  dust 
collected  from  a  thousand  flowers  is  kneaded  into  diminutive  pellets, 
and  stuck  into  the  cavities."   '  pascuntur  arbuta  * ;  Gr.  §  238.  (2.) 

185  -  7.  '  rursus  —  Admonuit,'^  when,  on  the  contrary,  the  eoemng  star 
has  at  length  advised  them  to  leave  their  foraging  in  the  fields. 

190*  'suns,'  proper f  agreeable;  Gr.  §  208.  (8.) 
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194-6.  *  et  —  librant/  and  they  often  take  tip  litde  etoneg,  OM  the  urn 
steady  boats  take  ballast  when  the  waves  are  tossing ;  toith  these  the§ 
balance  themselves  mid  the  light  clouds.  "  Seeing  bees  flying  with  little 
gravel  fltonea,  the  older  naturalists  thought  that  they  did  so  to  preTent 
their  being  carried  away  by  the  wind ;  but  there  can  be  little  doabt, 
that,  in- these  instances,  the  mason-bee  was  mistaken  for  the  hive-bee." 

197.  You  will  wondetf  that  this  custom  has  so  pleased  the  bees, 

198-0.  *nec  —  soWunt/  nor  do  they  idly  enervate  their  bodies  by 
venery:  ^nizibus/  by  parturition. 

200-1.  '  VerClm  ipsie  legunt  Ore  natos/  but  they  gather  with  their 
mouths  their  young.  Modern  naturalists  have  discovered,  that  Aristotle 
and  Virgil  were  mistalken  In  this  respect.  Bees  are  produced  in  the 
natural  way,  the  queen  being  the  mother  of  the  whole  swarm. 

203  -  4.  *  SfBp6 — Attriv6re,'  often  also^  Utey  bruise  their  wings  tn  their 
wanderings  on  the  hard  rocks. 

206  -  7.  Therefore,  —  that  is,  on  account  of  their  offspring  being  so 
•  easily  procured  from  leaves,  and  of  their  own  zeal  in  thus  obtaining 
them,  —  although  the  boundary  of  a  short  life  (comes  upon^  receives 
them,  — for  not  more  than  the  seventh  summer  (seven  vears)  u  allotted 
to  themt  yet  the  race  is  perpetual.  The  natural  age  of  bees  is  not  yet 
clearly  ascertained. 

210  -  2.  *  non  sic  Observant  regem,'  do  not  so  respect  their  king.  The 
poet  says,  that  not  even  the  nations  most  famous  for  servility  are  so 
obsequious  towards  their  sovereign,  as  the  bees.  Many  nations  of  the 
East  kissed  the  ground  on  approaching  their  kings,  and  frequently  dei- 
fied them  after  (teath.  The  Hydaspes  is  a  river  of  India,  though  here 
spoken  of  as  belonging  to  Media.  But  Virgil  undoubtedly  meant  the 
ancient  Persian  empire,  which  extended  far  to  the  East,  and  probably 
included  the  Hydaspes  within  its  boundaries.  'Rege — est,'  tAe  king 
being  safe^  all  are  of  one  mind. 

213-4.  *  Amisso  —  fidem,'  he  being  lost,  they  dissolve  their  society: 
'et — favorum,'  and  puU  down  the  structure  of  their  cells.  ^' These 
humble  creatures  cherish  their  queen,  feed  her,  and  provide  for  her 
wants.  They  live  only  in  her  life,  and  die  when  she  is  taken  awa^. 
Her  absence  deprives  them  of  no  organ,  paralyzes  no  limb;  yet,  in 
every  ca8e,,they  neglect  all  their  duties  for  twenty-four  hours.*' 

219-21.  From  these  indications,  and  following  these  examples  of  ap* 
parent  possession  of  human  capacities  and  emotions,  some  have  satd^ 
that  bees  possess  a  part  of  the  divine  mind,  and  a  celestial  emanation. 
This,  with  what  follows,  refers  to  the  doctrine  of  Pythagoras  and  Plato, 
that  an  anima  mundi,  or  divine  principle,  pervades  all  nature  and  ani- 
mates all  life,  on  the  cessation  of  which,  it  returns  to  its  source. 

224.  ^nd  every  thing  that  is  bom  obtains  its  subtile  life. 

225-7.  Hither,  indeed,  aU  are  afterwards  returned^  and,  being  resolved 
into  their  primitive  elements,  are  carried  back  to  it ;  nor  is  there  any 
place  for  death  ;  but  living,  they  fly  iiUo  the  order  of  the  stars,  and  coma 
to  the  lofty  heavens. 

228-30.  The  poet  now  gives  directions  for  gathering  the  honey. 
*quando,'  for  *  aliquando  ' :  *relines,'  you  open;  a  metaphor  taken  from 
unsealing  an  amphora.  *  prii^s  —  sequaces,'  first  cleanse  your  mouth 
with  a  draught  of  leater,  spirting  it  out,  and  hold  before  you  in  your  hand 
the  smoky  mtbstanees,  that  drive  out  the  bees.  The  odor  of  the  human 
breath  is  offensive  to  bees,  wherefore  the  poet  recommends  cleansinjf 
the  mouth.  The  interpretation  is  ambiguous  and  difficult,  the  text 
being  probably  corrupt. 

231  -5.  Twice  they  collect  the  abundant  produce, — there  are  two  ps- 
riods  for  tJte  harvest  of  honey.  As  soon  as  the  Pleiad  Taygete  shows  its 
beautiful  face  to  the  earth,  and  repels  with  its  foot  the  scorned  waters 
of  Ocean  ;  or,  when  the  same  Pleiad,  flying  from  the  constellation  oftka 
watery  Fish^  descends  sadly  from  the  sky  into  the  wintry  waves;  aeo 
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notes  to  Geor.  1. 138,  and  221.  Taj^te  was  the  name  of  one  of  the 
Atlantides.  This  constellation  sets  m  November,  so  near  the  winter, 
that  it  is  said  to  so  down  into  the  wintry  waves.  But  which  constella- 
tion is  intended  by  the  "  watery  Fish  '*  ?  No  two  commentators  agree 
in  answering  this  question,  but  each  adduces  such  convincin^r  argu- 
ments in  favor  of  his  own  solution,  that  they  seem  to  be  all  nght,  or 
rather  all  wrong.  The  Dolphin  "  is  as  good  a  guess  as  any.  *  am- 
nes  Ocean! ' ;  a  Homeric  phrase,  oixtayoto  ^ouofv ;  properly  used  here, 
because  *  amnis '  is  from  '  ambio,'  and  the  ocean  surrounds  the  earth. 
At  least,  so  say  the  commentators. 

236  —  8.  Their  anger  is  unbonndedf  andy  being  offended^  they  emit 
poison  into  the  tooundsy  andy  firmly  fixed  to  the  veins,  they  leave  behind 
their  hidden  dartSj  and  relinquish  their  lives  in  the  wound.  The  sheath 
of  the  sting  sometimes  sticKs  so  fast  to  the  wound,  that  the  insect  is 
obliged  to  leave  it  behind ;  this  considerably  augments  the  inflamma- 
tion of  the  wound,  and  to  the  bee  itself  the  mutilation  proves  fatal." 

239.  'parcesquc  futuro,'  and  shall  consult  for  the  future ;  that  is,  . 
shall  spare  some  of  the  honey  for  their  future  wonts.    Virgil  now  enu-> 
merales  the  enemies  of  the  bees. 

241.  '  suffire  —  inanes,'  to  fumigate  \eiih  thyme,  and  to  cut  away  the 
superfluous  wax. 

243-4.  The  ^Stellio'  is  a  small  spotted  lizard;  'ignotus,*  because 
it  creeps  about  secretly  and  unobserved.  *  et —  blattis,'  and  the  resting' 
places  are  filled  with  beetles  thai  avoid  the  light.  *  Im  munis/  laty  : 
'  aliena,'  belonging  to  others.   *  St&W  yBi ' ;  Or.  §  306.  (4.) 

245-7.  *crabro,'  the  homet,  wbxch  is  larger  and  stronger  than  the 
bee.  *tineB/ motA«,  like  those  found  among  clothes,  'aut  —  casses,' 
or  the  spider,  hated  by  Minerva,  hangs  her  spacious  webs  at  the  doors. 
Arachne,  whence  <  aranea '  is  derived,  a  maiden  of  Lydia,  challenged 
Minerva  to  a  trial  of  skill  at  embroidery.  The  goddess  struck  her  and 
destroyed  her  work,  whereupon  she  killed  herself.  Then  Minerva  re- 
lented, and  changed  her  into  a  spider. 

248-9.  The  more,  they  are  deprived  of  ihexx  honey,  the  more  do  all 
ttpply  themselves  to  rmair  the  losses  of  their  unfortunate  race.  It  was 
bad  policv  to  leave  all  to  the  bees,  as  abundance  made  them  idle. 

250.  *  foros,*  originally,  the  gangways  of  a  ship ;  here,  it  means  the 
cells  of  the  bees :  *  horrea,'  the  combs,  in  which  noney  is  stored,  like 
grain  in  barns. 

251.  *  nostros  casus.*  our  misfortunes,  the  diseases  incident  to  men. 
254  -  5.  '  liorrida  —  macies,'  ghastly  leanness  disfigures  their  aspeet 

*  carentOm  luce,*  of  those  deprived  of  the  light  of  life  ;  of  the  dead. 

257.  This  is  the  common  way  in  which  the  bees  repose,  and  is  there- 
fore erroneously  mentioned  as  a  siffn  of  disease.  It  is  curious  to  ob- 
serve their  mode  of  rest ;  four  or  five  cling  to  a  part  of  the  hive,  and 
extend  their  hind  legs,  whence  others  suspend  themselves  by  their  own 
forefeet.  These  do  the  same  neighbourly  turn  for  another  line,  and 
thus,  at  all  times,  either  bunches  or  festoons  of  bees  may  be  seen  repos- 
ing." —  JTat.  Hist,  of  InsecU. 

259>r63.  '  contracto  frigore,*  by  bypallage,  for  'contractor  frij^ore.' 
'  tractimque  susurrant,*  and  make  a  continued  hum.  *  quondam,*  m  the 
sense  of  *  aliquando  * :  *  Auster  ' ;  put  for  any  wind  whatever :  <  Ut  — 
undis,*  as  the  vexed  sea  resounds,  Uie  waves  flowing  back  upon  it ;  that 
is,  dashed  back  from  the  shore.  The  three  lines  are  closely  imitated 
from  Homer  ;  see  the  Iliad,  XIV.  394-9.  In  the  Greek  poet,  the 
shouts  arising  from  the  desperate  conflict  of  two  large  armies  are  finely 
compared  to  the  roar  of  the  winds,  the  ocean,  and  the  flames  of  a  burn- 
ing forest.  Here,  the  constant  hum  of  bees  is  to  be  illustrated,  and  the 
comparisons  appear  too  ambitious,  though  beautifully  expressed. 

264.  'galbaneos ' ;  see  note  to  Geor.  III.  415. 

266.  '  fieflMs/  *  apes  *  understood ;  the  languid,  or  diseased  bees. 
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S67.  '  ^alltt/  gmU-iuUf  poMeaiing  wtrii^iit  properUef :  *  tdmisom, 
to  wix  wtik  the  oooey  thuf  furnished  to  the  bi^et. 
S69.  *  Definita ' ;  new  wine  boiled  down,  with  sweet  heibs  in  it 

*  psMoSf'  fixnn  '  psndo/  <  nusemos/  buneket  of  grapemdriei  m  Hu  nm, 
rai$iau,  '  Psithii ' ;  see  Geor.  II.  93.   It  was  a  Greek  Tine. 

270-6.  *  Cecropium ' ;  see  note  to  line  177.  '  centauroa/  fAs  kerh 
emtmunf  ;  eo  called,  because  the  centaur  Chiron  cured  with  it  a  wound 
accidentally  inflicted  by  an  arrow  of  Hercules.  '  amello  * ;  Gr.  §  204. 
Rem.  8 ;  stmnoortj  tuUr  Attiau  :  '  facilis  querentibua/  easily  found  6y 
tkM6  who  geareh  for  it :  <  ingentem  syWam ' ;  that  is,  a  number  of  stems; 
'  nno  de  oespite  * ;  Mutyn  explains  this,  as  one  fibrous  root,  the  fibres 
of  which,  thickly  matted  together,  form  a  sort  of  turf,  'qub — Fun- 
duntur,'  which  ore  thrown  out  round  it  m  great  numbers.  The  central 
pnit  of  the  flower  is  round  and  yellow,  and  from  this  radiate  slender 
purple  leaves. 

276 *nexis  iorquibns,'  with  garlands  woven  of  it,  that  is,  wUk 
festoons :  '  tonsis,'  where  the  grass  has  been  cropped  by  sheep :  '  Mel- 
to' ;  a  river  of  northern  Italy,  near  Brescia. 

279.  Seethe  its  roots  in  fragrant  wine  ;  that  is,  in  good  wine. 

361-4.  Virgil  now  goes  on  to  explain  the  mode  <n  obtaining  a  fresh 
supply  of  bees,  when  the  former  ones  are  entirely  lost.   *  quern,'  for 

*  aliquem  * :  *  proles,'  stock,  <  Tempus  Pandere,'  it  is  time  to  describe 
the  remarkable  diseooery  tf  the  Areadisn  bee-fiuwier  ;  that  is,  of  Aristeus, 
whose  story  is  about  to  be  told.  The  accuracv  with  which  Virgil  ap- 
pears to  have  observed  the  habits  of  bees,  as  I  nave  shown  by  compar- 
ing his  account  with  citationib  from  modern  naturalists,  makes  it  the 
more  astonishing,  that  he  could  believe  the  silly  fable,  here  given,  re- 
imeoting  the  mode  of  obtaining  swarms  by  spontaneous  generation. 
The  method  is  .as  follows :  a  calf  is  to  be  killed  in  a  very  cruel  manner, 
by  sewing  up  its  month  and  nostrils,  and  beatinff  it  The  carcass  is 
then  left,  tiU  the  inward  parti  decay,  and  herbs  of  which  bees  are  fond 
being  put  round  the  hide  and  bones,  they  are  placed  in  a  solitary  shed 
boilt  for  the  pur|»ose.  The  theorv  was,  that  bees  would  be  generated 
from  the  putrefying  mass,  and  thus  new  swarms  could  be  obtained. 
Wild  bees,  that  take  any  small  opening,  generally  the  hollow  of  a  de- 
cayed tree,  as  a  place  for  depositing  their  combs,  very  probably  may 
sometimes  applv  to  such  a  purpose  the  cavity  within  the  skeleton  of 
some  quadruped.  The  reader  will  remember  the  storv  in  Holy  Writ, 
where  Samson  finds  a  swarm  of  bees  and  honey  in  the  carcass  of  the 
lion,  which  he  had  slain  :  see  Judges,  xiv.  5-10.  Observing  such  in- 
stances, and  seeing  also  the  great  number  of  insects  about  any  decay- 
ing animal  matter,  the  ancientsprobably  supposed, that  bees  might  thus 
be  generated  spontaneously.  The  only  wonder  is,  that  experience  did 
not  convince  them  of  their  error. 

285  -  6.  *  Insinoems,'  corrupted  by  decay.  *  omnem  famam,  tko 
whole  story :  *  repelens  alU its,'  tracing  it  far  back. 

2(37.  '  fortunata ' ;  fortunate  on  account  of  the  richness  of  their  soil. 
Canopus  was  a  city  of  Egvpt,  at  the  west  angle  of  the  Delia.  It  was 
called  *  Pellnan  Canopus,'^  from  Fella,  the  chief  city  of  Macedonia, 
where  Alexander  was  bom,  because  it  was  situated  near  Alexandria. 

288-9.  In  the  annual  overflow  of  the .  Nile,  to  which  lower  Egypt 
owes  its  fortilitjr,  the  water  beyond  the  channel  of  the  river  is  nearly 
stagnant.  During  the  inundation,  the  inhabitants  go  about  over  their 
grounds  in  boau.  *  pictis  faselis,*  in  painted  boats^  such  as  were  used 
by  the  ancient  Egyptians. 

290  -  3.  In  this  order ;  *  Quftque  aronis  (Nilus,)  devexus  usque  ab  eo- 
loratis  Indis,  urget  vicinia  pharetrets  Peraidis,  et  foecundat,*  Stc. ;  mid 
where  the  riosr,  coming  down  even  from  the  country  of  the  dark-colored 
indianSf  (that  is,  from  the  Ethiopian  country,)  bounds  the  regions  con- 
tiguous  to  tha  fmoor-bearing  Persia^  andfermizes  verdant  Egypt  with  iff 
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mrf,  and  paimng  along  divides  itsdf  vUo  seven  disUnet  mouths,  •  Tici- 
nia'  U  here  the  accaaative  plural  from  *Yiciaium/  Persia  if  here 
taken  in  its  widest  sense,  for  the  ^reat  Persian  empire,  which,  under 
CjruB  the  Great,  extended  as  far  as  Egypt-  The  epithet  "  quiver-bear- 
ing  '*  seems  to  refer  to  the  Parthians,  nmons  for  archery,  who  formed 
a  part  of  that  empire.  Ethiopia  was  considered  a  nart  of  India  by  the 
Romans.   *  ni^rft  arena,*  the  mudf  which  the  Nile  leaves  behind  it. 

2d4.  This  wlele  emaUry  places  its  eoidident  hope  of  remedy  in  this  art 
of  obtaining  bees  fVom  the  carcasses  of  animals.  The  last  seven  lines 
have  greatTy  perplexed  the  commenutors,  but,  with  the  explanation 
above  given,  the  sense  appears  sufficiently  clear.  Virgil  means,  that 
this  mtxie  of  obtaining  bees  was  practised  by  all  the  natives  of  lower 
Egypt,  or  the  Delta,  —  even  from  its  western  angle,  where  Canopos 
was  situated,  to  the  eastern  angle,  where  it  bordered  on  the  Persian 
empire,  and  thence  to  the  southern  angle,  where  the  Nile  divides  itself 
into  seven  branches. 

295-8.  '  ipsos  —  usus,*  made  small  for  this  very  purpose :  '  bunc  — 
fenestras,*  they  indose  this  space  with  the  gutter-shaped  arch  of  a  small 
roof  and  with  narrow  walls ;  and  they  mUL  fowr  windows^  receiving  a 
tUnting  light  from  the  four  winds;  that  is,  from  the  four  cardinal  points. 

3U0.  *  spiritus  oris,'  the  breath  of  his  mouth,  instead  of  his  mouth. 

301.  <Multa  reluctant!,'  resisting  strenuously:  *plagis  perempto/ 
aUed  hyheating. 

302.  The  crushed  entrails  decay  under  the  whole  skin. 

306.  This  is  done,  when  the  west  winds  first  r^gle  the  waves;  fhki  ii| 
early  in  February. 

309-11.  ^JEatoAif  fermenU:  *  Trnnea  —  primo,'  at  first  without 
feet ;  this  seems  to  indicate  a  partial  knowledge  of  the  successive  trans- 
formations of  insect  life :  *  afira  carpunt,'  like  *  vtam  carpnnt ' ;  they 
endeavour  to  fly. 

313-4.  <  ant  —  Parthi,*  or  Uke  arrows  from  the  propelling  string, 
whenever  the  agile  Parthians  make  a  beginning  of  battle. 

315  -  7.  '  extudit,*  hammered  out,  that  is,  invented.  *  Unde  —  ceptt,' 
whence  did  this  new  experience  (knowledge  gained  by  experience)  of 
men  take  its  rise?  *  Penela  Tempo  ' ;  see  note  to  Oeor.  11.  469.  The 
river  Peneus  flows  through  the  vale  of  Tempe.  Aristeos  was  the  son 
of  Apollo  and  the  nymph  Cyrene,  the  daughter  of  the  river  Peneui. 
•  He  invented  the  arts  of  curdling  milk,  managing  bees,  and  cultivating 
olives.  The  remainder  of  this  Greorgic  is  occupied  with  a  digression, 
in  which  a  passage  of  his  life,  includmg  the  story  of  Orpheus  and  En- 
rydice,  is  narrated  at  length.  Donatns  says,  that  this  episode  was  in- 
troduced by  Virgil  in  place  of  a  passage  in  praise  of  Gallus,  which  was 
expunged  when  that  person  incurred  the  displeasure  of  Augustus.  But 
this  story  is  very  problematical.  Aristieus,  going  to  the  source  of  the 
river  Peneus,  makes  a  bitter  complaint  to  his  mother,  that  he  had  lost 
all  his  bees  by  disease  and  famine.  She  hears  his  moan  in  her  cavern 
under  the  waves,  where  she  was  occupied  with  her  attendant  nymphs 
in  domestic  labor,  and  by  her  command  the  waters  divide,  and  open  a 
passage  for  Aristasus.  He  comes  down  to  the  watery  palace,  and  is 
entertained  and  consoled  by  Cyrene. 

318-9.  *  ut  fama,*  *  est '  understood ;  as  the  report  gees,  *  Tristis  ^ 
amnis,*  stood  mournful  at  the  sacred  source  of  the  rising  stream, 

322-5.  *  Ima  tenes,'  who  oceupiest  the  depths :  *  ouid  genuistt  me,  In- 
visnm  fatis,  praeclard  stirpe  deorum  ? '  *  Si  —  Apollo,'  indeed,  as  yon 
dedare,  Thymbraan  Apollo  is  my  father  ;  an  epitbet  of  Apollo,  derived 
from  Thymbra,  a  city  of  the  Troaid,  where  a  temple  was  consecrated  U$ 
him.  '  aut  —  amor/or  whither  has  your  love  for  me  departed,  or  6esii 
driven  away  f 

326-8.   In  this  order;  'En  etiam  relinquo  hune  ipsum  bonorem,* 
Ac.  '  te  matre,*  though  you,  a  goddess  are  mri  mother ,  yet  I  suflfef  Unit 
36 
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I088.  *  Qnem  —  extnderat,*  tekieh  the  dUigent  care  of  frvUs  and  eaUU 
had  hardly  obtained  for  me,  when  I  had  tried  all  expedients. 

Go  <m,  theUf  and  witit  your  own  liand  root  up  my  pleasant  woods. 
The  position  and  speech  of  Aristsus  seem  to  be  closely  imitated  from 
the  complaint  of  Achilles  to  Thetis  in  the  Iliad. 

334-5.  '  Carpebant,'  were  spinning:  *  Milesia  Tellers,*  MiUsiam 
wool;  see  note  to  Geor.  III.  30(3 :  *  hyali  colore,'  a  glass-green  color, 

337.  Their  shining  hair  spread  over  their  white  nuks;  Ur.  §  234,  II. 

338.  The  ancient  poets,  Ovid  particularly,  seem  to  have  taken  great 
delight  in  stringing  together  proper  names  in  verse.  These  are  of 
Greek  origin,  and  are  all  significant,  but  the  task  of  explanation  is  a 
needless  one. 

340  - 1.  The  other  having  just  experienced  the  first  jfains  of  chUd-tirth  ; 
the  goddess  for  the  thing  presided  over.  *  Oceanitides  ambte ;  *  these 
two  only  were  daughters  ot  Ocean.   The  others  were  simply  Nereids. 

343  -  4.  '  Asia ; '  an  adjective ;  DeTopea  came  from  the  '  Asia  palus ; ' 
see  note  to  Geor.  I.  383.  ,Snd  swift  Arethusa^  having  at  last  laid  aside 
her  arrows.  She  was  a  huntress,  before  she  was  changed  into  a  foun- 
tain ;  see  note  to  £cl.  X.  4. 

345-6.  A  pleasing  picture  of  the  life  of  these  nymphs.  They  were 
occupied  in  spinning  wool  under  the  eye  of  their  mistress,  while  one  of 
the  band  entertained  the  others  by  telling  stories.  '  curam  inanem,'  the 
bootless  anxietu  of  Vulcan,  who,  having  detected  his  spouse  Venus  in  an 
amour  with  Mars,  confined  them  both  in  a  net,  and  exposed  them  to 
the  derision  of  the  other  gods.  *  inanem,'  because  he  only  published 
his  own  disgrace  thereby. 

347-9.  Mnd  enumerated  the  frequent  amours  of  the  gods  even  from 
Chaos;  Uiat  is,  from  the  beginmng  of  things.  *  Carmine  —  Devolvunt,' 
while,  pleased  with  this  song,  they  toind  off  the  soft  wool  on  their  spindles, 
the  complaint  of  Aristieus  is  heard  by  them,  and  Arethusa  xuns  up  to 
learn  the  cause  of  the  outcry. 

352.  *  summ&  —  und4,'  raised  her  golden-haired  head  above  the  wave. 

354  -  6.  '  ipse  —  lacrymans,'  the  sad  Aristmus  himself  your  chief  care, 
(he  whom  you  most  love,)  stands  weeping  near  the  waters  of  your  father 
Peneus :  '  nomine  dicit,'  for  '  nominat.' 

357  -60.  *Huic,'  to  her;  that  is,  to  Arethusa,  <  mater  ait.'  <  Duo 
—  ait,'  haste,  bring  him,  she  said,  bring  him  tome;  it  is  lawful  for  him 
to  enter  the  habitation  of  the  gods;  because  he  was  of  divine  origin. 
'  gressus  inferret,'  might  enter. 

362.  *  misitque,'  ana  permitted  him  to  pass, 

363  -  4.  In  these  beautiful  lines,  which  show  a  firreater  play  of  fancy 
and  imagination,  than  we  often  find  in  Virgil,  the  aim  of  the  poet  seems 
to  be,  to  describe,  in  very  general  terms,  a  vast  reservoir  of  waters  be 
neath  the  eartii,  where  the  nymphs  and  sea-^rods  bad  their  shining  green 
palaces,  and  all  streams  and  fountains  their  head -quarters,  each  going 
forth  by  its  separate  orifice,  and  attended  by  its  guardian  deitv.  '  Spei 
uncis — Bonantes,'  waters  shut  up  in  cavernous  receptacles,  and  sounding 
groves  of  marine  plants. 

367  —  7U. '  diversa  locis,'  each  in  its  oum  place.  Phasis  and  Lycus  are 
rivers  of  Armenia,  that  empty  into  the  Black  sea.  *•  Kt  caput,*  and  the 
soureCffountain.  The  Enipeus  is  a  river  of  Thessaly,  that  waters  the 
plain  of  Pharsalia.  The  Hypauis  is  now  called  the  Bo£.  The  Calcui 
IS  a  river  of  Mysia.   The  Tiber  and  Anio  are  sufficiently  known. 

371  -2.  With  the  face  of  a  bull  having  two  gilded  hvms,  under  which 
form  the  Po  was  personified.  The  violence  of  this  stream  has  been  cel- 
ebrated in  all  time. 

374  -  7.  'Postquam  Perventum  est,'  when  he  had  arrived;  Gr.  §  205. 
Rem.  18.  '  thalami  —  tecta,'  the  hanging  ceiling  of  her  chamber  con- 
structed of  pumice  stone :  *  fletus  inaiies,'  idle  lamentation  ;  that  is,  grief 
excited  by  a  slight  cause.   *•  liquidos  fbntes,'  pure  water :  <  tonsis  villisy' 
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with  the  nap  shorn  off^  Bd»that  the  towels  were  soft  and  pleasant  Aris- 
t«u8  was  received  after  the  fashion  of  hospitality  among  the  ancient 
heroes;  see  Homer  passim, 

379-81.  '  Pancheis  —  are/  the  altars  blaze  wiA  Panehaan  fires  ;  that 
is,  with  Panchsan  frankincense ;  see  note  to  Geor.  II.  139.  On  the 
reception  of  a  gaest,  sacrifices  and  libations  were  always  offered  to  the 
gods.  '  Cape  —  libemus,*  take  goblets  of  Meumian  wine  ;  let  us  make  a 
libation  to  Oceanus ;  *  carcbesta ;  *  goblets  hollowed  in  the  middle,  with 
long  handles.  Meonia  was  the  ancient  name  of  Lydia,  a  country  of 
Asia  Minor,  famous  for  good  wine. 

ZS2  -  3.  Thales  consicfered  water  as  the  original  principle  of  all  things, 
and  Homer  makes  Oceanus  the  father  of  the  gods.   '  servant,'  inAato. 

384.  *  Vestara,'  the  fire;  Vesta  presided  over  hearths. 

385.  Three  times  the  flame  rising  blazed  up  to  the  very  ceUing^  which 
was  esteemed  a  favorable  omen.  Encouraged  by  this  sign,  Cyreue  pro- 
ceeds to  inform  her  son,  that  he  must  visit  Proteus,  a  sea-god  and  sooth- 
sayer, who,  being  once  subdued  and  chained,  would  disclose  to  him  the 
cause  of  his  misfortunes,  and  the  means  of  repairing  them.  She  ofiera 
to  guide  Aristieus  herself,  when  the  heat  of  the  day  had  tempted  Fro* 
teus  to  slnmber. 

387  -9.  Carpathus  was  an  island  over  against  Egypt,  from  which  the 
surrounding  sea  was  called  Carpathian,  *  Neptuni,'  the  god  of  the  sea, 
for  the  sea  itself.  *  CsDruleus,'  sea-green  Proteus,  taking  his  color  from 
the  water  which  he  inhabited.  '  magnum  —  equorum,'  who —  'metitur,' 
passes  over  —  the  great  sea  in  a  chariot  drawn  by  fishes  and  twO'legged 
horses.  A  marine  horse  is  a  fabulous  monster,  half  horse  and  hau  &h, 
as  the  Centaur  was  half  man  and  half  horse. 

390  -2.  <  Emathia ' ;  see  note  to  Oeor.  I.  492.  Fallene  is  a  peninsula 
of  Macedonia.   Nereus  was  the  most  ancient  of  all  the  sea  deities. 

393.  pyhat  is  J  what  waSj  and  what  is  to  come. 

3% -7.  You  must  first  bind  him  with  chains  j  my  son^  that  he  may  ex^ 
^lain  to  you  the  whole  cause  of  the  disease^  and  may  give  a  prosperous 
tssue  to  the  affair  ;  *  vinclis '  by  syncope,  for  '  vinculis.' 

400.  '  doli  —  inanes/  against  these  (chains)  his  tricks  will  prove  use- 
less.  The  ancients  believed  that  prophets  and  sibyls  were  reluctant  to 
ezereise  their  olBce,  and  that  some  degree  of  force,  or  at  least  earnest 
entreaty,  was  required,  before  they  would  disclose  the  secrets  of  futurity. 

401.  'medios  —  estus';  that  is,  at  noonday,  when  the  heat  was 
greatest,  and  both  men  and  animals  sought  repose. 

403.  *  In  —  senis,'  into  the  secret  habitation  of  the  old  god. 

405  -  6.  But  when  you  hold  him  prisoner  in  your  hands  and  chains^ 
then  various  forms  and  aspects  of  wild  beasts  tnll  seek  to  escape  you  ; 
that  is,  by  assuming  many  shapes,  he  will  try  to  get  out  of  your  power. 

410.  *  ant  — abibit,'  or  he  wul  glide  aioay  as  clear  water. 

412-4.  So  much  the  more,  O  son^  draw  tight  the  binding  chains  ;  km- 
til^  with  his  changed  body,  he  wUl  become  such  as  you  saw  Aim,  when  he 
closed  his  eyes  in  the  beginning  of  sleep  ;  that  is,  until  he  shall  assume 
the  same  shape,  in  which  you  saw  him  when  he  began  to  sleep. 

415-8.  Ambrosia  was  the  food  of  the  gods,  just  as  nectar  was  their 
drink  ;  but  here  the  word  seems  to  mean  a  kind  of  celestial  unguent: 
'  perduxit,'  anointed  :  *  Dulcis  —  aura,*  a  pleasant  odor  was  exhaled 
from  his  smoothed  hair :  *  Atque  —  vigor  * ;  strength  was  thus  imparted 
to  him.  that  he  might  the  better  contend  with  Proteus. 

419-20.  *  qu6  —  rednctos/  where  many  waves  are  driven  by  the  wind^ 
and  break,  as  they  roll  into  the  utmost  recesses  of  the  cave. 

421.  The  meaning  seems  to  be,  that  the  anterior  portion  of  the  cave 
formed  a  sort  of  haven,  where  ships  might  take  refuge.  'Deprensis/ 
overtaken  by  a  storm. 

423-4.  'aversum  a  lumine,'  removed  from  the  light;  that  is,  tne 
dark  receM :  *  resistit,'  stands. 
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NOTES.  ^ 


485  -  8.  By  *  Suiiu/  the  poet  marks  the  Benson  of  the  jear,  <—  Bamt- 
]]r,  the  dog^ayu ;  by  '  sol,'  he  poinU  out  the  time  of  the  day,  —  that  is, 
high  noon.  *  rapiduB,'  as  applied  in  Buch  a  conoezion*  aeemt  to  expreei 
the  swift  and  penetrating  character  of  the  heat.  '  Indoe,'  put  generally 
for  the  inhabitants  of  any  hot  climate.  '  Haoaerat  medium  orbem  cqbIo,' 
had  attained  kit  nud-eourst  in  the  hmmm :  *  et  —  eoquebant/  ttnd  his 
rays  teers  drying  up  the  once  dei^  rivers^  heated  down  to  the  mid  in  tkdr 
nearly  dry  ehMouteU, 

430  -  3.  *  gens  —  ponti ' ;  that  is,  seals,  porpoises,  &o.  '  rorem sprov . 
'  diverse/  in  different  places,  scaUered  alimt :  '  custos  sUboli/  the  lurd§» 
man :  *  olim,'  at  hmcs,  mno  and  then, 

435  "  7:  *  acuant/  exdte  the  AiMurer .  *  Considit  —  rfcenset,*  mts  down 
an  a  rock  in  the  midat  of  them,  andcovntt  their  number.  *  quoniam,'  now 
that :  *  faeultas  Cujus,'  opportuniiy  of  maetering  him. 

440  - 1.  *  Occupat,'  seizes  him :  <  miraoula  rerum,'  wondrous  shapes* 

443-5.  '  peliacia,'  art^iee :  *■  In  sese,'  to  his  natural  shape :  '  hominis 
ore/  with  a  human  Toioe.   '  Nam  quia/  for '  Quisnam/ 

446  -  9.  'At  ille/  *  respondit '  understood :  '  neqoe  —  ^uidquam/  U  is 
not  possiUefor  amy  thing  to  be  concealed  from  you,  *■  desioe  velle,'  essjs 
wishing  to  deceive  me :  '  lapsis  rebus/ ruinea  affairs^  referring  to  the 
loss  orhis  bees  :  *  qoesitum ' ;  6r.  ^  276.  II'. 

450-2.  *  vi  —  glauco/  finally.  wUh  a  great  effort^  rolled  round  his 
Hue  eyes  glowing  with  light :  *  frenden9f  gnashing  his  teeth.  These 
expressions  refer  not  to  the  anger  of  Proteus,  but  to  the  bodily  agon^, 
with  which  a  fit  of  inspiration  was  supposed  to  be  accompanied.  *  fatis 
—  resolvit,'  opened  his  mouth  to  reveal  the  fates, 

453.  Proteus  now  informs  Aristsus,  that  the  cause  of  his  misfortunes 
was  the  injury  he  had  done  V>  Eurydice,  the  wife  of  Orpheus.  The 
story  of  this  unhappy  couple  is  told  with  inimitable  elegance  and  pathos. 
For  the  parentage  and  character  of  Orpheus,  see  notes  to  £cl.  ill.  46., 
and  IV.  56.  His  wile  Eurydice,  flying  from  the  illicit  love  of  Aristnus, 
was  bitten  by  a  serpent  in  the  grass,  and  died.  Her  fond  husband  pur- 
sued her  to  the  realms  of  death,  and  by  the  power  of  his  lyre  charmed 
the  guardians  of  Hades,  till  they  allowed  him  to  pass,  and  beg  from 
Pluto  the  restoration  of  his  wife.  The  re<}uest  was  granted,  but  on 
condition  that  he  did  not  kwk  back  on  his  wife,  till  he  had  reached  the 
upper  world.  He  foigot  his  promise,  and  thus  lost  her  for  ever.  He 
mourned  for  her  manv  months,  and  refused  to  marry  again.  The  Thra- 
cian  women,  enraged  at  this  neglect,  tore  him  in  pieces  at  a  Baechao 
festival,  and  threw  his  head  into  Uie  river  Hebrus.  The  anger  of  some 
dioinity  pursues  you;  Non  nullius ;  Gr.  S  277.  Rem.  3. 

454  -  b.  '  commissa,*  crimes :  *  miserabilis— meritum,'  Orpheus,  wretch* 
ed  not  from  Us  own  fault :  *  Suscitat  has  poBoas  tibi/  brings  this  punish' 
meta  upon  you :  •  pro  rapt£i  conjuge^for  his  wtfe  torn  from  him  by  death, 
of  which  you  were  the  cauw. 

457  -  9.  In  this  order ;  '  lUa  quidem  moritura  puella,  dum  pneceps 
fogeret  te  per  flumina,  non  vidit  ante  pedes  in  altik  herba  Immanem  hy- 
drum,  Servantem  ripas.'  '  pr^ceps  fugeret  te,'  was  hastily  escaping  from 
you :  *  per  flumina/  by  the  river's  side :  '  hydrum,'  a  water  serpent : 
*  Servantem  ripss,'  inhabiting  the  banks,  lying  concealed  in  them.  The 
death  of  Eurvdice  from  the  bite  of  this  reptile  is  implied,  as  if  the  fact 
was  too  horrible  to  be  told  openly.  The  nvmphs  and  all  inanimate  ob- 
jects are  represented  as  lamenting  her  death. 

460.  ■  BMjualis  * ;  composed  of  her  equals,  nymphs  of  the  same  age  and 
class.  <  Dryadum ' ;  see  note  to  Ed.  V.  59 :  '  supremos,  the  tops  ofthm 
Doontatns. 

461-3.  <RhodopeIe';  see  note  to  Eel.  VI.  30.  *  mee,'  summits » 
'  PangSBa ' ;  also  a  mountain  of  Thrace.  *  Mavortia,'  belonging  to  MarSf 
warl&e  t  '  Rhesi  * ;  of  Rhesus^  a  son  of  Mars  and  king  of  Thrace,  though 
long  after  the  time  of  Orpheus.  *  Gete ' ;  see  note  to  Geor.  III.  4mL 
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*HebraB ';  tee  note  to  Eel.  X.  65.  <  Orithyia '  wm  the  dtwhter  of 
Erechtheug.  king  of  Athens ;  called  *  Acttas/  because  af  jfftttea,  Ajtrif, 
mukm.  The  name  ia  of  four  ayllablea,  all  of  whieh  are  long;  of 
course,  the  verse  is  Spondaic. 

46l«-  5.  '  cavA  testodine/  vriik  Ike  koUcw  MU;  that  is,  vnik  the  lyre, 
which  was  originally  formed  from  a  tortoise  shell.  '  solo  in  littore/  on 
tke  deeerted  sMre,  The  repetition  of  the  pronoun  in  this  and  the  toU 
lowing  line,  and  the  harmonious  flow  of  the  verse  are  beyond  all  praise* 
Dryden's  version,  in  this  place,  is  intolerable. 

467 «.  9.  '  Ingressos  etiam  Tmiarias  fauces,*  he  ecen  entir^d  tke  r«ii«- 
rian  cave.  A  cavern  near  mount  Tcnanis,  in  Laconia,  was  fabled  to 
be  tke  jawe  of  the  infernal  regions.  *  Ditis,'  of  Phd0,  brother  of  Ju- 
piter and  Neptune,  and  king  of  hell.  '  nigrA  formidine,'  poetieatly,  for 
femrfid  darkness :  *  Manes,  used  both  for  departed  sjnritSf  and  &t  the 
pUtee  which  they  inhabit, — that  is,  Tartarus.   *  regem  ' ;  Pluto. 

470-  2.  .Ond  tke  kearte  tkat  know  not  how  to  relent  at  kuman  prayere, 
A  sublime  description  follows  of  the  objects  seen  by  Orpheus  in  his 
visit  to  Hades.  Erebus  is  sometimes  spoken  of  as  a  god,  the  son  of 
Chaos ;  but  usually,  as  here,  it  is  the  name  of  the  deepest  mansion  in 
hell.  '  simulacra  —  earentAm,'  tke  spettrts  of  tke  dead  ;  see  note  to  line 
S55.   *  ibant  cantu  commote,'  enme,  moved  by  kie  eong. 

473.  ^$  many  tkousands  of  them  as  of  tke  kirds^  tkat  kide  tkemeehes 
among  tke  leaves;  that  is,  in  the  woods,  when  winter  drives  them 
to  shelter.  The  manner  of  Homer  will  be  recognised  in  this  com- 
parison. 

475  -  7.  *  corpora  heroum,'  for  'heroes,*  simply,  llie  affiscttng 
items  that  follow,  show  the  quick  sympathies  of  the  poet 

479  -81.  <Cocyti';  see  note  to  Geor.  HI.  38:  'tardA,'  tinggisk: 
*  inamabilis,'  kaiefiil :  *  Btyz  * ;  a  fabulous  river,  said  to  encompass  hell 
nine  times  in  ite  winding  course,  and  thus  to  bar  the  escape  of  the 
ghosto.   *  Leti ' ;  death  personified  ;  Tartarus  was  his  habiution. 

483-4.  *  Eumenides,'  see  note  to  Goor.  1. 878;  they  had  snakes  in- 
stead of  hair.  '  Cerberus ' ;  the  three-headed  dog,  guardian  of  the  gates 
of  hell.  '  Ixiooii  * ;  see  note  to  Geor.  HI.  38.  The  charm  of  the  music 
was  so  great,  that  even  the  punishments  of  the  damned  ceased  for  a 
while.  *  rota  orbis,'  the  rotation  of  the  whed,  *  eonstitit  vento,*  stood 
still  vDith  the  wind;  the  wind  no  longer  impelled  it 

485.  Passing  over  the  scene  with  Pluto,  and  the  granting  of  the  re- 
quest with  the  condition  annexed,  Orpheus  is  now  represented  as — '  ra 
lerens  pedem,*  returning. 

iffT.  *  Proserpina  * ;  the  queen  of  Pluto;  see  note  to  Geor.  I.  39. 

489.  Pardonable,  indeed,  if  the  infernal  gods  knew  how  to  pardon. 

490-  3.  <  luce  sub  ipsa,'  at  the  very  confines  of  the  light  of  dav :  *  vlc- 
tus  animi,'  overcome  ly  desire;  Gr.  6  213.  Rem.  2.  *respezit  ;  a  su- 
perstition seems  to  have  existed  in  all  time  aninst  looking  back,  when 
engaged  in  any  important  underteking ;  see  the  story  of  Lot's  wife  in 
Holy  Writ  The  moral  is  obvious,  and  probably  suggested  the  fable. 
'  Effusus,'  rendered  vain :  '  Fcedeia ' ;  the  bargain  with  Pluto :  *  fragor/ 
a  crash,  like  a  clap  of  thunder,  attending  an  important  event,  suddenly 
produced  by  divine  power.  <  Avemis  * ;  the  lake  Avemus,— we  note 
to  Geor.  II.  164,  —  was  fabled  to  belong  to  the  infernal  regions. 

496.  Fate  calls  me,  and  sleep  (of  death)  seals  up  my  swimming  eyes, 

498.  '  hen !  non  tua,'  alas  !  no  longer  yours  ;  belonging  to  you.  He 
had  called  Eurydice  *  suam,'  his  otm,  in  line  490.  The  exquisite  pa- 
thos of  this  passage  cannot  escape  attention. 

500-  2.  <  di versa,'  by  a  different  way ;  that  is,  back  to  Hades.  *  nequfl 
prsterea  vldit  ilium  Prensantem  nequidquam  umbras,*  nor  did  she  ttfter" 
wards  see  him  catching  in  vain  at  shadows,  &c.  *  portitor  Orci ' ;  that  is, 
Charon,  who  ferried  Uie  ghoste  over  the  Styx.  '  Orcus '  is  still  another 
ntroe  for  the  lower  world.  \ 
36*  BBB  • 
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504.  *  quo  —  ferret,*  tckUher  should  he  go^  his  wife  having  twice  heem 
taken  from  him. 

Sfte  intleed,  cold  in  dealii,  was  already  swimming  in  the  Stygian 
hoot :  tliai  is,  in  Cliaron's  boat. 

507  -  9.  'ilium*  is  the  accusative  before  'Flevisse*;  they  say  he 
wept,  *  totos  ex  ordine  menses,'  whole  inont/is  successively,  *■  Strymo- 
nis';  see  note  to  Gieor.  1. 120.  *et  —  antris/  and  thought  over  these 
misfortunes  in  the  cold  caverns, 

511.  <  Philomela,*  the  nightingale;  see  note  to  Eel.  VI.  79.  The 
shade  of  the  poplar  is  spoken  of,  as  the  constant  attribute  of  a  tree, 
thougrh  this  bird  usually  sinffs  by  nighL 

512-4.  *  quos  —  detrazit,  which  the  liard-hearted  ploughman  seeing^ 
has  taken  away  while  vet  ut^fledgedfrom  the  nest:  *■  noctem';  Gr.  §  2&. 
The  great  beauty  of  this  comparison  has  been  universailjr  admired,  and 
several  English  poets  have  tried  to  imitate  it,  though  with  small  suo- 
oess.   Dryden's  version  is  flat,  and  Lee's  contemptible. 

516.  *  ^uUa  Venus,'  no  other  love ;  the  divinity  for  tlie  thing  presid- 
ed over :  '  non  ulli  Hymensi,'  no  marriage  rites ;  Hymen  was  the 
god  of  marriage. 

517  -  9.  '  Solus  Lustrabat,'  oZoits,  he  wandered  over :  *  Hyperboreas ' 
see  note  to  Geor.  III.  196.   The  Tanais,  now  called  the  Don^  empties 
into  the  lake  MoBotis,  now  the  sea  of  Azof.   *  Rhtpssis  ' ;  see  note  to 
Geor.  1.  240.   *  nunquam  viduata,'  never  free  from. 

520.  *  quo  munere,  by  which  fulfilmeni  of  duty;  that  is,  by  his  con- 
stancy to  the  memory  of  Eurydice :  *  matres  Ciconum  Sprette,'  the  Ci- 
conian  matrons  thinking  themselves  despised.  The  Ciconians  were  a 
people  of  Thrace,  living  near  the  river  Hebrus. 

521.  The  orgies  of  Bacchus  were  celebrated  in  the  night-time,  and, 
as  might  be  expected  at  a  festival  of  the  wine-god,  the  women  engaged 
in  them  were  frantic. 

523  -5.  '  Tum  —  Volveret,'  even  then,  while  the  (Eagrian  Hehnu 
rolled  alongthe  head  torn  from  the  white  neck,  carrying  it  in  the  mid 
current.  &agrus  was  a  king  of  Thrace,  whose  name  was  transferred 
to  the  stream.  The  remainder  of  the  passage  is  diluted  and  weakened 
by  Pope. 

"  Yet  eren  in  doath  Eunrdice  he  sung ; 
Eurydice  still  trembled  on  his  tongue ; 
Eurydice  the  woods,  Eurydice  the  floods, 
Eurydice  the  rocks  and  hollow  mountains  rang." 

528-9.  *  HmCf  <  dixit '  understood  :  '  dedit  se  jactu,'  plunged :  '  vof- 
tice/  the  whirl  in  the  water,  made  by  the  phinge  of  a  large  body. 

530.  *  At  non  Cyrene,'  bia  Cyrene  did  not  leave  him. 

532  -  5.  *  hinc,'  for  this  reason  ;  *  Nymphae  misdre  miserabile  Exitium 
apibus,'  &c.  '  Tende,'  offer :  *  faciles,'  placable :  *  Napisas ' ;  nymphs 
of  the  groves )  from  voTitjf  a  forest. 

537.  *  modus  —  sit,'  what  is  the  proper  manner  of  entreating  them 

5.39  -  40.  fVhich  are  now  grazing  on  the  summits  of  the  verdant  hy- 
cans  for  you.    *  intact^/  unSmcheahy  the  yoke. 

.541  -  2.  *  Constitue  Quatuor  —  aras,'  erect  four  altars  for  them. 

544.  Afterwards,  when  the  ninth  morning  shows  its  dawning  light  i 
'Aurora  J  see  note  to  Geor.  I.  447. 

545.  *  Inferias,'  sacrifices  that  were  offered  to  a  departed  spirit  « Le- 
thaea  papavera ' ;  see  note  to  Geor.  I.  78.   •  miltes,'  you  shall  make. 

546.  *  Placatam,'  who  is  to  be  appeased,  propitiated. 

550  -  3.  This  mode  of  repeating  verses  with  very  slight  alterations  is 
after  the  manner  of  Homer. 

555-6.  Miquefacta — costis,'  bees  were  humming  in  the  whole  abdo* 
men,  midst  the  corrupted  flesh  of  the  buUocks,  and  stoarming  forth  from 
the  broken  ribs. 

558.  '  et  —  ramls/  and  hung  down  from  the  pUant  branches^  like  « 
lunch  of  grapes. 
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559-6S.  *  conebain/  Itoas  singing:  *  ad  —  bello/  thunders  in  toar  near 
tie  deep  Euphrates:  *  volentes/  wiUtng;  because  several  Eastern  nations 
sent  embassies  to  Augustus,  offering  submission  of  their  own  accord. 
The  date  of  this  Asiatic  expedition  of  Augustas,  —  see  note  to  Geor.  II. 
172, —  fixes  the  time  when  the  Georgics  were  completed;  U.  C  724, 
when  the  poet  was  forty  years  of  age.  <  viam  —  Olympo/  and  enters 
upon  the  way  towards  Olympus;  that  is,  to  immortality;  commences 
his  immortal  career. 

563  -  4.  At  that  time^  the  pleasant  city  of  /Naples  nourished  ms,  Virgily 
absorbed  in  the  pursuits  an  inglorious  quiet  life ;  *  florentem  * ;  we 
sixeely  gain  reputation  in  those  pursuits  to  which  we  are  wholly  daxfted  ; 
this  Utter  meaning  applies  in  the  present  case.  '  otium,'  is  used  for 
every  sort  of  life  that  is  free  from  public  offices  and  cares.  *  Parthe« 
nopo ' ;  the  ancient  name  of  Naples. 

565.  *lusi';  see  note  to  Eel.  I.  10:  *audax  juventA,*  presumptuous 
in  youth ;  he  began  to  write  the  Pastorals  when  he  was  about  twenty- 
five  years  of  age.  The  whole  of  this  epilogue,  from  the  559th  line,  is 
of  doubtful  authenticity. 

The  magnificence  of  the  digression,  which  occupies  nearly  one  half 
of  this  Georgic,  somewhat  obscures  the  beauties  of  the  earlier  portion 
of  the  poem.  For  the  accuracy  with  which  the  habits  of  the  bees  are 
described,  Virgil  is  chiefly  indebted  to  Aristotle ;  but,  interesting  as  the 
subject  is,  the  pleasure  we  derive  from  it  in  this  instance  is  mainly  due 
to  the  skiU,  with  which  the  bard  has  woven  the  precepts  and  observations 
into  elegant  verse,  and  to  the  tasteful  use  of  rich  imagery  and  varied 
illustration.  The  distribution  of  duties  amon^  the  bees  is  happily  set 
forth,  and  the  likeness  of  the  interior  of  a  hive  to  the  economy  of  a 
well-ordered  republic  presents  an  agreeable  and  instructive  picture. 
The  feeling  and  spirit,  with  which  the  little  episode  respecting  the  life 
and  pursuits  of  the  old  gardener  is  given,  throw  a  pleasing  light  on  the 
unambitious  character  and  quiet  tastes  of  the  poet  liimseli. 
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The  object  of  Epic  poetry  is  to  exhibit  in  verse  some  great  event,  ir 
such  a  way  as  to  excite  the  admiration  and  delight  of  th^  beholder.  A 
story  or  narrative  must,  tlierefore,  form  the  groundwork  of  the  poem, 
and  it  must  possess  sufficient  interest  and  importance  to  awaken  curios- 
ity and  to  command  our  sympathies.  The  action  of  the  poem  must  be 
one  and  entire,  so  that  the  interest  may  not  be  broken  down  and  scat* 
tered  among  a  number  of  objects  and  events,  having  little  or  no  con- 
nexion with  each  other,  and  that  the  mind  may  rest  with  satisfaction  at 
the  close,  curiosity  being  satiated^  and  the  various  incidents  having 
come  to  a  marked  and  natural  termination.  All  the  rules,  which  critics 
have  laid  down  for  the  invention  and  conduct  of  an  Epic  poem,  may 
be  easily  deduced  from  these  few  postulates.  The  peculiarities  of  the 
Iliad,  the  Odyssey,  and  the  iEneid,  the  three  earliest  and  most  remarka- 
ble specimens  of  this  class,  may  all  be  considered  as  expedients  for 
promoting  these  two  ends,  —  that  of  ffiving  pleasure  to  the  reader,  and 
of  ^zciti^  hif  astonishment  by  the  relation  of  some  grand  and  striking 
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efent  It  would  be  a  tediona  and  frnitlcflB  task  to  comment  npon  tQ 
the  technical  precepts,  which  critical  writers  have  formed  by  atadjinr 
the  peculiar  features  of  these  three  patterns  of  Epic  song.  Every  one^ 
natural  taste  and  judj^ment  will  determine,  with  sufficient  precision, 
what  qualities  and  traits  of  a  poem  are  best  adapted  to  accomplish  these 
two  purposes.  With  this  knowledge  of  the  ends  proposed,  it  will  not 
be  difficalt  to  estimate  the  merits  of  any  Epic,  either  considered  by  it- 
self, or  in  comparison  with  other  poems  of  tne  same  class. 

The  modem  reader  can  hardly  appreciate  the  grandeur  and  attrac- 
tiveness  of  the  subject  selected  by  Virgil,  as  it  appeared  to  him  and  his 
contemporaries.  It  was  made  up  from  the  tradition,  which  assigned  an 
illustrious  origin  to  the  proudest  nation  in  the  world.  The  poem  served, 
in  some  measure,  to  confirm  that  tradition ;  it  not  only  ascribed  the  first 
establishment  of  the  people  in  Italy  to  the  care  and  protection  of  the 
gods,  hot  it  attributed  their  subsequent  triumphs  and  greatness  to  the 
agency  of  the  same  powers.  It  traced  the  lineage  of  me  emperor  and 
m  several  eminent  fomilies  at  Rome  back  to  the  renowned  personages 
of  the  heroic  age,  already  immortalized  in  song.  It  connected  the  glory 
of  their  metropoUs  with  that  of  the  elder  cities,  which  flourished  in  thie 
time  when  the  gods  walked  the  earth,  and  mingled  directly  in  the 
afiUrs  of  men.  The  marvellous  character  of  the  tale  excited  the  won- 
der of  the  poet's  countrymen,  and  its  connexion  with  their  own  history 
flattered  their  pride.  Accustomed,  as  most  persons  are,  to  consider  the 
mythology  of  the  sncients  as  a  mere  fanciful  creation  of  the  poets,  in- 
vented rather  to  please  the  imagination,  than  to  influence  the  belief, 
we  can  hardly  conceive  of  the  effect  of  such  a  poem  on  a  people,  who 
accepted  its  machinery  as  an  article  of  faith,  and  who  accredited  as 
sober  history  the  marvellous  events  which  it  contained.  The  common 
people  believed  nearly  the  whole  story,  and  even  the  educated  classes* 
were  by  no  means  confirmed  in  their  philosophical  incredulity.  The 
a^  for  far-reaching  and  exact  investigations,  for  carefully  balancing 
historical  evidence,  nad  not  arrived  ;  the  fables  of  the  poet  and  the  tra- 
ditions of  the  vulgar,  especially  when  they  related  to  remote  periods 
and  to  the  origin  of  nations,  were  still  incorporated  bv  the  annalist  into 
his  narrative,  and  received  without  hesitation  by  his  readers.  The 
great  Epic  of  Virgil  lent  the  charm  of  poetical  embellishment  to  the 
earlier  pages  of  I^man  history,  and  gave  new  consistence  and  dignity 
to  the  several  parte  of  an  obscure,  but  already  accredited  tale. 

Minor  pointe  of  interest  were  not  wanting.  The  antiqui^es  of  the 
country  were  made  to  serve  the  purposes  of  the  bard,  and  man^  le- 
markable  places  and  local  traditions  assumed  a  brighter  and  more  digni- 
fied aspect,  when  they  received  a  poetical  coloring.  The  predecessors 
of  the  Romans  in  the  possession  of  Italy  had  left  behind  them  many 
traces  of  their  dominion,  of  which  Virgil  made  skilful  use  as  materiab 
in  his  narrative,  while  his  notice  invested  these  ancient  remains  with 
fresh  interest  and  importance.  The  mind  of  the  reader  was  carried  back 
to  the  time,  when  the  Tiber  flowed  through  an  almost  unbroken  forest* 
and  tJie  thatehed  cottage  of  the  shepherd  king  was  situated  on  the  Pala- 
tine. A  contrast  is  finely  drawn  between  the  simplicity  of  ancient 
manners,  and  the  subsequent  magnificence  of  Rome.  The  inhabitant 
of  that  city  was  reminded,  that  he  stood  on  the  spot  where  the  robber 
Cacns  once  abode,  where  he  was  slain  by  Hercules,  and  a  festival  in- 
stituted in  honor  of  the  event  Other  places,  from  the  fanciful  etymol- 
ogy of  their  names,  lead  the  poet  to  connect  with  them  some  story  of 
the  olden  times.  The  promontories,  lakes,  and  mounteins  in  the  south- 
western part  of  Italy  were  connected  each  with  ite  appropriate  tradition, 
and  the  erabellishroente  of  poetry  concealed  the  vagueness  and  sop* 
ported  the  credibility  of  the  tele. 

Besides  these  attractive  qualities  of  the  poet's  subject,  of  which  hii 
countrymen  wera  fully  sensibloi  although  we,  at  this  dietence  of  time, 
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mu  tM.it  bat  a  ftint  idea  of  them,  the  story  in  many  other  reepeeta  im 
of  permanent  and  uniTenml  interest  The  broad  canvan  on  which  it 
is  sketched,  gare  full  scope  to  the  learning  and  invention  of  the  writer, 
and  he  oovered  it  with  varions  and  magnificent  pictures.  The  early 
part  of  the  poem  is  the  oontinaaUon  of  a  narrative,  with  which  tM 
nader  of  Honrer  hi  familiar,  and  manv  of  the  characters  are  borrowed 
from  the  grand  portrait-gallery  of  tne  Grecian  bard.  Thus,  at  the 
very  opening  of  the  poem,  the  scenes  and  personages  are  recognised  as ' 
former  objects  of  pleasure,  and  the  reader  treads  upon  familiar  ground. 
The  protracted  wanderings  of  iEneas  open  a  still  wider  field  of  interest, 
•  and  the  scene  is  shifted  with  skill  from  that  which  pleases  by  novelty , 
to  that  which  charms  by  the  force  of  old  association.  The  glories  of 
Rome  are  prefiffored  in  the  distance,  and  artfully  contrasted  with  the 
old  renown  of  Asia  and  Greece.  The  ffoardian  deities  of  Troy  trans- 
fer their  cares  to  the  new  empire,  which  is  to  rise  in  the  west.  The 
commands  of  oracles  and  the  nilfilment  of  prophecies  give  new  dignity 
and  religions  awe  to  the  course  of  events.  The  hero  is  the  agent  of 
heaven  in  ezecnting  the  decrees  of  fate.  His  adventures  excite  our 
cariosity,  his  sufferings  attract  our  sympathy,  his  personal  qualities  com- 
mand our  respect.  As  his  figure  is  the  central  one  in  the  piece,  the 
other  characters  being  kept  in  subservience  to  it,  his  {uesenoe  slone 
gives  anity  to  the  story,  and  binds  together  the  various  incidents  into 
a  connected  whole.  AH  the  events  tend  towards  the  conapletion  of 
heaven's  decree,  and  the  end  of  the  poem  brings  about  the  issue,  which 
was  darkly  announced  in  the  beginning. 

The  judgment  of  Virgil  in  selecting  l^ia  theme  is  obvious,  for  it  is 
difficult  to  conceive  of  a  more  grancT  and  appropriate  subject  for  an 
Epio.  His  skill  in  eieoutin^  his  task  is  no  less  remarkable.  The  i£ne- 
id  is  the  most  regular,  finished,  and  uniformly  sustained  poem  of  its 
class.  It  is  the  perfection  of  art,  as  inimitable  in  its  peculiar  sphere, 
as  the  Apollo  Belvidere  is  in  statuarv,  or  the  Parthenon  in  architec- 
ture. The  flow  of  easy  and  polished  versification  never  ceases,  the 
command  of  rich  and  varied  ornament  never  fails,  the  narrative  and 
descriptive  passages  are  happily  conceived  and  intermingled,  and  the 
characters  and  scenes  are  grouped  with  admirable  skill,  having  a  proper 
connexion  with  each  other,  and  all  contributing  to  the  progress  of  the 
story.  The  imagination  and  taste  of  the  writer  are  equally  conspicuous. 
The  style  never  falls  into  bald  and  prosaic  narration,  and  never  ofiends 
by  excessive  or  misplaced  ornament.  The  choice  and  arrangement  of 
words  are  so  felicitous,  as  often  to  remind  the  reader  of  a  curious  and 
tasteful  piece  of  mosaic  or  inlaid  work.  Yet  the  composition  does  not 
appear  studied  and  constrained,  but  generally  proceeds  with  an  air  of 
natural  grace  and  simplicity.  The  imposing  and  majestic  tone  of  many 
passages  kindles  and  elevates  the  feelings,  and  the  reader  is  frequently 
nurried  away  by  the  energy  of  the  style,  and  the  fervor  and  spirit  of 
the  description.  An  admirable  judge  of  efifect,  Virgil  never  wearies  by 
monotony,  nor  ofiends  by  sodden  starts  or  foroed  transpositions.  The 
scenes  and  images  are  fitly  disposed,  to  heighten  each  otner  bv  contrast, 
to  astonish  by  their  variety  and  grandeur,  and  to  please  by  their  vivid- 
ness and  beauty.  The  sentiments  are  dignified  and  generous,  and  are 
nobly  expressed  both  in  words  and  action.  A  profound  student  of  the 
human  heart,  the  poet  touches  the  chords  of  softer  feeling,  or  expresses 
the  violent  workings  of  passion  with  equal  power.  Moral  suffering  is 
delineated  with  touching  effect,  and  the  strife  of  opposite  emotions,  the 
urgency  of  terror,  and  Uie  pathos  of  despair  are  vividly  presented,  and 
leave  a  deep  impression  on  the  mind.  The  character  and  history  of 
Dido  afford  conclusive  proof,  that  if  Virgil  had  chosen  dramatic  writing 
for  his  province,  he  might  have  equalled  or  surpassed  the  noblest  trage* 
dies  of  the  Greeks. 

A  comparison  between  the  iEneid  and  the  poems  of  Homer  le  Ae 
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quently  instituted,  and  haa  afforded  room  for  much  ingenious  disquisi- 
tioa  and  criticism.  But  it  is  difficult  to  judge  fairly  of  the  comparativs 
merits  of  such  dissimilar  productions.  They  are  so  unlike  in  nature 
and  character,  and  the  circumstances  under  which  the?  were  formed 
are  so  different,  that  we  cannot,  without  violence,  incluae  them  in  the 
same  category,  or  criticise  them  by  the  same  principles.  The  Iliad  and 
Odyssey  are  not  so  much  the  creations  of  an  individual's  genius,  as 
the  natural  offspring  of  a  whole  a^,  that  was  either  poetical  in  itself, 
or  becomes  so,  when  viewed  at  this  distance  of  time.  Without  entering 
into  the  vexed  question  respecting  the  personality  of  Homer,  we  may 
say,  that  the  hypothesis  of  Wolf  is  at  least  a  plausible  one ;  that  tlie  « 
poems  usually  ascribed  to  this  bard  are  in  fact  a  mere  collection  of  bal- 
lads,  that  were  composed  separately  and  by  different  persons,  and  in 
this  state  they  were  first  recited  by  the  rliapsodists,  who  wandered 
about  the  isles  and  colonics  of  Greece.  They  do  not  please  as  works 
of  art,  which  they  are  not,  but  as  simple  and  truthful  pictures  of  a 
remote  age,  —  of  men  and  things,  that  existed  in  a  state  so  unlike  what 
we  see  in  modern  days,  that  the  faithful  portraiture  of  them  appears  like 
an  imaginary  sketch.  Homer  charms  us,  not  because  he  invents  scenes, 
characters,  and  manners  f  not  because  he  exhibits  the  riches  of  fancy 
and  the  creative  power  of  an  active  imagination ;  but  because  he  de- 
scribes things  as  they  actually  were,  as  they  appeared  to  him ;  using 
those  forms  of  speech  and  imagery,  which  were  then  the  common  and 
natural  garb  of  thought.  He  actually  saw  that  aspect  of  nature,  that 
condition  of  things,  which  later  poets  only  dream  about.  He  described 
his  own  experience,  while  they  invented  shadows;  he  drew  from  the  life, 
while  they  held  up  an  ideal  portrait.  The  poet  himself  was  as  much  a 
member  of  the  heroic  age,  as  the  heroes  that  he  celebrates.  His  poems 
may  be  compared  to  natural  music,  —  the  song  of  birds,  the  hum  of  in* 
sects,  the  breaking  of  waves  on  the  shore,  the  murmuring  of  the  wind 
amid  the  branches  of  the  forest.  The  epic  of  Virgil  is  like  a  grand 
musical  composition  by  a  master  artist,  with  complex  movements  and 
intricate  harmonies,  all  curiously  arranged  and  perfected  with  consum- 
mate skill. 

Homer  is  inimitable,  because  it  is  impossible  that  another  should  ever 
write  under  similar  influences  and  circumstances.  Virgil  was  indebted 
to  him  in  the  same  way  that  every  artist  must  be,  who,  seeking  to  draw 
portraits  and  scenes  from  the  earliest  times,  from  the  poetical  age  and 
aspect  of  humanity,  consults  the  only  faithful  transcript  and  image  of 
those  times,  which  has  come  down  to  the  present  day.  He  could  only 
obtain  by  study  and  art,  what  his  great  prototype  achieved  without  ef- 
fort and  by  natural  impulse.  Imitation  of  such  an  original,  if  skilfully 
executed,  must  produce  the  same  pleasure,  as  if  the  copy  were  drawn 
directly  from  the  life.  The  Roman  poet  prosecuted  his  work  at  a  period 
far  removed  from  the  heroic  age,  in  another  region  and  climate,  in 
another  state  of  society  and  manners,  among  different  men  and  things. 
There  was  no  scopjR  for  his  inventive  faculty,  unless  assisted  by  inge- 
nuity, learning,  and  toil.  He  could  not  be  the  poet  of  nature,  but  he 
attained  all  that  he  had  hoped,  in  leaving  to  posterity  a  perfect  specimen 
of  art.  He  could  not  rival  the  energy,  simplicity,  and  truth  of  his  pre- 
decessor, but  he  could  avoid  the  rudeness,  inequalities,  and  defects  of 
his  model.  In  richness  of  ornament  and  purity  of  taste,  in  polished  and 
harmonious  versification,  in  elegance,  propriety,  and  uniformity,  in  in- 
venting probable  incidents  and  uniting  them  into  a  connected  whole,  in 
clearness  of  conception  and  dignity  of  speech,  in  correctness  of  delin- 
eation and  sustained  elevation  of  style,  in  striking  contrasts  and  pathet- 
ic effect,  —  in  a  word,  in  all  the  qualities  of  art  the  iEneid  is  greatly 
superior  to  the  Iliad  and  the  Odyssey.   Homer  is  unrivalled  as  the  bard 

nature f  and,  in  the  estimation  of  many ,  thisaingle  excellence  far  out- 
balances all  the  rest. 
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Tbb  aocoontsof  the  Trojan  war,  which  afforded  to  the  ancient! 
a^Qikiant  materiala  for  narrative  and  dramatic  poetry,  present  auch  a 
MLtsM  of  trath  and  fable,  that  any  attempt,  made  at  the  preitcnt  day,  to 
ilMm^itch  between  these  elements  mast  be  nearly  fruitless.  If  such  a 
eity  as  Troy  ever  existed,  and  was  actually  captured  b^  an  expedition 
from  Greece,  the  event  muat  have  been  about  coeval  with,  if  not  ante- 
rior to  the  invention  of  the  art  of  writing.  A  knowledge  of  the  fact 
might  be  preserved  by  tradition,  and  the  poets,  who  were  at  once  the 
historians,  the  philosophers,  and  the  priests  of  that  early  age,  would  soon 
lay  hold  of  the  imperfect  ascounts,  and  alter  and  interpolate  them  to  suit 
their  own  purposes.  Poetry  not  only  gave  a  new  coloring  to  the  narra- 
tion, but  soon  changed  its  framework  and  substance.  The  heroes  of 
the  contest  became  aemi-gods  in  song,  and  the  vicissitudes  of  the  strug- 

fie  were  explained  by  supposing  the  intervention  of  divine  power. 
*hen  the  gods  themselves  were  said  to  take  part  in  the  battle,  to  mix 
with  the  mortal  combatants,  and  even  to  be  wounded  by  earthly  weap- 
ons. Thus  the  story  was  bv  degrees  ennobled,  and  the  whole  contest 
assumed  a  highly  elevated  character. 

Nations  that  were  curious  about  their  own  early  history,  became  de- 
sirous of  tracing  their  oriffin  to  one  of  the  parties  in  this  great  struggle, 
and  the  wide  dispersion,  both  of  the  captors  and  the  captured,  winch 
took  place  af\er  the  fall  of  the  city,  gave  plausibility  to  tne  various  at- 
tempts of  this  sort,  which  were  made  by  the  fanciful  historians.  This 
dispersion,  and  the  adventures  of  individuals  consequent  ui>on  it,  added 
to  tlie  copiousness  of  the  theme,  considered  as  materials  fur  the  poets. 
The  arts  of  navigation  were  then  in  a  ver^  rude  state,  the  original  ex- 
pedition to  Troy  being,  if  we  except  the  still  more  fabulous  and  uncer- 
tain accounts  of  the  Argonautic  enterprise,  the  earliest  voyage  upon 
record.  The  several  leaders  set  out  upon  their  return,  but  their  knowl- 
edge of  the  sea,  that  was  to  be  passed  over,  was  very  imperfect,  their 
vessels  were  frail,  and  liable  to  be  scattered  or  destroyed  in  every  storm, 
and  consequently  few  of  them  reached  their  homes  in  safety.  Some  of 
them  relinquished  the  attempt,  and  turned  aside  to  form  new  colonies 
in  strange  lands.  Those  of  the  Trojans,  who  were  spared,  did  likewise, 
and  hence  the  number  of  nations  in  countries  very  remote  from  each 
other,  who  carried  back  their  history  to  the  siege  of  Troy.  The  va- 
rious mishaps  of  those,  who  persevered  in  the  attempt  to  regain  their  old 
homes,  were  of  course  attributed  to  the  agency  of  the  g<Ms,  and  their 
protracted  adventurers  afforded  fresh  materials  for  song.  In  the  Odys- 
sey, Homer  has  immortalized  the  wanderings  and  toils  of  one  of  these 
leaders,  the  wise  Ulysses,  just  as  in  the  Iliad,  he  had  celebrated  the  most 
brilliant  passage  in  the  story  of  .the  siege,  —  the  events  that  grew  out  of 
the  quarrel  between  Achilles  and  Agamemnon.  Other  poets,  called 
Cydiad,  because  they  completed  the  round  of  events,  filled  up  the  his- 
tory of  the  war,  of  which  the  plot  of  the  Iliad  forms  only  one  chapter, 
and  sang  the  adventures  of  other  Grecian  heroes,  besides  Ulvsses. 
Their  worUs  are  now  lost,  but  most  of  them  were  known  to  Virgil,  and 
he  probably  drew  from  them  many  materials  for  his  poem.   It  would  b« 


Digitized  by  Google 


493  TEC  STORY  OF  THfi  JBNEia 


a  tedious  and  prolwbly  yain  attempt,  to  draw  the  61amenta  of  truth  (rom 
this  mass  of  tradition  and  fable.  It  is  enouffh  for  our  purpose,  the  illne- 
tration  of  the  iEneid,  to  give  a  brief  sketch  of  the  war  of  Troy  in  its 
legendary  form. 

At  a  nuptial  banquet,  where  all  the  deities  were  present,  the  goddess 
of  Discoro  threw  down  a  golden  apple,  on  which  was  an  inscription, 
signi^ing  that  it  should  be  given  to  tl^  most  beautiful.  Juno,  Minerva, 
and  Venus  claimed  it,  and  Jupiter  decided,  that  the  matter  should  be 
referred  to  Paris,  then  a  shepherd  boy  on  Mount  Ida,  to  determine  which 
was  the  most  beautifuL  Toe  three  goddesses  preeenied  themselves  to 
him,  and  he  adjudged  the  apple  to  Venus,  who  had  promised  him,  as  a 
bribe,  the  possession  of  the  most  beautiful  woman  in  the  world.  This 
was  Helen,  the  daughter  of  T^ndarus,  king  of  Lacednmon,  or,  aceocd- 
ing  to  other  accounts,  of  Jupiter  in  the  tbrra  of  a  swan,  and  Leda. 
The  reputation  of  her  beauty  was  so  great,  that  her  hand  was  sought  in 
marriage  by  all  the  princes  of  Greece.  Her  father  was  only  alarmed 
bv  such  a  number  of  suitors,  as  he  feared  that  selecting  one  would  dis- 
please all  the  others,  and  give  rise  to  future  quarrels.  He  therefore 
bound  them  all  by  a  solemn  oath,  that  they  would  approve  whatever 
choice  Helen  should  make,  and  would  unite  in  defending  her  and  her 
husband,  if  any  attempts  should  be  made  to  disturb  their  union.  Her 
ohoice  fell  upon  MeneUus,  the  brother  of  Agamemnon.  The  two  broth- 
ers were  called  the  Atrida,  or  sons  of  Atreus,  though  he  was  only  their 
step-father.  The  coonle  lived  happily  together  for  some  years,  till  Paris, 
under  the  guidance  or  Venus,  visited  Sparta,  and  taking  advantage  of  a 
temporary  absence  of  Menelaus,  seduced  Helen  and  carried  her  on  with 
him,  together  with  much  treasure,  to  Troy,  the  kingdom  of  his  lather, 
Priam. 

This  renowned  city  was  situated  on  the  Asiatio  side  of  the  Helles- 
pont, and  probably  owed  much  of  its  wealth  and  importance  to  the  ad- 
vantages of  its  position,  which  were  not  unlike  those  of  Constantinople 
in  modern  days.  Dardanus,  its  founder,  and  from  whom  the  Trojans 
were  oflen  called  Dardanidie,  was  the  son  of  Jupiter  and  Electra.  Tros, 
who  was  the  second  in  descent  from  him,  had  three  sons,  llus,  Assara- 
cus,  and  Ganymede,  from  the  first  of  whom  Priam  was  descended,  and 
the  grandson  of  the  second  was  Anchises,  the  fiither  of  ^neas.  Venus 
herself  was  the  mother  of  iEneas,  she  having  stooped  to  the  embraces 
of  Anchises,  when  he  was  only  a  shepherd.  Laomedon,  the  father  of 
Priam,  from  whom  the  Trojans  were  oAen  named  Laomedontiadse,  mav 
be  esteemed  the  second  founder  of  the  city,  which  he  greatly  enlargeJ, 
and  fortified  by  a  wall,  through  the  assistance  of  the  two  deities,  Apollo 
and  Neptune.  Hence  the  phrase  *  Neptunia  Troja.'  The  wife  of  Priam 
was  Hecuba,  by  whom  he  had  many  children.  The  most  distinguished 
of  his  sons  were,  Hector,  the  oldest  and  bravest,  on  whom  the  defence 
of  the  city  chiefly  depended,  Helenus,  who  was  a  soothsayer,  Deiphobus, 
who  afterwards  married  Helen,  Polydoros,  and  Paris,  otherwise  called 
Alexander.  Among  the  daughters  were  CreOsa,  the  wife  of  iEneas, 
and  Cassandra.  The  latter  was  beloved  by  Apollo,  and  she  promised  to 
yield  to  his  desires,  if  he  would  grant  her  a  knowledge  of  futurity.  He 
complied,  but  as  she  then  refused  to  keep  her  promise,  he  decreed  also, 
that  her  friends  should  never  give  any  credit  to  her  predictions. 

When  Menelaus  ascertained  his  loss,  he  assembled  all  the  chiefii  of 
Greece,  narrated  to  them  the  injury  which  he  had  received,  and  reminded 
them  of  their  promise  to  Tyndarus.  The  princes  immediately  fitted  out 
an  expedition  of  more  than  a  thousand  ships  and  a  hundred  thousand 
men,  elected  Agamemnon  their  commander,  and  set  sail  for  Troy.  Af- 
ter great  delays,  they  arrived,  and  sent  heralds  to  Priam  to  demand  tho 
restoration  of  Helen ;  he  refused  to  comply,  and  the  siege  of  the  ci^ 
was  accordingly  formed.  Among  the  more  distinguished  Grecian  lead- 
ers, besides  those  already  mentioned,  were  Achilles,  the  son  of  Pelens 
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ttid  Tbetii,  whose  teceaaion,  at  one  time,  from  the  oonteat  nearly  ra- 
ined the  affairs  of  the  Greeks ;  the  greater  and  the  lesser  Ajaz ;  Dio- 
roedes,  the  son  of  Tydeus,  and  Ulysses,  by  whose  wisdom  and  contri- 
Tances,  the  attempt  was  finally  crowned  with  saccess.  The  gods  of 
coarse  took  part  in  tbe  struggle,  the  greater  part  of  them,  among  whom 
Jano  and  Minerva,  irritated  b^  the  slight  which  Paris  had  pat  upon 
them,  were  conspicuous^  fiivoring  the  besiegers,  while  Venus,  Apollo, 
and  Mars  sided  with  the  Trojans.  The  siege  continued,  with  many 
alternations  of  snooess  between  the  two  parties,  for  ten  years.  The 
strata^ m  by  which  the  city  was  finally  captured,  and  the  horrors  of  its 
last  night  ai6  finelv  described  in  the  second  book  of  the  ^neid. 

The  subject  of  Virgil's  poem  is  the  escape  of  ^neas  with  a  party 
from  the  sack  of  Troy,  and  their  various  wanderings  and  misfortunes 
daring  a  period  of  seven  years,  at  the  end  of  which  time  they  arrived 
in  Italy,  and,  afler  a  severe  contest  with  the  natives,  established  them- 
selves there,  and  built  up  the  colony,  which  afterwards  gave  birth  to  the 
fonnden  of  Rome. 


THE  ^NEID. 


BOOK  I. 

• 

Thb  poem  opens  with  a  brief  statement  of  the  nibiect.  and  an  invoca- 
tion of  the  Muse  to  assist  the  poet  in  his  taak.  Tne  fleet  of  iEneas, 
then  in  the  seventh  vear  of  his  wanderings  since  the  capture  of  Troy, 
is  described  at  sea,  Baving  just  lost  sight  4>€  Sicily.  Juno  instigates 
iEolus,  king  of  the  winds,  to  excite  a  storm,  hj  which  one  ship  is  sunk 
and  the  others  are  scattered  and  put  in  imminent  danger.  NeptUne 
stills  the  tempest,  and  i&neas  with  only  seven  vessels  finds  refuge  in  a 
harbour  on  the  coast  of  Africa.  He  consoles  his  dispirited  companions, 
and  obtains  food  with  which  they  prepare  their  evenmg  meal.  Venus 
complains  to  Jupiter  of  the  hardships  brought  upon  iEneas,  and  is  com- 
forted with  a  prophecy  of  the  glory,  that  awaits  the  Romans,  her  son's 
descendants.  Mercujr  is  despatched  to  render  the  Carthaginians  friend 
ly  to  the  Trojans,  ^neas,  going  out  in  the  morning  with  Achates  to 
explore  the  ooun^,  is  met  by  Venus,  disguised  as  a  huntress,  who  tells 
him  that  the  remainder  of  his  ships  are  safe,  and  that  Carthage,  a  city  just 
founded  by  Dido  and  a  colony  of  Tyrians,  is  near  at  hand.  JEIneas  goes 
thither,  and,  protected  from  observation  by  a  cloud,  surveys  the  new 
buildings  snd  the  industry  of  the  inhabitants.  He  finds  there  his  com- 
panions from  the  other  ships,  and  is  kindly  received  bv  Dido.  He  sends 
Achates  for  his  son ;  but  Venus,  fearing  treachery  from  the  Tyrians, 
carries  off  Ascanias  while  asleep,  and  substitutes  her  son  Cupid  in  his 
place,  who  inspires  Dido  with  love  for  £aeas.  A  grand  feast  is  held, 
and  Dido  intreats  her  guest  to  tell  the  story  of  bis  misfortunes  and 
wanderings. 

*  JUe  ^  MarHs  * ;  these  fonr  verses,  prefixed  to  the  ^neid,  are  gener- 
ally admitted  to  be  spurious.  They  are  beneath  the  dignity  of  Epio 
poetry,  and  the  verses  be^nning  *■  Arms  viromque  cano,'  which,  in 
point  of  brevity  and  siroplicitv,  resemble  the  opening  of  the  Odyssey, 
form  the  only  suitable  introuuction  to  the  poem.  * Ille  ego,*  'sum 
nadentood ;  /  «m  As :  *  gracili  —  Carmen,'  kamng  aeeomjKmuamy  mmg 
37  ceo 
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ttiik  a  dmier  pipe :  <  egnmw  filvis,'  having  Mt  A§  woois^  the  aboda 
of  herdamen  ;  that  it.  having  ceased  to  aing  of  herda  and  their  keenen 

*  co6ffi  ▼ictna  arva,  Ut  parerent  colono  quamTia  avido/  tomptUti  tks 
Knghbomring  fidda  to  be  mbjeet  to  the  kutbomdman^  oUktmgk  he  ia  ew- 
etouB ;  that  is,  constantly  desiring  a  better  crop :  '  opua' ;  Gr.  §  204. 
Rem.  9.  *  horrentia ' ;  used  sabstantively ;  tkt  taroro, 

1-3.  <  Arma,*  warlike  deedw ;  the  instrument  for  the  action ;  Gr. 
§  334. 2.  *  primus ' ;  not  the  first  Trojan  who  arrived  in  Italy,  for  Anienor 
was  before  him ;  but  the  first  who  came  to  — '  Lavinia  Littora,'  the 
legion  where  the  city  of  Laviniom  was  afterwards  founded.  '  IlaJiani ' ; 
Gr.  § .  237.  Rem.  5.  *  fiito  profugus/  a  fugitive  by  fate,  eompeUed  by 
fate  to  wander  ;  his  eiile,  and  the  future  establishment  of  a  great  king- 
dom in  Italy,  were  decreed  by  Destiny.  '  et  -  alio/  driven  about  mm 
by  land  and  tea  ;  this  expresses  the  subject  of  the  first  six  books  of  the 
iEneid,  that  of  the  other  books  being  enunciated  in  the  fiAh  line. 

4-6.   'Superiim,'  for  <8operorum';  Gr.  §  322.  4 ;  ^  lAs  fod$: 

*  memorem/  avenging;  or,  in  its  usual  signification,  for '  memons,'  by 
ensilage.   '  Multa  —  passus,'  and  sujfered  muck  in  war.  also. 

6-7.  'deoa';  piety  was  the  chier  trait  in  the  character  of  JCoeaa; 
he  brought  his  household  gods  with  him  from  Trov  to  Italy.  The  LoKr 
race  was  the  common  name  for  the  ancient  inhaoitants  of  Italv.  The 
city  of  Alba  Longa  was  founded  by  Ascaniua,  and  hia  descendants  be- 
came the  founders  of  Rome.  By  the  AlkanfaUure,  we  are  to  understand 
the  senators  of  Alba. 

8.  '  quo  —  IsBso,'  what  ddt^  being  offtinded  ;  others  understand '  quo  * 
in  the  sense  of  *  quo  mode,'  in  what  way,  or  for  what  reaeon,  of  ended. 

9-11.  *  Quid  —  Impnlerit,*  or  why  irritated^  did  the  ^iceem  ^  the  gods 
compel  a  man,  remarkable  for  piety,  to  paas  tkrougk  to  many  nutfortumet 
ana  to  yndtrgo  to  momy  hardskipt. 

12-3.  Tyre,  a  city  on  the  seacoast  of  Syria,  sent  forth  a  odony,  irom 
reasons  to  lie  explained  hereaAer,  that  founded  Ckrthage  on  the  Afrioan 
shore,  the  city  tnat  afterwards  became  the  great  rival  and  opponent  of 
Rome.  *  long^,*  afar  off,  the  whole  breadth  of  the^Mediteiranean  lying 


14.  *  studiis  —  belli,'  most  fierce  in  the  pmrtnitt  ef  war, 

16-  6.  *  Quam  -Samo,'  which  city  alone  Juno  is  taid  to  have  eharithed 
more  than  aU  the  earth,  even  Somas  being  lest  etteemed.  Juno  was  eda- 
cated  in  Samos,  an  island  of  the  ^Igean  sea,  where  a  nsgnifieent  tem- 
ple was  consecrated  to  her. 

17-  8.  *  hoc— foveU^oe,*  the  goddett  even  then  endeavoured  to  maha  it  the 
nder  of  the  nationt,  tf  in  any  way  the  Fatet  would  permit,  and  ehaithtd 
it  in  that  hope ;  *  quA,'  for  *  aliquA,' '  ratione '  understood. 

19.  *enim*;  this  particle  is  used  as  yuff  frequently  is  in  Greek, 
referring  to  something  understood  ;  *  but  she  now  feared  for  the  city,ybr 
■he  had  heard,'  A«.  *  Trojano  a  sanguine,'  of  Tytjan  deteent. 

21-2.  *  Wine,*  hence ;  that  is,  from  this  Trojan  race:  *  Veotarom/ 
there  would  arise :  *  lat^  regem,'  for  *  late  regnantem ' :  *  excidio ' ;  Gr. 
§  225.  IV.  last  clause:  < sic ~ Parcas,'  thus  the  Fatet  appointed;  see 
note  to  Eel.  IV.  47. 

23  -4.  *  Saturnia,*  Juno,  so  called  because  she  was  the  daughter  of 
Saturn :  Juno,  fearing  this,  and  remembering  the  old  war  ;  that  is,  the 
siege  of  Troy,  in  which  she  took  an  active  part:  hence,  'Prima*  is 
used  in  the  sense  of  pnecipu^,*  *  ante  omnes.*  *  Argis  *  for  *  Argiris  * ; 
Argos  was  a  chief  oitjjr  of  tne  Peloponnesus,  from  which  all  the  Greeks 
were  often  called  Argives.  Satumta  is  the  subject  of '  Aroebat '  ia  the 
Slst  line,  the  intervening  lines  being  parenthetical. 

26-7.  'repdstom,'  for  < rejXNiitum,'  by  syncope:  *altA,*  for  *a]t^'; 
the  dedmon  of  Paris,  and  the  tnsult  to  her  slighted  bemdy,  having  wuda  a 
decpimpretswn  on  her  mind»   See  '  Introduction  to  the  Story.' 

Sfe.  *  genus  invisom';  because  descended  from  Dardanus,  the  off 
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■prinff  of  oiM  of  thow  illicit  amoun  of  Japiter»  which  ftlwayi  lo  en* 
ragea  Jano,  his  lawful  spouse.  G-anymede,  a  son  of  Tros,  was  carried 
on  by  Jupiter  in  tho  form  of  an  ea^le,  and  made  cup-bearer  in  heaven ; 
and  Hebe,  Juno's  daughter,  was  displaced  to  make  room  for  him. 

89-30.  *  His  — sup^r,'  irritated  still  furtk»r  by  these  reasons;  that  is, 
by  the  griefs  just  enumerated,  in  addition  to  her  fears  for  Carthage. 

*  equore  toto/  over  all  the  sea,    *  Troas  '  is  the  object  of  '  Arcebat 

*  reiiquias — Achilli,*  the  remnant  of— that  is,  those  loho  had  eseapedfrom 
— the  Greeks  and  the  cruel  Achilles.  *  Danai '  was  a  common  name  for 
all  the  Greeks,  from  Danaus,  son  of  Belus,  esteemed  a  second  founder 
of  Argos.   <  Achilli ' ;  Gr.  §  73. 

33.  *  Tantfls — erat,'  so  difficult  wasit;  *  molis ' ;  Gr.  }  211 .  Rem.  8.  (3.)  , 

34  Here,  as  in  the  Odyssey,  the  poem  begins,  aa^t»were«  with  the 
middle  of  the  story.  The  preceding  adventures  of  flIpewuMB  told  in 
the  second  and  third  books.   *  altum,'  the  deep  sea.  ^ 

35.  They  were  spreading  sail,  and  were  joyfully  rushing  through  tJio 
foam  of  the  salt  sea  with  brazen  beaks ;  joyful,  because,  after  seven  yeara' 
wanderings,  they  were  now' near  Italy ;  *  ruebant,'  in  an  active  sense. 

36-8.  *  vulnus,*  anger,  hostility:  *  Hiec,'  *  volvebat,'  rewUnedf  turned 
over  in  her  mind,  —  understood.  *  Meoe  —  victam,'  md  must  /,  mm* 
fuishedf  desist  from  my  undertaking  f  Gr.  §  270.  Rem.  2.  '  Teucrorum,* 
the  Trojans,  so  called  from  Teucer,  the  father-in-law  of  Dardanus. 

39-41.  <  Pallas -ponto/  was  not  Pallas  aHe  to  bum  up  aJUetoftha 
Greeks,  and  to  sink  the  mariners  themselves  in  the  sea  f  '  Pallas/  a  name 
of  Minerva,  imh  tou  nuXX%iv  to  iuqv,  from  brandishing  the  spear ;  *  Ar- 
givftm,'  not  signifying  here  all  the  Greeks,  bat  only  the  Locrians. 

*  Ajacis  Ollet,*  of  Jtjax,  the  son  of  OUeus,  king  of  Locris;  usually 
called  the  lesser  Ajaz.  He  incurred  the  anger  of  Minerva  by  offering 
violence  to  Cassandra  in  the  temple  of  that  ^dcss.  She  borrowed  the 
thunder  of  Jupiter,  and  killed  him  on  his  voyage  home. 

44  -  6.  She  seized  him  in  a  whirlwind,  while  he  was  vomftSnf  forth 
fames  from  his  pierced  bosom,  and  thrust  him  upon  a  sharp jMfek.  He  had 
previously  been  struck  and  set  on  fire  by  a  tnunderbolt.   *  ineedo/  for 

*  sum,*  but  expressing  dignity  also. 

49.  *■  Preterea,'  hereafter :  after  such  a  failure,  will  anyone  honor  me  ? 

60.  <  flammato  corde,*  in  her  angry  mind.  Juno  now  goes  to  instigate 
.£olus  to  raise  a  storm,  so  as  to  destroy  the  fleet  of  jEneas. 

51-4.  *  fata,' /iti/  of:  *  iEoliam  ' ;  one  of  the  Lipari  isles,  near  SicU 
Ij;  probably,  Stromboli,  where  there  is  a  volcano,  'premit  Imperio 
Luctantes  ventos,*  restrains  by  his  power  the  struggling  winds, 

56-7.  *arce,*  the  mountain  top :  *  mollit  animos,*  stidues  their  rage, 

58-9.  For  if  he  did  not  thus  restrain  them,  they  would  sw^y  carry 
siong  with  them  the  sea,  the  land,  and  the  high  heavens,  and  sweep  them 
togeAer  through  the  air. 

<)t  -2.  '  et  insuper,*  and  moreover :  '  molem — altos,'  the  weight  of  kfiy 
mountains;  Gr.  §  3*23.  2.  (3.)    *  fcsdere  certo,'  by  regular  laws. 

63  Knew. how  both  to  restrain  them,  and,  when  commanded^  to  give 
them  loose  reins;  th%t  is,  to  let  them  go. 

64-6.  '  his  — est,'  addressed  these  words :  *  namqne,'  sinu :  *  tibl  de- 
dit/  has  given  it  to  thee,  has  made  it  thy  province  or  prerogative. 

67-8.  <  Tyrrhenum  ce^upr ' ;  that  part  of  the  Mediterranean,  which 
Hes  on  the  cosst  of  £truria;also  called  *mare  Inferum.'  *IUom';  a 
name  applied  to  Troy  from  llus,  the  son  of  Tros;  it  here  means  the 
•arviving  citizens  of^Troy,  whom  iEness  was  carrying  with  him  into 
Italy.   The  *  Penates '  were  the  household  gods. 

m  -  70.  tAt  loose  upon  them  the  force  tf  the  winds,  overwhelm  and 
Hnk  their  ships.   *  age  dtversos,'  drive  them  different  ways,  sootier  them,  - 

71 .  *  fflthi ' ;  Gr.  §  296.   *  corpore  ' ;  Gr.  §  211.  Rem.  6. 

73.  /  will  join  her  to  you  in  lasting  union,  will  make  her  yours  for  ever. 

76-9.  'h»c/  *  dixit'  understood:  *  Tuns  — est,'  it  is  your  part^O 
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fUMOif  to  eatuider  wkai  you  toisk — to  deterinine  whether  il  be  right  at 
wrong;  it  it  right  for  nu  to  execute  your  orders,  whatever  they  be. 
» Tu — Coocilias/  vou  procure  for  me  tku  gowemment,  wkmterer  it  is,  thie 
uutkoriiy  und  the  faeor  ef  Jove,  A*  Jano  s  province,  tocording  to  the 
invthologiste,  was  the  air^  she  might  well  be  consideied  as  appointing 
iEolos  to  be  king  of  the  winds.   *  hoc  reffoi ' ;  Gr.  §  905.  Rem.  9. 

81-9.  cavum-^latas/  amd  turning  hit  epeur,  struck  the  hoUam 
luounUtin  in  the  side, 

84—6.  The  ancients  personified  all  the  winds,  and  here,  as  ebe- 
wherpf  the  actions  of  animate  beings  are  ascribed  to  them.  *  Ineabo6re/ 
they  fell  upon :  '  ruuntque  totum,  and  stir  up,  agitate,  the  whole  tea : 
4  ^asedibos  imi8,'/7vm  its  lowest  depths.  <£urus,'  '  Notus,'  and  <Af* 
ricus,'— the  southeast^  south,  and  soithwtst  winds,  —  are  the  subjects  of 
these  verbs,   'creber  procellis,'  gusty^  blowing  in  frequent  gusts. 

87.  *  stridor  rudentftm,*  the  creaking  of  the  cordage, 

00-9.  '  tgnibus,' jlosief  of  liffhtning.  This  brief  but  forcible  de- 
scription of  a  storm  at  sea  was  olien  imitated  by  later  poets.  '  inton* 
tant,'  fiRSNacs.  *frigore,'  the  chill  of  fear,  which  emotion  was  not 
thought  improper  in  a  hero,  especially  when  in  view  of  an  ignoble 
death,  as  by  drowning.  Homer  represents  Achilles  as  frighteiMd  by 
the  river  Xanthns. 

95  -  8.  '  (lueb  Contigit  oppetere,'  *  mortem '  understood ;  whose  let 
it  was  to  die:  *  Quels  ^  Gr.  §  I3t>.  Rem.  9.  'Tydide/  Diomed,  son 
of  TydeuSf  with  whom  iEneas  once  fought,  and  narrowly  escaped  being 
killed.   '  luene  —  potnisse,*  why  could  I  not  die  on  the  Troian  fields  t 

99-100.  *iEacidse;'  Achilles  was  the  grandson  of  iKacus.  'te- 
Tus '  here  means  hrate,  Sarpedon,  the  son  of  Jupiter  and  Laodamia, 
came  to  the  assistance  of  Priam  against  tlie  Greeks,  and  was  slain  by 
Patrocltts,  the  firiend  of  Achilles.  Simois,  a  river  near  Troy,  empty* 
ing  into  the  Scamander.  '  correpta,'  home  along  by  the  waves. 

109-  3.  Maetanti,'  for  Micenti*:  'stridens  —  prooella,'  a  loud  whio- 
Uing  ffust  from  the  north :  *  adversa ' ;  belonging  to  '  prooella ' :  ri^ 
ofposUe  to  their  conrM.  The  winds  before  mentioned  had  been  driving 
toem  northwards,  when  this  gust  from  the  north  takes  them  aback. 

104-6.  *avertit,'  *se'  understood;  fiinu,  alters  its  course:  'inte- 
quitur — mons,*  a  high  mountain  of  water  foUows  m  •  mass, 

106.  This  may  be  understood  either  of  one  ship,  which,  tossed  by 
the  waves,  at  one  time  has  its  bows  elevated,  while  its  stern  nearly 
leaohes  the  bottom ;  or  of  different  vessels,  some  of  which  are  on  thia 
top  of  the  waves,  while  others  are  in  the  trough  of  the  sea. 

107-8.  '  furit  — •arenis,'  the  swelling  sea  is  rendered  turkid  with  the 
sand  stirred  up  from  the  bottom.  *abreptas,'  'naves'  understood; 
sarried  away,  separated  from  the  others. 

100  7%e  rodb  loAicA,  situated  in  the  midot  of  the  sea,  the  Italians  caH 
the  Altars  ;  that  is,  two  rocky  isleto  over  against  CartlMge,  otherwise 
called  '^gimuri.* 

110-  1.  *  Dorsum  —  snmmo,'  a  huge  ridge  just  rising  fe  the  surface 
of  the  sea.   *  In  —  urget,*  forces  them  upon  the  shoals  and  ouicksands, 

114-7.  *  Ipsius  * ;  Uiat  is,  of  iEneas  himself:  *  pbntus,'  by  hyperbole 
for  *  fluotns ' :  *  ferit  a  vertioe  in  puppim,'  strikes  from  aheeie  wpon  tha 
stemt  *excutitur  —  vortex,'  the  helmsman  is  shaken  ef  from  his  hold, 
and  thrown  down  headlong ;  but  the  iMiee,  urging  this  ship,  whirls  H 
round  three  times  in  the  same  place,  and  the  vioUnt  whirlpoal  ingulfs  it 
imthe  sea, 

1 18  -  9.  *  rari/  here  and  there :  *  Anna  * ;  armour  would  sink,  but 
shields,  made  of  wicker  work,  might  float :  *  ffaia,'  valuables. 

190-3.  In  this  order :  'Jam  hiems  Vicit  validiam  navem  llionei,'  Ac.{ 
already  the  storm  has  overpowered  the  strong  ship  of  iUoneus  ;  that  is, 
nude  it  spring  aleak.  »£t  — Abas,'  and  the  one  in  which  Ahas  was 
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mnMs  *  Itxis  — eompagibai/  m  ikt  oprnwd  tmm»  of  Ikt  widet:  *\n 
imicum  imbrem/  the  faStl  wattt. 

125-9.  •et^yadit/  and  the  waUr  gtirred  up  mt  the  Unoett dtipths , 
'  tt^fiift '  here  means  the  water  near  the  bottom,  which  is  usaally  un- 
disturbed hy  the  winds,  that  ruffle  the  surface.  *  alto  Prospiciens/  leok- 
iMg  foTik  oko9e  the  iea:  *  placidum  caput ' ;  kind  or  propitious  towMs 
the  Trotana,  though  angry  with  the  winds.  *  Ditjectam/  tcalUrtd* 
'ruittA;   &  forcible  expression  for  the  commotion  of  the  elemenu. 

130-1.  Tkt  strtUageau  and  anger  of  Jvmo  huaimt  knaum  to  her  brother. 
The  two  vowels  in  *  dehino '  are  scanned  as  one ; '  d'hine  * ;  Or.  306.  (2.) 

132-3.  Has  the  so  great  self-confidmue  of  your  race  possessed  yoa^  of 
carried  tou  so  iSir ;  nave  you  the  assurance  to  act  thus,  <  meo  sine 
aumine/  wUkoul  my  permission  f 

134-5.  <tanta«  tollere  moles/*  toexateso  great  commotion.  *Q,iAm 
ego,*  '  ulciscar '  understood ;  Meptune  cuts  short  his  reproof,  in  order 
first  to  quiet  the  storm. 

136.  Hereafter  you  shall  expiate  your  fault  by  a  different  punishment; 
you  shall  not  again  act  thus  with  impunity. 

139-41.  '  sorte  datum,'  given  by  lot.  This  refers  to  the  distribution 
of  authority  between  the  uree  sons  of  Saturn,  the  empire  of  the  air 
being  allotted  to  Jupiter,  of  the  sea  to  Neptune,  and  of  Hades  to  Fluto. 
'  ill&  —  £olus,'  let  JEolus  pride  himself  in  that  palace  ;  '  aula,'  properly, 
the  open  court  before  a  palace. 

142-4.  *  dicto  citii^s,'  sooner  than  he  had  spoken  ;  before  he  had  end- 
ed his  speech.  Cymotb(i€,  one  of  the  Meteids  :  *  Triton/  a  son  of  Nep- 
tune and  Amphitriie,  halt'  man  and  half  fish,  'adnizus,'  exerting 
himself  with  an  effort. 

146.  '  aperit  syrtes,*  opens  the  sand-banks^  makes  a  way  in  them,  so 
that  the  ships  could  get  off. 

148.  A  noble  and  graphic,  si  mile,  whereby  Neptune,  stilling  the  waves, 
is  compared  to  a  man  of  authority  and  r«-putatlon,  quieting  a  mob  by 
his  presence. 

lol  -2.  *  Turn  —  silent,*  Uten,  if  by  chance  they  perceive  any  man  ten- 
arable-through  piety  and  worthy  deeds,  they  become  silent, 

155-6.  *o0lo  aperto,'  under  an  unclouded  sky:  < cumi  secnndo/ 
to  the  swift  chariot;  *  curru,'  for  *  currui  * ;  Gr.  §  89.  Rem.  3. 

157-8.  iEness,  with  a  few  battered  ships,  now  finds  refuge  in  a  baf- 
bour  on  the  African  coast.  '  quat  —  petere/  attempt  to  reach  m  their 
course  the  shore^  that  was  nearest  to  them. 

159-61.  Commentators  have  attempted  to  ascertain  the  precise  spot 
here  described,  and  an  ancient  quarry  in  the  bay  of  Tunis  is  fixed  upon, 
as  the  place  intended.  It  is  enough  to  say,  that  even  if  Viigil  had  any 
one  spot  in  view,  which  is  doubtful,  the  change  on  the  African  coast 
since  his  time  must  render  it  impossible  to  recognise  the  locatitv.  *  se- 
cessu,'  tn/et,  cove:  an  island  placed  opposite  to  this  cove,  makes  it  a 
harbour,  or  a  secure  sUtion  for  ships,  *  objectu  latorum,'  Us  sides  inter' 
posing,  lying  before  it:  'quibus  —  reductos/  on  which  every  wave  from 
the  deep  is  woken  and  divides  itself  rolling  up  tnlo  the  inmost  windings 
of  the  inlet.  A  wave  breaks  on  a  projecting  rock,  and  the  water,  from 
the  impulse  11  has  acquired,  washes  round  into  the  recesses  behind. 

162-3.  *  Hinc  —  scopuli,*  on  each  side  (of  the  island)  huge  rocks f 
forming  two  lofty  cliffs,  rise  threatenit^  towards  heaven. 

164-5.  'tum  — unibrA/  moreover,  (still  on  the  island,)  there  is  a 
beautiful  vceio  in  the  waving  woods  above f  and  a  dark  grove  hangs  over 
with  its  gloomy  shade. 

166.  On  the  opposite  ^ore,  (that  is,  on  the  main  land,)  there  is  a  eats 

the  hanging  cliffs, 

168-  71 .  '  Tllc  —  tenent/  hate  no  cables  bind  the  wearied  Oips;  there 
was  no  need  of  anchoring,  the  water  being  so  smooth.  '  Huc^snbit,* 
hither  JEneas  comef,  with  onl«  jsveia  Ji&tps  eoUeetsd  from  the  wkeio  nmw^ 
37  » 
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her.  *  mtgno — mmoro  *  eipieiMi  the  joy  of  the  iiA?igaton  im  vnah* 

mg  land  after  the  ttorni. 
173.  '  sale  —  artot,'  their  limbg  drenched  in  $alt  wUtr, 
176-8.  'rapait  —  flammam/  and  quickly  made  the  fiame  caUk  ike 
fueL  *  Tarn  —  reraiSr'  then,  worn  tnU  with  their  mieforitinee,  they  krimg 
farward  the  damaged  grain,  half  spoiled  by  the  eaU  water^  and  tka 
utensile  far  grinding  and  baking  ;  Ceres,  the  goddees  of  a^rioolture,  is 
here  pat  for  grain,  her  '  arma '  being  the  instruments  for  preparing 
bread.  *reraro,'  ' adrersarum *  understood;  Gr.  §213.  Rem.  U.  *re- 
ceptas/  reeated  from  the  waves.  The  passage  presents  a  iivelj  pic- 
ture, quite  in  the  manner  of  Homer. 

*  Anthea— Capvn  ' ;  *quem'  for  'aliauem';  if  he  cemld 
see  any  ship  tossed  about  by  the  winds,  either  JSnUuus^  and  the  Pknf' 
gtan  double-banked  galleys,  or  Capys.  •  *  Phrygias '  for  *  Trojanas/  the 
name  Phrygta  being  originally  applied  to  the  shores  of  the  Hellespoot, 
where  Troy  was  situated.  The  names  are  of  the  companions  of  iEneas, 
separated  by  the  storm,  whose  ships  he  hoped  to  descry  by  mounting 
the  cliflT.  *  in  —  arma ' ;  shields  and  other  armour  were  nung  up  in  the 
after  part  of  the  ship.   <  Na?em,'  *  videt '  understood. 

189-91.  <alu,'  for<alt^';  carrying  their  heads  high :  *  Cornibua  ar- 
boreis,*  with  hams  branching  like  trees:  ^Yulgus,'  the  common  herd^ 
that  followed  the  leading  stags  :  *  et  —  turbam,'  and  throws  the  whota 
troop  into  confusion,  with  his  weapons  drieing  them  into  the  leefy  groves^ 
193.  '  et  —  iBquet,'  and  obtained  as  many  of  them,  as  there  were  ships, 
195-7.  *deinde  Dividit  Vina  (]Ufl9,'  d^. ;  then  he  divides  thewine^ 
which  the  goodjSeestes  had  placed  m  jars  on  the  Sieilian  shore,  and  which 
this  hero  had  ^iven  to  them,  when  departing  from  Sicily.  Sicily  was 
called  Trtnacria,  from  its  three  promontories.  Acestes,  of  Trojan  ori- 
gin, a  king  in  Sicily,  had  hospitably  entertained  iEneas. 

198.  *  ant6  malorum,'  of  former  evils;  Gr.  §  205.  Rem.  11. 

199.  Youj  who  have  suffered  worse  things  than  these,  the  gods  wiU  jmC 
an  end  to  these  calamities  also 

200-1.  'Soyllaam  rabiem,'  the  SeyUeean  pest;  that  is,  the  danger- 
ous passage  between  Scylla  and  Charybdis;  see  noie  to  £cl.  VI.  74» 

*  Acodstis,  fur  '  accessistis ' :  *  Cyclopia ' ;  see  note  to  Geor.  1.  471. 

203.  'forsan — javabit,'  perhaps,  the  recollection  of  these  things  at 
some  future  day  tetU  even  le  pleasant.  A  fine  remark,  to  which  the 
beautiful  and  well-known  lines  of  Dante  supply  a  counterpart. 

"  Nessun  maggior  dolora, 
Che  ricodarai  del  tempo  frlice 
NelU  miaeria." 

204-5.  *  per — rerum/  through  so  many  critical  positions  of  our  ef* 
fairs :  *  Tendimus  in  Latiam,'  we  hold  our  course  towards  Latium;  — 
the  part  of  Italy  where  ^neas  was  destined  to  reside. 

207.  <  Durate,'  bear  up  bravely. 

208-9.  Aneasisjnuch  depressed  himself,  but  conceals  his  anxiety, 
like  a  good  leader,  in  order  to  cheer  up  his  companions. 
211.  They  tear  the  hide  from  the  ribsy  and  lay  bare  the  flesh. 
212-3.  *  trementia,*  yet  palpitating:  *  yerubus ' ;  Gr.  §  89.  Rem.  5. 

*  ahena,*  braxen  vessels^  caldrons :  *  flammas  ministrant,'  and  put  fhra 
beneath  them. 

215.  They  satisfy  themselves  with  old  wine  and  the  fat  flesh  of  wUd 
animals  ;  *  ferine,'  *  camis '  understood ;  Gr.  §  220.  3. 

217.  *  requirunt,'  properly  signifies  to  seek  after  something,  which  was 
lost ;  here,  to  mourn  over  that  loss. 

219.  <  extrema  pati,*  to  suffer  a  ▼iolent  deatk^  by  drowning  or  other 
wise:  'nec  —  vocatos/  note,  when  invoked,  they  do  not  hear;  alluding 
to  the  custom  of  invoking  the  dead  by  name  in  the  funeral  ceremony. 

221  -2.  *  casum  gemit,'  mourns  over  the  misfortune,  or  unhappy  death  r 
•t  ~  fata,'  and  grieves  at  the  hard  fate. 
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SB3.  *  finif/  <  qoerelaram '  undontood ;  their  lammtaHim$  Had  now 
CMMrf.  The  Msene  now  chuiffes  to  Olympusy  the  htbitation  of  tfaa 
godi,  and  a  dialogue  between  Venaa  and  Jupiter  ii  related. 

2S4-6.  *  veiivolum,'  winged  with  Mt^,  poetically,  for  abomnding  with 
ihipe;  one  of  the  few  Latin  epithetii,  that  reniind  tlie  reader  of  the 

Ciphic  epithets  of  Homer,  'jacentea,'  Hrelched  out  beneath,  Jupiter 
king  down  upon  them.  '  vertioe  cobH/  the  apex  of  Olympus,  dw 
highest  point  of  heaven,  *  mo  Conatitit,'  thuM  he  iood,  aa  one  atopa  to 
gaae  at  any  thing. 

3S7-30.  In  thii  order:  <  Atque  Venua  Triatior/— 'et— nilentea*' 
her  Alining  eyes  suffused  with  tears,  — '  Alloquitur  ilium ' :  *  iaolantem 
pectore/  revolving  in  his  mind:  *  O  qui  regis  res/  0  thou^  wlo  govern' 
est  the  affairs  of  men. 
231  What  so  great  crime  against  thee  has  my  JEneas  been  aUe  to 
.  eommit,  what  have  the  JVojans  doDB,from  whom,  having  already  suffered 
so  many  calamities, 

233-7.  *  ob  italiam/  on  aeeoiuU  of  Italy t  in  order  to  hinder  their  set- 
tlement there.  *  Gertie  Pollicilua/  *es'  understood;  you  have  surely 
promised :  *  Hinc/  hence,  from  this  Trojan  band  :  '  revocato  —  Teucri, 
from  the  reestablished  race  of  Teueer ;  see  note  to  line  38 :  *  omni  diU* 
one/  under  their  universal  sway,  *  Qua  —  vertit/  what  new  plan^  O 
father t  changes  you,  —  alters  your  intention  t 

23t^-9.  With  this  hope,  indeed,  I  was  eansalvng  myself  for  the  ovsr- 
throw  and  pitiable  ruin  of  Troy,  baUtneing  these  unlneky  fates  by  the 
happier  destinies  to  come. 

242.  Antenor,  a  nephew  of  Priam,  after  the  fall  ef  Troy  led  a  colony 
into  the  northeastern  part  of  Italy. 

243-5.  Antenor's  voyage  through  the  Adriatic  sea  is  described  b^ 
mentioning  the  nations,  who  dweU  on  its  shorea.  On  the  north  of  it 
was  lUvricum,  the  western  part  of  which  country  was  called  Liburnia. 
'sinus,  bays  on  the  lllvrian  coast:  Mntima  Regna,*  kingdom  m  the 
interior,  because  situated  far  up  the  gulf  '  fontem  Timavi ' ;  see  note 
to  Ed.  Vfll.  G.  Because  this  river  was  short,  though  broad  and  rapid, 
its  source  is  here  confounded  with  its  opening  into  the  sea.  It  nad 
nine  fountains  among  the  hills,  which  filled  a  large  and  sounding 
stream ;  hence,  *  mentis,"  a  great  food  of  water. 

246.  Ft  goes  forth  like  a  rushing  sea,  and  covers  the  fields  with  its 
sounding  waves. 

247-9.  *PaUvV  Padua,  a  city  in  the  north  of  luly,  said  to  be 
founded  by  An  tenor.  *  genti  nomen  ' ;  he  led  into  Italy  a  band  of  the 
Heneti,  a  Paphlagonian  people,  to  whom  the  Venetians  ascribe  their 
name.  '  arma  —  TroTa,*  and  hung  up  the  Drojan  arms,  in  sign  of  peace, 
'compdstus,*  for  *  compositos,*  referring  to  Antenor*s  peaceful  death. 

251)-  I.  *  annub,*  promise :  *  arcem  coali ' ;  that  is,  deification :  *  uni- 
as,'  of  one  alone  :  that  is,  of  Juno. 


tionately  represents  her  son  s  interests  as  her  own. 

254-6  <01U;  for'Illi';  Gr.  §322.  8.  'Oscula  libaTit,' ^siil2y 
kissed  his  daughter.   *  dehinc ' ;  see  note  to  line  131. 

257-8.  <metu,'  for  (metui*  ;  Gr.  §  89.  Rem.  3:  Uuomm,'  of  your 
descendtinls :  *  Lavin V  Lavinium,  the  city  founded  by  iEneas,  and  named 
alter  his  wife. 

2(il .  *  quando  —  remordet/  since  this  anxiety  ^iets  you, 

262.  Unrolling  further  the  secrets  of  destiny,  I  wiU  declare  them  to 
you.  The  writings  of  the  ancients  being  kept  in  rolls,  they  spoke  of 
umroUing,  where  we  say  opening  a  volun^. 

264.  *  mores  —  ponet,*  he  shall  establish  cities  and  laws  for  the  men. 

266.  And  three  winUrs  shall  have  passed,  aAer  subduing  the  RuHdi; 
a  people  of  luly,  of  whom  more  hereafter 

267 -9«  * cui  —  Additur,'  who  is  now  sumamid  iulus*  'Into;*  Qz 
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f  204.  Rem.  8.  'dum — i^gno/  tohilM  the  afiUrs  of  Ilium  ^oerM  fro§ 
perous.  *  magnoe  orbei,*  great,  or  anmud  reoalutUnu,  in  dutiactkm 
froai  the  coune  of  the  moon ;  thirty  jfws  vfith  thur  retoLving  momUu, 

2271.  ^  Albam     see  note  to  line  7 :  '  multft  vi ' ;  with  great  strength. 

272.  Here  the  kingdom  shall  last  three  hundred  whole  years;  *  tegna- 
bitor/  used  imperaouaUy ;  *  annoe ' ;  Gr.  §  236.  According  to  this 
account,  about  four  hundred  years  elapsed  between  the  sack  of  Troj 
and  the  foundation  of  Rome. 

273-6.  *  Gente  sub  Hectored  /  under  the  people  of  Hector  ;  that  is,  the 
iVojans,  here  named  from  their  chief  hero.  *  donee  —  prolem/  taUil 
Xb'a,  the  priestess-queen,  (a  priestess  of  a  rojal  familj,)  made  mregnamt 
bu  MarSt  shall  bring  forth  a  twin  progeny;  that  is,  Romulus  and  Remus.  . 
Ilia,  otherwise  called  Rhea  Silvia,  the  daughter  of  Numitor,  was  made 
a  vestal,  when  Numitor  was  deposed  by  his  brother  Amulins,  in  order 
that  she  might  not  bear  any  ofispring.  But  from  the  god  Mars,  accord- - 
ing  to  the  legend,  she  became  the  mother  of  two  boys,  who  were 
exposed  to  perish  by  order  of  their  uncle.  A  she-wolf  suckled  the 
infants,  till  tney  were  found  and  adopted  by  a  herdsman.  They  after- 
wards restored  Numitor  to  the  throne,  and  then  founded  Rome  for 
themselves.  7%eii,  Romulus,  rejoicing  in  the  tawny  covering  of  the  wolf 
his  nurse,  shall  obtain  the  rule  over  the  people,  '  Mavortia,  of  Mars^  al- 
ludinff  to  the  supposed  parents^  of  Romulus. 

87o-80.  *  metas  rerum,'  limtts  to  their  authority.  A  magnificent  de- 
scription of  the  future  grandeur  of  the  Roman  empire.  '  Quin/  najr 
eoen :  *  fatigat  metu,'  agitates  with  fear  of  her  machinations. 

281.  'ConsUia — referet ' ;  she  shall  begin  to  favor  the  Romans. 

282.  <  togatam  ' ;  the  tog^a  beine  the  garb  of  peace,  the  word  indicates 
the  peaceml,  though  digmfied  character  of  tne  race ;  as  we  say,  an 
enrobed  people. 

283.  7%ttf  ir  if  decreed  by  fkte.  In  the  lapse  of  years  a  Ume  MO.  com^; 
the  *  lustrum '  was  a  space  of  five  years. 

284  -6.  'Assaraci*;  see  note  to  Geor.  III.  35.  <Phthiam';  a  citj 
and  district  of  Thessaly.  The  conquest  of  Greece  by  the  Romans  is 
here  mentioned,  as  a  requital  for  the  sack  of  Troy  by  the  Greeks. 
Phthia  was  the  country  of  Achilles,  Mycenie  that  of  Agamemnon,  and 
A^os  of  Diomed.   *  pulchrft,*  illustrious. 

&9-91.  You  hereafter  t  free  from  fear,  shall  receive  him  into  heaven, 
loaded  with  the  spoils  of  the  East ;  he  also  shall  be  addressed  with  vows^ 
like  a  god.  This  refers  to  Augustus.  *  positis  bcUis,*  tears  being  ended, 

292-3.  *  Cana  Fides,'  hoary  faith,  white-haired,  because  ancient,  or 
worshipped  by  the  fathers.  Vesta,  the  deity  first  worshipped  at  Rome, 
seems  here  to  stand  for  the  practice  of  religion.  As  Romulus  and  Re- 
mus quarrelled  in  their  lifetime,  the  mention  of  them  here,  as  united  io 
legislation,  seems  to  be  typical  of  their  reconciliation.  The  meaning 
of  the  line  therefore  is,  —  Good  faith,  religion,  and  concord  shtUl  be  re- 
stored. *  Quirinus  ' ;  see  note  to  Geor.  III.  27.  The  remainder  of  the 
passage  refers  to  the  Roman  ceremony  of  closing  the  gates  of  the  tem- 
nle  of  Janus,  which  was  done  when  the  state  was  relieved  from  wars ; 
War  is  personified,  and  represented  as  a  monster  confined  in  this  temple. 
*  compagibus  arcUs,*  with  drawn  bars.  This  whole  speech  of  Jupiter,  in 
magnificence  of  diction  and  richness  of  imagery,  is  suited  to  the  dignitj 
of  the  subject. 

297.  *  Afai&  genitum,'  the  son  of  Maia  ;  Mcrciuy  was  the  messenger 
of  the  gods. 

•  301-2.  '  Remigio  alarum,*  by  the  oarage  of  his  pinions  ;  wings  com- 

pared to  oars.   *  Posni,*  the  Carthaginians;  from  *  Phmni,'  they  being 
of  Phoenician  origin. 

303  -  4.  Mn  —  beaignam/  the  aueen,  especially,  receives  a  tranquil  mind 
and  a  friendly  disposuion  towards  the  Trojans.  The  story  now  returns 
to  Jlneas,  who  sets  forth  early  in  the  morning  to  explore  the  country, 
tad  ascertain  who  were  its  inhabitants. 
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906-8.  '  ezire/  depends  on  <eonstitait*  in  the  909th  line ;  he  rttoh^d 
to  go  forth :  *  Qui  —  ferone,*  IOA0  inhabUed  (A«iii,  —  whether  mm  or  loUd 
ketuts,  ^for  he  mio  they  were  unaUtivaied, 

309-10.  *  looiis —  referre,*  and  to  bring  bach  the  remdtB  of  his  teareh 
to  his  eompanume:  *  in  ^  nemoruin/  in  a  recese  within  the  grove;  a 
ooneafe  opening  appears  convex  when  seen  from  without. 

313-5.  Brandiehing  in  hie  hand  two  epears  with  broad  iron  heads. 
His  mother  (Venus)  encountered  him  in  the  midst  of  the  wood,  di«gaised 
as  a  huntress.   *  os  hahitumque,'  the  countenance  and  attire, 

316 -b.  The  Spartan  maidens  were  trained  to  war  and  the  chase,  and 
were  dressed  oonrormsbly.  The  Thracian  Harpalyce  was  a  famous 
AmaxoUy  who  rescued  her  father  fifoni  captivity.  *  vofucrem  —  Eurum/ 
outstrips  the  swift  east  wind  in  her  course.  *■  oe  more/  according  to  the 
custom  of  hunters  :  *  habilemi'  lights  easily  borne, 

920.  *  nodo —  fluentes,*  the  loose  folds  of  her  garment  ^olAeretf  up  in 
a  hnot;  '  sinus' ;  Gr.  §  'ZU.  II. 

321-2.  *  monstrate  sorornro,*  teU,  me  if,  by  chaneCy  you  have  seen  any 
one  of  my  sisters  wandering  here ;  *  quani,  fur  '  aliquam.' 

324.  '  prementem  cursum  apri/  chasing  the  wild  boar. 

326-8.  *mihi'  ;  Or.  §  225.  II.  *qttam  te  memorem/  what  shail  1 
call  you :  '  nec  —  sonat,*  nor  is  your  voice  Airman. 

3%)  -30.  *■  Phosbi  soror ' ;  Diana,  sister  of  Apollo,  goddess  of  hunting: 

*  sanguinis,'  race :  *  Sis  —  laboreni,*  be  propitious,  and  lessen  our  mirfor- 
imes,  whoever  thou  art. 

331-3.  '  £t  ~  doceas/  pray  inform  ms,  in  what  country,  on  what  short 
qf  the  earth,  we  are  thrown.  '  qu  *  Erramus ' ;  Gr.  §  3U/.  3. 

337.  Jnd  to  bind  high  the  legwith  the  red  buskin. 

338.  Agenor  was  a Iting'of  Phasnicia,  and  an  ancestor  of  Dido, 
339-40.  *  Bed  —  Libyci,'  but  the  country  itself  is  Libyan  :  '  intracta- 

bile/  indomitable.   Dido,  who  came  from  the  city  of  Tyre,  holds  the  rule. 
'  341-2.  *  Germanum,*  her  ArolAer  .•  *Longa  —  rerum/ the  story  of 
her  wrongs  is  long,  and  the  circumstances  connected  with  it  numero%u; 
but  /  will  sketch  Ae  chi^  poinU  of  the  tale. 
343  -  4.  *  SychflDus  '  here  has  the  first  syllable  long,  though  in  other 

5 laces  it  is  short.-  '  ditissimus  —  Phoenicum,*  the  most  rtcA  of  all  the 
*hamicians  in  land :  '  miseras,'  by  fifta  unhappy  Dido ;  Gr.  §  225.  II. 
tM5  -  7.  *  intactam,'  while  yet  a  virgin  :  *  primis  Ominibus,' Jirsf  nup- 
tial rites;  taking  the  auspices  being  a  part  of  the  ceremony.  *  scelere 
—  omnes,'  mare  ruthless  than  all  others  in  crime  ;  Gr.  ^  25G.  Rem.  13. 

348  -  51.  *Quos  —  furor,'  the  madness  of  enmity  intervened  between 
them.  In  this  order ;  <  ille,  Impius  atque  cibcus  amore  auri,  securus 
amorum  Germanie,  Clam  snperat  ferro  incautum  Sycheum  ante  aras ' ; 

*  Impius,'  because  the  deed  was  committed  *ante  aras' :  *cecus,'  bUnd- 
ed:  *  securus,'  regardless,  heedless  of  the  shock  given  to  his  sister 
through  her  affection  for  Sycheus :  '  superat  ferro/  killed :  '  Bgram/ 


353-4.'  *Ipsa  —  conjugis/  but  the  apparition  itself  of  her  unburied 
husband  came  to  her  in  her  deep. 

355-6.  Told  her  of  the  cruet  deed  committed  before  the  o/tar ,  laid  bare 
his  bosom  pierced  with  the  sword,  and  disclosed  all  the  secret  wickedness 
of  one  of  her  own  family;  *Crudeles/  by  hypallage,  is  joined  with 
'  aras,'  depending  on  *  nndavit.' 

358.  *  Auzilium  vio/  in  apposition  with  *  Thesaaros  *}  to  aid  her  in 
the  journey. 

361-2.  *  Conveniunt — erat,*  those  meet  together,  who  had  either  great 
hatred  or  a  lively  fear  of  the  tyrant ;  '  crudele,*  for  *  ingens.' 

364.  '  Pjrgmalionis  opes ' ;  that  is,  the  wealth  which  Pyffmalion  al- 
ready considered  as  his  own :  *  dux  —  facti,'  a  woman  was  tie  leader  m 
the  action;  the  tyrant  wsa  eluded,  even  by  a  woman. 

367  -8.  They  bought  a  piece  of  ground^  called  Byrsa^from  (he  natm 

PDP 


Digitized  by 


Google 


443 


NOTES.  * 


of  the  frmMcfum  oy  which  it  was  aeqnirecl,  as  mnuk  a$  tery  cmU  at* 
eampat*  hf  a  buWt  hide  ;  '  Byraa,'  Bv^a^  «  Auie.  When  the  Africdns 
at.nnt  remwd  Dido  permission  to  land,  she  purchased  of  them  as  much 
land  as  could  be  covered  by  a  bull's  hide,  she  then  cut  the  hide  into 
strips,  and  thus  enclosed  a  large  space  with  it. 

3l{9-70.  *Sed  —  tandem/ 6t<< /nnsy  loAa  ore  you/  *  Qnsrenti  talibus/ 
to  her  inquirimg  in  suck  words :  *  Ule/  '  respondit '  understood. 

372-  4.  O  goddus^  if  I  should  go  on  narrating  from  the  very  comr 
mencement  the  story  qf  our  mirfortuneSj  and  there  should  be  leisure  to 
hear  ms,  the  evening  star  would  end  the  day,  the  heavens  hein^  shut  us 
with  darkness,  befire  the  tale  would  be  ended ;  '  Oljmpo/  ior  c<b1o.' 

*  compono/  to  perform  the  funeral  rites  of  any  thing. 

375  -  7.  In  this  order ;  <  tempestas  aui  Forte  appulit  Nos  vectos  anti- 
que Trojil/  &c. ;  *  Forte  su&/  bu  pecuUar  chance,  by  such  accident  as  a 
storm  usually  causes.  *  iit  per/  for  *  penrenit  ad ' :  *  Troj&  * ;  Gr.  §  255 : 
'  di  versa/  remote  from  our  proper  route. 

3b0-  4.  *  genus  — summo,'  the  birthplace  of  my /mnily,  which  is  de- 
rived from  greatest  Jove  ;  because  Dardanus,  the  son  of  Jupiter,  was 
from  Italy.  *conscendi/  /  embarked  upon:  ^  Phryjgium  asquor';  the 
sea  lying  before  the  Troad :  <  datA  —  secuto8,'/oUoiouig'  the  demnu  made 
known  to  me.  *  ignotos ' ;  in  this  country  he  was  unknown  to  alL 

385-6.  '  Nec  —  est,'  Venus  did  not  permit  him  to  complain  frtrtker^ 
but  thus  interrupted  him  in  the  midst  of  his  grirf. 

387-8.  *  baud  invisus/  not  hated,  that  is,  especially  finored  by  the 
gods :  *  auras — carpis.'  by  periphrasis,  for  you  live. 

390.  For  your  friends  Mve  returned  and  your  ships  are  brought  back; 
those  which  were  separated  from  him  in  the  storm.* 

392.  *  vani ' ;  deceived  in  tlieir  belief,  mistaken, 

394  -  6.  *  iEtheriA  —  ales/  whom  the  bird  of  Jove^  (the  eaf  le,)  darting 
down  from  the  ethereal  tract,  from  on  high:  ^Tuihebai,  frightened: 

*  nunc  —  videntur,'  now,  in  a  long  train,  they  seem  either  to  occupy  the  , 
ground,  or  to  look  down  upon  the  spot  already  occupied;  that  is,  some  of 
the  flock  have  already  lignled,  and  the  others  are  hovering  just  above 
them.  This  agrees  with  the  4(K)th  line,  where  the  twelve  lost  ships, 
here  typified  by  the  twelve  swans,  are  described  as  either  actually  in 
harbour,  or  as  approaching  it  under  full  sail. 

397  -  9.  <  Ut  —  ludunt,  jitft  as  they  (the  swans,)  having  returned, 
sport ;  *■  Haud  —  tue/  so  your  ships,  &c,  *  £t  —  polum,*  and  in  a  troop 
encircle  the  skies. 

402  -  3.  Venus,  when  about  to  part  from  her  son,  makes  herself  known 
to  him,  appearing  in  her  own  divine  beauty,  'avertens/  tumine  away: 

*  refulait,*  shone Jorth  resplendent:  •  vertice/ /rom  her  head.  The  per- 
fume of  ambrosia  was  one  index  of  a  divine  presence ;  the  garment 
flowing  down  to  the  feet,  another ;  the  mode  of  walking,  smooth  sli- 
ding without  step/*  a  third. 

405.  *  Et  —  dea,'  and  by  her  gait  the  true  goddess  was  manifest.  The 
diction  in  these  lines  is  exquisite. 

4()G  -  8.  *  sequi  voce/  to  call  after  one.  '  Quid  —  imaginibus,*  yon 
§lso  cruel  f  why  so  often  do  you  mock  your  son  with  delusive  appearances  f 

409.  '  ac  —  voces,*  that  is,  to  converse ;  but  he  wishes  *  audire  veras 
voces,*  that  she  should  speak  truly,  or  in  her  own  character,  and  not 
as  a  nymph. 

411-2.  *  obscnro  afire  sepsit^*  environed  them  with  air  impervious  to 
sights  maJe  them  invisible;  '  circ^m  —  fudit' ;  Gr.  §  323.  4.  (5.) 

415.  *  Paphum  * ;  a  city  in  the  island  of  Cyprus,  sacred  to  Venus, 
'sublimis  abit/ jZeti?  up  to. 

416-7.  'SabiBo  Thure';  see  note  to  Geor.  1.57:  <  sertis  —  halant,' 
and  reek  with  fresh  garlands.  How  appropriate  to  the  character  of  Ve- 
nus !  No  bloody  sacrifices  for  her  altars,  but  frankincense  and  freshly 
gathered  flowers  there  exhale  sweet  odon. 
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4t8-SiO.  '  Corripodre  TMm/  went  quickly  en  their  vay:  *  plnrimiM/ 
kw  in  tize:  *  adversag  —  arce*,'  overlooks  the  opposite  Uneert. 

•412-2.  'molem/  great  edifices:  'magalia  quundam/ /omvcr/y  mere 
huts :  *  strata  vianim,  for  *  atratas  viaa ' ;  the  streets  laid  out,  or  paved. 

423  -  5.  *  Inatant/  hurry  on  the  work :  *  para  ducere  ' ;  Gr.  §  d)9.  Rem. 
6 ;  a  part  extend,  or  carry  any  the  walls :  *  Moliri/  construct :  *  subfol te- 
le/ roU  up  :  *  optare/  select :  <  et  —  aulco/  and  nuirk  it  out  u4th  a  furrow. 

426.   *  Jura/  for  *  judices.'   The  genoineneaa  of  this  line  is  doubted. 

429.  *  acenia  —  futuria,*  the  lofty  ornaments  for  the  future  dramatie 
shows.  This  graphic  description  of  colonists  busily  engaged  in  founding 
A  nrw  city  is  concluded,  by  comparing  their  labors  to  the  indefatigable 
mtf  well-arranged  toH  of  bees. 

.  430  - 1.  *  Qualis  —  labor/  such  industry  as  the  hers  practise  in  the  sim- 
shine,  in  early  summer ,  through  the  fiowery  fields.  The  remainder  of  the 
comparison  is  repeated  with  alight  alterations  from  Geor.  IV.  162r-  70 ; 
see  notes  to  that  passage. 

437-8.  A  f^eung  eidamation  of  iEneas,  who  sees  othen  fkr  ad- 
vanced in  a  work  like  the  one,  which  he  also  is  destined  to  aooomplisfa, 
but  is  not  yet  permitted  to  commence.  *  fastigia  urbis/  the  highest 
points  of  the  city. 

442  -  5.  *  Quo  loco  prim^ro  Poeni,  iactati  nndis  et  turbine,  Effod^re 
signum/  m  which  place  first,  the  Carthaginians^  after  being  tossed  about 
by  the  waves  and  storms ,  dug  up  a  token  of  their  future  power ;  namely, 
the  head  of  a  horse.  The  Historian,  Justin,  mentions  this  fact,  and  the 
importance  which  the  people  attached  to  the  omen.  <sic  —  gentem/ 
for  thus  she  signified,  that  the  race  would  be  for  centuries  powerful  m 
war  and  abounding  in  sustenance,  —  easy  to  /ive,  —  through  tne  fruitful- 
ness  of  their  territory  ;  *  victu/  the  supme  from  *  vivo.' 

446  -  7.  Sidon  was  a  city  of  Phoenicia,  whence  the  queen  is  called 
Sidonian  Dido.   <  numine  di? e/  a  statue  of  the  goddess. 

448  -  9.  77^0  brazen  door'sills  of  which  were  raised  upon  (rested  upon) 
steps,  and  the  posts  fastened  into  them  were  of  brass  ;  the  doors  creaked 
on  brazen  hinges.  The  magnificence  of  the  heroic  age,  in  architecture, 
consurted  in  the  abundance  of  metal  used. 

452.  '  et  —  rebus,*  to  hope  for  a  better  issue  for  his  unlucky  a/fairs. 

454  -  6.  <  dum  —  Miratur,  wkile  he  wonders  at  the  good  Jortune,  'which 
the  city  enjoyed,  compares  the  labors  of  the  artificers  with  each  other,  and 
admires  their  elahorate  works,  he  perceives  several  paintings  on  the  wall, 
representing  incidents  from  the  war  of  Troy.  This  assures  him,  that  he 
is  in  a  land,  where  the  history  and  misfortunes  of  his  natal  city  are 
known,  and  therefore  he  hopes  for  a  kind  reception. 

458.  *  Atridas,'  the  sons  of  Atrens,  Menelaus  and  Agamemnon  :  *  ssb- 
Tum  ambobus/  angry  with  both; —  with  the  Greeks,  oecause  they  had 
taken  away  from  him  a  beautifal  captive;  and  with  the  Trojans, on  ao- 
oount  of  the  death  of  his  friend  Patroclus. 

460-1.  Maboris/  calamities:  'Sunt  —  laudi/  even  here^ncMe  deeds 
have  their  appropriate  reward;  *  laudi,'  praise,  instead  of  praiseworthy 
deeds ;'eMK^',  Gr.  §  208.  (8.) 

462-3.  There  are  tears  for  misfortune,  and  the  accidents  to  which 
mortals  are  liable  affect  the  mind  with  pity.  It  is  impossible  to  render 
into  English  the  wonderful  brevity  and  force  of  the  I.fatin  language  in 
making  general  remarks.  The  spirit  and  conciseness  of  the  original 
disappear  in  the  paraphrase.  *  rerum,'  adversarum  undentood.  '  feret 
— salutem/  this  fame  of  our  exploits  and  sufferings  will  bring  you 
some  deliverance. 

464.  '  pascit  animum/  feeds  his  mind,  gratifies  himself:  *  inani ' ;  be- 
cause it  presented  only  the  shows  of  things,  not  the  reslities.  The  sub- 
jeetsof  tne  paintings, seven  in  number, are  now  described:  1.  a  fffneral 
engagement;  2.  the  night  attack,  in  which  Rhesus  was  slain ;  3.  Troilue 
ilymg ;  4.  The  Trojan  matrons  going  in  prooeaaion  to  the  temple  of 
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FhIIm  ;  5.  PrUm  tupplicating  for  the  dead  body  of  Hector;  6L  the  fl^t 
of  Memnon ;  7.  the  combat  of  the  Amasons. 

466 -a  Peri^maoi  was  the  name  of  the  citadel  of  Troj.   <  HIc 
Graii,'  A«r«,  the  Greeks  werefiying :  *  Hao  Phrjget/  ikere.  the  Tro^ams. 

469.  RhesQSya  king  of  Thrace,  came  to  the  aasiatance  of  the  Trojaniy 
bringing  the  celebrated  horaes,  which  were  fated  to  render  thd  citj  im- 
pregnable, when  they  had  once  drank  of  the  Xanthua.  He  eocaroped 
on  the  plain  oaUide  of  the  city,  where  he  waa  aorpriaed  and  alain  by 
Diomed  and  Ulvaaea  in  a  night  attack,  and  the  horaea  were  carried  on. 

*  niYcia  —  velia,]^  tente  with  white  eovelringe;  an  anachroniam.  for  tenia 
were  not  then  in  oae,  bat  the  aoldiera  encamped  in  hati,  or  lay  on  the* 
bare  ground.  . 

470-2.  *primo  aomno,'  instead  of  <nocte';  Rbeaoa  waa  aarpriaed 
on  the  firat  night  after  hia  arrival.   *  Ardentea  —  caatra/  and  drive 
the  fiery  steede  into  the  Grecian  camp. 

474  -  6.  Troiloa,  a  younger  aon  of  Priam,  waa  killed  in  an  nneqnal 
•  encounter  with  Achillea.  *  curra — inani,'  proetrate  in  the  ehariat  wOh" 
otU  A  driver. 

478.  Hia  hand  atill  clutched  the  apear,  but  it  waa  inyerted^  and  ita 
point  drew  a  furrow  in  the  sand. 

479  -  80.  *  non  eque,'  hostiU,  mrfriendly.  The  *  peplam '  waa  a  rich 
garment,  offered  to  propitiate  Minerra.  The  Trojan  matrona  carried 
one  to  her  temple,  to  induce  her  to  check  the  progreai  of  Diomed. 

482.  *  averaa ' ;  the  implacable  deity  turned  her  face  from  them. 

486.  *currua';  that  ia,  the  chariot  to  which  Achillea  had  tied  the 
body  of  Hector,  and  dragged  it  round  the  walls.  Thia,  with  the  body 
itaeif,  the  arma,  and  the  auppliant  Priam,  appeared  in  this  painting. 

488-9.  '  Se  quoque,*  himeeif^  alao,  his  own  figure  among  the  other 
chiefa — fighting  in  the  midst  of  them.  *Eoaaque  aciea,'  troope  firon 
Jhe  East^  Indiana  and  Athiopiana,  which  Memnon,  the  aon  of  Tithonua 
and  Aurora,  brought  with  him  to  aid  the  Trojana. 

490-1.  Pentheailea,  queen  of  the  Amaxona,  waa  another  ally  of  the 
Trojana.   They  bore  *  lunatia  peltia,'  ereeeent-shaped  buekUrs. 

492.  CUuping  a  golden  belt  under  her  uncovertd  breastr 

4!)5.  '  obtutu  —  uno,'  and  remaine  abeorbed  in  one  easiest  gaxe» 

498>  The  beautiful  and  majestic  Dido  ia  finely  introduced  by  com- 
paring her  to  Diana,  leading  the  dancea  of  her  nympha.  <  Eurote ' ;  a 
riyer  of  Laconia,  in  a  district  famous  for  hunting.  *  Cjrnthi  * ;  a  range 
of  hilla  in  the  island  of  Delos,  where  Apollo  and  Diana  were  bom. 

499-&00.  '  Eiereet  choroa,'  directs  the  dancing  and  singing  band, 

*  Oreades/  mountain  nymphs,  from  8^o(,  a  mountain. 

602.  '  taciturn  '  for  *•  tacita ' ;  silent  joy  agitates  the  bosom  of  Latona, 
the  fond  and  proud  mother  of  the  goddess. 
504  -  7.  *  instans,'  hastening  forward.    *  foribus,*  in  the  doorway : 

*  media  testudine,*  under  the  iwiuted  roof,  and  under  the  middle  part  of 
it,  so  far  as  the  door  was  in  the  middle.  '  armis,'  for  '  armatia,'  by 
armed  men.   *  Jura  dabat,*  administered  justice. 

511-2.  *  ater  —  eras,'  whom  the  violent  storm  had  scattered  over  ,  ks 
jao,  and  carried  them  far  off  to  other  shores. 

515.  *aed — turbat,'  but  the  unknown  affair ^  uncertainty  how  they 
would  be  receifed,  kept  their  minds  anxious. 

516.  *  Diasimulaot,'  they  repressed  their  feelings ;  they  atill  remained 
ooncealed,  in  order  to  aee  the  issue  of  the  affair. 

517-9.  *fortuna,'  <sit*  understood;  what  success  they  would  have: 
*cunctis  —  navibus,'  men  chosen  from  each  of  the  ships:  ^  yeniam,* 
kind  treatment,  a  favorable  reception. 

520-1.  'et  —  iandi,*  and  an  opportunity  of  speaking  in  presence  of 
the  queen  was  given  to  them.  '  Mazimus,'  *  natu  underatood,  IM 
eldest :  *  placido  peclore,'  ra/m,  undisturbed. 

622-3.  '  novam^auperbaa,'  whom  Jupiter  has  permitted  to  found  « 
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mno  dry,  and  t»  rettram  JUru  tribet  under  an  tquitakB  tide;  * gentet ' ; 
AfricAM,  not  Trojant,  are  meant. 

625  -  7.  The  darthaginians  had  attempted  to  prohibit  the  Tmjana 
from  landinff,  and  to  burn  their  ahipa.  *  infandoe/  because  contrary  to 
the  lawa  of  hoepitalit^  and  the  ouatoma  of  nations.  *  pio,'  because  tney 
had  done  no  wrong,  tmuKent :  *  et  —  nostras/  look  more  dasely  into  our 
ease.  He  deprecates  a  hasty  decision.  *  Penates ' ;  the  household  gods 
put  for  the  dSoeUinge^  over  which  tliey  preside. 

629-31.  'vis/  violent  intentUma:  *neo  —  victis/  nor  do  vanqtriaked 
peraone  kaioe  aaeh  aseuranee,  Italr  was  called  by  the  Greeks  Hegperia^ 
from  Hesperus,  because  it  lay  to  tne  west  of  their  own  country.  ^  nbeie 
glebe/  in  firtiUtu  of  woU. 

632-3.  The  GBnotri  were  a  Pelasgic  tribe,  who,  at  an  early  period, 
eoloniied  the  south  of  Italy.  *  nunc  —  gentem,*  now  tkeire  is  a  report, 
that  their  descendants  have  called  the  country  Itahf,  after  the  name  qf  their 
prince;  namely,  of  Italus,  a  king  in  the  olden  time. 

635.  The  rising  of  Orion  was  thought  to  herald  a  storm. 

636  -8.  *vada  osca/  hidden  shoals:  'peniti^s  —  Dispulit,'  and,  hf 
the  furious  winds,  scattered  us  /ar  over  the  waveSfOnd  among  the  impaa^ 
satis  rocks,  the  sea  overpowering  our  efforts. 

539-41.  *qum  —  patria,'  or  tohat  so  savage  country  allows  this  cusm 
torn  of  treating  strangers  ?  '  primA  terrft/  the  shore, 

643.  Yet  be  assured,  that  the  gods  take  notice  of  right  and  wrong. 

545-9.  *Nee  pietate,'  nor  superior  in  piety:  *si — AtheriA,  if  ka 
•till  hreathes  the  upper  air.  *•  Non  —  Poniteat,'  do  not  fear,  that  you  will 
rtpent  of  having  striven  to  he  first  in  rendering  kinaosfiees;  *  metns,' 
*  sit  tibi '  understood ;  *  certAsse,'  by  syncope  for  '  certaTisse.' 

660.  There  is  also  a  race  of  Trojan  descent  in  Sicily,  who  will  recom- 
pense  your  kindness  to  ua. 

651  -2.  Let  us  he  allowed  to  draw  up  on  the  shore  our  ships  damaged 
hy  the  winds :  *  aptare  trabes,'  to  prepare  ship-timber :  *  stringere,  to 
trim  with  the  aze.  % 

653-4.  If  we  are  permitted  to  hold  on  our  course  to  Italy,  having  reeov' 
ered  our  king  and  our  companions,  it  is  well  that  wo  should  do  so,  — 
that  we  shoJd  joyfully  set  out  for  Italy,  and  Latium  ;  by  a  Greek  idiom, 
the  phrase,  on  which  *  ut '  with  the  subjunctiTe  depends,  is  omitted. 

6d9.  '  Talibua,'  *  verbis  orabat '  understood  :  '  ore  fifemebant,'  Mtir- 
wtured  assent. 

661.  *  Yultum  demissa/  i0tl&  downcast  2ooft,  as  if  iflhamed  of  the  til 

treatment  of  the  Trojans. 

663-4.  <Res  dura,*  critical  stale  of  affairs:  *tolia  Moliri,'  to  take 
such  measures. 

667  -8.  IVe  Carthaginians  do  not  have  such  unfeeling  hearts,  nor  does 

the  Sun  yoke  his  steeds  so  far  from  the  Tyrian  dty.   The  inhabitants  of 

countries  far  to  the  north  were  barbarous  and  cruel. 
669-70.  *  Saturnia  * ;  see  note  to  Geor.  II.  173.   <  Eryeb';  Enrz,  a 

son  of  Butes  and  Venus,  was  buried  in  the  western  part  of  Sicily, 

where  a  mountain  was  named  alYer  him. 
672.  Jhre  you  willing  to  abide  in  this  kingdem  on  equal  terms  f 
674.  Trojan  and  Jman  shall  he  treated  by  me  without  disaiminatumm 
675-6.  '  Atque^Jfcneaa,'  and  would  that  king  JEneas  kimself  were 

kere  present,  driven  by  the  same  wind !  *  oertos,'  faithful  messengers. 
681-2.  «  Ardebant,'  eagerly  desired.   *  Nate  deA/  O  roddess  bom 
584  -  5.  *  Unus' ;  that  is,  Orontes;  see  lines  113-8.   *  dictis<— roa* 

tris,'  the  others  answer  to  the  words  of  your  mother, —  m  safe  as  she 

said ;  see  line  390. 
687.  *  purtfat,'  <  *e '  understood  ;  and  clears  of  into  pure  air. 
68!)  -  91.  In  his  countenance  and  shoulders  l(ke  a  god  ;  for  his  meCAsr 

herse/f  had  bestowed  beautiful  hair  on  her  son,  had  imparted  the  bright 

aapeet  rfyouth^and  a  pleasant  sparkle  to  his  eyes;  *  Pu^nreum '  is  used 
38 
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for  aaj  plesaing  and  lively  color.  Great  penonal  titractions  are  Hew 
given  to  ^neaa,  to  account  for  the  sabseqneot  infatuation  of  Dido. 

5U2  -  3.  Such  Imuty  as  ~  *  maoua  (artificis ')  the  ShiU  of  tiu  artist 
mdds  to  ivory,  or  as  silver  or  Parian  marhLt  acqairei,  when  set  ui  yeUtno 
gold^  sQch  additional  charms  did  Venua  confer  on  her  aon. 

5S)5  -  7.  <  Corkm  —  Aneaa/  /,  the  Trojan  JEneas,  whom  you  seek^  am 
here  before  you.   '  O  aola  miaerata,*  O  thoUf  vjho  alone  hast  pitied. 

59d  -  60*2.  In  this  order ;  *  Qun  sociaa  Urbe,  domo,  noa,  reliquiae 
Danaftm,'  &c.  who  givest  a  share  of  your  dty  and  home  to  us,  the  rem- 
nant who  have  eacaped  the  Greeks :  *  grates  —  nostne/  to  repay  Uie  obUga^ 
tion  in  full  is  net  in  our  power  ;  *  opts ' ;  Gr.  §  21 1.  Rem  8.  (3.)  '  neo 
— orbem,'  nor  is  there  anywhere  a  portion  of  the  TVojan  race,  which  is 
now  scattered  through  the  great  worCif  that  can  requite  you. 

603  -  4.  'qua  numina/^ony  divine  powers:  'si — recti/  if  anywhere 
justice  and  a  mind  conscious  of  rectitude  are  any  thing,  are  respected. 

607-8.  'duin  —  conveza/  so  long  as  the  shadows  pass  round  the 
convexity  of  the  mountains;  'montiDus'  fur  'montium';  Gr.  |  211. 
Rem.  5.  As  the  sun  passes  through  its  diurnal  course,  the  anadow 
goes  partly  round  the  mountains,  'polus  —  pascet/  so  long^  as  the 
htavens  support  —  sustain — the  stars.  The  warm  gntitude  oft  ^neaa 
is  nobly  expressed. 

610.  *  QuB  — terrtB,'  whatever  lands  call  me  to  inhabit  them;  '  Qoss 
^cunqoe,'  bv  tmeais;  Gr.  323.  §  4.  (5.) 

616-9.  What  power  brings  you  to  these  barbarous  shores  f  Art  thou 
that  JEnras,  whom  beautifia  Venus  bore  to  the  Trown  Anchises^  near  the 
waters  of  the  Phrygian  Simots  f  I  remember ,  indeed^  that  Teueer  came 
to  Sidon.  This  hero,  because  he  returned  from  the  Trojan  war  without 
avenging  the  death  of  his  brother  Ajax,  was  banished  bv  his  father,  and 
went  to  Cyprus.  This  island  had  just  been  conquered  by  fielos^  king 
of  Tyre  and  lather  of  Dido,  bv  whose  assistance  Teucer  eatablished  a 
colony,  and  founded  the  city  of  New  Saiamis.  From  him,  Dido  learned 
the  story  of  the  Trojan  war  and  the  fame  of  ^nea%  This  Teucer  must 
be  distinguished  from  the  more  ancient  hero  of  that  name,  mentioned 
in  the  note  to  line  36.  It  ahould  be  observed,  that  in  making  Dido  con* 
temporary  with  ifineas,  Virgil  is  guilty  of  a  great  anachroniaro,  for  Car- 
thage was  not  founded  for  two  hundred  years  afler  the  Trojan  war. 

^2.  *  et — tenebat/  and,  being  victorious^  held  it  in  his  power. 

623-4.  '  casus  — TrojanfB,'  the  downfall  of  the  TVojan  city  has  been 
known  to  me.  *  Pelasgi ' ;  the  most  ancient  of  the  Grecian  tribes,  here 
put  for  the  whole  race. 

625  -  6.  He  highly  praised  the  TroianSj  though  their  enemy,  and  was 
willing  to  declare,  that  he  was  himself  descended  from  the  ancient  stock 
of  the  Trojans. 

62d  -  30.  j4  similar  fortune  has  willed  that  I  also,  worn  by  many  hard 
ships,  should finaUy  make  my  abode  in  this  land.  Jfot  unacfuainted  with 
misfortune  myself,  /  have  learned  to  succour  the  unhappy. 

632.  *  divfiim  —  honorem,'  apvointed  a  sacrifice  m  the  temples  ef  Ike 
gods,  in  honor  of  the  arrival  or  a  guest. 

6i34-5.  *  magnorum  —  suum,'  a  hundred  large  bristly  swine;  'teiga 
•Dum '  for  *  sues.* 

636.  Gifts  and  means  of  r^oidngfor  the  day  ;  *  dii ' ;  Gr.  §  90.  Exo. 

638.  '  Instruitur ' ;  as  we  say  of*  a  houae,  it  wasfumished. 

640.  '  Ingens  —  men  sis,  large  silver  vessels  were  placed  on  the  tables^ 
■cnlptured  in  relief  with  subjecta  taken  from  the  family  history. 

042  -  3.  Brought  down  through  many  generationsjfrom  the  very  origim 
rf  the  ancient  family.   '  consistere,'  to  be  at  ease. 

645-6.  To  announce  these  things  to  Ascanius,  and  to  bring  the  boy 
himsdf  to  the  dty.   *  cure/  anxiety  :  '  stat/  is  fixed  upon. 

648.  *  signis  —  rigentem/  stiff  with  embroidery  in  gold. 

660 --2.  In  this  order;  '  Ornatus  ArgivoB  Helene,  minbile  donna 
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BMtrii  L«d0, 4IQCM  ilia  Eztalent  Myeenis ' :  *  PemmA  —  Hymeneos/ 
when  skB  eame  to  Droy  and  to  tke  illicU  union  with  Parifl. 

653.  Ilione,  the  eldest  daaghtor  of  Priam,  waa  married  to  Poljmnea* 
lor,  kiDff  or  Thimoe. 

655- b.  *  duplioem — coronam*;  a  coronet  encircled  with  two  rowfi 
one  of  ffold  and  the  other  of  ffema.  '  celerans ' ;  Gr.  §  274.  Rem.  9. 

657.  Yenas  waa  alio  called  Cytherea  from  «  Cythera,"  an  ialand  in 
the  Mediterranean!  near  which  ihe  waa  fabled  to  hate  risen  from  the 
aea.  She  now  exeoates  her  plan  of  gnardinff  .£neaa  aninst  any  treach- 
ery on  the  part  of  the  Tyrians,  by  sending  her  son  C^pid,  the  god  of 
love,  in  the  place  of  Ascanius,  that  he  might  inspire  Dido  with  ardent 
affection  for  the  Trojan  hero. 

659  -  63.  *  donis  Inceodat/  might  infamo  by  memu  of  tiu  g^ifts.  The 
fire  of  passion  y  penetrating  even  to  the  bones,  is  a  common  idea.  *  bio 
Ungues,*  dovHo-toimed,  deceitfid.  In  afler  times,  *  Panica  fides '  was 
proverbial  for  ill  fiutk.  *  Urit,'  *  eam '  understood ;  *  sob  noetem  * ;  as 
we  should  say,  her  anxiety,  on  account  of  Juno*s  known  hostility  to 
the  Trojans,  would  not  suffer  her  to  sleep. 

663-6.  *alifferum  Amorem,'  fAs  winged  god  of  loot:  'mea — poten- 
tta ' ;  that  is,  ue  source,  or  cause  of  my  grSat  power :  *  tela  Typhofa ' ; 
the  thunderbolts  with  which  Jupiter  struck  down  the  giant  Typhoeus. 
Venus  means,  that  these  are  less  to  be  dreaded  than  the  darts  of  Cupid. 
'  tua  numina,'  your  aontianee, 

667  -  8.  <  Prater  ^jaeietur,'  that  yonr  hrotkor  JEneno  is  tossed  ohout  at 
tea,  around  all  tke  shorto, 

671  -  2.  *  qu6  —  Hospitia,'  to  what  iuue  this  hospitality  of  Juno  may 
turn :  *  baud— >  rerum,^As  will  not  be  wanting  at  so  great  a  crisis;  as 
we  say,  the  point  on  which  the  whole  matter  Aijig«#. 

673-4.  *  capere  ant^,'  for  *  antecapere,'  to  anticipate :  *  flamrol,'  the 
fire  of  love :  '  ne —  motet,*  that  she  (Dido)  may  not  change  her  mind  by 
the  instigation  of  some  god, 

675->  6.  But  let  her  be  constrained  —  *  mecnm,*  as  I  am — with  great 
love  towards  JFMeas.   *  Quft,'  how,  in  what  way, 

677  -8.  In  this  order;  *  Regius  puer,  mea  maxima  cura,  pant  ire, 
accitu  cari  ^enitoris,  ad  Sidoniam  urbem.* 

679.  ^  pelago  -^TrojiB,*  preserved  from  the  sea  and  the  fames  of  Troy, 

680- 1 .  *  Ego  recondam  nunc,  sopitum  somoo,  sacratA  sede  super,*  &c. ; 
I  will  hide  £'m,  fast  asleep^  tn  my  consecrated  habitation  in  mountainous 
Cythera :  *  Idaiium,'  a  mountain  and  grove  in  the  islAnd  of  Cyprus,  a 
fiivorite  abode  of  Venus. 

682  -  6.  TAot  he  may  not  in  any  way  know  of  the  stratagem^  or  intor* 
rupt  it  by  his  presence.  *  Tu  Falle  illius  faciem  ' ;  assume  his  asveet  in 
order  to  deceive.   *  laticem  LyoBura,'  wine ;  see  note  to  Geor.  II.  829. 

688.  *  fallas  Teneno,'  secretly  Hll  with  the  poison  of  love. 

6!ll  -4.  *  placidam  —  Irrigat  pours  sweet  sleep  over  the  Umbo.  *  am 
aracus/  sweet  marjoram :  *■  advplrans,*  breathing  odor. 

6J7-8.  *  aulnis  —  locavit/  the  ^ueen  now  reclined  on  a  gilded  couch 
with  rich  hangings,  and  placed  herself  in  the  midst;  that  is,  between 
i&neas  and  the  pretended  lulus. 

700.  *  Btrato —  ostro/  and  the  company  redine  on  couches  with  purpla 
coverings.  The  ancients  placed  themselves  at  table  in  a  reclining  poo- 
tore,  supported  bv  cushions ;  and  towels  and  water  were  brought  for 
washing  the  bands,  before  they  began  to  eat 

701  -  2.  *  Cererem  * ;  see  note  to  line  177 :  *  tonsis — villis ' ;  see  note 
to  Geor.  IV.  377. 

703  -  4.  There  were  fifty  maid  servants  within,  whose  duty  it  was  m  a 
'long  train  to  prepare  the  food,  and  to  bum  incense  to  the  household  gods, 
A  fire  was  constantly  kept  up  during  an  entertainment,  on  which  in* 
cense  and  wine  were  thrown  as  an  o&ring  to  the  gods. 

707-8.  '  IflBta/  for '  Inti  ;  the  joyful  Tynans  also  come  in  crowdo 
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through  the  iaoTM^  and  m  commanded  to  neline  <m  the  embroidered 

couches. 

71-i-4.  Espeeudlf  the  unhappy  Phtenieian,  (Dido,)  deetined  to  a  ft- 
ture  destructive  passion^  cannot  satisfy  her  mind,  and  bums  ekamoreaim 
beholding. 

716.  2nd  satkUed  the  great  love  ef  his  supposed  fstker. 

717-9.  *  Hoc  —  deus/  she  fastens  her  eyes^  her  whole  heart  upon  him, 
and  sometimes  presses  him  to  her  bosom :  unhappy  Dido,  not  knowing 
how  great  a  goi  rested  upern  her  miserable  lelf !  '  muens/  'sibi  *  aodef 
fltood.  Recollect  the  potition  at  meals;  the  boy,  being  next  to  Dido, 
would  be  nearly  in  her  arms. 

721).  '  Matris  Acidalic  ' ;  Venus,  so  called  from  the  fountain  Acid** 
lia  at  OrehomenuB  in  Bmotia,  sacred  to  the  Graces.  *  abdera  Sycha- 
um,'  to  wipe  out  the  memory  of  Syehms. 

Til  -2.  '  et —  eorda/  and  tries,  by  a  living  passion,  to  acquire  a  held 
on  her  now  long  unoecuvied  affeetiotis,  and  heart  unused  to  lo? e. 

7*M.  *  Tina  coronant«  adorn  with  wreaths  the  wine;  or,  as  othsn  nn« 
derstand  it,  fill  high  the  wine. 

7^-7.  *  Fit  strepitos  * ;  after  the  tables  were  removed,  eonverMtton 
benn.  *  dependent  ^Incensi,*  lighted  lamps  hang  from  the  gilded 
eJings  s  « funalia,'  torches.  <  aureis,'  a  disyllable ;  Gr.  §  306. 

729-30.  *quam  — soliti,'  <inplere'  understood;  iMtdk  Bdua  and 
aU  the  descendants  of  Belus  were  accustomed  to  fill. 

731-3.  Dido  now  speaks  in  solemn  inroeation  ;  Jupiter, — for  they 
say  that  you  rive  out  the  laws  of, — JOf  over hospitality^  grant 
that  this  may  be  a  joyful  day  for  the  Tynans,  and  for  Aose  who  have 
come  from  Troy,  and  that  our  descendants  may  long  remember  it;  *  hn* 
jus  • ;  Gr.  §  216. 

735  -  6.  '  celebrate  fa? entes  * ;  as  we  say,  favor  by  your  countenanu, 
b^  your  presence.  *  laticum  —  honorem,*  poured  out  a  libation  of  the 
Itquor ;  that  is,  let  fall  a  few  drops  on  the  table  in  honor  of  the  gods. 

737  -  8.  'Prima  —  increpitans,  and  she  first,  havinjg  made  the  lU^ 
tiouy  just  touched  it  with  her  lipe,  and  then  gave  it  to  Bitias^  inviting  him 
to  drink :  '  hausit,'  eagerly  received,  not  drank,"  because  that  is  ex- 
pressed in  the  next  line. 

739.  *  proluit  se,*  literally,  moistened  himself  with  ;  that  is,  drank  vp^ 
emptied :  *  pleno  auro,'  for  '  poculo/  the  full  cup. 

740-1.  Then,  the  other  chiefs.  Long-haired  lovas,  with  his  gilded 
harp,  sings  what  the  great  Atlas  had  taught  Am.  A  customary  part  of 
an  entertainment,  in  the  heroic  age,  was  a  son^  from  the  bard ;  these 
singers  usually  wore  their  hair  long,  perhaps  in  imitation  of  their  deity 
Apollo,  who  is  always  represented  with  full  flowing  locks.  Atlas,  an 
African  king,  attained  a  ^at  knowledge  of  astronomy ;  a  high  monn« 
tain  being  named  al\er  him  me  rise  to  the  fable  of  his  supporting  the 
heavens  on  his  shoulders.  He  is  properly  introduced  as  the  instructer 
of  lopas  in  a  song,  which  treats  or  the  heavenly  bodies. 

742-3.  Mabores,*  eclipses:  *ignes,*  lightning. 

744.  See  notes  to  Geor.  I.  204.  138.  and  III.  381. 

745  -  6.  Repealed  from  Geor.  II.  481-2.   See  notes. 

748-9  '  noctem  Irahebat,'  prolonged  the  night:  *  longum— amorem,' 
and  drank  deep  of  love. 

751  - 2.  *  Aurore  filins * ;  that  is,  Memnon.  <  e<iui  * ;  the  horses  which 
Diomed  captured  from  Rhesus ;  see  note  to  line  469 :  *  quantus  Achil- 
les' ;  the  great  siie  of  Achilles  is  mentioned  bv  several  of  the  poets. 

753  But  come  now,  O  guest,  and  tell  us  from  the  very  beginning  s 
'casus— mtas,*  Ms  death  if  your  friends  and  your  own  wanderings: 
for  the  seventh  year  is  now  carrying  vau  about^  wandering  over  everu 
land  and  sea.  This  long  period  had  'elapseNd  since  the  dtMtruction  of 
Troy,  and  ^neas  was  still  a  homeless  fugitive. 
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The  itorjr  of  the  JEneid  is  finely  opened  in  thw  book,  wmeh  tbonnde 
with  incident  end  change  of  aceoetso  that  the  reader  ia  harried  fonvard 
with  an  iatereat  that  never  fla^a.  The  misfortunea  of  the  hero  excite 
freneral  sympathy,  and  curiosity  is  awake  to  know  the  history  of  hia 
previous  trials.  All  the  characters  are  interesting,  especially  the  fe- 
males. Venus  appears  mpre  than  usually  amiable,  trough  her  afiection 
for  her  son ;  and  Dido,  lovely  in  herself,  enlisu  the  reader'a. feelings  still 
fiirther,  through  the  brief  hints  that  are  thrown  out,  of  the  melancbolv 
fate  which  awaits  her.  The  composition  is  as  perfect  as  langaage  will 
permit.  Notice  the  art  with  which  the  most  trifling  incidents  are  nar- 
rated in  harmonioua  verse,  the  picture  being  always  exact  and  complete, 
and  the  dignity  appropriate  to  the  subject,  and  to  Epic  poetry,  oeing 
constantly  preserved 


THE  ^NEID. 
BOOK  n. 


YiKLDino  to  the  request  of  Dido,  ^neas  begins  the  story  of  his  mis* 
fortunes  *,  and  the  whole  of  thia  book  is  occupied  with  his  account  of 
the  capture  and  sack  of  Trov.  The  Greeka,  in  the  tenth  year  of  the 
aiege,  appeared  to  give  up  all  hope  of  success,  and  set  sail  apparently 
fori  lome ;  but  they  really  went  to  conceal  themselves  in  the  neighbour- 
ing island  of  Tenedos.  The  Trojans  go  out  to  view  the  deserted  camp, 
and  find  there  an  immense  woooen  horse,  within  which  lay  concealed 
a  band  of  armed  Greeks.  The  priest  Laocoon  in  vain  tries  to  dissuade 
them  from  removing  this  machine  into  the  city.  Sinon,  a  pretended 
deserter  from  the  Greeks,  tells  them  that  the  horse  was  built  to  appease 
Minerva,  who  was  angry  because  Ulysses  had  stolen  her  image  from 
the  city ;  that  it  was  made  large,  in  order  to  prevent  its  introduction 
within  the  walls,  which  it  would  again  render  impregnable.  Laocoon 
and  his  two  sons  are  killed  by  two  monstrous  serpents,  and  the  Tro- 
jans, considering  their  fate  as  a  confirmation  of  Sinon 's  story,  carry  the 
fatal  engine  into  the  city,  and  give  themselves  up  to  feasting  and  re> 

C'  icing  over  their  deliverance.  When  all  is  quiet  at  night,  Sinon  re- 
ases  the  party  shut  up  in  the  horse,  who  open  the  g||tes,  and  admit 
their  countrymen,  tliat  had  returned  from  Tenedos.  The  sack  of  the 
city  begins,  ^neas  is  warned  by  the  ghost  of  Hector  in  a  dream, 
Blarts  up  on  bearing  the  tumult,  and  is  told  by  Pan  thus  of  the  desperato 
situation  of  affairs.  He  collects  a  small  party,  and  rushes  out  to  the 
fight,  where  for  a  time  he  is  successful.  Forcing  his  wav  to  Priam's 
palace,  he  finds  it  fiercely  attacked  by  the  Greeks,  who  at  last  force  the 
doors.  Priam  and  his  son  Polites  are  killed  by  Neoptolemus.  iEneas 
returns  to  his  own  house,  in  order  to  save  his  father  Anchises,  who  at 
first  refuses  to  fly,  but  is  at  length  persuaded  by  a  sign  from  the  gods. 
Apneas  takes  him  up  on  his  shoulders,  and,  attended  by  his  wife  Creflsa 
and  his  son,  makes  liis  way  out  of  the  city.  CreOaa,  lagging  behind,  is 
lost,  and  iEneas,  returning  to  seek  her,  is  met  bv  her  ghost,  who  ad- 
vises him  to  fly.  He  goes  back  to  Mount  Ida,  and  there  with  hia  cam« 
pan  ions  prepares  to  make  his  escape  by  sea. 

1  -  2.  '  intenti  —  tenebant,*  turned  their  eowUenanees  toward  hhn  im 
tager  aUention :  *  orsus,'  *  est  loqni  *  understood  :  <  ab  alto  toro,*  from 
the  tojly  couch f  4««i  which  he  wns  reclining. 

38  *  K  K  K 
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3.  O  quuHf  you  command  me  to  rwioo  grmt  sorrow. 

4-5.  *  at  Danai  Eruerint,'  by  narrating  Juno  the  Oreeka  degtroytdt 
Trojanaf  opea,'  the  Trojan  power :  *  queque  —  vidi,'  and  ail  the  pituh 
Ue  occurrences^  tohUh  I  myself  saw. 

6-8.  And  in  a  grtat  part  of  which  J  was  an  actor.  What  one  of  tha 
Myrmidons  f  or  the  Dolopes^  or  what  soldier  of  cruel  Ulysses,  in  narrating 
such  things,  could  refrain  from  tears  f  The  Mjrniidons  were  the  trooM 
of  Achilles.  The  Dolopes,  from  Thessaly,  followed  Phanix  to  the 
war.    Even  these  foes  most  weep  at  tbe  sufferings  of  the  Trojans. 

9.  '  Prascipitat/  <  se  '  understood.  The  night,  as  well  as  the  day,  was 
represented  by  thepoets  as  passing  in  a  chariot  over  ihe  heavens.  <  ca- 
dontia/  setting.  The  night  was  already  far  advanced,  when  iEneaa 
coinmenoed  his  story. 

12-6.  Although  my  mind  dreads  the  recollection  of  it,  and  shrinks 
back  with  grief,  I  wiu  begin.  *  fatis  * ;  the  fates  had  determined,  that 
Tro^  should  not  be  taken  till  the  tenth  year  of  the  siege.  '  labentibos/ 
having  passed  away.  *  Instar  montis  '  in  size  like  a  mountain :  *  abiete/ 
a  trisyllable,  as  if  *  abytte.* 

17  -  9.  They  spresd  a  report,  thst  it  was  built  in  pursuance  of  a  vow, 
which  they  mid  wade  for  their  safe  return.  '  Votum,'  *  ease  *  under- 
stood. <  liuc  — lateri/  having  secretly  singled  out  chosen  men  —  *  Hue/ 
for  this  purpose,— 'they  shut  them  up  in  its  dark  interior;  *  corpora 
vir&m,*  for  *  vires.' 

2L  The  island  otf'Tenedos  is  about  five  miles  distant  from  the  Troad^ 
and  might  therefore  be  seen  from  the  shore. 

23.  Aoie  there  is  only  a  bay,  and  a  dangerous  anchorage  for  ships. 

25.  fPs  supposed  that  they  had  gone,  tmd  had  sailed  for  Myeenm,— 
here  put  for  the  whole  of  Greece ;  '  |ietere  vento,'  to  sad. 

27.  *  Dorica  castra  * ;  the  Dorians  in  afVer  timei  became  a  powerful 
people,  and  theic  name  might  well  be  applied  to  all  Greece.  But  at  thia 
penod,  they  were  only  a  small  tribe,  and  the  phrase,  th4  lefbre,  is  a  par- 
tial anachronism. 

29.  '  lllc  —  man  us,'  here  the  band  of  the  Dolopes  encamped  <  tende- 
bat,'  *  ientoria '  understood ;  pitched  his  tent. 

3L  A  part  wonder  at  the  fatal  gift  to  the  unmarried  Minerva,  for 
whom  the  horse  was  reported  to  be  built  This  goddess  resolutely  de- 
clined matrimony. 

34-5.  Either  from  treachery,  or  because  the  fates  of  Troy  now  willed  ii 
so.  But  Capys  and  those  whose. minds  had  more  wisdom;  'sententia,* 
*  erat '  understood ;  Gr.  $  226. 

36-9.  Command  them  either  to  throw  into  the  sea  the  wiles  and  tusui* 
cious  gifts  of  the  Greeks;  that  is,  the  horse  ;  or  to  bum  it  by  placing fra 
beneath.  *  terebrare  et  teutare,'  to  open  and  search.  Jne  commom 
people,  irresolute,  were  divided  between  opposite  opinions. 

41-2.  <  ardens,*  eager ^  in  ha^:  'Et  procal,"  'clamat'  understood- 
and  cries  out,  while  yet  far  off. 

45.  Either  Greeks  lie  concealed,  shut  up  in  this  wooden  machine. 

47.  That  is  said  of  tbe  engine,  which  belongs  to  the  men  within  it, 
who  wiU  spy  out  our  habitations,  and  descend  from  it  into  the  ofy. 
From  its  mat  height,  overtopping  the  walls,  Laocoon  suspects  that  it 
is  intended  to  be  used,  as  towers  were,  in  besieging  a  city. 

48.  *  Aut  — error,'  or  some  fraud  is  eonceaud  in  it. 

49-51.  Whatever  it  is,  I  suspect  the  Greeks,  even  when  offering  gift9 
to  the  gods.  '  hastam  *  is  the  object  of  '  Contorsit ' :  *  tn  —  alvum/ 
against  the  side  of  the  beast  and  iU  leUy  curved  round  with  jointed  work; 
'feri,'  *equi'  understood. 

52-3.  '  stetit  —  cavernae,*  it  stood  there  quivering,  and  the  koUom 
recesses  of  the  reverberating  abdomen  sounded,  and  gave  forth  a  groan, 

54  -5.  *  IflBva'  is  here  united  with  a  different  meaning  to  two  nouns  ; 
■ee  Gr.  §  323.  1.  (2.)   Joined  with  *  fata,'  it  meant  adverse;  with 
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*  meni,*  infatuated ;  and  if  divine  fate  had  not  been  aactttey  and  thB 
mind  of  the  people  had  not  been  infatuated.  *  Inipulerat/  for  the  pluper- 
fect labjunctive ;  he  would  have  induced  them :  '  ferro  fcedare,'  to  break 


56.  An  afiectioir  apostrophe,  drawn  from  jEneaa  by  the  recollecUon 
of  the  moment,  when  hii  country's  fate  hung  equally  poised  in  the  bal- 
ance.  *Troja  *  and  'arx  '  are  in  the  vocative. 

57  -  8.  Beholdf  in  the  mean  time,  the  Trojan  shepherds  brought  before 
the  kingt  shouting,  a  young  man  having  his  hands  bound  be* 

hind  his  back  ;  *  manus  ' ;  Gr.  §  234.  II. 

59-62.  *qui  ultro  Obtulerat  se  ignotum  —  morti/  who  had  volunta- 
rily  given  himself  up,  unknown  to  them,  on  their  approach,  that  he  mi^ht 
execute  this  very  thing,  and  open  the  gates  of  Troy  to  the  Greeks  ;  being 
resolute  in  mind,  and  prepared  for  either  chance,  —  whether  to  carry 
through  the  stratagem,  or  to  meet  certain  death. 

64-6.  Come  round  in  a  crowd,  and  vie  with  each  other  in  harassing 
the  rnptive  .*  '  crimine  —tomnes,'  from  the  fraud  of  one,  learn  bow  de- 
eeitfiu  they  all  are. 

71  -  2.  Por  tohom  there  is  nowhere  a  place  among  the  Greeks,  and  even 
the  Trojans,  also  hostile,  demand  the  punishment  of  death  against  me ; 

*  super,'  adverbially  ;  moreover,  also. 

73.  'conversi  animi,'  fAs  minis  of  the  bystanders  were  changed, 
they  ceased  tormenting  him. 

75.  T%at  he  should  tell  what  message  he  brought,  and  what  cause  of 
hope  he  hadf  now  that  he  was  a  captive  ;  *  eapto,'  *  illi  *  understood. 

77.  '  fuerit  quodcuroque,'  whatever  may  happen  to  me. 

79  -  80.  This  first  I  say  ;  if  wicked  Fortune  has  made  Sinon  wretch^, 
it  shall  not  also  make  him  false  and  deceitful. 

81.  '  Fando  —  fortd,'  perchance,  in  some  conversation. 

82-5.  <BelidiB  Palamedis,'  of  Palamedes,  the  descendant  of  Bdus. 
Sinon,  by  commencing  his  tale  with  an  account  of  the  misfortunes  of 
this  Grecian  prince,  sfitn  by  the  treachery  of  Ulysses,  facts  well  known  • 
to  the  Trojans,  gives  an  appearance  of  truth  to  the  latter  part  of  his 
story,  which  was  entirely  false.  Mnclyta — Gloria,'  renown  great  in 
common  report :  *  falsd  sub  proditione,'  under  a  false  accusation  of  trea- 
son :  '  infando  indicio,'  by  a  wicked  calumny :  *  vetabat,'  dissuaded. 
Ulysses  forged  letters  against  him,  on  the  strength  of  which  he  was 
condemned.  *Demis£re  neci,'  thrust  down  to  dSUh,  kiUed:  *  cassom 
lumine,'  devrived  of  the  light  of  life ;  dhad. 

86-7.  My  poor  father  sent  me  hither  to  the  war,  in  the  first  years  of 
the  siege,  as  a  companion  to  him,  being  his  near  relative. 

91-2.  '  Haud  ignota,'  well  known  facts,  for  every  one  knew,  Uiat 
t)ie  arts  of  Ulysses  had  killed  him.  'superis  —  oris,'  passed  away  from 
this  upper  world,  another  phrase  to  express  the  death  of  any  one.  *  in 
tenebris,'  in  an  pbscure  situation,  keeping  quiet  and  by  himself. 

94-6.  *  demens ' ;  because  it  was  fbohsh  to  bring  on  himself  the  an- 
ger of  the  artful  and  powerful  Ulysses.  *  fors  —  tuTisset,'  if  any  chance 
should  bring  about  my  safe  return :  *  Promisi  me  ultorem,'  /  threatened 
to  be  the  avenger  of  his  death. 

97-100.  < prima  labes,'  the  first  cause:  <  Criminibus/  allegations' 

*  et  T-  arma,'  and,  conscious  of  guilt,  to  seek  for  arms,  means  of  protect- 
ing himself  against  Sinon revenge.  '  Calchante  ministro,  by  the 
assistance  tf  Calchas,  who  was  the  principal  soothsayer  of  the  Greeks. 
Sinon  here  artfully  breaks  off  the  story,  conscious  that  he  had  excited 
great  curiosity  to  know,  the  issue. 

103.  '  Id  ->  est/  and  it  is  enough  to  hear  this,  that  I  am  a  Greek. 

104.  The  Ithacan  wishes  this — my  death,  and  the  sons  of  Atreua 
would  purchase  it  at  a  great  price ;  *  magno  * ;  Gr.  §  252.  Rem.  3 
Ulysses  was  king  of  Ithaca,  a  small  island  west  of  Greece. 

107.   ficto  pectore,'  from  his  lying  mind. 
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110-1.  '  Feoiaaent  utinam/  would  thai  they  had  dom  mo!  'aspen 
hiemt,'  a  severe  storm :  *  ponti/  of  the  «ea,  prevailing  at  aea :  *  Auater ' ; 
the  south  wind  would  be  odyene  to  a  party  returning  from  the  Helles- 
pont to  Greece.   *  euntes/  when  abovt  to  depart, 

112-3.  'quum — equus/  wlten  already  this  horse  stood  here,  con- 
structed of  maple  beams.  Sinon  here  makes  only  a  passing  aUusion  to 
the  horse,  knowing  that  the  Trojans  would  aeek  to  know  more. 

114-5.  *  Suspensi  -  Mittimns/  rendered  anxiouSf  we  soul  EvrypyUts 
to  inquire  of  the  oracle  of  Phoebus ;  *  scitatum  * ,  Gr.  §  276.  II. 

11().  '  placftstis,'  for  *  placavistis  ' :  <  virgine  ciesii ' ;  this  refers  to 
the  story  of  Iphigenia,  the  daughter  of  Agaiuemnon.  When  the  Greeks, 
at  the  commencement  of  their  expedition,  were  detained  at  Aulis  by 
contrary  winds,  they  were  told  by  the  oracle,  thot  the  gods  would  be 
appeased  only  by  the  sacrifice  of  Iphigenia,  and  the  fatMr,  though  re- 
luctant, was  compelled  to  obey.  But  when  the  maiden  was  already 
bound  to  the  altar,  Diana  took  pity  on  her,  and  snatched  her  away, 
leaving  a  hind  in  her  place. 

118-9.  '  Sanguine  —  ArgolidL,'  a  safe  return  also  must  be  sought  km 
the  blood  of  a  victim,  ami  the  life  of  a  Greek  must  be  the  aeceptabu 
oaarifice,   *  vox,'  saying,  report. 

121 .  *  cui  —  parent,'  for  whom  the  Fates  were  making  ready, 

1S3.  *  qo0  —  divAm,'  what  teas  the  meaning  of  this  response. 

124  -  7.  '  canebant,'/ore^o[i2 :  '  et  —  videbant,  m  their  own  minds  saw 
what  was  to  come  ;  *  taciti '  for  '  apud  se ' :  *  teotus ' ;  that  is,  keeping 
a  mysterious  silence :  <  opponere  morti,'  to  eipose  to  death. 

128-31.  '  actus,'  urged  on:  *  Composite,'  for '  de  composito,*  accord- 
i/ig  to  agreement  previously  made  :  *  ruropit  vooem,*  he  broke  silence,  as 
we  say  :  *  et  —  tul6re,'  ana  the  fears,  wluch  each  one  entertained  for  Ami- 
self,  he  now  converted  to  the  destruction  cf  one  unhappy  being. 

132  -  3.  '  sacra,'  the  sacred  rites :  *  salss  fruges  ' ;  tnat  is,  the  *  mola' ; 
see  note  to  Ed.  Vlli.  82.   *  vitt» ' ;  see  note  to  Geor.  III.  487. 
^    135  -  6.  /  latf  concealed  in  a  muddy  pool,  during  the  night,  hidden  in 
the  sedge,  until  they  should  set  sail,  y  perchance  they  wouA  do  so.  The 
tale  is  artfully  contrived  to  excite  tiie  compassion  of  the  hearers. 

139-41.' *  fors,'  adverbially,  for  'forto':  '  reposoent  ad  pcsnas,' ds- 
mand  to  be  punished.   *  piabunt,*  avenge :  *  Qu6d,'  wherefore :  *■  conscia 

—  veri/  the  gods,  who  are  acquainted  with  the  truth,  who  know  that  what 
I  sav  is  true.   *  Superos,'  for  *  deos ' ;  Gr.  §  205.  Rem.  7. 

142-4.  'aiqua  Intemerata  fides  est,'  if  there  is  any  unspotted  ii^ 
Tightness  vet  left  in  the  world ;  but  *  fides  here  seems  rather  to  signify 
a  regard  for  justice  and  humanity :  '  laborum,'  misfortunes ;  Gr.  §  215. 
<  non  —  ferentis,'  steering  what  it  has  not  deserved. 

146  -  7.  *  His  lacrymis ' ;  the  ablative  of  cause :  *  lose  —  Priamus,* 
Priam  himsdf  first  orders  the  manacles  and  dose-drawn  oonds  to  be  taken 
off  from  the  man ;  *  vincla,'  by  syncope,  for  '  vincula.' 

149-50.  *  mihi  —  auctor/  ana  anstcer  these  questions  truly,  which  I 
ask  you.  Wher^ore  have  they  erected  this  fabric  of  an  immense  horse  9 
Who  was  the  adviser  of  the  measure  ? 

152.  *  instructus,'  well  versed  in :  *  arte  PelasgA/  Greek  cunning. 

154  -  6.  *  ignes  * ;  that  is,  sun,  moon,  and  stars.  Sinon  appears  like  a 
liar  of  no  ordinary  magnitude  ;  he  takes  oaths  by  the  wholesale,   '  non 

—  numen,'  leaU  to  Witness  your  divine  power,  that  cannot  be  malated 
with  impunity.   '  quas  —  gessi,*  which,  as  a  victim,  I  have  worn. 

157.  It  is  right  for  yas  to  cancel  the  sacred  ties,  which  once  united  me 
to  the  Greeks;  I  am  absolved  from  all  duties  of  patriotism. 

158.  '  ferre  sub  auras,*  to  bring  to  light,  to  disclose. 

159.  '  Si  qua  tegunt,*  if  there  is  any  thing  concealed,  ar  /  secrets. 
160-1.  Do  you  only  eHide  by  your  promises,  and  let  froy^  presened 

by  mv  disclosures,  keep  her  faith^  if  /  speak  true,  — if  I rtpaiy  lsargd^ 
your  kindness. 
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169-4.  «fida6ia,'  good  kop^s  «Pal1«lis-- 116111/  aXwayt  rated  om 
the  BisigUmee  of  Minerva:  'ex  qoo/ <  tempore '  understood;  since  the 
time  when :  *  eed  eatm  * ;  an  ellipsis,  like  that  in  Greek  with  ;  but 
this  hope  now  failed  them, /or,  dtc. 

165-6.  '  Fatale  —  Palladium,'  having  undertaken  to  carry  of  the  fated 
PaUadiam  from  the  eaered  temple.  The  Palladium,  —  from  '  Pallas/  — 
was  an  image  of  Minerva,  which,  so  long  as  it  was  preserved  in  Troy, 
rendered  the  city  impfe^able.  It  was  said  to  have  fallen  from  heaven. 
Diooxed  and  Ulysses  introduced  themselves  into  the  citj,  slew  the 
guards,  and  carried  off  the  image. 

169.  *  Ex  illo,'  *  tempore  '  understood :  *  floere— referri ' ;  Gr.  §  SSU 
2 ;  iosr«  impaired  and  gradually  fell  away, 

171.  By  no  dubious  prodigies  did  Minenm  give  these  signs  of  anger; 
'Tritonta,*  Minerva^  wo  called  because  she  was  TQiToyivua,  bom  from 
the  head  of  Jove. 

172  -  5.  *  arsdre  —  arrectis,'  glittering  sparks  Jiashed from  the  uptamed 
eyes :  *ni^'JUnred:  *  solo.Eniicuit,'  rase  ip  from  the  grottmd:  *  tremen- 
tem,'  quivering.  , 

176-8.  *  tentanda  —  ec^uoiu,'  must  try  the  sea  in  fUgkty  most  attempt 
to  return  home ;  *  canit '  is  the  technical  word  for  what  is  uttered  by  a 
soothsayer.   *  Omina  repetant,*  renew  the  auspices. 

180-4.  '  qu5d/  although  they  have  departed,  it  is  because  —  *  parant 
Gomites/  they  are  preparing  their  friends  ^  and  the^  will  return,  when 
least  expected.  *  digerit,'  interprets.  *  Hano  Effigtem,'  this  images  the 
wooden  horse,  *  pro  Palladio,'  in  place  of  the  PaUtSiium, 

188.  He  says,  that  it  was  made  large  in  order  to  prevent  it  from  being 
carried  into  the  city,  and  thereby  protecting  the  Trojans  '  sub  religrione/ 
under  the  sanctity^  the  inviolability  attached  to  it.  The  object  of  Smon*s 
conduct  now  appears,  to  frighten  the  people  from  opening  or  injuring 
the  machine,  and  to  induce  them  to  carry  it  within  the  walls. 

190-1.  <quod  —  Convertant,*  may  the  gods  rather  turn  this  evil 
against  Calehas  himself:  <  exitium  fninrvLmf  destruction  wndd  impend. 

193-4.  *  Ultro  —  Venturani,'  Asia,  where  Troy  mmstof  its  ovm  ac- 
cord  J  will  visit  the  cities  nf  Petops  with  formidable  war,  Pelope,  see  note 
to  Geor.  III.  7,  having  given  his  name  to  the  Peloponnesus,  now  called 
the  Mnrea,  all  the  cities  in  that  country  might  be  designated  afler  him. 
The  tables  should  be  reversed,  and  Greece  learn  to  fear  the  Trojan  or 
Asiatic  powers  even  at  home.   '  manere,*  await. 

196  -  7.  <  capti  —  ooaotis/  and  those  were  subdued  by  stratagem  and 
hypocritical  tears ,  whom  all  the  power  of  Greece  had  failed  to  vanquish. 
•  Larissa  was  a  city  of  Thessaly  from  which  country  Achilles  came.  The 
history  of  Sinon  is  well  conceived  and  finely  told,  though  it  is  spun  out 
somewhat  too  long.  But  the  affecting  episode  of  Laocoon,  which  now 
follows,  is  open  to  no  such  objection. 

I!I9-  *  Hie —  magls,'  here  another^  greater  and  far  more  terrible^ 
prodigy  is  placed  before  the  eyes  of  the  unfortunate  Troians.  '  improvi- 
da,'  not  expecting  such  a  portent.  '  ductus  —  sacerdos,  a  priest  of  Jfep' 
tune  selected  by  Jot.  Laocoon  was  regulsrly  a  priest  of  Apollo,  but  had 
b«*en  appointed  in  this  way  to  fill  a  vacancy  in  the  order  of  Neptune. 
'  S«>1emnes  aras ' ;  so  called,  because  a  solemn  sacrifice  was  preparing 
before  them,  probably  to  express  the  gratitude  of  the  people  at  tne  de- 
parture of  their  enemies.  The  seashore,  where  the  temporary  altars 
were  erected,  was  an  appropriate  scene,  and  Neptune  a  proper  deity, 
for  the  offering. 

204-7.  '  Horreseo  referens,*  /  shudder  at  the  recoUeetion:  'locum- 
bunt  pelago,'  rest  upon  the  sea,  swim  through  it :  *  pariter  —  tendunt,' 
and  side  by  side  approach  the  shore:  Mubce — undas,*  and  their  bloody 
crests  appear  above  the  waves.  The  red  flesh  on  the  neck  of  a  serpent 
may  he  likened  to  a  crest.    *  pars  cietera ' ;  the  hinder  part  of  the  body. 

'208-9.  Sweeps  the  sea  behind,  and  thej  wind  along  their  huge  lengtM 
ui  a  spiral  curve,   *  arva  tenebant,'  reached  the  shore. 
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NOTES. 


S10.  Thdr  fflowing  eyes  tinged  tmth  Mood  and  flame.  The  pictare  im 
hiffhly  wroaght,  and  finely  exprefses  the  terror  created  by  the  sighL 

212-5.  *agniine  cerloi^  in  a  direa  course:  *et  —  ImpUcat,*  and  mk 
serpent,  encircling  first  the  little  bodies  of  Laocooa's  two  sonSy  twinM 
round  them. 

216-7.  *  P6ft — Corripiant,*  afterwards  they  seize  Laocoon  himsdf. 

218  -  9.  Winding  twice  about  kts  nUddlSy  andttoiee  encircling  his  neck 
with  their  scaly  Inuks,  tkey-rear  above  him  their  Xeads  and  lofty  necks, 
A  group  in  marble,  representing  this  scene  on  a  scale  as  large  as  life,  is 
still  preserved  in  the  Vatican  museum  at  Rom?.  As  a  piece  of  statoaiy, 
it  is  the  finest  relic  of  ancient  art,  and  fsr  surpasses  all  the  efforts  of 
modern  genius.  With  so  much  truth  and  liveliness  are  the  figures  rep- 
resented, that  the  spectator  fancies  he  can  almost  see  the  flesh  of  Lao- 
coon shrinking  from  the  fatal  bite,  and  interpret  the  feeling  expresaioa 
of  suffering  and  complaint,  with  which  the  old  man's  face  is  turned 
toward  heaven.  As  this  wonderful  work  undoubtedly  existed  at  Rome 
in  Virf  il's  time,  and  as  it  faithfully  sets  forth  t)ie  scene  here  described, 
it  has  been  a  question  with  some,  whether  the  poet  borrowed  from  the 
sculptor,  or  the  reverse.* 

221.  His  pnestly  fillets  sprinkled  with  blood  and  loathsome  venom,  the 
saliva  of  the  serpents. 

223.  The  fearful  cries  uttered *by  Laocoon  are  compared  to  the  bel- 
lowing of  a  bull,  when  the  ill-aimed  blow  has  wounded,  bat  not  pros- 
trated him.  *  fugit  umnj  fiiesfrom  the  altar  j  to  which  he  had  been  led 
for  s^rifice. 

225  -  7.  The  two  serpents — *  lapsu  Effuginnt,'  escape  by  gliding  awajf 
to  the  temple  of  Minerva,  on  the  highest  point  of  the  Trojan  citadel. 

*  Tritonidis,*  the  Tritonian  goddess  ;  see  note  to  line  171.  Minerva  is 
commonly  represented  in  statues  with  a  serpent  at  her  feet  *  clypei  sub 
orbe,'  under  the  circular  shield,  ' 

2S9  -  31 .  *  et  —  LflBserit,'  and  they  say^  that  Laocoon  had  been  punished 
for  his  wickedness  as  he  deserved^  because  he  had  pierced  the  sacred  wood 
with  his  javeUn  ;  see  lines  50-3. 

232.  '  sedes ' ;  that  is,  the  temple,  the  habitation  of  Minerva. 

234.  *  Dividimus  mures,'  toe  divide  the  walls  of  the  city ;  that  is,  make 
an  opening  or  breach  in  them,  the  wooden  horse  being  too  large  to  pass 
through  the  ^tes. ,  <  mosnia '  seems  to  refer  to  the  walls  of  the  houses 
within  the  city,  for  they  would  be  obliged  also  to  widen  the  streets. 
The  infatuation  of  the  Trojans  in  these  proceedings  is  strongly  marked. 

235  -7.  '  Accingunt,'  ^  se  *  understood ;  they  apply  themselves  to  the 
work :  <  pedibus  —  lapsus,'  and  place  wheels  under  the  feet  of  the  horse ;  ^ 

*  rotarum  lapsus  ' ;  for  '  rotas  ' :  '  Intendunt,' Yovten  round. 
238.  ^Foeta  armis,'/u^  of  armed  men.    A  masterlv  touch  follows. 


the  enormous  mass,  that  is  freighted  with  the  means  of  their  destruction. 

240-1.  *  illabitur,'  rolls  into:  *  minans,'  referring  to  its  towering  as> 
pect.  Again  the  feelings  of  the  narrator  overpower  him,  and  he  breaks 
out  into  passionate  exclamations  'divdira  domus*;  the  critics  show 
their  usual  ezpertness  at  word-catching  in  commenting  on  this  passage. 
They  find  in  it  a  reference  to  the  numerous  temples  in  the  city,  and  to 
the  pious  character  of  Aneas.  But  the  idea  is  evident  enoueh.  Think- 
ing on  the  former  magnificence  of  the  ruined  city,  the  speaker  proudly 
calls  it  a  habitation  of  the  gods. 

246  -  7.  *  Cassandra ' ;  see  **  Introduction  to  the  storj  '* ;  <  aperit  Ora 
fatis  futuris/  opened  her  mouth  to  reveal  the  future  destined  events. 

248-9.  We  unhappy  mm,  whose  last  day  this  was,  cover  the  shrines  of 
the  gods  with  festal  garlands  throughout  tke  city.  The  contrast  between 
the  mistaken  rejoicings  of  the  moment,  and  the  thought  of  the  dreadful 
fate  which  now  hung  over  the  city,  is  finely  used  to  heighten  the  pathoe 
of  the  deacription. 


The  boys  and  girls  sport  with 
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960.  *  Vertitar  eolum  * ;  Uie  •pptrent  diaraal  reTolation  of  the  heavens. 
858.  *  iiKBnia/  the  dweUings  of  the  city. 

255-7.  'sileiitia  \vknm<^  tSe  siUiue  qf  the  night  poeticallj  ascribed  to 
Ike  moon :  *  flammas  —  Extulerat ' ;  the  ship  of  Agamemnon  hangs  oat 
a  light,  as  a  signal  to  Sinon  that  the  fleet  was  apptoachin|^. 

fS8  -  60.  *  Inclosos  —  Sinon/  Sinon  secretly  undoes  the  jnne  fastenings, 
and  sets  free  the  Greeks,  who  were  shvt  up  tn  the  interior  of  ihe  hoise. 
Gr.  §  3i».  1.  (8)  and  §  383.  4.  (8.)  *se  promunt/  come  forth.  The 
names  which  follow  are  all  of  Greek  chieftains,  distinguished  in  the  war. 

868-3.  'Demissam — fanem/  sliding  ottr  tke  rove,  that  was  let 
down  from  the  body  of  the  horse.  This  gives  an  idea  ol  the  great  height 
of  the  machine.  Neoptolemns  was  the  son  of  Achilles,  the  son  of 
Peleus.   '  primas/  the  first  who  came  down  from  the  horse. 

867  -  8.  'agmina  conscia,'  their  ranks  well  informed  of  what  was 
going  on.  The  narrator  now  shifts  the  scene  to  his  own  palace,  and 
goes  on  to  describe  the  apparition  of  Hector  and  the  horror  of  the  first 
alaun.  No  ancient  or  modern  poet  has  surpassed  the  sublimity  and 
pathos  of  this  description.  Dry  den's  translation  of  the  passage  is  well 
done,  but  it  jrives  only  a  faint  idea  of  the  original.   *  egris,'  tired. 

878-3.  In  appearance  as  formerly,  when  dragged  by  the  chariot, 
dtfiUd  with  dust  and  gore,  aimtoith  ttongs  drawn  Uwougk  his  swollen 
feet.  Achilles,  when  lie  had  slain  Hector,  tied  him  by  the  feet  to  the 
chariot,  and  dragged  him  thrice  round  the  walls  of  the  city,  his  parents 
beholding  the  mournful  siffht  from  the  ramparts.  '  lore' ;  Gr.  §  834. 11. 

875.  <  ezurias  —  AchiUi,*  clothed  with  the  spoils  of  AchUles,  Fatro- 
clus  fought  in  the  armour  of  Achilles,  in  order  to  terrify  the  Trojans 
with  the  aight  of  it,  though  that  hero  himself  refused  to  engage.  Hec- 
tor killed  Patroclus,  and  spoiled  him  of  bis  arms. 

87().  Having  thrown  Trojan  fire  into  the  ships  of  tke  Greeks. 

878-80.  *  plurima,'  in  great  number,  *  Ultro  —  voces weeping,  I 
seemed  of  my  own  accord  to  address  the  man,  and  to  utter  these  mournful 
words.  Seeming  to  forget  in  his  dream  the  death  of  Hector,  he  chides 
the  hero  for  not  returning  to  the  aid  of  Troy.  > 

888  -  5.  'quibus  —  yenia,'  from  what  shores,  O  mufih-desired  Hector, 
do  you  come?  '  tuorum,'  of  your  friends:  *  Funera,'  deaths:  *  labores,* 
misforbtnes :  *  Defessi,'  worn  out  with  calamities. 

&7.  *  nihil,'  <  respondit '  understood :  ^  querentem  Tana,*  making 
idle  complaints. 

890.  *  ruit  —  Troja,'  Troy  falls,  rudkes  down  from  Us  kigk  estaU. 

891-8.  Enough  kas  keen  done  for  tke  country  and  for  Priam.  If 
T roy  could  be  d^ended  by  any  kand,  it  had  been  nrotected  by  tkis,  his  own. 

8^)3  -  5.  <  Sacra,'  sacred  utensils :  *  Penates  here  means  ike  images 
of  tke  household  gods.  *  fatorum  comites/  as  companions  of  your  fate; 
that  ia,  of  your  destined  wandfrrin^s:  *  mmnia,'  a  eity:  'pererrato  — 
ponto,'  whiakyou  skall  finally  estahlish,  after  Jbariii^  traversed  the  seas. 

8116  -  7.  <  effert  manibus,*  ke  brings  out  in  kis  kands.  *  Vestam  ' , 
this  again  must  metM  tke  image  of  Uie  goddess.  *  iEternum  ignem  ' ; 
ever^  one  has  heard  of  the  Vestal  fire,  which  was  kept  perpetually 
borninKt  or,  if  extinguished,  could  only  be  rekindled  by  the  rays  of  the 
sun  collected  in  a  mirror. 

8S)8.  MeanwkUe,  the  dty  is  disturbed  urith  cries  of  gritf  coming  from 
different  quarters ;  or,  wiik  various  waUings. 

S$)9-3Ul.  iEneas  at  first  only  hears  the  tumult  sounding  funUy  in 
the  distance,  the  house  of  his  father  occupying  a  retired  spot.  Tlien 
'  magls  atoue  msgis  Clarescunt  sonitus,'  tke  sounds  grow  more  and 
more  audible :  *  horror  armorum,'  tke  clask  of  arms. 

308-6.  ^Ezcntior  —  sopero,'  /  start  from  my  sleep,  and  mount  to 
tke  roqfqf  tke  kouse;  '  Ascensu  supero,'  for  *ascendo.'  The  point  of 
the  comparison  now  inttoduced  is,  that  iEneas  listened  with  toat  sur 
prise  and  terror,  which  the  herdsman  feels,  when  the  fields  are  on  fiie^ 
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or  we  deluged  by  a  rim  bfeilLing  its  bankf.  '  mooUno  flnoiiae  *  ; 
coining  from  the  mountaiofl,  and  therefore  rapid.  'Sternit  agree/ 
prostrates  the  fruite  of  ike  fields :  *  bourn  labores ' ;  note  to  Geor.  1.  3i{5. 

309-12.  'Turn  — ade«/  Uien,  indeed^  the  truth  of  what  Hector  had 
said  tDos  manifest.  *  ainpla  douiua,'  the  palace :  *■  dedit  ruinam/  fell  in 
ruins :  *  V  ulcano  superante/  the  fire  getting  the  upper  hand,  triumphing' 
ever  it,  *  Ucalegon/  one  of  the  aged  ci>untellorB  of.  Frianiy  here  put 
for  the  house  of  Dcalegon :  *  proximus  ardet,*  bums  ne^cl  to  that  of  l3ei« 
phobue.  '  Stgea  freta  * ;  the  straite  of  the  Helleepont  in  front  of  the 
promontory  of  Si^um.  The  conflagration  was  so  great,  that  it  was 
reflected  in  the  sea,  even  at  this  distance. 

314-5.  'nec — rationis ' ;  there  was  no  wisdom  in  taking  arms, 
when  the  city  was  already  captured  and  on  fire.  '  glomerare  —  hello/ 
to  collect  a  band  of  men /or  the  fight. 

317.  *  PriBcipitant,'  hurry  on  the  mind,  do  not  allow  time  to  reflect. 

*  succurrit/  for  *  in  meniem  venit,'  it  occurred  to  me,  it  appeared^  *  pul- 
chrum/  va.  honorable  fate.  . 

319-21.  Panthus,  the  son  of  Othrys,  was  a  priest  of  Apollo,  whose 
temple  was  in  the  citadel.   '  ad  —  tendit/  runs  to  the  house  of  iEneaa. 

332.  *  Quo  —  Panthu,'  what  is  the  state  qf  affairs^  0  Panthusf  *  ar- 
cem,'  plafie  ^refuge,  or  strong  ground  for  maiing  resistance. 

'Fuimus/  toe  have  beeUf  meaning,  toe  exist  no  longer:  'fait 
—  Teucrorum,'  Troy,  and  the  great  renown  its  ijihabitants^  Mve  passed 
away.  *  Ferus,'  angry:  *  omnia  Argoe  Tranttulit,'  has  given  over 
every  thing  to  the  Greeks  ;  *  Argos  * ;  Uie  city  for  the  nation. 

3!&.  *  iocendia  miscet,*  scatters  theflames,  increases  the  fire. 

331.  As  many  thousands  as  evet  came  from  great  Myetnx, 

332  -  5.'*  angusU  viarum,'  narrow  passes  of  tht  streets:  *  Oppositi,' 
drawn  up  across:  *  ferri  — corusco,'  the  blade  of  the  sword  with  its  glit- 
tering point :  *  Stat  Stricta,'  for  *  stricta  est ' :  *  parata  neci,'  prepared 
for  slaughter:  ^oaaco  —  resistant,'  offer  a  blind,  objectless  resistance; 
the  god  of  battle  for  the  battle  itself.  The  whole  of  this  speech  of 
Pan&us  is  admirable  for  pathos  and  eloquence.  Its  short  phrases  are 
the  concise  and  vivid  expressions  of  despair. 

336  -  7.  *  nuraine  div(^m/  by  the  power  of  the  gods,  as  if  urged  by  a 
divine  impulse  :  *  feror,'  /  oia  carried  en,  as  if  without  a  wll^  of  hia 
own.   *  Erinoys,'  one  of  the  Furies. 

340.  *  oblati  per  lunam,'  faceting  and  recognising  me  by  moonlighL 

341-4.  *  Ct — nostsp/  and  array  themselves  at  my  side :  *  Mygdonides,' 
the  son  of  Mygdon.  The  history  of  this  unfortunate  youth  is  given  at 
sufficient  length  in  the  text.  Mnsano  —  amore/  incited  by  a  frantis 
passion  for  Cassandra :  '  gcner/  a  son-in-law  in  expectation. 

345-6.  Valuippu  man,  who  would  not  listen  to  the  warnings  of  hia 
inspired  bride.'   For  Casiiandra's  story ,*see  Introduction.*' 

347.  When  I  saw  them  in  close  array,  boldly  advancing  to  the  fight, 

348-53.  *  super  his'  for  'deinde';  then  I  began  to  address  them: 

*  fortissima  —  Pectora/  v>hose  courage  is  all  in  vain :  *  si  Certa  cupido 
est  vobis  sequi  me  audenteAi  extrema,*  if  you  have  a  firm  resolve  to  fol- 
low  me  in  daring  the  utmost  danger :  '  moriainur  — ruamus/  then  Ui 
us  rush  into  the  midst  of  the  fight  and  there  perish.  The  passage  in 
the  parenthesis  is  explanatory  of  the  phrase,  <  audentem  extreme,* 
showing  that  the  contest  is  really  a  hopeless  one ;  *  qua  —  videtis,'  you 
see  u^uU  is  the  condition  of  affairs.  The  idea,  that  the  gods  abandon 
a  doomed  city,  was  univertial.  *qaibus  —  steterat,'  by  wAom,  through 
whose  aid,  this  empire  was  preserved :  ^  succuritis  —  Iocensa9,'  you  bring 
aid  to  a  city  already  in  flames. 

354.  The  only  resource  for  the  vanquished  istudto  hope  for  any  escape, 
to  sell  our  lives  as  dearly  as  possible. 

355  -  7  *  Inde  —  nebul4,'  then  like  ravenous  w^ves  under  a  cUmd  of 
darkawse.  Some  commentators  understand  by  *  nebula/  thai  wolves 
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ehocMe  a  cloudy  night  for  tlieir  ezcttniona ;  there  is  an  Em  tern  pfoverb, 
that  the  wolt  deligbtg  in  a  cloudy  night"  *  quoe  —  rabiea/  whom  tk* 
mrgent  denuuuU  of  appetite  hate  driveti  out,  bU»d  to  all  danger,  from 
their  dens. 

359 --60.  *haad — mortem,'  with  a  protpui  of  eertaim  deaths  *caf& 
umbra ' ;  called  hollow ,  because  they  wi»re  surrounded  by  iL 

361  -2.  kyho  can  lay  brfore  you  in  speech  the  nuumuare  and  fatal  eaeatt 
9f  that  nighty  or  wen  etunigh  ater  such  misfartiausT 

364  > 6.  *  Plurima,  very  many:  <  inertia  corpora,'  defenceless pergons ; 
the  bodies  of  those  incapable  of  resistance,  like  women  and  cbikhen. 
« Nec  —  Teucri/  the  Trejams  do  not  die  alone;  *dare  ponas/  to  stijfer 
punishment;  *  sumere  pmnas,'  to  infiict  iL 

367.  jft  times,  alsOf  eovrage  comes  hack  to  the  hearts  of  the  vanquished, 

369.  *  plurima  —  imago,'  most  frequent  appearance  of  death  ;  the  dead 
lie  ail  arouad  us. 

371-2.  'socia  —  Inscios,'  ignorantly  thinking  that  it  was  a  friendly 
troop  ;  taking  us  for  Greeks. 

3/4.  *  rapiunt  ferunt,'  plunder  and  carry  off  the  spoil f  like  the  Greek 
Syovtfi  Mai  ifl^ovai. 

376*8.  *neque  Fida  satis,'  untrustworthy,  suspicious:  *medios-* 
hostes,'  that  he  had  fallen  into  the  midst  of  enetnies.  *  retro  —  repressit,' 
he  stopped  speaking  0nd  retreated, 

379-80.  ^  one  who,stcpping  among  the  rough  hrambUs,  unexpeetsdly 
treads  upon  a  snalUf  and  quickly  starts  hack^  trembling  ;  *  humi  nitens, 
the  act  of  planting  the  foot  on  tlie  ground.  The  participle,  with  tha 
first  syllable  long,  is  from  *nItor';  that  from  *mteo'  being  short 

381-2.  Compare  Geor.  III.  421,  and  note.  '  Hand  secus,'  just  sOt 
*  abibat,'  isos  retreating  ;  he  did  not  succeed  in  escaping. 

384*6.  *  Ignaros  loci,'  unacquainted  with  the  grotmd,  not  familiar 
with  the  streets,  as  the  Trojans  were.  *  adspirat  —  labori,'  fortune  fa- 
vors  the  beginning  of  the  fight,  '  primo  labori '  for  *  prims  pugnv ;  * 
Gr.  §  205.  Hem.  17. 

387-8.  O  friends,  he  exclaimed,  let  us  go  on  where  Fortune  first  points 
tmt  the  way  of  sa^ety^  and  shows  itself  propitious. 

399-  90.  '  insignia ' ;  the  helmets  and  oiesu.  By  putting  on  the 
arms  of  the  Greeks  whom  they  had  slain,  the  party  of  ifineas  obtain 
a  short-lived  triumph.   '  dolus,  an  virtus,'  *  sit'  understood. 

391-3.  *  ipsi ' ;  that  is,  *  Greci  oocisi.'  '  Sic  —  Induilur,'  thus  ha»» 
in^  spoke^  he  puts  on  the  plumed  helmet  and  beautifid  shieldj  which  had 
distinguished  Androgeus.  The  shield  was  put  on  by  throwing  the  strap 
over  Uie  shoulder,  and  inserting  the  arm  into  the  handle. 

396 -d.  *  hand  —  nnsiro,'  ufuLer  a  divinity,  that  was  not  our  own,  that 
was  hostile  to  us.  They  now  had  armour,  which  bore  the  signs  of  the 
deities,  who  favored  the  Greeks.  *  Multa  —  Conserimus,'  and  meeting 
them  in  the  darkness  of  night,  we  fight  matny  battles :  '  Oreo ' ;  see  note 
to  Geor.  I.  277. 

400  -  2.  <Fida,'  sa/s,  jscicre;  <  pars  Scandunt ' ;  Gr.  §209.  Rem.  11. 
JUas !  let  no  one  put  trust  in  the  hostile  gods.  The  reverse  of  fortOM 
mow  begins. 

403-4.  '  psssis  Crinibus,'  with  disheoelled  haif  .-'PriameU  virgo; 
■o  called,  because  she  was  the  dauffbter  of  Priam. 

406  -  7.  Her  euesj  I  say  ,  for  fetters  kept  down  her  tender  hmnds^ 
wo  that  she  could  not  raise  them ;  sec  note  to  Mneid  I.  41.  *  Non  — 
speoiem/  could  not  bear  this  sight, 

410-1.  *ex  —  oulmine/  from  the  high  roof  of  the  temple,  whence 
Cassandra  was  drawn.  *  telis  Nostrorum/  by  the  weapons  of  our  own 
friends,  who  mistook  them  for  Greeks. 

413.  *  gemitu  —  ir^,*  from  grief  and  anger  at  the  maiden  being  takem 
from  them,  by  Cormbus  and  nis  party. 

416-9.  *AdTerai-Coiifiigunt,'«#io4m  «t  times^  a  whiriwiad  brmt' 
S9  VFF 
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ingfartk,  oppotite  windt  etnUend  agmat  each  other .  *  et — equis,*  amd 
joyful  Eurus  with  his  taitem  steeds.  AU  the  deities,  the  winds  tncladed, 
were  borne  in  chariots  on  their  way.  *  Neretts ' see  note  to  Geor.  IV. 
392.  A  trident  is  here  given  to  nim,  which  is  Ihe  usual  attribute  of 
Neptone.  Moio  —  fuodo/  stirs  up  the  sea  from  its  lowest  depia: 
*  Spumeus/  covered  with  the  seafoam, 

42U  -6.  '  si  quos,'  whatever  persons,  *  Fudimos  insidiis/  we  had  routed 
hy  stratagem :  *  Illi  etiam  Apparent,*  theif  also  appear,  earns  back : 
'  mentita,'  false,  deceptive :  *•  ora  —  discordia/  voices  differmg  m  somaa 
from  their  own.  The  Trojans  used  a  different  dialect,  which  betrayed 
them,  'siffnant,'  they  notice,  *  I  licet  —  numero^'  forihwHh,  we  are 
overpowered  by  numbers  divm  armipotentis ' ;  that  is,  Minerra.  Pen* 
eleus  was  a  Bkeotian  prince.  *  justissimns  onus,'  most  upright;  '  anos/ 
in  the  sense  of  *  precipuus.' 

42i.  '  Die  —  visum ' ;  an  ellipsis  mast  be  supplied ;  'his  virtaes ought 
to  have  saved  his  life/  but  it  seemed  otherwise  to  the  gods. 

430.  <  Labentem  texit/  saved  uou  from  falling.  The  fiUet  was  the 
badge  of  office,  as  priest  of  Apollo. 

431  -4.  *  Iliaci  —  Testor,'  ye'ashes  of  Troy,  and  final  conflagration  in 
which  my  ^Miu^s  perished,  /  call  you  to  witness.  With  deep  feeling, 
ifineas  solemnly  declares,  that  he  did  all  in  his  power,  even  disregarding 
his  own  life,  to  save  his  friends.  *■  ullas  vices,  anak/contest  that  fortune 
permitted :  et — fuissent,'  and,  if  the  fates  had  permmed :  *  meraisse  ma- 
nu,'  that  I  deserved  death  by  what  my  hand  accomplished.  <  Divellimnr,' 
106  are  separated. 

436.  *  relias  —  Ulyssei,*  aiul  PeUas  was  impeded  by  a  wound  received 
from  Ulysses.  With  only -two  companions  left,  i£neas  now  finds  his 
way  to  the  palace  of  Priam. 

438  -40.,  *■  Hlc  ver6,'  *  videmns '  understood :  *  cea —  forent,*  as  if  no 
contest  was  going  on  m  any  other  quarter,  as  if  the  whole  fight  centred 
here.   *  Marlem  indomitum,'  a  fierce  contention. 

441-2.  The  Greeks  collect  round  the  doorway,  and  try  to  force  an 
entrance.  '  acta  testudine,'  bringing  forward  a  tesludo,  which  was  a 
covering,  formed  bjF  the  soldiers'  holding  their  shields  over  their  heads, 
for  a  protection  against  weapons  Uirown  from  above.  '  parietibus,'  as  if 
^pwvetihus';  Gr.  §  306.3. 

443-4.  They  fight  on  the  steps,  close  by  the  doorposts,  and  with  their 
left  hands  oppose  their  shields  to  protect  themselves  agrainst  the  weapons 
of  the  Trojans,  and  with  their  right  they  lay  hold  of  the  projecting  points 
of  the  building,  that  they  may  not  be  pushed  down.  ■ 

446-7.  'Cul  mina  convellunt,'  tear  up  the  roof.'  *  quando  —  cemunt,' 
«tncs  they  see  their  fate :  *  Cxtrem&  -  morte,'  even  on  the  brink  of  death. 

449  -  50.  *  imas  —  fores,'  fill  the  doorway  beneatJi. 

451.  By  this  sight,  —  seeing  the  garrison  still  held  out,  our  courago 
was  renovated,  and  we  resolved  to  aia  in  defending  the  palace  of  the  king, 

453  -  6.  An  amplified  and  tautological  account  of  a  mere  back  en- 
trance to  the  palace.  There  was  a  doorway,  a  secret  entrance,  and  con^ 
venient  passage  of  communication  between  the  several  buildings  of  Pri 
ams  abode,  an  unjruarded  portal  in  tlie  rear,  where  the  unhappy  ^dromf 
ache,  while  the  kingdom  stood,  ukts  loont  to  come  freauently,  without  at' 
tendants.  She  was  the  widow  of  Hector,  and  therefore  the  daughter- 
in-law  of  Priam  and  Hecuba.    Astyanax  was  her  young  son. 

458.  Passing  through  this  back  entrance,  JEneM  goes  up  to  the  roof. 

460  -  5.  In  Uiis  order ;  'convellimus  altis  Sedibus  Turrim  stantem  in- 
prscipiti,  Eductamque  sumniis  tectis  sub  astra,'  we  thrust  off  from  its 
lofty  place  a  Unter,  that  teas  situated  on  a  lofty  point,  and  which  rose 
from  the  roof  towards  heaven :  '  Troja,' '  solebat '  understood  :  *  Agres- 
si  earn  circum  ferro,  qua  sumroa  tabulata  dabant  labantes  Juncturas, 
impulim  usque,*  assailing  it  all  rotmd  with  iron  instruments,  where  tha 
•Tf  a*  stories  had  weak  joints,  we  drive  it  down  upon  the  heads  of  Ih* 


Digitized  by  Google 


THE  iENEID,  BOOK  IL 


469 


Qteeks  below.  The  beame  of  the  tower  were  let  into  the  maiii  wall  of 

the  building,  and,  by  loosening  this  joint  with  crowbars,  thej  were  al^le 
to  thrust  on  the  whole  fabric.   *■  Cm/  *  tarris '  understood. 

470  -  2.  Fiffkts  proudly y  retplauiaU  with  hi$  toeapens  and  the  shininf 
9f  his  brazen  arms  :  Uhe  a  snake,  tohUh  the  cold  winter  had  protected, 
swollen  up  under  the  ground,  wlken,  having  fed  on  poisonous  herbSf  it 
comes  forth  to  the  light  of  day. 

473  «  5.  Repeated  with  slight  changes  from  Geor.  III.  437, 426,  and  439. 

477.  Antomedon,  the  charioteer  of  Achilles  formerly,  now  the  ar- 
mour-bearer of  Pyrrhus,  the  son  of  Achilles.  '  Scyria  pubes,'  the  young 
ueen  from  Seyros,  an  island  in  the  iEtfean  sea. 

479-82  *  Ipso,'  Pyrrhus:  *dura  Limina';  the  door  itself,  made  of 
tough  wood:  *  perramptt,'  *  Tellit/  action  incomplete  y^he  tries  to  break 
through;  tries  to  wrench  off:  ^jamque —  Robora,'  and  the  bar  being  ot- 
ready  cut  through,  he  pierces  the  solid  wood :  *  fenestram,'  aperture. 

48J-5.  An  affecting  picture;  the  time-hallowed  abode  of  their  an* 
eient  kings  desecrated,  and  given  over  to  the  enemy  in  one  night. 

4d7-8.  ^  Miseetur,'  is  in  great  confusion:  *  plangoribus  Foomineis,' 
the  shrieks  of  women.  The  vividness  and  pathos  of  this  description  are 
beyond  all  praise. 

491  -2.  *  vi  patriA,'  with  force  like  thatof  his  father  Achilles :  'sufferra 
valent,*  can  stand  against  him.  *  Labat  —  crebro,'  shakes  with  the  frO" 
fuent  blows  of  tiie  battering  ram  ;  '  ariete  * ;  Gr.  §  306.  3. 

494  -  8.  *  rurnpunt  —  Danai,'  the  Greeks  force  an  entrance,  and,  rushing 
in,  slau  the  first  they  meet.  *  Non  sic  quum^/  the  Greeks  rush  in  wUh 
more  fury  than  a  river,  when^  &c. :  '  oppositas  —  moles,'  and  unth  its 
mass  of  waters  breaks  over  the  dikes^  that  were  set  against  it :  *  cumulo,' 
instead  of  *  cuihnlata ' ;  with  augmented  force. 

501-3.  *  centum  nurus ' ;  in  round  numbers ;  the  old  king,  at  the 
most,  had  only  fit\y  daughters  and  fifly  married  sons.  *  Priamum  — 
ignes,*  and  Priam  at  the  altars,  polluting  with  his  blood  the  fires,  which 
Cs  had  himself  consecrated.  *  Quinqoaginta  thaiami,'  the  &fiy  separate 
sleeping  apartments  occupied  by  his  sons;  he  might  well  speak  of  the 
great  promise  of  his  posterity. 

505.  *  Tenent — ignis,'  what  thefiames  spare,  the  Greeks  possess, 

506.  Psrhfips,  you  may  ask  further,  what  was  the  fate  of  Priam.  This 
is  the  only  passage,  in  which  i£neas  directly  addresses  the  persons, 
who  were  listening  to  his  story. 

509- JO."*  The  wd  man  vainly  places  the  long  disused  arms  on  his 
shoulders  trembling  with  age,  and  girds  on  the  useless  sword. 

512.  «nudo  —  axe';  that  is,  in  the  open  air.  The  Greeks  and  Ro- 
mans built  their  houses  with  an  open  court  in  the  centre,  where  was 
oAen  placed  an  altar  to  Jupiter  Herceus,  the  protector  of  houses,  or  to 
the  Penates.    ^  % 

514-7.  *' umbra  compleza,'  covering  with  its  shade.  This  mention  of 
the  old  laurel  tree  adds  to  the  minutenesa  and  vraisemhlanee  of  the  de- 
scription. '  nequidquam,'  in  vain^  because  even  the  altar  would  not 
protect  them.  *  Prwcipites  —  Condensia,'  like  doves  flying  from  a  dark 
tempest,  clustered  together. 

519  -  20.  *  que  —  telis,'  what  unlucky  thought,  0  my  unhappy  husband^ 
hath  induct  iou  to  gird  on  these  weapons  f 

523  -  4.  *  Hue  —  concede,'  pray  take  refuge  here :  '  Aut  —  simol,'  or 
you  will  die  together  with  us.  ^ 

526.  '  elapsus  —  cede,'  having  escaped  the  sword  of  Pyrrhus. 

528-30.  *  lustrat,'  runs  through :  *  ardens  —  vulnere,  eager  with  in- 
tent  to  kill :  *  jamque  —  tenet,'  is  just  reaching  him  with  his  hand. 

533  -  4.  *quanquam  —  tenetur,'  although  now  placed  in  immediate 
danger  of  death :  *  abstinuit/  for  *  continuit  se.' 

53iS-7.  *Di  —  dignas,'  if  there  is  any  humanity  in  heaven,  which 
omrlooks  such  deeds,  man  the  gods  mete  out  to  you  a  proper  requital. 
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Tiie  affecting  psasion  of  the  old  man,  when  his  son  was  thus  murdefM 
before  his  eyes,  appears  more  natural,  when  we  re(;^lect  the  great  rev- 
erence paid  to  age  in  the  heroic  times. 

539  *  patrios  —  vultus/  hast  poUuUd  the  face  of  a  father  by  the  murder 
of  his  son.  The  ancients  believed,  that  one  was  rendered  unclean  by 
the  presence  of  a  dead  bodv,  especially  if  sprinkled  with  its  blood. 

540  -  2.  'At  —  Priamo,'  that  AehiUes.from  lehom  you  falsdy  fay  yom 
are  deseemded^  whose  son  vou  are  unworthy  to  be,  vjas  not  such  a  pereoHf 
did  not  conduct  himself  tnus,  towards  Priamt  though  an  enemy;  '  satura 
quo ' ;  Gr.  §  246.  *  sed  — erubuit,'  but  he  respected  the  rights  and  the  mm 
violabilUy  of  a  suppliant.  Ader  Achilles  had  slain  Hector,  Priam  vis- 
ited the  Grecian  camp,  and  obtained,  by  entreaty,  the  body  of  his  son. 

•  544-5.  <telum  —  Conjecit/ muj  lAreio  the  poioerUss  weapon  toiihoml 
force  enough  to  inflict  a  wound. 

546  -  7.  Jlnd  hung^  without  effect  in  the  outer  covering  of  the  shield;  it 
pierced  the  hide  which  covered  the  shield;  but  was  stopped  by  the  brass. 

*  Umbo '  usually  signifies  the  boss  in  thf  centre  of  the  snield ;  but  it  also 
means  a  garment  or  covering.  'Pyrrhus,'  'respondit'  understood: 
'Eeferes,' yott  #Aa^  report. 

550  - 1 .  J>fbw  die.    Saying  this^  he  drew  him  tremblings  and  sluing  im 
the  abundant  blood  of  his  son,  to  the  very  altar. 

553.  '  ac  —  abdidit,'  and  buried  it  up  to  the  hilt  in  his  side, 

554-6.  *  hie  —  Pergauia,'  tJtis  catastrophe,  produced  by  fate,  came  upm 
him,  having  seen  Troy  burnt  and  her  citadel  fallen. 

558.  *  sine  nomine,'  namelesSf  because  the  headless  corpse  could  not  1 
be  recognised.   These  few  lines,  the  monody  of  the  old  king  and  the 
ruined  city,  have  a  solemn  and  touching  e&ct. 

559  -  60.  The  poet  has  now  to  effect  a  difficult  transition,  from  the 
discursive  account  of  the  fall  of  Trov,  back  to  the  proper  theme  of  the 
poem,  the  departure  of  ifineas.  lois  is  finely  managed  through  the 
filial  affection  of  the  hero,  whom  the  death  of  Priam  reminds  of  the 
defenceless  condition  of  his  own  aged  parent,  and  he  resolves  to  hasten 
back  to  his  aid.   *  subiit,'  for  '  in  men  tern  venit ;  came  to  my  mind. 

562.  CreQsa,  the  wife  of  ^neas,  was  a  daughter  of  Priam  and  Hecu- 
ba.   Her  fate  will  soon  be  narrated. 

564  -  6.  *  et  —  lustro,'  and  observe  what  means  of  assistance  there  are 
around  me.  *  corpora  saltu  misdre,'  jumped  down :  *  SBgra ' ;  worn  out  by 
wounds  and  fatigue.  ^ 

567  -  9.  This  passage,  down  to  the  588th  line  inclusive,  is  not  found 
in  many  manuscripts,  though  there  is  little  doubt  of  its  genuineness. 
It  is  supposed,  that  it  was  stricken  out  by  the  persons  to  whom  the  re- 
vision of  the  poem  was  confided,  after  Virgil's  death,  on  the  gronnd  that 
it  was  little  to  the  hero's  honor,  to  reprcynt  him  as  meditating  the 
death  of  Helen,  a  defenceless  woman.  Aforeover,  the  story  does  not 
agree  with  what  is  related  of  Helen,  in  Book  VI.  511-27.  *  Jamque  — 
erara,'  and  now  I  was  left  nearly  alone :  *  limina  Vesta)  * ;  the  temple  of 
:hat  goddess.  *■  Servantem,'  keeping  close  within  :  *  Tyodarida,*  HeUn, 
the  daughter  of  Tyndaros ;  see  tier  history  in  the  Introduction  to  the 
Storf *  dant  —  lucem ' ;  though  she  tried  to  conceal  herself,  the  light 
of  the  flames  betrayed  her. 

570.  To  me  wandering  about,  and  turning  my  eyes  round  to  every  ob' 
jeet.   ifineas  had  left  Priam's  palace,  and  was  on  his  wav  home. 

571-4.  In  this  order;  'Ilia,  communis  Erinnys  Trojae  et  patriB, 
Prasmetuens  Teucros,  infestos  sibi  ob  Pergama  eversa,  et  posnas,  Ste. ; 
she,  the  common  Fury,  or  scourge,  of  Troy  and  of  her  own  country, 
fearinv  both  tlie  Trojans,  hostile  to  her  on  account  of  the  downfall  of  that 
eity^  of  which  her  crime  was  the  primary  cause,  &c.  *  deserti  conju- 
gis';  that  is,  Menelau%  whom  she  had  deserted:  *  atque  —  sedebat, 
and  was  sealed  out  of  vieto,  near  the  altar  of  Vesta. 

575  -  6.  '  fijtarsdre  —  animo,'  indimiation  kindled  in  my  mind;  *•  subit 
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in»'  iktB  angrf  mmdM  omm  mpmmB:  «et  — pcenai/  ani  fo  v^Uxt  jmii- 
ukwumd  wm  a  wiektd  j^nan, 

578-9.  *  parto  triampho,*  hamng  obtained  a  iriumfk :  *  Corfjugi«iin/ 
ku^and:  ^  ^ttes*  parents, 

580.  Waited  on  by  a  crowd  of  J¥ojim  matrons  and  by  Phrygian  slaves, 
Tbe  thought  of*  the  Trojan  captifes,  reduced  to  slavery  and  obliged  to 
tenre  Ibia  adaltereaiY  increaaes  the  rage  of  iEneaa. 

683-  6.  Jfot  so;  for ^  although  there  is  no  great  glory :  '  tamen  Lauda* 
bor  Extiniiase  nefaa/  yet  I  shall  be  praised  for  extirpating  crime, 

587-8.  '  Ultricia  flammB/  the  fire  of  revenge,  *  jactabam/  i  thought 
amr :  *  ferebar/  /  was  carried  away. 

589-98.  In  this  order;  *  Qoum  Alma  parens  (Venus)  Obtulitse  tU 
dendam  mihi/  &c.  *  non— -clara/  never  before  so  obvious  to  my  sights 
*  refalsit/  appeared  resplendent :  *  puri  lace,*  seems  to  refer  to  a  halo 
■arroondiag  the  celestial  visitant.  *  confessa  —  solet/  an  acknowledged 
goddess^  such  and  so  magn^eent  as  she  was  wont  to  be  seen  by  the  cdes» 
ttal  powers  ;  *■  deam/  '  se  esse  '  understood.  This  is  a  glowing  account 
of  the  beautiful  and  majestic  apparition.  '  prehensum,'  *  me '  understood. 

695-  6.  *  aut  ~  rscessit/  or  whither  has  your  care  for  us^  your  re^rd 
for  the  safety  of  vour  family,  departed  f  As  usual,  Venus  identiiies 
herself  with  tbe  family  of  her  son.  *  Non  —  adspicies/  wiU  you  not 
Jurst  see  ;  that  is,  before  you  waste  Tonr  time  on  Helen. 

596-6Q0.  *  quos  —  acies/  around  all  of  whom^  on  every  side,  wander 
As  bands  of  Greeks:  *  Jam  —  ensis/  the  flames  would  already  have  do- 
'  stroued  themt  or  the  hostile  sword  have  drunk  their  blood. 

601-3.  Jfot  the  face  of  Laeedtemonian  Helen,  hated  by  yoK,  nor  the 
gmlty  Paris,  —  the  anger  of  the  gods,  of  the  gods,  I  say  ,  has  caused 
this  calamity.  The  speech  of  Venns  thus  far  is  very  spirited  and  im« 
pressive.  in  the  noble  passage  which  follows,  she  exposes  to  the  view 
of  iEneas  all  the  gods  engaged  in  the  destruction  of  the  city.  This  ia 
to  reconcile  him  to  flight,  and  to  avert  the  impuution  of  cowardice. 

604-6.  In  this  order;  *Adspice:  namque  eripiam  omnem  nubem, 
que  —  Caligat,'  which  is  now  drawn  over  your  sight,  blunts  your  mortal 
vision,  and  dems  the  aspect  of  every  thing  around :  *  qua '  for  *  aliqua.' 

608-9.  'Hlc  —  vides,*  Aere,  where  you  see  the  buildings  prostrated^ 
and  the  stones  tarn  away  from  each  other. 

61 1  -  3.  *  Eruit  ab  sedibus,'  throws  down  from  its  place.  '  Scsms  por* 
tas ' ;  the  Sciean  gate  was  the  principal  entrance  to  the  city,  facing  the 
aeaahore  and  the  Grecian  camp.  *  Prima/  for  *  Procipoa/  the  grealast 
Ibe  of  the  Trojans. 

615-8.  JVbio  look  back,  and  see  Tritonian  Minerva  seated  on  the  sum* 
mitof  the  citadel,  resplendent  with  her  bright  cloud  and  terrible  Gorgon* s 
head  ;  *  Tritonia ' ;  see  note  to  line  171.  The  *  nimbus '  waa  a  shming* 
cloud,  supposed  to  envelope  a  heavenly  visitant.  The  Gorgon  waa  a 
monster,  whose  frightful  face  turned  the  beholders  to  stone.  She  was 
slain  by  Perseus,  and  her  head  fixed  upon  the  »gis  of  Minerva.  *lpse 
Pater*;  Jupiter:  <seoundas,'  additional:  Mn  Dardana  wtme,'  agmnst 
the  Trojan  orms  ;  that  is,  against  the  Trojans  who  continued  to  resist 

619-20.  '  Eripe  imm,' hasten  your  fUght:  Mabori,'  the  contest:  *pft- 
trio  limine,*  at  your  fithcr*s  door,  which  ^neas  had  not  yet  reached. 

623-3.  *  facies,*  *  daomm '  und^rstood :  <  Numina  deftm  ' ;  a  peri« 
phrasts  for  *  dcos.* 

624  -5.  <  Turn  —  Ilium,'  then  truly  all  Tro^  seemed  tome  to  be  wravt 
vefiames :  '  Neptunia ' ;  because  Neptune  assisted  in  building  its  walls. 

626-31.  As  when  husSandmen  are  eagerly  engaged,  on  the  summit  of 
a  mountain^  in  felling  an  old  wild-ash  tree,  that  has  been  hewed  round 
with  the  axe  and  withfreauent  blows  of  the  hatchet ;  it  constantly  threatens 
to  fall :  «  comam,'  thefoUage ;  Gr.  §234.  II. :  *  su premium  —  ruinam,'  ii 
ghee  the  last  crash,  and,  breaking  off,  falls  heavily  down  the  numntain. 

632.  '  Descendo,'  /  come  down  nrom  the  high  ground,  on  which  the 
39* 
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tsmple  of  Veste  was  titaated,  where  thia  interview  with  Venoa  took 
place.   *  deo,*  uaed  absolutely ;  a  divinity  ;  for  Venua  waa  hia  guide. 

C33  -4.  <  £xpedinr,'  /  mua  uidmptded,  *  ubi  peryentam/  wHem  I  «r- 
rived;  Gr.  §  205.  Rem.  18. 

(jlSii,  *  primum  petebam/  whom  I  sought  out  first. 

637.  Refitses  to  prolong  his  life  after  the  dowt^aU  of  Troy, 

G38-9.  *  Voa virea,  O  you,  he  exdaimed,  whose  Uood  is/reskmtk 
the  viffor  of  youths  and  whose  abilities  remain  unimpaired  tn  natural 
strengUi, 

642-3.  <  aatia  —  urbi/  it  ia  enough  and  more  than  enough,  that  I  have 
seen  one  downfall  of  the  citu,  and  have  survived  its  first  capture.  Under 
Laoraedon,  the  father  of  Friam,  Tro^  was  attacked  and  taken  b^  Her- 
cules. Anchises  aaya,  tliat  he  aurvived  thia  misfortune,  but  will  not 
live  through  another. 

644.  Having  bid  farewell  to  my  body  thus  laid  out,  depart.  The  rape- 
tition  of  '  ate  ia  emphatical.  We  are  to  conoeive  Anchiaes  as  alreadj 
lying  on  the  ground  in  the  extremity  of  grief.  At  a  funeral,  the  mourn- 
ers Uirice  bade  farewell  to  the  corpse. 

645-9.  *  manu,*  by  Uie  hand  of  Uie^nemy,  not  his  own  :  *  Ezuviaa 
petet ' ;  they  will  put  me  to  deatli  from  pit)r,  or  for  the  aake  of  the  apoil. 
'Facilis  —  aepulcn/  the  loss  of  funeral  rites  is  of  small  importance, 

*  annos  Demoror,'  /  detain  the  years  apparently,  by  my  prolonged  life : 
'ex  quo,*  *  tempore*  underatood;  since  the  time  when:  'Fulminia  — 
igni ' ;  a  poetical  expression  for  being  struck  with  lightning,  which 
happened  to  Anchises  in  his  youtli,  becauae  he  divulged  the  nvora  he ' 
had  received  from  *Venus. 

650  -  4.  *  fix  us,*  immovable  in  his  determination:  'effun  lacrymia,* 
bursting  into  tears :  '  domua,'  the  family :  '  vertere/  for  '  evertere  ' ;  to 
overturn^  destroy :  *  fato  —  incumbere,*  and  hasten  the  impending  calami' 
ty.  *  inceoto^Tsdem,*  abides  by  his  purpose  and  in  the  same  posture; 

*  isdem  '  for  '  iisdem.' 

657-8.  TCneas  now  addreaaea  hta  father,  and  the  abrupt  and  moving 
expreiaions  show  tlie  warmth  of  his  aflection.  Did  you  expect^  father^ 
that  I  could  'depart,  leaving  yon  behind  f  Has  the  mention  of  so  great  a 
crime  fallen  from  a  father  s  tins  f 

650  -  61.  '  3i  placet  Superis/  if  it  pleases  the  gods :  « Et  animo,* 
and  this  is  resolved  upon  in  your  mind:  *patet  —  leto,*  the  passage  to 
this  death  is  open ;  it  can  be  easily  obuined  at  the  handa  of  the  enemy. 

664  -  7.  *  Hoc  erat,'  teas  it  for  this :  *  quud  me  Kripis*,  that  you  brought 
me  safely :  *  ut  cernam  lioalein,*  that  I  might  see  the  enemy:  *  alteram — 
mactatos  '  ;  Gr.  §  20!).  Rem  II.  (4.) 

iiiki  -  70.  Jlrms,  mrn !  bring  arms  *  their  last  day  calls  the  vanquished 
to  their  doom,  'ainite  —  l*ra*lia,'  allow  me  to  rtnew  the  contest;  Mn* 
ataurata  revisam,*  for  \instaurem.*   '  Nunquam,*  for  *  non.* 

671  -i2.  *  clvfieo  —  aptans,*  /  put  my  left  arm  into  tlie  handle  of  tha 
shield,  fitting  'it  on. 

674  -  8.  *■  parvum  —  lulum,^  and  held  up,  before  his  faAer,  the  Uttls 
lulus.  Tiie  naturalness  and  |»atho8  of  tlie  scene  are  admirable.  *  rape— 
tecum,*  carry  ns  with  you,  to  share  all  that  may  occur :  *  expertus,'  Aav- 
inq  made  one  trial  already  :  *  Hanc  —  domum,*  protect  this  house  first 

*  dicta ' ;  Gr.  §  234.  11.    /,  whom  you  once  called  your  Wife, 

681 .  '  man  us  inter  ora,*  within  the  hands  and  before  thefacc 
682  -  4.  Behold  a  small  —  ^  apex,*  tapering  fiame^seemtd  to  emit  light 
from  the  head  of  loins,  and,  harmless  in  its  touchy  to  lick  his  soft  hair 
and  play  about  his  temples.   Such  a  phenomenon  is  related  hj  Livy  of 
Servius  Tullus,  whose  future  greatness  it  was  thought  to  signify. 

685  -  6.  •  Nos  trepidare  * ;  Gr.  §  209.  Rem.  5 :  •  £xcntere,*  strike  out: 
'  fontibus,*  loater, 

688.  *  et  — tetendit,*  and  raised  his  hands  to  heaven^  as  he  exdaim«d» 
690  - 1.  <  Adspice  —  tantum/  look  kindly  upon  us;  this  only  do  I  aak 
'firma/  cof^rm^fulfiL 
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002  -  4.  *  sobito  —  levam/  mih  a  sudden  eroM,  it  thhndered  vpon  lAi 
^ft,  which  was  esteemed  a  happy  auj^ury  :  *  et  —  cucurrit/  and  a  star^ 
drawing  a  bright  train,  behind  it,  shoeing  from  the  sldttf  ran  toUk  a  viv- 
id  light  tkrmgk  the  darknese.  This,  with  the  following  lines,  gives  a 
faitmul  description  of  a  meteor,  or  large  falling  star. 

696-9.  In  this  order;  *Cemimtis  lllam  tttUam,  labentem  super 
samma  eulmina  teott,  eondere  se  claram  IdsA  silvA.'  ^Stgnanlem 
Tias,'  pointing  out  the  loay,  the  direction  which  wc  were  to  take  in  our 
flight.  *  turn — lucem,'  thefitrrow  also,  throughout  the  long  pathway  of 
the  star,  gave  out  light,  *  victus,*  subdued,  his  purpose  changed  :  *  se  — 
auras,*  rose  up  from  the  ground. 

703.  7%i# Joraoarning  is  from  you  ;  Droy  is  under  your  power  and 
guardianship.  Anchiaes  considers  his  party  as  representing  the  city, 
Sie  rest  of  which  had  fallen  a  prey  to  the  enemy  and  the  flames. 

705  -6.  *clarior  —  Auditor,'  the  sound  of  0ie  fire  is  heard  with 
greater  distinetness :  *  volvunt  BStus  propiOis,'  describes  the  spreading  of 
the  conflagration. 

707  -  9.  *  Ergo  —  hnmeris,'  hasten  then,  dear  father,  to  place  uoursdfom 
my  neck  ;  I  wui  take  you  up  on  my  shoulders :  '  Qa6  —  cacent,'  Aoio- 
eaer  things  shall  turn  out^  whatever  luck  betides;  *Qu6  —  cumqoe*: 
Gr.  (323.4.  (5.)  ' 

711.  *  et  —  oonjuz,*  and  my  wffe  may  foUaw  our  steps  at  a  distance; 
lest,  being  togetfaier,  their  numbers  should  attract  attention. 

712.  ^nd  yoUf  servants,  attend  strictly  to  what  I  say.  He  goes  on  to 
mark  out  to  them  a  place  of  rendezvous  without  the  city. 

714  -  6.  *  Deserts,'  for  '  deserlum ' :  *  Rpligione ' ;  an  idea  of  sancti 
ty  was  often  attached  by  the  ancients  to  particular  trees,  either  from 
their  situation,  or  from  some  legend  connected  with  them.  <  ez  diverse,' 
Iry  different  routes. 

716  -  9.  <  Me  —  nefas,*  it  would  be  a  sin  for  me  to  touch  them,  having 
just  returned  from  so  great  a  contest  and  regent  slaughter, 

7*^1-4.  'subjects  —  leonis,'  and  bent  neck,  I  cover  over  with  a  gar* 
mcnt  and  a  tawny  lions  skin,  *^l>eztns  se  Implicuit,*  takes  hold  of  my 
right  hand :  *  non  passibus  nqms  * ;  a  graphic  and  pleasing  touch,  that 
shows  the  careful  ebservation  of  the  poet. 

725-9.  <  per— l6corum,*  through  obscure  bypaths;  Or.  §  205.  Rem. 
9.  *  Et  Nunc  omnes  sure  terrent  me,  quem  —  Tela,'  and  now  every 
breath  of  wind  terrific  me,  whom  just  be/ore  no  levelled  weapons  dis' 
tmrbed :  *  Sospensum,'  *  me  *  understood ;  throws  me  into  suspense :  'com- 
itif*  lulus :  *  oneri,*  Anchises. 

730  -2.  *  omnem  — vicem,'  and  I  seemed  to  have  escaped  every  dan* 
ger :  *  creber  sonitus  pedum,'  the  sound  of  manjf  feet, 

7:)5  -  7.  Here,  l  know  not  what  unfriendly  deity  took  aioay  all  presence 
of  mind  from  me,  confused  and  trembling.  For  while  I  ran  off  by  us^ 
frequented  paths,  and  left  the  known  direction  of  the  route,  &c. 

7;^ -40.  *erravit —  Incertum,*  whether  she  missed  the  way,  or  seated 
herself  from  weariness,  is  uncertain. 

74 1 .  JVbr  did  I  perceive  that  she  was  lost,  nor  turn  my  attention  to- 
wards her  brfore  we  came  to  the  appointed  spot.  ^ 

744.  '  fefellit,'  disappointed  the  amectations. 

745.  IVhat  one  of  gods  or  men  did  I  not  blame  in  my  frenxy  f  jSneas 
appears  anxious  to  defend  himaelf  from  the  imputation  of  having  de- 
serted his  wife ;  very  naturally,  as  Dryden  obsj'rves,  since  Dido  was 
his  hearer. 

750.  *  Stat —  omnes,*  /  resolve  again  to  run  every  haxard, 
753  -  4.  <repeto,*  i  revisit:   *QuA  — eztuleram,*  by  which  i  had 
fuiUed  the  city :  <  et  —  lustro,'  and  I  trace  back  my  steps,  heedfully 
noted  in  the  darkness,  and  look  carefully  around  ;  *  lumme '  for  *  oculis. 

755-7.  He  was  overcome  with  apprehension,  and  even  the  stillneas 
in  parti  of  the  city  appeared  fearful.  *  Inde  —  refero,*  then  I  returned 
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NOTES. 


|0  My  AmiM»  to  m  )^ ptrdumee  the  had  gotu  thifher ;  <•! forlA ' ;  thi« 
repetition  marks  the  disturbed  and  anxiooa  atate  of  the  apeaker*a  mind 

759.  '  eiauperant —  auraa/  Me  Jlanus  envelope  the  building,  and  tke 
rmgingfire  mounts  on  high.  iEneas  proseeutea  the  aparch  by  going 
back  to  the  citadel.  This  gives  the  poet  an  opportunity  to  deacribe  the 
appearance  of  thinga  ailer  the  Trojans  bad  ceaaed  to  remst.  The  spoil 
waa  collected  in  heaps  under  guarid,  and  the  captive  women  and  chil- 
dren stood  near. 

761.  *  vacuia*;  that  is,  abandoned  by  their  former  ownen:  'aaylo, 
temple^  which  waa  often  an  asylum  for  criminals. 

764  -  5.  *  roense  deoruro,'  the  sacred  vessels  taken  from  the  temples : 
'  Craberes —  aolidi,'  and  goblets  of  massive  gold. 

768.  /  even  dared  to  cry  aloud  under  cover  of  the  darkness^  though 
there  waa  danger  of  being  neard  by  the  enemy. 

771  -3.  In  this  order ;  *  Infeliz  simulacrum  atque  umbra  ipsius  CreQsiB, 
et  imago  msior  notft  Visa  est  ante  oculoa  mihi  Querent!  et  fnrenti  aine 
fine  tectis  urbis ' ;  *  imago  — not& ' ;  it  waa  believed,  that  the  ghoet  of  a 
person  appealed  largei*  tlian  the  natural  aixe.  *■  furenti  —  urbis,'  hurry- 
tngmadly  and  unceasingly  through  tkt  various  buildings  of  tkt  aiy. 

774  -5.  /  was  stupefied^  my  hair  stood  vp,  and  my  vatce  stuck  m  my 
throat,    'affari/  'ccDpit'  understood. 

777-8.  '  non — Eveniunt,'  these  things  da  not  happen  mthaut  tha  wQl 
of  ihe  gods. 

7b0.  Tedious  exile  must  be  borne  by  you^  and  a  vast  axUni  of  M 
mutt  be  ploughed  over  by  your  ships. 

7til  -  4.  *  Uespertam  ; .  ae^  note  to  Book  I.  530.  '  Ljdins  Tybris ' ; 
this  epithet  is  applied  to  the  Tiber,  beeauae  a  colony  of  Lydiana  ooccf 
settled  on  its  banks.  Meni  agmine,'  with  a  gfnUe  eurrtnt:  'ppima 
virClm,'  populous.  £neas  is  here  distinctly  informed,  by  supernatural 
means,  that  his  place  of  destination  is  Italy  and  tlie  banka  of  the  Tiber. 
Yet  in  the  next  book,  we  sha]t  find  him  encountering  great  .difficulties, 
because  ignorant  of  the  will  of  the  gods  in  respect  to  the  situation  of 
his  intended  settlement,  and  misinterpreting  an  oracle,  to  which  this 
passage  afibrda  an  obvious  and  certain  explanation.  The  poet  probably 
forgot  himself.  <  res  Isfto,'  a  prosperous  condition :  *  Parta  tibi,'  is 
obtained  for  you :  *  pelle  lacrymas,*  dry  your  tears. 

7ti6-9.  'ibo  aervitum';  Gr.  §  276.  II.  'Dardanis— nurua,'  I 
who  am  a  Trojan  womaUf  and  the  daughter-in-law  of  the  goddess  Venus : 
*  magna  —  genetrix/  the  great  mother  of  the  gods  ;  that  is,  Cybele,  who 
gave  CreQsa  a  place  in  her  band  of  nymphs.  *  et —  auorem,  and  keep 
your  ajfeeiion  for  our  common  son. 

792.  Thrice  /  attempted  to  clasp  my  arms  about  her  neck. 
794  -5.  Like  the  free  winds,  like  a  fleeting  dream;  '  somno,*  for '  aom 


described  in  this  book  took  place  in  a  single  day  and  night. 

797-8.  ^Invenio  admirans,*  to  my  surprise  I  found:  'miaerabile 
vulgus,'  a  pitiable  crmed  of  common  people. 

800-8.  *  In  —  terras,'  to  go  to  whatever  country  /  should  with  to  am- 
duet  them  by  sea.  *  Jamoue  —  diem,'  and  now  the  morning  star  waa 
rising  behinathe  summit  oj  mount  Ida,  and  bringing  on  the  day. 

803  -  4.  *  apes  opis,'  hope  of  rendering  aid,  *  Cesai,*  /  yielded^  coo* 
sented  to  prepare  for  exile :  *  aublato  genitore/  having  taken  up  my 
father  :  *  montem ' ;  a  part  of  mount  Ida. 

This  book  waa  one  of  thoae  selected  bv  Virgil  to  be  read  to  Auguatua, 
as  a  sneotmen  of  the  whole  work  ;  which  fact  shows  the  estimation  pat 
upon  it  by  the  poet  himself.  AAer  ages  have  confirmed  his  judgment 
in  this  respect,  justly  considering  it  as  the  maaterpiece,  not  only  of  the 
writer's  own  works,  but  of  all  Latin  poetry.  The  subject  is  one  of 
thrilling  interest,  and  gives  full  scope  to  Virgil's  power  of  description 
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•ad  to  bit  command  oTcr  the  deeper  feelingi  of  onr  nature.  The  bc« 
count  of  the  apparition  of  Hector,  the  picture  preiented  by  the  burning 
citj,  aa  first  Been  by  iEneaa  from  the  roof  of  the  huuae,  and  the  ac* 
count  of  the  atUek  on  the  palace  and  the  death  of  Priam,  are  inimitable 
in  point  of  pathos  and  sublimity.  Many  slight  touches  are  intersiiersed, 
which  betray  nice  observation  and  delicate  feeling,  and  serve  to  heighten 
the  illusion,  till  the  scene  seems  actually  to  pass  before  the  eyes  of  the 
reader.  The  character  of  the  hero  is  well  preserved  throughout,  deep- 
sealed  piety  and  filial  affection  being  the  principal  traits,  while  his 
courage  and  patriotism  are  suflkiently  manifested  to  preserve  respect 


the'-eneid. 


BOOK  m. 

iEiivAS  narrates  his  adventures  after  the  fall  of  Troy.  Having  built 
m  fleet  of  twenty  ships,  he  saib  to  Thrace,  but  is  prevented  from  estab- 
lishing a  colony  there  by  a  preternatural  event,  through  which  he  learns, 
that  a  younger  son  of  Priam  had  been  cruelly  murdered  by  the  king  or 
that  country.  He  then  repairs  to  the  island  of  Deloa,  to  consult  the 
oracle  of  Apollo  there  respecting  his  future  destination.  Being  com- 
manded to  seek  out  the  country,  which  was  the  birthplace  of  his  family 
and  nation,  and  Anchises  wrongly  supposing  that  Crete  was  this  place, 
Aneas  sails  to  that  bland  and  begins  to  erect  a  city.  But  a  pestilence 
breaks  out  and  commits  great  ravages  among  the  people,  and  he  is  on 
the  point  of  sending  for  further  instruction  to  the  oracle,  when  he  is 
informed  by  the  Penates  in  a  dream,  that  Italy  was  the  true  cradle  of 
the  Trojan  race,  and  that  he  must  transport  his  settlement  thither. 
Once  more  he  embarks,  and  is  driven  by  a  tempest  to  the  Strophades 
islands,  infested  by  the  Harpies,  one  of  whom  affrights  him  by  her 
gloomy  predictions.  Sailing  thence,  he  arrives  at  the  promontory  of 
Actium,  and  celebrates  games  there  in  honor  of  Apollo.  Then  passing 
onward  to  Epirus,  he  finds  there  Andromache,  now  the  wife  of  lielenus, 
who  receives  him  kindly,  and  gives  him  directions  for  the  remainder  of 
the  voyage.  After  leaving  this  place,  he  passes  near  the  country  of  the 
Cyclops  in  Sicily,  and  receives  on  boaru  Achemenides,  a  Greek,  who 
had  been  left  behind  by  Ulysses  in  the  cave  .of  Polvphemus.  Subse- 
quently he  arrives  at  the  port  of  Drepanum  in  SiciW,  where  his  aged 

Sarent  Anchises  dies.    Sailing  thence,  he  is  overtaken  by  the  stonn 
escribed  in  the  opening  of  the  first  book,  and  is  thrown  upon  the  Afri- 
can coast. 

1  -3.  '  Postooam  —  Superis,*  i^Ur  U  had  pleased  the  gods  to  over- 
tkrow  the  kingdom  of  Aoia^and  the  Umoeent  people  qf  Priam  ;  '  Asie  * ; 
Asia  Minor  is  intended,  a  neat  part  of  which  was  subject  to  Fiiam. 
*  Immeritam ' ;  they  suffered  not  through  their  own  fault,  but  from  the 
crimes  of  Laomedon  and  Paris. 

4-9.  *Di versa,*  remote:  'desertas,*  taunhahiied^  and  therefore  fit 
for  the  establishment  of  a  colony.  *  Auguriis  * ;  the  divine  admonitions 
to  seek  safety  in  flight  were  conveyed  through  the  speech  of  Hector 
in  the  dream,  the  flame  which  surrounded  the  head  of  Ascanius,  and 
the  last  words  of  CreQsa.  '  molimur  classem,'  ire  huild  a  feet.  An- 
tandrus  was  a  harbour  to  the  south  of  Tfov,  near  the  foot  of  mount  Ida, 
where  timber  could  be  obtained  in  abundance  for  constructing  a  fleet 
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NOTES. 


'  abi  —  detnr/  where  we  should  be  permiUed  to  remain.  '  prima  Bitu, 
the  early  part  of  summer :  'fatis/  tn  accordance  toitA  thefaUsi  'dara 
vela/  to  loose  the  sails, 

10-2.  A  brief  but  pathetic  ezpression  of  feeling,  as  £iieaa  leave* 
for  ever  his  oace  floarishinir  birthplace.  *  feror ' ;  iEoeaa  did  not  go 
willingly,  but  was  compelled  by  the  Destinies.  '  magnis  dis* ;  Jupiter, 
Juno,  Mars,  dus.,  in  distinction  from  the  '  Penates/  who  were  of  infe- 
rior rank.   Of  course,  the  e£Bgiea  of  these  deities  are  here  spoken  of. 

13-5.  Mar  off  a  land  saered  to  Mars  is  inhabited  in  large  plains^ 
which  the  Thracians  cultivaief  formerly  governed  by  the  fierce  Lycurgus, 
Mars  was  the  tutelary  deity  of  Thrace.  Lycurgus  was  an  ancient  king 
of  that  country,  who  had  a  contest  with  Bacchus.   *  Uospitium,'  a 


'  fatis  —  iniquis,'  entering  upon  the  land  under  adverse  fates^ 
since  this  was  not  the  country  sppointed  for  him.  /  ^ve  them  the  ap^ 
peUaiion  of  JEneada^  after  my  own  name, 

19-21.  '  Dioncs  matri ' ;  Venus;  see  note  to  Eel.  IX.  47.  *  Anspi- 
eibus — operum,'  who  were  the  favorers  of  the  work  now  commenced: 
'  superoque  regi  CoDlicolum,'  to  the  supreme  ruler  of  the  gods;  that  is, 
to  Jupiter:  *nitentem  taurum';  awhile  bull  was  commonly  selected 
on  fuch  occasions. 

22-4.  <  tumulus,'  a  moun^;  not  a  sepulchre,  for  the  body  of  Poly- 
dorus  was  thrown  out  unburied ;  on\j  tne  winds  had  covered  it  with 
sand.  *quo  —  myrtus,*  on  the  lop  of  which  were  cornel  shrubs f  and  a 
myrtle  tree^  rough  with  many  spear-like  shoots,  *  silvam,'  young  trea. 
The  myrtle  was  sacred  to  Venus,  whence  the  propriety  of  covering  her 
iJtars  with  its  branches. 

27-8.  For,  the  first  tree  which  was  torn  up  from  the  ground  with 
broken  roots,  from  this  drops  of  black  blood  distd. 

31  -2.  Again,  I  go  on  to  pull  up  the  slender  trunk  ef  another  tree,  and 
to  search  out  fully  the  hidden  causes  of  this  prodigy. 

34-5.  *  Nymphas  agrestes*;  that  is,  the  Hamadryads,  who  were 
born  and  died  with  the  trees,  to  which  they  were  attacluMi.  iEneae 
feared,  that  he  had  caused  the  death  of  one  of  these  nymphs.  *  Gradi- 
Tum  patrem  * ;  Mars,  called  *  Gradivus '  from  *  gradior,*  ta  advanca 
against  the  foe :  <  Geticis  * ;  see  note  to  Geor.  III.  462. 

36.  That  they  would  render  favorable  (he  portent,  and  avert  the  ill  onen. 
38.  *  genibus  —  arenas,'  and  strive  hard  with  mu  knees  pressed  against 
the  sand.   Tasso,  Ariosto,  and  Spencer  have  eacn  happily  imitalM  this 
description  of  blood  flowing  from  an  uprooted  tree. 

41-4.  *  Quid  —  menus,'  why,  ^Slneas,  do  you  mangle  me,  an  imAoppy 
being  ?  Spare  one  who  is  already  buried,  let  me  rest  in  my  grave ; 
forbear  to  pollute  your  pious  hands.  ^  Externum,*  a  foreigner ,  a 
stranger.  *  fittus  avarum  ' ;  the  epithet  applied  to  the  country,  which 
belonged  to  its  king. 

45-7.  <  ego,'  *  sum '  understood : '  Hlc  —  acutis,'  here  an  iron  growl  A 
of  weapons  covered  my  pierced  body,  and  has  shot  up  into  trees  fit  for 
sharp  javelins;  that  is,  the  weapons,  with  which  he  was  pierced,  had 
taken  root  and  spmng  up  as  younir  trees.  Polydorus  wss  a  younger 
son  of  Priam.  *  mentem  ^ ;  Gr.  §  II. :  '  pressus,'  for  *  oppressus.* 
50-5.  *  alendum  ThieTcio  regi,'  to  be  educated  by  the  Thraaan  king  ; 
Gr.  §  225.  III.  *  Hie* ;  the  king,  Polymnestor :  '  Kcs  Agamemnonias/ 
the  party  of  Agamemnon,  which  then  promised  to  be  victorious:  *omiio 
Fas,*  all  law  and  justice, 

66-7.  'Quid — fames,'  accursed  thirst  for  gold,  to  what  crimes  do 
you  not  urge  the  hearts  of  men!  *  ossa  reliquit,*  had  left  my  bones;  to 
show  how  much  he  was  overcome  by  fear. 
59.  *  Monstra  —  refero,*  /  report  the  mirade  caused  by  the  gods. 
61.  <dare->au8tros*;  tos^sail;  Gr.  §  323.  4.  (3.) 
€8-3.  'instaoramus ' ;  a  technical  term  in  religious  ceremonies;  wn 
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f€rfiTm  the  funeral  ritea:  'ingene  telltis/  mwk  earth  i  'ftant,*  are 
erected :  *  Msnibus,'  to  the  departed  spirit. 

t>4-5.  In  mourning  nxTRy,  with  black  fillets  and  branches  of  tke 
gfoomy  cifpress  tree ;  and  the  Trojan  matrons  aland  around,  toith  their 
Tkair  loose,  according  to  custom. 

66-68.  The  deacriptton  of  the  funeral  ceremony  is  minute  and  com 
plete.  The  *  cymbia '  were  long  and  narrow  veaaela,  in  the  shape  of 
a  boat,  filled  with  milk  and  the  blood  of  the  sacrifices.  *animam  — 
Condimua/  and  we  consign  the  spirit  to  tlie  sepulchre;  the  ehoats  of 
those  who  were  unburied  were  condemned  to  wander  on  the  oanks  of 
the  St)rx  for  a  hundred  years,  'et — ctemus/  and  we  utter  the  final 
ineoeation  with  a  loud  voice.  The  spirit  was  thrice  infoked  by  name, 
in  order  to  recall  it  to  its  resting-place. 

69  -  71 .  'obi  —  pelago ' ;  as  soon  as  navigation  appeared  safe :  *  vo- 
eat,'  invites  usy  *  in  ahum,*  to  make  sail  upon  the  deep :  *  Deducunt/ 
push  off;  when  not  in  use,  the  ships  were  drawn  upon  shore. 

73  -  6.  The  island  of  Delos,  a  beautiful  landj  is  inhabited  in  the  midst 
of  the  sea,  sacred  to  Doris  and  Neptune.  This  island  formerly  floated 
about  on  the  waters,  but  was  made  to  stand  firm  by  ApoUo,  because  it 
had  afforded  a  refuge  to  his  mother  Latona.  *  Nereidum  matri ' ;  the 
nymph  Doris :  *  Neptuno  JSjgtso ' ;  according  to  the  poets,  Neptune  had 
his  chief  habitation  in  the  iEgsBan  sea.  The  rerse  is  spondaic.  '  Aroite- 
nens,'  ('  arcus  *  and  '  tenens ')  the  bearer  of  the  bow,  an  epithet  of  Apollo, 
who  was  most  distinguished  for  archery.  '  Gyaro  —  revinzit,*  fastened 
by  Gyarus  and  mountainous  Myeonus,  the  two  islands  between  which 
Delos  is  situated. 

78  -80.  *hiBc,'  'insula'  understood.  'Egressi,'  having  disemharked, 
Anius  was  a  son  of  Apollo  and  Rhcsa.  The  union  of  the  regal  and  the 
sacerdotal  office  was  common  in  the  heroic  age. 

81.  9Vith  fillets  and  the  sacred  bay  bound  around  his  temples. 

85-7.  *  Da/  point  out  to  us ;  for  Apollo  had  not  the  power  to  give, 
but  to  prophesy  and  direct:  '  Thymbraee/  0  Thymbrman  god ;  see  note 
to  QeoT.  iV.  323.  '  propriam  domum,'  a  lasting  habitation :  '  moenia, 
a  city,  'genus/  issue,  posterity:  'serva  —  Pergama/  preserve  tke 
second  hope  of  Troy; '  Pergama/  the  citadel,  was  the  heart  and  strength 
of  the  city,  and  the  party  of  iEneas  might  now  be  considered  as  repre- 
senting it.   '  reliquias —  Achilli  * ;  see  note  to  Book  I.  30. 

89.  <  animis  —  nostris/  enter  into,  enlighten,  our  minds, 

92-3.  'Mons';  that  is,  Cynthus,  the  sacred  mountain  of  Apollo: 
'  et  —  reclusis/  and  tke  covering  of  the  tripod  moaned  tn  tke  opened  re* 
cesses  of  the  temple  ;  the  doors  were  opened  by  the  shaking  of  the  earth. 
This  is  a  grand  description  of  the  imposing  circumstances,  with  which 
the  delivery  of  an  oracle  was  attended.  The  tripod  was  a  three-footed 
stool,  on  which  the  inspired  priestess  sat ;  the  'cortina '  was  its  cover- 
ing, supposed  to  be  the  skin  of  the  serpent  Python.  '  Submissi  —  ter* 
ram  * ;  they  fell  with  their  faces  to  the  earth. 

94  -  7.  O  muck-enduring  Trojans,  tke  land  whick  first  brought  you 
fortk  from  tke  parental  stock,  Ae  same  shall  receive  you,  brought  back, 
into  its  fruitful  bosom.  Seek  out  your  ancient  mother,  Italy  was  in- 
tpnded,  whence  Dardanus  came,  the  founder  of  their  nation.  '  domus,' 
tke  family,  the  posterity. 

99-102.  '  Hffc/  '  dixit  *  underatood  :  '  qu«D  —  moenia/  what  dty  this 
was.  *  volvens/  turning  over  in  his  mind :  '  moilumenta/  tke  traduions. 

104  -  5.  Crete  was  called  the  island  of  Jupiter,  because  that  god  was 
concealed  there  in  his  infancy  ;  see  note  to  Geor.  IV.  150-2.  There 
was  a  mount  Ida  there,  as  well  as  in  the  Troad.  'cunabula,*  eradU, 
Hrtkplace. 

107-9.  Wkence,  I  rightly  recollect  iekat  1  have  heard,  our  great 
ancestor  Teueer  first  came  to  tke  Rkatean  skores.  Rh<Bteum  was  a  prom- 
ontory of  the  Troad.   Anchises  was  deceived  by  the  double  origin  of 
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the  Tronns,  who  traced  their  parentage  alike  to  Dardanna,  from  Italv^ 
and  to  Teucer,  his  father- in-law,  from  Crete.  But  tineas  ouffht  aarelr 
to  have  aet  him  right;  lee  note  to  Book  li.  781.   *  Optarit/  sdected, 

111  -3.  The  worship  of  Cjbele,  with  itp  peculiar  rites,  came  to  th# 
Trojana  from  their  Cretan  anceaiori  Teucer.  <  mater  —  C^beln,'  lAa 
moiker  of  the  gods  Mabiting  Cjfbda^  the  Phrygian  mountain,  wiience 
she  derived  her  name.  The  rites  were  practised  with  great  mystery, 
'fida  silentia  Mcris,*  in  the  groves  on  mount  Ida;  the  (^irrbantes,  her 
priests,  danced  about  and  clashed  their  cymbals.  '  Et— leones,'  and 
the  yoktd  lions  drmo  the  charioi  of  their  mistress,  in  which  guise  Cybele 
was  always  represented. 

115.  Let  us  propitiate  the  tomis,  and  then  sail  to  the  Gnosian  Idmg* 
dom.    Gnosus  was  the  chief  city  of  Crete. 

116  -8.  '  mod6  —  adsit/  provided  Jupiter  be  fawnaUe;  Jupiter  is  pot 
fox  the  air,  or  rather  for  the  course  of  the  winds :  *  Tertia  lux,'  the  third 
day :  '  bonores,*  the  victims  eacrificed  In  honor  of  the  gods. 

121-2.  Ji  report  goes  abroad,  that  the  prince  IdomeneuSf  drivsM  away, 
had  left  his  paternal  kingdom^  and  that  the  shores  of  Crete  were  deserted. 
This  was  another  inducement  to  found  a  colony  there.  The  penult  in 
*  Idomenea '  is  long.  Idomeneus,  king  of  Crete,  was  one  of  the  Gre- 
cian leaders  at  the  Trojan  war.  On  his  way  home,  being  encountered 
by  a  storm,  he  made  a  tow  to  the  gods,  that  he  would  sacrifice  to  them 
the  first  person  he  should  meet  on  his  arrival.  His  own  son  was  the 
first  to  greet  him,  and  was  immolated  by  the  parent  Struck  with  hor- 
ror by  such  an  action,  his  subjects  revolted  and  drove  him  into  exile. 

^  124  -  7.  *  OrtygiflD ' ;  the  ancient  name  of  Delos.  In  this  order ;  *  le 
gimus,*  we  coast  along  by,  '  Nazon,  Oonusam,'  &o.  The  names  are 
of  particular  islanda  among  the  Cyclades,  a  group  so  called,  beoaase 
they  lie  nearly  in  a  circle  about  Delos.  *  Bacchstam  —  Naxon,'  and 
Jfaxos,  with  Us  mountainSf  where  the  orgies  of  Bacchus  are  held :  *  ni- 
veam  Paron ' ;  the  white  marble  quarries  of  Paros  are  visible  from  the 
sea :  '  oreliris  —  terris,'  and  the  straits  thickly  planted  with  idands. 

128-31.  'Nauticus  clamor,*  for  *  clamor  naotarum*:  'petamos'; 
Gr.  §  262.  Rem.  4.  *  a  puppi  ventus^*  a  stem-wind :  *  Prosequitur  eon- 
tes,*  urges  us  on  our  course :  *  Co  return  oris  * ;  the  shores  of  Crete. 

133-5.  'latam  cognomine,*  deligkted  with  the  name,  because  it  re- 
minded them  of  their  former  country :  *  amare  fi>cos,'  to  become  attached 
to  their  new  firesides,   *  subducts,*  were  drawn  up  on  the  shore. 

136.  ,^nd  the  youths  were  engaged  in  forming  aUianees^  and  m  eolti- 
vating  their  new  fields, 

137  -  9.  '  Jura —  dabam/  /  was  engaged  in  adnunistering  justiee,  and 
allotting  out  places  for  habitation.  In  this  order ;  '  quum  subit6  tabida 
miserandaque  lues  et  letifer  annus,  Corrupto  tractn  ccsli,  venit  membris, 
arboribosque,  satisque  * ;  when  suddenly  a  wasting  and  pitiable  enidemis 
disease  and  a  pestilential  season^from  the  infected  — *  traibtu  coeli,  atmos- 
phere^  —  attacked  both  the  bodies  of  the  men,  and  the  trees  and  crops, 

141-2.  ^Sirins,*  the  dog-starf  here  put  for  the  hot  weather,  as  we 
now  speak  of  the  dog-days :  '  exurere,*  parched  up :  '  et  —  negabat,' 
and  the  infected  cor^fidds  gave  us  no  food. 

143  -  6. '  remenso  mari,  /Nutsii^  back  over  the  sea :  *  veniam,'  pardoUf 
because  the  plague  made  them  suppose  they  had  offended  the  god. 
'  fessis  rebus,  continued  t^ffiietions :  *  undo  Tentare  auxilium,*  where  find 
a  remedy. 

150  -  2.  '  visi — fenestras,'  were  seen  standing  before  my  eyes,  as  I  lay 
sleepless f  they  being  visible  in  the  broad  light,  where  the  full  moon  shona 
through  the  windows  inserted  in  the  building  ;  •  visi,*^ '  sunt '  under- 
stood,  agreeing  with  <  Penates ' ;  Gr.  $  205.  Rem.  2.  (3.) 

154-5.  *  Quod  —  canit,*  what  Apollo  is  about  to  say  to  you,  when 
you  have  arrived  at  Ddos,  he  here  reveals:  *  ultra,'  ofhu  own  accord. 

158-60.  fVe  also  wiU  raise  your  coming  posterity  to  the  stars  in 
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glory ;  *  Idem,'  for  *  lidem.'  '  roagoit/  for  ikt  grtul  people,  wlio  tre 
to  ittooeed  you.  '  loogom — laborem/  nor  thutk  the  protrtMtd  tail 
the  Myv<*. 

161  '  malADdn  ledet/  your  habitatidm  must  he  ekauged.  In  tfaia 
order  ;  '  Deliua  Apollo  non  lauit  bnc  liUortlibi*:  *aut — considered 
mor  did  he  eomnuMd  you  to  ntUe  m  Crete, 

163 -a  Repeated  from  Book  1. 530  -3;  see  note*. 

166.  '  lasius '  was  the  brother  of  Daidanas :  *  a  qao  principe/  fiom 
wkieh  founder  of  the  &inily  *,  *  quo '  refers  to  *  Dardanus  only  :  *pater  * 
was  a  mere  honorable  epithet  for  the  ancient  heroes,  as  '  pater  iEneas.' 

170-1.  *  Haud  dubitanda,'  certain,  that  may  be  relied  upon,  *  Cory 
tiiura  * ;  the  foander  of  Cortona  in  Italy,  here  put  for  the  city  itself 
*Ausoniaa';  lee  note  to  Geor.  II.  3B5:  *reqairat/  let  him  seek  out 
•Dietaa' ;  see  note  to  £cl.  VI.  56. 

173-4.  *  Nee  —  erat,'  this  was  no  illusion  of  «2e0p ;  'eor^magnoa 
cere,  in  full  view  to  recognise :  '  Velatas  comas ' ;  filleii  were  always 
boand  round  the  heads  of  the  Penates. 

176-8.  ^Corripio  —  focis,'  /  Jlar<  up  from  mycouchfOnd  raise  my 
suppliant  hands  to  heaven  in  prayer,  and  pour  out  fresh  libations  on  tks 
hearthj  —  the  altar  of  the  Penates ;  *■  supinas  ' ;  the  palm  turned  up. 

179-81.  *facio  certnm/  I  inform:  *prolem  ambiguaro/  the  race 
uncertain  as  to  their  founder :  <  geminos  parentes  * ;  Dardanus  and 
Teocer.  I%at  he  had  been  deceived  by  a  recent  mistake^  one  to  which  a 
person  in  later  tiroes  would  be  liable,  m  respect  to  the  ancient  places^ 
places  famed  in  ancient  story. 

182-4.  *  lliacis  —  fatis,'  much  tried  bu  the  advene  fates  of  Troy: 
'  Cassandra ' ;  see  Introduction  to  the  btory  "  :  *  canebat  tales  casus,' 
prophesied  such  events,  *  repeto,'  *  memoriA '  understood ;  /  remember  : 
*  portendere,'  that  she  predicted :  *  debits,'  appointed  bv  fate, 

186-9.  *  Sed  quia  Crederet,'  but  who  could  believe  f  lUly  appeared 
to  them  a  country  ao  remote,  that  the  idea  of  settling  there  seemed  ex- 
travagant. *et  — aequamur,*  and  being  advised^  let  us  follow  these 
better  counsels :  '  ovantes,'  rejoicing,  *  paucis  relictis,'  a  few  being  left 
behind^  who  continued  to  inhabit  the  city  of  Pergamus,  in  Crete :  *  cur 
rimus,'  we  pass  over:  'cavik  trabe,'  hollow  ship. 

192.  '  altum  tenudre,'  had  reached  the  open  sea 

195.  *  Noeteni,'  darkness :  *  inhorruit,*  began  to  rolL 

197-9.  '  dispefti  —  vasto/  we  are  driven  on,  scattered  over  the  great 
deep.  ^Involvdre  diem,'  hid  the  light  of  day:  Mngeminant ~ tgnes,' 
^he  lightning  fiashes  fast  from  the  rifted  clouds, 

200  -  3.  iVe  are  drieen  out  of  our  course,  and  wander  about  over  an 
unknown  sea.  '  Palinurus ' ;  the  steersman  of  the  fleet  *  diem  noc- 
temque  discernere,'  to  distinguish  day  from  night:  *Nec — viie/  nor 
to  ascertain  his  proper  course.  *  incertos  soles,'  uncertain  days,  because, 
in  the  thick  gloom,  day  and  night  could  hardly  be  distinguished. 

205  -  7.  Jit  last,  on  the  fouiih  day,  the  land  seemed  first  to  rise  from 
the  sea,  the  mountains  to  show  themselves  from  afar,  and  the  smoke  to 
ascend.  This  is  a  fine  description  of  the  first  appearance  of  land  at  sea. 
The  account  of  the  storm  is  very  spirited  and  grand.  *  Vela  —  insurgi- 
mus,*  the  sails  are  furled;  we  nse  upon  the  oars;  as  was  done  in  shal- 
low water,  on  approaching  the  land. 

208.  Exerting  themselves,  whirl  round  the  foam  and  swe^  along  the 
blue  sea. 

209-11.  In  this  order;  Mittora  Strophadum  prim6ra  Accipiont  me 
Servatom  ex  undis ;  Insula,  diets  Graio  nomine  Strophades,  stant  in 
magno  lonio  mari ' ;  the  islands,  called  by  a  Greek  appellation  Strophades^ 
are  in  the  great  Ionian  sea,  that  part  of  the  Mediterranean  lying  between 
Sicily  and  Greece.  The  islands  are  two  in  number,  near  the  west  coast 
of  the  Peloponnesus.  The  final  syllable  in  *  Insule  *  is  preserved  fh>ai 
elision,  and  shortened  before  the  coming  voweL 
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318-3.  'Phinelft-^priom,*  after  thai  the  kmue  of  PkhutuwofBhtg 
a^inst  them,  and  through  fear  they  left  their  former  taUes.  The  Har- 
pies were  monsteriy  three  in  number,  Oleno,  A^Wo,  and  Ocypete. 
They  had  the  facet  of  women  and  the  bodiet  of  birds;  they  emitted  a 
noisome  stench,  and  poUoted  whatever  they  touched.  Phineos,  king  of 
Thrace,  baring  incurred  the  displeasure  of  the  gods  by  his  cruelty 
towards  his  own  sons,  the  Harpies  were  sent  agpsinst  him  as  a  punish- 
ment. Whenever  the  tables  were  spread  in  his  house,  they  flew  down 
and  polluted  the  food,  so  that  it  could  not  be  eaten.  The  winged  sons 
of  Boreas  finally  drove  them  away  from  this  place,  and  they  came  to  the 
Strophades  islands.   *  Harpyis '  is  a  trisvllable  ;  '  Ulrp-yT-e.* 

214  "5,  Ji  more  hideous  monster  than  theses  a  more  terrible  scourge  mnd 
instrument  of  divine  vengeance^  never  rose  from  the  Stygian  waters, 

21t>-2U.  *Virginei  —  vultus/  the  countenances  of  tnese  Inrds  were 
maidenlike:  *  ventris  Proluvies/  dung:  *  uncsB  manus,'  the  hands  hooked 
like  claws :  <  et  —  fame,'  and  their  faces  always  ftaie  with  hunger.  *  Hue 
—  delati,'  when,  having  arrived  at  this  place:  *  Leta,*/ai,  comely. 

222-  3.  *  vocarous  —  predam/  we  invite  to  take  part  in  the  spoil. 

225-6.  'At  —  Harpyie/  but  the  unexpected  Harpies  come  flying  m  • 
fearful  manner yrom  the  mountains. 

231  - 6.  '  aris  —  ignem  ' ;  see  note  to  Book  I.  704.  '  ex  —  cfsli,'  from 
a  different  part  of  the  heavens :  *  ciBcis,'  secret,  hidden :  *  sonans,*  noisy: 
'capessant';  Gr.  §  262.  Rem.  4:  •gerendum*;  Gr.  §  274.  Rem.  8. 

*  Hand  —  faciunt/  they  do  as  they  were  ordered. 

238  -  9.  *  delapssB,'  *  Harpyie  understood.  Misenus  was  the  trum- 
peter of  the  fleet    *  dat  signum,'  gives  the  signal. 

240  -  3.  *  iEre,*  hrazen  trumpet :  '  et  —  tentant,*  and  hegin  a  novel  sort 
or  fight ;  —  that  is,  *  fodare,'  to  cut,  to  wound  filthy  birds.  *  volueres 
pelagi,'  birds  of  the  sea,  because  they  inhabited  an  island.  <  vim  — 
ullam/  any  harm  on  their  plumage :  *  oeleri  —  lapse,'  escaping  in  sw{ft 
flight  upwards,  towards  the  stars. 

245-6.  *  Una  Celeno,  Infelix  vates,*  Celano  alone,  a  prophet  of  ill. 

*  rumpit  banc  vocero,'  uttered  these  words. 

247-8.  Are  you  ready  even  to  make  war,  0  Trojans,  nothing  less  than. 
war,  for  the  sake  of  killing  the  oxen,  and  for  the  slaughterea  bullocks} 
One  commentator  interprets  *  pro '  in  the  eense  of  *  post/  making  the 
appropriation  of  the  cattle  an  additional  ofience  agajnst  the  Harpies, 
who  were  the  owners  ;  after  kUling  our  bullocks. 

250-1.  Hear  then  these  my  words,  and  fix  them  in  your  memories, 
Apnllo  received  his  knowledge  of  futurity  from  Jnve. 

252  -  4.  *  vobis  —  pando/  7,  the  greatest  of  the  Furies^  disclose  to  you  ; 
the  Harpies  were  classed  with  the  Furies,  as  ministers  of  divine  ven- 
geance. *  ventis  —  Italiam/  and,  having  invoked  the  winds, you  ikall  go 
to  Italy:  Gr.  §  237.  Rem.  5. 

255  -  7.  But  you  shall  not  surround  the  appointed  city  with  walls,  brfort 
terrible  hunger,  and  the  wrong  you  have  done  in  attacking  us,  shall  com- 
pel  you  to  devour  —  *  malis  *  with  your  teeth  —  the  gnawed  tables,  or  dishes. 
The  prediction  appears  a  formidable  one,  but  in  its  fulfilment  it  turns 
out  to  be  merely  ludicrous,  and  therefore  onsuited  to  the  dignity  of 
Epic  poetry.  But  there  was  a  popular  legend  in  Virffirs  time  about 
such  a  prophecy,  and  he  j^ve  it  a  place  in  his  poem,  where,  indeed,  its 
previous  currency  made  it  appear  less  grotesque  and  improbable. 

258-60.  *  ablata  pennis,'^2^n^  off  on  her  pinions.  *  armis,'  *  pugnaie  * 
understood  ;  they  no  longer  wish  to  contend  with  arms. 

262  -  4.  Whether  they  were  goddesses,  or  mere  frightful  and  filthy 
birds.   *  passis  palmis,'  with  outstretched  hands;  *  passis '  from  *  pando * : 

*  meritos  —  bonores,'  and  appoints  the  proper  sacrifices. 

267.  '  excussosque  laxare  rudentes,*  to  uiuoil  and  loose  the  ropes,  thai 
eonfined  the  sails. 
268-9.  * Teodaot-—  Noti,'  ths  south  mndsfiU  the  sails.  The  oonnt 
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of  £aMi  WM  now  near]?  nortli,  lying  amon|^  the  Ionian  Islands  on  the 
west  coast  of  Greece.   The  names  which  toilow  are  of  particular  is- 
laads  in  that  group.   *  vocabaot/,  direeUd. 
271-3.  *  Nerilos  * not  an  island  itself,  butaloAy  mountain  in  Ithaca. 

*  Laertta  regaa ' ;  Laertes  was  the  father  of  Ulysses,  whose  paternal 
kingdom  was  this  little  island  of  Ithaca.  '  altricem  sevi  Ulyssei,'  that 
nouriaked  the  cruel  Ulysses, 

275.  JiHd  the  temple  of  ApdUo^  standing  on  a  rocky  point,  dreaded  hy 
mariners^  is  opened  to  view.  Sailors  now  speak  of  sipentii^  a  harboor, 
when  they  are  opposite  to  its  entrance. 

277.  «  httore,'  near  the  share. 

278.  Then,  at  lengthy  having  unexpectedly  reached  the  land ;  that  is, 
having  passed  throU|^h  straits  of  such  dangerous  navigation,  that  they 
scarcely  hoped  to  arrive  in  safety. 

27:^-81.  *  votis  —  ludis,*  and  kindle  fires  on  Ms  altars^  in  accordance 
with  our  votpSt  ami  les  render  the  shores  of  Jictium  famous^  by  holding 
there  the  Trojan  games,  Virgil  introduced  this  passage  in  compliment 
to  Augustus,  who,  at  a  later  period,  instituted  games,  called  '  ludi  Acti- 
aci,'  in  commemoration  of  the  great  victory,  which  he  obtained  at 
Actium,  over  Antony  and  Cleopatra.  *  oleo  labente,'  with  the  oil  fiouh 
ing  down,  with  which  the  combatants  always  anointed  their  bodies. 

4^4-6.  Meanwhile,  the  end  of  the  year,  or  the  winter  season,  had 
arrived.  <  magnum/  applied  to  the  revolution  of  the  sun,  in  distinction 
from  that  of  the  moon;  see  Book  1.  2GX  '  Aquilonibua — undas,* 
roughens  the  waves  with  northern  blasts.  *  inagni  —  Abantis,'  which 
had  been  carried  by  the  great  Abas  ;  who  Abas  was,  does  not  distinctly 
appear ;  probably,  some  distinguished  Greek,  slain  before  Troy. 

21^7-8.  *Postibu8  adversis,'  on  the  front  doorposts  of  the  temple: 
<  et  —  arma,'  and  J  carve  this  inscription  in  verse  ;  JEneas  consecrates 
these  arms,  taken  from  the  victorious  Greeks.'* 

291  -3.  '  abscondimus  * ;  another  nautical  term,  in  the  sense  opposite 
to  that  of  '  aperitur,'  line  275 ;  toe  leave  behind  us :  *  aerias  arces  Phasa- 
cum,'  the  lofty  mountains  of  the  Phaadans,  in  the  island  of  Corey ra. 
'  Littora  —  legimus/  and  we  coast  along  the  shores  of  Epirus :  *  Cha- 
onio  ' ;  see  note  to  Eel.  IX.  13. 

2;)4.  '  rerom  —  aures,'  report  about  affairs  comes  to  our  ears. 

295  -  0.  Possessing  the  former  wife  and  the  sce^e  of  Pyrrhus^  the 
descendant  of  JEaeus;  *  Conjugio,'  for  '  conjuge.'  That  a  son  of  Priam 
should  succeed  to  the  empire  of  Achilles  might  well  appear  to  ^neas 
an  incredible  story.  The  wife  was  Andromache,  the  widow  of  Hector. 
Helenus  consequently  was  her  third  husband.  And  that  Andromache  had 
asfain  come  into  the  power  of  a  husband  of  her  own  country.  *  amore,* 
desire  :  *  casus  —  tantos,'  to  learn  the  cause  of  such  strange  occurrences. 

:i{)\~4.  In  this  order;  Uum  fort&  Andromache  Libabat  Solemnes 
da  pea  et  tristia  dona  cineri,'  &c. ;  Men,  by  chance,  Andromache  teas  mak* 
in^  a  solemn  feast  and  sad  offerings  to  the  ashes  of  her  spouse :  ^  falsi 
SiinoSntis,'  the  counterfeit  SimolSf  a  small  river,  which  had  been  called 
ar\er  the  celebrated  one  of  that  name  in  the  Troad.  '  Manes  —  tumu- 
Inm ' ;  see  note  to  line  67.  *  viridi  —  cespite,'  which  she  had  erected  of 
green  turf  r  *  inanem,*  empty;  it  was  a  cenotaph,  for  the  body  of  Hector 
reposed  in  his  own  country. 

307-9.  *  amens,'  bewildered  with  surprise  :  '  monstru,'  by  Me  strange 
sight :   *  Dirigiiit —  medio,'  she  became  motionless  while  looking  at  us : 

*  Lubitur,*  shefainted. 

310-  1.  *  afl&rs  te,*  do  you  come,  <  Vera  —  nuntius,'  as  a  real  appear^ 
ance,  an  actual  messenger  to  nuf  Muz  alma,'  for  '  vita  * ;  Z(fe  .*  '  reces- 
sit,'  has  departed  from  you ;  —  if  you  are  a  messenger  from  the  other 
world,  tell  me,  where  is  Hector. 

313-5.  *  furenti/ yran/ic  with  grief:  '  pauca,*  *  verba'  understood: 
*vi^hijiGO,*  andf  much  moved  myself,  /  fCammsr  out  in  broken  words. 
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NOTES. 


■  Titam  —  dooo/  mti  prtiUmg  my  auUne»  tktaugk  dU  dtmj^\n.  Thia  i* 
indeed  an  affi?cting  scene,  and  admirably  deacri&d.  The  warm  feelingi 
and  affectionate  character  of  Andromache,  ao  finely  painted  by  Homer, 
are  here  preserved  with  perfect  fidelity. 
317.  <deiectam,*  devrived  of, 

319.  Andrommehef  ao  you  remwi  lAe  wiiaw  of  Hodor^  or  «r<  yoit  lA« 
of  Pyrrhus;  the  meaning  of  '  connubia  aervaa,*  most  be  uightlr 
modified,  to  conform  to  the  two  clauses  to  which  it  belongs.  The  mod- 
est and  timid  character  of  Andromache  is  preserved  throughoat ;  to  thk 
question,  she  only  casts  down  her  eyea  and  answers  indirectly. 

321.  0  virgin  daughter  of  Priam^  toAo  olonM  toos  happier  Um  l&a 
ethers.  Polyzena  is  the  one  intended.  Achilles  was  on  the  point  of 
marrying  her,  when  he  was  treacherously  slain  by  Paris.  When  the 
city  was  taken,  the  Greeks  immolated  her  on  the  tomb  of  Achilles. 
Yet  Andromache  says,  that  her  lot  was  preferable  to  that  of  the  otbera. 

323.  *  qua  —  nllos ' ;  who  escaped  the  indignitv  to  which  the  olhen 
were  ezpoaed,  in  being  distributea  by  lot  among  the  conquerors. 

396  -  7.  *  Stirpis  —  tulimos,*  /  huoe  endured  the  arrogmmoe  of  the  earn 
of  Achilles,  ike  hmighty  t/otUh,  and  have  brought  forth  dUldroH  while  na 
tervitude.  She  bore  a  son  to  Pyrrhus.  Through  all  the  speech,  she 
wishes  to  convey  the  idea,  that  she  became  the  wife  of  Pyrrhus  only 
by  compulsion. 

328-9.  Pyrrhus  fell  in  love  with  the  beautiful  Lacedemonian,  Her- 
mione,  the  daughter  of  Helen  and  grand-daughter  of  Leda.  Hence, 
neglecting  Andromache,  he  gave  her,  a  slave,  as  a  wife  to  his  slave 
Heienus,  *  famulo  famularo.' 

330-2.  But  Orestes,  ineUed  fry  ^reol  lave  for  the  hride  that  had  heem 
taken  from  him,  and  urged  on  by  the  Furies  for  his  former  crimes^  took 
Aim  while  off  his  guard,  and  slew  him  at  the  paternal  altar.  Orestes,  to 
whom  Hermione  nad  been  betrothed,  to  avenge  the  loss  of  his  bride, 
alew  Pyrrhus  at  the  altar  erected  to  his  father  Achilles.  He  was  the 
aon  of  Agamemnon  and  Clytemnestra,  the  latter  of  whom,  in  company 
with  her  adulterer,  assassinated  her  husband,  and  for  this  murder  was 
put  to  death  by  her  son  Orestes.  This  is  the  former  crime  alluded  to, 
for  which  he  was  pursued  by  the  Furies.  This  chain  of  horrible  events 
has  furnished  a  theme  for  many  tragediee.  See  Andromaque  by 
Racine,  one  of  the  best. 

333-6.  •  Neoplolemi ' ;  see  note  to  Book  II.  263.  By  his  death,  a 
part  of  the  kingdom  fell  to  Helenos,  who  named  the  country  Chaonia, 
from  the  Trojan  Chaon,  his  brother.  *  Pergama  —  arcem,*  and  plaetd 
in  addition  this  TVojan  citadel,  called  Pergamum,  upon  the  mountains. 
The  exile  endeavoured  to  make  the  new  city  a  miniature  Troy,  by 
preserving  the  ancient  appellations. 

337  -  8.  *  tibi  —  venti  dedSre,*  what  winds  have  given  you  this  itrsc- 
lion,  have  brought  vou  here  ?   *  ignarum,'  *  te  *  understood. 

339  -  43.  What  ot  the  hay  Ascamusf  Does  he  survive,  and  MX  breaike 
the  upper  airf  Whom  Troy  to  Mm The  feolings  of  Andromache 
here  choke  her  utterance,  and  she  leaves  the  sentence  incomplete.  Her 
emotion  is  caused  bv  the  recollection  of  her  own  murdered  son  Astya> 
nax,  which  the  sight  of  young  Ascanios  calls  up.  The  boys  were 
nearly  of  the  same  age.  What  grUf  does  the  boy  feel  for  his  lost  mother  f 
She  seems  to  be  acquainted  with  the  death  of  CreQsa.  Does  the  ex- 
ample of  his  father  and  uncle  —  '  Ecqoid  excitat,*  stimulate  him  ataU  to 
heroic  deeds  ?   CreOsa  was  the  sister  of  Hector. 

345-7.  « affert  sese  multis  comitantibus,'  comes  up  uritk  mauy  attsn- 
dants,   *  suos.*  his  old  friends. 

349  -  51.  '  simulaU—  Pergama,*  and  the  little  Pergamum^  buHt  in  tm* 
italion  of  the  great.  A  rivulet,  nearly  dry,  had  received  the  proud  name 
of  Xanthus,  and  the  entrsnce  to  the  city  was  called  the  Seean  gate,  — 
all  in  commemoration  of  old  Troy.  '  amplector ' ;  the  returned  exile 
waa  woat  to  embrace  the  doorposts  of  hia  home. 
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£4  -5.  *  Aalai ' ;  Gr.  §  43. 1.  *  libabant »  Btechi,  ptmrtd  evt  gob" 
U  *qf  tcine:  *auro/  on  golden  diahet. 

)5C  -  8.  *  Jamque  ^  procetsit,'  two  day»  had  now  dapoed :  *  carbasns, 
U  I  eanoass,  as  we  should  say.  *  vatem  ' ;  Helenas,  who  was  a  oooth' 
m  lerhy  profession. 

^quisentis  namina/  who  art  mequMinted  with  the  divining 
»iieer:  'tripodas';  see  note  to  line  92:  'Clarii,'  of  surnamed 
from  Claros,  a  city  of  Ionia,  where  he  had  a  temple.  Aiiffories  were 
djttwn  from  the  course  of  the  stars,  and  the  song  and  flight  of  birds. 
'  namque  —  Religio,'  for  roLigimta  omens  have  told  me,  that  the  whole 
voyage  would  be  jfrooperous ;  *■  proapera,'  by  hypanage,for '  prospemm' : 
nomine,'  by  their  authority. 

3()4-7.  *  tentarc,'  to  seek  out:  '  rep6stas,'  remote:  '  Prodigium  ca- 
nit,'  foretold  a  fearful  thing :  '  nefas  dictu,'  too  horrible  to  be  mentioned : 

*  Obsocsnam  famem,'  hunger  compeUing  one  to  devour  nauseous  tilings. 
'  que —  Tito,'  connected  with  '  Fare  age,'  in  the  3G2d  line ;  come  !  tell 
wu  what  dasLgers  /  must  first  avoid. 

368.  By  following  what  coarse,  tan  I  surmount  such  dtJUculties, 
370*2.  *£xorat  pacem,'  entreats  the  favor:  *  vittas  reaolvit';  the 
priest,  at  the  moment  of  inspiration,  tore  off  his  sacred  611ets.   *  Ipse 
ducit  manu  me '  —  *  multo     nomine,'  filled  with  deep  awe  at  the  pres- 
enee  of  the  god. 

374  -  6.  *  nam  —  fides,'  since  there  isfuU  assurmnee^  that  you  pass  over 
the  sea  under  greater  auspices^  than  are  usually  granted  to  men.  *  ToWit 
—  ordo,'  and  directs  the  vicissitudes  of  things this  order  of  events  is 
appointed  by  destiny. 

377-9.  In  this  order;  *Eipediam  dictis  tibi  Pauca  e  multis,'  &c. : 

*  qu6  —  JSquora,'  so  that  yiou  may  more  safely  pass  ofver  a  friendly  sea, 
one  that  may  be  crossed  without  hazard.  Helenas  says,  that  he  is  for- 
bidden to  tell  more,  in  order  to  account  for  his  not  explaining  the  pro- 
phecy of  Celeno. 

381.  In  the  first  place,  that  italy^  which  you  now  ignorantly  suppose  is 
near  at  hand.  Being  now  in  Epirus,  iEneas  might  very  soon  pass  over 
to  the  eastern  shore  of  Italy.  But  this  was  not  the  place  intended,  and 
he  is  told  to  pass  round  Sicily  to  the  western  coast  of  the  peninsula. 

383  -  5.  *  invia,'  difieult  to  be  passed :  *  longis  terris,'  extensive  eouu' 
tries  intervening.  You  must  first  ply  your  oars  in  the  Sicilian  waters  ; 
you  must  circumnavigate  Sicily  :  'tequor  Ausonii  salis,'  the  surface  of 
the  Italian  sea,  meaning  that  on  the  western  coast  of  Italy. 

386  -7.  *  Inferni  lacus' ;  Avernus,  tbe  Styx,  &c.,  the  visit  to  which 
is  related  in  the  sixth,  and  that  to  the  island  of  Circe  in  the  seventh 
book.  She  was  called  '  iEea '  from  iEa,  a  city  of  Colchis,  the  appropri- 
ate country  for  a  sorceress.  *  Qudim,*  referring  to  *  Ante,'  three  lines 
back  ;  before  you  will  be  able  :  '  componere,'  to  found,  to  establish. 

389  -92.  Helenos  now  describes  a  sign«  by  which  .£neas  might 
know  when  he  had  arrived  in  the  promised  Isnd.  The  token  is  not  a 
very  dignified  or  pleasing  one,  but  it  was  marked  ont  in  a  popular  tra- 
dition of  Virgil's  day,  and  he  could  hardly  avoid  giving  it  a  place  in  liis 
poem.  In  this  order ;  *  Quum  ingens  Alba  sus,  cnixa  Triginta  foetus 
capitum,  inventa  tibi  sollicito,  jacebit  ad  undam  secreti  fluminis,  sub 
Littoreis  ilicibus,  recubans  solo,  albi  natt  circom  ubera ' ;  *  enixa  — 
capitura,'  that  has  brought  forth  thirty  head  of  young,  —  prolific  enoUf[h  : 
<  inventa  —  fluminis,'  shall  be  found  bif  you,  while  yet  anxious,  Ijfing 
near  the  waters  of  a  hidden  rtver,  a  river  flowing  through  a  solitary 
place:  *solo,'  on  the  ground:  *nati,'  offspring. 

394-5.  *  mensarnm  morsus,'  eating  of  the  tables  ;  see  line8  25G-7. 

aderit,'  wiU  come  to  your  aid. 

397-8.  Which,  nearest  at  hand,  is  washed  bvthe  waves  qf  our  9oa. 
'  mcsnia,'  cities :  *  malis  Graiis/  6y  hostile  Greeks 
399  -  402.  <  Naryoii  Locri ';  see  note  to  Geor.  II.  436.  *  StlkntiMd*'; 
40*  HHB 
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NOTES. 


the  Sallentini  occupied  the  lotttheuteni  eztremity  of  luljr.  *  Lyctias, 
that  is,  Cretan^  from  Lyctus,  a  city  of  Crete ;  see  note  to  line  121 
IdomeneuB,  it  aeema,  bad  taken  refase  in  Italy.  *  b^c  —  maro/  A«r« 
the  UtUe  city  of  PttiUa,  hdonging  to  3u  MdUHEanvrinee  PkUaetetet,  i§ 
defended  by  its  waU.  Philoctetes,  a  companion  of  Hercalea,  and  dii- 
tingaiahed  in  the  Trojan  war,  being  driven  from  his  native  city  of  Me 
liboa  in  Theaaaly,  came  to  Italy,  and  foonded  Petilia  on  the  coast  of 
the  gulf  of  Tarentum. 

4&  -9.  Be  careful  to  eoter  your  hair^  tkromnr  ever  it  a  jmrpU  veU; 
'velare/  'memento*  understood.  Such  was  Uie  custom  of  the  Ro- 
mans in  their  sacred  ceremonies.  <  Sie  qua '  —  for  '  aliqua '  —  *  Hosti- 
lis  facies  occurrat,'  that  no  hostile  countenance  may  intrude,  'socii,' 

*  tenento '  understood  :  *■  casti/  pious, 

411-3.  *  et  —  Pelori,'  and  the  straits  of  narrow  Pdorus  shall  seem  to 
ezpand  before  you ;  a  narrow  strait,  seen  from  a  distance,  seems  to  af- 
ford no  passage ;  but  as  you  approach,  it  opens  before  you.  The  strait 
here  spoken  of,  is  that  between  Sicilv  and  Italy,  supposed  to  have  been 
opened  by  an  earthquake,  the  islandf  having  once  been  united  to  the 
mainland.   It  was  named  from  the  adjacent  promontory  of  Pelorus. 

Keep  to  the  left  "  is  the  direction  of  Helenus,  which,  as  the  fleet  was 
steering  southward,  would  carry  them  away  from  the  strait,  and  oblige 
them  to  make  the  circuit  of  Sicily.   *  petantor ' ;  6r.  §  260.  Rem.  6. 

414  -9.  In  this  order ;  '  ferunt  Hec  loca  quondam  Dissiluisse  vi,  et 
convulsa  vastA  ruin&,'  they  say,  that  these  places  were  once  separated  ky 
violence^  and  torn  asunder  with  a  great  crash :  *  evi  longinqua  vetustas,' 
a  great  lapse  of  time :  *  quum  —  foret,'  when  the  two  shores  were  formerly 
one  —  *'  protenus,'  without  break,  continuously.  '  Hesperium  —  abscidit,' 
cut  off  the  Italian  coast  from  the  Sicilian :  *  diductas,'  dissevered. 

420  -  3.  See  £cl.  VI.  74-6,  and  the  JSneid,  Book  I.  200,  with  notes. 
Charybdis  is  a  whirlpool,  that  was  thought  more  dangerous  than  the 
rock  Scylla.  *  atque  —  alternos,*  and  thrif,e  it  sucks  in  the  huge  waves 
downwards,  into  the  lowest  pit  of  the  abyss,  and  alternately  throws  them 
up  again  to  the  air. 

41m  -8.  *  Prima,'  the  upper  part  of  the  body :  <  Pube  tenns,'  as  far  tu 
the  middle :  *  postrema,'  the  lower  part :  *  pristis,'  a  sea-monster :  *  Del- 
phinQm  —  luporum,'  the  tail  of  a  Dolphin  joined  to  the  body  of  a  wolf  ; 
^commina,*  agreeing  with  '  pristis  ' :  *  caudas' ;  Gr.  §  2:^.  II. 

429  -  31.  *  Praestat  —  Cessantem,*  it  is  better  to  incur  delay,  by  passing 
round  the  extremities  of  Sicilian  Pachynus,  the  southern  promontory  of 
tbe  inland,  which,  with  Pelnrus  to  the  north,  and  Lilybceom  to  the  west, 
gave  rise  to  the  name  of  '  Trinacria,*  or  the  island  with  three  promon- 
tories ;  *  Cessantem/  incurring  delay.  *  Quiim,'  referring  to  '  Prsstat ' ; 
than,  *  semel  vidisee,'  once  to  look  upon. 

433.  '  si  —  prudential  if  Helenus  has  any  wisdom. 

435  -  6.  The  advice  to  propitiate  Juno  is  given  in  the  roost  forcible 
manner ;  *  iterum  —  raonebo,'  /  admonish  you  again  and  again. 

439-40.  *  supers,'  overcome,  compel  her  to  change  her  hostile  inten* 
tions.    Having  left  Sicily,  you  phaU  be  despatched  to  the  Italian  borders; 

*  mittSre  '  is  in  the  future  indicative  passive.  ^ 

441-4.  *  Cumieam  urbem  ' ;  a  city  of  Campania  in  Italy,  northwest 
of  Naples.  Macus,'  see  note  to  Geor.  II.  161-4.  *vatem,'  prophetess, 
sibyl;  see  introduction  to  Eel.  IV  :  <  Insanam.'  inspired,  rapt:  *rupe 
sub  iinA,'  at  the  foot  of  a  rock,  in  a  cave.  <  foliis  —  mandat,'  and  tn- 
trusts  the  letters  and  words  to  leaves;  that  is.  Writes  her  prophecies  on 
the  leaves  of  trees. 

446.  '  Digerit  in  numerum,'  she  arranges  them  in  order. 

448-0.  *  verso  —  venlus,'  a  slight  breeze  from  the  door  turning  on  its 
hinges:  *  Impalit/  has  agitatid  them:  Manua,'  <aperta'  understood. 

450  - 3.  Then,  she  nrrer  attempts  to  take  them,  as  they  fly  about  in  the 
hollow  rock^  nor  to  restore  their  oiiginal  position,  or  jam  the  predictioMS 
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together,  *  TnconsulU  abeunt,'  those  who  eoniuU  her  depart  ^ithaut  an 
answer.  Let  not  any  Imm  of  time  be  of  so  much  importanu  to  uou; 
<UnU';  Gr.  ^  214. 

454  -  5.  *  vi,'  vressingly:  *caraae  Vela*  for  <  venias  ad  euraum't 
sinus  aeeundos,  thefoUis  of  the  sail  with  a  favorabU  wind. 

457.  Let  her  prapltesy  herself^  instead  of  writing  on  leaves,  and  wU' 
Ungly  speak  out,  and  unbend  ker  countenance. 

459  -  60.  JSnd  in  what  way  you  may  escape  and  surmount  every  dj/i^ 
euUy.   *  Expediet,'  will  set  forth  to  you :  *  dabit/  for  *  docebit' 

462.  'et^Trojam/  and  raise  the  glory  of  great  Troy  to  theslassby 
your  deeds, 

466  9.  *  DodonflBoe  lebetas  * ;  that  is,  such  cauldrons  as  are  in  the 
temple  of  Joplter  at  Dodona,  famoas  for  its  rich  utensils.  Jl  coat  of 
mail  set  with  a  triple  row  of  f  olden  rings ;  *  hamis  auroque  ' ;  Or  S  32:). 
2.  (3.)  The  <  conus'  was  the  upper  part  of  the  helmet,  shaped  like  a 
cone ;  the  crest  was  of  horse  hair.  *  Sunt  —  parenti,'  my  parent  also 
receives  appropriate  gifts, 
470-1.  *  daces,'  grooms :  *  Remiffinm  * ;  ship*s  furniture  for  rowini;. 
473  -  7.  *fieret— ferenti/  that  uUre  might  be  no  delay ^  when  the 
wind  w^favorabls,  *  Ph<Bbi  interpres/  Helenus.  0  Anehises^  who  was 
thought  worthy  of  a  noble  union  with  Venus.  *  Cura  de&m/  an  object  of 
dioine  care :  *  bis  erepte  ' ;  see  note  to  'Book  II.  643.  *  hanc  —  velis/ 
reach  this  country  with  your  sails, — go  thither. 

478.  *  pneterlabare  hanc,'  that  you  should  pass  by  this  coast  of  it,  and 
go  round  to  the  other  side. 
480  - 1.  *  Quid  —  Provehor,'  why  do  I  say  more?  <  fando/  by  talking, 
483-4.  <  picturatas  —  subtemine,'  embroidered  with  thread  of  gold : 
*  nec  —  bonori,'  nor  was  the  gill  inferior  to  his  worth,  or  desert ;  it  was 
suitable  to  his  dignity  and  merits. 


489-90.  0  thou,  who  art  the  only  remaining  likeness  of  my  Astya' 
nax!  'Sic  oculos  ferebat,*  for  stales  oculos  nabebat.'  This  parting 
speech  of  Andromsehe  is  full  of  tenderness  and  deep  feeling.  The 
•ucceedinsr  one  by  Aneas  is  worthy  to  follow  it,  in  point  of  exquisite 
pathos.  The  bursting  heart  of  one  who  is  still  a  fugitive,  taking  the 
last  look  of  his  friends,  whose  toils  and  sufferings  are  all  ended,  is  ad- 
mirably portrayed. 
494.  <  alia—  futh*  from  one  hard  lot  to  another. 

496-7.  *  Arva  —  Querenda.'  nor  are  you  obliged  to  seek  the  fields  ef 
Italy,  which  seem  to  be  always  retreating. 

499  -  500.  *  et  — Graiis,'  and  which  wUl  be  less  exposed  to  the  Greeks, 
'  Si  quando/  if  at  any  time. 

502-6.  In  this  order;  '  facie mus  olim  Coffnatas  urbes,  populosque 
propinquos  Epiro,  Hesperia,'  dec. ;  we  will  make  the  formerly  allieji  eit- 
ies  and  kindred  nations  in  Epirus  and  Italy ;  *  utramque  unam  Trojam 
animis,'  both  one  Trojan  ptnple  in  feeling :  *  maneat  —  nepotes,'  let  this 
be  the  care  of  our  posterity.  The  earnestness,  with  which  the  poet 
speaks  of  peace  and  concord  among  the  nations,  throws  a  pleasing  li^ht 
on  his  own  amiable  disposition,  and  the  character  of  the  times  in  which 
he  lived.  The  Romans  were  now  sick  of  civil  wars.  *  Ceraunia' ;  see 
note  to  Geor  I.  332. 

509  - 12.  *  Sternimur  —  remos,*  we  lie  down  to  rest  an  the  bosom  of  the 
welcome  land,  near  the  water,  having  distributed  by  lot  the  oars  ;  that  ib, 
having  drawn  lots,  who  should  row,  and  therefore  sleep  on  board. 
'  irri^t,'  is  diffused  over,  soothes.  '  horis  acta,'  for  '  hons  exactis  * : 
*  subibat  medium  orbem,'  reached  the  middle  of  its  course, 

514.  *  anribus  —  captat ' ;  a  light  air  breathing  by  night,  the  direction 
from  which  it  comes  may  bo  ascertained,  as  one  side  of  the  face  feels 
cooler  than  the  other ;  the  wind  oAen  ahiAs  about  midnight.  This  is  a 
lively  sketch. 
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NOTES. 


516.  Repetted  from  Book  I.  744. 

517-8.  The  conBtellation  Orion  is  repreiented  with  t  tword  and  bel^ 

formed  by  bright  golden  stars. 

518.  *  gobIo  —  lereno,*  toas  tranpul  in  the  dear  aky, 

522.  *  obicuros/  indistinctly  seen :  '  hamilem ' ;  the  coast  was  low. 

525-  6.  '  cratera —  Induit  this  phraaeproTes  the  correctness  of  the 
version  first  given  in  the  note  to  Book  I.  724. 

529.  Send  wind  for  an  easy  voyage,  send  aaspieiaus  gales. 

530  -  3.  *  paiescU/  in  the  same  sense  with  *  aperitar/  in  line  275,  The 

filace  where  the  temple  was  situated,  near  which  ^neas  landed,  is  the 
apygian  promontory,  now  called  Capo  di  Latea,  the  southeastern  extrem- 
ity of  Italy.  <arce,*  on  the  moutUain,  <  leffunt,'  Jwi :  '  Euroo,*  Eastern; 
from  '  Eurus ' ;  the  meaning  is,  that  the liarbour  opens  to  the  eastward. 

535-6.  'Ipse  —  scopnli/  the  harbour  itseif  ties  etmualed;  tcwerimg 
cliffs  send  out  two  anu,  like  a  doable  wall,  which  enclose  the  port: 

*  refugitque  ab  littore  ' ;  seen  from  the  sea,  the  temple  seemed  to  be  on 
the  very  shore ;  but  within  the  harbour,  it  appeared  farther  inland. 

537  -  8.  The  first  object  seen  aflcr  Isnaini^  was  interpreted  as  an 
omen  of  the  fortune,  that  was  to  attend  them  in  that  country.  These 
white  horses  are  considered  as  a  natural  emblem  of  war ;  but  as  they 
are  domesticated  by  man,  they  also  portended  future  peace. 

541  -  2.  Bat  yet  Ute  same  gtmdrvpeids  are  wont  at  times  to  he  kamessed 
to  the  chariot f  and peacefidly  to  bear  the  reins  with  the  yoke;  '  cnrrn,*  for 

*  currui ' ;  '  concordia  ' ;  Gr.  §  205.  Rem.  15. 

544-6.  '  prima  accepit ' ;  because  the  first  temple  seen  belonged  to 
Minerva,  this  goddess  is  said  to  be  the  first  to  welcome  them.  <  aroictu ' ; 
see  line  405.  Recording  to  the  directions  of  Helenas^  which  he  had  given 
with  the  most  earnestness ;  see  lines  435  -  7. 

549  -50.  We  turn  round  the  extremities  of  the  saU-cevered  yards, 
Thev  hurried  away,  because  the  country  was  held  by  a  Greek  colony. 

551-3.  <  sinus— Tarenti,'  the  gulf  of  Tarentnmf  if  the  story  is  frve, 
pertaining  to  Hercules;  some  obscure  tradition  connected  the  name 
of  Hercules  with  the  city  of  Tarentom  ;  what  it  was,  is  now  but  imper- 
fectly known.  *  contrk,'  on  the  other  side  ;  that  is,  to  the  south.  The 
promontory  of  Lacinium  forms  the  southern  point  of  the  golf  of  Ta- 
rentum.  As  Juno  had  a  temple  near,  she  was  called  '  diva  Lacinia.' 
'  Attollit  se,'  rises,  as  an  eminence  appears  to  do,  when  we  approach  it 
by  sea.  Caulon  and  Scylaceum  are  both  cities  on  the  Brutian  coast,  in 
lower  Italy.  The  latter  is  called  '  navifragum,'  either  from  its  rocky 
shore,  or  from  the  storms,  which  prevail  in  its  neighbourhood. 

554.  '  £tna ' ;  this  celebrated  volcano  is  situated  in  the  northeastern 
part  of  Sicily.  It  is  so  high,  that  it  can  be  seen  at  a  great  distance  at 
sea,  appearing  to  rise  —  *  e  fluctu,'  out  of  the  water. 

556-8.  'fractas  —  voces,'  and  the  noise  of  the  waves  breaking  ow 
the  shores,  coming  from  the  still  distant  Seylla.  The  waves  dash  high 
and  the  sands  at  the  bottom  are  disturbed  bu  the  force  of  the  wattrs, 

*  Anchises,*  <  ait,'  understood :  *  Nimirum— Chary bdis,'  truly,  this  is  that 
Charubdis,  which  we  have  heard  described  by  Helenus. 

560-  I.  *  Eripite,  o  socii,'  bearaway^  my  friends.  ■  rudentem,'^TifNiii- 
inj,  as  the  ship's  bows  seem  to  do,  when  plunging  through  the  waves. 

564-5.  <et  — undA,*  and  again,  the  wave  passing  from  beneath  tis^ 
ue  sink  down,  as  it  were,  to  the  shades  below. 

567.  *  rorantia  astra,'  the  dripping  stars ;  the  spray  was  tlirown  m 
hiffh,  thatrfin  falling  it  appeared  to  come  from  the  heavens. 

569.  *  Cyclopum  —  oris^'  loe  reach  the  shores  of  the  Cyclops 

571-3.  'horrificis  minis/  with  fearful  explosions:  *  prommpit,'  in 
an  active  signification.  Jhrowing  out  clouds  of  smoke  blmk  as  pitchy 
and  hot  ashes,  ' 

574  -  7.  An  accurate  and  sublime  description  of  an  eruption  of  lava ; 
'  is  amplified  from  Geor.  I.  472  -  3,  which  see     'ct — lambit,*  and 
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liek$  the  atars :  *  Interdam/  tometimes :  *  ^lomeret/  it  tkrawt  vp  in  a 
mass :  *  Cam  gemita/  with  a  rumbling  noise. 

57tf  -  80.  There  is  a  report,  that  the  body  of  Enesladus,  seorehsd  by  the 
Ughtmimg,  is  pressed  down  by  this  wught,  and  that  groat  Xtna,  ptaeed 
upon  Aim,  throws  forth  flame  from  its  ruptured  receptacles  of  fere.  kneeU 
tdai  was  a  giaot,  who,  having  attempted  to  acale  the  heavena,  waa 
thrown  down  by  a  thonderboTt,  and  impriaoned  under  Moant  iEtna. 
The  affitation  of  the  mountain  and  the  surrounding  country  was  at- 
tributed to  his  straggles.  *  semiustam/  a  trisyllable,  as  if  semyusfum.' 

581.  '  fessum  —  latus/  as  often  as  he  tume  his  weary  sides,  shilU  hia 
poaition. 

583  -  6.  *Noctem*;  Gr.  §  236.  Mmmania  —  Perferimns/ «m  expe- 
rience fearful  phenomena;  are  disturbed  by  frightful  noises,  the  caase 
of  which,  in  tne  darkneas,  could  not  be  ascertained.  '  Nam  —  polas,* 
for  there  was  no  light  from  the  stars,  no  dear  expanse  of  the  starry  skies. 

588.  *  primo  Eoo/  with  the  early  morning  star.  The  stor^  which  fol- 
lows, of  the  adventarea  of  Ulysses  in  the  Cyclops*  cave,  is  borrowed 
from  Homer's  Odyssey.  It  is  plausibly  introduced  here,  by  supposing 
that  one  of  the  Greeks  was  accidentally  left  behind  in  the  cave. 

590  - 1.  *  macie  —  suprema,'  wasted  away  with  extreme  leanness :  *  If- 
Doti  —  viri,'  a  stranger :  *  miseranda  cultu,  in  wretched  attire. 

593  -  4.  Mmmissa —  Graius,*  a  long  neglected  beard,  and  kis  clothing 
pinned  together  with  thorns;  but  in  other  respects,  a  Greek. 

597  -(K)l.  *hesit/  he  hesitated :  *  mox  preoeps  sese  tulit,*  then  he  came 
running.  '  hoe  —  Teucri,*  by  this  light  of  heaven  (air)  which  we  breathe^ 
take  me  away,  0  Trojans. 

602.  This  will  be  enough,  will  satisfy  me,  so  that  I  escape  from  the 
Cyclops.   /  know  that  I  am  one  from  the  Grecian  fleet. 

604  -  6.  <  St  —  ponto,'  if  the  resentment  at  my  cftnee  is  so  great,  throw 
me,  torn  in  pieces,  into  the  waves,  and  drown  meinthe  vast  deep.  *  horn- 
inum  * ;  that  is,  *  non  Cyclopnm.* 

607  —  11.  *  et  —  Hortaranr,*  and  kneeling  downy  dung  to  me,  embrac- 
ing my  knees.  We  command  him  to  tell  who  he  was,  and  from  what 
race  descended.  *  Oat  deztram  juveni,'  gives  his  right  hand  to  the  youth^ 
as  a  pledge  of  present  security. 

614-5.  My  name  is  Achemenides  ;  I  went  to  Troy,  my  father  Adamas* 
tus  being  a  poor  man  ;  and  would  that  this  fortune  had  abided  with  him. 
Poor  as  he  was,  would  thnt  he  had  kept  me  at  home.  He  alleges  pov- 
erty as  an  excuse  for  going  to  the  siege  of  Troy.  *8inon  urged  the 
same  plea  before  him ;  aee  Book  II.  87. 

616-8.  '  Htc  '  Deseru6re,'  here,  when  my  trembling  companions  for» 
sook  the  dreadful  abode,  they  unwittingly  left  me  behind  in  the  great  cave 
of  (be  Cydops. 

(>19  — -21.  *palsat  Sidera/  strikes  the  stars,  he  was  so  Ull:  'Di^ 
pe^tem,*  ye  gods,  take  away  such  a  monster  from  the  earth !  No  one 
dared  to  look  upon,  or  to  speak  with  him. 

62:$ -7.  On  his  voyage  nome,  Ulysses,  with  twelve  companions,  was 
thrown  upon  the  Sicilian  co-ist,  and  ignorantly  entered  the  cave,  where 
the  Cyclops  Polyphemus  kept  his  sheep.  The  monster  imprisoned 
them  there,  and  every  night  devoured  two  of  their  number  for  his  even- 
ing meal.  But  Ulynses  gave  him  wine,  and  when  he  fell  asleep  under 
its  effects,  bored  out  his  only  eye  with  a  sharp  sUke,  and  then  escaped 
with  six  of  his  company,  leaving  Achemenides  behind.  '  Vidi  ^sax- 
nm,*  /  myself  saw  him,  when,  stretched  out  on  his  back  in  the  midst  of  the 
cave,  havtng  seized  in  his  great  hands  the  bodies  of  twit  of  our  number, 
he  dashed  them  against  the  rock.  '  fluentia  tabo,  dripping  with  gore : 
*  tremcrent,*  quivered. 

62: 1.  Jfor  leas  the  Ithacan  prince  forgetful  of  himsdf,  of  the  cunning 
for  which  he  was  famed,  in  so  great  a  crisis. 

631-3.  '  Cervicero  —  posuit,  suffered  his  bent  neck  to  fall  upon  the 
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floor  of  the  eave.  'eractans  Per  •omnam  nniem  ae  fraita  oommiitt 
cruento  mere  * ;  a  forcible,  but  not  verj  delicate  picture.  HoldswortJi 
obflervea,  tbii  ia  a  verv  natural  description,  and  well  suited  to  such  a 
brute  as  Poljpbemus ;  but  it  would  be  too  grow  for  the  cars  uf  a  queen, 
if  we  do  not  consider  the  story  as  related  by  ^neas  *  totidem  verbis  * 
from  Achemenides.    But  I  tnink  it  was  well,  that  supper  was  over." 

634  -  6.  *  sortiti  vices,*  and  having  determined  hy  lot  the  fwrt^  which 
each  one  was  to  perforin  :  *  lumen,  for  *  oculum  * :  'quod  solum ' ;  the 
Cyclops  had  but  one  eye  apiece,  and  that  was  in  the  midst  of  the  fore- 
head. *  ktebat/  fur  *  erat,  but  how  much  more  forcible.  We  can  al- 
most see  the  grim  forehead,  and  shaggy  eyebrow  overhanging  and  con- 
cealing the  eye. 

637.  The  name  'Cyclops'  signifies  round-eyed;  hence,  the  eye  is  here 
compaied  to  a  Grecian  shield  and  to  the  sun,  in  shape  and  briuianc^. 

()39.  The  fugitive  here  interrupts  himself,  to  urge  the  party  to  fljght, 
lest  they  should  be  overtaken  by  the  other  Cyclops. 

641-4.  The  full  construction  would  be,  'qualis  qnantusque  Poly 
phemus  ssf,  qui  claudit,'  &c.,  ^  tales  et  ton/t  Centum  alii  infandi  Cy- 
clopes * :  *  habitant  volg6,*  usually  dwell. 

645-7.  The  moon  has  for  the  third  time  filled  her  horns  with  light. 

*  Quum  traho  vitam  in  silvis,'  since  I  have  prolonged  my  existence  in  the 
woods. 

649-53.  '  Victum —  rami,'  the  branches  gave  me  a  miseraUe  support^ 
berries  and  stony  cornel  fruit.  *  Ocnnia  collustrans,'  watching  every 
object.  *  Huic  —  Addixi,'  I  resolved  to  give  myself  up  to  U,  wiuUever  U 
might  be,  whether  a  friend  or  enemy. 

656-8.  *vastA  —  moventem,'  moving  along  with  his  huge  bulk. 

*  nota ' ;  as  he  was  blind,  he  could  only  Sequent  places  with  which  he 
was  previously  acquainted.   '  cui  —  ademptum,'  deprived  of  sight. 

65ii.  The  stem  of  a  pine  tree  in  his  hand  directs  and  supports  his  steps, 

663  -  5.  The  description  is  even  painfully  giaphio.  *  inde ' ;  that  is, 
with  the  sea- water.  *  graditur  —  tinxit,'  and  he  alreadu  walks  far  out 
to  sea,  nor  as  yet  do  the  waves  wash  his  lofty  sides  ;  a  bold  figure,  to  ex- 
press his  great  height. 

6()t)  -7.  *  celerare  * ;  Gr.  §  209.  Rem.  5.  •  recepto  —  merit6,'  having 
taken  m  the  suppliant,  deservedly  thus  received ;  for  the  appearance  of 
Polyphemus  at  once  confirmed  his  tale. 

66!) -71.  He  perceived  it,  and.  turned  his  st^  towards  the  sound  of 
the  water  agitated  by  the  oars  ;^  *  vocis,'  for  the  noise  made  by  the  row- 
ers. *  dezira  afifectare,*  to  lay  hold  leith  his  hands.  He  could  not  keen 
his  head  above  the  waves  of  the  Ionian  sea  in  pursuing  us ;  even  witn 
his  stature,  he  could  not  wade  out  so  far. 

<)73-4.  '  peoiti^s  —  cavernis,*  and  the  continent  of  Italy  shook  far  m- 
landf  and  fffUna  resounded  in  its  winding  eaves.  * 

677  -  d.  We  saw  the  JEtnaan  brothers,  with  grim  aspect,  standing  there 
in  vain,  raising  to  the  skies  their  lofty  heads. 

680-1.  The  oak  was  sacred  to  Jupiter,  the  cypress  to  Diana.  The 
latter  bears  a  cone-shaped  fruit,  like  the  apple  of  the  pine. 

682-3.  *  ProBcipites —  Exculere,'  great  fear  compels  us  hurriedly  to 
loose  the  ropes,  so  as  to  fly  whichever  way  we  could. 

684-7.  *  Contra —  Helcni,'  on  the  other  hand,  to  prevent  our  adopt- 
ing a  random  course,  the  directions  of  HeUnus  admonished  us,  *  Ni  tene- 
ant  oorsus  Inter  Scyllam  atque  Cbarybdim,  utramque  viam  parvo  dis- 
crimine  leti,'  that  the  ships  should  not  hold  their  course  between  Scylla 
and  Charybdis,  each  of  which- attended  with  imminent  risk  of  death  ; 

*  Ni '  for  *  ne.'  But  they  were  now  to  the  south  of  this  strait,  and  the 
wind  being  southerly,  they  must  either  attempt  this  dangerous  passage^ 
or  go  back  the  way  they  came.  The  latter  course  seemed  preferable , 
'ccrtum — retro,'  it  is  decided  to  spread  our  sails  for  a  retrograde  course. 
At  this  moment,  luckily,  a  north  wind  springs  up,  and  enables  them  te 
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■teer  m  u  to  pass  outside  of  Sicily.   To  the  fleet  thus  situated,  the 

north  wind  would  seem  to  come,  *  angustA  —  Pelori/  from  it»  confined 
abode  on  the  Pelorus,  —  the  northern  promontory,  a  narrow  point. 

689.  *  Pantaffis ' ;  a  small  river  of  Sicily,  emptying  into  the  sea 
amid  high  rocks.  The  bay  of  Megara  lies  jont  beyond  the  mouth  of 
this  river,  and  is  bounded  oa  the  south  by  '  Thapsum  jacentem,'  the 
Imojiwng  ThaptuM^  a  sandy  peninsula. 

690-1.  *  Taiia  —  Achemenides,'  these  places  ^chemenides  pointed  ovt 
to  us,  paseing  again,  in  a  contrary  direction^  by  the  shores  wSUch  he  had 
sailed  past  b^ore.   Ulysses  caine  to  Sicily  from  the  south. 

692-3.  'Sicanio  —  undosum/  an  island  lies,  in  front  of  the  SieUian 
gulf,  now  called  the  bay  of  Syracuse,  over  against  the  toave-beaien  Plem- 
mynmn,  a  rocky  cape  near  Syracuse.  This  island  was  called  Ortygia, 
in  honor  of  Diaua,  who  was  born  in  Oelos,  also  named  Ortygia 

G94-6.  See  note  to  Eel.  X.  4.  In  this  order;  *  fama  est,  Alpheum, 
amnero  Elidis,  egisse  Oceultas  vias  hue,  subter  mare  ' ;  Elis  is  a  district 
of  the  Peloponnesus,  through  which  the  Alpheas  flows. 

697-9.  'Jussi,'  admonished,  probably  by  Anchises:  <  Ezsupero,*  / 
pass  by  :  '  Helori ' ;  a  river  of  Sicily.   *  Pachyni ' ;  note  to  line  429. 

700  -  4.  'et — procul,*  and  u^ar  off  appears  Camartna,  nsvo*  permit* 
ted  by  the  fates  to  be  moved  ;  this  was  the  name  of  a  marsh,  which  the 
neiffnbouring  people  drained,  though  forbidden  to  do  so  by  the  oracle 
of  ApoUo.  .  Tney  were  afterwards  surprised  by  an  enemy,  who  came 
upon  them  in  this  direction.  *  Gela '  was  a  great  city  in  this  region, 
near  a  river  of  the  same  name.  '  Geloi '  is  a  derivative  from  '  Gela. 
The  city  is  called  Immanis,'  because  situated  in  a  somewhat  rugged 
country.  '  Acragas ' ;  a  mountain,  on  which  the  city  of  Agrigentum 
was  situated.    Excellent  horses  were  bred  tliere. 

705  -  7.  *  Selinus ' ;  a  city  in  the  southern  part  of  Sicily,  famous  for 
palm-trees.  /  pass  by  the  dangerous  shoals  of  IMybaum,  with  their  hid' 
dm  rocks ;  see  note  to  line  429.  The  party  then  enter  the  neiffhboor- 
ing  harbour  of  Drepanum.  *  iilsBtabilis  ora,'  a  gloomy  shore,  because 
associated  with  the  death  of  Anchises. 

710  - 1 .  <  Hic  —  periclis,'  here,  alas !  0  excellent  father,  in  vain  pre* 
served  from  so  great  dangers,  you  quitted  me  teearied, 

714-5.  This  voas  my  last  misfortune;  this  was  the  Umit  of  my 
long  wanderings.  On  my  de^rture  thence^  a  god  drove  me  upon  your 
shores.   The  story  of  Aneas  is  finished,  and  the  poet  begins  to  spesk. 

716-7.  *  intentis  omnibus,'  all  beitq^  attentive  to  his  words.  '  Fata 
diviim,*  the  events  brought  about  by  dinnb  agency. 

The  outline  and  many  of  the  details  of  this  book  are  in  dose  imita- 
tion of  the  Odyssey.  Though  inferior  to  Homer's  poem  in  point  of  ra- 
ciness,  simplicity,  and  richness  of  invention,  it  is  ipore  highly  wrought 
and  majeHtic,  and  perhaps  equally  interesting.  The  subject  required  a 
display  of  learning,  and  the  mythological  and  geographical  details  are 
well  selected,  and  skilfully  disposed.  I4o  portion  is  so  magnificent  as 
many  passages  of  the  preceding  book ;  but  the  meeting  with  Helenus 
and  Andromache  is  sdmirably  painted,  and  the  character  of  the  latter 
is  sketched  with  a  master's  hand.  The  episodes  relating  to  the  Harpies 
and  the  Cyclops  are  less  pleasing  in  design,  bnt  they  are  skilfully  ezo- 
cuted,  and  lend  variety  and  interest  to  the  narration.  We  have  had 
several  examples,  and  shall  meet  with  others,  of  the  dextrous  use  which 
the  poet  made  of  the  popular  traditions  of  his  time,  weaving  them  into 
his  work,  in  such  a  way  as  to  give  great  delight  to  his  contemporaries. 
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Dido  diicloM  her  love  for  iEneu  to  her  sitter  Anna,  and,  hj  her 
advice,  prepuee  her  mind  for  a  marriage.  Juno,  in  order  to  prevent 
MnfM  from  going  to  Italy,  consults  with  Venus  how  the  msrrisge 
might  be  effected,  and  takes  the  office  of  bringing  it  about  apon  herself. 
The  next  day,  Dido  and  her  ^uest  go  out  upon  a  hunting  excursion, 
and  Juno  sends  a  storm,  by  which  the  company  are  dispersed,  and  ^ne- 
ts takes  shelter  in  the  same  cave  with  the  queen.  Dido  gives  the  name 
of  marriage  to  the  illicit  union,  snd  ifineas  spends  the  winter  with  her 
at  Carthage,  fbrsntful  of  his  appointed  mission  to  establish  a  i^reat  king- 
dom in  Italy.  But  larbas,  an  African  king,  and  a  former  suitor  of  Di« 
do,  indignant  that  a  stranger  should  be  pieferred  to  himself,  complains 
to  Jupiter,  who  sends  Mercury  to  the  Trojan  prince,  and  commands  him 
to  depart  on  his  destined  voyage.  He  prepares  to  obey,  and  gives  se- 
cret orders  for  fitting  out  the  fleet ;  but  Dido  discovers  his  purpose,  and 
breaks  out  into  bitter  expostulations  with  him.  She  makes  several  at- 
tempts, both  in  her  own  person  and  through  her  sister,  by  her  tears  and 
entreaties,  to  induce  him  to  remain.  But  he  continues  inflexible,  and 
Mercury  being  sent  a  second  time  to  hasten  his  departure,  he  seta  sail 
in  the  middle  of  the  night  The  nnhappv  queen,  frantic  with  grief  and 
disappointment,  constructs  a  funeral  pito  in  the  highest  part  of  the 
palace,  and  setting  fire  to  it,  kills  herself,  with  her  lover*s  own  sword, 
upon  its  sammiti 

1-2.  But  tks  ^ueeit,  long  since  tffeeUd  with  ardmi  2m,  dkoMet  tMs 
lesim^  Ni  Asr  vsins,  0uul  is  consumed  hf  a  hidden  fire.  *  At  *  refers  to 
the  last  line  of  the  preceding  book,  the  rest  of  the  company  being  sup- 
posed to  have  retired  to  rest. 

3-5.  The  reaaons  of  Dido's  affection  are  enumerated ;  *  Multa  vir- 
tus,' the  manly  qualities  of  iEneas ;  *  Qentis  honoa,*  his  noble  descent ; 
*  vultus/  his  personal  attractions ;  and  *  Verba,'  his  eloauent  speech ; 
reflecting  on  these  things, '  neo—quietem,'  she  passes  a  sleepless  night. 

6-8.  *Ph<sbeft  lampade ' ;  see  note  to  Book  III.  637.  'Aurora'; 
see  note  to  Geor.  I.  447.   *  Humentem ' ;  because  the  dew  falls  by 
night.    Then,  iU  at  ease^  she  thus  addresses  her  sympothixing  sister, 
11.  H^hat  an  aspect  he  bears!   How  brawe  in  heart  and  dud ! 
13-6.  *Degeneres  —  arguit,'  cowardice  manifests  an  ignoble  mmdj 


*  exhausts,'  endured  by  him.  *  Si  — jugali.  it  did  not  remain  a  fixed 
and  unshaken  determination  in  my  mind,  that  J  wiU  not  unite  muself  to 
any  one  by  the  nuptial  tie ;  *  cui,'  for  *  alicui.'  This  reminding  herself 
of  an  old  resolution,  as  still  paramount  in  her  mind,  though  she  is  al- 
ready htlf  decided  to  break  it,  is  an  exquisite  touch  of  nature. 

17-9.  *  fefellit,'  falsfied  my  hopes :  *  deceptam  roorte,*  <  me  '  im- 
derstnod ;  cheated  mU  of  it  by  death  ;  referring  to  the  death  of  Bychsus. 

*  Si  non  pertmsum  fuisaet,'  '  me '  understood ;  i  were  not  thoromgUu 
weary  of:  *  hede,'  the  nuptial  torch;  see  note  to  Eel.  VIII.  39.  /  mij^ 
perhaps  yield  to  this  one  transgression.  She  speaks  of  love  now  as  a  sia. 

20-3.  *  fata,'  the  death:  *fraterna  ca>de,'  murder  committed  by  a 
brother :  '  Solus  hie  * ;  that  is,  JEnetm :  '  Impulit,'  has  made  an  impreS' 
sion  upon :  *  labantem,'  for  '  fecit  labare  '  A^nosco  —  flainmv,'  1 
recognise  the  traces  of  the  former  passion,  of  such  love  aa  I  felt  before. 


one  of  low  descent.  The 
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24.  Bttt  I^efeTf  that  the  deep  earth  should  gape  open  henuOh  1M. 

26.  *  Erebi,'  the  place  of  darkness,  the  lotter  world. 

27-8.  Before  I  violate  thte^  O  Chastity^  or  break  thy  laws ;  that  it, 
my  duties  to  thee.   '  meos  ainores ' ;  all  my  inclinalion  to  li>ve. 

90.  Thus  having  spoken^  shefiUed  the  bosom  of  Anna  toith  the  ftort  that 
hurst  forth.    The  tendernen  and  pathos  of  this  speech  are  admirable. 

81-3.  *  refert,'  answers :  *  luce,'  than  life :  *  sorori ' ;  6r.  §  225.  II. 
Will  you,  solitary f  pine  away  all  your  youthful  ueara  in  grieving  for  the 
dead  ?  *  ndris/  from  *  nosco  ;  Gr.  §  1&.  7  ;  seek  to  knoWy  or  to  acquire : 

*  praemia  Veneris,'  the  pleasures  of  married  Ufe,  amon^  which  '  dulcea 
natos '  may  be  reckoned. 

34.  Do  you  imagine,  that  your  buried  husband  will  be  tngry  ? 

35-  8.  *  mariti/  suitors :  *  egram/  '  te  '  understood ;  siek  with  grief: 
'  LibyoB  ' ;  Gr.  §  221.  Rem.  1 ;  then,  changing  the  construction,  'Ty- 
ro ' ;  Gr.  §  2:21.  Rem.  2.  larbas  was  an  African  prince,  a  suitor  of 
Dido.  *  triumpliis  Dives,'  abounding  in  triumphs^  expressive  of  their 
warlike  character.  *  placitone  —  amori,'  will  you  strive  against  even  a 
love  that  is  acceptable  to  you  ? 

40  -  4.  *  insuperabile,'  invineUfle.  The  '  Getuli '  and  '  Numidas ' 
were  two  fierce  African  tribes,  near  Carthage.  *  Syrtis,'  a  ffulf  on  the 
African  shore,  dangerous  from  its  flat  and  shelving  coast ;  here  put  for 
the  people  who  inhabited  its  shores.  *  deserta  siti,  nninhabitable  from 
drought.  *  Barcei ' ;  Barce,  a  city  bf  Cyrenalca,  was  not  founded  at 
this  period ;  the  word  therefore  stands  for  the  inhabitants  of  the  place, 
where  it  was  allerwardB  established.  *  Germanique  minas/  and  the 
threats  of  your  brother, 

45-7.  *Jnnone  —  carinas,'  by  the  favor  of  Juno,  the  tutelary  god- 
dess of  Carthage,  the  Trojan  ships  have  held  their  course  hitherward  with 
the  wind.  *  Quam  —  cernes,'  what  a  city^  O  sister^  you  will  set  thig 
become !  Anna  augurs  great  advantages  from  the  Trojan  alliance. 

41).  To  how  ^ent  a  height  will  the  glory  of  CarAage  rise  ! 

50  -  3.  '  sacns  liutis,'  having  offered  acceptable  sacrifices,  *  Orion  ' , 
see  note  to  Book  I.  535.   '  Quassatas,'  are  in  a  shattered  condition  t 

*  non  Cffilum,'  and  the  weather  is  unfavorable  for  navigation. 

55.  *  solvit  pudorem,'  lessened  her  shame  at  yielding  to  love. 

56-9.  'pacem  —  Exquirunt,'  and  seek  to  propitiate  the  gods  at  the 
altars.  <  Legiferw,'  the  maker  of  laws;  because  this  goddess  invented 
the  arts  and  customs  of  civilized  life,  among  which  was  the  institu- 
tion of  marriage.  *  Lvaso ' ;  see  note  to  Greor.  II.  229.  *  cui  —  cnraD/ 
'  suut  *  understood ;  Ur.  §  227 ;  who  presides  over  the  nuptial  tie. 

()2.  *  ora  deftni ' ;  the  images  of  tne  gods  placed  upon  the  altars : 

*  pingues  aras ' ;  the  altars  loaded  with  fat  victims. 

()3  -  7.  .^nd  renews  the  sacr\/iees  throughout  the  day,  and,  hanging 
eagerly  over  the  opened  bodies  of  the  victims,  the  sheep,  consults  the  pel- 
piloting  entrails.  The  eagerness  of  Dido  to  know  her  fate  is  finely  por- 
trayed, and  the  poet  breaks  out  into  the  affecting  exclamation,  which 
follows.  *  Ueu  —  juvant,'  ^las^  for  the  ignorant  minds  of  the  soothsay*' 
ers !  Of  what  use  are  votive  offerings^  and  sacred  shrines,  to  the  frantic 
lover  ?  *'  mollis  flam  ma,*  the  pleasing  flame  of  love :  'est '  from  '  edo ' ; 
Gr.  ^  181  ;  consumes,  'vivit';  applied  to  a  fVesh  wound,  that  will 
not  cicatrize. 

Gr)-72.  *qualiM — Nescius,'  like  a  hind,  pierced  by  an  arroU),  which 
the  shepherd,  pursuing  with  his  weapons  amid  the  woods  of  Crete,  has 
wounded  from  a  distance,  while  off  tts  guard,  and  has  abandoned  the 
winged  dart,  not  knowing  that  it  had  reached  its  mark.  A  more  beauti- 
ful simile,  to  describe  the  effects  of  unhappy  love,  cannot  be  found  in 
ancient  or  modern  poetry.  The  image  in  itself  is  elegant  and  pathetic* 
and  the  coniparison  is  perfect.    Wtiac  follows  is  worthy  of  the  context. 

75-7  «Bidonia8';  see  note  to  Book  I.  446.  She  begins  to  speak 
41  III 
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and  hreaks  off  in  the  midst  of  what  she  intended  to  aay.  *  eadem  * ;  Gr. 
§  207.  Rem.  27.   <  labente  die/  at  the  close  of  day. 

8U-4.  'P68t  —  premit,*  ajlerwardt,  u/ien  the  others  had  gontfOnd 
the  faint  nMon,  in  turn,  withdrew  her  light :  *  stratis  —  videtque,'  she  re- 
clines on  his  abandoned  couch  ;  thoagn  ahsent^  she  atill  hears^  atill  sett 
him,  *  Ascanlum ' ;  we  are  to  suppoae,  that  the  counterfeit  Aacaniiu 
ia  now  gone,  and  the  real  one  hat  taken  his  place. 

88  -9.  *  mine  Murorum  ' ;  a  fine  ezpresaion  for  the  roonacing  aspect 
of  lofly  walls. 

90-1.  soon  as  the  dear  spouse  of  Jupiter  perceived,  thai  the  was 
filled  wit/:  such  a  destructive  passion,  and  that  care  for  her  reputatunt 
put  no  restraint  on  her  frantic  conduct. 

93-4.  '  Egregiam  —  tuus,'  truly  ^  you  and  your  boy  (Cupid)  obtain  fin* 
praise  and  a  great  victory  in  this  contest.  The  bitlpr  irony  of  Juno  be- 
trays true  spite.   '  nomen/  '  est  tibi '  understood  ;  reputationj  glory. 

97-100.  Have  looked  with  suspicion  on  the  buildings  of  lofty  Carthage  ; 

*  Sttspectas  babuisse' ;  Gr.  §  274.  Rem.  4.  But  what  will  be  the  termi' 
nation  of  this  quarrel ;  of  what  use  are  so  great  contests  now?  *  Quin 
potiills  Exercemus/  let  us  rather  make  and  abide  by. 

102-4.  *  paribus  —  Auspiciis,'  and  let  us  govern  with  equal  power ; 
as  taking  the  auspices  was  part  of  the  ceremony  in  electing  and  instal- 
ling a  magistrate,  it  is  here  put,  by  metonymy /for  the  authnrity  or  office 
Itself.  *  liceat  —  marito,'  let  Dido  become  a  slave  to  a  Phrygian  husband  ', 
the  word  *  servire '  marks  her  suppressed  indignation  and  impatience 
at  proposing  even  this  compromise,  in  which  her  aim,  evidently,  im 
only  to  keep  iEneas  away  from  Italy.   *  Dotales,'  as  a  dowry. 

105-7  In  this  order ;  'contra  Venus  Sic  ingressa  est  logui  Olli/  for 
<  llli ' :  '  Qu6  —  oras/  in  order  that  she  might  transfer  the  appointed 
kingdom  in  Italy  to  the  African  shores,  to  Carthage. 

1U9-11.  Provided  only,  that  good  fortune  should  attend  the  action^ 
witich  you  suggest.  But  the  Fates  make  me  doubtful,  whether  Jupiter  is 
willing,  that  there  should  be  one  and  the  same  city  for  the  Turions  and 
for  those  who  have  come  from  Troy;  that  is,  the  Fates,  which  have  ap- 
pointed £neas  to  be  the  founder  of  a  kingdom  in  Italy. 

113-4.  *Tu,'  'es'  understood.  *  Perge  ;  sequar,'  goon  with  your 
plan  ;  /  will  follow,  and  assist  in  its  execution.  <  sic  excepit,*  '  oratio- 
nem '  understood  ;  thus  received  what  ^'enus  snid  ;  or,  thus  answered. 

115-9.  This  shall  be  my  task.  ICow  attend,  and  I  will  inform  yott, 
in  a  fno  words,  how  that  which  already  impends,  may  be  accomplished, 
^parant  ire  Venatum ' ;  Gr.  §  276.  II.  •  ubi  —  Titan,'  when  to-morrow*s 
sun  has  showed  itself,  at  earliest  mom.  One  of  the  Titans,  the  son  of 
Hyperion,  is  oflen  put  for  the  sun. 

120-2.  In  this  order;  Mnfundam  Desuper  His  nigrantem  nim- 
bum/  &JG.,  I  will  bring  upon  them,  from  above,  a  black  cloud :  *  Dum  — 
als,  while  the  horsemen  on  the  wings  hasten ;  the  persons  who  were 
sent  out  on  either  hand  to  surround  the  game.  *  tonitru ' ;  Minerva 
and  Juno,  as  well  as  Jupiter,  had  power  over  the  thunder. 

125.  /  will  be  there,  and  if  your  consent  is  assured  to  me, 

126.  Repeated  from  Book  i.  73 ;  see  note  to  that  line. 

127-8.  '  Non  —  repertis,'  Cytherca,  {eee  note  to  Book  1.  257.)  not 
unwillingly  f  granted  the  request,  and  laughed  at  the  detected  stratagem, 

130.  The  <Mosen  youths  go  forth  from  the  gates  at  sunrise. 

131-2.  Mato  —  ferro,'  the  hunting  shears  with  broad  iron  heads 
The  *  Massyli '  were  an  African  tribe  in  the  vicinity  of  Carthage 

*  odora  —  vis,'  a  keen-scented  pack  of  dogs. 

134-6.  '  ostro — mandit/  the  steed,  ornamented  with  trappings  of 
purple  and  gold,  stands  wailing,  and  champs  the  foaming  bus.  *  pro- 
greditur,  *Dido'  understood. 

137-6.  Covered  with  a  Sidonian  mantle  having  an  embroidered  ksmu 
'  pharetra,'  *  erat '  urderstood  :  *  in  aurum/  in  a  golden  circlet. 
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142.  Xneaa  eonus  as  her  eompanioHf  and  joinB  his  hand  of  bunten  to 
that  of  the  Tyriaiia.  A  magnificent  compariaon  follows,  in  which  £ne- 
as  with  his  handsome  person  and  noble  carriage  is  likened  to  ApuUo, 
the  lord  of  the  silver  bow,  going  in  state  over  the  mountains. 

143  -  5.  Like  jJpallOf  whtn  he  quits  Lyda  and  the  streams  of  Xanthus^ 
his^tiUer  abode,  and  visits  his  maternal  island  of  i7eto#.  It  was,  the 
custom  of  the  gods  to  shifl  their  quarters  at  different  seasons  of  the 
year.  During  the  winter  months,  Apollo  delivered  oracles  at  Patara, 
a  city  of  Lvcia,  near  the  river  Xanthus,  and  during  a  part  of  the 
summer,  at  his  natal  island.  *  Instaurat  chores/  and  renews  ths  dance 
and  song,  the  choruses  instituted  in  honor  of  the  god. 

14(i.  The  *  Dryopes '  were  a  tribe  that  came  from  Thrace  to  the  Pe- 
loponnesus. The  *  Agathyrsi '  were  also  of  northern  descent.  These 
wild  northern  races  often  tattooed  themselves,  like  our  South  Sea  is- 
landers. The  enumeration  represents  the  confluence  of  people  from 
all  quarters  of  the  globe,  to  consult  the  oracle  of  Apollo.  There  is  a 
Miitonic  magnificence  of  diction  in  these  lines. 

147-50.  'molli  —  auro,'  bringing  together  his  flowing  locks ,  sur- 
rounds them  with  a  soft  chaplet  ot  leaves,  and  binds  them  with  a  golden 
clanp.  '  Haud  —  segnior,'  no  less  active  than  he  :  *  tantum  —  ore/  so 
much  beauty  shone  in  his  noble  countenance. 

153-5.  '  alia  — glomerant/  in  another  direction,  the  stags  come  sweep- 
in^  over  the  open  fields,  and  crowd  together  as  they  fly,  a  troop  covered 
with  dust. 

136- i>.  A  graphic  sketch  of  a  fine-spirited  boy,  entering  with  full 
glee  into  the  spori.  *  jamque  —  illos,'  now  gallops  by  this  party,  now  by 
that.  '  pecora— inertia/  among  the  unresisting  herds^  such  as  deer 
and  wild  goats,  which  the  beardless  youth  considers  as  unworthy  ob 
jects  of  his  prowess. 

ItiO.  *  murmure,'  the  growling  of  a  coming  storm. 

1(53-4.  <DardaQius — Veneris/  Ascanius :  *  diversa  Tecta/  differ 
ent  places  of  shelter  among  the  rocks  and  trees. 

lOG-ti.  *  Prima  —  Nymphts,'  the  Earth  and  Juno,  presiding  over  mar- 
riage,  first  gave  the  signal ;  lightning  fiashed,  and  the  sky  lowered,  privy 
to  the  nuptials ;  the  /fymphs  shrined  from  the  mountain  tops.  Thus 
imitated  by  Milton  ; 

"  Earth  felt  the  wound,  and  Nature  from  her  seat, 
Sighing  through  all  her  works,  gare  signs  of  woe ;  — 
Sky  lowr'd,  and,  muttering  thunder,  some  iSd  diops 
Wept  at  completing  of  the  mortal  sin." 

Mournful  omens  attend  the  consummation  of  Dido*t  fault,  and  shadow 
forth  its  unhappy  consequences.  The  Earth  personified  was  one  of 
the  deities  that  presided  over  marriage. 

itO.  *Neque  —  movetur/  for  she  is  not  moved  by  appearances,  nor  by 
the  scandal  attending  her  fault. 

174-6.  This  description  of  Slander/'  or  ''common  report*'  per- 
sonified, is  truly  grand  and  poetical,  'malum  —  eundo/  no  other  evil 
is  so  swift  as  this ;  it  grows  by  motion,  and  gains  fresh  strength  in  its 
progress.  *  metu,'  to  express  the  timidity  and  caution  witli  which 
slander  commences. 

177.  Ot^qaitH  ibrtiQt^a  ff^Qflt  *al  inl  x^orl  (lalrtt.  Homer. 

17d  -  80.  Tke  parent  iUirth,  as  they  relate,  irritated  by  the  enmity  of 
the  gods^  brought  forth  this  pest,  the  youngest  sister  of  Vceus  and  Ence- 
ladus,  swift  of  foot  and  fleet  of  wing.  CcBUs  and  Enceladus,  giant  sons 
of  Earth,  made  war  against  heaven,  and  were  defeated. 

181-2.  *  quot  —  subter,'  as  many  watchful  eyes  beneath  her  plumage 
SLS  she  has  ftalhers  on  her  body. 

185-6.  Miimina/  for  'oculos':  'Luce/  by  day. 

188.  .Ss  positive  in  relation  to  if  hat  is  false  ana  slanderous^  a#  the  ii 
eager  to  promulgate  what  is  true. 
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189  *  90.  *  nmltiplici  Mrmone/  with  varwut  rep^rtg :  *  (acta  alqoe  !■ 

feeU/  naUty  and  fiUion. 

1U3.  They  were  now  Ivxuriouely  passing  Uke  wuUer  season  iogsUker 
however  long  il  might  be ;  that  is.  toe  whole  of  the  winter. 

195.  *  in  ora  TirAin/  in  the  hearing  of  men. 

liJS.  He,  descended  from  Jupiter  Ammon  by  a  ravished  GaramanUan 
nymph^  erected  man?  altars  to  his  supposed  father.  Ammon  waa  the 
African  surname  of  Jupiter,  to  whom  there  was  a  celebrated  temple  in 
a  region  west  of  £gypt  and  north  of  the  Garamantian  country. 

SUt.  *  Ezcubias  —  etemas,*  the  eternal  wauh-jires  of  the  gods,  a  poeti- 
cal expression  for  the  flames  constantly  rising  at  their  altars. 

204  -  7.  *'  media  —  suptnis,*  eurrounded  by  thft  images  of  the  gods^  as 
a  suppliant,  with  outstretched  hands,  made  many  jtrayers  to  Jove,  *  cui 
honorem,'  to  whom  the  Moorish  nation^  feasting  on  embroidered  coueheSf 
now  pours  out  the  Ubation  of  wine*  *  Leoeum ' ;  see  note  lo  Geor.  11. 4. 

208  -  10.  *  quum  —  torques/  when  thou  wieldest  the  thunder,  *  C0ci/ 
falling  at  random :  '  et  —  miscent,'  and  send  forth  empty  sounds. 

213-4.  *  leges  loci/  dominion  over  the  spot : '  dominum,'  as  a  master, 
and  not  a  husnand,  or  rightful  participant  of  her  throne. 

215-8.  ^nd  now  this  Paris,  with  his  effeminate  attendants^  a  PAry- 
gian  cap  fastened  under  his  chin,  and  his  hair  well  oiled,  possesses  her 
as  a  spoil ;  and  i,  indeed,  bring  gifts  to  your  temples,  and  enjoy  the  idle 
reputation  of  being  your  son.  The  Trojan  Paris,  more  famous  for 
making  lore  than  wnr,  became  a  by- word  for  an  effeminate  coxcomb. 
'  MoBonia/  heiv  used  as  synonymous  with  '  Phrygia/  though  the  nap 
tions  were  really  distinct   '  rapto  * ;  Gr.  §  245. 

219.  '  aras  tenentem  *  was  the  usual  posture  of  a  suppliant 

223  -  6.  Go,  son,  caU  the  Zephyrs,  and  gtide  downwards  on  your  wings, 
'  AUoquere  Dardanium  ducem/  accost  the  Trojan  leader:  *qai  nune 
Exspectat,'  who  now  tarries :  '  non  respicit/  has  no  regard  for. 

227  -  8.  His  beautiful  mother  did  not  lead  me  to  expect  such  a  charac- 
ter in  Aim,  nor  for  such  a  reason  did  she  twice  save  him  from  the  arms 
of  the  Greeks.  Once,  before  the  walls  of  Troy,  when  /Eneas  was  nearly 
OTerpowered  in  fight  with  Oiomed,  Venus  snatched  him  away  in  a 
cloud  ;  and  afterwards,  she  saved  him  from  the  flames  of  the  city. 

229-31.  *  Sed  — regeret/  but  she  promised,  tJuU  he  should  be  one 
who  would  govern  Italy  pregnant  with  empire  and  rejoicing  in  war ; 
*  frementem,'  a  figure  taken  fro'm  the  war-horse,  impatient  fi>r  the 
fight.   *  Proderet  genns,'  should  create  a  nation, 

233-  5.  if  he  wul  not  undertake  the  task  for  his  own  glorv,  wiU  he,  m 
father,  deprive  Sscanius  of  the  opportunity  to  found  the  Roman  aCa« 
dels  f  *  super  *  for  <  pro.*   *  Quid  struit,'  what  are  his  designs  f 

236  -7.  <  Lavinia ' ;  see  note  to  Book  I.  2.  *  Naviget  — est,*  let  Aim 
set  sail ;  this  is  the  substance  of  my  commands. 

239  -  41.  *  et  —  Aurea/  and  first  he  binds  the  golden  winged  sandals 
upon  his  feet.  Mercury  is  represented  with  wings  to  his  sandali  and 
his  cap.  <  que  portant  aublimero,'  which  bear  him  on  high :  *  rapido-— 
flamine,* /ee^/^  as  the  swift  gale. 

242.  « Turn  —  capit/  then  he  takes  the  staff;  that  is,  the  Caduceus,  n 
wand  with  two  small  wings  at  the  upper  end,  and  entwined  with  two 
serpents,  which  Mercury  always  carried.  With  this  he  put  to  sleep 
whomever  he  pleased,  closed  the  eyes  of  the  dying,  and  conducted  their 
souls  to  Hades,  or,  when  occasion  required,  recalled  them  thence. 

214  -  6.  *  et  —  resignat,*  and  closes  the  eyes  of  mortals  in  death :  *  UUl 
fretns/  relying  on  Bus,  *agit/  As  drives  before  him:  *apicem/  thm 
summit. 

247.  Of  much-enduring  ^tlas,  who  supports  the  heavens  on  his  head  ; 
see  note  to  Book  I.  741.  The  mountain  of  this  name  in  Africa  is  of  so 
great  height,  though  in  a  low  latitude,  that  its  top  is  crowned  with 
perpetual  snow.   Its  sides  are  coverecfwitb  rich  vegetation. 
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8S0-1.  '  tam  — barbt/  rivert  dbo  fioto  down  the  ekm  of  the  old  man, 
mnd  kis  bristling  beard  is  stiff  with  tee.  The  mountain  i«  poetically  de- 
scribed at  once  at  a  giant,  and  with  its  proper  attribute*.  *  Friecipitant,' 
'  fe '  understood. 

252-5.  *  CylleniuB ' ;  see  note  to  Geor.  I.  337.  *  nitens  paribus  alis/ 
poising  on  equal  wings.  *  hinc—  Misit/  tkenee  he  threw  himself  head' 
langy  with  the  whole  foice  of  his  body,towirds  the  Mediterranean  waves: 
*  similis  avi  que  volat  bumilis/  lihe  a  bird  whith  fiies  low, 

25b.  '  Cvllenia  proles ' ;  Mercury  :  '  ab  Materno  avo ' ;  from  Atlas, 
who  was  the  father  of  Maia,  the  mother  of  the  god.  The  authenticity 
of  this  line  and  the  two  preceding  is  very  doubtful. 

259-60.  *  maffalia ' ;  see  Book  I.  421 }  the  word  is  Carthaginian,  sig- 
nifying huts :  *  alatis  planus/  with  his  winged  feet :  *  tecU  uovantem,' 
erecting  new  jmrniU  edifices. 

261  -  4.  *  atque  —  erat,'  he  had  a  sword  studded  with  topaz  ;  *  iaspide 
fuW^/  literally,  with  reddish  jasper,  but  as  jasper  is  green,  the  topaz  is 
probably  intended.  *Tyrio — humetis,*  and  an  upper  garment  hung 
from  kis  shoulders^  glowing  with  Tyrian  purple  :  *  et  —  auro,*  and  hiuL 
interwoven  the  warp  with  gold  thread. 

265-6.  Mnvadil,'  addresses  him :  *  uzorius,*  to  please  your  w\fe, 

268-9.  In  this  order ;  *  Ipse  Regnator  deDm  deuiiitit  me  tibi ' :  <  ces- 
ium — torqoel/  who  moves  heaven  and  earth  with  his  power, 

276-7.  *  Debentur/  ate  due,  are  appointed  by  fate.  *  Tali  —  reliquit,' 
Mercury ^  having  spohen  in  such  wise^  heeame  invisible  to  mortal  sight  in 
ihe  midst  of  his  speech;  he  broke  off  suddenly  and  disappeared. 

279.  But  JEneas  was  stuv^edj  and  struck  dumb  at  the  sight. 

281.  He  longs  to  hasten  his  flight  j  and  to  leave  the  pleasant  land. 

283-4.  ^'as!  what  can  he  dof  With  what  exewte  may  he  dare  ap' 
proach  the  frantic  queen  t  How  make  a  bf ginning  of  what  he  has  to 
sa^.  He  fears  to  tell  Dido,  that  he  must  leave  her,  but  the  commands 
of  the  god  leave  him  no  alternative. 

285  -  7.  He  turns  his  hurried  mind  now  one  way,  now  another,  passes 
rapidly  over  different  expedients,  and  considers  every  thing.  To  him, 
considering  in  turn  all  methods,  this  course  seemed  vreferable. 

289-90.  'Classem  —  taciti,'  Mubet'  understood;  commands  them 
silently  to  fit  out  the  fleet;  'taciti*^;  Gr.  §  2l)5.  Rem.  35.  *coffant,'/o 
bring  together.  *  quie  —  novandis,*  what  was  the  real  cause  of  changing 
their  employment. 

2!tl  -  4.  '  interea  —  Nesciat,*  meanwhile,  since  the  excellent  Dido  knew 
nothing  of  the  affair :  'non  speret/  did  not  expect :  *  sese  Tentaturum  — 
rood u a/  he  would  himself  seek  ar4:ess  to  her,  and  take  the  time  which 
leouid  he  most  fit  for  speaking,  for  breaking  the  matter  gently,  and  the 
proper  mode  of  managing  the  affair.  All  this  preparation,  shows  how 
i£iiens  dreaded  the  efn^ct  of  hia  departure  upon  the  1ove*aick  queen. 

2!>6-9. /PriBaensit  dolos/  had  a  foreboding  of  the  plot:  •excepit,*  , 
perceived :  *  Omnia  —  tiinens/  fearing  ail  tilings,  even  thnae  that  were 
snfe,  that  gave  no  cause  for  fear.   *  eadem  —  Fama ' ;  the  Fury  described 
in  lines  174  -  90.   *  Detulit/  infortned  her. 

3iK)-3.  Mnops  animi/  having  no  control  over  her  mind:  Mncensa,' 
inflamed  with  passion.  *  qualis  —  Cithasron,'  like  a  Bacchanal,  roused  by 
the  commencement  of  the  rites,  when  the  triennial  orgies  excite  her,  and 
shouts  of  Bacchus  '*  are  heard,  and  CithiEron  calls  with  a  ndctumal  tu- 
mult; see  note  to  Geor.  IV.  521.  The  Thebans  celebrated  a  Bacchic 
festival  once  in  three  years,  the  women  going  out  for  that  purpose  to 
mount  Cithieron  by  night,  and  there  shouting  "  lo  Bacche,  and  com- 
mitting all  sorts  of  extravagance. 

305  -  6.  '  Disaimulare  —  nefos,'  did  you  even  hope,  faithless  one,  that 
you  could  conceal  so  great  a  crime  t 

308-9.  JVbr  Dido,  abo^u  to  perish  by  a  cruel  death,  detain  you  f  D^ 
41  • 
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you  even  prepare  your  fleet  in  the  tcinter  season,  a  lime  un6t  for  oavi^ 
tion  ?   *  sidere  * ;  see  note  lo  Geor.  I.  1. 

311-2.  *  81  —  mineret/  even  if  you  were  not  going  to  a  foreign  land 
and  a  strange  abode,  though  old  Troy  still  remained^  you  should  not  at- 
tempt to  return  at  this  season  of  the  year. 

314  -  G.  *  te  '  depending  on  Oro/  tiire  lines  below.  *  Quando  —  reli- 
qui,'  since  I  have  now  left  nothing  else  to  my  wretched  self;  *•  ipsa/  em- 
phatically,—  by  my  own  act.  The  meaning;  is,  —  if  I  had  any  thing 
remaining  to  bestow  upon  you,  you  might  perhaps  remain  but  1  have 
already  granted  you  all.  *  inceptos  hymenasos ' ;  recent,  and  therefore 
the  more  pleasing. 

317  -  !i.  *  St  —  labentis/  if  J  have  merited  any  good  from  you,  if  any 
thin^  of  mine  has  been  pleasant  to  you^  take  pity  on  my  falling  house,  or 
famdy ;  when  the  husband,  or  head  of  the  family,  is  taken  away,  it 
goes  to  ruin.  '  et  exue  istam  mentem/  and  give  up  tliis  puroose  of  yours. 

3.20-3.  '  Te  propter/  on  your  account :  '  Odere,'  *  me  understood  : 
*infensi,'  'aunt'  understood:  '  te  —  eundem,*  on  your  account  also: 
'et —  prior,'  and  my  former  good  name,  Uirough  which  alone  I  reached 
the  stars,  —  I  stood  high  in  the  opinions  of  men. 

3'i4.  Since  this  name  only  —  that  of  *  hospes,*  guest — remains  in  place 
of  *  husband  *  ;  hitherto,  I  considered  myself  your  wife. 

3'i5-6.  *  Quid  moror/  why  do  I  delay,  —  why  not  die  at  onoe  ?  *  ant 
—  larbas,'  or  till  the  African  iarbas  leads  me  away  captive,  *  GsDlulas  * 
may  be  taken  as  the  appellation  of  a  particular  tribe,  GietuUan,  or  aa 
applicable  to  all  the  inhabitants  of  Africa. 

S27  -  3.>.  '  Saltern  —  soboles,'  at  least,  if  before  your  departure  any 
offspring  were  bom  to  me  from  you  :  '  qui  —  viderer,  wAo  should  resem- 
ble you,  though  in  face  only,  /  should  not,  indeed,  seem  altogether  a  cap- 
tive  and  forsaken.  She  fancies  herself  already  in  the  power  of  larbu. 
This  affecting  appeal  from  Dido,  and  the  justice  of  the  grounds  on  which 
it  rests,  enlist  all  the  reader's  sympathies  in  her  favor,  and  against 
iEneas,  who  makes  a  cold  and  formal  defence  of  bis  conduct.  He 
would  appear,  indeed,  utterly  odious  throughout  this  transaction,  if  the 
poet  had  not  judiciously  put  forward  his  veneration  for  the  gods  and  the 
commands  of  fate,  and  thus  represented  him  as  sacrificing  his  own  feel- 
ings to  a  hiffh  sense  of  duty.  We  must  not  judge  the  heroes  of  an- 
tiquity  by  the  sentiments  or  the  morals  of  the  present  day. 

33'i-!).  '  Lumina,'  for  *oculos':  'et — premebat,*  and,  by  an  effort, 
kept  down  the  grief  in  his  heart.  *  Ego —  ElissoB,'  /  will  never  deny,  O 
queen,  that  you  have  deserved  much  at  my  hands,  even  all  that  you  can 
reckon  up  in  speech ;  nor  will  the  recollection  of  EUssa  ever  be  irksome  to 
me.  This  mention  of  Dido  by  her  other  name  is  happy,  as  it  shows  the 
familiarity  which  had  existed  between  them. 

3  i7-9.  *  Pro  re,*  to  the  point,  or  in  answer  to  the  substance,  not  the 
rhetoric,  of  your  complaint.  *  ne  finse/  do  not  suppose  it :  *  nec  —  veni,' 
/  have  never  held  out  tiie  nuptinl  torch  as  your  spouse,  nor  have*  I  entered 
into  this  agreemfint,  or  promise  of  marriage. 

310  -  1.  *  m»>is  Auspiciis,'  under  mu  own  direction :  *  et  —  cnras,*  and 
to  regulate  affairs  by  my  own  free  will, 

3I:{.  *  colerein,'  /  toould  dn  honor  to :  *  Reliquias,'  the  ashes,  the  tombs  : 
his  first  object  would  be  to  pay  a^visit  of  respect  to  his  birthplace,  and  to 
rebuild  the  city.    *  manerent,'  sKou'd  remain,  slioM  be  reestablished. 

34 1.  Jind  my  hands  should  rebuild  Trotf,  rising  a<rain  from  its  ashes  for 
the  conquered  race.  Even  if  the  Fates  did  not  call  me  to  Italy,  I  should 
feel  that  it  was  my  doty  rather  to  return  to  Troy,  than  to  abide  with  you 
315 -G.  *Gryneus',  see  note  to  Eel.  VI.  7i.  *  Lycie  sortes/ lAe 
Lyc^a  orac/e5,  delivered  by  Apollo  at  Patara,'a  city  of  Lycia.  £neaa 
really  received  them  at  Defos,  so  the  epithet  is  used  generally  for  any 


347  -  50.  '  Hie  —  est,'  t}M  is  the  place  of  my  affeetionSf  this  my  cotm 
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fry.  *  Si  —  Pboenissam,*  ^  th€  towers  of  Carihagt  detain  you^  who  tre 
a  PhmnUUin  bj  birth :  *  Quob  Undent  Invtdia  eiit/  pratj^  what  cause  of 
reproach  is  there  f 

351  -4.  In  this  order ;  '  turbida  ima^  patrin  Anchisas  terret  et  Admo- 
net  Me  in  lomnia,  qootiea,'  &c.  <  turbida/  angry.  *  Ascanius/  *  ad- 
moaet  ine  '  underatuod  :  *  capitii  —  cari/  and  the  wrong  to  him,  whose 
keaa  la  ao  dear  to  me. 

356  -  7.  *  interprea  d'lv^m  * ;  Mercary  :  *  utrumque  caput/  the  head  of 
both  of  ua 

360  "  1 .  Cease  to  exasperate  both  me  and  yourself  by  your  complaints : 
J  do  not  go  to  Italy  of  my  own  accord, 
362  -  4.  *  averaa  tuetur/  regards  him  wiA  an  angry  side  look :  '  totum 

—  tacitis/  and  surveys  him  from  head  to  foot  with  a  silent  glance. 
365-7.  'parens/  <erat'  understood  j  neither  was  a  goddess  your 

mother:  *  Hyrcano  —  tigres/  and  Hyrcanian  tigers  suekletl  thee,  gave 
thee  their  dugs;  *  admdrunt,'  for  *  admoveruiit'  liyrcania  was  a  district 
of  Parthia,  much  infested  by  wild  animals.  *  Caucasus/  a  high  and 
rocky  mountain,  near  the  Caspian  sea. 

368.  *  Why  should  I  not  gi?e  ^ent  to  my  feelings  ?  Can  aught  that 
I  may  aay,  provoke  this  man  to  use  more  bitter  and  insulting  language, 
than  he  has  already  applied  to  me  ? '  The  change  from  the  second  to  tne 
third  person,  which  follows,  is  perfectly  natural,  and  in  keeping  with 
the  paasion  that  now  rages  in  Dido's  bosom. 

370-  1.  '  victus/  overcome  by  the  sight  of  my  wretchedness  .   *  Quib 

—  anteferam/  what  shall  1  say  first,  to  leAo^  feelings  shall  I  give  the 
preference  over  others  f 

373.  *  Nusquam  — fides  * ;  aa  we  should  aay,  there  is  no  gratitude  left 
upon  earth;  *  fides'  means  a  punctilious  regard  to  one's  engagements, 
here ,  engagements  towards  our  benefactors.  '  Ejeotu m  —  ege ntern ship 
wrecked  and  in  want, 

376  -8.  He  alleges  one  empty  pretence  after  another;  now,  it  ia  the 
oracle  of  Apollo ;  now,  a  messenger  from  heaven,  &c. 

379  -  80.  ThiSfforsoothf  is  a  task  for  the  immortals;  this  anxiety  diS" 
iurbs  their  repose ;  spoken  in  bitter  irony.  I  detain  you  not,  nor  do  i 
refute  your  words  ;  they  are  not  worth  contradiction. 

382  -  4.  *hausurum  Supplicia  mediia  acopulis/  that  you  will  suffer 
punishment,  being  caat  upon  the  rocks  :  *  quid  pnssunt,'  have  any  power. 

*  Sequar  —  absena/  I,  though  absent  in  the  body,  will  still  pursue  you 
wt^  terrible  flames,  like  an  avenging  Fury  with  her  torch. 

385  -  6.  ^anira.\  —  hdero,*  has  separated  the  spirit  from  your  body,  i 
will  be  present  in  every  place,  as  an  attendant  spectre. 

388  -  90.  'auras'  for  *  lucem  ' :  '  M^n,'  asdk,  overcome  with  paasion : 

*  mnlta  —  cunctantem,*  *  iEnean '  underatood  >  keeping  back  many  things 
through  fear. 

391.  '  Suscipiunt/  take  her  up  ;  she  had  fainted.  <  collapaa  membra/ 
her  powerless  limbs.  This  speech  of  Dido,  suddenly  broken  off  aa  ahe 
hurries  away  and  falls  in  a  swoon,  haa  the  highest  tragic  effect. 

393  -  6.  *  iEneas  *  is  the  subject  of  *  eiaequitur  * :  *  Solando,*  by  offer* 
ing  consolation :  '  magno  —  a  more,'  and  shaken  in  mind  bu  great  love. 

397  -400.  '  \ne\imbnni,*  apply  themselves  to"  the  work  :  *littore  Dedu- 
cunt,*  push  off  from  the  shore.  '  et  —  studio,*  and  unhewn  timber  from 
the  woods,  in  their  eagerness  for  departure.  They  could  not  stay  to 
complete  their  preparations  for  sea. 

402  -  7.  The  comparison,  which  followa,  presents  a  lively  and  accu- 
rate picture,  drawn  from  close  observation  of  nature.  '  Ac  —  populant,* 
as  when  anfs  are  pillaging  a  great  heap  of  com :  *  tecto,*  in  the  ant  hill : 
'  It  —  agmen,*  the  black  troop  passes  over  the  fields:  *  pars  —  moras/  a 
part  push  along  the  large  grains,  by  resting  their  shoulders  against  the 
burden;  *trudunt';  Or.  §  20!).  Rem.  11.  /I  part  keep  the  ranks  to* 
gether,  and  punish  the  indolent,  *fervet  opere/  for  '  operatoribus '] 
swarms  with  the  laborers. 
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408.  What  are  your  feelings  fitfw,  Dido^  on  seeing  mtck  Udu^sf 

410-2.  *  totum  equor  Mificeri  tantis  clamohbas/  the  tohoUplatM  in  m 
tumult  with  Uie  loud  cries  of  the  workmen  and  saUon.  *  quiet —  cogia, 
aee  note  to  Book  III.  5U. 

414-6.  *  et —  relinqaat/  and,  as  a  suppliantf  to  make  ker  high  spirit 
how  to  love ;  that  *slu  may  not  leave  any  course  untried,  and  iJios  dio 
needlessly,  without  caase.   *  properari ' ;  Gr.  §  :269,  aecood  paragrmph. 

417-8.  *vocat  auras/  courts  the  breeze.  Fiaciog  garUnda  on  the 
stem  was  the  sailors'  usual  method  of  expressing  joy. 

419-22.  '  Uuac  — potero/  if  i  had  been  able  to  effect,  to  foresee, 
this  so  great  affliction,  sisUr,  I  should  be  able  to  bear  it ;  <  potoi '  foe 
'  potuissem,'  and  *•  potero  '  for  pcMsero.*  *•  tamen/  yet  —  thai  1  may  be 
able  to  bear  it  —  *  Misere  —  mihi/  perform  this  one  service  for  your 
wretched  sister,  *  solam  Te  colere,'  respected,  had  confidence  in,  you 
only :  *  arcanos — sensus,'  trusted  even  hu  secret  feelings  to  you» 

423  -  6.  'moUes  —  tempora';  see  note  to  line  2ii3-4.  'boatem^y 
■bo  who  is  no  longer  a  lover,  but  my  worst /oe.  *  Non  ego  juravi  Aalide 
cum  Danais ' ;  the  Greeks  at  Aulis  took  an  oath  not  to  return,  befove 
they  bad  avenged  the  wrong  done  to  Menelaus. 

427-9.  '  revelli,'  violated,  by  tearing  them  from  the  tomb;  hj  which 
aacrilege,  *  Manes/  the  departed  spirit  also  was  injured.  '  demittere  in 
«ures/  to  listen  to.   *  hoc  Extremum  nionus/  this  last  boon. 

430  -3.  Let  him  wait  for  a  fit  season  for  departure^  and  for  Jbvor- 
able  winds,  '  conjugiura — prodidit/  the  former  promise  of  fnama^s, 
which  he  has  broken :  *  ut  careat,*  that  he  should  give  up,  *  requiem  — 
furori/  and  time  for  my  passion  to  subside.  This  shows  great  knowl* 
ed^  of  the  human  heart,  a  calm  sorrow  usually  succeeding  the  violent 
efiects  of  sudden  grief. 

4.35  -  6.  *  veniam,' /aeor : '  Quam  —  remittam/  when  you  have  grant' 
ed  itto  mCf  I  will  requite  it  amply,  even  in  death  ;  *  cumulatani  remit* 
tam/  in  the  sense  of  *  cumulate  referam.'  This  is  Heyne's  interpre- 
tation, and,  though  very  forced,  is  the  best  that  can  be  bad. 

437  -8.  *  tales  —  soror,'  and  such  tearful  entreaties  her  grieving  sister 
conveys  again  and  again  to  i£neas. 

440.  '  placidas  aures,'  the  kind  disposition,  —  willingness  to  listen, 

441-4.  As  when  the  north  winds  from  the  Alps  strive  together,  with 
gusts  sweeping  now  on  this  side,  now  on  that,  to  uproot  the  aged  trunk 
qf  a  stout  oak  ;  the  wind  roars  Loudly,  and  from  the  much  shaken  trunk 
the  leaves  thickly  streto  the  ground. 

445-9.  '  Ipsa,'  i.  e.,  *  quercus ' :  '  et  — tendit,'  repeated  from  Geor. 
II.  ^1-2.  ^Tunditur,'  is  agitated:  *  assiduis  —  vocibus,'  with  am* 
tinual  messages  of  different  import,  assailing  him  in  various  ways.  'lac« 
rymae,'  the  tears  of  Dido  and  Anna:  '  inanes,*  without  effect. 

450  -  2.  *  fatis  ' ;  that  is,  by  her  misfortunes,  which  were  now  certain 
as  fate.  *  tedet  —  tueri/  she  is  tired  of  beholding  the  vault  of  heaven, 
*  Q,u6  —  peragat,'  that  she  may  be  more  inclined  to  fulfil  Iter  purpose : 
'  lucem,'  life.  She  is  now  represented  as  seeing  a  variety  of  omens, 
all  of  which  seem  to  urge  her  on  to  self-destruction.  The  conception 
is  iitrikiifg  and  true,  for,  to  the  diseased  mind  of  a  person  bent  on  sni 
cide,  all  objects  and  events  are  invested  with  meaning,  and  seem  to 
counsel  the  act. 

455-6.  And  the  wine,  when  poured  out^  was  changed  into  iU-omened 
blood.  She  told  this  prodigy  to  no  one,  not  even  to  her  sister.  This  se- 
crecy marks  the  resolution  and  calmness  of  despair.  * 

458-61.  *  Coniugis  antiqui,'  of  her  former  husband,  Sychflius.  Sur- 
rounded  with  white  fillets  and  memorial  garlands.    Woollen  fillets  and 
other  emblems  were  oRen  sculptured  on  the  tombs.   '  vih  vocantis,* 
her  fiu^and  calling  her:  'Visa  exaudiri,*  she  thought  that  sht 
rd.   The  omens  all  came  from  a  perturbed  imagination. 
462  -  3.  *  culmioibua,'  on  the  housetops.   The  owl  is  to  every  oatioa 
-  •  henld  of  Ul.   <  et  —  voces,'  and  drew  out  its  langf  VMuUng  wkstk 
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4^-8.  In  no  work  can  be  found  a  more  striking  paaaage,  than  thia 
sablime  and  accur&te  description  of  a  fearful  dream.  In  the  stilted 
phrase  now  in  Fogue,  "  the  psychological  truth"  of  the  picture  is  its 
most  conspicuous  trait.  The  thick*coming  fancies  have  the  proper 
connexion,  which  every  one's  experience  attests,  with  real  events  and 
with  the  leading  thought  in  the  mind  of  the  sufferer.  In  our  uneasy 
slumbers,  we  ollen  fancy  ourselves  travelling  on  some  interminable 
path,  wandering  through  deserted  buildings  and  vast  palaces,  and  con- 
stantly in  fear  of  falling  from  a  precipice,  or  beingover  taken  by  a  pur- 
suer. *  ferus  i£neas  ipse  Agit  furenlem,'  fier^  ^neas  hinueff  drives 
her  about  dittrmded.   *  ire  Yiam ; '  Gr.  §  2.i>i. 

469.  Uke  <As  mad  PsntAsiur,  when  As  sees  the  troop  of  the  Furies. 
Pentheus,  kinpr  of  Thebes,  having  quarrelled  with  Bacchus,  was  ren- 
dered insane  by  that  god,  and,  going  out  to  interrupt  the  nocturnal 
argies  of  the  Bacchantes,  was  torn  in  pieces  by  them. 

470.  Borrowed  from  a  tragedy  of  Euripides,  in  which  the  insane 
Pentheus  complains  of  seeing  two  suns  and  two  Thebes. 

471  *  3.  For  the  story  of  Orestes,  see  note  to  Book  III.  331.  •  seenis.* 
on  the  stagej  where  the  flight  of  Orestes,  pursued  by  the  Furies  with 
their  torches  and  snakes  in  their  hair,  was  frec^uently  represented. 
While  the  spectre  of  his  mother  pursued  him  within  doors,  the  Furies 
guarded  the  threshold,  and  would  not  suffer  htm  to  escape. 

474*6.  *eoncepit  —  dolore,*  overcome  with  grief n  she  became  insane. 
The  series  of  frightful  omens  bad  driven  her  mad.  *■  tempus  —  Exigit,' 
by  herself f  in  secret,  she  determines  on  the  time  ami  manner  of  the  act. 

477.  *  ac  —  serenat,'  and  smooths  hiar  brow  toith  a  semblance  of  hope. 

478-9.  /  have  found  a  uwy,  sister^  (congratulate  me  for  it,)  which 
will  either  restore  him  to  ms,  or  wHl  free  me  from  loving  him.  She 
informs  Anna,  that  she  is  about  to  use  magic  far  this  purpose,  having 
found  a  sorceress  who  will  assist  her.  Her  object  in  this  story  is  to 
have  a  funeral  pile  erected  in  the  building,  without  causing  the  others 
to  suMpect  her  purpose  of  suicide. 

4dO  -  *4.  The  ancients  supposed  Mount  Atlas  and  the  ocean  on  the 
west  of  Africa  to  be  the  boundaries  of  the  world.  This  remote  and  im- 
perfectly known  region  was  made  the  scene  of  the  wildest  fables.  *  Ul- 
timus^est,'  there  is  a  remote  district  of  the  Mihiofians,  a  general 
name  for  the  sun-bumt  Africans.  *  Axem  —  aptum,*  supports  on  his 
shoulders  the  heavens  studded  with  burning  stars. 

483-4.  *  Massy  lie';  see  note  to  line  132.  *monstrata,*  'est'  un- 
derstood ;  has  been  made  known  to  me.  The  '  Hesperides '  were  three 
maidens,  the  daughters  of  Atlas,  or  of  Hesperus,  his  brother,  whose 
doty  it  was  to  watch  the  g^arden,  that  contained  the  golden  apples,  in 
which  office  they  were  assisted  by  a  sleepless  dragon  ;  see  also  note  to 
Ed.  VI.  61.  This  priestess,  or  sorceress,  was  an  attendant  in  the  tem- 
ple of  the  Hesperides,  and  fed  the  dragon. 

4{^-9.  <ramos,'  the  branches  which  bore  the  golden  fruit.  <3par- 
gens,*  serving  up  as  food:  ^  humida,*  liquid.  *ie  solvere,*  that  she 
will  free  from  anxiety  and  passion:  <  carminibus,*  by  her  incantations: 
*aliis  immittere,'  infuse  into  other  minds:  'et  —  retro,'  and  turn  the 
stars  baekioard  in  their  course. 

4i)3-4.  *  magicas  —  artes,'  that  I  unwUlinglif  prepare  these  mngie 
rites.  The  practice  of  sorcery  was  considered  criminal  by  thC  Romans. 
'  invitam,'  '  me  '  underatood ;  *  accingier,'  for  '  accingi ;  Gr.  §  :)2*i  6. 
'  tecto  —  auras/  in  the  open  air  of  the  inner  court ;  note  to  Book  ll.&l*^^. 

495 -f.  *  et  superimponas  arma  viri,'  and  place  upon  it  the  arms  of 
JEneas:  *  omnes  exovias,*  and  all  the  relics^  every  thing  which  he  has 
hsfi  behind  :  *  lectum  jugalem,*  and  the  nuptial  'couch  An  affecting 
passage ;  Dido  resolves  to  perish  surrounded  by  memorials  of  the  man 
■he  loved. 

499  -  501. '  Pallor  —  era/  a  deadly  paUness  overspreads  her  fiao.  The 
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workings  of  suppressed  passioh  nearly  overpower  her.  'nofia  — Gcrw 
inanarn,'  that  her  sister  concenled  a  suicidal  purpose  under  these  novel 
riles:  *  inenle' ;  the  mind  of  Dido,  not  of  Anna. 

502.  'aut  —  Sychiei,'  nor  does  she  fear  worse  consequences  thorn 
ensued  from  t/ie  death  of  Sifchaus.  Dido  had  survived  the  death  of 
her  former  husband,  though  it  should  have  caused  more  affliction  than 
the  loss  of  iEneas. 

505  -  6.  <  tiedis  —  secta/  of  toreh-toood  and  split  oak  :  '  Inteadit — 
sertis/  and  surrounds  the  spot  with  garlands. 

506.  '  Kffi^iem,'  the  vmage  of  ^neas,  prepared  of  wax  or  chi^.  *  hand 
—  futuri/  mindjid  of  what  was  to  come  ;  that  is,  of  her  own  death. 

510-2.  *tonat  ore,'  loudly  invokes:  * Tergeminam  —  Diane/  the 
triple  Hecate^  and  the  three  heads  of  the  virgin  Diana.  In  the  confused 
mythology  of  the  ancients,  the  same  goddess,  Hecate,  presiding  over 
magic  and  enchantments,  was  considered  under  three  forms ;  in  heaven 
being  called  *  Luna,'  on  the  earth  *'Diana,'  and  in  the  infernal  regions 
'  Proserpina.*  In  each  of  these  shapes  she  had  a  hundred  distinct 
*  numina,'  making  the  *  Ter  centum  deos,'  the  separate  names  of  which 
the  priestess  recites.  Malices  simulatos';  not  water  really  brought 
from  Avernus,  but  counterfeiting  its  appearance  and  name. 

513-4.  '  Falcibus  — herbs,'  aowtiy  herbs  are  sought  out,  cut  by  moon- 
light  loith  brazen  pruning-knires. 

515-6.  And  the  love-mcWsnff  hippomanes  is  sought  out^  torn  from 
the  forehead  of  a  newly  foaJedcoU^  and  snatched  away  from  the  dam; 
a  VISCOUS  substance,  supposed  by  the  ancients  to  be  a  piece  of  flesh, 
found  on  the  forehead  of  the  young  colt,  which  the  mare  seeks  to  bite 
off,  and,  if  prevented,  will  not  allow  the  colt  to  suck.  It  was  much 
used  in  love  potions.  The  name  was  also  given  to  a  slimy  juice ;  see 
note  to  Geor  III.  280. 

517-9.  'Ipsa  — piis,'  Dido  hersdft  with  the  mola  and  with  pious^ 
pure,  hands  ;  *molA  * ;  see  note  to  Eel.  VIII.  82.  *  Unnm  —  recinctft,* 
one  foot  stripped  of  its  covering ^  and  with  ungirdled  vest.  In  ancient 
paintings,  we  often  find  a  priestess  represented,  with  one  foot  bare,  and 
with  loose  flowing  garments.  *  conscia  fati,'  acquainted  with  her  doom; 
the  prescient  stars  knew  what  was  to  happen. 

520-1.  In  this  order;  '  turn,  si  quod  numen,  justumque  memorqne, 
habet  Cure  amantes  non  feqno  foedere,  precatur  id ' ;  also^  any  deity, 
equitable  and  observant^  holds  the  charge  of  lovers  bound  by  an  unequal 
tie,  one  of  whom  is  faithless,  she  invokes  his  aid. 

522-4.  '  carpebant,'  were  enjoying:  *  si  I  vie  —  iEquora,'  the  woods 
and  the  angry  waters  were  at  rest :  *  medio  lapsu,'  in  the  midst  of  their 
eourscj  in  mid  heaven.  This  matchless  description  of  the  stillness  and 
beauty  of  a  calm  night  comes  fitly  to  soothe  the  feelings  agitated  by 
the  terrible  scene  that  precedes,  in  which  the  wretched  queen  is  busied 
with  hpr  fearful  rites.  Shakspeare  understood  the  management  of 
contcasts  equally  well,  when  the  night  of  Duncan's  murder,  witli  aP  its 
attendnnt  horrors,  is  introduced  by  the  short  dialogue  between  the  kinsr 
and  Banquo  at  the  castle  gate,  in  which  they  remark  on  the  beauty  of 
th<>  eitUHiion,  and  the  pleasantness  of  the  air. 

5'2(»  -  8.  *  duoequp  —  teneiit,'  both  those  which  inhabit  the  glassy  lakes, 
aioide  domain,  and  those  Uiat  frequent  the  fields  thickset  with  bushes. 
Soothed  their  anxieties,  and  their  hearts  now  forgetful  tf  suffering, 

52!)  -      '  Phosnissa  * ;  Dido.    *  noctem.'  the  repose  obtained  at  night, 

532  -  5.  *  mngno  —  cestu,*  she  is  agitated  by  a  great  conflict  of  passion. 
insistit/  she  begins  to  reflect.    *  rursusne  —  Experiar,*  shall  I  try  my 
former  suitors^  and  be  derided  by  them  ?    See  lines  36  -  7. 

537-9.  *R*que  —  J<msa.'  and  submit  to  the  lowest,  xhe  mf^Bi  6egTtid 
ing^rommands  of  Uie  Trojans:  *  quiane  —  facti,'  either  because  it  wUl  * 
be  of  service  to  me.  that  tlirtj  irrre  oner  rrlirred  by  my  aid^  or  because 
gratitude  fm  this  former  deed  remains  in  Ihtlr  good  memories  f  Spokei^ 
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ironically  and  with  bitterncM;  *  since  they  have  shown  no  gratitude  fot 
the  benefits  which  1  have  showered  upon  them,  shall  1  therefore*  go  on 
board  their  ships  and  suffer  tlieir  insults '  ? 

54i)  -  2.  '  Qiiis—  sinet/  butj  suppose  that  1  am  willing,  who  will  per- 
mit me  to  adupt  this  course  ?  *  Invisam/  '  me '  understood  :  *  perdita/ 
lost  one,  addressing  herself.  '  necdum  —  gentis,*  art  you  not  yet  aware 
oj  tiie  perjuries^  ilie  iH-faith|  of  the  people  aeseended  fiom  Laomedon  t 

545  -  7.  *  Inferar/  shall  I  gof  *  et  —  peiafo/  and  those  whom  I  could 
hardly  tear  aioay  from  the  Sidonian  city,  shall  I  again  force  Uiem  to 
siaf    Her  people  had  once  already  left  their  homes  for  her  sake. 

*  Quin  —  es,*  rather  die,  as  you  hate  deserved. 

548  ~  9.  In  the  extremity  of  her  grief,  she  becomes  unjust  towards 
her  sister,  whom  she  accuses  of  having  persuaded  her  into  love  for 
^neas ;  see  lines  31  -  54.  In  this  order ;  *  Tu  prima,  germana,  evicta 
meis  lacrymis,  oneras  me  furentem  His  mails,  atque  objicis  host!.* 

550-4.  iVas  it  not  possible  for  me,  without  crime,  to  pass  my  life^ 

*  thalami  expertera,'  unwedded,  —  in  the  manner  of  a  wild  beast,  (that  is, 
living  in  solitude,)  and  to  have  no  experience  of  such  troubles  f  My 
leora,  pledged  to  the  ashes  of  SyehauSf  is  broken !  *  rumpebati*  gave 
utterance  to.     certus  eundi,'  determined  to  dtpart. 

55G  -  CO.  To  him,  the  form  of  the  god  coming  again  with  the  same 
aspect.  *  Omnia  —  similis,'  like  Mercury  in  all  respects.  *  coloremqu* 
£t ' ;  Gr.  §  :)07.  3.  *  hoc  sub  casu,'  at  this  crisis, 

503  -  4.  *  Ilia  —  mori,'  she.  Dido,  resolved  to  die,  cherishes  in  her 
bosom  secret' designs,  and  great  injury  to  you, 

5()5  -  7,  Will  you  not  quickly  depart  hence,  while  you  have  the  power 
to  hasten.  *  Jam  videbis,'  you  wUl  verjf  soon  see  :  *  trabibus,'  wUh  the 
ships  of  the  Carthaginians.  And  you  will  see  the  torches,  that  are  pre- 
pared for  burning  your  fleet. 

568-70.  If  the  dawn  should  overtake  you,  tarrying  in  this  country, 
<  Variumet  muUbiie,'  *est'  understood  ;  Gr.  §  205.  Rem.  .7.  (2.)  A 
very  ungallant  remark,  and  the  women-hateis  of  all  time  have  taken 
advantage  of  it.   '  nocti  —  atre,'  vanished  into  the  dark  night. 

571  -3.  '  subitis  umbris,'  by  the  unexpected  vision  •  *  fatigat,'  rouses. 
Wake  quickly,  men,  and  seat  yourselves  on  the  cross-benches;  take  your 
stations  for  rowing. 

575  -  7.  *funes,'  the  ropes  that  fastened  the  ships  to  the  shore. 

*  sancte  deorum,'  bv  a  Greek  idiom,  dta  &»uwv ;  for  *  aancte  Deus.' 

*  imperio  —  ovantes,  and  again  joyfully  obey  your  commands  ;  the  first 
act  of  obedience  was  in  getting  ready  for  sea. 

578-9.  *et  —  feras,*  and  bring  propitious  constellations  into  the 
heavens ;  agreeably  to  the  common  notion,  that  the  weather  was  gov- 
erned by  the  stars. 

581.  '  rapiuntoue,  ruuntque,'  they  snatch  their  oars,  and  hurry  to 
their  sests ;  the  brief  expressions  correspond  to  the  hurried  movements. 

583.  Repeated  from  Book  111.  208. 

585.  Repeated  from  Geot.  I.  447 ;  see  note. 

586  -  7.  *especulis';  from  the  upper  part  of  the  house,  'apqnatis 
velis  * ;  as  we  say,  with  souared  yards,  the  wind  being  directly  astern. 

590  -  4.  She  tore  her  fiaxenhair:  O  Jupiter  !  she  said,  this  foreigner 
will  escape f  and  will  deride  our  authority.  '  Non  —  expedient,*.  ir<7/ 
they  not  briTi^  arms  f  *  Deripient  —  navalibus,'  will  not  others  ' take 
quickly  the  ships  from  the  arsenals,  and  pursue  them  ?  These  hurried 
expressions  finely  mark  the  impatience  and  agitation  of  the  speaker. 

506-8.  Unhappy  Dido!  your  wicked  artions  now  affect  youf  You 
ought  then  to  have  given  these  orders  to  make  war  on  the  Trojans,  tr/ien 
you  gave  him  the  sceptre,  —  when  you  shared  your  authority  with  hiin. 
Behdd  the  good  faith  and  regard  fur  his  engagements  of  hi  in.  who^  they 
say^  carried  off  his  paternal  gods  with  him,  so  great  was  his  piety. 

*  dextrs ' ;  the  right  hand  was  given  in  sealing  an  engagement 
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600*2.  *Non  — ■p&rgere/  have  I  not  Wai  ahU  to  nixB  amd  imr  m 
piues  his  body^  and  throw  it  into  the  sea  f  *  abaumere  ferro,*  to  destroy 
with  the  steord.  *  patriis  —  meDsU/  and  to  serve  him  up  as  a  feast  at 
his  father's  table  ;  an  allasion  to  the  fable  of  Tereua  aod  of  Felops ; 
■ee  notes  to  Ed.  VI.  76.  and  Geor.  III.  7. 

G03-4.  *  Ver6m  —  moritura/  hvt  tku  issue  of  the  contest  with  him 
would  he  doubtful^— 1  might  have  been  defeated;  if  might  be  so;  hmi 
whom  had  I  to  fear^  being  already  about  to  die  f 

606.  *  Extinzdoi/  by  ayncope  for  <  ezUnxiMem ' :  'inemet  —  de- 
dtiaem,'  /  would  have  thrown  myself  into  the  flamea  after  them.  Dido, 
having  now  recovered  a  little  from  the  atorm  of  paaaion,  proeeeda  to 
imprecate  curaei  on  her  false  lover  and  hia  people,  with  a  ferVor  and 
religious  formality  that  chill  the  blood. 

608.  *  Juno  Pronuba '  is  intended,  who  had  been  a  ayrapathizing  wit- 
ness-^ ^  harum  curaium  '  — of  Dido's  anhappy  paaaion. 

609.  And  Hecate^  whose  name  is  howUd  out  by  nightf  at  the  comers 
of  the  streets.   The  rites  of  this  goddess  were  thus  oeJebiated. 

610-1.  <Dire,'  the  Furies:  ' Dl  —  EUsssb  ' ;  the  (jrods  who  watch 
over  the  interests,  and  will  avenge  the  death  of  Dido.  '  Acetpite/ 
'aaribus'  anderstood;  listen  to:  '  meritum  —  namen,*  and  turn  your 
power  against  the  wieked,'who  have  deserved  it. 

613  "4,  ^  caput ' ;  i.  e.  '  ^Ineo  * :  *  hie  —  hsret,'  this  termination  of 
his  wanderings  is  irrevoaMu  appointed. 

615-9.  j9t  leasts  harassed  in  war  and  by  Ae  arms  of  a  brave  people: 
*  Auxilium  imploret,'  Ut  him  entreat  for  aid,  *  sub  iniqoe,*  under  tho 
conditions  of  a  Aord,  disadvantageous ^  peace :  *  loee,'  l(fs. 

620-  I.  *■  Sed  —  diem,'  lei  him  fall  before  kis  time,  let  him  die  pre- 
maturely. *cam  sanguine';  as  my  dying  words;  but  very  forcibly 
expressed,  as  if  she  consecrated  her  imprecations  wUh  her  blood.  Many 
of  the  misfortunes,  which  subsequently  befel  the  Trojans  in  Italy,  are 
darkly  indicated  in  what  precedes.  Dido  now  goes  on  to  pray,  that 
eternal  hatred  may  exist  between  the  descendants  of  the  two  races, 
thus  shadowing  forth  the  protracted  and  obstinate  contest  between  the 
Romans  and  the  Carthaginians. 

62:i.  Pursue  with  hate  ;  do  this  as  an  acceptable  offering  to  my  ashes. 

625.  '  Exoriare  aliquis  ultor,'  may  some  avenger  arise ;  Hannibal  is 
intended,  the  most  formidable  enemy  whom  the  Romans  ever  met. 

6*27.  Now,  hereafter,  and  at  whatever  time  length  shall  be  given. 

6^9-31.  'ipsique  nepotesque,' &o<A  lAe  Trojans  themselves  and  their 
descendants.  *  nepotesqu'  Uvsc  \  Gr.  §  307.  3.  Thus  she  s^okct  and 
turned  her  mind  in  everj^  direction^  thought  over  every  expedient,  seek 
ing  to  end  her  hated  life  as  soon  as  possible, 

6^)3-6.  *  suam,'  *  nutricem  '  understood  ;  she  addresses  the  nurse  of 
SychiBUs,  since  she  had  buried  her  own  nurse,  before  quitting  Tyre. 
'  Hue  siste/  bring  hither.  Tell  her,  to  hasten  to  sprinkle  her  body  with 
river  water.  secum  —  ducat,'  and  bring  with  her  the  expiatory  sacri' 
fees  prescrihed  by  the  sorceress. 

QiM.  And  do  }fou  yourself  piously  surround  your  temples  with  a  JUl^ 

639-40.  *  animus  est/  it  is  my  intention.  And  to  give  to  the  names 
the  funeral  pile  of  the  Trojan;  that  is,  the  pile  with  the  arma  and  wax- 
en Hnage  of  ^neas  upon  it. 

6'1'i  -  5.  '  cceptis  —  effera,'  wild  with  her  frightful  purpose :  *  San- 
guineam  aciem/  her  eyes  blood-shot  with  weeping :  *  maculis  —  genes,' 
Tier  quivering  cheeks  marked  with  spots.  This  graphic  description  of 
Dido*8  appearance  is  deeply  affecting.  *  Interiora  limina ' ;  the  doors 
of  the  inner  court  —  see  line  504  —  wiiere  the  pile  was  constructed. 

016-0.  *recludit,'  unsheathed:  *  non  —  usus,'  a  gift  not  prepared 
for  such  a  use.  Her  mind,  exhausted  with  rage,  is  now  wholly  sub- 
dufd  to  tenderness,  and  her  feelings  find  vent  in  tears.  The  change  ia 
wholly  true  to  nature,  and  is  described  with  a  masterly  hand.  The 


THE  iENEID,  BOOK  IV. 


493 


dyteff  speeeb,  whioh  follows,  it  wmght  out  with  eqaal  power.  '  Testes 
—  euoile';  see  line  496.  *paul6in  —  morata,*  having  tarried  a  while 
to  toMpi  and  think  on  what  had  passed. 

'651.  Dear  relieSf  while  the  fates  and  gods  permitted  roe  to  cherish  voo. 

653-4.  The  meaning  is, —  I  have  lived  not  inglorioosly ;  I  nave 
finished  my  career,  and  now  great  ikme  will  attend  uie  aHer  death. 

656-8.  *  Ulta  Tirum/  /  hate  avenged  my  husband  Sychrus :  *  recepi 
pCDnas,'  /  have  injlieted  jmnishmtnt  on  Pygmalion.  si  —  carinte,'  if 
only  the  Drojan  heels  had  never  touched  our  strand. 

660  -2.  *  Sic  —  umbras,*  thus^  thus  it  is  pleasant  to  die  ;  with  the  rep- 
etition of  this  word,  she  is  supposed  twice  to  stab  herself.  Let  the  cruel 
Trojan  on  the  ocean  fixedly  gaze  at  these  fiames,  and  carry  with  him  the 
iU'Omen  of  my  death. 

663  -4.  *  media  —  talia,'  *  verba*  understood;  while  speaking  thus: 

*  ferro  Collapsam,'  transfixed  with  the  sword  and  fallen. 

666.  The  report  is  carried  tumultuously  Utrough  the  frigkltned  city. 
669-  71.  *  Non  —  T^ros ' ;  with  such  a  tumult,  asifdlu  Carthage,  or 
andont  l^re  was  falling  in  ruins^  the  enemy  being  witkin  the  walls. 

*  Cnlminff  deorum  ;  that  is,  the  roofs  of  the  temples. 

672-3.  Her  sister  heard  itf  breathless  with  horror ^  as  she  ran  with 
trembling  steps,  tearii^  her  face  with  her  nails,  and  beating  her  bosom. 

675-7.  Was  this  jour  puTjpooe,  sister  f  Did  you  use  deception  with 
mef  'parabant  hoc  mihi,*  prepare  this  an|ruiBh  for  me.  *Qaid  — 
querar,'  deserted  by  you,  what  shall  I  eomplatn  of  first  f 

678 -til.  *•  Eadem  —  tulisset,*  you  should  have  called  me  to  the  same 
fate  ;  the  same  stroke  of  the  swords  and  the  saine  hour  should  have  ended 
us  both;  *  dolor,'  for  'yulnus.*  '  struxi,' *  rogum '  understood:  'sic  — 
abessem,'  that  I  should  thus  be  separated  from  you  in  death,  O  cruel 
one?  *  positA,'  laid  out  in  death. 

683-5.  *  vulnera  lyrophis/  by  hypallage,  for  'vulneribus  lymphas.* 
'  extremus  —  legani,'  if  any  breath  of  life  remains,  I  will  receive  it  in 
my  mouth.   *  gradus  —  altos,'  she  mounted  the  lofty  steps  of  the  pile. 

68c)-  9  She^  attempting  to  raise  her  heavy  tyes^  swooned  again.  I%e 
wound  deep  in  her  breast  hissed  with  the  gushing  blood. 

691.  >  Ter  —  est,'  thrice  she  fell  back  on  the  couch. 

69i2.  Inimitable  force  and  pathos!  The  superior  terseness  of  the 
Latin  language  appears  here,  for  no  English  expressions  can  equal  the 
original.  Her  eyes,  already  swimming  in  desth,  were  turned  to  the 
heavens,  as  if  in  search  of  the  light;  and  she  groaned  at  seeing  it, — 
at  finding  herself  still  alive. 

694-5.  *  Irim  —  Olympo,*  sent  down  Iris  from  Olympus.  Iris,  the 
female  messenger  of  the  gods,  the  deity  of  the  rainbow,  here  supports 
the  office,  which  is  usuaTlv  assigned  to  Mercury,  —  that  of  releasing 
the  soul  at  death.   *  nexos,  intertwined — wrestling  —  with  life. 

0!H)-  9.  For,  since  she  did  not  perish  by  fate  —  by  an  appointed  and 
natural  end,  —  nor  bu  a  VMrited  death :  *  ante  diem,*  but  be/ore  her  time : 
Niindum  —  Oreo,'  Proserpina  had  not  yet  taken  away  the  flaxen  hair 
from  her  head,  nor  condemned^  dismissed,  her  spirit  to  the  Stygian  shades, 
A  hair  being  cut  from  the  head  of  a  dying  person,  he  was  thereby 
given  over  to  the  infernal  gods,  and  released  from  life.  The  office 
IS  here  assigned  to  Pluto's  queen,  though  not  ususlly  held  by  her. 

7INI-1.  Then  the  dewy  Iris,  with  her  gotd-eolored  pinions,  drawing 
through  the  heavens  a  thousand  different  hues  opposite  to  the  sun;  the 
language',  of  course,  applies  to  the  rainbow,  which  Iris  represents. 

7ini-5.  *  Hnnc  —  fero,'  /,  as  ordered,  bear  this  consecrated  hair  to 
Pluto.  *  Omnia  —  calor,'  all  the  vital  warmth  at  once  passed  away : 
<atque  —  reoessft,'  in  allusion  to  the  common  belief,  that  the  vital 
principle,  afler  the  death  of  the  body,  mingled  with  the  elements.  See 
notes  to  Geor.  IV.  219,  and  225. 

42 
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NOTES. 


Whatever  was  characteristic  and  peoaliar  in  Virgil*!  cenias  is  most 

clearly  manifested  in  this  book,  and  it  is  the  principalsopport  of  his 
claim  to  be  considered  among  the  first  of  original  and  inventive  poets. 
It  has  not  so  much  bustle  and  magnificence  as  the  second  book,  but  it 
takes  a  deeper  hold  on  the  feelings,  and  leaves  a  more  lasting  and  agree- 
able impression.  Its  interest,  indeed,  is  railier  tragic  than  epic,  and  it 
is  natural  to  compare  it,  not  so  much  with  the  lhad  and  the  Odyssey, 
as  with  the  Medea,  the  Antigone,  and  the  other  master>pieces  of  Greek 
tragedy.  It  shows  equal  simplicity,  fervor,  and  pathetic  effect  with 
these  admirable  works,  and  more  grace,  elegance,  and  copioustiessi 
The  illusion  is  never  disturbed  by  forced  transitions,  or  improbable  in- 
cidents ;  the  language  never  degenerates  into  rant  or  extravagance ; 
the  tenderness  of  the  poet  never  ^comes  mawkish,  or  effeminate.  Dido 
is  Uie  proper  heroine  of  the  book,  the  figure  of  ^neas  being  kept  back 
or  sacrificed  to  make  room  for  her;  his  part  appearing  insignificant, 
where  his  conduct  is  not  fairly  open  to  reprobation  or  contempt. 
Hence,  if  the  poem  be  viewed  as  a  whole,  this  book  must  be  regarded 
as  an  episode,  and  as  one  that  rather  injures  the  connexion  ana  unity 
of  effect  in  the  entire  performance.  But  this  is  a  slight  drawback  in  a 
work  of  such  length  and  variety  of  interest,  and  does  not  lessen  the 
merit  of  the  poet  in  the  touching* portraiture  of  the  Tvrian  queen,  who, 
if  placed  by  the  side  of  those  female  personages  of  Shskspeare,  whom 
Mrs.  Jameson  calls  ^'  characters  of  the  affections,"  will  lose  nothing  by 
the  comparison.  Love  is  not  merely  her  predominant  trait,  but  occu- 
pies her  whole  being,  and  when  it  comes  to  an  unhappy  issue,  the 
reader  is  prepared  for,  and -expects  her  melancholy  death. 
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iEifKAs,  having  Icfl  Carthage,  and  directing  his  coarse  towards  Italj, 
is  compelled  by  a  tempest  to  land  in  Sicily,  where  he  is  kindly  received 
by  king  Acestes.  A  year  having  elapsed  since  he  buried  his  father  in 
that  place,  he  now  celebrates  the  anniversary  of  his  death  by  instituting 
games  at  the  tomb.  A  naval  contest  opens  the  sports,  and  the  ship  of 
Cloanthus  comes  out  first  in  the  race.  A  foot  race  succeeds,  in  which 
Ruryalus  is  successful,  throu|rh  the  efforts  and  self-devotion  of  his  friend 
Nisus.  Then  comes  a  pugilistic  contest,  in  which  the  aged  Entcllua 
vanquishes  the  young  and  boasling  Dares.  Eurytion  shows  the  great* 
est  skill  in  archery,  but  the  first  prize  is  awarded  to  Acestes,  whose 
arrow,  when  shot  into  the  air,  had  taken  fire.  Ascanius,  with  a  hand 
of  noble  youths,  exhibits  equestrian  sports  and  a  mock  engagemenL 
Meanwhile,  the  Trojan  women,  instigated  by  Iris,  and  weary  of  the 
protracted  voyage,  throw  fire  into  the  fleet  and  burn  four  of  the  ships ; 
the  others  are  saved  by  a  sudden  rain,  sent  by  Jupiter.  On  the  foNow- 
inff  night,  Anchises  appears  to  JEneas  in  a  dream,  and  advises  him  to 
folinw  the  advice  of  Nautes,  and  leave  the  women  and  old  men  in 
Sicily,  pursuing  his  course  to  Italy  with  those  who  were  in  the  flower 
of  their  age  and  strength.  On  his  arrival  there,  he  is  further  ordered 
to  visit  the  cave  of  the  Sibyl,  and  to  fitUow  her  guidance  to  the  realms 
of  death  and  the  Elysian  fields,  where  he  would  learn  the  issue  of  the 
impending  wars,  and  the  fortunes  of  his  posterity.  iOneas  followa  this 
advice,  and  founds  a  city  in  Sicily,  which  he  calls  Accsta.  He  then 
sails  for  Italy,  and  has  a  prosperous  voyage,  Neptune,  at  the  entreaty 
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of  Venas,  having  rendered  the  sea  calm.  But  the  pilot  Palinurus, 
beinj  lulled  ailefp  by  the  pleasant  weather,  tumbles  overboard  and 
carries  a  part  of  the  helm  along  with  him.   ifineas  supplies  place. 

1-2.  *Certus,*  resolved  to  go:  *jam  tenebat  medium  iter/  toas  al- 
ready well  advanced  on  his  way ;  but  not  half  way  to  Italy,  for  then  he 
could  not  have  seen  the  reflection  of  the  fire,  that  was  consuming  the 
body  of  Dido ;  '  medium  *  may  mean  deep  water,  as  in  Book  ill.  6(35. 

4  -  7.  *  CoUuoent/  were  lighted  up  wUh,  *  Quo  —  latet,'  what  cause 
had  kindled  so  great  a  flame  is  unknown  to  them.  *  Polluto,'  being  dis- 
honored^ or  broken  off':  and  it  b^ng  known  what  a  frantic  woman  might 
do,  —  these  things  bring  sad  forelwUngs  into  the  hearts  of  tJie  Trojans. 

8-11.  Repeated.  wiUi  slight  alterations,  from  Book  111. 

13.  *quianam/  for  *cur ' :  *,iBthera,'  the  heavens. 

15-8.  ^Colligere  arma,'  to' take  in  sail ;  not  all  the  sail,  but  in  part 
'  Obliquat  —  ventum,*  he  turns  the  bellying  sail  obliquely  to  the  wind  ;  as 
we  say,  he  steered  more  closely  to  the  wmd.  *  non  — cobIo/  if  Jupiter 
himself  advising  it^  should  become  surety  for  success,  /  could  not  expect 
to  reach  Italy  wUh  this  weather. 

l'.)-i2'<2.  'Mutati  —  fremunt,'  the  winds  shifting  blow  crosswise  our 
course  :  'ab  vespere/  from  the  west:  *atro,'  liurft  with  clouds.  in  — 
afir'  'f  agreeably  to  the  belief  of  the  ancients,  that  clouds  and  rain  were 
formed  by  the  condensation  of  the  air.  '  Nec—  Sufficimus/  nor  are  los 
aHe  to  work  against  it,  nor  to  contend  so  powerfuUy  as  the  wind. 

Si3-().  *Nbc  longi,'  are  not  far  off:  *  Erycis' ;  see  note  to  Book  I. 
570.  *  fraterna  ' ;  because  Eryx  also  was  a  son  of  Venus,  and  therefore 

*  Fida,'  sa/e,  that  may  be  trusted.  *  remetior,'  I  recall  to  mind :  *  servata 
antra,'  the  stars  previously  observed;  that  is,  seen  before  the  clouds  came 
up,  or  on  a  former  voyage.  '  sic  —  ventos,'  the  winds  required  that  it 
should  be  so. 

'26  -  31).  *  Flecte  —  velis,'  change  the  course  with  vour  sails ;  that  is, 
shift  the  sails,  so  as  to  run  down  before  the  wind  to  Sicily.  *  ulla/ 
'  tellus  '  understood.   Or  whither  I  should  prefer  to  bring  the  weary  ships. 

*  Acesten  * ;  note  to  Book  I.  i!)5.    In  his  country,  Anchises  was  buried. 

32-4.  *  secundi  Zephvri ' ;  the  west  wind  was  now  favorable,  as  the^ 
were  running  eastward,  towards  Sicily:  *  fertur  —  classis,WAe  fleet  is 
carried  swiftly  over  the  sea :  *  notiB  * ;  because  they  had  been  there  before. 

3i)-7.  *  Adventum  —  rates,'  the  arrival  of  the  friendly  ships;  Gr. 
§  3*2).  2.  (3.)  ^oecurrit,'  comes  to  meet  them.  In  jaculis,'  b^  a  Greek 
idiom;  carrying  javelins :  *et — urss,' clothed  in  the  skin  of  a  Libyan 
bear.  He  had  been  out  hunting  on  the  mountains,  and  was  in  the  rough 
costume  fit  for  the  sport. 

3d  -  4 1 .  *  Tro(a  —  genuit,*  whom  a  Trojan  mother  bore,  the  river  Cri- 
misus  being  his  sire.  This  river  is  in  the  west  of  Sicily,  the  god  of 
which,  by  a  Trnjm  woman,  became  the  father  of  Acestes.  '  et  —  Exci* 
pit,'  and  joyfully  receives  them  with  his  rustic  stores.^ 

4'2.  *  primo  —  fu^Arat,'  at  early  dawn  had  put  tlie  stars  to  flight. 

44.  '  tumuli  —  fatur,'  addresses  them  from  the  top  of  a  mound. 

47 -5U.  *  Ex  quo,*  'tempore'  understood;  since.  *dies*;  the  anni- 
versiry  of  his  death:  ^ quern  —  habebo,'  which  I  shali  alieays  consider 
as  a  miurnfal,  but  a  holy  day,  since  the  gods  have  willed  it  so. 

51-4.  Should  I  pass  this  day  as  an  acUe  on  the  .African  Syrtes,  (see 
n'ite  to  Book  IV.  41.)  or  be  overtaken  by  it  in  the  Grecian  sea,  or  even  in 
the  city  of  Mycenm,  that  is,  in  the  midst  of  my  enemies,  /  would  still 
pay  my  annual  vows,  and  lead  the  solemn  rites  in  due  form,  and  load  the 
altars  with  suitable  gifts  ;  *  suis ' ;  Gr.  §  208.  8. 

5ii.  As  /  believe,  indeed,  not  without  the  intention  and  agency  of  the 
gods ;  that  is,  the  gods  designed  that  it  should  be  so. 

51) -GO.  In  this  order;  <Poscamus  ab  illo  ventos;  ataue  velit  me, 
Urbe  positft,  quotaanis  ferre  hmo  sacra  templis  dicatia  sibi  '  let  us  pray 
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to  him /or  favorable  winds  ;  and  may  he  be  wUing  that  /,  katutgfamnded 
a  eity^  should  yearly  perform  these  rites  m  temples  dedicated  to  lum.  Aa- 
cliiaea  was  now  addtessed  as  a  god. 

Gl -2.  ^Bina  — naveB,'  ^cestes,  of  Trojan  descent,  gites  you  twa 
head  of  oxen  in  number  for  the  ships, 

64-5.  *  si  —  eztulerit,'  lehen  the  ninlJt  morning  tkall  ha9e  yshered  m 
a  btautifal  day  to  mortals.  *  nona ' ;  in  conformity  with  the  funeral 
ceremonies  of  the  Romans,  who  kept  the  bodies  of  the  dead  at  home  for 
seven  days,  burnt  them  on  the  eighth,  and  consigned  the  ashes  to  the 
sepulchre  on  the  ninth. 

UG-70.  I  will  first  estaUish  prize-coptests  for  the  stoift  ships  ef  the 
Trojans.  '  et— melior,'  and  he  who  eomeSf  confiding  in  his  strength,  supe^ 
rior  m  hurling  tJie  javelin,  'crudo  cestu';  the  cestus  was  a  sort  of 
gauntlet  used  by  pugilists,  made  of  raw  hide,  and  loaded  with  iron  or 
^ad.   '  palme/  of  victory,  the  emblem  oif  which  was  the  palm  branch. 

71.  'Orefavete,*  abstain  from  words  of  ill-omen  ;  nfiptiutCv;  a  com- 
mand always  issued  at  religious  ceremonies. 

7:2-3.  *  maternii  myrto' ;  because  the  myrtle  was  sacred  to  Venus: 
'  iBvi  maturus ' ;  as  we  say,  of  ripe  ifears,  advanced  in  ase.  Helymua 
was  a  Trojan,  who  came  to  Acestes  in  Sicily,  afler  the  fall  of  Troy. 

75-8.  *  Ille ' ;  iGneas :  <  tumulum,'  the  sepuldire  of  Ancbises.  <  Hie 
—  humi,'  here^  in  due  form^  he  pours  on  tlie  ground,  in  libation,  two  goU- 
lets  of  pure  wine ;  *  Baccho  *  for  •  vino.* 

80-:{.  ^salvete  —  paternie/ Ao// /  ye  ashes  of  him  who  was  vainlv 
rescued  from  Troy,  and  thou,  shade  and  spirit  of  mu  father.  *  Nequid* 
quam  ' ;  because  not  permitted  to  reach  Italy.  *  fatalia,*  apoointed  to  qb 
by  fate:  *  Tybrim,  quicuinque  est,*  the  Tiber,  lohatever  tnis  river  is; 
denoting  the  Trojans  ignorance  of  the  remote  country,  to  which  thej 
were  ordered. 

84  -  6.  *  ab  imis  adytis,*  ^om  tfiefoot  of  tfie  sacred  mound.  The  sev- 
en folds  indicate  the  seven  years  of  the  wanderings  of  iEneas.  *  pla- 
cid^,' innocuous. 

87-9.  *  CeeruleaD  —  fulgor,*  on  its  back  were  blue  marks,  and  bright 
gold  spots  s/ume  on  his  sailes :  '  arcus,'  the  rainbow.  The  serpent  was 
an  emblem  of  home  and  safety.  *  Mille  —  colores' :  see  Book  IV.  701. 
'  jacit/  displays,  sends  forth  like  rays. 

90-3.  *  serpens  longo  ngmine,'  winding  in  a  long  trail:  *  Ltbavit/ 
tasted  a  portion :  *  altaria,'  ftir  the  food  placed  upon  MS  altar. 

94-6  *  Hoc  majris/  so  much  the  more,  because  encouraged  by  this 
favorable  omen.  *  Incertus  —  putPt,*  doubtful  lohether  he  should  suppose 
this  snake  to  be  the  deity  of  the  place,  or  an  attendant  of  his  parent. 

*  Manes —  remissos,'  and  the  spirit  returned  from  .Acheron,  a  river 
of  Hades,  here  put  for  thnt  region  itself,  which  the  spirit  whs  supposed 
to  leave,  in  order  to  be  present  at  rites  celebrated  in  its  honor. 

101).  *  qniB  —  copia,'  according  as  earh  one  had  the  means. 

lO'l.  *  Subjiciunt  —  prunas,'  place  live  coals  beneath  Uie  spits. 

104  -  5.  *  nonam  —  vehebant,*  and  the  horses  of  Pha^thon  were  already 
bringing  on  the  ninth  morning  with  an  unclouded  sky.  *  PhaClhontis, 
here  standing  for  the  Sun  itself 

100-9.  *  Fama,'  the  report  of  the  games  that  were  to  be  celebrated  : 

*  Cxcierat  finitimos,*  had  called  out  the  neighbouring  people,  a  part  from 
ouririsity  to  see  the  Trojans,  and  a  part  to  enter  the  contest  themselves. 

•  circo ' ;  here  simply  the  ring  of  spectators.  «• 

1 13.  JInd  the  trumpet  from  the  middle  of  t/ie  mound  announces,  that  the 
sports  are  begun.  It  is  said,  that  the  poet  has  here  antedated  the  inven« 
tion  of  the  trumpet,  as  it  was  not  in  use  in  the  Trojan  war.  In  the 
account  of  the  first  contest,  it  should  be  remembered,  that  the  ships  of 
that  period  were  what  we  should  call  only  large  row-boats. 

114-5.  'Quatuor  pares  carine,'/inir  ships  of  equal  size:  'Prima  • 
lemis/  with  heaivy  oars,  enter  upon  the  first  contesL 
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116-7.  The  names  of  tike  ships  were  taken  from  monsten,  a  repre* 
senUtion  of  which  was  painted  on  the  stern.  'Pristis'  was  a  sea- 
moMster.  In  naming  the  commanders,  Virgil  takes  occasion  to  compli- 
ment certain  noble  families  at  Rome,  bj  tracing  their  appellations  to  a 
Trojan  origin.  The  etymology  in  each  case  is  sufficiently  far-fetched, 
'agit,'  eonduds:  *aeri  remige,'  with  aeti9e  rowers,  MerwartU  the 
Italian  MnestheuSffrom  which  name  comes  the  family  of  Memmius. 

118-20.  *  Gyas/  *agit'  understood.  The  Cnimoera  was  a  fire- 
breathing  monster.  '  ingenti  mole/  of  great  size :  *  Urbis  opus,'  the 
work  of  a  city  ;  which  it  would  take  a  whole  city  to  construct,  it  was 
so  large.  *  triplici  verso,*  in  a  triple  row  ;  it  was  a  *  triremis,'  or  galley 
with  three  banks  of  oars.  *  consurgunt ' ;  the  benches  in  these  ships 
of  several  banks  rose  obliquelv  above  each  other. 

121  -  3.  SsrgestuSy  from  whom  the  Sergian  family  obtains  its  name. 
The  Centaur  was  half  man  and  half  horse ;  Scylla  is  described  in  Book 
III.  426  -  8.  *  genus  —  Cluenti,*  whence  is  your  race^  O  Roman  CluetUius 9 
So  there  were  four  competitors ;  Mnestheus  in  the  Pristis,  Gyas  in  the 
Chimera,  Sergestus  in  the  Centaur,  and  Cloanthus  in  the  Scylla.  In 
describing  the  contest,  the  names  of  the  commanders  and  of  the  ships 
are  used  mdifferently. 

125-6.  *quod  —  Cori,  tcAicA,  overflowed  at  times^  is  beaten  by  the 
swelling  waves^  when  Uu  wintry  Cori  (northwest  winds)  hide  the  ttsars^ 
bv  bringing  on  cloods.  This  same  wind  is  spelt  Caurus  in  Geor.  III. 
2^8.  and  m 

127-9.  *  Tranc^uillo,*  in  calm  weather :  *  Campus,'  the  expanse  of 
rock :  *  ei —  mergis,*  and  a  favorite  spot  for  the  '  divers '  basking  in  the 
sun;  *  mergis,'  a  sort  of  sea-fowl.  *  metam,'  goal^  called  *  Tiridem,'  be- 
cause made  of  a  leafy  holm-oak. 

132-5.  '  Ductores  ipsi,'  Mnestheus,  Gyas,  and  the  others :  '  in  pnppi- 
bus ' ;  the  proper  place  for  overseeing  and  directing  the  ship's  course. 
The  other  youths,  the  rest  of  the  crew,  wear  chaplets  of  poplar  leaves,  and 
their  bare  slumlders  skine^  being  rubbed  with  oil.  The  poplar  was  appr?* 
priated  to  funeral  rites,  as  there  was  a  fable,  that  Hercules  brought  this 
tree  from  the  infernal  regions.  Rubbing  the  skin  with  oil  was  the  usual 
preparation  for  athletic  exercises. 

136-8.  *  intenta — remis,'  and  their  arms  were  stretched  to  the  oars, 
ready  to  strike  out  at  a  moment's  warning :  '  Intenti  —  signum/  in  eager 
expectation  they  await  the  signal:  'exsultantia — pulsans';  repeated 
from  Geor.  III.- 105 -6. 

130-41.  '  prosiludre  suis  finibus,'  sprang  forward  from  their  stations, 
<  Nauticus,*  for  '  nautarum ' :  *  adductis — lacertis,'  the  sea  foams,  turned 
up  by  their  outstretched,  nervous,  arms. 

143.  'rostris  tridcntibos ' ;  tlie  anoient  galleys  had  in  front  three  pro- 
jecting teeth,  made  to  dash  against  an  enemy's  vessel.  The  same  form 
IS  now  preserved  in  the  Venetian  gondola,  though  only  for  ornament. 

144  -5.  *  certamine  —  currus  ' ;  repeated  from  Geor.  HI.  103-4. 

146-50.  J^ot  80  eagerly  do  the  charioteers  shake  the  loosened  reins  to 
their  excited  steeds,  and  bending  down  hang  upon  the  whip  ;  that  is,  bend 
down  in  order  to  ply  the  whip  faster,  'studiis  faventi^m,'  with  the  ac- 
clamations of  the  sympathizing  spectators.  *  inclusa,'  for  ^  indusam 
vocem/  the  noise  confined, pent  up,  as  it  were»  within  the  high  shores. 
*  pulsati  —  resultant,'  the  reverberating  hiUs  give  back  the  shoiUs. 

152-4.  *  deinde,'  next :  *  melior  —  tenet,'  superior  in  the  management 
of  the  oars ;  but  the  ship,  slow  from  its  great  weight,  keeps  him  back : 
«  pinus  • ;  the  material  for  the  thing  made. 

156.  *  habet,'  has  the  advantage :  *  victam,' '  Pristin  '  understood. 

159-61.  *  metam  tenebant,*  were  just  reaching  the  goal,  which  they 
were  to  sail  round,  and  return  ;  half  of  the  work,  therefore,  was  doner 
'princeps,'  first,  and  as  yet  *  victor.'    *  Rectorem,'  the  steersman, 

162-4.  *  Qu6  —  abis,'  why  do  you  go  so  far  to  the  right  f  *  mihi '  is 
42*  KKK 
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czpleliYe.  The  rock  was  on  their  left,  and  the  iteeninuiY  fearing  to 
strike  against  it,  gives  it  too  wide  a  berth,  and  thos  lengthens  the  dia- 
tance.  Hug  the  short,  as  he  now  calls  the  rock,  and  allow  the  Uade  of 
the  oar  to  graze  the  rock  on  the  left ;  this  would  compel  the  ship  im- 
mediately Mhind  him  to  past  outside  of  his  yessel;  therefore,  *  Altom 
—  teneant/  let  the  others  Meep  out  to  Mea,  go  fiuther  round.  *  ccca,* 
hidden^  under  water. 

160  -8.  '  diversas,'  sheering  off:  *  reyoeabat,'  cried  out  ag^am:  '  Et — 
tenentem,'  and  beholdf  he  sees  behind  him  Cloanthus  pressing  on  from 
the  rear,  and  keeping  nearer  to  the  rock. 

170-1.  Grazes  Ole  goal  on  the  left,  keeping  the  inner  courts,  and 
auickly  passes  the  ship  that  was  in  front,  and,  Uios  leaving  the  goal  he- 
kitid,  he  gains  a  safe  passage  towards  the  shore. 

173-4.  '  seffnem,'  slow-moving :  decoris  ' because  paasion  wu  in- 
decorous in  a  leader. 

176.  Takes  the  helm  himself  as  pilot,  and  steers  the  ship. 

178-80.  *  gravis/  weighed  down  in  swimming,  because  he  was  old, 
and  his  wet  clothes  impeded  him.  'ut — est,'  when  at  last^  with 
cuU^,  he  rose  from  the  bottom,  whither  the  force  of  the  plunge  had 
carried  him,  when  Gjras  knocked  him  overboard.  *madida — Teste,' 
dripping  with  water  in  his  drenched  garments,  *  scopuli ' ;  the  rock 
which  formed  the  goal. 

181  -3.  *  labentem,'  as  he  fell:  <sa]sos  fluctus,*  the  salt  wotor,  which 
he  had  swallowed,   ^duobus  extremis,'  the  two  who  were  in  the  rear. 

186.  Yet  he  was  not  the  whole  ship's  length  in  front.  The  two  ret- 
■els,  as  jockeys  say  of  horses  in  a  race,  were  "  neck  and  neck,'*  Ser- 
gestns,  in  the  Centaur,  being  on  the  left,  nearer  to  the  rock. 

188-91.  Walking  to  and  fro  t»  the  middle  of  the  ship,  among  his 
companions.  *  Hectorei  —  comites,'  friends  of  Hector,  whom  I  sdeeted 
as  companions  after  the  destruction  of  Troy.  *  Hectorei  socii  *  is  to  be 
understood  generally,  of  those  who  had  had  the  honor  of  fighting  in  the 
same  ranks  with  Hector. 

192-3.  *  quibus —  undis,'  which  you  exercised  on  the  African  Syrtes, 
in  the  Jonian  sea,  and  amid  the  swift-pursuing  waves  of  Malea  ;  a 
promontory  of  Greece,  the  navigation  round  which  was  dangerona. 
Mnena  had  passed  it  on  his  way  to  the  Strophades. 

194  -  6.  *  Son  — tMnestheus,  /,  Mnestheus,  do  not  now  strive  after  the 
first  place;  Cloanthus  was  too  far  ahead  to  leave  any  hope  of  this. 
'  Quanquam  o ! '  although,  would  that  I  were  able  to  do  so  !  *  sed — de- 
disti/  but  Ut  those  come  out  first,  to  whom  thou,  O  J^eptune,  hast  granted 
this  favor.   *  Eztremos  —  rediisse,'  be  ashamed  to  be  the  last  to  return. 

197-9.  <nefas,'  the  disgrace,  <  Olli,'  for  <Illi':  <  vastis  —  ictibus,' 
fuivers  with  the  forcible  strokes  of  the  oars.  *  Subtrahitur  solum,'  the 
surface  of  the  sea  glides  away  beneath  them. 

201.  'casus,'  cSanee:  'honorem,'  the  honor  of  beating  Sergestna, 
who,  in  his  eagerness,  steering  too  near  the  rock,  strikes  upon  it,  and 
thus jgives  the  advantage  to  his  competitor. 
2037  *  iniquo  spatio,'  a  too  narrow  passage. 

205  -  7.  *  et — pependit,'  the  oars,  striking  on  a  sharp  projecting  point, 
were  shivered,  and  the  prow,  dashed  upon  the  rock,  hung  there ;  the 
bows  being  fixed,  the  stern  rose  and  fell,  as  if  the  ship  were  suspended 
by  the  head.   *  morantur,'  suspend  their  efforts. 

208  -  9.  They  get  out  thrustmg-poles  shod  with  iron,  and  sharp-pointed 
staves ;  and  they  gather  up  the  woken  oars  from  the  sea. 

210-2.  *  successu  —  mariaj'  spurred  on  by  success,  with  a  tw^ 
wunement  of  the  oars,  and  calling  the  winds  to  his  aid,  —  spreading  sail 
— glides  over  the  level  sea :  *  Agmine  * ;  a  regular  movement  like  a  march. 

214  -  7.  Whose  home  and  laved  nest  is  in  the  soft  rock,  full  of  holes. 
'arva,'  the  fields  of  air:  'plausum,'  flapping :  *  tecto,'  tts  house,  the 
eavern:  *mox  —  liquid  am  '  now,  gliding  on,  it  cuts  its  smooth  wa^ 
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Ihrmtgh  the  tranquil  air.  The  point  of  the  comparison  is,  that  'as  the 
dove  rises  from  the  ground  with  a  violent  flapping  of  its  wings,  but 
aflerwards  sails  on  with  an  imperceptible  movement  of  its  pinions,  so 
the  ship  of  Mnestheos,  having  passea  its  nearest  competitor  oj  a  stren- 


218-9.  *  sic  —  iEquora/  thus  the  Pristis  iisdf  in  its  JUghi  cuts 
through  the  latter  portion  of  the  sea  appointed  for  the  race. 
222.  *  et  —  remis/  and  attempting  to  advance  with  broken  oars, 
224  -  6.  * Consequitur/  pursues^  presses  hard  upon:  'cedit,*  the 
Chimterayo^  behindf  —  is  passed^  having  lost  its  proper  steersman,  in 
ipso  fine/  at  the  very  end  of  the  course :  *  petit/  seeks  to  overtake. 

228  -  30.  <  Instigant  studiis/  urge  him  on  with  aedamations.  *  Hi,* 
the  crew  of  CloanUius:  '  proprium — partnm,'  the  honor  which  thejr 
considered  as  their  won,  and  already  gained :  *  vitam  — <  pacisci,'  and 


231  -  4.  *  Ilos  —  alit,'  their  recent  success  sustains  the  hope  of  the 
other  party ^  the  crow  of  Mnestheus.  <  possunt  —  videntur';  a  pithy 
saying,  which  has  passed  into  a  proverb.  <fors,'  adverbially  for  '  forte.* 
*  lequatis  rostris/  with  equal  prows^  or  side  by  side,  neither  having  the 
advantage.  *  utrasqoe  palmas/  both  hands :  *  ponto ' ;  because  the  gods 
of  the  sea  were  invoked.   *  in  vota,'  for  *  votis,*  with  vows. 

237  -  8.  *  voti  reus/  bound  by  my  vow ;  that  is,  obliged  to  fulfil  it,  if 
the  prayer  should  be  heard ;  when  successful,  he  would  be  *•  voti  damna« 
tus.    *•  Porriciam' ;  a  technical  term  ;  /  will  throw  as  an  offering, 

240  -  3.  Phorcus  was  a  sea-god,  the  son  of  Pontus  and  Terra.  Pano- 
pea  was  one  of  the  Nereids,  mentioned  in  Geor.  1.  437.  *  £t  —  Impa- 
lit,*  and  father  Portunus  himself  with  his  great  hand  thrust  forward  the 
ship  on  her  course,  Portunus  is  another  name  for  Melicertes ;  see  note 
to  Geor.  I.  437.   *  condidit  se/  enteredf  hid  itself  in  the  port. 

244.  Then  the  son  of  AnchiseSt  having  summoned  all  persons  togedur 
in  due  form, 

247  -  8.  He  allows  him  to  select  three  buUoeks,  and  some  inns,  and  an 
entire  talent  of  silver ^  to  carry  as  gifts  to  the  shxps. 

250-1.  *  quam  —  cucurrit/  around  which  ran,  in  a  double  waving 
line,  a  broad  border  of  Melibcsan  purple.  The  Moander,  a  river  of 
Phrygia,  from  its  crooked  course,  became  a  general  epithet  for  any 
windmg  line.  Melibcea  was  a  seaport  of  Thessaly,  where  the  shell-fish 
were  obtained,  that  yielded  the  famous  dye. 

252.  *  Intextus,*  there  was  woven  mfon  it  the  story  of  the  beaatiful 
boy  Ganymede,  son  of  Tros,  king  or  Phrygia;  hence,  'regios  pner.' 
When  hunting  on  mount  Ida,  he  was  carried  oflTby  Jopiter,  in  the  form 
of  an  eagle,  and  made  cup*bearer  in  heaven. 

253  -  5.  Eagerly  pursues,  by  running  and  with  the  javeUn,  the  swift 
stags,  like  one  panting  with  exertion ;  whom  the  fleet  armour-bearer  of 
Jupiter,  the  eagle,  with  his  crooked  feet  snatched  up,  and  carried  him 
on  high.  The  embroidery  on  the  cloak  represented  the  boy  at  this  mo- 
ment, as  the  eagle  was  carrying  him  off,  and  his  stupefied  attendants 
were  gazing  after  him. 

257.  <  Custodes,*  guardians,  attendants :  '  sBvit  —  aoras,'  the  barking 
of  dogs  seems  to  rise  wildly  in  the  air, 

258  -  62.  '  virtute/  in  aicellenee  ;  who  came  out  second  best  in  the 
race :  *  huic  viro  Donat  habere  Loricam,'  to  this  man  he  gives  as  a  pos^ 
session  a  coat  of  mail :  *  Levibus,'  polished :  *  hamis  —  trilicem  * ;  see 
note  to  Book  111.  467.  <  quam  —  Victor,*  which  he  had  himself  taken 
away  from  Demoleus,  having  vanmUshed  him  ;  Demolens  was  a  Greek, 
whom  ^neas  had  slain.   *  decus,  in  apposition  with  *  Lorioam.* 

263.  *  Vix  ferebant,'  carried  with  difficvlty,  it  was  so  heavy. 

265.  <  cursu  —  a^bat,'  drove  the  Trojans  scattered  m  flight, 

267.  .^nd  cups  highly  wrought  in  suver,  and  embossed  with  flguru; 
the  '  cymbiam  *  was  a  drinking-cup  shaped  like  a  boat 


« 


Digitized  by 


Google 


600 


NOTES. 


266  -  71.  '  opibns  luperbi/  proud  of  their  ruh  gifts :  *  Pimicett  Upoiic, 
with  purple  JUlett  bound  round  their  temples.  *  tisniis  * ;  a  dissyllable  ; 
Gr.  §  3UH.  *  multi  arte/  by  the  exertion  of  tnueh  skill :  *  reYuIsus/  got 
of:  'ordine — uno/  crippled  by  the  loss  of  one  bank  of  oars;  or,  as 
Heyne  supposes,  of  all  the  oars  on  one  side  of  the  vrssel. 

irz^b.  *  in  aggere  yis/  on  the  elevated,  central  ^rt  of  a  higheay, 
Vfhen  a  brass- bonnd  itheel  has  passed  obliquelv  over  U^ora  traveller  hmm 
left  it  half  dead  from  a  heavy  mow,  and  mangled  by  a  stone. 

976  -  9.  *  fugieos/  endeetvouring  to  escape :  *  Parte  ferojr ' ;  still  fiercely 
moving  the  an  wounded  portion  of  his  body.  Twisting  into  knots,  and 
coiling  itself  upon  its  tail, 

SBO-  1.  *  Tali  remigio/  with' a  movement  of  the  oars  in  such  wise,  — 
resembling  the  crippled  but  strenuous  efforts  of  the  wounded  make. 
'  aubit  ostia,'  enters  the  port. 

284  -  5.  •  Olli  —  datur/  a  female  dave  is  stiven  to  him :  *  operara  — 
Minervs';  expert  in  spinning  wool  and  other  household  work,  oyer 
which  Minerva  presided.  *•  Cressa  —  Pholo^/  Phoioe^  a  Cretan  by  births 

2d6.  *  Hoe  miaso  certamine,*  this  contest  being  ended. 

288-02.  <niedii  — resedit,'  in  the  midst  of  the  vallev,  there  was  m 
raee'course  on  the  show-ground,  whither  the  hero  came  with  an  assemhlaga 
of  many  thousand  people,  and  sat  dotcn  in  the  midst  on  a  raised  seat } 
'  theatri  Circus  * ;  we  are  not  to  suppose,  that  buildings  were  erected 
here,  but  that  a  natural  amphitheatre  was  used  as  a  place  of  exhibition. 

*  cursu,*  in  a  foot-race :  *  pretiis/  by  rich  prizes. 

294  -  6.  <primi/  'erant'  understood:  'Euryalus  —  pueri/  Euryaius 
distinguished  by  his  good  looks  and  vigorous  youth,  and  Ainu  by  his 
pure  affection  for  the  boy ;  that  is,  fur  Eurvalus. 

298  -  9.  *  Salios,'  '  sequitnr '  understood  :  *  quorum  —  fff  nils,'  one  qf 
them  (Salius)  was  an  Acamanian  ;  the  other  was  Arcadian  Hood,  de* 
■cended  from  the  Tegean  people,  Acarnania  was  a  district  on  the 
western  shore  of  Greece.   *  Tegeaes ' ;  see  note  to  Geor.  I.  18. 

304-5.  *  letas  —  mentes/  emd  joyfiUly  pay  attention  to  what  I  say. 

*  non  —  abibit,'  shall  depart  without  a  gift. 

91)6-8.  /  will  give  two  shining  Cretan  darts  of  polished  iron,  and  a 
battle-axe  omamaUed  in  relief  with  silver.  Gnosus  was  the  chief  citf 
of  Crete,  the  inhabitants  of  which  island  were  famous  for  their  missile 
weapons.  *  Omnibus  —  honos,'  this  reward  shall  be  common  to  alL 
<  Tres  primi,'  the  three  first  in  the  race. 

310-3.  *  phaleris  insignem/  decorated  with  trappings.  The  fabulous 
Amazons  lived  in  Thrace,  or  Scythia,  and  their  name  was  applied,  as  a 
common  epithet,  to  those  warlike  implements,  for  the  use  of  which  they 
were  famous.  'Alter/  the  second  shall  receive:  *  lato — gemma,'  • 
broad  belt,  ornamented  with  gold,  surrounds  it,  and  a  clasp  fastens  il 
together  uith  an  oblong  precious  stone. 

316-7.  <  Corripiunt  spatia/  they  glide  swiftly  over  the  ground;  thejf 
seize  the  space,  as  it  were :  *  limen,'  the  starting  point :  *  Etfusi  —  simi- 
les,' as  if  shot  from  a  doud,  like  lightning:  *•  ultima  signant,*  they  keep 
their  eyes  upon  the  farther  goal. 

319-20.  ^fulmmis  alia/  the  wings  of  lightning,  for  — the  winged 
lightning.   *  longo  —  intervallo,'  but  with  a  long  distance  intervening. 

323-6.  'Quo — ipso/  next,  and  close  to  him:  'calcem  —  calce  ';  as 
we  ny,  treads  upon  his  heels:  *  spatia  —  relinquat/  and,  if  there  had 
been  more  space  remaining,  he  would  have  passed  him,  coming  out  first, 
or  have      the  victory  dmtbtful, 

327-32.  'spatio  extremo/  in  the  latter  jtart  of  the  course:  *Bob  — 
Finem/dotefo  the  very  goid:  'levi  sanguine/  in  the  slippery  blood: 

*  Labitur,'  falls  :  '  cesis  —  herbas/  where,  by  chance,  bullocks  had  been 
slaughtered,  and  the  spilt  blood  had  wet  the  ground  and  the  green  grass. 

*  vestigia — solo,*  slipping  on  the  beaten  grotmd,  did  not  recoter  his  footing. 

334  -  9.  <  oblitus  amorum,'  unmin^ul  of  his  affection  for  Euryaltu. 
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'  per  -—mmnMy*  rising  on  the  slippery  spot.  <  lUe  * ;  Salitu :  <  spiaiA. 
—  uenkffiH  prosbraU  an  ths  hard  sand.  *  mnnere  amici,*  by  tks  kind 
qffiee  of  hisfrund :  *  fremita — gecundo/  with  shouts  of  applause :  *  pal- 
ma ' ;  the  sign  for  the  person  aignified  ;  the  victor, 

'MO'i,  'caves/  the  delt^  or  natural  amphitheatre,  in  which  the  com- 
pany were  assembled,  the  elders  and  chiefs  occupying  the  lower  and 
front  seats ;  hence,  <  ora  —  patrum,'  the  ears  of  the  chi^s  in  front. 

343  -4.  *  favor/  his  popularity :  *  lacrymsB  decors/  the  tears  on  his 
pretty  face,  as  he  begged  that  the  honor  might  not  be  taken  from  him : 
'  Gratior  virtus/  and  meritj  which  is  more  pleasing  in  a  handsomeper' 
son}  *  veniens/  in  the  sense  of  *qufD  est'  The  kind  disposition  oftlM 
poet  appears  in  this  pleasing  sketch  of  Euryalus. 

34<i.  *  Qui  —  palme/  who  comes  in  for  a  prize^  —  obtains  the  third 
honor,  if  the  claim  of  Euryalus  is  confirmed ;  but  gets  no  reward,  if  Sa* 
lius  is  adjudged  to  be  first,  for  only  three  prises  were  to  be  distributed. 

349.  *  et —  nemo,'  and  no  one  sh^  the  appointed  succession  of  prizes. 

^1-2.  *  tergum '  for  *  pellem  ' :  *  villis  onerosum  ' ;  dressed  with  tho 
hair  on  :  *  unguibus  aureis,'  with  gilded  claws. 

354  -  6.  « te  ' ;  Gr.  §  2i^J.  Rem.  6.  '  Upsorum,*  those  whofeU  down; 
Gr.  §  215.  '  laude/  tnf  my  superiority  in  running :  If  the  same  iU-luek 
had  not  prevented  me,  which  hindered  Oalivs. 

358  -  9.  '  Turpia,'  d^d  with :  <  artes,'  the  handy-ioork. 

360.  Hung  up  by  the  Greeks  on  the  sacred  doorpost  of  I{eptuns*s  tem- 
ple, as  a  votive  oflwring. 

363  -6.  *cui/ 'est' understood;  Gr.  $  226:  'praasens  animus/ jirw 
courage,  *  evinctis,'  bound  round  with  the  ocestus :  '  honorem,'  prize. 
'  velatum  —  vittis/  ita  head  covered  with  gilded  JUleU;  Gr.  §  323.  2.  (3.) 

368-9.  *effert  On^*  shows  himself ,  comes  forward :  'murmore'i  as 
at  the  appearance  of  a  renowned  and  dreaded  champion. 

370.  The  onltf  one  who  was  wont  to  contend  against  PariSf  who,  not- 
withstanding his  effeminacy,  was  distinguished  for  pugilism. 

371.  At  the  games  which  were  held  at  Hector's  funeral. 

372  -  4.  *  Pefculit  Victorem  Buten/  struck  down  the  victorious  Bates: 
'  qui  —  ferebat,*  who  boasted^  that  he  was  descended  from  the  Bebrycian 
family  of  .Amycus.  Bebrycia  was  the  ancient  name  of  Bithynia;  Amy- 
cus,  king  of  that  country,  was  a  noted  pugilist. 

378-80.  *  Quaritur — alius/  another  is  sought  for  to  contend  with 
him.   *  excedere  palmA/  to  give  up  all  claim  to  the  prize. 

384  -6.  What  end  of  waiting  f  How  long  is  it  proper  for  me  to  be 
detained  here  ?  *  Ducere,*  to  bring  forth :  *  ore  fremebant,'  murmured 
assent :  *  promissa/  the  promised  reward  :  *  reddi,'  to  be  given. 

387  -  9.  Then  the  dignified  Acestes  addresses  Entellus  with  chiding 
words :  *  Proximus  ut  consederat,'  as  he  was  seated  next  to  him.  *  frus- 
tra,'  in  vain  highly  esteemed  once,  if  you  now  remain  quieL 

3|K)  -  3.  *  Tanta  —  sines,'  will  you  so  patiently  allow  such  great  prizes 
to  be  carried  off  without  a  contest  f  *  magister — memoratus,*  vainly 
boasted  of,  as  your  instructor  in  the  art.  Eryx  was  so  famous  in  con- 
tests of  this  sort,  that  he  is  here  called  '  ille  deus,'  this  god  of  pugilism : 
'  ubi  — Trinacriam/  where  is  your  reputation  known  all  over  Sicily  f 

394-6.  '  sub  hffic,'  ta  revly  to  this :  *  cessit  Pulsa  metu,'  has  left  me 
through  fear:  *sed,'  but  I  remain  quiet,  'enim— hebet/  because  my 
chiUa  blood  runs  languidly  from  debiUtating  old  age. 

397-8.  In  this  order ;  '  Si  nunc  ilia  jnventas  foret  mihi,  qua)  quon- 
dam fuerat,  quaque  —  fidens,'  if  I  now  had  that  youthful  vigor^  which 
I  once  possessed,  and,  confiding  in  which,  this  fellow  triumphs. 

400.  *  nec  —  moror/  nor  do  I  care  for  the  prize, 

403  -  6.  *Ferre  manum,' to  contend,  to  fight  hand  to  hand:  'duro^ 
tergo,*  and  to  cover  his  arms  with  the  tou^h  &de.  *  tantorum  —  rigebant/ 
seven  thicknesses  of  such  heavy  bull's  hide  were  stiff  with  inserted  leaa 
mnd  iron.    '  \ongh  recusat,'  and  absolutely  refuses  to  fight 


Digitized  by  Google 


502 


JNOTES. 


407 - 10.  *  et  — -  venat/  and  examims,  first  on  oim  tid»f  then  an  tke  aikm; 
the  wight  and  great  sizB  of  the  gaunttets :  *•  aenior,'  Entellus.  *  HerculU 
ipsias,  of  Hercules  himself  j*wtko  killed  Eryz  in  a  pugiUatie  eonteai. 

413.  You  perceive  they  are  yet  stained  with  blood  and  scattered  brams. 

415-6.  While  more  youthful  blood  gave  ms  strength,  and  envious  old 
age  had  not  yet  scattered  gray  hairs  over  both  my  temples. 

418-9.  Mdque — iEneie,'  and  this  is  the  determinaiion  of  pums 
JEnsas :  '  auctor,'  adviser,  who  urged  me  to  enter  the  conteat :  '  terga/ 
Ma  hidest  the  eastus. 

422.  *  Et  —  artaa/  and  the  great  joints  of  his  limbs,  hia  muacular  frame. 

424  -  8.  '  nquoa/  of  equal  size  or  weight,  *  in  digitoa  arrectoa/  erea 
on  their  toes,  in  order  to  gain  the  advantage  of  height.  '  eztuUt  Bra- 
chia/  brandished  their  arms :  *  Abdaz6re  —  capita/  drew  their  heads 
far  back,  to  avoid  the  threatened  blow. 

429  —  32.  *  pagnam  laceasnnt/  provoke  the  contest  by  aparring  at  each 
other.  *  Ille/  Dares:  *  pedum  mota/  in  agility  of  foot.  ^Hic,'  Eniel- 
lua :  '  aed  —  labant/  but  his  weakened  knees  shaken  trembling  with  age  • 
'  acger  anheiitus,'  painful  short  breath.   *  Genua ' ;  Gr.  §  30B.  (3.) 

433.  *  inter  —  jactant/  mutually  aim  heavy  blows. 

434-6.  'Multa  —  ingeniinant/  strike  repeatedly  on  the  hollow  chest . 
'Crebra  roanua  errat,'  3ie  hand  often  plays  round:  *daro — male,'  tka 
jaws  ring  under  the  hard  stroke. 

437  -  9.  <  nisu  eodem,'  in  the  same  posture,  or  without  ahifting  hia 
ground.  *  Corpore  tela  modd  exit/  avoids  the  blows  only  by  a  quick  de- 
clination of  the  body.  *  lUe  ' ;  Dares,  who  is  compared  to  an  active  and 
akilful  enemy  attacking  a  fortified  city.  *  molibua/  with  military  engines. 

442.  *  et  —  urget/  and  tries  many  modes  of  assault  without  ejfeet, 

444  -  6.  '  venientem  a  vertice/  coming  with  a  downward  stroke.  '  eel- 
eri  —  ceaait/ jttm/itTi^  aside  with  a  ^uick  movement,  avoided  it.  *•  virea  — 
ultro,'  spent  his  strength  upon  the  air ;  and  by  his  own  impetus,  Slc. 

448  -  50.  *  ut  —  pinus/  as  sometimes  a  hoUow,  decayeo,  pinc'tree,  torn 
up  by  the  roots,  falls  either  on  Erymanthus^  or  on  great  Ida.  Erymanthus 
was  the  name  of  a  mountain  in  Arcadia.  *  Conaurgnnt  atodiia/  start 
up  in  sympathy  for  either  combatant. 

454-7.  '  ac  —  ira/  and  anger  lends  him  fresh  strength :  '  Tum  pador,* 
shame  also,  *•  et  conscia  virtue/  and  the  consciousness  of  power.  And  the 
exdted  Entellus  drives  Dares  headlong  over  the  whole  pUan.  *  nunc  Ule 
■inistrl/  now  also  with  the  left. 

458  -  60.  *  Quam  —  crepiunt/  as  douds  send  forth  much  hail  rattUng 
won  the  roofs :  *■  pulaat  —  Darcta/  pummels  Dares,  and  drives  him  routed 
the  field  ;  *  Dareta/  and  <  Daren  '  in  line  451) ;  Gr.  §  80.  IV. 

461  -2.  <  baud  paasus  iraa  procedere  longids/  did  not  aUow  his  anger 
to  go  on  increasing. 

4G6  -  7.  *  alias/  different,  more  than  mortal :  *•  converaa  numina,'  and 
that  the  gods  are  opposed  to  you.   *  diremit/  put  an  end  to. 

468  -72.  <  At  fidt  aequales  Ducunt  ilium  ad  navea ' ;  his  trusty  com- 
panions lead  him  to  the  ships :  *  Jactantem  — caput/  his  head  hanging- 
powerlesa  either  way.  This  graphic  but  painful  description  of  the  ap- 
pearance of  Dares  afler  the  fight  is  closely  imitated  froha  Homer.  * 
icamque  ensemque/  the  helmet  and  sword,  which  were  promised,  Ime 
367,  to  the  second  best  in  the  fight :  *  vocati/  bung  called  back.  *■  pal- 
mam/  the  victory. 

473  -  4.  <  aoperans  animis/  elated  in  mind.  Observe  this,  he  said,  O 
goddess-born  itaena,  and  you  Trojans. 

476.  And  from  what  sort  of  death  you  have  rescued  Dares. 

478-81.  *  donum  pugns/  as  the  prize  in  the  contest :  *  duros — cerebro, 
and,  drawing  back  and  on  high  his  right  hand,  directed  Ms  heavy  oatstua 
against  the  space  between  the  horns  of  the  bull,  where  the  skull  is  thick 
est,  and  dashed  in  the  broken  bone  upon  the  brain.  *  Stemitur/  is  struck 
down  *  <  tremens,'  quivering. 
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483-»4.  /|Niy  my  wno  to  <&ee,  O  Ertfx^  giving  thee  the^frof  the  bull 
impreftraice  to  kuUng  Darts;  being  metoriouOf  I  ker$  lay  aside  tho 
castus  and  the  practice  of  the  art. 
4S6.  '  ceteri  —  eagitti ' ;  to  compete  with  each  other  in  archery. 
467^9.  '  ingenti  manu,'  with  a  great  band  of  auiatanta :  *  malum  — 
Sereati/  a  mast  tMkenfrom  the  ship  of  Sereslus,  *  et  —  alto/  andf  by  a 
cord  passed  through  the  top,  he  suspends  on  the  high  mast  a  sw\ft  dooe, 
at  which  theu  might  aim  the  tron* pointed  arrow. 

490  -  2.  Tablets,  on  which  were  inscribed  the  names  of  the  competi- 
torS|  were  shaken  together  in  a  helmet,  and  then  drawn  out  one  hj  one. 
*  et —  Hippocoontis,  aiui  the  first  place  for  Hippocoon,  the  son  of  awia- 
cus,  comes  fortht  is  drawn  from  the  helmet,  with  the  acclamations  of  those 
who  favored  his  pretensions.  He  had  been  a  comrade  of  Rhesus,  and 
was  preserved  by  Apollo  from  the  attack  in  which  that  hero  was  slain. 

493-  6.  *  Quem  —  Consequitur,'  lohom  Mnestheus  follows^  lately  vicUh 
rious  in  the  naval  contest.  *  Tertius  —  Pandare,*  Eurytion  was  the  thirds 
brother,  0  renowned  Pandarus :  '  jassos  —  feed  us,'  being  ordered  to 
off  the  truce.  Pandarus  was  a  Trojan  chieftain,  celebrated  for  his 
■kill  in  archenr.  He  put  an  end  to  the  truce  between  the  two  parties 
at  the  siege  of  Troy,  by  wounding  Menelaus  with  an  arrow. 

496  -  9.  The  name  of  Jicestes  remains  last  in  the  bottom  of  the  helmet, 
'  jnvenum  laborem,*  a  task  appropriate  for  young  men. 

501-6.  *  Pro  —  quisqne,'  each  one  to  the  best  of  his  ability;  Gr.  S  209. 
Rem.  11.  (4.)  *nervo  stridente,' /roni  the  sounding  string:  *  vofucres 
—  auras/  swiftly  deaoed  the  air:  * adversi  arbore  mali,' for  'adverse 
malo.'  *  timnit  —  Ales,'  emd  the  frightened  bird  fiuttered  its  wings ^  the 
arrow  having  struck  the  mast  just  below  it.  *  plausu/  with  applause 
from  the  bystanders. 

606-9.  <Alta  patens,'  aiming  high:  < pariter  — tetendit,'  shot  the 
arrow,  straining  his  eye  at  the  same  time  to  follow  it.  '  miserandus.' 
mtfortunatelyf  he  did  not  hit  the  bird,  but  his  arrow  cut  the  string  whicn 
oonfined  it  to  the  mast. 

511-2.  Mnnexa  pedem,*  tied  by  its  foot;  Gr.*§  234.  U.  <Notos  — 
nnbila,' to  the  winds,  into  the  air,  end  the  dark  clouds :  *  fugit,'  it 
is  on  the  point  of  escaping. 

513-6.  Then  the  quick  Euryfion,  who  already  held  the  arrow  strained 
«p0fi  the  ready  bow,  invoked  his  brother  with  vows;  and,  following  with 
hts  eyethe  dove,  now  rejoicing  in  the  open  sky  and  plying  its  win^s,  he 
transfixed  it  just  beneath  the  dark  doud.  The  deceased  Pandarus  is  in- 
voked, as  if  already  deified. 

517-9.  <  vitam  reliquit ' ;  it  died  before  it  reached  the  ground  ;  '  in 
astris  ^theriis ' ;  at  a  great  height  in  the  air.   *  superabat,'  remained : 
AmissA  palm^,'  the  chance  of  victory  being  lost,  as  the  bird  was  now 
killed. 

520-3.  *  aerias  —  artem,*  shot  his  arrow  into  the  upper  air,  displaying 
hisskUL  by  showing  how  far  he  could  send  the  dart  '  pater,  a  term 
of  dignity,  in  apposition  with  '  Qui.'  '  magno  —  monstrdm,'  a  mirooi- 
lous  occurrence,  which  was  soon  to  appear  as  a  forewarning ;  *  docuit  — 
ingens,'  a  great  event  afterwards  expuiined  it, 

524.  j^na  the  soothsayers,  foreboding  ill,  interpreted  the  omen  too  late. 
The  arrow  taking  fire  evidently  signified  the  conflagration  among  the 
ships,  which  is  soon  to  be  related. 

^  526  -  8.  <  tenues  —  ventos,'  and  being  burnt  up,  teas  dissipated  by  the 
liffht  winds.  <  cqbIo  —  ducunt,'  as  often  the  falhnfr  stars,  loosened  from 
the  firmament,  shoot  across  the  sky,  and  draw  a  tram  behind  them. 

^-31.  *  hcs^re,'  they  hesitated,  in  doubt  whether  it  boded  good  or 
ill.  <  nec  omen  Abnuit,'  did  not  reject  the  omen;  that  is,  he  received  it 
at  once,  as  a  happy  augury. 

'  533-4.  Take  the  prize,  0  father;  for  the  great  king  of  Olympus 
through  such  prodigies  has  signified  his  toUl,  that  youshndd  recetve  the 
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honor  out  of  etmrse.  It  was  osnal  to  dintribofe  booty  bjr  lot  Bm^ag  the 
captors ;  but  the  chiefs  received  their  shaie  first,  not  depending  upon 
the  issue  of  the  lots. 

535-8.  *  AnchisflB  munus*;  the  gift  of  an  article  which  once  be- 
longed to  Anchises.  *  impreasuin  signis,'  teitk  figures  carved  tqiom  it : 
^in  —  munere/  as  a  great  gift,  Cisseus  was  a  king  of  Thrace,  the 
father  of  Hecuba. 

538.  *  Ferre  dederat/  gave  into  the  posseseion  of  Anchisea. 

541.  *  prelate —  honori/  envy  him  who  had  the  preference  in  receimng 
the  prize. 

543  -  4.  He  comet  next  to  Eurytion  for  a  reward^  who  oenorei  the 
cord;  that  is,  Mnestheus.  '  Extremus/  loot  came  Hippocoon. 

545.  *  nonduoi  —  misso/  the  gama  being  not  yet  ended,  Virgil  eoft 
dudes  his  account,  by  describing  an  equestrian  exhibition  by  the  boys. 
In  the  poet's  own  times,  the  sons  of  senators  and  other  disiinguisfaed  per- 
sons displayed  in  public,  on  certain  days,  their  skill  in  horsemanship,  and 
their  knowledge  of  the  rudiments  of  military  training.  This  exhibilion 
by  the  boys  was  called  *  ludns  Troje,*  probably  from  an  obscure  tradi- 
tion, that  it  was  of  Trojan  origin.  The  poet  adopts  this  traditioa,  and 
gives  a  minute  and  elegant  description  of  the  sport,  as  it  was  practised 
m  his  day,  making  Ascanius  and  his  youthful  companions  the  performers, 

548 -oi.  In  this  order;  *  Vade  age,  ait,  et  Die  Ascaaio':  <si  — tur- 
mas,*  if  he  has  the  troop  of  children  in  readiness  with  Aim,  and  has  pre-' 
pared  the  exercises  of  horse^  to  lead  out  the  bands  in  honor  of  his  grand- 
father,  *  longo  circo,'  from  the  spacious  race-ground. 

553-5.  *  pariter,*  side  bu  side^  moving  in  ranks:  *  Frenatis  —  eqois,' 
make  a  fine  show  on  their  bridled  steeds,   *  mirata  fremit,'  admire  and 

o56-9.  According  to  custom^  the  hair  of  each  was  eovered  with  a 
trimmed  chaplet  of  leaves.  *  Cornea,'  of  comd  wood :  '  prefizo  ierro,' 
with  an  iron  point:  *l6ves,'  smooth,  polished:  *it  — auri,'«  fitxikU 
chain  of  twisted  gold  surrounded  the  neck,  and  hung  down  uponthe  chest. 

560  -  2.  *  term  — Ductores,'  and  three  leaders  nde  round  *  Agmine 
partito,'  with  divided  ranks,  each  troop  keeping  apart  from  the  other 
two.  There  were  twelve  in  each  troop  besides  the  leader ;  the  wh(^ 
number  of  boys,  therefore,  was  thirty-nine. 

563  -  7.  « ducit  —  lulos,'  which  —  *  ovantem,'  in  its  pride  —  the  UttU 
Priam  conducts,  bearing  the  name  of  his  grandsire,  —  your  iUustrioue 
of  spring,  0  Polites,  soon  to  augment  the  number  of  the  Italians;  that 
is,  about  to  reside  in  Italy.  Polites  was  that  son  of  Priam,  who  was 
killed  in  his  father's  presence,  as  related  in  fiook  II.  *  vestigia  —  al- 
bam,'  showing  white  fore-feet^  and  a  white  forehaid,  stepping  htgh, 

568.  Atys  ts  the  second  leader,  from  whom  the  Latin  jStii  trace  their 
descent.  This  is  a  compliment  to  Augustus,  who  was  descended  from 
the  Atii ;  his  mother  was  daughter  to  M.  Atiua  Balbns  by  Julia,  the 
sister  of  Julius  Cssar.  By  calling  this  boy  a  favorite  of  lulus,  the 
poet  typifies  the  union  between  the  Atian  and  Julian  families. 

57U  -  4.  *  Extremus,'  the  last,  the  leader  of  the  third  troop,  is  lulm. 
'  Candida,'  fair :  *  Trinacriis  equis  Acesta,'  Sicilian  horses,  the  proper- 
ty of  Jicestes. 

576.  They  recognise  the  likeness  of  the  children  to  their  parents. 

578-9.  *  Lustra v6re,'  passed  in  review:  '  sienum  —  flagello,' ^ons 
afar,  Epytidts  gave  the  signal  to  the  ready  boys  Inj  a  shout,  and  cracked 
his  whip. 

580  -  2.  They  gallop  out,  keeping  On  a  line  with  each  other,  and  divide 
the  troops  riding  %  threes  in  separate  squadrons  ;  that  is,  they  break  up 
into  twelve  little  bands,  called  '  chnri,'  three  in  each  ;  again,  receiving 
the  word  of  command,  they  wheeled  about,  and  carried  their  weapons 
levelled,  as  if  on  a  charge.  ^ 

683-5.  *  Inde  — cnrsus,*  then  they  ride  out  in  different  directionSf 
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Mine  to  iho  right  mnd  othen  to  the  left,  <aIioi — vp^iMf  &nd  return 
from  opposite  quarters^  fronting  each  other.  When  they  meet  by  thus 
galioping  tuwards  each  other,  the  lioes  are  opened  and  they  pass  throagb, 
And  then  wheel  roand,  so  aa  to  face  each  other  agrain,  having  changed 
•idea ;  that  ia,  *  alternia  —  Impediunt/  by  etUemaU  wheelingt  they  eneir- 
eU,  ride  round,  each  other  ;  for,  thia  evolution  being  repeated,  each  boy 
would  paaa  round  the  one  oppoaite  to  him.  This  manoeuvre  had  the 
ftppearance  of  two  aquadrona  conatantly  charging  each  other^  or  *  pug- 
nm  aimnlacra,'  a  mock  fight. 

586-7.  JWno,  they  expose  their  backs  in  flight;  noio,  they  turn  their 
darts  against  each  other  in  hostile  array ;  and  then,  aa  if  making  peate^ 
they  ride  side  by  side, 

^-91.  '  LabyrtnthuB ' ;  a  structure  full  of  intricate  windings  and 
passages,  so  that  it  waa  nearly  impossible  for  an  individual  placed  in  it 
to  find  his  way  oat  without  a  guide.  There  was  a  famous  one  in  the 
island  of  Crete,  built  bv  Da3dalu«.  The  intricate  manfleuTrea  of  the 
boys  are  compared  to  the  ground  plan  of  Ihis  building,  ^s  formerly 
the  labyrinth  t  in  motaUainous  Crete,  is  said  to  have  had  the  passage 
through  it  hemmed  in  toilh  bUnd  partition  voallSf  so  that  one  could  see 
neither  to  the  riffht  nor  left.  *ancipitem  dolum,*  for  'fallens  et  dolo- 
sum  iter  * ;  ana  a  perplexing  and  deeeitfid  route  among  its  thousand 
windings  ;  whereby  error ,  that  could  not  be  avoided  or  repaired^ — <Falle- 
ret  signa  seqoendi,'  rendered  all  signs  deceive  to  one  attempting  to 
flnd  lus  way  through.   <  Panetibas ' ;  Gr.  §  306.  (3.) 

692  -  3.  *  Haud  —  Impediunt,'  with  such  a  perplexed  course  did  the 
mms  of  the  Trojans  wind  on  their  track  :  ■  Tezunt,'  and  intermingle. 

&95.  'Carpathinm — secant,'  cut  through  the  Carpathian  and  the 
JJJbyan  sea.   The  former  lies  to  the  east  of  Crete,  where  is  the  island 


596-  600.  'Ascanius  primus  Retnlit  Hunc  morem,*  Aseanius 
first  reestablished  this  custom.  '  Longam  Albam,'  *  Latinos ' ;  see  note 
to  Book  1.7.  *  Quo  —  suos,'  tn  the  way  in  which  he  had  himself ,  when 
a  boy,  practised  these  sports,  and  the  Trojan  youths  with  him.  The  Al- 
bans taught  their  descendants. 

601-3.  'natrium  honorem,'  the  games  m  honor  of  thdr  ancestor 
Ancbises.  The  sport  is  now  called  Treja"  and  the  boys  "  the  Trojan 
iroop."  *  H&o  tenus,'  by  tmesis ;  down  to  the  present  day,  the  games  are 
eeleorated  to  our  defied  ancestor. 

604-5.  'Fortuna  —  novavit,'  Fortune  shifted  round  and  deceived  our 
truMt.  *tumulo  —  solemnia,*  while  they  were  performing  the  ceremo' 
tUes  at  the  tomb. 

607-10.  *  ventos  — eunti,'  and  aided  her  vrogress  with  the  winds. 
'movens,'  contriving:  'satnrata,'  satiated:  'aolorem*;  Gr.  §  234.  II. 
This  virgin^  hastening  on  her  way  through  the  bow  with  a  thousand 
colors,  and  seen  by  no  one,  descends  with  a  quick  course. 

613.  *  in  soli  act&,*  on  a  deserted  beach;  deserted  by  the  men,  who 
had  gone  to  the  sports,  which  the  women  were  not  allowed  to  share. 

615-6.  *  Heu  —  una,*  alas!  was  the  common  exclamation  of  aU-^ 
90  many  dangers  on  the  voyage,  so  much  sea  yet  remains  to  be  passed 
by  us  wearied;  they  were  weary  of  the  protracted  voyage. 

618-21.  *£rgo  —  Conjicit,'  therefore  Itia,  well  acquainted  with  mis- 
chievous arts,  wrew  herself  among  them ;  *  reponit,'  she  lays  aside. 
Sihe  becomes  BeroC  in  outward  shape,  the  aged  spouse  of  Doryclus,  the 
Epirote.  Tmarus  is  a  mountain  in  Epirus.  '  Cui  quondam  fuiasent,* 
who  ante  possessed:  '  genus,*  rank. 

623.  *  manus  Achaica,*  the  army  of  the  Greeks. 
C25-8.  'cui  —  reservat,*  for  what  unhappy  fate  does  Fortune  reserve 
you  f  *  vertitur,'  has  elapsei  ;  because  the  year  is  marked  by  the  revo- 
lution of  the  heavenly  bodies.   *  Quum,'  since:  *  emensm  ferimur/  im 


45 


LLL 


Digitized  by  Google 


506 


NOTES. 


have  been  paenng  rovnd.  <  Stdera/  tempeeU^  eaiued  by  the  ritiii^  or 
•etiingr  of  the  constellations. 

630.  *£rycis  fraterni';  note  to  line 34:  'fines/  < rant '  nnderatood. 

633  -  4.  *  Nulla — nicBDia,'  shall  a  city  never  receive  the  name  of  Troyf 
he  in  the  caw  of  Helenus  and  hk  kingdom,  the  exiles  were  fond  of 
givinpr  the  old  names  to  the  new  abodes.   <  Hectoreos/  for  *  Trojanoa.' 

636-40.  'Nam  —  faces/  for  m  deep  the  metre  of  the  prophetese 
Cassandra  seemed  to  give  me  lighted  torches.  *  /am  —  prodigiis,'  11010  is 
the  time  for  the  thing  to  he  done  ;  let  there  be  no  delay  after  suck  for- 
tents.  The  sacrificial  fire  on  the  altars  erected  to  Neptune,  upon  the 
beach,  supplied  brands  and  torbhes  for  burning  the  fleet.  The  altan 
were  set  up  by  Cloanthus  in  pursuance  of  his  vow ;  see  lines  236-7. 

641-4.  'prima — jacit,'  she  first,  —  Iris,  disguised  as  Berofi, — fu- 
riously seized  the  hostile  brand,  and,  supporting  it  m  her  upraised 
right  hand,  brandished  it  far,  and  threw  it  amonff  the  ships.  *  Hie  — 
multis,'  here  one  woman,  Pyrgo  by  name,  out  of  Ute  crowd,  exclaimed. 

646-8.  O  matrons,  this  is  not  your  BeroC,  the  Rhaiean  spouse  of 
Doryelus.  Observe  the  marks  of  dtvine  beauty,  and  her  glowmg  eyes; 
vJiOt  a  majestic  air  she  has;  <  spiritus,'  *  est '  understood ;  <  Rhstela  * ; 
see  note  to  Book  III.  108.  The  effect  of  Pyrgo*s  discovering  the  dis- 
guised goddess,  and. announcing  the  fact  to  her  companions,  ia  not  to 
dissuade,  but  to  encourage  them  to  burn  the  ships. 

650  -  3.  *  Ipsa  —  Munere/  /  myself  lately  quitting  BeroB,  her  sick 
and  indignant,  that  she  alone  should  be  absent  from  such  a  cddrration. 

664  -  6.  *  oculis  mali^is,'  with  evil  eyes,  eyes  in  which  a  mischievous 

Surpose  shone  :  '  Ambigue,*  in  doubt  between  their  wish  to  remain  in 
icily, — called  '  miserum  amorem,'  because  productive  of  an  unhappy 
event,  —  and  their  desire  to  reach  Italy  ;  *  fatis  —  regna,'  the  kingdom 
whither  they  were  invited  by  the  fates. 

657  -  8.  '  paribus  alis,'  with  equally  poised  wings :  *  secnit  aroum  * ; 
by  cutting  through  the  air,  she  formed  a  rainbow. 

660. '  focis  penetralibus  * ;  this  seems  to  signify  the  interior  of  a  house. 
Probably,  the  fire  on  the  altars  not  being  sufficient,  they  brought  brands 
from  the  neighbouring  building. 

662.  '  Vulcanus,'  the  fire :  '  immissis  habenis ' ;  with  daekened  reins  ; 
that  is,  without  control. 

664  -  5.  *  cuneos,'  the  wedge-shaped  seats  in  a  theatre  :  '  Eumelua 
Nuntius  perfert  naves  Incensas,'  Eumdus  as  a  messenger  relateSf  thai 
the  ships  are  on  fire. 

668  -  9.  '  turbata  Castra' ;  the  place  where  the  ships  had  been  drawn 
up  on  shore.   Ascanius,  being  on  horseback,  reaches  the  ground  first. 

670  -  3.  '  qud  —  uritis,*  what  now,  —  loAot  do  you  intend,  he  said :  0 
wretched  citizens;  you  do  not  injure  the  enemy  and  the  hostile  camp  of  the 
Greeks  ;  you  are  hurning  that  on  which  your  hopes  depend :  *  Ascanius,* 
*  sum '  understood. 

674  -  6.  '  Qui  —  indutus,'  wearing  which  tn  sport :  *  Accelerat,' 
hastened  up.  *  diversa  littora/  different  parU  of  the  shore :  *  ilia ' ;  the 
Trojan  women. 

678  -  9.  *  Piget  —  lucis,'  they  are  ashamed  of  their  undertaking,  and 
of  the  light  of  day;  Gr.  §  215.  <suos  —  agnoscunt,*  recoeeran^  from 
their  madness,  they  recognise  their  friends.  *  Juno ' ;  for  —  f'^'^ 
inspired  by  Juno. 

681-3.  '  posudre,*  lay  aside,  cease  to  manifest :  *  Stuppa,'  the  oakum^ 
with  which  the  seams  were  filled :  *  vivit/  is  all  on  fire :  '  vapor,*  the 
smoke,  for  the  fire  which  causes  it :  *  Est,'  from  '  edo,'  consumes :  *  toto 
corpore,*  throughout  the  hold :  *  pestis,'  the  destructive  fiame. 

685-  9.  'abscindere';  Gr.  §  209.  Rem.  6.  To  tear  off  the  gar- 
ments was  a  sign  of  extreme  grief  *  si  —  Trojanos,'  tf  you  do  not  yet 
hate  all  the  Trojans  without  exception:  *  si  —  numanos,'  tf  your  Ismg 
standing  compassion  has  any  regard  for  mortal  woes :  *  6^*^ grant. 
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090.  *  tenaet/  reduced,  poor :  *  leto/  fiomj 

691  -  2.  Or,  if  I  deserve  this  miBfortane,  RhlSK'uikat  rem/axM ;  otriko 
ue  dawn  with  iky  thunder,  kiU  me  here  with  thy  own  hand, 

6D3  -  6.  *  effusii  imbribuB,'  a  heaoy  ehowerJuUing :  *  line  more/  m  an 
unprecedented  ntanner:  *  tonitru  —  campi/  Uu  hiU-tops  and  th€  plahu 
shake  with  the  thunder :  *  sthere  toto,'  from  the  whole  heaoens.  *  AoaUii ' 
for '  nimbis ' ;  the  clouds  collected  by  the  wind. 

607-9.  <sein'aflta*;  Gr.  §  305.  *¥apor/  aaiiilineeda:  <iemtBa 
pesle/  are  preserved  from  the  fames,     .  . 

701 "  2.  *  hoc  —  venans,'  deliberating,  turned  to  and  fro  weighty  and 
and  thoughts  in  his  mind, 

704  -  7.  *  unam  Quenii'  whom  chiefly,  or  more  than  others.  The  no- 
ble family  of  the  Nautii  at  Rome  claimed  descent  from  this  Naotes. 

*  mullA  —  arte/  and  made  him  remarkable  by  his  great  skill  in  divination. 

*  vel  ^  ordo/  eitker  wkat  tke  great  anger  of  tke  gods  betokened,  or  what 
the  line  of  the  fates  required, 

709- 10. '  qu5  —  retrahant/  as  the  fates  advise  and  dissuade.  Whatever 
may  happen,  all  haid  fortune  must  be  conquered  by  patient  endurance, 

712.  *  et  —  Tolentem/  and  unite  him  to  yonrwlf  as  a  wUling  adviser. 

713-4.  Deliver  to  him  those  who  are  not  wanted  since  the  loss  of  the 
ships,  and  those  who  are  weary  of  the  great  undertaking,  and  of  sharing 
your  fortunes,  Foar  ships  having  been  barnt,  as  many  as  formed  their 
crews  might  now  be  lefl  behind. 

717-8.  <et  —  fessi/  and  allow  those  who  are  tired  to  haveadtyin 
this  land.   *  permisso  nomine  ' ;  if  he  will  allow  such  use  of  his  name. 

720  -  2.  Then  truly  he  is  distracted  m  mind  with  many  causes  iff  «fizie- 
fy ;  *  animam ' ;  Gr.  §  234.  II.  *  polum  —  tenebat/  carried  in  her  two* 
horse  chariot,  held  possession  of  the  heavens:  *cm\o — delapsa/  the 
apparition  descending  from  the  skies :   *  Visa/  seemed. 

724-5.  *  quondam  magls  Care  mihi  vita/  who  was  once  more  dear  to 
WW  than  life :  *  Iliacia  —  fatis/  much  tried  by  the  htLtd  fates  of  Trou. 

728-9.  *  Consiliis  —  senior//o/^  the  excellent  advice,  which  the  eld 
mam  Jfautes  now  gives :  *  forti^mna  cords/  whose  hearts  are  most  brave. 

730  -  3.  '  Gens — est/  a  hardy  and  uncivilized  race  must  be  conquered 
by  you  in  Latium.  *  Ditis/  of  Pluto:  *  anti/  tfi  the  first  place :  *  Aver- 
na  per  alta  ' ;  near  lake  Avernus,  in  Campania,  the  poets  placed  the  en- 
trance of  the  infernal  regions.  *  Congressus  —  meos,'  seek  an  interview 
with  me,  my  son. 

734-5.  Anchises  says,  that  his  spirit  does  not  dwell  in  Tartarus, 
where  the  guilty  are  punished  for  their  crimes,  but  in  the  Elysian  fields, 
in  the  pleasant  assemblies  of  the  good. 

736  -  7.  Shall  lead  you,  having  first  plentifully  offered  in  sacrifice  the 
blood  of  black  sheep.  Then  you  shall  learn  the  whole  history  of  yout 
descendants,  and  what  cities  shall  be  given  to  you. 

739.  ^nd  the  cruel  dawn  breathes  upon  me  with  his  panting  steeds 
Gho8t«  must  disappear  at  davbreak. 

741.  '  Qu6  —  proripis/  uJuther  do  you  hasten,  —  where  hide  yourself  f 

743-5.  Speaking  thus,  he  kindles  up  the  embers  and  the  dormant  fire ; 
and,  as  a  suppliant,  pays  his  adorations  to  the  Lares  of  Troy  aiul  to  the 
sacristy  of  aged  Vesta  with  consecrated  grain  and  with  a  full  censer  of 
incense.  The  *'  Lares  "  are  deified  spirits,  acting  as  guardians,  and 
properly  distinct  from  the  Penates,  with  whom,  however,  they  are  here 
confounded.  The  donRstio  hearth  was  the  altar  of  these  guardian 
deities.  The  vestal  fire,  Mver  allowed  to  be  extinguished,  was  brought 
away  from  Trov  by  iBneaL  and  preserved  throughout  his  wanderings. 
The  image  of  Vesta  was  ke^t  in  the  inmost  part  of  the  house  and  veiled 
from  the  sight  of  men.  She  was  called  *  cana,'  either  on  account  of  her 
long  established  worship,  >r  because  she  was  one  of  the  elder  deities ; 
see  note  to  Book  I.  292. 

750-1.  *  Transcribunt,  is  the  technical  term  for  seleetiog  thoM  who 
are  to  coloAise  a  city.  *  Deponunt,'  they  Itm  behind. 
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752-3.  <  Ipai  DftTigiu,'  they  tkemselvts  repair  iherawere*  hemekM^ 
and  restore  those  timbers  in  the  ships  that  were  injured  by  the  fire. 

755.  *  urbem  — •  aratro/  marhs  out  with  the  plough  the  limiu  of  the  dip. 

757-61.  '  £aw/  *  nomine  '  underatood.  ^  Gaudet  regno,*  ro^oiees  m 
his  new  kingdom :  *  el  ^  ▼ocatisi'  having  appointed  senators^  he  dio- 
totes  laws.  *  Tttm —  Idalis/  aLso^  a  temjUe  for  idalian  Venus  u  eslab* 
lished  on  the  summit  of  mount  EryZj  near  to  the  stars  ;  Idalie ' ;  aee  note 
to  Book  I.  (393.  '  tamalo  Anchiaeo,'  for  the  tomb  of  Amehises,  Giofeai 
as  well  as  temples,  were  consecrated  to  deified  spirits. 

763.  *  honos/  a  sacr^ee :  *  straverunt  ssquora/  stiUed  the  waves, 

766.  Ihey  spent  the  day  and  night  in  embracing  each  other, 

767-8.  *ipsi  — nomen/  the  wry  persons ^  to  whom  formerly  the  a»» 
poet  of  the  sea  seemed  terrible,  and  its  name  not  to  be  endured^  now  wisli 
to  depart.   This  is  a  fine  stroke  of  nature. 

771-3.  * consanguineo ' ;  because  of  the  same  nation;  they  wm 
not  connected  as  relatives.    '  ex  ordine,*  forthwith. 

777-  8.  Repealed  from  Book  lU.  13U,  and  290. 

779.  *  ezercita  curia/  troubled  with  anxious  thoughts. 

781.  <  nec  —  pectus,'  insatiable  disposition. 

783.  « lonffa  dies/  length  of  time :  *  {>ietas ' ;  .fineas  had  endeavoued 
to  mitigate  Eer  wrath  by  acts  of  worship ;  see  Book  HI.  547. 

785  -  7.  •  Non  —  Reliquiaa,'  it  is  not  enough  for  her  wicked  Uts,  thai 
she  has  utterly  destroyed  one  city  from  among  the  Phrygian  race,  and 
has  drawn  the  survivors  through  every  species  of  suffering;  *  traxe/  hj 
syncope,  fur  *traxisse.' 

788.  '  Causas  ^  furoris/  she  may  know  good  reasons  for  so  great 
anger ,    but  I  do  not  *'  understood. 

789-90.  Referring  to  the  storm  described  in  the  opening  of  the  firal 
boolc,  which  Neptune  stilled.   <  Quam  molem/  what  a  tempest. 

791-4.  *  iBoHis  — tuis,'  vainly  trusting  to  the  winds  of  Xlelus^  and 
daring  to  do  this  in  your  kingdom  ;  see  Book  I.  1 38  -  9.  Venus  artfully 
reminds  Neptune,  how  Juno  had  trespassed  upon  his  suthorit^«  in  order 
to  enlist  him  on  her  side  in  the  quarrel.  *  Per  scelus  actis/  tor '  in  acc* 
lus  adactis.'   *  classe  ' ;  duly  a  part  of  the  fleet  was  burnt. 

796  -  7.  <  lioeat  — tuta/  that  iEneaa  may  be  aUoteed  steely  to  spread  9 
'  tibi,'  by  a  Greek  idiom,  for  *  per  to ' :  *  Laurentom ' ;  the  capital  city 
of  Latium  gave  a  name  to  the  river,  near  which  it  was  situated. 

798.  *  conce8sa»'  what  it  is  lawful  to  grant. 

800-1.  *  Fas  — duels,'  it  is  wholly  rigrht  for  thee,  Cytherea,  to  have 
confidence  in  my  kingdom,  whence  you  derived  your  birth.  According  to 
the  fable,  Venus  was  born  from  the  ocean,  whence  she  was  called 
'*Anadyomene." 

803-5.  And  on  land  also,  /  caU  Xanthus  and  SimoU  to  witness^ 
that  /  took  no  less  care  of  your  JEneas.  When  Achilles  in  pursuit  drove 
the  terrified  bands  of  the  Trojans  to  their  walls.  See  the  Iliad,  Book 
XX  and  XXI.  Achilles  having  put  the  Trojans  to  flight,  many  of 
them,  in  order  to  escape,  jumped  into  the  Xanthus.  He  sprang  in  after 
them,  and  choked  up  the  stream  with  their  bodies,  and  discolored  it 
with  their  blood.  Before  this  took  place,  he  had  fought  with  iEneaa, 
whom  Neptune  rescued  from  his  hands  and  carried  off  in  a  cloud, 
though  the  god  generally  favored  the  csnse  of  the  Greeks. 

807  - 11.  « reperire  viam,'  to  find  a  passage  for  its  waters.  *  Pelida 
—  imo,'  then,  JHneas  having  met  in  jight  the  brave  son  of  Pdsus^  «m- 
equoUy  matched  in  point  of  strength  and  the  favor  of  the  gods,  I  snatched 
him  away  in  a  hollow  cloud;  though  I  desired  to  overturn  from  the 
foundation,  &c.  81 1 .    See  notes  to  Geor.  I.  502. 

813.-4.  He  shall  safely  enter  the  harbours  of  Avemvs,  as  you  desire  ; 
see  note  to  Geor.  II.  161  -4.  It  was  near  Avernus,  that  ]£neas  first 
landed  in  Italy.   *  Unos ';  Palinurus,  whose  fate  is  soon  to  be  told. 

617-9.  *  anro/  for  *  jago  aureo ' :  '  genitor '  ii  an  epithet  of  dignity 
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feiM,'  lo  fiU  hig^k-^irited  iteedi.  The  description  which  follows,  of 
Neptune  careering  over  the  sea  and  stilling  ito  waves,  is  striking  and 
magnificent  in  the  highest  degree.   He  fiies  lightly  over  the  surface  of 
the  sea,  in  his  sea-green  chariot. 
822.  *  immania  cete,'  huge  uhaUs  ;  Gr.  §  94. 

823-6.  Names  of  various  Nereids  and  sea-deities  attendant  on  Nep- 
tune; see  notes  to  Oeor.  I.  437,  and  ^neid  1. 144,  and  V.  240.  Scanned 
thos;  '  Nese|e  Spi|oqae  Tha|ltaque|  C;modo|ceqae.* 

827-8.  *  H!c  — mentem,'  Uien  in  turn,  mild  and  pleasant  feelings 
fsrvads  ike  mind  JEneas,  aAer  it  had  been  turn  with  anxiety.  Such  a 
fevntsion  of  feeling,  af\er  the  loss  of  some  of  his  ships,  and  the  pain 
of  parting  with  a  portion  of  his  friends,  was  caused  by  the  trsnqoil  as- 
pect of  the  sea,  and  the  favorable  breeze. 

829  -  32.  The  masts  to  be  raised^  which  were  taken  down  on  entering 
mi^  and  the  sails  to  be  stretched  upon  the  yards;  'brschia  ?elis,*  by 
Jiypailage.  JlU  together  slackened  the  main  sheets  or  rope  attached  to  the 
lower  corner  of  the  sail ;  they  opened  the  folds  of  the  sail  equally  on  the 
rifht  and  Itft;  the  mast  supporting  the  vard  in  the  middle,  and  the 
wmd  being  direclljr  astern,  the  sail  was  filled  on  both  sides  of  the  ship. 
As  the  ropes  confining  the  sail  were  drawn  taught  on  one  side,  the  end 
of  the  yard  swung  round  that  way,  and  then  was  partly  swayed  back 
again  by  pulling  the  ropes  on  the  other  side ;  hence,  together  they  swing 
round  the  lofly  ends  of  the  yards,  and  draw  them  back  to  their  place. 
Favorable  winds  carry  forward  the  Jlut.  *  Comua ' ;  the  technical  term 
for  the  ends  of  the  yards. 

833  -  4.  *  densum  Agmen';  the  ships  were  kept  close  together; 
Palinnrus,  in  the  ship  of  iEneas,  led  the  way :  <  ad— jussi/  the  others 
were  ordered  to  steer  in  his  wake. 

838  -  4U.  *Somnus/<Aa  god  of  sleep:  <  ntheriis  astris';  see  note  to 
line  517.  ^dimovit';  dividing  the  air  bypassing  through  it;  cut  the 
air  with  his  wings.   *  somnia  for  '  somnum.' 

842-5.  *  Phorbanti  similis,'  wearing  the  appearance  of  Phorhas; 
there  were  several  of  this  name,  one  of  whom  was  a  son  of  Priam. 
'  laside,'  son  of  lasius.  '  ^uate — aore,'  the  wind  is  fair,  —  fills  the 
sails  equaliy  on  either  side:  *feseoe  —  laborl/  steal  a  rest  from  labor 
for  your  wearied  eyes, 

846-7.  *  tua —  mibo,'  I  will  hold  your  office :  *  lumina,'  for  *  oculoe.* 

848  -  50.  Do  you  wish  me  to  be  ignorant  of  the  true  nature  of  this 
semblance  of  a  ouiet  sea  and  gentle  waves,  —  to  put  trust  in  this  deetp^ 
tive  appearance  7   '  iEnean  —  quid,'  why  should  I  confide  JEneas,  dec. 

852.  *  clavum  —  herens,'  keeping  firm  hold  of  the  tiller. 

854.  *  Letlieo ' ;  see  note  to  Geor.  1.  78.  Somnus  sprinkles  Palinn- 
rus with  a  branch  wet  with  the  waters  of  Lethe. 

856.  *  solvit,*  unnerves,  deprives  of  power :  '  cunctanti,'  '  illi '  under- 
stood ;  struggling  against  the  soporific  effect :  '  natantia,*  toaeenn^  be- 
twixt sleeping  and  waking. 

858.  *  sup(>r  incumbens,'  leaning  over  him. 

8(>1  -  3.  Winged  Somnus  himself  rose^  fiying  into  the  upper  air, 
Palinurus  was  not  drowned,  but  swam  to  the  shore,  where  he  was 
murdered  by  the  natives.  A  promontory  in  the  south  of  Italy  was 
called  by  his  name,  and  it  is  probable,  thst  some  tradition  connected 
with  this  place  supplied  the  poet  with  tlie  materials  of  this  story. 
*  Carrit  —  tutain,'  snjely  holds  its  course :  *  interrita,*  free  from  danger. 

8G4  -6.  The  abode  of  the  Sirens  was  on  some  detached  rocks,  ofTthe 
promontory  of  Sunentum.  The  Sirens  were  monsters,  half  women, 
famous  for  the  sweetness  of  their  voices.  They  »ilured  mariners  to  the 
shore  bv  the  charms  of  their  music,  and  then  uevoured  them.  It  was 
fated  tftey  should  perish,  whenever  a  band  of  mariners  should  pas* 
them  safely,  in  spite  of  the  attractions  of  their  songs.  Ulysses,  in- 
formed beforehand  of  the  danger,  stopped  up  tlie  ears  of  his  crew  with 
43* 
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wax,  and,  caaiin^  himself  to  be  tied  to  the  mast,  suled  by  in  safety; 
whereupon  the  Sirens  threw  themselves  into  the  sea.  Hence,  *  Dtffici- 
les  quondam,*  formerly  diffeuJU  to  bd  passed ;  ^  ossibos,*  wtk  the  homu 
of  shipwrecked  persons. 

866  -8.  *  sale,'  »aU  spray :  *  pater ' ;  iEneas :  '  fluitantem/  '  navem* 
understood.  *  magistro/  Ms  kdmsman :  '  ipse  retem  lexit,*  «essr«i  f&« 
skip  himself. 

871 .  *  in  ignot&  arena/  on  some  unknown  strand. 

In  the  description  of  the  games  celebrated  in  honor  of  Anehises, 
Virgil  has  closely  imitated  Homer's  account  of  the  ceremonies  at  the 
funeral  pile  of  Patroclns.  The  lively  and  picturesque  narration  of  these 
sports  affords  a  pleasant  relief  to  the  mind,  after  the  melancholy  inci- 
dent recorded  at  the  close  of  the  last  book.  But  the  episode  is  too  long^ 
and  somewhat  chills  the  interest  with  which  we  follow  the  progress  of 
the  stor^.  The  hero  of  the  poem  has  little  to  do,  and  the  reader  learns 
to  consider  the  course  of  ms  fortunes  with  indifference.  There  aro 
few  brilliant  passages  in  the  book,  but  the  flow  of  poetry  is  graceful 
and  well  sustained,  and  the  incidents  are  natural  and  properly  diversi- 
fied. The  want  of  connexion  between  them  may  be  attributed  to  the 
free  use  of  legendary  materials,  and  of  the  works  of  other  poets,  whose 
productions  are  now  lost. 


THE  iENEID. 


BOOK  VI. 

• 

The  Trojans  landing  in  Italy,  on  the  shore  near  Cnms?,  iEneas  goes 
to  visit  the  Sibyl's  cave.  On  his  way  thither  he  finds  a  temple  of 
Apollo,  built  by  Dfsdalus,  and  examines  the  sculptures  on  the  doors. 
The  priestess,  coming  to  meet  him,  commands  him  to  offer  sacrifices, 
and  introduces  him  into  the  temple,  where  he  offers  a  prayer  to  the 
god.  Then  the  Sibyl,  becoming  inspired,  informs  him  or  the  impend- 
ing war,  and  encourages  him  to  meet  it  bravely.  .£neas  entreating 
her  aid,  that  he  mav  visit  the  regions  of  the  dead,  she  answers,  that  he 
must  seek  out  a  ffolden  bough  in  the  wood  for  an  offiering  to  Proserpina, 
and  sacrifice  black  sheep.  She  tells  him  also,  that  one  of  his  friends 
on  the  shore  is  dead.  He  returns,  and  finds  that  it  is  Misenus,  the 
trumpeter  of  the  fleet.  While  erecting  a  funeral  pile  for  the  deceased, 
two  dovesi  sent  bv  Venus,  guide  him  to  the  spot'  where  the  ffolden 
bough  is  concealed,  which  he  brings  awav  with  him.  The  mneral 
being  over,  led  by  the  Sibyl,  iEneas  descends  to  the  world  of  the  dead. 
There,  on  the  banks  of  the  Styx,  he  finds  many  unburied  persons,  and 
among  them  Palinurns.  Charon,  at  first,  refuses  to  carry  him  over  the 
river,  but  at  the  sight  of  the  golden  bough  he  relents,  and  the  dog 
Cerberus  is  put  to  sleep  by  a  medicated  cake.  Various  classes  of  in- 
habitants of  these  realms  are  described,  .^neas  has  an  interview  with 
the  shade  of  Dido,  and  with  that  of  Deiphobus.  The  place  of  punish- 
ment  for  the  wicked  he  is  not  allowed  to  enter,  but  the  Sibyl  describes 
to  him  the  kind  of  suffering  inflicted  on  Salmoneus,  Ixion,  Theseus, 
and  others.  Turning  to  the  right,  he  enters  the  Elysian  fields,  where 
MusiBus  informs  him  of  the  nature  of  the  place,  and  the  condition  of 
rts  inhabitants,  and  then  conducts  him  to  his  parent.  Anchises  begins 
by  instructing  his  son  in  the  Pythagorean  doctrine  respecting  the  spirit 
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that  pervadei  the  uniFene,  and  the  history  of  the  haman  Bonl.  Then 
he  lays  open  to  him  the  glories  that  await  his  posterity,  the  power  and 
dignity  of  Rome,  and  mentions  briefly  all  the  more  distinguished  per 
■ons  in  the  Roman  annals,  down  to  the  time  of  Augustas.  J^neas  is 
then  allowed  to  return  to  the  world  above.  He  revisits  his  companions, 
and  sails  with  them  to  the  harbour  of  Caieta. 


THE  GEOGRAPHY  AND  MYTHOLOGY  OF  BOOK  VI. 

The  modem  bay  of  Naples,  named  by  the  ancients  the  Gulf  of 
CumiB,  is  bounded  on  the  north  by  the  promontory  of  Misenum,  now 
called  Capo  Miseno.  JEneas  landed  near  this  lofty  point,  probably  on 
its  northern  side.  To  the  north  of  Misenum  lies  the  city  of  Cumie, 
founded  at  a  very  ancient  period  by  a  colony  of  Greeks  from  Euboea, 
the  modern  Negropont ;  hence,  *  EuboTcis  oris.*  Just  behind  the 
promontory,  and  near  the  shores  of  the  gulf  of  Baie,  are  the  lakes 
Lncrinus  and  Avernus,  which  were  afterwards  converted  into  a  harbour 
by  the  Romans;  see  note  to  Geor.  II.  161  - 164.  The  former  has  been 
nearly  filled  up  by  earthquakes  and  volcanic  eruptions ;  the  latter  re- 
mains nearly  as  it  was,  when  described  by  Virgil.  It  is  a  small,  but 
beautiful  sheet  of  water,  nearly  enclosed  with  hills,  which  were  once 
thickly  covered  with  woods,  but  are  now  in  part  cleared  and  cultivated. 
The  most  curious  circumstance  respecting  these  hills,  and  nearly  all  the 
other  elevations  in  the  surrounding  country,  is,  that  their  sides  are  pierced 
with  a  great  number  of  grottos  and  caverns,  some  of  them  evidently 
of  natural  formation,  but  tlie  greater  part  du^  out  by  art.  Far  the 
largest  of  these  is  the  celebratea  grotto  of  Pausilippo,  dug  through  the 
hill  of  that  name,  and  still  furnishing,  as  it  has  doixe  for  at  least  three 
Ihousand  years,  a  carriage  road  between  Naples  and  Baiae.  This  great- 
grandfather of  all  modern  road  tunnels  is  nearly  half  a  mile  in  length, 
twenty-two  feet  in  breadth,  and  about  eighty  feet  in  height.  Over  the 
entrance  to  it,  on  the  side  of  Naples,  is  still  shown  a  tomb,  which  tra- 
dition affirms,  on  good  authority,  to  be  that  of  Virgil.  The  other  exca- 
vations, particularly  those  in  the  hills  round  lake  Avernus,  are  much 
smaller.  They  are  very  long,  but  narrow  and  winding,  and  oflen,  at 
some  distance  from  the  entrance,  expand  into  small  chambers  hewn  out 
of  the  rock,  the  bottom  covered  with  a  foot  or  two  of  water,  and  show 
ing  clear  traces  of  having  been  used  in  ancient  times  as  subterranean 
baths.  Such  is  the  one  still  pointed  out  to  the  traveller  as  the  very 
cave,  through  which,  according  to  Virgil,  iEneas  descended  with  the 
Sibyl  to  the  world  of  the  dead.  Most  of  the  other  caverns  are  nearly 
choKed  up  with  rubbish,  and  by  the  frequent  occurrence  of  earthquakes. 

On  the  summit  of  the  hill,  which  formed  the  citadel  of  CumsR,  Die- 
dalus  alighted  after  his  flight  from  Crete,  and  built  there  the  temple  to 
Apollo,  which  iEneas  visits  and  examines,  immediately  afler  landing. 
A  cavern  was  dug  out  beneath  it,  which  some  believe  to  be  the  place, 
where  the  Sibyl  first  delivered  directions  and  prophecies  to  the  Trojan 
leader,  the  grot  itself  bein^  used  as  the  *  adytum '  of  the  temple.  This 
place  is  now  choked  up  with  ruins,  and  Heyne  mainuins,  with  better 
reason,  that  this  first  scene  between  iEneas  and  the  prophetess  occurred 
in  a  cave,  which  is  still  shown,  farther  down  on  tne  side  of  the  hill ; 
see  line  42,  which  seems  to  describe  an  excavation  in  the  side  of  a 
mountain.  It  is  believed,  that  this  cavern  once  extended  far  under 
ground,  and  communicated  with  the  one  already  described,  by  the  side 
of  Avernus.  But  the  subterranean  passage,  if  it  ever  existed,  is  now 
filled  up. 
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Lake  A?erpas  itaelf,  with  iti  placid  waters,  and  the  beaatifal  iborefl 

and  flrentlj  sloping  bills  that  environ  it,  seems  to  agree  ill  rnongh  with 
Virgil's  d'»GriptH>n  of  it,  as  the  jaws  of  bell,  surrounded  with  gloom/ 
forests,  and  sending  forth  noxious  exhalations.  But  there  is  no  reason 
to  beliero,  that  ihe  poet's  account  of  it  is  drawn  wholly  from  imagina- 
tion. Wc  m&sf  consider  the  volcanic  nature  of  tlie  district,  and  the 
frequent  and  oxtensive  alterations  in  the  appearance  of  the  ground, 
capscd  by  t^ie  action  of  subterranean  fires.  One  great  convulsion, 
about  three  centuries  ago,  in  thirty-six  hours,  filled  up  a  large  portion 
of  Xh^  Lucrine  lake,  and  produced  a  hill  of  considerable  size,  now 
called  M-jnte  Jfuovo.  Only  a  mile  or  two  from  this  spot,  there  is  a  place 
called  the  Solfatara,  evidently  at  some  former  time  ttie  crater  of  a  vol- 
cano, which  might  now  furnish  a  poet  with  some  hints  for  a  description 
of  the  infernal  regions.  The  ground  is  strongly  impregnated  with  sul 
phur,  and  from  every  crevice  m  it  arise  constantly  smoke,  steam,  and 
oppressive  eshalations.  Some  of  the  caverns  in  the  neighbouring  hills 
lead  downwards  by  a  narrow  and  gloomy  passage  to  subterranean  reser^ 
voirs  of  hot  mineral  waters,  the  steam  of  which,  constantly  pouring 
from  the  dark  cave,  might  well  suggest  the  idea  of  an  opening  to  Pluto  s 
kingdom.  Lake  Averous  was  probably  formed  in  the  crater  of  an  ex- 
tinct volcano,  and  its  waters,  though  now  pure,  might  once  have  been 
impregnated  with  mineral  products,  and  have  sent  forth  the  noxious 
vapors  described  by  the  poet. 

It  was  very  Statural  for  the  ancients  to  imagine,  that  in  such  a  coun- 
try as  this  there  were  direct  communications  with  the  nether  world. 
Those  who  heard  of  it  only  at  a  distance,  through  exaggerated  reports 
and  traditions,  would  give  full  reins  to  their  fancv  in  describing  the 
horrors  of  the  spot,  and  the  supernatural  sights  and  sounds  which  ter- 
rified the  visitant.  Among  the  Greeks  of  Homer's  time,  who  knew 
little  about  any  country  that  was  not  inhabited  by  some  of  their  own 
kindred,  the  wildest  stories  were  current  respecting  lands  situated  far 
to  the  west.  What  faint  rumors  reached  them  respecting  this  remarka- 
ble district  in  the  south  of  Italy,  soon  swelled  into  a  grand  and  indis- 
tinct account  of  a  region  abounding  with  flaming  mountains,  holes  in 
the  ground  from  which  issued  noxious  exhalations,  gloomy  lakes  shut 
in  by  hills,  and  surrounded  by  interminable  forests,  and  people  dwelling 
in  caverns,  that  were  often  shaken  by  fearful  quiverings  of  the  solid 
earth.  Here,  accordingly,  Homer  placed  the  land  of  the  Cimraereans, 
and  sent  Ulysses  to  it  to  consult  the  shades  of  the  dead.  Oracles  were 
established  there,  and  prophels  and  Sibyls  availed  themselves  of  the 
popular  belief,  which  assigned  to  them  a  direct  communication  with 
the  world  of  spirits. 

Of  course,  the  wildness  of  these  fables  was  corrected  by  the  lapse  of 
time,  the  progress  of  the  arts,  and  the  high  pitch  of  civilization  attained 
by  the  Roman  people.  Virgil  lived  in  a  refined  and  cultivated  age, 
and,  spending  a  large  portion  of  his  life  in  the  immediate  vicinity  of  tne 
spot,  was  probably  an  eye-witness  of  some  of  those  improvements,  which 
deprived  the  country  of  its  real  and  supposed  horrors.  The  woods, 
which  once  gave  such  a  gloomy  aspect  to  the  lake  of  Avernns,  were 
cut  down,  and  a  communication  opened  with  the  sea,  which  converted 
it  into  a  safe  and  commodious  harbour  for  ships.  But  the  same  my- 
thology was  yet  current,  the  general  features  of  the  country  remained 
unchanged,  and  popular  tradition  preserved  many  curious  legends 
respecting  particular  spots,  and  still  spoke  of  the  Sibvls  who  once 
prophesied  there,  and  of  the  spirits  which  there  rose  m)m  Tartarus. 
Here  were  fine  materials  for  the  poet,  and  Virgil  made  good  use  of  them, 
in  fashioning  the  most  curious  and  striking  portion  of  his  immortal 
work. 

Though,  after  iEneas  descends  with  the  Sibyl  through  the  caTem, 
all  the  descriptions  apply  to  places  below  ground,  yet  Virgil  seems  to 
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hare  copied  the  geography  of  the  infernal  rpgioni  from  the  aspect  of 
the  earth  above.  At  least,  tradition  points  out,  even  at  the  present  day, 
all  the  localities  of  the  imaginary  ioumey  through  Tartarus.  The 
traveller  is  still  shown  the  Stygian  lake,  the  rivers  of  hell,  and  the 
£lysian  fields,  not  *  alta  terri  et  caligine  mersas,'  but  bright  and  smiling 
under  an  Italian  sun.  The  Stygian  lake  is  now  called  Mare  Morto,  and 
is  little  more  than  a  marsh,  though,  in  the  time  of  the  Roman  emperors, 
it  was  the  inner  basin  of  the  harbour  of  Cape  Misenum.  The  Elysian 
fields  extend  along  its  banks,  and  the  great  number  of  tombe  found  in 
them  makes  it  probable,  that  the  plain  was  used  at  a  very  remote  period 
as  a  burial-place.  There  can  be  little  doubt,  that  Virgil  kept  before  hie 
eyes  these  real  localities,  while  painting  from  imagmation  the  realms 
below ;  and  some  obscure  and  difficult  palsages  seem  to  prove,  that  at 
times  he  confounded,  in  his  own  mind,  fictitious  with  actual  topography. 
The  whole  book  is  of  such  a  novel  and  peculiar  character,  that  some 


notes,  seems  to  be  necessary  before  the  pupil  can  comprehend  the  de* 
sign  of  the  poet,  or  follow  with  an  intelligent  eye  the  thread  of  his 
narration. 

I  -  5.  <  immittit  habenas/  looaed  the  remt,  instead  of  spread  aU  mU  ; 
Virgil  is  fond  of  metaphors  taken  from  races.  *  EuboXcis  —  oris,*  <m- 
proachea  the  EvbcBan  thares  of  Cunue;  see  Geography  'Ob- 
vertunt— proras ' ;  the  ships  were  stationed  with  their  prows  point- 
ing towards  the  sea,  so  that  they  might  quickly  put  off.  *  Aindabat,* 
stayed,  held  firmly :  *  emicat  ardens,'  eagerly  leajted  forth, 

6-8.  '  queerit  —  silicis ' ;  a  poetical  phrase  for  etriking  a  Ughi,  in 
order  to  kindle  a  fire  ;  aeede  of  flame  instead  of  sparks.  *  rapit,'  *  cnrsu ' 
understood ;  pass  hastily  through :  *  dense  Tecta  ferarom,  silvas,'  the 
thick  forests,  the  habitaaons  of  wild  beasts .'  '  flumina  * ;  their  purpose 
was  to  find  fresh  water. 

9-13  *  arces  —  iramane,'  the  mauniain  height  over  which  loftu  ApMa 
presides,  and  the  remote  and  private  dwelling  of  the  dreadful  SiSyL,  in  a 
vast  cave:  *  magnam  mentem  animumque,'  an  enlightSTud  intelteet  and 
lofty  spirit:  'Delius  vates*;  Apollo.  * Trivie,*  of  Hecate;  this  ffrove 
was  on  Uie  side  of  the  hill,  the  top  of  which  waa  crowned  with  the 
temple  of  Apollo. 

14.  Dadalus,  as  the  report  goes,  fiyii^  f^<>^  ^  kingdom  of  Minos. 
This  famous  artist,  an  Atnenian  by  birth,  resided  long  m  Crete,  where 
he  built  the  labyrinth  for  king  Minoe.  But,  by  ministering  to  the  pas- 
sions of  Pasiphae,  be  incurred  the  displeasure  of  that  king,  who  shut 
up  him  and  his  son  Icarus  in  a  tower.  But  Dedalus  made  wings  out 
of  wax  and  feathers,  and  they  both  flew  away.  Icarus,  flying  too  high, 
the  heat  of  the  son  melted  his  wings,  and  he  dropped  into  that  part  of 
the  Mediterranean,  afterwards  call^  from  him  the  Icarian  sea.  Dieda- 
Ins  directed  his  course  towards  the  cold  north,  and  alighted  at  Cume, 
where  he  built  this  temple  to  Apollo. 

16-9.  *enavit,'  flew;  the  similarity  between  flying  and  swimming 
ia  noted  affain  in  the  phrase  *  Remigium  alarum,'  instead  of  *  alas? 
'  Chaicidici  arce,'  on  the  Ckaleidian  summii,  from  Chalcis,  a  city  of 
£ob<ra,  whence  the  colonists  of  Cume  came. 

26  -  2.  Mn  —  Androgei,'  on  the  doors  was  sculptured  the  death  of  An- 
drogeus ;  he  was  a  son  of  Minos,  and  being  often  victorious  at  the 
Grecian  games,  the  jealous  Athenians  slew  him.  For  this  cause,  they 
were  attacked  and  vanquished  by  Minos,  who  sentenced  them  to  pay  a 
yearly  tribute  of  seven  .Athenian  youths,  and  as  many  maidens,  who 
were  sent  to  Crete  to  be  devoured  in  the  labyrinth  b^jr  the  Minotaui. 
'  Cecropide ' ;  the  Athenians  were  thus  called  from  their  first  king  Ce- 
orops:  ^septena  quotannis/  seven  each  year:  'Corpora  natonim,*  for 
natos ' :  *  stat  —  urna  *  *,  the  victims  were  selected  by  lot 
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23-6.  '  Conlrk/  on  the  other  fold  of  the  door.  ' respondet,*  answer' 
tngt  or  corresponding  to  the  scalptarea  on  the  first  side :  *Gaoeia  tellos  * ; 
■ee  note  to  Book  ill.  115.  *  supposta  furto,'  submitted  to  it  by  deceit; 
by  a  contrivance  of  Dedalus,  the  horrible  passion  of  Paaipbafl  —  see 
note  to  £cl.  VI.  46  —  was  gratified.  The  product  of  the  union  wac 
the  Minotaur,  a  monster,  naif  man  half  bull:  'Veneris  —  nefanda/ 
the  memorial  of  the  wicked  amour, 

27.  *  Hie  —  domus,*  here  tias  mtzxle  of  a  building ,  also,  was  repre- 
■en ted  in  sculpture  ;  see  note  to  Book  V.  588. 

28-9.  Theseus,  the  son  of  the  king  of  Athens,  volunteered  to  be 
one  of  the  seven  youths  sent  to  Crete.  On  his  arrival  there,  Ariadne, 
the  dau^rhter  of  Minos,  fell  in  love  with  him,  and,  wishing  to  save  him 
from  death,  applied  for  aid  tb  Dedalus.  He  gave  Theseus  a  ball  of 
thread,  fastenmg  one  end  of  which  to  the  entrance  of  the  labyrinth, 
and  unrolling  it  as  he  went  along,  aAer  he  had  met  and  slain  the 
Minotaur,  he  was  able  to  find  his  way  out  again.  <  regine,'  the  royal 
maiden  Ariadne :  *  sed  —  miseratus,*  Ind  Docdalus  aided  her,  Jfor  pitying^ 
dbc. :  *■  ambages,'  the  winding  ways :  *  resolvit,'  gaM  a  clue  to. 

31  -  3.  All  the  tenderness  of  the  poet  shines  out  in  these  lines.  The 
paternal  feelings  of  Dsdalus  overpower  his  skill  as  a  sculptor,  when  he 
attempts  to  represent  the  death  of  his  son.  *  sineret,'  '  baberes ' ;  the 
imperfect  for  the  pluperfect ;  would  have  had,  \f  grief  had  permitted. 
*  omnia  * ;  a  dissyllable ;  Gr.  §  306. 

34  -  6.  '  Perlegrerent,'  they  would  have  surveyed :  *  ni  —  Glauci,*  ^ 
Achates^  who  had  been  already  sent  in  advance^  had  not  returned^  ana 
with  him  the  priestess  of  Apollo  and  Hecate^  Deiphobe,  the  daughter  of 
Qlaueus.  Holdsworth  thmks,  that  the  priestess  here  spoken  of  was 
not  the  Sibyl  herself,  but  her  attendant ;  that  the  prophetess  is  always 
called  <  vates '  and  *  dea,'  while  the  subordinate  is  styled  *  sacerdos.* 
The  latter,  he  maintains,  is  the  person  speaking  as  far  as  line  55 ;  then 
the  Sibyl  speaks  from  line  82  to  155  *,  then  the  priestess  again  at  244, 
and  afterwards  the  Sibyl,  from  258  to  the  end.  This  is  an  ingenious 
hypothesis,  and  solves  some  difficulties  in  the  text ;  but  it  is  contradict- 
ed by  line  45  et  seqq.y  and  is  wholly  untenable,  ^neas  sees  but  one 
female,  and  that  is  the  Sibyl  herself,  Delphobe. 

38-9.  *  gre^  de  intacto,*  from  the  herd  yet  untouched  by  the  yoke : 
'  Praestiterit,'  tt  would  be  better. 

41.  *  viri* ;  the  attendants  of  ^neas,  who.  prepare  the  sacrifices  re- 
quired. '  alta  in  teropla,'  into  the  lofty  temple.  It  appears  from  line 
45,  *  Ventum  erat,*  that  there  was  some  space  to  be  passed  over  between 
the  temple  where  iEneas  had  stopped,  and  the  cave. 

42-4.  The  great  side  of  the  Eubaan  rock  —  the  Gumean  hill  —  was 
cut  out  in  ihe  manner  of  a  cavern  ;  into  which  a  hundred  broad  passages^ 
a  hundred  apertures^  lead.  The  cave  had  many  apartments  and  %vind- 
ing  passages,  and  the  rock  partitions  between  them  beinpr  pierced  with 
many  holes,  the  response  of  the  Sibyl  from  the  inmost  chamber,  sound- 
ing through  these  different  apertures,  seemed  like  so  many  distinct 
voices, — *totidem  voces.' 

45-51.  *  ad  limen,'  to  the  entrance  of  the  cave  :  '  Poscere  fata,'  to  asfc 
for  a  r^oiue,  a  declaration  of  the  fates  that  were  to  come.  The  de- 
scription that  follows,  of  the  Sibyl,  when  the  fit  of  inspiration  comes 
upon  her,  is  verv  grand.  *deu8,'  'adest'  understood.  *Cui  —  fanti,* 
as  she  thus  spoke :  *  unus,'  in  the  sense  of  *  idem ' ;  her  countaumes 
ehanged :  *  sed  —  sonans,'  but  her  panting  bosom  and  untamed  heart 
swtuwUh  inspirationf  her  stature  seemed  to  dilate^  and  her  voice  sounded 
nu>erhuman:  'propiore  numine,'  by  the  present  power:  <in  vota,'  for 
facere  vota ' ;  do  you  dday  your  vows  t 

53.  '  AttonitsB  domfts ' ;  for  the  cavern  ;  the  terror  of  the  moment  is 
lepresented  as  affecting  even  inanimate  objects.  '  ora,'  the  doors  would 
not  open  till  the  prayer  was  uttered. 
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56-60.  '  gnweu  —  labcneB/  who  hast  always  pitied  ths  great  eufferings 
of  the  Trojans ;  Apollo,  throaj|rh  the  whole  war,  took  part  against  the 
Ureeks.  *direzti/  by  syncope,  for  <direzisti ' ;  Parts  killed  Achilles  by 
shooting  him  with  an  arrow  in  the  heel,  Apollo  directing  his  aim. 

*  man  us/  the  hands  that  drew  the  bow.  *  obeontia,'  encompassing  ^  flaw- 
ing round:  *  te  duce/  under  thy  guidance :  *  repdstas ' ;  see  Book  HI. 
364.  ^pretenta  Syrtibus,'  lying  around  the  Syrtes;  see  note  to  Book 
IV.  41.   *  MassylOm  ' ;  see  note  to  Book  IV.  m. 

G2,  Thus  far  the  adverse  fortune  of  Troy  may  have  followed  us 

may  it  follow  as  no  farther   ;  *  HAc  —  tenua/  by  tmesis. 

<>4.  *  qoibus^  Iliara/  who  were  inimical  to  Trov;  you  may  well  spare 
Qs  now,  since  you  have  succeeded  in  destroying  Ilium. 

66-7.  *  da  —  Teucros,'  grant  that  the  Trojans  may  obtain  a  home  m 
Latium  ;  I  ash  for  a  kingdom  that  is  due  —  that  has  been  promised  — 
to  me  by  the  fates. 

70-4.  Jhtd  I  will  appoint  festal  days^  called  after  the  name  of  ApoUo, 
the  Romans  held  solemn  games,  called  *  ludi  Apollinares/  to  which 
Virgil  refers.  <  penetralia,  sanctuary y  referring  to  the  place  under  the 
temple  of  Apollo  at  Rome,  where  the  Sibylline  books  were  kept.  *  Te 
manent,'  await  you,  shall  be  built  for  you.  The  Romans  consulted 
these  books  on  all  great  emergencies,  in  order  to  ascertain  the  future ; 
hence,  *  Hlc — ponam,'  here  I  will  place  your  oracles,  the  secret  fates 
appointed  to  my  people.  The  books  were  confided  to  fifteen  persons, 
called  the  *  QuindecemTiri,'  who  are  the  *  lectos  Tiros/  here  spoken 
of.   *  Alma/  <  vates '  understood.   <  Foliis ' ;  see  note  to  Book  HI.  444. 

76.  *  Ipsa  canas ' ;  see  note  to  Book  HI.  457. 

77-80.  A^ain  the  fit  of  inspiration  is  (lescribed,  as  if  the  rapt  Sibyl 
were  struggling  against  the  god,  like  a  wild  steed  contending  with  its 
rider.  *  nondum  patiens/  not  yet  subdued  by  the  divine  influence : 
'  Bacchatur,*  wanders  about  in  a  frenzy:  ^  Ezcnssisse,'  to  shake  off: 

*  fati|;at  —  premendo/  curbs  her  furious  mouthy  subdues  her  raging  hearty 
and  by  restraining  it  adapts  it  to  his  purpose. 

8:1-4.  *0  —  manent,  0  tAm*  10AO  Aojf  at  length  passed  through  the 
great  dangers  of  the  sea  !  Greater  peril  awaits  you  on  land.  *  Lavint ' ; 
see  note  to  Book  I.  258. 

66.  *  Sed  —  volent,*  but  thy  will  wish  they  never  had  come,  so  great 
trials  are  in  store  for  them,  la  what  solemn  and  fearful  terms  the  fate 
of  the  Trojans  is  announced ! 

88-92.  All  the  scenes  of  the  Trojan  war  shall  be  renewed  in  Ital^ ; 
the  rivers,  like  the  SinioTs  and  the  Xanthus  formerly,  shall  run  with 
Trojan  blood.  *  alius  —  dei,'  another  JichUles  is  ready  in  Latiumf  who 
also,  like  his  piototype,  is  the  son  of  a  goddess.  Tumos,  the  chief  op- 
ponent of  £noas  in  Italy,  is  here  referred  to.  He  was  the  son  of  the 
nymph  Venilia.  <  Teucris — Juno/  Juno  ever  present  and  hostile  to 
the  Trojans.  *■  in  —  urbes,'  in  your  distress,  what  people  of  holy,  which 
of  Us  cities  will  you  not  entreat  for  aid  ? 

iK\  -  4.  A  woman  also  will  be  the  cause  of  this  war,  just  as  Helen  was 
of  the  former  one.  Lavinia,  who  became  the  wife  of  ^neas,  though 
once  promised  to  Turn  us,  is  here  intended. 

96-7.  /it  whatever  way  your  fortune  will  allow  you.  The  fy'st  mean* 
of  deliverance  will  be  opeiud  to  you,  in  a  way  which  you  would  least  ex- 
pect, from  a  Grecian  city.  iEneas  obtained  important  aid  in  the  Italian 
war  uom  Evander,  a  king  in  Italy,  althooeh  of  Grecian  origin,  and 
who  could  not  be  expected,  therefore,  to  be  friendly  to  the  Trojans. 

99-101.  'ambages/  obscure  sayings:  '  antro  remugit/  and  cried 
aloud  in  the  cave.  The  simile  from  lines  77-80  is  renewed.  *  Concntit 
fraena/  directs  the  reins :  *  veriii  e^muioe,' plies  the  goad. 

103-5.  *  Non  —  peregi/  no  new  or  unexpected  kind  of  trial,  0  virgin^ 
now  rises  before  me.  i  anticipated  the  whole,  and  lutve  already  gone 
through  with  it  in  mind.  *  ml ' ;  Gr.  §133.  Rem.  1.  The  warnings  of 
Helenus  and  Anchises  had  prepared  JBneas  for  the  Italian  war. 
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107.  <Dicitiir/  *eflte*  ondentood:  <et— refiuo,'  and  Ae  gloomy 
pool  that  recei?ef  the  waters  from  the  overjlowing  Aehenm,  The 
AcheruBiaa  lake,  near  Cum»,  ia  intended,  which  was  supposed  to  re- 
ceive the  saperflaous  waters  of  Acheron,  a  river  of  the  infernal  regions. 

109.  *  Contingat,'  may  it  happen,  may  it  ke  permitted :  *et  —  pandas/ 
and  open  the  fearful  doors  of  Hades ;  '  pandas  ' ;  Gr.  &  260.  Rem.  i>. 

111.  *  recepi,'  / reeeued  him  ;  see  *  receptas,'  Book  I.  176. 

114-6.  DtbiUtatedf  bat  firm  beyond  the  strength  and  the  asual  lot  of 
old  age.  Moreover,  he  gave  orders,  that  I  should  come  as  a  suppltamt  to 
you  with  this  request,  and  visit  your  dwelling;  see  Book  V.  731-7. 

1 17  -  d.  *  nec  —  .Ave.rnis,'  nor  has  Hecate  without  reason  made  yom 
preside  over  the  groves  of  ^vemus;  since  she  has  given  you  this  power, 
you  are  able  to  open  to  me  th9  infernal  regions. 

119-23.  Since  other  persons,  while  living,  have  been  permitted  to 
visit  the  realms  of  the  dead,  this  liberty  may  be  accorded  to  me  alaa 
For  the  story  of  Orpheus,  see  note  to  Geor.  IV.  453.   '  Manes  —  con- 

i'ugis/  to  bring  up  tke  spirit  of  his  wife :  *  fretns,'  relying  upon,  assisted 
y.  The  twin  brothers.  Castor  and  Pollux,  were  the  sons  of  Leda, 
Tyndarus  being  tbe  father  of  the  former,  and  Jupiter  of  the  latter.  Pol- 
lux, consequently,  was  immortal,  and  when  Castor  was  killed,  he 
grieved  so  much,  that  Jupiter  permitted  him  to  share  his  immortalt^ 
with  his  brother,  and  the  two  lived,  day  and  day  alternately,  in  heaven 
and  in  Hades.  Theseus,  attended  by  Pirithous — see  note  to  line  28^ 
went  down  to  Tartarus  in  order  to  carry  off  Proserpina,  but  his  attempt 
failed.  Hercules  went  there  in  order  to  bring  up  Cerberus,  and  suc- 
ceeded. *  et  —  summo,'  what  though  these  heroes  were  descended  from 
the  ffods  }   My  parentage  also  is  from  great  Jove. 

1^-6.  '  aras  tenebat ' ;  the  usual  posture  of  a  suppliant.  *Sate  — 
divC^m,'  0  thou  who  art  descended  from  the  race  of  the  gods,  *  Avemo ' ; 
Here  put  for  the  infernal  regions. 

12d-9.  *Sed  —est,'  but  to  retrace  one's  steps  and  come  up  agaia 
to  the  upper  air, — this  is  the  difficulty,  this  the  hard  task, 

131-3.  *  Dis  geniti,'  descended  from  the  gods;  connected  with  *  Pau- 
oi ' :  '  poto6re,'  have  been  able  to  do  this,  —  to  return  from  Hades. 
'  Tenent  —  silvae/  dark  forests  occupy  all  the  intervening  space  between 
Qs  and  Hades.  The  allusion  is  to  the  thick  groves  round  lake  Avernns. 

*  Cocytus ' ;  see  note  to  Geor.  HI.  38.  This  river,  the  Styx,  and  the 
Acheron  are  used  indifferently  for  each  other.  *  Qu6d  —  menti,'  but  (f 
you  have  so  great  an  inclination. 

13&-8.  'msano  labori,'  rash  undertaking:  Hear  what  must  first  be 
done.  A  branch  with  golden  leaves  and  a  slender  stem  lies  concealed  m 
the  thick  wood.  *  Junoni  infema';  to  Proserpina,  who  was  queen  of 
hell,  as  Juno  was  of  heaven. 

140  -  6.  JVb  one  is  allowed  to  enter  the  hidden  places  of  the  earth,  tiU 
he  has  pludked  from  the  tree  this  golden-leaved  growth.  *  suum  munus 
ferri  sibi,'  this  appropriate  gifl  to  be  brought  to  her.  *  Primo—* alter,' 
the  first  branch  being  torn  off,  another  supplies  its  place,  '  et  —  mano, 
and  when  found,  pluck  it  off  in  due  form. 

148-51.  *Vincere,*  to  overcome  its  adhesion  to  the  tree:  'nee*« 
ferro,'  nor  wHl  you  be  able  to  sever  it  with  hard  steel.  As  if  to  inspire 
ifineas  with  confidence  in  what  she  had  told  him,  she  flow  says,  that, 
on  his  return,  he  will  find  one  of  his  friends  is  dead.  *  incestat  fnnere,* 
pollutes  by  his  death  ;  the  presence  of  a  dead  body  rendered  a  company 
unclean.   *  pendes,'  tarry  to  listen, 

152-3.  'Sedibus  —  euis,'  first  carrif  him  to  his  last  resting-plaeb 

*  ea  —  Bunto,'  let  these  be  the  first  propitiatory  sacrifices. 

154.  <  invia  vivis,'  inaccessible  to  the  living. 

156-8.  Aneas  returns  to  the  fleet,  and  finds  what  the  Sibyl  had 
foretold.  *  lumina,*  for  *  oculos ' :  *  cflscos  —  secum,'  and  revolves  in  hia 
mind  the  darkly  announced  events. 
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160.  They  talked  over  many  things  between  themsdves,  passing  from 
one  subject  to  anotker. 

162-5.  *  Atqae  Ut  iUi  Fcn^re,'  and  when  tAey  omved  at  the  camp : 
* indigna  —-peremptum,*  taken  off  by  an  unseemly  death,  ' ^liden/ 
the  son  of  Molus :  '  qao  —  canta/^  thin  whom  no  one  was  mare  expert  m 
rousing  up  the  men  with  the  brazen  trumpet^  and  kindling  their  warlike 
spirit  with  his  music.  He  was  the  tmrapeter  of  the  fleet.  The  whole 
passage  aboat  his  death  and  funeral  seems  to  be  foonded  on  some  popu- 
lar tradition  respecting  the  name  of  cape  Misenum. 

168  -  74.  *  ilium  * ;  Hector :  '  heroe ' ;  Misenus :  '  non  —  secuttis,* 
thus  following  a  not  less  renowned  chieflain ;  pat  in  the  plural  bjr  a 
Greeic  idiom.  *  concha,'  by  a  strange  license  for  '  tub& ' :  '  Demens/ 
rashf  fooUsh.  Being  surprised  among  4he  rocks,  —  if  it  is  proper  to 
believe  the  tale,  —  an  envious  Triton  drowned  him  in  the  foaming  wave, 

177-9.  '  aram  —  arboribus/  and  heap  up  with  trees  the  sepulchral  pile  ; 
the  pyre,  on  which  the  body  was  burned,  was  considered  both  as  a 
funeral  pile,  and  as  an  altar.   *  Itur,'  used  impersonally ;  they  go 

*  stabula,^  in  the  same  sense  with  <  Tecta,'  in  line  8. 

181-4.  The  trunks  of  ash  trees^  and  hard  oak  that  may  be  split  toith 
wedges.  *  paribus  —  armis,'  and  employs  the  same  implements  in  felling 
the  trees. 

187-9.  *  Si,'  for  *  ntinam  ' ;  would  that  this  golden  bough  teould  now 
show  itself  on  the  tree  tome!  '  ver^  —  nimidim,'  alas !  too  truly. 

191-4.  '  Ipsa  sab  ora,'  before  his  very  face :  *  scd^re,'  alighted,  '  Ma- 
temas  aves' ;  doves  were  sacred  to  Venus.  *  si  —  est,*  \f  there  is  any 
access  to  it,  if  it  is  possible  to  go  there. 

195-7.  *  ubi-  parens,'  where  the  rich  bough  shades  the  fertile  ground, 
0nd  thou,  0  goddess  parent,  do  not  faU  roe  in  this  uncertain  affair. 
'  restigia  pressit,'  he  stopped. 

198  -  200.  *  quoB  —  pergant,'  what  tokens  they  might  give,  and  whither 
iheu  would  direct  their  course.  *  Pascentes  ' ;  aligbttni^  now  and  then 
to  teed :  *  tantilim  —  sequentftm,*  advanced  only  so  far  in  a  single  flight, 
as  the  eye  of  one  following  them  could  extend  its  vision. 

201-4.  '  ffraveolentis/  alluding  to  the  noisome  exhalations  from  the 
lake ;  *  ^rav  olentis  * ;  Gr.  §  305.  *  fauces ' ;  the  opening  among  the 
hills,  within  which  Avernus  was  situated.  *  Tollunt  se,'  they  rise^  in 
order  to  avoid  the  noxious  air  over  the  water :  then,  *  lapse,'  gliding 
downward^  *  Sedibus  —  sidunt,'  they  both  li^ht  in  the  desired  spot  upon 
the  tree :  *  Discolor  aura/  the  splendor  differing  in  hue. 

205  -  7.  *  Quale  —  nova,'  as  the  misletoe  in  the  woods,  during  the 
winier*s  eoldt  is  wont  to  appear  green  with  Us  fresh  leaves :  *  croceo 
foBtu,'  with  its  saffron-colored  stalk.  This  plant  is  a  parasite,  that  twines 
round  the  oak  and  other  trees,  and,  bemg  an  evergreen,  has  a  beautiful 
appearance  in  winter. 

209.  *  sic  —  veiito,'  thus  did  the  gold  leaf  crackle  in  tJie  light  breeze. 

21 1.  *  Cunctantem ' ;  the  gold  was  tough.  Chough  the  branch  was  slen- 
der. 

21 3  -  7.  *  et  —  ferebant,'  and  performed  the  last  rites  over  the  insensible 
remains,  'ttedis*;  see  Book  iV.  505.  <  cui  —  Constituunt,'  its  sides 
thev  cover  with  dark-colored  leaves,  and  place  funeral  cypresses  in  front, 

218-21.  *  ahena,'  brazen  cauldrons.  The  body  was  stripped,  washed, 
and  rubbed  with  ointment,  and  then  placed  — *  toro,'  on  the  bier.  There 
it  was  clothed  again  —  *  velamina  nota,*  with  the  garments  which  the 
deceased  person  was  accustomed  to  wear. 

222  -  5.  *  Pars  —  feretro/  a  part  take  up  the  great  bier,  and  carry  it  to 
the  funeral  pile:  * ministerium ' ;  Gr.  §  204.  Rem.  9.  *et  — facero,' 
and,  with  averted  countenances,  held  the  torch  turned  downwards,  after 
the  custom  of  the  fathers.   *  Thurea  dona.'  an  offering  of  frankincense^ 

*  dapes,'  the  fat  of  animals,  and  oil,  poured  out  from  goblets,  were  burnt 
witn  the  body. 

44 


Digitized  by  Google 


618 


NOTES. 


227-31.  They  deanae  with  wine  the  ashci  and  bonei,  which  remain, 
and  place  them  —  ^  cado  aheno/  in  a  brazen  vm.  The  ceremony  fol- 
lows of  purifying  the  company,  afler  they  had  been  engaged  in  funeral 
rites.  One  carries  round  a  vessel  of  pure  water,  and  sprinkles  them 
with  it  by  means  of  an  olive-branch  ;  *  socios  undA/  instead  of  *  undam 
circa  socios ' :  *  felicis  olivie,*  the  fruitful  olive,  and  not  the  *■  oleaster/ 
which  bore  no  fruit   *  dixit  —  verba ' ;  tee  note  to  Book  HI.  66. 

232-4.  *ingenti  mole,'  of  great  size:  <  suaque  —  viro/  the  appro* 
priate  implements  of  the  man,  as  he  had  been  both  an  oarsman  and  a 
trumpeter:  *aerio, 

235.  The  promontory  even  now  is  called  by  his  yame.  The  faneral 
rites  being  finished,  and  the  golden  bough  obtained,  ^neas  prepares  to 
follow  the  directions  of  the  £byl.  The  cavern,  which  he  now  visits, 
is  that  by  the  side  of  lake  A  vermis. 

238  -  40.  '  tuta,'  surrounded  by  the  lake  on  one  side,  and  a  gloomy 
forest  on  the  other.  *  volantes,^  for  *  volucres,'  birds :  *  Tendere  — 
pennis,*  a  periphrasis  for  '  volare  * :  '  halitus,'  the  exhalation  rising  from 
the  lake  and  cave,  which  was  thought  to  poison  the  air,  so  that  birds 
could  not  fly  over  it. 

242-5.  'Aornon*;  from  a  pri v.  and  oQfic,  where  birds  cannot  live. 
The  line  is  thought  not  to  be  genuine.   *  nigrantes ' ;  see  line  *  153. 

*  terga  * ;  Gr.  §  234.  II.  *  invergit,'  for  *  infundit.'  Plucking  a  taft  of 
hair  Detween  the  horns  of  the  victim  was  customary  at  aacri&es. 

247-8.  Hecate,  in  her  triple  capacity,  was  ranked  among  both  the 
celestial  and  the  infernal  deities;  see  note  to  Book  IV.  511.  *Suppo« 
nunt  cultros  ' ;  see  note  to  Geor.  III.  492. 

250-4.  The  mother  of  the  Furies  was  *  Noz,'  and  'Terra  *  was  her 
sister.  A  cow  that  had  not  calved  was  the  customary  offering  to 
Proserpina.  *  Stygio  regi  * ;  to  Pluto  :  *inchnat,'  the  technical  term  for 
erecting  an  altar :  *  nocturnas,*  because  such  rites  were  performed  by 
night.    '  viscera,'  and  '  eztis,'  for  the  whole  body  of  the  animal. 

256  -  8.  *  Sub  —  deA,*  the  ground  seemed  to  moan  under  tJitir  feet,  and 
the  tops  of  the  forests  began  to  toave^  and  dogs  seemed  to  hmol  in  the 
darkness,  as  the  goddess  came  near;  Hecate  is  intended. 

2G1  —3.  '  animis,*  courage :  *  furens  —  aperto,'  with  furious  action, 
rushed  down  the  open  cavern :  *  oeqiiat,'  follows^  keeps  up  with. 

264-7.  A  solemn  and  highly  poetical  invocation  to  the  gods  of  the 
lower  world,  when  tlie  poet  is  about  to  describe  their  domain.  '  Phle- 
gethon,'  a  river  of  the  lower  world,  flowing  with  fire.  *  audita  —  Pan- 
dere,'  to  tell  what  I  have  heard ;  with  your  permission,  may  I  disclose,  &c. 

2(^-70.  *ob8Curi  solA,'  by  hypalla^e,  for  *Boli  obscurA':  *  vacuas  et 
inania'*,  because  not  tenanted  by  liviner  persons:  'incertam,*  shinin|j 
only  by  fits  in  a  cloudy  sky  :  '  mal^gnA,  faint,  wavering. 

273  -  4.  Milton  places  Sin  and  Death  at  the  gate  of  hell,  by  an  image 
natural  to  one  of  Christian  faith.  The  pagan  poet  personi^es  all  the 
causes  and  allies  of  death,  and  places  tliem  in  a  fearful  crowd  at  the 
entrance  to  the  infernal  regions.   '  ultrices  Curs,'  Remorse. 

276  -  8.  'malesuada,'  iU  advising ,  urging  to  icrong:  *visu';  Gr. 
§  276.  III.  'Sopor';  borrowed  from  Homer;  "JTnvta  xaaiynjrw  ©om- 
TOfo,  Slexp,  tlie  brother  of  Death. 

280-1.  *Ferrei — thalami,'  the  iron-barred  chambers  of  Hie  Furies 
'Vipereum  crinem*;  thev  had  snakes  instead  of  hair,  and  these  were 

*  vittis  —  cruentis,'  bound  round  with  bloody  fillets. 

282-  4.  'annosa  —  pandit,'  outspreads  its  aged  arms:  *  sedem,  as  a 
habitation:  '  Somnia — Vana,'  empty  Dreams  commonly.  The  idea  of 
representing  dreams  personified,  as  perching  in  an  old  elm-tree,  savors 
of  conceit;  the  poet  alludes  to  their  fleeting,  and  changeable  nature. 

280-9.  The  Centaurs  and  Scylla  have  been  already  described.  The 
hundred-handed  Brinreus  was  a  giant,  the  son  of  Coelus  and  Terra, 
who  once  rendered  important  aid  to  Jupiter.   *  bellua  Lerne/  a  hydra 
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with  many  beads,  that  infeited  Lerna,  a  sofall  lake  in  Argolis ;  it  was 
■lain  by  Hercules.   *  CiiiiniBra ' ;  see  note  to  Book  V.  1 18.  *  Harpy ie ' 
see  Book  III.   '  forma  —  umbrie ' ;  Geryon,  a  monster  formed  of  three 
human  bodies  united  above,  but  divided  below  the  loins ;  he  also  was 
slain  by  Hercules. 

291  -2.  *  strictam  —  offert/  and  opposes  tlu  drawn  Uads  to  them  coming 
against  him.  '  comes/  the  Sibyl :  *  tenues —  vitas,'  mere  spectres  toittt* 
out  suhstanee. 

296-7.  7%is  poolt  thick  with  mud  and  of  almost  bottomless  depth, 
overJUwsy  arui  throws  all  its  slime  into  Cocytus.  The  Stygian  lake  is 
meant,  though  called  Acheron  in  the  preceding  hne,  these  names  being 
used  indifferently. 

298  -  3U0.  *  horrendus  Port! tor  Charon  servat  has  aquas,*  the  dreadful 
ferryman  Charon  guards  these  waters.  He  was  represented  as  an  old 
man  with  an  oar  in  his  hand.  His  business  was  to  ferry  the  ghosts  over 
the  Styx,  'plurima  Canities,' a  long,  white  beard:  *stant  —  flamma/ 
his  eyes  are  of  fiame. 

304.  '  sed  —  senectus,*  but  the  vigorous  and  green  old  age  of  a  god, 

3()6-8.  Repeated  from  Geor.  IV.  475  -  7. 

909-12.  '  Quam  —  folia,'  as  many  as  the  leaves  that  fall  in  the  woods^ 
cn  the^st  frost  of  autumn :  '  ab  gurgite/^om  the  sea:  *  ubi— -fugat/ 
when  the  cold  seaso^  drives  them  over  the  sea.  Migratory  birds  usually 
depart  together  in  a  large  flock. 

313.  liey  stand  there  entreating  to  be  the  first  to  cross  the  river. 

315-6.  nristis,'  stem,  infiezwle:  *long6  —  arenA,'  he  repels,  drimng 
them  far  back  from  the  strand. 

318-20.  '  quid  —  amnem,'  what  means  this  crowd  near  the  river  f  *  vel 
—  verrunt/  or  from  what  ground  of  distinction  do  some  retire  from  the 
bank^  and  others^  with  oars,  noeep  over  the  dark'Colored  waters  f 

324  -  6.  Tke  divine  power  of  which  the  gods  fear  to  swear  by  and  then 
break  their  oath.  An  oath  confirmed  by  Uie  Styx  was  the  most  solemn 
and  irrevocable  adjuration  among  the  gods.  It  was  a  humane  point  in 
the  religious  creed  of  the  ancients,  that  the  souls  of  unburied  persons 
were  held  to  wander  about  for  a  hundred  years,  before  tbe^  were  per- 
milted  to  cross  to  their  destination.  The  duty  of  performmg  the  rites 
of  sepulture  was  thus  magnified  and  enforced.  *  inops,' /»r/om,  helpless, 
because  unburied  :  *  hi  —  sepulti,'  these,  n^om  the  current  bears  across^ 
have  received  tlie  rites  of  Inmal. 

327  -  8.  *  datur,'  is  it  permitted:  '  sedibus,*  in  their  tombs, 

330.  *Admi8si,'  received  iuto  Charon's  boat:  ' stagna  exoptata,*  Ms 
waters  which  they  long  to  cross :  *  revisunt ' ;  referring  to  the  doctrine 
explained  in  lines  748-50,  of  this  bopk. 

3^12  -  5.  Reflecting  much,  and  pitying  in  his  mind  their  hard  lot,  *  mdK 
tis  honore';  of  burial;  the  ship,  in  which  Orontes  was,  foundered  in 
the  storm  on  the  African  coast,  and  all  the  crew  were  lost;  see  Book  I. 
1 13  -  9.    Leucaspis  was  one  of  the  crew. 

337-8.  * gubernator,'  the  steersman:  '  sese  agebat,*  cams /Drtsarif 
*  Libyeo  cursu,'  in  t/ie  voyage  from  Africa,  though  Palinnrus  was  not 
lost  till  after  they  left  Sicily.   *  servat,'  UMtched,  observed. 

340.  *  vix  —  umbrA/  hardly  recognised  him  in  the  thick  gloom. 

343.  *  fallax  —  repertus/  never  found  untrue  —  deceitful  —  before. 

345  -  7.  IVho  prophesied  that  you  should  be  saved  from  the  dangers  of 
the  sea,  and  should  reach  the  borders  of  ItaJu.  Is  this  the  fulfilment  of 
the  oracle  f  *  eortina  ' ;  for  the  oracle  itself;  see  note  to  Book  III.  92. 

340-51.  •  Namque  —  mecum,*  for,  falling  by  accident,  I  carried  with 
me  the  helm,  which  was  torn  off  with  great  violence,  while  /  was  clinging 
to  it  as  its  appointed  guardian,  and  was  directing  the  ship's  course. 

352  -  4.  *  Non  cepisiie,'  tliat  I  did  not  entertain :  '  pro  me  *  for  my  oten 
sake :  *  Qu^m  ne  tua  navis  Deficeret,'  as  I  did,  lest  your  ship  should  be 
wrecked :  *  spoliata  —  magistro',  having  lost  its  lielm,  and  its  pilot  hating 
fallen  overboard. 
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355  -6.  *  Tret  hibernal  noetes,*  tkrM  stormy  nigktSf  —  a  long  tiaie  for 
a  man  to  swim  ;  but  we  may  suppose  that  he  was  baojed  up  by  a  frag- 
ment of  the  helm.   '  lumine,'  for  '  die.' 

356.  *  jam  —  putasset,'  already,  I  had  sttfe  iiold  of  the  land  >  if  the  cruel 
^eopltf  when  I  was  weighed  dovm  with  my  wet  garments,  and  was  €ateh' 
tng  hold  of  the  sharp  points  of  the  rock  with  eUsped  hands^  had  not  ol- 
Uuked  me  with  the  sword,  ignorantly  supposing  that  J  was  a  rich  priio, 

3(33.  *  Qu6d,'  wherefore,  I  entreat  you  to  bury  me. 

365  -  6.  *  £ripe  —  malis,'  deliver  me  from  this  dreadful  fate,  0  inmnek 
hie  leader.  *■  portus  —  Velioos/  seek  out  the  harbour  of  VeUa^  a  city  on 
the  southwestern  coast  of  Italy,  near  which  Palinurus  was  cast  ashore, 
and  where  a  promontory  was  afterwards  called  by  his  name. 

367  *8.  'si — Ostencfit/  if  your  goddess  mother  has  shown  you  amy 
means  of  doin^  this  :  *  quam '  for  *  aliquam,*  *  viam  '  understood. 

370-1.  *misero,'  <mihi'  understotML  *Sedibus,*  in  the  habitatiom 
allotted  to  the  dead,  on  the  other  side  of  the  Styx. 

374-5.  *  amnem  —  Eumenidum,*  and  the  fearful  river  of  tho  FurieSf 

—  who  are  here  put  for  the  infernal  gods. 

377  -  80.  But  hear  and  remember  my  words,  as  consolation  for  yowr 
hard  fate.  For  the  neighbouring  people,  throughout  their  dties^  comoelUd 
btf  portttdsfrom  heaven,  shall  make  expiation  to  your  bones.  The  Laca- 
nians  were  punished  for  their  cruel  treatment  of  Palinurus  by  a  pesti- 
lence,  that  raged  until,  instructed  by  the  oracle,  they  erected  a  cenotaph 
to  his  memory.   '  et  —  mittent,'  and  shall  bring  offerings  to  the  tomb, 

383.  *  gaudet  —  terrA, '  is  pleased  with  the  appellation  given  to  the  land  ; 

*  eognomine'^  Gr.  §  205.  Rem.  11. 

385.  When  the  mariner  (Charon)  now  perceived  them  from  the  river 
Styx;  *'  inde '  is  expletive. 

391  -3.  *  nefas  vectare,'  it  is  a  crime  for  me  to  carry  over,  *  Ncc^ 
lacu,*  truly,  I  had  no  reason  to  rejoice  at  having  received  Hercules  m  hit 
passage  over  the  lake  ;  see  note  to  line  123.  Charon  was  punished  by  a 
year's  imprisonment  for  transporting  Hercules  over  the  Styx. 

394-8.  'Dis  —  geniti,*  a/Mov^A  they  toere  sons  of  the  gods,  *  ille,' 
Hercules :  *  in  vincln  petivit,'  sought  to  carry  off  in  chains :  *  Tartareum 
costodem/  the  dog  Cerberus,  who  acted  as  sentinel  in  Hades.   *  Ipsiua 

—  regis,' yrom  the  throne  of  the  king  himself;  Pluto,  to  whose  feet  Cer- 
berus fled  for  refuge.  *  Hi,'  these — Theseus  and  Pirithous:  *  domi- 
nam  ' ;  Proserpina,  the  wife  of  Pluto :  *  adorli,'  '  sunt  *  understood ;  ol- 
tempted.  *  Amphrysia  vates  ' ;  the  prophetess  of  Apollo ;  see  note  to 
Geor.  III.  2. 

400  -  2.  'vim  ferunt,'  portend  violence :  *  licet,' '  per  nos  '  understood ; 
that  is,  we  will  7wt  hinder:  'ingens  —  limen,'  the  great  doorkeeper^ 
bafking  for  ever  in  his  cave,- from  terrifying  the  bloodless  ghosts.  The 
chaste  Proserpina  fitay  still  abide  in  her  uncle's  house;  as  Jupiter  was  aer 
father,  Proserpina  was  the  niece,  as  well  as  wife,  of  Pluto. 

405  -  8.  *  imago,'  the  thought,  consideration :  *  te  —  movet,'  has  no 
effect  upon  you :  *  aperil,'  she  shows  him  the  golden  branch  :  '  Agnoe- 
cas,'  you  should  recognise,  *  residunt,'  was  softened  down  .*  *  plura-  hia,* 

*  dixit '  understood, 

409.  *■  Fatalis ' ;  appointed  by  fate  as  a  passport  to  Tartarus. 

412.  '  Deturbat,' /i6  drives  out:  *  laxat  foros,*  and  etnpties  the  gang' 
ways,  to  make  room  for  iEneas.and  the  Sibyl.   *  alveo ' ;  Gr.  §  306. 

413-4.  'Ingentem';  the  great  stature  of  chieftains  in  the  heroin 
age  is  frequently  mentioned  by  the  poets.  Charon's  boat,  in  which 
crowds  of  imponderable  ghosts  were  wont  to  pass,  is  weighed  down  to 
the  water's  ease  by  two  Uving  persons.  *  Sutilis ' ;  it  was  made  of  bark 
or  hides  sewed  together.   *■  paludem,*  for  '  aquam ' ;  it  leaked  badly. 

416.  Jlnd  lets  them  disembark  on  the  foul  mud  and  green  sedge  of  the 
farther  bank. 

418-21.  *  adverso  in  antro/  m  the  cave  over  against  the  point  where 
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they  landed.  The  monster'a  neck  was  covered  with  snakes,  instead  of 
hair,  and  these  bristled  up  with  rage.  *  Cui  vates  Objicit  sbporatam 
offarn/  to  whom  Ike  prophetess  threw  a  cake  of  soporific  power. 

422-4.  *  objectam/  *  ofTam  '  underBt(K>d  :  *  atque  —  humi,'  and,  stretch" 
ed  on  the  groundf  unbends  his  huge  hack*  *  Occupat  aditani,'^o«  in: 
*  sepullo,'  being  put  to  sleep. 

4:26.  Having  passed  the  Styx,  iEneas  enters  the  first  district  of  the 
infernal  regions.  The  description  of  the  objects  and  persons  seen  in  this 
region  extends  to  the  540th  line.  The  place  answers  in  some  measum 
to  the  purgatory  of  Dante.  It  was  tenanted  by  those  who  had  perished 
from  a  premature  or  violent  death ;  such  as  infants,  suicides,  women 
who  had  died  from  love,  and  heroes  slain  in  battle.  The  ylace  occupied 
by  the  two  latter  classes  was*  called  the  *  campi  lugentes,  or  field  of 
the  mourners."  The  appallltog  sights  and  sounds  of  this  place  are 
described  with  wonderful  power.    *  vagitus,'  the  screaming  of  infants. 

42d.  *  exsortes  ' ;  cut  oiF  before  their  allotted  time. 

430-2.  JCext  to  these  come  the  persons  condemned  to  death  under  false 
accusations.  *  sine  sorte ' ;  without  a  judicial  investigation,  the  assistant 
judges  for  which  were  chosen  by  lot.  ^Quesitor,'  the  presiding  judge* 
■  nrnam  movet ' ;  as  the  ballots  were  drawn  from  an  urn,  *  movere  urnam ' 
became  the  phrase  Cor  presiding  at  the  tribunal,  *  silentDm/  of  the  silent 
oneSy —  the  spectral  judges. 

434-5.  *qui  —  manu/  who  had  laid  violent  hands  upon  themselves^ 
though  innocent  of  any  other  crime ;  —  who  committed  suicide  from 
mere  weariness  of  life,  — '  perosi  lucem.' 

436.  *  Qu^m  vellent,'  how  they  wish  to  return  to  life,  though  at  the 
expense  of  all  the  soiTerings,  from  which  death  formerly  seemed  a  hap- 
py refuge  !  Such  was  the  Pagan  view  of  a  future  life.  No{  only  the 
souls  who  suffered  the  light  inflictions  of  Durgatory,but  even  those  who 
were  admitted  to  the  Elysian  fields,  are  often  described  by  the  poets  as 
mourning  over  their  fate,  and  anxious  to  return  to  the  upper  world. 

439-43.  *et  —  cofircet,*  and  Styx,  nine  times  iniertenins,  confines 
them ;  with  so  many  windings  was  this  river  supposed  to  encircle  tiie 
abodes  of  the  dead.  *fusi  omnem  in  nartem,*  extending  in  every  direc- 
tion.    In  this  order  ;  '  Hic,  Secret!  calles  celant  quos,'  ISlc. 

445.  Phedra,  the  wife  of  Theseus,  conceived  an  incestuous  passion 
for  her  step«son  Hippoly  tus,  and  when  he  refused  to  gratify  it,  she  caused 
him  to  be  destroyed,  and  then  killed  herself  Procns,  the  daughter  of 
Erechtheus,  married  Cephalus.  Suspecting  her  husband  of  infidelity, 
■he  came  upon  him  suddenly  one  day  in  tlie  chase,  and  he  threw  a  dart 
unwittingly,  and  killed  her.  Eriphyle,  the  wife  of  Amphiaraus,  per- 
suaded him  to  go  to  the  war  against  Thebes,  though  he  feared  that  the 
expedition  would  prove  fatal  to  him.  Therefore,  he  charged  their  son 
Alcmieon  to  put  his  mother  to  death,  if  his  father  should"  be  slain. 
Amphiaraus  was  killed,  and  Alcmwon  murdered  Eriphyle. 

447.  Euadne  married  Capaneus,  one  of  the  seven  chiefs  who  went 
against  Thebes.  She  burned  herself  on  the  funeral  pile  of  her  husband. 
<  Pasiphae ' ;  see  note  to  Eel.  VI.  4G.  Laodamia,  when  she  heard  of  the 
death  of  her  husband  Protesilaus,  in  the  Trojan  war,  caused  an  image 
of  him  to  be  formed,  which  she  would  never  allow  to  be  out  of  her  sight 
Her  father,  thinking*  to  wean  her  thoughts  from  her  loss,  caused  the 
image  to  be  burned  >  but  she  threw  herself  into  the  flames  and  perished 
along  with  it. 

448-9.  'juvenis  —  figuram,*  and  Ctenis,  formerly  a  young  man,  now 
a  woman,  brought  back  again  by  fate  into  her  former  shape.  She  was 
one  of  the  Lapithe,  and  obtained  from  Neptune,  as  the  price  of  her 
ftvors,  that  she  should  be  transformed  into  a  man.  In  this  shape,  she 
became  distinguished  in  war,  but  after  death  she  regained  her  sex. 

453  -  4.  ^  qualem  —  Lunam,'  like  the  moon,  which  one  sees,  or  thinks 
As  sees,  through  the  dauds,  as  it  rises  early  m  ike  nunUh.   A  pleasin|t 
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■imile  ;  the  figure  of  Dido,  indistinctly  seen  in  the  ffloora,  Is  compared 
to  the  crescent  of  the  new  moon,  faintly  seen  through  the  clouds. 

456  -  7.  *  verus  nunttus ' ;  referring  to  the  flames  of  Dido's  funeral 
pile,  the  light  from  which  iEneas  had  seen  when  leaving  Carthage,  and 
which  caused  him  to  suspect  her  death.  '  extinctam,*  ^  te  esse '  under- 
stood :  *  ferro  —  secutam,'  and  had  perished     the  sword. 

46U  '4.  '  Invitus  cessi,*  /  came  away  unwillingly,  '  qu89  nunc  eg^re 
roe  suis  Imperils,'  which  now  compel  me  by  their  authority :  '  senta  situ/ 
rugged  by  neglect^  or  want  of  cultivation :  *  me  —  ferre,  tAot  by  my  di» 
parturc  I  should  cause, 

466-8.  *  eztremum,'  the  last  time  *  torva,*  used  adverbially ;  angrily, 
'  Lenibat,'  by  syncope,  for  '  leniebat  * ;  sought  to  pacify :  *  lacrymas ' ; 
shed  by  iEneaa,  not  by  Dido. 

470  -  3.  *  incepto  sermone,'  by  the  commencement  of  his  speech :  *  vul* 
tum,*  Gr.  §  234.  II.  *  stet  *  for  *  fuisset ' :  '  Marpesia  cautes ' ;  put  for 
any  rock  whatever ;  Marpesus  is  a  mountain  on  the  island  of  Paros. 
*  eorripuit  sese,'  hurried  away  :  ^  conjuz  pristinus,'  Aer  former  husband 
Sycheus.  Heyne  wickedly  remarks,  that  it  is  doubtiul  whether  she 
told  him  the  whole  truth  about  iEneas. 

477  -8.  '  Inde  —  iter,'  then  he  vrosecutes  his  appointed  journey :  *  ten- 
ebant,*  they  arrived  at :  *  secrets  ;  apart  from  the  others. 

479  -  81.  Here  Tydeus  meets  Aim,  Asre  ParthenopiBuSf  renowned  m 
war  J  here  the  spectre  of  the  pale  Jldrastus.  Tydeus  was  the  father  of 
Diomed.  The  two  others  were  respectively  king  of  the  Arcadians,  and 
of  the  Argivcs.  All  three  were  distinguished  in  the  war  against  Thebes, 
the  most  noted  military  event  before  the  siege  of  Troy.   *  multimi  — 


4':i3~5.  These  names  are  taken  almost  literally  from  Homer,  and,  as 
the  men  were  not  very  conspicuous  in  the  war,  it  is  useless  to  give  their 
history.  PolyphoBtRs  was  a  priest  of  Ceres.  Idaeus  was  the  charioteer 
of  Prtam,  and  is  here  represented  accordin^rly. 

487  -  8.  *  juvat  —  gradum,'  they  are  deUghted  to  tarry  some  tiins,  and 
to  walk  by  his  side^  &c. 

491-3.  The  poet  gives  a  fine  idea  of  the  honorable  part,  which 
JEneas  had  borne  in  the  war,  by  representing  Uie  ghosts  of  the  Greeks 
as  terrified  by  bis  appearance.  *  trepidare ' ;  Gr.  §  209.  Rem.  5.^  *  Ceu 
r~  rates,'  as  formerly ,  when  Shey  fled  to  their  ships :  *■  vocem  Eziguam,* 
a  faint  cry :  <  inceptus  —  hiantes,'  but  the  shoutf  when  begun^  dies  away 
on  tlieir  lips,  fear  impeding  their  utterance. 

494-7.  Maniatum,'  mangled:  Macerum  —  ora,'  cruelly  mutilated  in 
his  countenance  ;  *  Qra ' ;  Gr.  §  324.  17  :  '  popalata  —  Auribus,'  and  the 
temples  laid  bare,  the  ears  being  cut  of:  '  mhonesto/  unseemly,  fright- 
ful.   This  is  a  graphic,  but  shocking  description. 
498-500.  '  et  —  Supplicia,'  and  trying  to  conceal  the  frightful  wounds  g 

*  notis,*  familiar,  since  they  were  old  acquaintances.  '  genus  —  Teu- 
cri,*  descended  from  the  noble  rar^  of  Teucer, 

501  -  3.  *  optavit  sumere,'  was  willing  to  inflict.  '  Cui  —  licuit,'  who 
has  been  permiUed  to  mangle  thee  thus^  *  Mihi — tulit,'  report  informed 
me,  that  on  the  last  night :  *  PelasgCim,*  of  the  Greeks. 

5il5.  <inanem  tumulum,*  a  cenotaph:  'Rhcsteo';  see  Book  III.  108. 

507-11.  'servant,*  mark  out:  <  ponere,'  *te'  understood;  to  bury 
you.   *  relictum/  omitted :  *  tibi ' ;  Gr.  §  ftiS.  II.    '  funeris,'  dead  body, 

*  LacsBUffi  ' ;  Helen,  who  was  of  Lacedomonian  origin. 

513-5.  *  ut-n69ti,'  you  know  how  we  passed  the  last  night  m  mu- 
taken  rtjoicinss :  '  saltu  venit,*  mounted, 

517-8.  Making  a  pretence  of  festive  rites  to  Bacchus,  she  led  round 
the  Trojan  women,  celebrating  with  shouts  the  orgies  ;  she  herself  in  the 
midst  raised  a  torch,  as  a  signal  to  the  Greeks  without. 

521-3.  *jacentem,'  *  me  '  understood:  'quies,'  slumher,  <  Egregift 
eonjux,'  my  exeelU:%t  wife;  said  irooically. 
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526-  7.  Hoping^  that  that  this  loould  he  a  great  service  to  her  loving 
huaband,  and  tfius  the  recollection  of  her  former  crimes  might  be  destroyed. 

52!).  *  iEolides/  Ulysses,  whose  father  was  Sisyphus,  the  son  of  i£o- 
lus,  LaCrtes  being  only  his  step-parent. 

530-2.  '  Instaurate/  requite:  *  pio  ore,'  with  just  cause.  'Sed— > 
Attulerint/  but  tell  me,  in  turuy  what  chance  has  brought  you  here  alive  f 

535-7.  '  HAc  —  sermunum/  in  this  interchange  of  vxtrds,  conversa- 
tion. Aurora  precedes  the  sun  in  his  diurnal  journey  through  the 
heavens,  and  had  now  passed  — *  medium  axeni,'  tlie  zenith.  No  mortal 
was  allowed  to  remain  in  the  infernal  regions  more  than  one  day,  and 
as  they  had  entered  at  early  dawn  —  see  Tine  255  —  the  Sibyl  reminds 
iEneas,  that  it  is  already  past  noon,  and  he  has  no  time  to  lose.  *  fors  * 
for  *  fortd ' :  *  traherent,'  they  would  have  spent. 

540.  '  partes  —  ambas ' ;  having  now  arrived  at  the  end  of  the  '  cam* 

f>i  lugentes,'  the  road  separates  into  two  branches ;  the  one  to  the  right 
eading  past  the  palace  of  Pluto  to  Elysium;  the  other  conducting  to 
Tartarus,  where  the  wicked  are  punished.  iEneas  does  not  enter  the 
latter  place,  but  the  Sibyl  describes  to  him  what  is  to  be  seen  there. 

542  -  5.  •  HAc,'  *  parte  *  understood  :  *  at  —  pcsnas,'  hut  the  left  path 
serves  for  the  punishment  of  the  wicked :  *  mittit,'  conducts  to.  *  Ne 
sflBvi,*  be  not  angry :  *  explebo  numerum,'  /  will  stay  out  the  appointed 
term  of  years ;  see  lines  749  -  51. 

54G.  Go,  thou  ornament  of  our  family ;  may  you  meet  with  happier 
fates  than  I  have  encountered. 
549.  *  Moenia  lata,*  broad  spae^  enclosed  within  walls. 
553-5.  *  Vis  —  valeant,'  so  Uiat  no  power  of  men,  not  even  the  gods 
themselves,  could  cut  it  dovm.   Compare     Paradise  Lost"  Book  II. 
643  -  8.   *  Stat,'  rises :  *  Tisiphone ' ;  see  note  to  Geor.  III.  551. 

558  -60.  'Verbera,'  scourges:  'stridor  ferri,'  the  clank  of  fetters. 
This  brief,  but  forcible  sketcn  of  the  sights  and  sounds  of  Tartarus,  as 
perceived  from  without,  excites  the  imagination  to  picture  forth  the 
terrible  scene  within.  *  hausit,'  eagerly  listened  to  ;  as-  we  say,  drank 
in  the  sounds.   *  factes,'  sort,  or  kitul,  as  in  line  104. 

563  -  6.  Ab  pure  person  is  permitted  to  cross  the  accursed  threshold. 
*  Hecate';  see  Hne  118.  'deCtm  poenas,*  punishments  appointed  by  the 
gods.  *  Gnosius  Rhadamanthns,'  the  Cretan  Rhadamanthus ;  he  was 
the  brother  of  Minos,  and  while  on  earth  exercised  the  duties  of  a 
judgne  with  such  inflexible  severity,  that  after  death  he  was  appointed 
to  tne  same  office  in  hell. 

567.  Scant  justice,  indeed,  first  to  pnnisb,  then  investigate  the  crime, 
and  then  compel  a  confession  ;  Gr.  §  323.  4.  (2.^ 

568  -  9.  *  apud  superos,'  among  the  living :  *  niKo  inani,'  m  the  vain 
concealment  of  his  guilt:  '  commissa  piacula,'  expiation  of  his  crimes. 

571-2.  <  torvos  —  angues,*  brandishing  in  her  left  hand  the  fright 
fid  snakes :  *  sororum,'  the  two  other  Furies. 

573.   "  On  a  sudden  open  fly 

With  impetuous  recoil  and  iarrin^  sound 
The  Infernal  doors,  and  on  their  hinges  grata 
Harah  thunder."— Aft/Km. 

575-  6.  '  fades  —  servet,'  what  shape  guards  the  entrance  f  '  Hydra'; 
see  note  to  line  287.  The  one  that  Hercules  killed  being  at  the  en- 
trance to  the  infernal  regions,  this  must  be  another  of  the  same  species. 

578  -  80.  Opens  downwards,  and  extends  to  the  darkness  beneath  twice 
as  far  as  —  *■  suspectus  csli,'  the  view  is  through  the  air,  from  earth  up 
to  lofty  Olympus.  *  Hfc  —  "TerroD,'  here  the  ancient  progeny  of  Earth; 
see  note  to  Book  IV.  178. 

582.  *  Aloldas ' ;  Otus  and  Ephialtes,  twin  giants,  sons  of  Aloeus  in 
name,  but  really  the  offspring  of  Neptune  ;  see  note  to  Geor.  I.  280. 

585.  I  saw  Salmoneus  also  suffering  cruel  punishment.  He  was  king 
of  Ells,  and  aspiring  to  be  called  a  god,  imitated  thunder  by  driving  hii 
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chariot  over  a  brazen  bridge,  and  darted  about  burning  torchei  to  Imi« 
tate  the  lightning.    Jupiter  struck  him  down  witli  a  real  thunderbolt. 

589 -94.  *  Ibat  oynnBf  journeyed  in  pomp  :  'cornipedum  pulsu  equo- 
rum,'  with  the  clatter  of  horses'  hoofs.  *  non  faces,'  no  torches^  but 
real  thunderbolts  :  *  pra:cipitem  adegit,'  hurled  him  down  headlong. 

595  -  7.  *  Necnon  et  Tityon  Cernere  erat,'  Tityus  mi^ht  also  be  seen . 
'alumnum/  the  foster-son.  He  was  a  giant  son  of  Jupiter,  born  under 
the  earth,  where  Jove  concealed  his  mother  from  the  anger  of  Juno. 
Attempting  to  violate  Latona,  he  was  killed  by  Apollo,  and  was  punish- 
ed  in  hell  by  a  vulture  feeding  upon  his  liver,  which  was  constantly  re- 
newed. '  per  —  Porrigitur,'  whose  body  is  stretched  out  over  niru  whoU 
acres  of  ground. 

598  -  9.  *■  foecunda  pcBois,'  abounding  in  the  means  of  puniskmentf 
because  constantly  renewed  :  *  rlmatur  epulis,'  searches  for  food. 

601.  See  notes  to  Geor.  II.  457.  and  III.  38 ;  and  line  122  of  this  book. 

602  -  4.  Their  punishment  is  to  sit  under  a  rock,  which  perpetually 
threatens  to  fall  and  crush  them.  Otiiers  are  tormented  oy  hunger, 
while  a  rich  banquet  is  constantly  before  them.  *  Lucent  —  toris,*  there 
shine  the  golden  frames  of  lofty  festal  couches, 

608  -  ]  1.  The  magnificence  of  these  verses,  as  far  as  line  627,  is  well 
suited  to  the  pure  and  noble  morality  inculcated  in  them.  *  quibus  — 
fratres,*  those  who  hated  their  brothers.  *■  fraus  —  clienti ' ;  the  relation 
between  patron  and  client  was  deemed  such  a  sacred  obligation  of  pro- 
tection and  friendship,  that  no  penalty  wa^  too  severe  for  one  who 
wronged  the  other.  '  qui  —  repertis,'  who  dune  selfishly  to  the  wealth 
they  had  obtained:  *  suis,'  forpieir  friends  and  relatives. 

613  -  7.  This  refers  to  treason  on  the  part  of  slaves  and  freedmen. 
Giving  the  right  hand  was  a  pledge  of  good  faith,  and  those  who  broke 
the  engagement  were  said  *  failere  dextras.'  *  Ne  —  poenam,'  do  not  ask 
to  be  unformed  what  punishment  is  inflicted :  *  mersit,'  hath  come  upon 
them.   '  radiis  —  pendent,'  or  hang  stretched  upon  the  spokes  of  wheels 

618-20.  'Theseus';  see  note  to  line  122;  his  punishment  was  to 
remain  for  ever  seated  in  one  spot.  Phlegyas  was  a  robber-king,  who 
even  dared  to  plunder  and  burn  the  temple  at  Delphi.  He  was  destroy- 
ed with  all  his  people  by  fire  from  heaven.  The  idea  of  making  him, 
in  the  darkness  of  his  place  of  punishment,  constantly  utter  a  solemn 
monition  against  impiety  and  wrone^,  rises  to  the  height  of  the  sublime. 
*  moniti,'  admonished  by  iny  example. 

622.  Laws  were  inscribed  on  brazen  tablets  and  set  up  in  public 
places;  *  fixit  atque  refixit,'  enacted  and  repealed:  <pretio,'  by  bribery. 

624.  JlU  who  attempted  any  great  crime,  and  those  who  succeeded  m 
the  attempt.  It  is  pure  morahty  to  measure  the  guilt,  not  merely  by  the 
wrong  actually  accomplished,  but  by  the  criminal  intent. 

629  -  31.  'carpe  —  munus,'  pass  on,  and  finish  the  affair  which  yon 
have  undertaken.  *  Cyclopum  —  portas,'  /  see  the  wails  constructta  m 
the  furnaces  of  the  Cyclops,  and  the  entrance  under  the  archway  over 
against  us.  'The  palace  of  Pluto  is  meant,  the  iron  walls  of  which 
were  forged  by  the  Cyclops,  ^neas  does  not  enter  the  building,  but 
hangs  up  the  golden  branch  on  the  doorpost,  and  passes  on. 

6^3-5.  'opaca  viarum  ' ;  Gr.  §  205.  Rem.  9.  <  Corripiunt  —  me- 
dium,' they  hastily  pass  over  the  intervening  ground,  ^neas  sprinkles 
himself  with  fresh  water,  by  way  of  purification,  before  he  approaches 
the  palace.   Such  was  the  custom  on  entering  a  temple. 

637.  *  divfls,'  to  Proserpina. 

640-1.  'Largior  —  Purpureo,'  here  a  purer  atmosphere  and  out  of 
bright  li^ht  surrounds  the  fields :  *  ndrunt,  they  enjoy. 

644  -  7.  A  part  strike  their  feet  in  the dance^  and  recite  verses,  *  Thre- 
Icius  sacerdos' ;  Orpheus,  woo  was  both  poet  and  priest.  Accompanies 
his  poetical  numbers  with  the  seven  musical  notes^  now  beating  Uiem  with 
his  fingers,  now  with  the  ivory  stick.  The  Ivre  had  seven  strings,  and 
was  played  upon  by  the  ivory  instrument  called  a  plectrum. 
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649  -  63.  <  meUoribu*  annu,*  in  happier  years,  *  Iluf,*  &o. ,  lee  "  In- 
troduction to  the  Storv."  ^inanes/  empty;  the  war-chariots  were  kept 
only  for  amaBement,  tne  apean  were  stuck  in  the  ground,  and  the  steeds 
graved  at  liberty  in  the  fields. 

653  -5.  '  ^uflB  —  repdstos/  iDhalever  delight,  when  a/«os,  they  had  in 
ehariots  and  amu,  whatever  taste  for  keeping  fine  horses,  the  same  pleas- 
ure abides  with  them,  when  their  bodies  are  laid  in  the  ground.  *  cur- 
rAm/  by  syncope,  for  *  currunm.* 

657-61.  ^Vescentes,'  feasting:  *  Psana/  a  hymn  in  honor  of 
Apollo,  or  of  the  other  gods,  sung  in  chorus.  '  unde  —  amnis,'  whence 
the  abundant  river  Po  fiows  through  the  wood  up  to  the  world  above ; 
the  source  of  this  river  is  placed  in  the  nether  regions;  lee  Geor.  iV. 
S66  -  73.   '  Hlc  manus,'  here  the  patriotic  bands :  *  casti,'  upright. 

663  -  4.  Or  those  who  improved  the  modes  of  living  by  the  arts,  which 
they  invented,  and  those  wto  by  their  merits  have  caused  their  names  to 
be  remembered  on  the  earth. 

667  -  8.  Musstts  was  an  earW  Greek  bard,  of  whom  little  is  known 
in  true  history.  '  atque  — altis,  and  looks  up  to  him  rising  above  them 
with  his  lofty  shoulders  ;  conformably  to  the  common  notion  of  the  de« 
generate  stature  of  men  in  modern  days. 

67U.  *  illins  er^ro,*  on  his  account ;  *  ergo  *  is  here  a  substantive. 

673  -  8.  *■  NuUi  —  domus/  no  one  has  a  fixed  habitation :  *  et — rivis,' 
and  meadows  fresh  with  running  streams,  *  si  —  voluntas,'  if  your 
heart's  desire  is  such  t  *  et — sistam,'  and  I  will  bring  you  to  him  by  an 
easy  path.  Mussas  then  goes  before  them  along  the  ridge  of  the  hill, 
till  he  can  point  out  the  spot  where  Ancbiscs  is.  *  dehinc ' ;  Gr.  §  306. 

680  -  1 .  *  Inclusas  —  recotens,*  was  surveying  the  souls  that  were  shut 
up  apart,  and  who  were  soon  to  return  to  the  light  of  the  world  above, 
observing  them  with  mt$eh  interest.  Virgil  here  adopts  the  old  philo- 
sophical opinion,  that  the  souls  of  deceased  persons,  aAer  spending  a 
certain  time  in  the  world  below,  returned  to  the  earth,  animated  new 
bodies,  and  went  through  a  fresh  career.  Anchises  is  naturally  most 
occupied  with  those,  who  were  to  appear  on  earth  as  his  own  descend- 
ants, and  to  support  the  glory  of  Rome.   *  suorum,*  of  his  descendants^ 

6i3-4.  '  moresGue,  roanusque,'  their  characters  and  exploits:  '  ten- 
dentem  adversum,  coming  towards  him. 

686-8.  'et  —  pietas!'  and  the  words  dropped  from  his  mouth :  You 
have  come  at  last,  and  your  noble  filial  affection  has  overcome  the  d^fieul' 
ties  of  the  journey  to  your  parent ! 

6f)0  - 1.  *  Sic  —  dinumerans,'  thus,  indeed,  I  considered  in  my  mind, 
and  supposed  that  it  loould  be  so,  reckoning;  up  the  time  of  your  arrival. 

61)4.  How  did  I  fear,  lest  the  Ubyan  hngaom  should  do  thee  some  t»> 
jury.    Anchises  dreaded  the  effect  of  his  son's  stay  at  Carthage. 

61X3  -  7.  '  h»c  —  tendere,'  to  visit  these  abodes,  '  Stant  —  classes,'  my 
thips  are  in  the  Tuecan  sea,  on  the  west  of  Italy 

700-2.  Repeated  from  Book  II.  792  -  4. 

704  -  6.  *  sonantia,'  as  they  were  moved  by  the  wind :  '  Letheum  * ; 
see  note  to  Geor.  I.  78.  *  gentes '  is  the  generic,  *  populi  *  the  specific 
term ;  the  Greeks,  for  example,  are  a '  gens,*  the  Athenians,  the  mem- 
bers of  a  particular  state,  are  called  '  populus.' 

707- U.  Jls  on  the  meadows,  when  the  bees,  on  a  clear  summer* s  day, 
light  on  the  different  {lowers,  and  swarm  around  the  wlute  lilies :  the 
whole  field  is  noisy  with  their  buzzing.   *  porr6,'  flowing  far. 

713-8.  *  AnimoB — debentur,' tAs  sotds  to  whom  new  bodiestOre  op* 
pointed  by  fate.  715.  Drink  potions  that  free  them  from  fear,  and  bring 
deep  oblivion.  *  memorare — coram,'  to  narrate  to  you,  and  show  you  face 
to  face.  '  Qu5  —  reperti,'  that  you  might  the  more  rejoice  with  me  at 
having  arrived  in  Italy. 

719-20.  *  anae  putandum  est,*  am  I  to  believe,  *  aliquas  animas  in 
Sublimes  hinc,'  that  some  souls  mount  up  from  this  place  f 
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721.  Whatjrantie  desire  of  lift  vOMsettea  the  wreleked  ghoeU? 

72X  *■  atque  —  pandit/  and  explains  every  thing  in  due  course. 

724 "  7.  AnchiseB  begins  instructing  his  son  in  the  philosophical 
doctrine  of  Pythagoras  and  his  followers  respecting  the  ^anima  mundi/ 
or  pervadinir  spirit  of  the  universe,  whence  all  thing^  receive  their  life  ; 
see  n'^te^to  Geor.  IV.  2*20;  —  and  the  metempsychosis^  or  transmigratioa 
of  souls.  These  speculative  dogmaSi  from  their  sublime  and  recondite 
nature,  are  particularly  suited  for  the  embellishments  of  poetrv,and  Vir- 
gil has  set  them  forth  with  diction  and  imagery,  that  equal  the  finest 
passages  of  Lucretius.  The  episode  deserves  attention  and  study  from 
the  curious  exposition  of  doctrine,  that  it  contains,  no  less  than  from 
its  extraordinary  poetical  merits.  In  this  order ;  '  Principio,  Spiritus 
intus  alit  coBlum  ac  terras/  *  alit/  vivifies  and  supports :  *  campoa 
liquentes,'  the  liquid  fields  of  ocean,  put  for  unUer  in  general.  *  Tilania 
astra  * ;  an  epithet  applied  to  the  stars,  which  is  more  commonly  given 
to  the  sun ;  Heyne,  indeed,  thinks  that  this  phrase  is  intended  for  the 
sun,  as  in  Book  IV.  Ill) ;  see  note  ;  more  probably,  for  ail  the  heavenly 
bodies^  they  borrowing  the  epithet  of  the  largest  '  per  artus,'  through 
all  the  parts :  '  agitat  molem,'  actuates  the  whole  mass.  <  Spiritus  *  is  the 
vital,  *  Mens  '  the  intelligent  principle.  Wordsworth  supplies  a  com* 
mentary  on  this  whole  passage. 

"  I  hare  felt  a  senBs  suUima 

Of  aomethine  far  more  deeply  Interfused, 
Whoee  dwelling  is  the  light  of  setting  auns 
And  the  round  ocean  and  the  living  air, 
And  the  blue  sky,  and  in  the  mind  of  man : 
A  motion  and  a  spirit,  that  impels 
All  thinking  thinga,  all  objecu  of  all  thought, 
And  rolls  through  all  things." 

728  -9.  *Inde/  <  oritur*  understood  ;  jfrom  this  spirit  proceeds,  &e. 
'  vitts  volantClm,'  the  vital  principle  of  birds :  *  monstra  quee that  is, 
fishes  :  '  marmoreo  sub  eequore,'  under  its  marhU'Uke  surface, 

730  - 1 .  These  seminal  principles  have  a  fiery  power  —  struck  oat  from 
the  pervading  '  aniina/  hke  sparks  from  a  fire,  —  and  a  celestial  source, 
in  so  far  as  the  hurtful  body  does  not  impede  the  effect. 

733-4.  *  Hinc,'  Aisnc^,— from  this  contagion  of  the  body,  are  generated 
all  baneful  passions  and  desires.  '  neque  —  ceeco,'  nor  are  thnf  sensibU 
of  their  etherial  origin,  being  shut  up  in  the  darkness  and  gloomy  prison- 
house  of  the  body. 

7:)5.  Even  when  life  has  left  them  in  their  last  hour^  though  they  are 
then  freed  from  the  body,  all  the  stains  brought  upon  the  soul  by  its 
connexion  with  matter  do  not  depart  along  with  it;  but  they  mast 
undergo  a  purgation  of  many  years  in  Hades,  before  they  are  fitted  to 
return  to  earth. 

737  -  8.  *  pentti^s  —  rairis,'  it  is  absolutely  necessary,  that  the  many 
pollutions,  which  have  long  thickened  upon  the  soul,  sihould  adhere  to  it 
with  wonderful  power, 

740  -  2.  The  purgation  takes  place  by  air,  water,  and  fire.  This  no- 
tion is  evidently  borrowed  from  the  process  of  initiating  persons  in  the 
mysteries.  'Alias  —  ventos,'  some  are  exposed,  being  hung  up  before  thi 
bodiless  winds. 

743.  '  Quisque  —  Manes,'  each  one  of  us  suffers  his  oton  appropriate 
punishments ;  *  Manes/  usually  signifyin^r « the  disembodied  spirit/  is 
here  put  for  the  treatment  to  which  that  spirit  is  subjecCed. 

745.  Until  the  long  period  of  years,  the  appointed  amount  of  time  hav- 
ing elapsedf  Slc.  The  first  and  violent  pur^tion  was  not  complete ; 
the  process  was  perfected  during  a  long  abode  in  the  Elysian  fields. 

747.  'sensum/  for  'animum°:  'atque  —  ignem/  by  hypallage;  and 
the  spirit  instinct  with  pure  fire^  uncontaminated  ;  *  auraT ' ;  Gr.  §  43. 1. 

748-50.  'ubi  —  hxinoie,*  when  they  have  jMssed  through  the  period  of 
a  thousand  years.  *  Scilicet  —  revisant,'  m  order  that  they  may  revisU 
the  upper  convex  world,  having  no  recollection  of  their  former  life. 
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753-  5.  'QoDTentaa  in  medioi,'  into  the  midst  of  the  assemblage. 

*  Qnde  —  legere,  whence  he  could  observe  all  the  spirits  pnwAng  befori 
him  in  a  long  train,  Anchisea  oow  points  out  to  his  son  each  spirit, 
that  is  abont  to  return  to  earth,  and  mentions  the  name  and  character, 
that  he  will  bear.  The  passage  is  a  mere  eulogy  on  the  great  men  of 
Rome  down  to  the  time  of  the  emperors.  It  must  be  taken  for  granted, 
that  the  pupil  has  some  knowledge  of  the  outlines  of  Roman  history. 

75G-9.  In  this  order;  *  Nunc  age,  Ezpediam  dictis ;  Dardaniam  — 
Gloria,'  what  glory  will  hereafter  attend  the  Trojan  race.  *  qui  nepotes 
maneaut/  what  jn-ogeny  wHl  spring  up :  '  nostrum  —  ituras/  about  to 
assume  our  name. 

760-3.  Th£U  youth,  whom  you  see  resting  upon  a  pointless  spear;  a 
spear  without  an  iron  head  was  the  ancient  badge  of  a  king.  *  lucis,' 
toe  light  of ;  —  who  will  next  return  to  life.  Silvius,  the  posthu* 
mous  son  of  .^neas,  succeeded  to  the  throne.  '  Italo  —  sanguine ' ;  be- 
cause his  mother,  Lavinis,  was  an  Italian. 

764-6.  *  tibi  longs vo  Kducet,*  shall  bring  fitrth  to  you  advanced  m 
years :  *  regem  —  parentem,'  to  be  a  king  himself  and  Uie  father  of  kings, 

*  Unde/  through  whom  :  *  AM  Long&  ;  see  note  to  Book  1  7. 

767  -  9.  Procas,  Capys,  Numitor,  and  Silvius  ^neas,  were  all  kings 
of  Alba,  descended  in  direct  line  from  iEneas,  though  not  in  immediate 
succession,    'qui  —  reddet,'  who  shall  bear  your  name, 

770.  *  si  —  A I  bam,*  if  he  should  ever  obtain  his  kingdom  in  Alba,  He 
was  kept  from  the  throne  by  an  usurper,  till  he  was  fiOy-two  years  old. 

772.  Those  who  have  their  temples  shaded  with  the  civic  crown  of  oak 
leaves,  given  as  a  badge  of  honor  to  the  founders  of  cities. 

773  -  5.  Names  of  Italian  cities  founded  by  these  monarchs. 

777-9.  And  Romultts  also^  the  son  of  MarSy  shall  join  his  grandfather 
on  the  throne, — whom  Ilia,  of  the  race  of  Assaracus  (of  Trojan  descent,) 
shall  bear.  See  how  the  double  plumes  wave  on  his  heady  —  alluding  to  the 
glory  of  Romulus  in  war ;  see  note  to  Book  I.  ^4.  He  reigned  jointly 
with  Numitor,  before  he  founded  Rome. 

780  -  3.  *  Pater  ipse  Supei^^m,*  Jupiter  himself,  the  father  of  the  gods: 
'signat  suo  honore  ' ;  endows  his  person  with  divine  dignity.  *  Imperi« 
um  —  Olympo,*  shall  extend  its  sway  to  the  bounds  of  Uie  earth,  and 
raise  its  spirit  as  high  as  heaven.    '  arces,'  the  seven  hills  of  Rome. 

7d4-5.  'qunlis  —  urbes,'  as  the  Berecynthian  mother,  crowned  toitk 
towers,  is  carried  in  a  chariot  through  the  Phrygian  cities.  Cybele  is 
intended,  to  whom  the  mountain  Berecynthus,  in  Phrygia,  was  conse- 
crated ;  see  note  to  Book  III.  111.  She  is  represented  with  a  mitre,  or 
head -piece,  shaped  like  the  battlements  of  a  tower.  As  she  was  the 
mother  of  the  gods,  by  a  magnificent  fiffure,  the  pride  of  Rome  in  the 
illustrious  men  whom  she  produced,  is  compared  to  Cybele's  joy  in  her 
celestial  offspring. 

787-90.   '  omnes  —  tenentes,*  all  possessing  ethereal  habitations, 

*  Hue  —  acies,*  now  turn  your  eyes  hither.  Some  gross  flattery  follows 
towards  Augustus  Cie6ar;  but  how  nobly  expressed !  *omnis  —  Pro- 
genies'; the  whole  Julian  family:  '  magnum  —  axem,*  about  to  eome 
forth  under  the  great  arcJi  of  heaven, —  soon  to  appear  in  the  upper  world. 

792  -  5.  For  *'  the  golden  age,"  and  *'  Saturn's  reign,"  see  note  to  Ed. 
IV.  5-6.  *  condet,'  shall  establish :  *  Garamantas ' ;  see  note  to  Eel. 
VIII.  44.  *Proferet  imperium,*  shaU  extend  his  empire:  <  tellus/  the 
land  of  his  triumphs. 

796  -  7.  *  Extra  —  vias*;  "  In  climes  beyond  the  solar  road."  —  Gray 
*anni  vias,'  for  —  annual  journey :  *ubi  —  aptum,'  where  the  heaven* 
bearing  Atlas  supports  on  his  shoulder  the  firmament  fretted  with  burning 
stars;  see  notes  to  Book  I.  741.  and  IV.  247. 

798  -  800.  '  Caspia  regna  * ;  kingdoms  in  the  interior  of  Asia,  aronnd 
the  Caspian  sea :  *  horrent,'  are  struck  with  dread  at  the  coming  of 
Cesar,  which  is  announced  to  them  by  the  oracles.  *Maeotia';  sm 
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note  to  Geor.  III.  349.  The  Nile  flows  into  the  eea  through  aeven 
mouths.   '  turbant/  in  the  lense  of  *  trepidant.' 

801-3.  The  tasliB  imposed  on  Hercules  made  him  traveise  a  great 
part  of  the  globe ;  he  struck  with  an  arrow  the  brazen^footed  hind,  and 
slew  the  Bryoianthian  wild  boar  and  the  LernsBan  hjdra.  *  Uc6t/  aUkougk, 
'  Krymanthi ' ;  see  note  to  Book  V.  448. 

S04  -  6.  Bacchus  made  a  triumphal  expedition  through  India,  in  a 
chariot  drawn  by  tigers,  and  founded  the  city  of  Nyaa,  on  a  mountain 
called  Meros.  *  Nec  Liber,'  nor  did  Bacchus  pass  over  so  much  ground : 
*  flectit  juga/  for  '  currum,'  guides  his  chariot:  'pampineia  habenis,* 
with  reins  covered  with  vine  leaves.  And  do  we  yet  hesitate  to  enlarge  our 
fame  by  our  exploits  ?  When  such  a  noble  offspring  is  prepared  for  us, 
shall  we  grudge  any  effort  in  preparing  the  way  for  them 

8U8  -  9.  *  raoiis  —  ferens,*  marked  out  by  olive  branches^  as  a  friend  of 

feace,  and  bearing  the  sacred  utensils^  as  a  priest.  Numa,  the  second 
ing  of  Rome,  is  meant,  who  cultivated  the  arts  of  peace,  and  established 
laws  and  religion  for  his  people.  *  incana  menta,'  hoary  chtn,  the  long 
white  beard  which  Numa  wore. 

811-4.  *  Curibus ' ;  Cures,  a  small  town  of  the  Sabines,  gave  birth 
to  Numa.  *  Cui  deinde  subibit  Tullus,'  whom  TuUus  HostiUus  shall 
Mucceed^  —  the  third  king  of  Rome :  '  movebit,'  shall  excite.  Afler  the 
peaceful  reign  of  Numa,  Tullus  engaged  again  in  war,  and  imitated  the 
exploits  and  character  of  Romulus. 

815-8.  'jactantior  Ahcus,'  the  more  boastful  Ancus  Martius,  th« 
fourth  king.  *  popularibus  auris,'  in  the  favor  of  the  jMfpU, .  *  Vis  et 
vide  re,'  do  you  wish  to  see  also,  &c.  *  Tarquinios ' ;  there  were  two 
kings  of  this  name,  the  latter  of  whom  was  expelled  by  Brutus,  aveng- 
ing the  insult  ofl^red  to  Lucretia.  *  fasces  receptos,'  the  fasces,  ensigns 
of  authority,  restored  to  the  people,  and  by  them  given  to  the  Consuls. 

819-22.  '  sevas  secures,'  the  crud  axesy  with  which  Brutus  caused 
his  own  sons  to  be  beheaded  :  *  moventes,'  ezdting  the  people  to  restore 
Uie  Tarquins.   *  Ad  pcenam  vocabit,'  shaU  devote  to  death.   *  utcumque 

—  niinores,'  however  posterity  shall  judge  this  action. 

824  -  5.  *  Decios,  Drusosque ' ;  renowned  in  Roman  history.  '  sevum 
aecuri,'  crud  with  the  axe,  as  Torquatus  also  put  to  death  his  own  son. 
'  referentem  signs,'  bringing  back  the  standards.  Camillus  rescued  from 
the  Gauls  the  standards,  which  they  had  taken  in  the  great  defeat  of  the 
Romans  at  Allia. 

827  -  31.  '  Concordes  nunc,*  in  harmony  with  each  other  luno, '  dum  — 
prementur,'  while  they  are  here  in  Hades.  Julius  Ccesar  and  Pompejr 
are  intended,  the  former  of  whom  was  fatherin-law  to  the  latter,  'si 

—  Attigerint,'  when  they  shall  attain  the  Ught  of  life.  Ciesar,  when  he 
made  war  on  Pompey  and  the*  Roman  state,  mvaded  Italy  by  way  of 
the  Alps.  '  MonoBci,*  a  promontory  of  the  maritime  Alps.  *  gener  — 
Eois,'  rompey  drawing  out  the  troops  of  the  east  in  opposition.  An  af- 
fecting apostrophe  to  the  Romans  follows,  deprecatinecivil  war. 

834  -6.  *  Tu  * ;  Augustus,  whose  family,  through  ^neas,  was  traced 
back  to  the  gods.  *  sanguis  mens,'  my  descendants.  The  verse  is  in- 
complete. *■  Ille  ' ;  L.  Mummius,  who  obtained  a  triumph  by  defeating 
the  Greeks  near  Corinth.  In  the  triumphal  procession,  the  victorious 
general  drove  his  chariot  up  to  the  capitol. 

838-40.  « ille ' ;  L.  ^milius  Paulus,  who  defeated  Perseus,  king  of 
Macedonia,  and  completed  the  conquest  of  that  country.  *  ^aciden  * ; 
Perseus,  who  claimed  descent  from  Achilles.  See  note  to  Book  I. 
284.   '  templa  temerata ' ;  see  note  to  Book  I.  41. 

841-4.  *  Quia  te  taciturn  relinquat,'  who  will  pass  over  thee  in  silence  f 
Cato  the  elder  is  meant,  not  he  of  Utica.  Cossus  was  a  military  tri- 
bune, who  slew  with  his  own  hands  the  king  of  the  Vejentes.  '  ant — Li- 
byiB,'  or  the  two  Schios,  tioo  thunderbolts  of  war^  Vie  scourge  of  Africa. 
fiicipio  Afiricanus  defeated  Hannibal  at  Zama,  and  his  grandson,  called 
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Afrieanui  the  Totinffer,  finallv  destroyed  Carthage.  <  par?o  Dotcntem/ 
ritk  with  a  Utde;  Fabricius,  though  poor,  refused  the  magninoeiit  pres* 
eots  of  Pyrrhua.  C.  Atiliua  waa  at  work  with  the  plough,  when  he 
received  the  news,  that  he  waa  appointed  dictator ;  hence,  he  was  aur- 
natned  Serraiius,  from  *  serendo.' 

645  '  <).  '  fessum/  *  me '  understood  ;  wearied  with  this  long  enumer* 
ation  of  worthies.  Many  of  the  Fabii  were  distinguished,  but  chiefly 
Fabius  Mazimus,  who,  by  his  prudence  and  skill,  stopped  the  victorious 
career  of  Hannibal.  He  was  called  '  Cunctator,*  because  he  wearied 
out  his  opponent  by  delays ;  *  rem,*  suecessj  prosperity. 

847-53.  A  noble  passage,  in  which,  comparing  the  Roman  character 
with  the  Greek,  the  poet  admits  the  superiority  oT  the  latter  in  the  arts 
and  sciences,  but  asserts  the  preeminence  of  his  countrymen  in  war  and 
dominion.  '  spirantia  asra,'  breathing  statues  of  brass :  *  Orabunt,'  plead 
in  a  law-court : '  cosli  meatus,'  the  orbits  of  the  heavenly  bodies :  *  radio  * ; 
flee  note  to  Eel.  III.  41.  *  dicent,'  name.  *  pacis  —  morem,*  dictate  the 
conditions  of  peace.  , 

855.  M.  Claudius  Marcellus,  sumamed  "  the  sword  of  war/*  obtained 
repeated  victories  over  the  Gauls  and  Carthaginians. 

857-9.  *Hic  Sistet  rem  Romanam,'  he  shall  strengthen  the  cause  of 
the  Romans,  ^nd,  for  the  third  time^  shall  hang  up  m  tiie  temple  of 
Jupiter  Feretrius  the  captured  arms.  The  *  spoUa  opima  *  were  first  ob- 
tained by  Romulus,  tnen  by  Cossus,  and  the  third  and  last  time  by 
Marcellus,  who  slew  with  his  own  hand  the  king  of  the  Gauls.  Such 
spoils  were  consecrated  to  Jupiter  Feretrius,  here  called  '  pater  Quirinus.* 

8G1  -4.  *  Egre^um — juvenem,'  a  young  man  of  fine  person.  For 
the  young  Marcellus  here  intended,  see  Introduction  to  Eel.  IV.  <  de- 
jecto  —  vultu,*  his  eyes  cast  down^  alluding  to  his  premature  death. 

*  virum  comitatur ' ;  the  youth  is  described  as  accompanying  his  name- 
sake, the  elder  Marcellus    *  Filius,'  is  it  his  son? 

805  -  6.  '  quantum  instar,'  how  great  the  likeness  to  his  older  compan- 
ion !  *  Nox  atra ' ;  Night  is  here  put  for  Death.  Marcellus  died,  when 
only  eighteen  years  of  age. 

8(i9  -  73.  '  Ostendent  —  sinent,'  the  fates  will  only  show  him  to  the 
eartht  but  will  not  permit  him  to  remAun  there.   *  propria,*  permanent. 

*  Quantofl  —  gemitus,'  that  field,  which  is  near  the  great  city  of  Mars, 
how  great  lamentations  of  men  wUl  it  send  forth  !  The  funeral  of  the 
]roung  Marcellus  was  oelebrated  with  great  pomp  on  the  Campus  Mar- 
tins, near  the  Tiber. 

'  876  -  80.  *  nec  —  alnrono,'  nor  vnU  the  land  of  Romulus  ever  pride  it- 
self  so  much  upon  any  of  its  sens.  *  non  —  armato,*  no  enemy  would 
have  met  him  with  impunity,  when  armed. 

-  3.  *  si  —  eris/  tf  by  any  means  you  could  alter  the  hard  decree  of 
the  fates,  you  would  become  another  Marcellus,  equal  in  renown  to  the 
first  of  that  name. 

884  -  6.  *  animam  —  Munere,'  t  will  at  least  heap  up  these  offerings  to 
the  spirit  of  my  descendant,  and  will  discharge  the  unavailing  office  of 
mourning  over  him.  By  request  of  Augustus,  Virgil  recited  this  ele- 
gant and  affecting  tribute  of  verse  in  presence  of  the  youth's  mother, 
Octavia.  She  was  moved  to  tears,  when  he  began,  and  when  he  came 
to  the  name,  which  is  with  great  judgment  kept  back  till  the  close,  she 
fainted.   Tlie  poet  received  a  noble  reward  for  his  verses. 

800.  Then  he  instructs  ^neas  respecting  the  war,  that  was  immediately 
to  be  carried  on,  against  Turnus  and  the  Latins. 

8!)2.  ^nd  how  he  might  avoid  or  encounter  every  difficulty. 

80t)-G.  To  avoid  the  necessity  of  carrying  iEneas  over  the  same 
ground,  which  he  had  just  traversed,  it  was  necessary  for  the  poet  to 
dismiss  his  hero  from  Hades  by  a  different  portal  from  that  by  wnich  he 
had  entered.  Virgil,  therefore,  adopts  from  Homer  an  old  fable  about 
the  two  gates,  by  which  dreams  come  up  from  the  lower  world ;  the 
45  0  0  0 
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one  of  horn  givei  exit  to  troe  dreams,  or  those  which  rightly  indicate  ^ 
'future  events;  deceptive  visions  pass  out  hy  the  ivory  rate.  As  ^neas 
and  his  ^uide  were  not  *  vene  umbrn/  the  poet  sends  them  forth  by  the 
gate  of  ivory.  Perhaps,  also,  he  intended  an  allusion  to  the  fanciful 
and  imaginary  character  of  the  scenes  just  described.  *  iertur  Cornea,* 
19  said  to  be  of  horn ;  *  qui  faciUs  ezitus,'  by  which  an  easy  egress : 
<  falsa  insomnia,'  delusive  dreams. 

899  -  900.  *  viam  secat,*  passes  quickly  on  his  way :  *  fert  se  recto 
limiie,'  sails  onward  in  a  direct  course :  *  CaietiB,'  a  harboor  to  the  north 
of  Naples,  now  called  Gaeta. 

The  plan  of  this  book  is  certainly  borrowed  from  that  passage  in  tJie 
Odyssey,  in  which  is  described  the  visit  of  Ulysses  to  the  world  of 
spirits.  But  how  much  improved  and  amplified  is  this  msgnifiocnt 
episode  from  that  dim  and  imperfect  sketch.  Among  all  Uie  poets, 
who  have  copied  the  same  original,  none  deserve  a  comparison  with 
Virgil,  in  point  of  sublimity  of  conception,  and  poetical  fervor  and  bril- 
liancy, except  Milton,  in  the  matchless  opening  of  Paradise  Lost." 
Both  the  Roman  and  the  Christian  poet  were  thoroughly  imbued  with 
all  the  learning  of  their  times,  and  nobly  did  thoy  use  their  stores  of 
erudition  to  dignify  and  embellish  these  adventurous  flights  of  a  poeti- 
cal spirit.  Careful  analysis  will  detect  in  each  many  incongruities,  and 
some  absurdities;  but  the  reader,  hurried  away  by  a  succession  of 
striking  images  and  grand  conceptions,  has  neither  time  nor  inclination 
to  pause  upon  such  defects.  Greater  sublimity  undoubtedly  belongs  to 
Milton,  but  Virgil  is  superior  in  the  variety  and  abundance  of  the  scenes 
described,  in  the  polished  elegance  of  the  versification,  and,  for  most 
readers,  perhaps,  he  has  produced  a  more  pleasing  poem.  This  com- 
parison refers,  of  course,  only  to  the  pictures  of  the  infernal  regions, 
drawn  by  the  two  bards ;  for  if  extended  to  the  whole  poems,  the  result 
might  be  very  different.  The  mythology  and  philosophy  of  the  an- 
cients, disjointed  and  unreasonable  as  they  usually  appear,  in  this  book 
assume  an  earnest,  and  even  sublime  aspect.  Even  the  morality  of  the 
poem,  considering  its  origin  amon(^  a  Pagan  people,  and  in  a  licentious 
age,  is  wonderfully  pure  and  dignified.  The  mild  and  amiable  charac- 
ter of  the  poet  shines  out  in  many  places,  without  injuring  the  severity 
and  grandeur  of  the  design  ;  and  no  fault  of  taste,  no  p^^trr  conceit, 
roars  the  delightful  impression  leA  upon  the  reader*s  mind.  The  youth- 
ful pupil,  who  studies  the  book  with  care,  will  find  that  many  a  striking 
image  and  noble  sentiment,  clothed  in  smooth  and  sounding  Terse, 
will  remain  indelibly  imprinted  on  his  memory. 
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iBirxAS  buries  his  nitrse  Caieta,  and  calls  the  spot  after  ,  her  name. 
Then,  sailing  past  the  habitation  of  Circe,  he  arrives  at  the  mouth  of 
the  Tiber,  and,  entering  that  river,  lands  in  the  Laurentian  territory. 
Some  account  is  given  of  the  former  state  of  Latium,  and  of  the  prodi- 
gies by  which  the  coming  of  iEneas  had  been  foretold.  The  prophecr 
of  the  harpy  Celieno,  respecting  the  «&tin^  of  the  tables,  is  folfillea. 
.£neas  senas  heralds  to  king  Latin  us,  to  ofler  gifts,  and  ask  for  territory 
whereon  to  found  a  city.   Meanwhile,  the  Trojans  measure  out  uul 
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IbrUQr  &  camp.  LatinQS  receives  the  embassy  kindly,  accedes  to  the 
request,  and  farther,  offers  his  daavhter  Lavinia  in  marriage  to  iEoeag, 
having  been  informed  by  an  oracle,  that  she  must  wed  a  foreigner. 
Juno  brings  up  AUecLo  from  hell  to  disturb  this  arrangement,  who  first 
iucites  Amata,  the  wife  of  Latinus,  to  oppose  the  intended  match,  and 
then  rouses  Turnus,  king  of  the  Rutuli,  to  a  more  active  opposition. 
The  Trojans  going  out  to  hunt,  Ascanius  unwittingly  wounds  a  tame 
stag,  belonging  to  the  children  of  the  royal  herdsman.  A  quarrel  en- 
sues, and  two  of  the  Latins  are  slain,  whose  bodies  are  carried  into  the 
citv,  and  made  the  means  of  rousing  the  fury  of  the  people.  Latinus 
still  refusing  to  engage  in  hostilities,  Juno  herself  opens  the  gates  of 
war,  and  he  is  compelled  to  allow  things  to  take  their  course.  A  eata* 
logoe  is  ffiven  of  the  native  princes  and  tribes,  who  come  to  aid  Tumna 
against  the  Trojans. 

1.  *  Tn  quoque,'  tknu  alsOf  as  well  as  Misenos,  whose  memory  is  pre- 
■erved  by  the  promontory  that  bears  his  name. 

3-6.  ^nd  now  your  fame  is  connected  with  the  snot,  and  the  appdlation 
of  the  place  points  out  where  your  bones  are  laid  in  great  Hesperia^  ijf 
this  honor  amounts  to  any  thing.  *  t'lUi  solutis,'  being  duly  performed: 
*  Aggere  —  tumuli,'  the  mound  over  the  tomb  being  erected. 

b-9.  *  in  noctem,'  towards  night  the  breeze  freshened :  <nec  negat,' 
favors^  assists :  *  splendet  —  pontus ' ;  one  who  has  watched  the  play 
of  the  moonbeams  on  the  slightly  rippled  surface  of  the  sea,  will  recog- 
nise the  exouisite  propriety  of  this  expression. 

10-1.  They  coast  along  the  neighbouring  shores  of  the  CiruBan  land; 
see  note  to  Book  III.  386.  This  place  is  now  a  promontory,  though 
believed  formerly  to  have  been  an  island.  The  sorceress,  a  danghter 
of  the  Sun  and  an  ocean  nymph,  dwelt  there  with  four  attendants. 
All  persons  who  came  thither  were  first  feasted,  and  then,  on  tasting 
of  her  magic  cop,  were  converted  into  swine  and  other  beasts.  The 
fable  is  a  mere  allegory  on  the  effects  of  intemperance.  *  Dives,'  re- 
ferring to  the  magnidcence  of  her  dwelling :  *  inaccessos,'  rarely  visited, 

13-14.  *cedrom,'  the  sandarach  tree,  burnt  for  a  light  and  for  the 
fragrant  smell.    14.  Repeated  from  Geor.  1. 294. 

10-20.  Indignantly  rattling  their  chains  and  roaring  late  at  night. 
*in  prvsepibus/  in  their  dens:  *  forme  luporum,*  for  *  lopi.*  WJutm, 
once  wearing  the  human  shape,  the  cruel  goddess  -CircSy  by  her  powerful 
herbSt  had  clothed  with  the  aspect  and  bodus  of  wild  beasts. 

21.  '  Quie  monstra,'  this  monstrous  transformation. 

24.  Gave  speed  to  them,  and  carried  them  past  these  seething  ^oals. 

27-8.  *  po8u6re,'  *se'  understood;  subsided:  *  Flatus/  breath  of 
wind :  *  et — tonss,'  and  the  oars  move  with  difficulty  in  the  sluggish  sea, 

30-2.  *  Hunc  —  prorumpit,'  through  this  grove,  the  Tiber,  with  its 
pleasant  current  gliding  along  in  swifi  whirls, past  toid*  and  yellow  sands, 
flows  into  the  sea. 

36.  *opaco,'  shaded  by  the  forest  that  covered  its  banks,  ^neas 
appears  to  have  sailed  a  little  way  up  the  stream,  bat  the  precise  spot 
on  which  he  landed,  is  not  mentioned. 

37-  4L  The  exploits  of  iEneas  in  Italy  are  now  to  be  related,  and  as 
this  forms  a  great  division  of  his  theme,  the  poet  begins  with  a  new 
invocation.  *  £rato,'  one  of  the  Muses :  '  Ezpediam,  /  will  relets  t 
tqufls  —  rerttm,'  what  was  the  situation  of  affairs :  '  ad  vena  exercitus ' ; 
Gr.  §  205.  Rem.  11.  <  appulit  classem,' ^oif^AX  a  JleeT  to  luly.  *va- 
tem  mone,'  direct  the  poet. 

42-4.  /  will  sing  of  battles,  and  kings  urged  on  by  self-will  to  fatal 
deeds.  *  Major  —  ordo,*  a  more  important  series  of  events  now  lies 
before  me. 

47-51.  The  family  of  Latinos  is  traced  back  to  Saturn,  who  is  re- 
puted in  fable  to  have  been  the  most  ancient  king  of  Italy.  Faonus 
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was  a  rnral  deity  of  LaUnm,  often  identified  with  the  god  Pan.  '  Hono 
-^Accipinms/  tM  hear  tiiat  he  (L&tinus)  was  born  ^  FmoKusand  £h« 
UturentUm  nymph  Marim  ^  pater,'  *  erat '  undentood  :  '  tu  ~  aaelor/ 
you  were  the  founder  of  the  race.  *  Filius  huic,'  '  nullqs  fttit '  nader- 
stood  ;  he  had  no  son :  *  prtmft  —  est/  one  thai  was  horn  bang  snaUkod 
away  in  early  youth ;  *  erepta  *  agreeing  with  '  proles.' 

52-4.  *  seryabat/  kept  up  the  familv  :  *  viro/  for  a  ku^and,  *  Mal- 
ti  petebant  illain,*  many  were  suitors  for  ker  hand. 

56.  *  Tarnus  * ;  he  was  king  of  the  Rntuli,  a  people  closely  united 
with  the  Latins,  the  subjects  of  Latin  us.  A  idea  was  tfaeir  chief  city. 
Latium  itself  was  sooth  of  Etrurta,  from  which  it  was  separated  by  the 
Tiber.  *  regia  conjuz,'  Amata,  tlie  queen  of  Latinus ;  she  favored  the 
pretensions  of  Tarnus. 

59  -  63.  See  Book  IL  512,  and  note.  <  Sacra  comam ' ;  Gr.  §  2»4.  U. 
the  foliage  of  which  was  sacred : '  metu,*  with  religious  respect :  *  Quain 
pater  Ipse  —  Latinus,'  which  father  Latinus  himself  was  said  to  haoe 
consecrated  to  Apollo :  *  inventam/  it  being  discovered^  when  he  first 
founded  the  city.  *  ab  e&/  from  this  *  Laums '  was  derived  the  name 
Laurentian. 

64-6.  '  Hujns — dens»  ObsedSre  apicem,'  a  swarm  of  bees  settled 
upon  its  top:  '  et  —  nexis  * ;  see  note  to  Geor.  IV.  257. 

69  -  70.  *  et  —  arce,'  and  that  a  band  of  men  were  coming  m  the  same 
direction  that  the  bees  came,  —  from  the  seaboard,  —  to  the  same  piaee, 
and  would  there  bear  rule  on  the  summit  of  the  citadel,  as  the  bees  oc- 
cupied the  top  of  the  tree.   *  dominarier ' ;  Gr.  §  322.  1 .  6. 

73.  Her  long  hair  seemed  to  take  fire;  see  Book  11.  682  -  4. 

75-80.  *  comas ' ;  Gr.  §  234.  II.  '  turn  —  tectis,'  then  she  seemed  to 
be  wrapped  in  smoke  and  red  flamesy  and  to  scatter  the  fire  through  the 
whole  house.  This  event  prefiffured  the  war,  that  was  afterwards  ex- 
cited by  the  contest  for  her  hand.  *  ferri,'  was  considered:  *  canebant,' 
they  prophesied :  '  Ipsam,'  Lavinia. 

81-3.  '  solHcitos  monstris,*  alarmed  btf  these  prodigies :  *  sab  alti 
Albane&Z  near  lofty  AUmnea^  —  a  fountain  of  sulphttrous  water  in  a 
hill^  portion  of  the  Tiburtine  district,  now  called  the  Solfatara  di  Ti- 
voli.  The  water,  which  is  of  a  milky  hoe  and  smells  ofi'ensively,  falls 
into  the  river  Anio. 

85  -  9.  <  (Enotria ' ;  see  note  to  Book  I.  532.  *  In  —  petont,*  in  ftmes 
of  crisis  and  doubt f  seek  for  an  oracle.  *  et  —  petivit,*  laid  down  during 
the  silent  night  on  the  outstretched  skins  tf  slaughtered  sheep,  and  eomrted 
sleep :  -*  simulacra,'  visions. 

91.  *  Acheronta ' ;  here  put  for  the  ii^emal  gods :  *  imis  Avemis,'  tn 
the  lower  world, 

94  -  5.  *  Atque  —  Velleribus,*  and  lay  supported  on  the  hides  and  ex- 
tended fleeces  of  these  sheep.   *  ex  alto  luco,'  from  the  thick  forest. 

97-9.  *  thalamis  paratis,'  the  nuptials  now  agreed  upon,  —  with  Tar- 
nus. *  qui  —  ferent,'  who  —  *  sanguine,*  through  their  posterity^  —  shall 
raise  our  name  to  the  stars. 

100  - 1.  In  this  order ;  *  videbunt  Omnia  Tertique  regiqoe,*  &c.  *  wab 
pedibus,'  under  their  sway :  *  auk  oceanum  ' ;  that  is,  from  farthest 
east  to  west,  from  one  end  of  the  globe  to  the  other. 

103  -  5.  <  non  —  Latinus  ' ;  Latinus  did  not  keep  it  to  himself,  bat 
allowed  the  prophecy  to  became  known.  *  per  —  tulerat,'  had  carried 
the  story  through  the  cities  of  Italy :  *  Laomedontia  pubes,*  the  Trojans. 

109  -  10.  '  et  —  monebat,*  and  on  the  grass,  they  placed  wh eaten  cakes 
under  the  food,  —  so  Jupiter  directed  them  ;  they  used  the  flat  cakes, 
prepared  for  sacred  purposes,  as  plates  to  hold  the  other  articles  of  food. 

111.  And  this  substratum  of  bread  they  load  with  rustic  fruits. 

112-5.  *  aliis,*  the  other  articles  of  food :  *  penuria  edendi,'  the  want 
of  soniethinjBr  more  to  eat:  *  Exisruam  in  Cererem,*  upon  the  small 
cakes :  *  malis,*  with  their  teeth :  *  Fatatis ' ;  because  the  bread  thus  used 
had  respect  to  the  fate  of  the  Trojans :  *  quadris,*  the  fragments. 
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116-9.  *«ttani  —  eonsamimus,'  toe  ar$  eating  up  evenUte  ditkes: 
*  Nec  plura  alladeoB,'  not  carrying  the  jest  further.  *  tulit  finem  * ;  it 
•ij^oified  thftt  the  end  of  their  sufferings  was  at  hand :  *  primam  — 
pater/  his  -father  ftst  caught  it  up  from  the  mouth  of  the  speaker :  *  nu- 
mine/  by  tLe  fulfilmeot  ot  the  oracle  :  *  pressit,'  for  *  lepressii  vocem 
Ascanii  ;  interrupted  him. 

121-3.  *fidi,'  true  to  your  word,  for  they  had  predicted,  that  he 
sboald  arrive  in  Italy.  '  Uenitor  —  reliquit,'  for  I  now  remember,  that 
my  father  Anehises  left  behind  such  secrets  of  ike  fates  for  me.  In  fact, 
it  was  the  harpy  Celieno,  who  delivered  this  prediction,  but  it  was 
probably  interpreted  and  commented  upon  by  Anchises. 

125-9.  '  Accisis  dapibus/  your  provisions  being  exhausted  i  *  domos/ 
a  fired  habitation :  *  Prima  —  tecta/  establish  your  first  ed{fiees,  and 
surround  them  with  a  mound,  or  fortification.  *hpc— modum,'  this 
last  trial  awaited  us.  which  is  to  put  a  limit  to  our  siiffferings  ;  *  hec  sa- 
prema,'  ageing  with  ^  fames.' 

13S.  *  et  —  petamus/  and  let  us  go  out  in  different  directions  from  the 
harbour f  or  landing-place. 

134.  *  vina  —  mensis.'  and  again  place  wine  upon  the  tables  for  liba- 
tions. It  is  quite  in  keeping  with  the  pious  character  of  iEneas,  to 
render  the  appropriate  offerings  to  the  gods  first,  and  to  appoint  the 
morrow  for  business. 

136  -  40.  *  primam  deorum ' ;  Hesiod  represents  the  Earth  as  the  first 
of  the  gods,  ailer  Chaos.  The  nymphs  and  the  rivers  are  the  local  dei- 
ties^ like  the  *  Genium  loci.*  'signs,*  the  constellations:  *  Phrygiam 
Matrem,'  Cybele  :  *ez  ordine,*  suuessively :  *  duplices  —  parentes/ 
and  both  his  parents,  Venus  tn  heaven  and  Anchises  in  Hades. 

141-5.  *  Pater,'  Jupiter:  'clarus/  in  a  clear  sky;  thunder  was  es- 
teemed a  happy  omen  under  such  circumstances.  There  follows  a 
description  of  the  lightning,  as  if  shot  from  Jove's  own  hand,  and  sup- 
posed to  come  frpm  a  cloud,  though  none  was  visible.  Or,  'nubem* 
may  be  considered  as  the  flash  itself.  *  Diditur,'  is  spread  abroad:  *  de* 
bita,*  promised  by  fate. 

146  -  7.  *  omine  ' ;  at  the  thunder,  which  was  a  happy  omen :  *  vina 
ooronant ' ;  see  note  to  Book  1. 724. 

150.  *Diversi,'  as  in  line  132.  '  hiee  —  Numici,*  thev  ascertain  that 
this  water  was  from  the  fountain  of  J{umieus,  —  a  small  stream  in  the 
country  of  the  Rutuli,  to  the  south  of  the  Tiber. 

154.  '  ramis ' ;  the  olive  branch,  the  token  of  peace,  was  sacred  to 
Minerva.  The  leaves  of  the  tree  were  twined  into  the  form  of  a  chap- 
let  for  the  heralds. 

157-9.  *  Ipse  —  locum,'  £neas  himself  marks  out  the  ^ne  of  th« 
walls  with  a  low  ditch,  and  prepares  the  place  for  defence.  The  spot 
where  iEneas  fortified  his  camp  is  on  the  bank  of  tlie  Tiber,  near  i\M 
mouth.  *  pinnis  atque  ag^ere,'  with  ramparts  and  a  mound  of  earth. 

162-5.  Before  the  walls  of  the  city,  the^  find  the  Latin  youths  prac- 
tising horsemanship,  ailer  the  manner  of  the  heroic  age.  '  domitant 
eurrus,'  restrain  the  steeds  harnessed  in  the  chariots.  *Aut  — laces- 
sant,'  they  bend  the  tough  boios,  or  hurl  the  pliant  darts  with  their  arms, 
and  contend  with  each  other  tn  the  race  and  throwing  the  javelin. 

167-8.  *  ignotA  —  viros,'  tltat  men  in  strange  garments  had  arrived: 
'ingentes' ;  theTmjans  were  actually  of  larger  stature  than  the  Latins 
or  the  frightened  messen^r  eiaggerated  the  story.   *  lUe,'  Latinus. 

171.  On  the  highest  point  —  the  acropolis  —  of  the  city,  was  the  palate 
of  the  Laurentian  Pieus,  the  ancestor  of  Latinus. 

173-4.  Here  it  was  —  *  omen,'  a  solemn  usage  — for  the  kings  to  r«- 
eeive  the  sceptre,  and  here  first  to  raise  —  *  fasces,'  the  ensigns  (f  author' 
ity;  that  is,  to  be  inaugurated;  <Ais  — '  templum,'  sacred  building'^ 
was  their  senate-house. 

76-81.  'patres,'  elders^  or  senators:  'Perpetnis  mensis,*  ai  long 
46» 
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tables.  Statues  were  placed  in  the  vestibale,  as  was  customary  in  tem- 
ples. *  e  cedro* ;  wooden  images  belonged  to  tlie  earliest  times.  They 
were  placed  *  ex  ordine,'  in  chronological  order.  Italus  was  a  fabled 
monarch  of  a  remote  age.  Sabinus  introduced  the  cultivation  of  the 
▼ine  into  Italy.  The  god  Janus  was  represented  with  two  faces,  the 
one  before  and  the  other  behind ;  see  note  to  Book  I.  *J^J5, 

182.  *  Martia  vulnera,*  wounds  received  in  toar. 

186.  'rostra,'  the  beaks  of  ships  ^  the  common  naval  trophy. 

187-91.  Among  the  Mtatues,  that  of  Picus  was  conspicuous,  holding 
the  '  Quirinali  lituo,'  augurs  staffs  such  as  Romulus  ailerwards  bore  ; 
Quirinus  was  the  name  of  the  deitied  Romulus.  *  trabelL ' ;  the  short, 
purple  robe,  worn  bv  high  officers  on  solemn  occasions.  The  goddess 
Circe  fell  in  love  with  him,  and  when  he  rejected  her  advances,  she  struck 
him  with  her  rod,  and  changed  him  into  a  woodpecker,  called  in  Latia 
a  *  picus.*  *  versuin  venenis,*  transformed  by  magic  potions :  *  Circe,' 
in  apposition  with  *conjux.'   '  Aured  ' ;  a  dissyllable  ;  Gr.  §  30G. 

192-4.  'patrii  Sede  sedens/  sitting  on  his  ancestral  seat,  '  Atqoe 
—  ore,'  and  to  them  having  entered,  he  first  spoke  thess  words  wiik  a 
benign  countenance. 

195-9.  He  addresses  them  at  once  by  name,  '  Dardanide,*  saying 
that  he  knew  their  place  of  origin,  ^auditi,*  known  to  us  by  report: 
'advertitis  —  cursum,'  you  have  steered  your  course  hitherward.  *  qum 
causa  rates  vexit,'  what  cause  has  brought  your  ships :  '  aut  —  egentes,' 
or  needing  what,  have  ye  come  hitiier  .■'  *  Sive  —  viie,'  from  having 
lost  your  loay  f 

203  -  5.  Are  descended  from  Saturn^  and  are  just,  not  from  compulsion 
or  by  the  force  of  laws,  but  of  their  own  acr^d,  coirforming  themselves 
to  the  institutes  of  the  ancient  god;  that  is,  of  Saturn.  *  fama  —  annis,* 
the  tradition  is  less  known  from  the  lapse  of  years. 

200  -  8.  The  old  men  of  the  Jiurunci  say  thus ;  that  Dardanus,  who 
was  born  in  this  country ^  arrived  at  the  cities  of  Phrygia,  near  mount 
Ida.  The  *Aurunci*  inhabited  the  southern  part  of  Latium.  Samo- 
thraoe  was  an  island  in  the  i£gean  sea,  off  the  coast  of  Thrace,  where 
it  is  said  that  Dardanus  dwelt  for  a  time,  before  he  passed  into  Asia. 

209-11.  Having  gone  hence,  from  the  Tuscan  city  of  Corythus,tha 
golden  palace  of  tne  starry  heavens  now  receives  him  upon  a  throne,  and 
his  altar  is  added  to  tite  altars  of  the  other  gods. 

213.  ^  genus  Fauni,*  son  of  Faunus :  *  ados,'  'nos*  understood. 

215-8.  Neither  have  the  stars,  nor  the  shores  deceived  us  in  respect  to 
our  course;  we  have  not  erred  in  our  observation  of  the  stars,  nor  from 
ignorance  of  the  coast.  *  Consilio,'  designedly :  *  aum  —  Olympo,'  onca 
the  grealest.that  the  sun  behe'd,  coming  from  the  farthest  part  of  heaven. 

SS2-7.  How  great  a  tempest  of  war,  coming  from  cruel  Myeenet,  went 
through  the  Trojan  country  — the  Ideean  fields ;  and,  urged  on  by  what 
fatiUUieSfthe  two  continents  of  Eurttpe  and  Asia  fought  together  ;  —  these 
things  every  one  has  heard  of  even  if  the  farthest  patt  of  the  earth  con- 
ceals him,  the  Ocean  flowing  between,  and  the  region  of  an  ttppressive 
sun,  —  the  torrid  zone,  —  stretched  nut  in  the  midst  of  the  four  other 
xones,  separates  him  from  his  fellow  beings.  More  briefly, — the  news 
of  tiie  Trojan  war  have  reached  the  extremities  of  (he  earth,  and  must 
therefore  b«  known  to  you.    *  quern  '  for  *  quemcanque.' 

221) -30.  fVe  beg  of  jrou  a  small  dwelling-place  for  our  paternal  gods, 
a  portion  of  (As  coast  without  harm  to  any  one,  and  water  and  air,  which 
are  open  to  all. 

23o  -  8.  Either  in  keeping  faiUi,  or  if  any  one  has  made  trial  of  it  m 
war  and  feats  of  arms.  The  rigiit  hand  of  i£neas  has  never  failed, 
eitlier  when  given  to  confirm  a  treaty,  or  when  it  has  been  put  to  the 
test  in  war.  Many  tribes  and  many  nations  liave  sought  our  alliance 
and  wished  to  unite  us  to  themselves  ;  then  do  not  despise  us,  because  of 
our  oum  accord  we  bring  fillets  in  our  hands —  we  come  as  suppliants-* 
Md  utter  words  of  tntreaty :  *  precantia ' ;  a  trisyllable ;  Gr.  §  30(S. 


Digitized  by  Google 


THE  iENCID,  BOOK  VII. 


535 


841  -5.  <  Hac  repetit/  retumM  hither  in  the  perioo  of  hi«  deacendant 
and  repreientative,  iEneu.  *Dat/  *  Eneas'  ondentood:  'fortuniB  — 
Munera/  some  small  gifts,  the  relics  of  his  former  fortune.  *  Hoc  auro/ 
in  this  golden  cup,  —  holding  it  out  as  he  speaks. 

249  -  51.  The  meaning  is,  that  after  hearing  this  speech  from  Ilioneus, 
Latinus  remained,  without  changinpr  his  position,  absorbed  in  thought 
But  what  affluence  of  words !  *  dehza,  Obtutn,  tenet,  iramobilis,  hieret, 
Intentos,*  —  all  descriptive,  but  somewhat  tautological. 

253  -  7.  *  natiB,*  of  his  daughter :  *  moratur/  dweUs  in  thought,  consid- 
ers long  :^  *sortem,  the  prophecy.  *  Hunc  —  generum,'  this  then  was 
thut  son-in-lav)f  announced  iy  fate,  coming  from  a  foreign  land:  *  Aus- 
piciis,'  aiUhority. 

259-62.  *Dt  —  suum,'  may  the  ^ods  prosper  our  designs^  and  fulfil 
their  own  prediction.  ^  Son  —  deent,'  the  fruitfulness  of  a  rich  territory 
and  wealthy  like  that  of  Troy,  shall  not  fail  you,  while  Latinus  is  king. 
'deerit';  Gr.  §  306.  H.) 

263  -  6.  'Ipse  modd  ^neas  Adveniat/  only  let  JEneas  himself  come 
kitlter :  *  cupido  est,'  '  illi '  understood ;  if  he  has  so  great  a  desire : 
*  Si  properat,*  if  he  is  eager.  *  Pars  —  tyranni/  it  will  be  a  part  of  the 
treaty,  for  me  to  have  clasped  the  right  hand  of  the  king. 

26d-71.  *  jungere,'  to  join  in  marriage :  *  sortes,'  orades,  divine  forO' 
warnings :  *  Monstra/  portents :  *  Hoc  —  restate,'  this  fortune  was  ap- 
pointed  for  Latium,  that  a  foreigner  should  a  son-in-law  to  Latinus. 

273.  *  quid  yeri  * ;  Gr.  §  2Uo.  Rem.  9.  '  opto/  /  desire  it,  for  I  pre- 
dict that  the  union  will  be  a  happy  one. 

274  -  7.  <  numero  omni,'  out  of  the  whole  number  which  he  possessed : 
'  nitidi,*  *  equi '  understood.  '  Omnibus  ordine,'  one  horse  for  each  of 
them  in  succession.  277.  Swift  footed  steeds,  covered  with  purple  and 
embroidered  housings. 

279-84.  '  mandunt  anrum,'  theu  champ  the  golden  bits.  *  geminoa  — 
elherio,'  and  a  span  of  horses  yoked  to  it,  of  celestial  origin :  *  patri  ^ 
creavit,'  whom  the  artful  Circe  had  caused  to  be  generated  — '  nothoe/  of 
a  mixed  breed,  —  uniting  their  dam  with  their  sire  by  stealth.  Circe  se* 
cretly  sent  common  mares  to  the  renowned  horses  of  her  father  the  Sun, 
and  the  progeny  consequeiitly  was  half  mortal,  half  celestial. 

286-7.  *  ab  Inachiis  A rgis,' /rom  Inaehian  Argos ;  the  city  was  so 
named  from  Inachus,  a  king  of  the  Argives.  *  Jovis  conjuz,'  Juno. 
'  auras — tenebat,*  was  passing  on  her  toay,  carried  through  the  air, 

2dd  -9.  And  looking  through  a  long  tract  of  air,  even  from  the  Sicilian 
promontory  Pachvnus,  she  beheld  the  joyful  JEneas  ami  the  Trojan  fleet. 
Goinff  towards  Carthage,  probably,  when  over  Pachynus,  she  saw  that 
the  Trojans  had  landed  at  the  mouth  of  the  Tiber. 

293  -  7.  'et  —  viam,'  and  ye  fates  of  Troy^  hostile  to  my  destinies^  or 
wishes !  Could  they  not  pensh  on  the  Sigean  fields,  or  when  captured 
remain  captives  f  Could  not  burning  Troy  destroy  its  inhabitants  in  the 
firef  Through  the  midst  of  the  hostile  nutks,  through  the  midst  of  the 
flames,  they  M»e  found  a  path.  *  Sigeis  * ;  see  note  to  Book  II.  312. 
There  is  something  like  a  play  upon  words  in  this  passage,  which  is 
berieath  the  dignity  of  £pic  poetry.  'At  credo,*  spoken  ironically; 
'  mea  numina,*  my  power. 

296-301.  *Fe8sa  jacenC  Ues  dormant  from,  weariness.  *Qoin-— 
sequi,'  ay,  and  I  have  dared  to  foUow  them  with  hostile  intent  over  the 
sea,  when  they  were  driven  from  their  country.  *  AbsumptsB,' '  sunt ' 
understood,  —  have  been  exhausted.  * 

304  -6.  *  Securi  —  me i,*  fearless  of  the  sea  and  of  my  anger.  •  Lapi- 
th(^m,'  see  note  to  Geor.  II.  457.  The  combat^  in  which  many  of  the 
Lapithn  fell,  though  their  party  was  victorious,  was  excited  by  Mars, 
because  PirithoQs  had  not  invited  him  to  the  banquet.  *  concessit  — 
Dtans,'  the  father  of  the  gods  himsflf  yielded  ancient  Qilydon  to  the 
wrath  of  Diana.   Ctneos^  king  of  Calydon,  a  city  cf  ^tolia,  oi!cT3d 
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a  rich  sacrifice  to  all  the  godt,  except  Diana.  To  revenge  this  neglect^ 
the  goddeta  sent  a  wild  boar,  which  ravaged  all  the  country,  till  it  was 
at  last  alain  by  Meleager,  the  son  of  CEneus. 

307-^9.  *  scelus '  is  used  in  the  sense  of  *  pconam/  and  *  concessit'  ia 
understood  before  *  Lapitbaa  ' ;  he  gave  them  up  to  destruction,  though 
y>hat  great  punishment  did  either  the  Lavitha^  or  Calydon  deserve.  *  nil 
—  potui,'  who  have  left  nothing  untried;  *  potui  linquere*  for  'liqui': 
( que  —  verti,'  who  have  had  recmirse  to  all  expedients. 

311-3.  'dubitem — est/  /  ntay  not  hesitate  to  invoke  wkatetfer  other 
deit^  there  may  be.  'Saperos/  the  celestial  gods,  *Non — patinas/ 
it  will  not  be  permitted  to  me  to  keep  them  away  from  the  kingdom  of 
Latinus  ;  —  oe  it  so. 

315-7.  'trahere,*  to  put  ojf,  to  protract,    'HAemercede  anorum, 
mt  this  price,  the  slaughter  of  their  people. 

319 -22.  ^nd  BeJlona  —  the  goddess  of  war — shall  preside  over  thn 
marriage,  Js'or  did  Hecuba  alone,  pregnant  witJi  a  frreorand,  give  lirth 
to  a  nvptial  torch;  —  that  is,  to  a  son,  whose  marriage  kindled  the  flames 
of  war ;  but  the  own  son  of  Venus  shall  be  of  the  same  nature,  —  another 
Paris,  and  another  fatal  torch  for  Troy  rising  from  its  ashes,  Hecuba, 
the  daughter  of  Cisseus,  just  before  the  birth  of  Paris,  dreamed  that  she 
crave  birth  to  a  firebrand.  Juno  threatens,  that  this  marriage  shall  be  aa 
destructive  to  the  Trojans,  as  the  rape  of  Helen  was  formerly. 

324-6.  '  Allecto,'  one  of  the  Furies  ;  Gr.  §  G9.  Exe  3.  ^sororum,* 
sister  Furies  :  '  cui  bella  cordi,*  to  whom  wars  are  a  delight;  Gr.  §  2S7. 

329.  '  tot  —  colubris,'  so  many  snakes  does  the  foul  pest  produce, 

3:U.  Perform  for  me  this  special  service,  O  virgin  bom  of  Jfigltt. 

332-4.  ^cedat  loco,'  lose  ground,  suffer  great  diminution,  *  neu  — 
possint/  that  the  Trojans  may  not  gain  oner  Latinus  to  a  nuptial  allianee. 

336.  *  Alque  —  domos,'  to  distress  families  by  mutual  hatred, 

33!) -43.  '  compositam,'  that  has  been  agreed  upon:  'sere  —  belli, 
smo  the  causes  of  war  ;  —  that  is,  mutual  accusations.  The  eagerness  of 
Juno  is  strongly  marked  in  the  following  rapid  expressions.  *  Gorgon- 
eis  infeota  venenis,'  imbued  with  the  jfoison  of  a  Gorgon ;  see  note  to 
Book  II.  616*    *  taciturn  —  Amate,'  sUs  silently  at  the  door  of  Jimaia, 

345-8.  'ardentem,'  burning  with  rage:  *coquebant,'  agitated.  On 
her  the  goddess  threw  a  snake  from  her  dark  hair,  and  places  it  seer^y 
in  her  bosom,  near  to  her  very  heart :  *  Huic/  for  *  in  hanc ' :  '  permis-  « 
eeat,'  she  throws  into  confusion. 

350-2.  *  Volvitur— nullo,'  sWles  with  imperceptible  touch:  <fit  — 
vitts,'  the  great  snake  noto  becomes  a  gold  chain  about  her  neck,  now  the 
long  hanging  ends  of  her  head-band  This  seems  too  much  like  a  con- 
ceit, and  is  more  after  the  manner  of  Ovid,  than  of  Virgil. 

354  -  7.  *  Ac  —  sensus,'  and  when  the  infection,  gliding  in  with  pais- 
orfus  breath,  first  affects  her  perceptions,  &c.  *  MoUi{is  —  est,*  the  spoke 
with  some  composure,  and  after  the  common  manner  of  matrons. 

:i.39-63.  *ducenda,'  in  marriage:  *0  genitor,'  0  fAou,  who  art  her 
father,  '  primo  Aquilone,'  toith  the  first  wind :  *  alta  petens,'  going  off 
bif  sea.  *  Phrygius  pastor,'  the  Phrygian  shepherd,  Paris  :  *  sic,  tn  a 
similar  ^eay. 

366  -  8.  *  consanguineo,*  to  my  relative  ;  Tornns  was  the  nephew  of 
Amata.   *  Idque  sedet,*  and  this  is  determined  upon, 

37U.  She  My3,  that  all  who  are  not  subjects  of  Latinus  must  be  con- 
sidered as  foreigners ;  and,  therefore,  the  prophecy  applies  to  Tumus. 

372.  *  patres,  » sunt '  understood  ;  are  his  ancestors :  *  medioB  Myce- 
ns,'  and  they  are  from  the  midst  of  Greece,  —  *  Mycenn  '  being  put  for 
the  whole  country.    Acrisius,  king  of  Argos,  was  the  father  of  Danae. 

374.  *  ContrX  BiAve,' fixed  in  the  opposite  opinion :  *  penitus  —  lapsum,' 
had  penetrated  to  her  very  heart. 

376-8.  *  monstris,' Me  ^Aan^imis  present  to  an  insane  miod.  *Ini> 
inensam  —  turbo,'  in  her  frenzy,  she  wanders  about  the  great  ctly,  toilA* 
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out  restraint  ;  as  sometimes  a  top^  flying  round  under  iho  twisted  laah. 
The  comparison  is  a  lively,  but  not  very  dignified  one. 

381  -  5.  *  Curvatis  — spatiis/  spins  round  in  curves:  '  Imputiefl  manni,' 
the  beardless  troop :  <  buxum  ' ;  the  top  ;  literally,  the  wood  of  which  it 
is  made.  '  Dant  —  pla^te/  the  strokes  impart  a  livelier  movement  to  the 
toy.  Non  —  illo/  no  less  rapid  than  that  motion :  ^  agitur/  *  Amata ' 
understood.   '  simulato  —  Bacchi,'  under  prtiezt  of  the  rites  of  Bacchus* 

388-9.  That  she  might  deprive  the  Trojans  of  iAe  bride^  and  delay  the 
nuptials :  *  Eugb  —  Tremens/  shouting  *  Eua  Bacchus,"  the  usual  cry 
of  the  Bacchanals. 

3!H)  - 1.  For  she  assumes  the  pliant  thyrsus  for  thee,  passes  before  thee 
in  the  dance,  and  unbinds  her  sacred  hair  for  thee.  The  *  thyrsus  *  was  a 
staflT  bound  round  with  ivy  and  vine  leaves,  that  the  Bacchanals,  with 
dishevelled  hair,  carried  in  their  orgies. 

39*2-3.  '  Fama  volat,'  the  report  goes  abroad,  that  Amata  is  thus  en- 
gaged, and  all  the  matrons  in  the  city  at  once  follow  her  example.  The 
same  desire  itnpels  all  at  onee,  to  seek  a  new  hahitation  in  the  woods, 
where  the  rites  were  goinff  on. 

39G  -  4O0.  '  incinctas  pellibus,*  clothed  in  skins,  as  was  usual  in  these 
revels.  *  Ipsa,'  Amata  :  *  hymeniBos,*  the  nuptial  song,  the  burning  pine 
answering  for  the  marriage  torch.  *  Sangumeam  —  aciem  ' ;  see  Book 
IV.  ()43.   *  torvura,*  used  adverbially :  *  ubi  quoBque,*  wherever  wm  are. 

401  -  2.  if  m  your  compassionate  minds  there  remains  any  kindness 
towards  the  unhappy  Amata,  if  any  alarm  for  a  mother's  rights  affects 
you.  She  calls  on  tbem  to  defend  a  motner's  right  to  dispose  of  her 
daughter  in  marriage. 

494  -  5.  '  Talem,^  tn  such  a  state  of  mind  :  *  stimnlis  Bacchi,*  by  the 
incitements  of  the  Bacchic  festival,  which  increased  her  madness. 

408.  Then  the  terrible  hag  flies  off  on  dusky  wings. 

409-  12.  *  Rutuii ' ;  that  is,  of  Tumus :  *  Acrisioneis  colonis,*  with 
colonists  coming  from  the  city  of  Aerisius ;  see  note  to*  line  372.  The 
common  fable  is,  that  Dana6,  after  her  intercourse  with  Jupiter,  was 
shut  up  with  her  infant  son  in  a  chest  by  her  angry  father,  and  com- 
mitted to  the  waves.  But  Virgil  adopts  a  tradition,  according  to  which, 
she  fled  with  a  party  to  Italy,  and  there  founded  the  city  of  Ardea. 
'  Locus  —  avis,*  the  place  was  formerly  called  Ardea  by  the  ancients, 

413.  <  Sed  —  fuit,'  but  its  fortune  has  paesed  away ;  see  Book  II.  323. 

417.  *  Et  —  arat,*  and  furrows  her  ugly  forehead  with  wrinkles, 

419.  She  becomes ^mumes  the  shape  of  —  Ca/y6e,  tlte  aged  female 
Attendant  of  Juno,  and  priestess  of  her  temple. 

421  -  3.  O  Tumus,  will  you  allow  so  many  toils  to  be  expended  to  no 
purpose f  'sanguine,'  with  your  blood ;  Turnus  had  performed  many 
services,  and  fought  many  battles  for  Latin  us. 

425-6.  Oo  now,  you  who  have  become  a  laughingstock,  expose  your- 
self to  useless  dangers  ;  go,  and  scatter  tike  Tuscan  armies;  protect  tlie 
Latins  in  peace,  by  expelling  their  foes. 

42t)  -  30.  *  Saturnia,  Juno.  *  Qnare  —  para,*  go,  therefore,  andjoyful' 
ly  prepare  the  young  men  for  taking  up  arms,  and  moving  out  of  the 
gates  of  the  city  to  battle. 

433-4.  Unless  he  will  complete  the  marriage,  and  keep  his  promise,  let 
him  feel*  and  find  at  last  by  experience  the  power  of  Tumus  in  war^ 

435  -  7.  '  vatem,*  for  ^  sacerdotem ' ;  the  priestess :  <  orsa '  for  *■  dicta  * : 
<  alveo  '  is  here  a  disytlable  ;  Gr.  §  306.   '  ut  rere,*  as  you  suppose. 

440-2  'victa  —  senectus,'  old  age  weakened  by  mental  deeau,  and 
incapable  of  distinguishing  truth  from  error ;  the  figure  is  taken  from  a 
field  exhausted  and  rendered  sterile  by  long  use.  *  te  curis  —  exercet,* 
troubles  you  with  needless  anxiety :  *  arma  —  falsi  formidine,*  with  idla 
fears  respecting  the  wars  of  princes. 

443  -  4.  '  Cura  tibi,'  •  sit '  understood  ;  let  it  be  your  care  :  *  quels 
gereoday'  by  whom  wars  ought  to  be  carried  on  ;  Gr.  }  274.  Rem.  8. 
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NOTES. 


446-7.  *oranti/  v/hWe  speaking.  Allecto,  angry  at  the  contempta 
ons  manner  in  which  her  advice  is  received,  resumes  her  own  shape, 
tnd  frightens  Turnus  into  obedience.  HU  eyes  became  fixed  in  terror ; 
with  so  many  snakes  does  the  Fury  kiss. 

449.  '  Lumina/  for  *  oculos' :  *  cunctantem/  *  ilium  *  understood. 

451.  <  rabido  ore/  with  a  fwious  mien.  The  next  two  lines  are  re- 
peated with  a  triflinff  alteration  from  440  and  44^2. 

454.  Think  upon  Uiese  things ;  I  come  from  the  abode  of  the  terrihU 
sisters  ;  —  that  is,  the  Furies. 

456-7.  *juveni,  for  *  ad  juvenem ' ;  Gr.  §  225.  IV.  last  paragraph. 
'  et  —  tedas/  and  the  smoking  torch  with  its  lurid  light  in  his 
breast;  she  inspiied  him  with  raging  passion  by  means  of  the  torch. 

460.  *  fremit/  in  the  sense  of  *  poscit/  hut  more  forcible. 

462-6.  *  Ira  sup^r,*  wrath  more  than  all.  ^  sonore,'  crackling :  *  Vir- 
gea/  made  of  smalt  rods :  '  aheni,'  a  brazen  cauldron.  In  tlie  Scrip- 
tures, wrath  is  compared  to  the  crack lin)^  of  flames  und<*r  a  pot.  *  Ex- 
■ultant  —  latices/  the  water  boUs  up  with  the  heal :  *  Fumidus  auiuis 
aqua!,*  the  steam  :  *  intus/  inside  of  the  vessel :  '  atque  —  exuberat/ 
and  the  froth  rises  high :  *  Nec  —  unda  ' ;  that  is,  it  boils  over :  *  ad 
auras/  on  high. 

467  -  S.  *  poUuta  pace,'  friendship  between  the  kings  being  broken : 

*  primis  juvenum,'  to  the  leaders  of  the  young  men. 

470-1.  That  he  was  himself  enough  —  n,  match  for  — 6ofA  the  Tro- 
jans and  the  Latins  ;  *  venire,*  for  ^esse.'    '  in  vota' ;  see  Book  V.  2:14. 

473-4.  The  handsome  person  and  noble  mien  of  Turnus  attract 
some  to  his  cause ;  others  follow  him  from  regard  to  his  noble  ancestry ; 
others  in  emulation  of  his  exploits.    '  Hunc,*  one:  '  hunc,'  another. 

476  -  80.  *  Sty^iis  —  alis,'  hurries  off  -on  Stygian  wings :  '  Arte  nova,* 
by  another  deception :  *  quo  littore/  where,  on  Ae  shore.  *  Insidiis,*  with 
snares.  *  Cocytia  virgo  * ;  AUecto :  *  et  —  odore/  and  affected  their  nos^ 
trUs  with  the  wdl-known  scent  of  the  stag. 

481  -2.  *  Isborum,*  of  the  misfortunes  that  ensued :  '  animos  agrestes/ 
the  minds  of  the  eottntry  people.'  *  hello/  for  *  ad  bellum.' 

4d4-6.  ^Tyrrhide  pueri/  the  children  of  Tyrrheus:  'Nutribant/ 
reared,  brought  up  by  hand,  as  a  pet :  *  cui  —  Armenta/  toho  had  charga 
of  the  rouat  nerds, 

487-8.  Rendered  tame  by  much  care,  their  sister  SUma  was  wont  to 
deck  its  horns,  weaving  pretty  garlands  round  them. 

490.  *  manum-^herili,'  suffering  the  hand  to  touch  his  neck,  and  eon- 
stantly  present  at  its  master's  table,  —  being  there  fed  with  the  relics  of 
the  meal.  This  description  of  the  tame  stag  is  in  Virgirs  best  manner, 
though  more  suited  to  a  pastoral  poem,  than  to  an  epic.  Compare  the 
following  stanza  from  Byron. 

"  A  band  or  children,  round  a  snow-white  ram, 
There  wreathe  his  venerable  home  with  flowers; 

While  peaceful,  as  if  still  an  unweaned  lamb, 
The  patriarch  of  the  flock  all  gently  cowers 

Ris  sober  head  majestically  tame, 
Or  eats  from  out  the  palm,  or  playful  lowers 

His  head,  as  if  in  act  to  butt,  and  then, 

Yielding  to  their  small  hands,  draws  back  again." 

493  -  5.  *  rabidflB,'  maddened  by  the  agency  of  the  Fury  :  *  Commo- 
vfire/  started  it  up,  a  technical  phrase  of  the  chase :  *  fluvio  — levaret/ 
when  by  chance,  after  swimming  down  the  stream  a  while,  it  was  eooltng 
itself  on  the  green  bank. 

41)7-9.  <curvo  cornu/  with  the  curved  bow  tipped  with  horn :  '  Neo 
—  abfuit,'  the  god  (Allecto)  did  not  fail  to  direct  his  erring  hand :  *  ac- 
taque  multo  sonitu  arundo,'  the  arrow  driven  with  a  loud  whizzing. 

oOl -2.  *que9tu  —  replebat,'  bloody  and  like  one  entreating  aid,  it 
fiUed  the  whole  bvilding  with  its  plaint. 

504-5.  *  et — affrestes,*  and  cries  out  to  the  rough  husbandmen  for  aid. 

*  peatia— gilvis,*  for  the  hatful  Fury  lay  concealed  in  the  siUtU  woods. 
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606-11  *hic  —  facit,'  one  armed  with  a  half  burnt  brand,  onTther 
witk  a  heavy  and  knotty  stake ;  whatever  each  one  found  in  tis  Meareh, 
anger  converts  it  into  a  weapon.  *■  Scindebat  Qaadrifidam/  was  splittimf 
into  quarters:  *  apirana  iminan^,  Vocal  agmina,*  breathing  rage^  calls 
together  the  troop,  *  e  apeculie/  from  her  lurking-place. 

513.  *  Paatorale  —  aigimiu,'  gives  the  shepherds'  signal^  by  blowing  a 
horn  on  the  hooaetop. 

516-7.  *lacua  Trivie*;  now  the  Lago  di  M'emif  not  far  from  tlie 
Tillage  of  Gensano.  *audiit — Velini,'  the  river  J^ar,  white  with  its 
sulphurous  waters^  and  the  springs  of  Velinus  heard  it.  The  river  Nar, 
Uie  water  of  which  haa  a  milky  hue,  and  ia  alightly  impregnated  with 
■nlpbar,  emptiea  into  the  Tiber.  The  river  Velinua,  now  called  the 
VelinOf  flowa  into  the  Nar. 

519-421.  *  vocem  qu&  —  dedit,'  the  note  which  the  boding  horn  gov 
fotth  as  the  signal :  *  Indomiti/  rude. 

5*^  -  G.  Pour  forth  to  the  assistance  of  Jlscanius  from  the  open  gates 
of  the  camp.  *  non  —  agreati/  already  not  in  the  manner  of  a  mere 
rustic  skirmish:  ^affitur,'  is  the  conleat  carried  on:  ^ancipiti/  tico- 
edged :  *  atra  aegea  Horreacit/  the  dark  field  bristles. 

527.  Struck  by  the  sun's  raya,  and  reflect  the  light  to  the  clouds. 

530  -  4.  *  inde  —  fundo/  theti^  rising  from  its  lowest  depths^  toaaea  ita 
wavea  into  tlie  air.  *  Hie  ju?enia  Almo  Sternitur,'  here  Ae  youth  Almo 
is  struck  down :  ^  heait  —  vitam/  the  arrtnc  sticks  in  his  throaty  and 
chokes  up  with  blood  the  moist  passage  of  the  voice,  and  atopa  the  faint 
brehth  ;  *  vulnua/  for  *  aagitta. 

535-6.  'Corpora/  ' aternuntur '  underatood:  'Dum  —  offert,'  whiU 
he  places  himself  between  the  partiea  to  reatore  peace. 

538.  ^Quinque  —  balantAmi' Ae  had  five  focks  of  sheep-:  'redibant/ 
were  wont  to  return  from  paature. 

540-2.  *  lequo  Marte  }  fortune  inclining  neither  way,  —  the  battle 
being  undecided.  *dea/  Allecto:  *  facta  potena  Promiaai/  having  ful' 
filled  her  engagement.  *  Imbuit,*  for  *  initiavit ' :  *  et  —  pugne,  and 
caused  the  first  deaths  in  the  battle. 

543  -  4.  *et  —  auraa,'  and  borne  through  the  air,  the  vault  of  heaven, 

*  eonvexa '  ia  in  appoaition  with  *  auraa/  and  *  evecta  *  ia  underatood. 

*  ▼ictrix/  having  accompliahed  her  purpoae. 

546.  Speak,  tell  them  to  meet  together  in  friendship^  and  form  an  alii- 
anu,  —  and  aee  if  they  will  obey  you. 

548.  /  will  add  this  also  to  what  I  have  already  done,  if  your  desire  is 
made  known  to  me. 

55'<2-4.  *fraudi8  abundd'  :  Gr.  §  212.  Rem.  4.  *Stant/  exist,  are 
created.    Fresh  blood  has  imbued  the  arms,  which  chance  first  supplied. 

550.  •  Egregium  —  genua/  the  excellent  son  of  Venus,  —  in  irony. 

559-62  *  Cede  —  regam/  leave  tJtis  place.  If  any  chanu  of  diffv 
eulty  remains,  I  will  myself  direct  it;  *8uper  —  eat/  by  tmeaia.  Evm 
the  winga  of  the  Fury  are  covered  with  anakea.  *  aupera  ardua/  the 
upper  world  ;  Gr.  §  205.  Rem.  7.  (3  ) 

565  -  9.  '  Amaancti  vallea' ;  a  celebrated  vallev  and  lake  in  the  conn- 
try  of  the  Samnites,  in  Italy.  A  cave  in  thia  ▼aflev,like  that  near  lake 
Avernua,  from  the  nozioua  vapora  which  it  aent  forth,  waa  eonaidered 
aa  one  of  the  openinga  to  the  infernal  regiona.  '  denaia  —  nemoria/  a 
wooded  hill-side  on  eiAer  hand  shuts  in  this  place,  dark  with  thick  foliage : 
'  toVto  vortice/  with  whirling  eddies.  *  anvi  —  Ditia/  a  breathing  hole 
of  erud  Pluto, —  an  opening  to  Tartarua  :  'rupto  —  vorago/  a  great 
Assm  reaching  down  to  Hades, 

570  -  1.  •  queia  —  Erinnva/  sinking  into  which,  the  Fury  —  •  lerraa  — 
levabat/  reUeeed  earth  and  sky  of  her  presence. 

572-3.  *  eztremam  Imponit  manum ' ;  we  also  apeak  of  putting  the 
last  hand  to  a  work,  for  executing  the  final  proceaa,  or  completing  it 

577-8.  '  medio  —  ingeminat/  and  while  accusing  the  Trojana,  exdtCM 
tki  ftar^  that  the  country  would  be  waated  with  fire  and  sword. 
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580  -  2.  Those  also  meet  together,  whiOMe  mothers,  inspired  hy  BaedkMSk 
lemp  about  in  the  dance  amid  the  thick  gloves,  — for  the  authority  of 
JfmatA*s  name  was  not  small :  ^  Martem  tatigant,'  cry  out  for  war. 

5U3-4.  'contra  omina,  Contra  fata  deftm,'  contrary  to  the  auspices^ 
contrary  to  the  wiU  of  the  gods :  *  per  verso,'  for  irato.' 

58d  -92.  '  Que  —  tene^'  which  maintains  itself  by  its  weight  and  firm 
position,  while  many  waves  are  roarin^around  it:  lalert  alga,'  and 
the  sea-weed,  hurled  against  its  sides,  is  thrown  of  again.  *  cscum  Con- 
ailiom,'  insane  purpose :  *  nutu,'  according  to  the  imjA. 

693.  *  aoraa  inanea/  the  open  skies,  —  the  free  expanse  of  heaven. 

595.  *  aacrileffo ' ;  because  acting  against  the  divine  will. 

598-600.  '  Nam — spolior/  for  rest  is  prepared  for  ms,  and  being 
close  to  the  entrance  of  a  harbour  from  trouble,  /  am  deprived  only  of  a 
happy  death  ;  —  I  am  old,  and  only  the  close  of  life  can  be  disturbed  by 
these  events ;  *  omnis  in  limine/  as  if '  totus  in  adito.'  '  reram  babe- 
nas,'  the  direction  <^  affairs, 

601  -2.  *  qoem — sacrum,'  which  the  ^Iban  cities  constantly  kept  up  as 
a  solemn  umuTc* 

604  -  6.  *  Getis,'  *  Hyrcanis ' ;  see  notes  to  Geor.  III.  462,  and  iEneid, 
Book  IV.  367.  *  Auroram  sequi,'  to  follow  the  dawn,  poetically,  for  — 
making  an  expedition  to  the  east.  *  rarthos  signs,'  and  demand  back 
the  standards  from  the  Parthians.  The  king  of  the  Parthians,  afraid 
of  being  attacked  by  Augustus,  of  his  own  accord  sent  back  to  him  the 
standards  and  captives  taken  when  Crassus,  several  years  before,  was 
defeated  yirith  great  slaughter.  ^ 

607-9.  <  Belli ' ;  that  is,  the  temple  of  Janus ;  see  note  to  Book  I. 
294.  The  custom  of  opening  the  gates  of  the  temple  of  Janus,  on  the 
commencement  of  a  war,  certainly  existed  before  the  time  of  the  Ro 
mans.  *  lerei ' ;  a  dissyllable ;  Gr.  §  306. 

611.  <  ubi  —  pugno),'  whsn  the  resolution  of  the  senate  is  taken  for  war, 

612-3.  The  consul  himself,  arrayed  in  the  garment  of  Q^in»us,  and 
with  the  Qabine  cincture,  opened  the  creaking  doors.  This  cincture  was 
formed  by  the  toga  thrown  back  over  the  left  shoulder,  and  brought 
round  under  the  right  arm.  The  citizens  of  Gabii  being  once  suddenly 
attacked,  while  employed  in  religious  ceremonies,  they  left  th^altar,and 
in  this  dress  fought  and  defeated  the  enemy.  *  Quirinali  trabea '  i  see 
note  to  line  187. 

615.  ^nd  the  brazen  trumpets  respond  together  in  hoarse  concord. 

616-7.  '  Hoc  More  Latin  us  jubebatur,^  Latinus  was  requested  in  this 
manner  to  open  the  gates  of  the  temple,  and  proclaim  war. 

620  -  3.  *  Tom  Saturnia,  regina  deQm,'  &c.  *  morantes,'  moving  with 
difieu/ty :  <  et  —  postes,'  and  forced  back  the  iron-boui^d  gates  of  loar, 
revolving  on  their  hinges.  *  immobilis  '  *,  Latium  had  been  long  at  peace. 

6*27  -  8.  '  subigunt  —  secures,'  and  sharpen  the  battle-axes  on  ^  whet 
stone :  *  Signs  — juvat,'  they  are  delighted  to  carry  the  standards. 

630  -  3.  Atina  was  in  the  country  of  the  Volsci.  Tibur  is  now  Tivoli, 
Crustumeriurn  was  not  far  from  Rome,  in  the  Sabine  territorv.  Antem- 
nfl9  was  at  the  confluence  of  the  Anio  and  the  Tiber.  '  Crustumeri,* 
the  citizens  of  Crustumeriurn,  the  metre  not  allowing  the  name  of  the 
town  itself.  *  Tegmina  capitum,*  helmets:  *  sal ignas  —  crates,*  the 
willow  framework  of  the  shields. 

634.  Or  beat  out  t/ie  polished  greaves  from  malleable  silver. 

6'35-7.  '  honos,'  regard  for :  *  Cessit  hue,*  yields  to  this  passion  for 
arms;  they  beat  their  ploughshares  into  swords,  and  their  pruning- 
hooks  to  spears.  *  recoquunt,'  they  forge  over  again.  *  it  —  signum,* 
tfie  signal  passes  round  for  war;  the  *  tessera '  was  a  square  bit  of  board, 
with  a  token  or  watchword  inscribed  on  it 

()31).  *  auro  trilicem,'  inlaid  with  a  triple  line  of  gold. 

641.  The  enumeration,  which  follows,  of  the  tribes  and  cities  that 
banded  themselves  together  against  the  Trojans,  is  evidently  imitated 
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from  Homer**  famoos  ealalo^pie  of  the  ships.  The  pusage  ii  not 

intefeatinff  as  that  brilliant  epiaode,  for  most  of  the  cities  here  mentioned, 
even  in  Vir^Wt  time,  were  either  level  with  the  ground,  or  had  lost 
roach  of  Uieir  former  splendor.  The  learned  of  our  own  day  can  hardly 
determine  the  site  of  most  of  them.  *  Pandite  ilelicona/  opM  Htlieom^ 
so  that  the  poet  may  have  access  to  it  Helicon  was  a  famous  mountain 
of  Bmotia,  near  Parnassus,  sacred  to  Apollo  and  the  Moses,  whence  the 
poet  derived  his  inspiration. 

643-4.  *qutbas--viris/  wiik  what  men  the  betuitifid  land  of  Italy 
was  tven  then  favored. 
646.  Hardly  a  faint  rumor  of  thdr  glory  has  come  down  to  us. 
648-50.  Mezentins  was  king  of  Cere  in  Etruria,  whence  he  was  ex- 
pelled by  his  own  subjects.   *  Filins     Lausus,'  next,  his  son  Lomsus  t 
•  corpore  Tumi/  for  •  Tumo.* 

652.  *  Agyllina  ez  urbe,*  yrom  the  eitif  of  ^gylla,  the  ancient  name  of 
Cere.  <neqUid<|oam  secutos,'/oUoeiii^  him  in  vain,  because  they 
oould  not  avert  his  death. 
654.  Worthy  of  a  better  father,  for  Mesentiua  was  a  cruel  tyrant 
655  -  7.  *  Post  — Aventinus,'  after  these,  tho  beautiful  Aventinus,  tho 
son'Of  noble  Hercules  ^  displays  on  the  turf  his  chariot  distinguished  by 
the  palm  of  triumph  in  tlie  race,  and  his  victorious  horses :  *  insigoe 
paternum,'  the  device  of  his  father;  that  is,  a  Hydra  surrounded  by  snahes. 

660-2.  'sub  lumiois  oras,*  for 'in  luoem';  secretly  gave  birth  to: 
'poslquam  —  arva,'  when  the  victorious  HeradeSy  after  the  death  of 


Latium.  *  Tirynthius ' ;  an  epithet  of  Hercules,  from  the  city  of 
Tiryns,  where  he  was  nursed.  Afler  killing  the  three-headed  monster 
Geryon,  aud  taking  possession  of  his  fine  oxen,  the  hero  passed  over 
from  Iberia  into  Italy,  bringing  the  cattle  with  him. 

664-6.  *gerunt,'  the  fofiowers  of  Aventinos  carry:  ^ Aolonea,  pikes 
with  iron  heads :  *  veruqoe  Sabello/  and  the  SabeUian  javelin.  *  tor- 
qoens,'  wearing  the  li<m  skin  as  a  mantle,  a  part  of  it  being  thrown  over 
his  head,  for  a  helmet 

67 1  -  2.  A  race  called  bu  the  name  of  dkdr  brother  Tihurtus  ;  Catillus, 
Coras,  and  Tihurtus,  the  three  sons  of  Amphiaraus,  —  see  note  to  Book 
VI.  445, — founded  the  city  of  Tibur.  *  Argiva/  because  they  came 
originally  from  Argos. 

G74  -  5.  *  Ceu  duo  nubigene  Centauri,'  as  when  two  doud-bom  Cbi»- 
taurst  who  were  the  offspring  of  Ixion  and  the  cloud.  'Homolen, 
Othrym  ' ;  two  mountains  of  Thessaljr. 

678  -  80.  Preneste  was  an  ancient  city  of  Latium,  lying  east  of  Rome, 
Ceculus,  *  ^oitum  Vuloano,'  the  son  of  f^ulasn^  was  its  founder.  *  la* 
rentum  foci8,'/ovnJ  on  a  hearth^  when  he  was  an  infant 

682-5.  'qui que  —  Junonis,'  and  those  who  inhabit  the  country  of 
Gabinian  Juno ;  the  men  from  the  territory  of  Oabii.  v»here  Juno  was 
particularly  honored.  The  Hernici  were  a  people  of  Sabine  descent, 
inhabiting  a  rocky  country  on  the  east  of  Latium.  Anagnia  was  their 
capital  city,  and  the  Aroasenos,  now  the  Toppia^  a  river  on  their  borders. 
*  pascis,*  support,  nourish.  *  Nun  —  anna,'  not  all  of  them  possess  arms; 
that  is,  not  regular  arms. 

(586  -  90.  *  pars  —  spargit,*  the  greater  part  of  them  hvrl  balls  of  dark- 
colored  lead :  *  vestigia  —  pero,*  they  march  with  the  left  foot  unprotected  ; 
a  boot  of  raw  hide  protects  the  other  foot;  *  Institu^re  vestigia,*  expresses 
the  regular  tramp  of  soldiery ;  •  altera,*  agreeing  with  *  vestigia.' 

6!>1  -2.  Messapus  came  from  Greece,  and  eslablished  his  kingdom  in 
the  eastern  part  of  Etruria.  *  Neptunia  proles  * ;  Neptune  rendered  hit 
«on  invulnerable.   *  neqoe  fas  cuiqoam/  nor  is  it  possible  for  any  one* 

6!^ -8.  'Hi,'  these,  one  party  of  the  followers  of  Messapus  :  <  Hi,' 
another  party  of  them  :  '  acies,^  ducunt*  understood  ;  lead  forward  the 
ranks  from  Fesceniua,  a  city  of  Etruria,  near  the  oonfloence  of  the  Nar 
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and  the  Tiber.  The  inhabitants  of  the  city  of  'Falerii/  which  Is  near 
Fescennia,  were  called  *  JEqm  FaliBci/  from  the  more  ancient  name  of 
tlieir  abode.  Soracte  is  a  mountain  near  Home,  which  Horace  has  made 
famous.  Of  the  ^  Flavmia  arva '  nothing  is  known,  except  from  their 
mention  in  this  place.  Mount  Ciminus  is  now  called  di  Viterbo^  and 
the  lake  di  RancigUone,  Capena  is  a  city  to  the  south  of  Falerii,  where 
tiiere  was  a  grove  sacred  to  the  goddess  Feronia.  *  equali  numero/  m 
even  ranks,  with  a  measured  step :  *  canebant,'  Ouy  sang  the  praises  of, 

701)  -  5.  *  et  —  modos/  and  send  forth  musical  notes  from  their  long 
necks.  *  Asia  palus ' ;  see  note  to  (ieor.  I.  383.  *  longc  Fulaa/  rever- 
berating from  afar,  *  Nec  —  putet/  nor  mmld  any  one  suppose  thatf  in 
this  great  multitude^  were  ranks  dad  in  armour  prepared  for  war;  'aeiea 
misceri '  is  the  phrase  for  joining  battle:  <Bcd  aeriam  nubem  volu- 
crum,'  but  he  would  think,  that  a  doud  of  birds  high  in  the  air :  *  Ur- 
geri,'  were  hastening  on:  *  ab  gurgite/ ^rvm  tlie  sea. 

7U7  -  8.  '  magni  —  instar ' ;  as  we  say,  equal  to  a  host  himself:  *  Clau- 
dia —  gens,'  from  whom  the  Claudian  dan  and  tribe  is  descended,  or 
rather,  has  branrJied  out.  Romulus  divided  his  people  into  three  parts, 
•called  tribes,  to  which  many  others  were  added  in  afler  times  ;  among 
them  was  the  *  Claudia  tribus.'  The  'gens '  compiised  those  who  were 
directly  descended  from  the  founder  ot  the  family. 

7()!l  -  10.  '  post(|uam  —  Sabinis  * ;  a  war  between  the  Romans  and  the 
Sabines  was  termmated  by  admitting  the  latter  people  to  the  privilegea 
of  citizenship  at  Rome ;  after  the  Sabines  were  admitted  to  shots  the 
privileges  of  Romans.  The  cities  of  the  Sabines,  which  sent  auxiliaries 
to  Turn  us,  are  now  enumeiated.  Among  them  we  pass  over,  without 
farther  notice,  the  following ;  Amiternum,  Cures,  (whence  the  name 
'Quirites,')  Ereturo,  Nomentum,  Casperia,  Foruli,  Nursia,  and  Hortina. 
The  term  *  prisci  *  is  applied  to  the  ancient  inhabitants  of  Cures  before 
their  junction  with  the  Romans,  after  which  event  the  designation  of 
*  Qnirites '  was  given  to  the  united  nations. 

711-2.  MutuBca,  otherwise  called  Trebota  Mutusca,  abounded  in 
olives,  the  village  now  occupying  its  site  being  called  Oliveto.  The 
<  Rosea  rura,*  also  called  *  campi  Roseie,*  was  a  fertile  spot  in  the  Rea- 
tine  territorv,  near  lake  Velinus. 

713-5.  The  mountains,  Tetrica  and  Scverus,  were  in  the  district  of 
Picenum.  The  Himella,  Aow  Jiia,  flows  into  the  Tiber.  The  Fabaris, 
or  Farfarus,  is  now  called  Farfa.  Nursia  is  called  '  frigida,'  because 
situated  far  towards  the  north  of  the  Sabine  territory. 

716-9.  'classes,'  in  the  sense  of 'copiie';  Me  troops:  '  infanstum 
Allia  nomen  * ;  on  the  banks  of  this  small  stream,  the  Romans  were 
defeated  with  terrible  slaughter  by  Brennus,  king  of  the  Gauls.  *  mar^ 
more,'  as  in  line  28:  *  Orion  ' ;  see  note  to  fiook  I.  .S35. 

720.  *  sole  novo,'  in  the  early  part  of  summer.  The  troops  are  ccm- 
pared  in  number  to  the  waves  of  the  sea,  and  to  the  stalks  of  grain  on 
a  fertile  field. 

723.  *  Agamemnonius ' ;  Halesus  was,  probably,  not  a  descendant 
from  Agamemnon,  but  one  of  his  conipanions. 

723-6.  'Massica';  see  note  to  Geor.  II.  143.  <felicia  Baccho/ 
fruitful  in  vities.   The  troops  now  enumerated  were  from  Campania. 

727-32.  The  ^Sidicini,'  of  Oscan  origin,  occupied  a  territory  to  the 
east  of  that  of  the  Aurunci,  in  Campania.  The  VuUurnus,  a  shallow 
river  of  the  same  region,  is  now  called  Voltumo.  Cales  corresponds  to 
the  modern  Calvi.  *  iEquora,'  the  plains.  *  Saticulus,'  the  inhabitant 
of  Saticula,  a  city  at  the  foot  of  the  mountain  Tifata ;  '  asj^er,'  referring 
to  their  rough  and  hillv  country.  The  Osci  occupied  both  banks  of  the 
river  Liris.  'aclydes  ;  a  kind  of  short  javelin,  to  which  a  strap  with 
a  handle  was  attached  —  *  lento  flagello,'  so  that  they  could  be  thrown 
and  drawn  back  agsiin.  *  Lfsvas,'  the  left  arm :  '  comminus,'  suited  for 
fighting  hand  to  hand. 
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734-5.  'Sebethide  nympbft,*  fi^m  a  nymph,  the  dnoghipr  of  the 
river  Sebethu*,  which  is  now  named  delta  Maddalena.  The  island  of 
Capree,  off  the  gulf  of  Naples,  was  formerly  potMewsed  by  the  Tele 
bote,  a  race  of  Greek  origin. 

7;iti-40.  The  Sarrastes  dwelt  on  the  banks  of  the  river  Samus,  now 
the  Sarno.  The  cities  mentioned  are  of  little  note.  Abella  was  placed 
on  a  hill,  whence  the  inhabitants  — <  despectant/  looked  down  uvon^ 
the  neighbouring  plains. 

741.  Theu  were  wcni^  after  die  German  fashion^  to  hurl  missiles. 

744-7.  Nersn  was  the  chief  ):ity  of  tiie  iEqui,  or  iEquieuli,  a  people 
living  in  a  hilly  country  on  both  sides  of  the  Anio.  *  iEquicula,'  an 
adjective,  belonging  to  *  ffens/  *  paret  *  understood  :  *  Horrida/  rough 
barbarous:  *  Venatu/  the  dative,  for  '  venatni.'  * 

749.  *  et  —  rapto/  and  to  live  by  plunder. 

730-2.  '  MarrubiA  de  gente ' ;  Uiat  is,  the  Marsi,  who  dwelt  among 
the  Apennines;  their  capital  was  Marrubium.  Their  prince  was  a 
priest  and  enchanter,  as  well  as  ^neral.  *  Fronde  et  olivA,'  by  hen- 
diiidys,  for  '  fronde  olive.*   *  Archippi  — missu,*  sent  by  king  Jirchijtpus, 

7d3  -  4.  WhOf  by  incantations  and  oy  the  touchy  was  wont  to  put  to  sleep 
the  breed  of  viners,  and  water-snakes  with  their  noxious  breaths. 

757.  *  in  vulnera  ' ;  that  is,  for  curing  the  wounds. 

739 -GO.  Compare  Eel.  I.  40.  The  grove  of  the  nymph  Angnitia, 
the  sister  of  Circe,  was  near  the  lake  Fucinus,  now  Logo  di  Celano. 

7G1  -2.  *  Hippolyti  proles,*  a  son  of  Hippolytus  \  see  note  to  Book  VI. 
443.  '  Aricia  *  may  mean  either  the  ancient  city  of  that  name  In  La- 
tium,  or  the  nymph  Aricia,  who  was  the  mother  of  Virbius.  *  Near  tha 
city  was  a  fountam  and  grove  sacred  to  the  nymph  Egeria,  and  here 
Virbius  was  educated.   A  temple  of  Diana  also  stood  near. 

764.  '  pingois,'  abounding  in  sacrifices :  *  placabalis,'  refers  to  the 
kindness  of  the  goddess  in  saving  Iphigenia ;  see  note  to  Book  II.  116. 

765-9.  'noverce';  Phasdra  :  *  patriae  —  posnaa,'  had  satisfied  the 
vengeance  of  his  father  with  his  life :  '  Turbatis  —  eqnis,'  torn  in  pieces 
by  the  maddened  steeds^  for  such  was  the  manner  of  his  death.  *  Peoniis 
lierbis,'  medicinal  herbs;  Peon  was  the  physician  of  the  gods. 

772-7.  *Phebigenam  repertorem*;  iEsculapius,  the  son  of  Apollo, 
and  the  inventor  of  the  healing  art,  was  struck  with  lightning  by  Jnpi- 
ter,  who  was  indignant,  that  he  shonld  restore  dead  men  to  life.  *  Tri- 
via,' Diana :  *  relegat,'  intrusts  him  to  :  *  ignobilis —  Eiigeret,'  As  spent 
his  days  unnoticed :  'verso  nomine,'  his  name  being  changed.  On  his 
account,  horses  were  never  allowed  to  approach  this  temple  of  Diana. 

76\  -2.  '  Filius  —  equos,'  his  son,  notwithstanding ^  directed  his  spirit' 
ed  coursers  over  the  plain, 

784  -6.  *  Vertitur,  moves :  *  toto  —  supra,'  taller  than  the  others  bif  a 
whoU  head.  *  Cui  —  Sustinet,*  whose  lofty  helmet,  waving  with  a  tr^la 
bunch  of  hair^  bears  the  image  of  the  Chinuera. 

788  -  93.  *  Qu^m  magis  crudescunt  pugne,'  the  more  th€  battle  rages. 
His  sliicld  represented  lo,  in  the  form  of  a  heifer,  guarded  by  Argus ; 
also,  her  father  Inachus,  the  river  god,  with  his  urn.  See  note  to  Geor. 
III.  153.  '  snblatis  cornibus,'  with  upraised  horns:  '  Auro,'  carved  tii 
gold ;  *  Argumentnm  ingens,'  a  noble  subject  for  the  artist. 

794  -  7.  *Argiva  pubes*;  since  Turnus  was  himself  of  Argive  de- 
scent ;  see  line  372.  The  *  Sicani,*  driven  from  Spain,  dwelt  a  while  in 
Italy,  before  they  migrated  into  Sicily.  *  Sacrane,'  a  name  applied  to 
the  inhal^itants  of  Ardea,  <  quia  sacra  Cybeles  apud  illos  magno  in 
honore  erant.'  *  Labici,'  the  inhabitants  of  Labicum,  an  ancient  city  of 
Latium  ;  they  bore  painted  shields.   *  Numici ' ;  see  note  to  line  1S>0. 

799  -  802.  In  the  district  round  the  Circean  promontory  and  the  city 
of  Anxur,  now  Terractna.an  Italian  divinity,  named  *  Jupiter  An xurus,' 
was  especially  honored.  *  Feronia  luco ' ;  see  note  to  line  695.  *  Sature 
palus';  probably,  the  same  with  the  celebrated  Pontine  marshesy 
through  which  the  river  Ufens  flows. 
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808  -  5.  The  Voieci  occupied  the  coast  of  Latiam,  below  Antiom. 
Of  the  noble  Amazon  Camilla,  one  of  Virgira  finest  characters,  we  shall 
see  more  hereafter.  '  florentes  ere,'  tkining  in  brass :  *  colo — Miner- 
vs,*  to  the  distaff  or  mUkpail^  toils  presided  over  bu  Minerva  ;  see  note 
to  Book  V.  284. 

8U7.  *  cursu  —  ventos,*  and  outstripped  the  winds  bj  her  speed. 

8U8  -11.^  Flies  o'er  the  unbending  corn,  and  skims  along  the  main." 
Pope.  A  lively  hyperbole  to  express  the  ffieat  swiflness  of  the  Ama- 
zon. *  fluetu  —  lumenti,'  hMKging  over  the  swelling  icuve :  *  celeres  — 
plantas,'  without  wetting  her  swift  feet  in  the  sea. 

til4  - 17.  '  ut  — royrtum,'  hme  Ae  purple  cloak,  a  royal  badge^  covers 
her  fair  shoulders;  how  a  golden  cUup  binds  together  her  hair  ;  how  she 
carries  a  Lycian  quiver ,  and  a  shepherd's  spear  of  myrtle  wood  with  an 
iron  point.  See  note  to  Geor.  II.  447.  Lycia  bemg  famous  for  archers, 
a  Lycian  quiver  or  bow  signified  merely  an  instrument  of  superior  make. 

This  book  is  far  less  interesting  than  any  of  the  preceding  ones.  The 
story  makes  some  progress,  but  the  incidents  are  not  of  a  lively  charac- 
ter, nor  are  they  narrated  with  much  spirit.  One  cause,  why  the  mod- 
ern reader  derives  less  pleasure  from  this  book,  is  the  great  learning  dis- 
played in  it  respecting  the  antiquities  of  Italy.  We  know  little  about 
the  history,  customs,  and  religion  of  the  various  tribes,  that  inhabited 
this  country  before  the  Ume  of  the  Romans,  and  a  minute  account  of  a 
few  particulars  of  this  sort  gives  less  pleasure,  because  we  have  no 
collateral  information  wherewith  to  explain  and  complete  the  descrip- 
tion, and  because  it  suggests  few  passa^s  from  ancient  story  and  fable, 
with  which  we  were  previously  familiar.  The  contemporaries  of  the 
poet,  of  course,  were  better  informed  on  these  points,  ana  felt  a  livelier 
interest  in  events,  with  which  they  were  more  nearly  connected  in  time. 
And  they  were  curious,  as  every  nation  is,  respecting  the  early  history 
of  their  own  land.  Virgil  has  done  something,  also,  to  obviate  the 
difficulty,  by  interweaving  well-known  Greek  fables  with  his  narrative, 
whenever  tradition  or  the  course  of  the  atory  admitted  such  a  mixture. 


TuRivus  gives  the  signal  for  war,  and  sends  a  messenger  to  king 
Diomed,  to  entreat  his  assistance  a^inst  the  common  enemy.  iEneas, 
by  the  advice  of  the  Tiber-god,  sails  up  the  river  to  the  spot  where 
Rome  was  afXerwards  founded,  and  implores  the  aid  of  king  Evander, 
who  had  come  from  Arcadia,  and  founded  a  city  on  mount  Palatine. 
Evander  receives  hiin  kindly,  and  admits  him  to  the  festival  which  he 
was  holding  in  honor  of  Hercules,  to  commemorate  the  victory  of  that 
hero  over  the  robber  Cacus.  iEneas  receives  information  respecting 
some  remarkable  places  in  the  vicinity,  and  the  traditions  and  religious 
rites  of  the  country.  The  next  day,  he  obtain^  from  Evander  a  band 
of  four  hundred  horsemen,  commanded  by  Pallas,  the  king's'  son.  A 
portion  of  these  troops  he  sends  down  the  river,  and  goes  with  the  re- 
mainder to  Agylla,  to  form  an  alliance  with  the  revolted  subjects  of 
Mezentius.  In  the  mean  time,  Venus  had  persuaded  her  hust^and  Vul- 
can to  forge  a  magnificent  suit  of  armor  for  iEneas,  and  the  ffoddess 
herself  carries  it  to  her  son.    A  minute  description  of  the  sEield  is 
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giren,  on  which  the  god  had  aculptared  many  eventa  that  were  to  hap- 
pen to  the  Romana.  Much  of  the  Bculpture  relatea  to  the  glory  of  Au- 
guatuB,  hia  victory  over  Antony  being  particularly  commemorated. 

1.  The  Romana  were  wont  to  give  the  siffnal  for  war,  when  the 
danger  waa  close  at  band,  by  hanging  out  a  banner  from  the  citadel. 
Tornua  does  thia  in  the  preaent  case,  l^cauae  king  Latinua  had  made, 
him  director  of  affaira.   '  Ut,'  when,  as  soon  as. 

3.  *  concuaait/  exciud,  spurred  up :  *  impulit  arma ' ;  leferring  to  tlia 
cuatom  of  striking  the  shield  with  the  apear,  before  a  battle. 

6-9.  <Conjurat,'  takes  the  miiilary  oath,  comes  together  in  arms. 
For  Ufens,  Mesaapos,  and  Meientius,  see  Book  Vll.  745,  691,  and  (AS, 
and  notes.  '  vaaUnt,*  deprive.  The  city  of  the  great  Diomed  waa 
called  Argyrippa,  in  Apulia.  This  prince,  after  the  Trojan  war,  waa 
induced  by  domestic  trouble  to  abandon  Greece,  and  lead  a  oolony  into 
Italy,  where  he  founded  thia  city. 

10-3.  '  et  Edoceat  Latio  —  1  eucro«,*ani2  inform  him,  that  the  Trojans 
were  establishing  themselves  in  LdUium :  '  fatis  —  poaci,'  saying  that  he 
was  called  thither  by  the  fates  to  be  king. 

15  -  8.  What  he  (i£neaa)  intended  by  these  undertakings,  and  what  he 
desired  to  be  tlie  issue  of  the  contest,  if  fortune  shmdd  favor  him, 
wouid  appear  more  plainly  to  Diomed  himself,  than  to  kin^  Tumus  or 
Latinus.  The  insinuation  is,  that  the  Trojan8,aAer  conquering  Latium, 
woald  turn  tlieir  arma  againat  their  old  enemy,  Diomed.  *  Talia,*  *  ge- 
robantur'  underatood. 

20-1.  Repeated  from  Book  IV.  285-6;  see  note. 

22-4.  A  tine  comparison  to  illustrate  an  unsettled  state  of  mind. 
^s  when  the  quivering  glimmer  of  water,  in  a  brazen  vessel,  reflecting 
the  sun  or  the  image  of  the  shining  moon,  dtc. :  *  labris  ' ;  the  rim  of  a 
veaael  for  the  vessel  itself ;  see  Geor.  II.  6.  *  sub  auras,'  upwards. 

28.  •-in  rtoh,*  on  the  bank  of  the  Tiber:  ^gelidi  —  axe,'  in  the  open 
air,  cool  in  the  night  time ;  '  sub  Jote  frigido  ' ;  Horace. 

31-4.  *  senior  deus  —  amceno,'  the  old  Tiber  himself,  the  deity  of  the 
spot,  with  his  pleasant  stream  :  *  Iluic  Viaus,'  appeared  to  him :  *  Fopu- 
leas  inter  frondes ' ;  the  banks  were  covered  with  poplara.  '  eom  —  Car- 
basua/  a  green  robe  of  fine  linen  was  wrapped  round  him,  as  a  covering, 

38-9.  *  Kxspectale/  waited  for,  because  predicted  by  the  fatea: 
<  certa,*  appointed,  sure :  '  ne  absiste,*  do  not  shrink  back. 

41 .  *  Concess^re,'  has  subsided,  is  appeased. 

43-6.  Repeated  from  Book  III.  390-3;  see  the  note. 

47.  Thrice  ten  years  having  elavsed  after  the  period  of  finding  thia 
omen,  Ascanius  shall  found  Alba  Longa,  so  called  from  thia  *  alba  aua 
'  qao '  beloniring  to  *  tempore '  understood. 

49  -  54.  '  Nunc  —  victor,'  now,  in  what  way  uou  may  triumphantly 
overcome  the  danger,  which  is  at  hand.  £vander,  an  Arcadian  king, 
had  emigrated  to  Italy,  and  built  a  city  called  Pallanteum,  afler  Pallaa, 
one  of  his  ancestors.  It  was  situated  on  mount  Palatine,  the  name  of 
which  waa  derived  from  the  city.  Though  a  Greek  by  origin,  he  would 
make  common  cause  with  the  Trojans  against  the  Latins,  who  hated 
and  made  war  upon  the  new  oomera.  In  thia  order:  'Arcades,  genua 
—  profectnm,  Delegare  locum  hia  oria,*  Scjc. 

57-9.  1  myself  will  conduct  yom  by  my  banks  and  the  direct  course  of 
ny  stream.  *  Adversum  amnem,*  Ae  counter  current  of  the  river,  tm 
iCneas  must  sail  up  the  atream.  « primia  —  aa^ia ' ;  that  is,  at  early 
dawn,  when  the  stars  begin  to  disappear. 

61.  '  victor  ' ;  when  you  have  conquered  all  your  foea. 

65-6.  Here  Rome  shall  rise,  my  great  home,  the  chief  of  splendid  tides. 
In  prophecy,  the  present  is  used  for  tlie  future.  *  lacu '  here  signifiei 
the  depths  of  the  river. 

69.  *  cavia  palmis  rit^,'  in  the  hollow  of  his  hands,  in  due  farm, 

46*  a  a  a 
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71.  *  genua  —  est ' ;  becaaae  the  nymphi  presided  over  streams. 

74 -ti.  'Quo  —  tenet/  in  whatever  fountain  thy  stream  detainM  tfiee, 
pitying  our  misfortunes  ;  *  Quo  —  cuinque/  by  tmesis.  *  honore  meo  * ; 
with  sacrifice?  offered  by  me.  *  Cornier ' ;  river  gods  were  usually 
represented  with  horns.   '  tua —  firmes,'  bring  to  f  ass  your  prediction. 

62-4.  *  Candida  sus  Procubuit  per  —  albo,'  a  white  sow  was  found 
lying  in  the  Toood,  of  the  same  color  with  its  white  offspring.   '  enira,*  for 

*  utique  ' ;  others  regard  it  as  expletive. 

titi-7.  <  Tybris  —  Leniit/  the  Tiber  on  that  night,  through  its  whole 
length,  quieted  its  swollen  stream :  *  refluens/  flowing  back  ;  that  is, 
stopping  the  impetuosity  of  iis  current,  so  that  the  ships  might  ruw 
up  the  stream,  as  easily  as  in  stagnant  water. 

8.9  ~9f).  'equor  aquis,*  the  surface  of  its  waters.  *  rumore  secundo.* 
with  a  favorable  plashing  of  the  waters^  the  current  murmuring  round 
the  keel  seemed  to  help  the  ship  onwards. 

92-4.  A  fine  picture  of  the  painted  ships  and  glittering  arms  shin- 
ing ooi  amid  the  dark  foliage,  on  the  banks  of  the  solitary  stream.  *  in- 
suetum,'  wondering,  because  unaccustomed  to  such  a  sight.  *  noctem  — 
fatigant,*  tkey  spend  the  whole  night  and  the  next  day. 

100.  At  last,  they  arrive  at  the  spot  where  Rome  was  aAerwards 
built,  and  there  find  the  humble  settlement  of  £vander.  *  rara,'  scat- 
tered here  and  there :  '  cobIo  iEquavit,'  has  made  as  high  as  heaven  in 
glory  and  magnificence :  *  res  inopes,'  a  humble  kingdom, 

102  -  3.  '  honorem,'  festival :  *  Amphitryoniade  magno/  to  the  great 
son  of  Amphitryon  ;  to  Hercules,  who  here  slew  the  robber  Cacus. 

lOo.  ^  et  —  remis,'  and  the  men  plying  silently  tfieir  oars. 

110.  ^mensis* ;  the  tables  spreaa  for  ue  feast  ailer  the  sacrifice. 

112-4.  *e  tumulo,'  from  an  eminence  on  the  river^  bank.   <  Qui, 

*  estis '  understood :  *  genus ' ;  Gr.  §  234.  II.  *  an  arma,*  or  war. 

117-21.  You  see  men  of  Trojan  descent y  and  weapons  hostile  to  tks 
Latins,  and  therefore  friendly  to  you,  who  war  with  the  Ijiatins :  *  pro- 
fugos,'  wanderers,  exiles:  ^egdre,*  they  have  driven  away:  *  superbo 
bello,'  with  cruel  war.  *  Ferte  hsc,'  carry  this  message :  *  rogantes ' ; 
Gr.  §  274.  Rem.  2.  *  tanto  nomine ' ;  the  fame  of  the  TrojABs  was 
known  over  the  world. 

^  123-4.  *  Penatibos';  put  for  the  home  over  which  the  Penates  pre- 
sided :  '  hospes,*  as  a  guest.  *  amplexus  inhassit,'  expressing  the  hearti- 
ness with  which  the  hand  was  grasped. 

128.  '  vittA  comptos  ramos,'  branches  ornamented  with  fillets, — the 
tokens  of  a  suppliant. 

130.  And  because  you  were  allied  by  family  to  the  two  sons  of  JftreuM, 
Agamemnon  and  Evander  were  both  descendanu  of  Atlas. 

132-3.  'Cognati  patres,*  our  common  ancestry;  iEneas  claims  kin- 
dred .with  Evander,  because  they  were  both  descended  from  Jove,  —  the 
former  through  Dardanus,  the  latter  through  Mercury.  *  fatis — vcden- 
tem,*  have  brought  me  here  through  fate^  a  willing  guest. 

l;)5.  Born^  as  the  Greeks  affirm^  from  Electra,  3te  daughter  of  Atlas. 

139-40.  Brought  forth^  having  conceived  him  on  the  cold  top  of  CvUb^ 
na;  see  note  to  Geor.  I.  337.  *  auditis^  credimus,*  if  we  may  bJieoo 
what  we  have  heard. 

143-4.  *  His  fretus,*  relying  on  this  relationship  :  *  non,*  *  misi '  un- 
derstood. '  neque  —  pepiffi,'  nor  have  I  made  loith  art  preliminary  iie- 
gotiations  with  you,  but  have  boldly  thrown  myself  into  your  power. 

146-7.  DaunuB,  father  of  Tornus,  gave  his  own  na/ne  to  the  Rutali. 
'  Insequitur,'  *  nos'  understood  :  *  nos  —  credont,'  if  Aey  should  drim 
us  dway,  they  believe  there  will  be  nothing  to  hinder  them. 

149.  And  they  may  possess  Italy  from  the  sea  which  wiuhes  it  from 
above,  —  towards  the  north,  the  Adriatic, —  to  that  which  lies  Moto,— 
or  southward,  the  Tuscan  sea. 

151.  *et— juventus,*  and  young  men  renowned  for  their  deeds 
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155.  -  6.  'at  —  recordor/  how  well  /  remember  the  wards  of  nourfath* 
fTf  both  the  voice  and  the  countenance  of  the  great  ^nehiset.  He  goes  on 
to  say,  that  in  former  years  Priam  once  came  to  tialamis,  to  visit  his 
sister  Hcsione,  the  wife  of  Telamou;  and  afterwards  visited  Arcadia, 
bringing  with  him  Anchisea  and  other  noble  Trojans.  Such  reminis- 
cences of  old  men,  respecting  their  friendships  in  early  youth,  are  oflea 
introduced  by  Homer. 

IGO  -  2.  Early  youth  then  dothed  my  cheeks  with  down :  *  vestibat* ; 
6r.  §  16'^.  2.   *  Laomedontiaden  * Priam,  the  son  of  Laomedon. 

165.  /  accosted  him,  and  eagerly  conducted  him  to  the  city  of  Phmeus, 
in  the  northern  part  of  Arcadia.   '  Phenei ' ;  a  trisv  liable. 

169.  Tlterefore  the  right  hand,  which  you  ask  for,  has  already  been 
joined  by  me  in  alliance  to  yhur  house  ;  *  mihi ' ;  Gr.  ^  225.  II. 

171  -  3.  *  opibus  ' ;  that  is,  soldiers  and  other  means  of  waging  war. 
Meanwhile,  since  you  have  come  hitlier  as  friends,  celebrate  wUh  proper 
demeanor  this  reUgious  festival,  which  it  is  a  crime  to  put  off;  *  faventea ' 
properly  means  abstaining  from  teords  of  ill  omen,  as  became  those  who 
were  enraged  in  solemn  ceremonies. 

176-8.  Mpse,'  Evander:  *  gramineo  sedili '  and  *  solio  aoerno'  show 
the  simplicity  and  humbleness  of  Evander's  pastoral  kingdom.  The 
contrast  between  this  picture  and  the  future  magnificence  of  Rome  must 
be  kept  in  mind. 

181  -3. '  Dona  —  Cereris,'  loaves  of  prepared  com :  *  Bacchum,'  wine. 
'  Perpetui,*  whole :  *  lustralibus,'  which  remained  from  the  sacrifice, 

185-9.  *■  Non  —  Impoeuit,'  no  idle  superstition,  unconnected  with  the 
ancient  gods,  has  imposed  upon  us  these  rites,  ;  we  have  not  without 
good  cause  introduced  this  new  ceremony  among  the  older  rites.  '  Ser 
vati,'  because  preserved :  *  novamus,*  we  repeat  annually. 

190-1.  'sazis  —  rupem';  the  rocky  summit  of  mount  Aventine  is 
the  place  referred  to.  *  Disjecte  —  moles,'  how  the  large  masses  of  rock 
have  been  thrown  far  asunder, 

194.  *  Caci  facies,'  instead  of  *  Cacas.*  He  was  a  robber  of  gigantic 
■ize,  able  to  vomit  forth  smoke  and  fire,  who  dwelt  in  a  cave  on  mount 


returned  from  Spain  with  spoils  of  Geryon,  —  see  note  to  Book  VII. 
662,  —  Cacus  stole  some  of  his  oxen,  and  the  hero  sought  him  out  and 
killed  him,  in  the  manner  which  the  poet  here  goes  on  to  narrate. 
•  Sdm'bumTnIs ' ;  Gr.  §  305. 

197.  <  Ora ' ;  heads  of  victims,  hung  up  at  the  entrance  of  the  cave. 
2U0.    Time  at  length  brought  to  us  also,  when  desiring  relief,  &c. 
Hercules  had  previously  released  many  from  danger  and  sufiering. 

203.  *  Alcides' ;  a  name  of  Hercules,  derived  from  Alceus,  his  grand- 
father.   *  hie,*  tlirough  this  region. 

205-6.  ^ne  —  fuisset,*  that  no  kind  of  crime  or  stratagem  might  be 
undated  or  unperformed  by  him ;  <  quid  sceleris  * ;  Gr.  §  &5.  Rem.  9. 

209-  II.  ^nd,  that  there  might  no  footsteps  with  the  feet  turned  the 
right  course,  having  dragged  them  by  the  tail  into  the  cave,  biui  the  indi" 
cations  of  their  route  being  thus  inverted,  he  concealed  these  stolen  animals 


212-3.  *  Quasrenti,'  to  one  seeking  for  them :  *  stabalts,*  with  pa^e. 
216.  *  relinqui ' the  lowing,  echoed  by  the  hills,  may  be  said  to 
leave  them. 

219-32,  *  HicjT- dolor,*  then  truly,  the  grirf  of  Hercules  at  his  lose 
burst  forth  into  rage  and  furious  passion :  *  Robur,'  an  oaken  stake : 
*  elherii  ardua  mentis,*  the  top  of  the  high  mountain.  *  nostri,'  our  people. 

226-9.  *  arte  patern^  ' ;  by  the  art  of  Vulcan,  who  forged  the  chains 
that  asually  held  op  the  rock  ;  these  being  broken,  the  rock  fell  down 
and  barred  up  the  entrance.  *  fultos  postes  emuniit,'  for  *  muniit  fores ' 
simply.  'Tirynthius';  see  note  to  Book  VII.  662.  «hac  — illuo,* 
easf  a  glance  here  and  there. 


When  Hercules 
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233.  A  projecting  rock, —  prceisii  sazis  *  refers  to  its  steepness  on 
all  sides,  —  stood  oat  from  the  roof  of  the  cave,  overhanging  the  Tiber. 
Throwing  this  into  the  river,  Hercules  efiected  a  breach,  and  entered 
the  cave  froin  above. 

236-7.  *  ut  —  concussit,'  as  ineUning  from  the  mountain^  it  hun^  over 
the  rvoer  on  its  l^,  As,  pushing  against  it  from  the  right,  shook  U\  &c.' 

240.  '  Dissultant ' ;  the  banks  are  said  to  leap  a;Mir(,  because  the  river, 
swollen  by  the  addition  of  such  a  mass,  overflowed  them. 

243  -  6.  *  Non  —  sedes,'  jvst  as  if^  from  some  internal  force,  the  earth, 
gaping  asunder  far  down^  should  lay  open  the  infernal  habitations.  The 
crash  of  the  rock  thus  thrown  dowh  is  compared  to  that  of  an  earth- 
quake opening  a  deep  chasm  in  the  ground.  *  supir  —  Cernatur/ ,/rom 
0^070  a  vast  turyss  may  be  seen. 

248.  *  insueta  rudentem,*  beUoioing  forth  strange  sounds. 

250-1.  <  molari bus '  means  simp^  lar^e  stones,  fiuA  *  ramis,*  fntnikf 
of  trees.  •  Ille,'  Gacus :  *  neque —  pericli,*/or  now  no  refuge  from  the 
aanger  remains  to  him ;  ' sup6r,'  'est '  understood. 

254  -  5.  '  glomerat  —  tenebris,*  gathers  smoky  night  in  the  eoee,  dark- 
ness  mingled  with  flame. 

257-  8.  '  quA  —  Agit/  where  the  thickest  smoke  rolls  its  folds, 

260-3.  Uiys  hald^  clasping  him  in  his  arms  as  in  a  knot,  and  sticking 
dose,  throttles  him,  till  his  eyes  start  out  and  his  throat  is  deprived  tf 
blood,  'abjuratm,*  disclaimed  with  oaths;  Cacus  had  sworn  that  be 
knew  nothing  of  the  oxen. 

26i5  -  7U.  *  villosa  —  semiferi/  and  the  breast  of  the  haSf  beast,  shaggu 
with  bristly  hair,  *  Ex  i\\o,'  since  that  time:  *  honos,'  the  f estreat  of 
Hercules :  *  minores,'  posterity :  *  primus  —  auctor,'  Potitius  frst  advised 
us  to  institute  this  rite.  And  the  Pinarian  family,  the  guardian  of  the 
festival  of  Hercules.  The  Pinarii  and  Potitii,  two  powerful  families  at 
Rome,  long  presided  over  the  rites  of  Hercules. 

273-6.  'tantarum  —  laudum,' tn  honor  of  such  a  noble  action,  —  to 
commemorate  this  deed  of  Hercules.  *  porgite ' ;  a  libation  was  poured 
from  a  cup  held  with  the  outstretched  arm  :  *Communem,*  common  to 
the  Trojans  and  Arcadians :  *  dale,'  pour  out.  *  bicolor ' ;  the  under  side 
of  a  poplar  leaf  differs  in  hue  from  the  upper. 

280.  Meanwhile,  'the  evening  star  comes  nearer,  the  firmament  of  day 
declining  towards  the  west;  alluding  to  the  revolution  of  the  heavens. 

282-3.  '  Pellibus  cincti ' ;  probamy  in  imitation  of  the  garb  of  Her- 
cules.  '  secundsR  mensn  ' ;  the  second  course  at  table  is  referred  to. 

285.  *  Salii ' ;  properly  leapers ;  a  name  common  at  first  to  all  priests 
who  danced  and  sang,  but  afterwards  confined  to  the  priests  of  Mars. 
*  ad  cantus,*  chanting  hymns. 

287  -  8.  '  Hie  —  senum,'  one  chorus  was  of  youths,  another  of  old  men : 
•ferunt,'  celebrate:  *  novercB  ' ;  Juno,  being  the  wife  of  Jove,  was 
step-mother  to  Hercules.  She  sent  two  serpents  to  destroy  him  while 
in  the  cradle  ;  but  the  infant  strangled  them  both. 

290  -  2.  *  Ut  idem/  how  he  also  conquered  citien.  '  Trojam ' ;  see  note 
to  Book  n.  642.  The  king  of  CEchalia,  in  Thessaly,  promised  Hercnies  ' 
his  daughter  in  marriage,  and  then  bsoke  his  word ;  whereupon  the 
hero  captured  his  city.  Hercules  was  the  offspring  of  an  smour  be> 
tween  Jupiter  and  Alcmena,  the  wife  of  Amphitryon.  Eurysthens  was 
a  king  of  Arffos,  whose  birth  Juno  hastened  by  two  months,  that  he 
might  be  bom  oefote  Hercules,  for  Jupiter  had  ordained  that  the  younger 
of  the  two  should  serve  the  other.  Eurystheus  used  his  privilege  oy 
appointing  the  twelve  tasks,  the  performance  of  which  formed  "  the 
labors  of  Hercules."  *  mille/  indefinitely,  for  a  great  number :  '  fatis/ 
through  tAe  power  of 

203-5.  'Hyleuro,  Pholum';  see  note  to  Geor.  II.  4.56.  'nabige- 
nas* ;  note  to  Book  VH.  674.  <bimembres ' ;  because  half  roan,  half 
horse.  ^  Cresia  Prodigia,*  the  Cretan  monster^  —  a  wild  bull  of  great 
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■lie,  which  laid  watte  Crete ;  Herculea  brougrht  it  aTive  to  Euryi theua, 
and  therefore, '  mactas  '  in  this  connexion  meani  subdued.  A  victory 
orer  a  g^reat  lion,  which  infested  the  Nemean  strove,  was  another  tri- 
umph of  this  hero. 

fm.  See  note  to  Book  VI.  123.   'janitor  Orci/  Cerberos. 

2d8-301.  *Typhoeafl';  Geor.  I.  *i79,  and  note.  Herculea  asiiaCed 
the-  ^odB  against  the  giantfl.  •  TjphSdfla ' ;  the  two  last  vowela  form  a 
diphthong.  *•  non — anguis.'  the  Lerntean  serpent^  with  its  crowd  qfheads^ 
did  not  wind  itseff  round  you  destitute  of  reaourcei,  or  of  wisdom 
wherewith  to  find  a  way  to  victory  ;  see  note  to  Book  VI.  285.  *  decua 
divis ' ;  Herculea  was  translated  to  heaven  aAer  his  death,  and  ia 
here  represented  as  honoring  the  other  gods  with  his  presence. 

303.  Come  propitious,  with  favoring  step^  to  ti#  and  to  your  own  rites 

306  -  7.  ^divtnis  rebus  Perfectis,'  the  siicred  ceremonies  being  com* 
pleted :  *  referunt  se,'  they  return.   *  obsitus  mro^^fuU  of  years. 

310-5.  'faciles/  wandering  rounds  often  turning:  *capitur,'i«  ita* 
lighted  by.  '  EvandruSp'  *  ait  understood  :  *  Romans  arcis ' ;  as  Rome 
was  founded  on  the  site  of  Evander'a  city,  the  Arcadian  king  is  hers 
styled  the  founder  of  Rome.  The  Fauns  were  roguish  sylvan  deities, 
having  legs  like  gnats,  but  the  rest  of  the  body  human.  Evander  says, 
that  they  and  the  Nymphs,  with  a  race  of  men  who  dwelt  in  the  trunks 
of  trees,  and  were  supposed  to  be  born  from  these  trees,  formed  the  ab- 
original inhabitants  of  Italy.  '  truncis  et  robore,'  for  ^truncis  roborum,' 
the  trunks  of  oaks. 

316-7.  *  neque  —  cultus/  neither  fixed  habits  of  life,  nor  dmlixatum 
of  any  kind :  *  parcere  parto/  to  husband  what  they  had  obtained. 

321-2.  Saturn,  exiled  from  heaven  by  Jove,  came  to  reign  in  Italy, 
where  he  civilized  the  people  and  taught  them  useful  arts,  so  that  his 
stay  among  them  was  called  the  golden  age."  *  Is —  Composuit,'  As 
tamed  the  savage  race,  Ac.  These  rude  traditions  respectinff  the  early 
state  of  luly,  embellished  with  poetical  diction,  must  have  pleased  Vir* 
gil's  contemporaries. 

323.  *  latuiflset ' ;  a  singular  derivation  of  the  name  '*  Latium,"  from 
*  latuisset,'  bec^ause  Saturn  had  been  concealed  there. 

326-9.  <  decolor,'  that  had  lost  its  brightness;  that  is,  the  brightness 
of  gold  :  *  amor  habendi,'  the  thirst  of  gain.  *  Sicans  ' ;  see  note  to 
Book  VII.  795.  The  Ausones  were  usually  esteemed  as  the  aborigines 
of  Italy,  but  here  they  are  mentioned  as  immigranta.  *  noroen  posuit,* 
laid  aside  —  changed  —  its  name. 

330  -  3.  The  Tiber,  it  seems,  was  named  after  an  ancient  king  in 
Italy  ;  it  was  formerly  called  Albula.  *  patria,*  Arcadia :  *pelagi  — se- 

Sxxenlem,*  going  to  the  farthest  limits  of  the  sea.   At  this  early  period, 
le  Greeks  considered  Italy  almost  as  the  western  bounds  of  the  world. 
335-6.  *  matris  —  Apollo,'  the  fearful  monitions  of  my  mother,  the 
nvmph  Carmentis,  urged  me  on,  and  the  god  Apollo  advised  this  course. 

'337  -  8.  *  progressus,'  having  walked  farther  on:  *aram';  the  altar 
erected  to  Carmentis  stood  near  the  gate,  called  aAer  her  name. 

340  -  4.  *  Vatis  * ;  Carmentis  was  a  prophetess :  <  Pallanteum ' ;  see 
note  to  54.  *  Asylum  Retolit,'  As  called  it  Asylum,  because  he  made  it 
a  sanctuary  for  fugitives.  The  *  Lupercal '  was  a  cave  nnder  mount 
PaXtL^ne,  called  after  the  Arcadian  fashion,  from  the  Lyeaan  Pan;  the 
Arcadians  named  this  deity  Xvxog,  *  lupus,*  whence  '  Lupercal.'  Parrha* 
sia  was  a  district  of  Arcacfia. 

345  -  6.  *  nemus  Argileti,'  the  grove  of  Arfliletus,  which  was  near 
the  Capitol.  It  was  so  called  from  the  death  oT  Argus  —  *  Argi  letum  * 
—  a  guest  of  Evander,  who  was  slain  by  Evander 's  people  without  his 
knowledge.  *  Testa tur,'  points  out :  *  docet,*  informs  iEneas  about,  &c. 

347  -  8.  *  Tarpeiam  ' ;  the  name  of  one  of  the  sununits  of  the  Capito- 
line  hill.  From  a  precipice  on  one  side  of  it,  state  criminals  were  usu- 
ally thrown  down.   *  Aurea,'  jnagni/ieent,  as  the  central  point  of  Roman 
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NOTES. 


ffreatnen  and  splendor.  Virgil  shows  great  art  in  elothing  the  earlj 
history  of  this  hill  with  religious  mysLfry. 

353-4.  *■  qoam  —  cieret,'  when  he  often  brandished  with  his  right  arm 
the  gl4Himy  agis  (celestial  shield)  and  roused  the  storms. 

3a7-d  In  Evander's  time,  on  the  Capitoline  hill,  formerly  called  the 
Saturnian,  and  on  the  Janiculum,  another  eminence,  on  the  opposite 
side  of  the  Tiber,  were  the  rums  of  two  cities,  founded  respectively ^y 
Satnrn  and  Janus. 

360-1.  The  Roman  forum  was  close  beneath  the  Capitol.  When 
Virffil  proudly  contrasted  the  magnificence  of  this  spot  in  his  own  day, 
witn  its  wild  and  rustic  aspect  in  the  times  of  Evander,  when  herds  of 
cattle  browsed  upon  its  herbage,  he  little  imagined,  that  in  a  few  cen* 
turies  more,  the  Roman  forum  would  reftssume  its  ancient  appearance, 
and  become  again  a  pasture  for  cows.  Such  is  its  condition  at  the 
present  day,  and  the  modern  Italians  have  appropriately  termed  it  U 
Campo  Vaedno.  *^Thus  the  whirligig  .of  time  brings  about  its  re- 
venges." The  *  Carine '  was  a  street  at  the  farther  part  of  the  forum, 
called  *  lautflB '  from  the  splendor  of  its  edifices. 

362-5.  <sedes,'  the  house  of  Evander.  *et— deo';  that  is,  make 
yourself  like  Hercules  in  despising  wealth :  *  rebus — egenis,*  come  noC 
aedmfuUy  into  an  humble  habitation. 

36d.  '  Libystidis  ursos ' ;  see  note  to  Book  V.  37. 

370.  The  episode  which  follows,  of  Venus  goin?  to  her  husband 
Vulcan,  jlo  obtain  arms  for  her  son,  is  closely  imitated  from  Homer. 

375  -  6.  '  Debita/  appointed  by  fate  to  destruction.  *  Non  —  miseris,* 
/  did  not  ask  any  aid  for  the  wretched  people. 

379.  Although  I  owed  much  to  the  sons  of  Priam  ;  Paris  was  the  only 
one  of  these  sons,  who  had  conferred  obligations  on  Venus. 

382  -  5.  '  sanctum  mihi,*  reverenced  by  me :  *  Arma  —  nato,'  /,  a  moth- 
er, ask  arms  for  my  son.  ^  filia  Neret ' ;  Thetis,  who  obtained  from  Vul- 
can arms  for  her  son  Achilles,  as  —  'Tithonia  conjuz,'  Aurora  —  did 
for  her  son  Memnon.   *■  moenia,*  cities, 

386  -  9.  Sharpen  the  sword  against  me,  and  for  the  slaughter  of  my 
friends.  '  hinc  —  hinc,'  on  bcih  sides,  folding  him  in  her  embrace: 
*  Cunctantem,' '  Vulcan um  '  understood  ;  hesitating ,  whether  to  yield 
or  not.   *  fiammam,'  the  flame  of  desire. 

391-3.  '  Non  —  oVim,  just  so  at  times ^  &c. :  <  Ignea — nimbos,'  a 
fiery  rift,  glittering  with  light,  runs  through  the  douds.  '  Sensit,'  per- 
ceived the  effect :  *  forms  conscia,*  conscious  of  the  power  of  her  beauty. 

395  -  6.  '  causas  ex  Uto,'  farfetched  reasons:  '  similis  —  fuisset,*  tf 
such  had  been  your  wish,  I  would  even  have  armed  the  Trojans,  and 
thus  delayed  the  fall  of  the  city. 

401  -2.  Whatever  skill  in  my  profession  i  am  able  to  promise  yon,  I 
hereby  do  promise ;  *  promitto '  understood.  ^  electro  ,  a  composite 
metal,  much  used  in  fine  work. 

406.  *  infusus,'  recUning  uwm.  . 

407-8.  'Inde  —  somnum,  Uien,  when  the  first  rest  had  taken  away 
tlie  desire  for  sleep,  in  the  middle  period  of  the  already  lapsed  night, 
The  last  clause  is  a  mere  periphrasis  for  midnight,  A  homely  but 
ffraphie  comparison  follows,  of  the  fire-god  rising  thus  early  to  his  la- 
bors with  an  active  housewife,  up  before  dawn,  and  scolding  her  maids 
to  their  task. 

409.-13.  *  Cui  —  Tmpositum,*  whose  lot  it  is  to  support  life  by  plying 
the  distaff  and  the  humble  work,  (spinning,)  over  which  Minerva  pre- 
sides ;  see  note  to  Book  V.  284.  *  Noctem  —  operi,'  adding  a  flight  task 
to  her  work  by  day  :  *  ad  lumina,'  by  lamp  liglu  :  *  penso  * ;  the  weighed 
amount  of  wool  assigned  as  her  task  to  a  female  slave:  *castum  — 
possit';  that  is,  that  she  may  have  the  wherewithal  to  live  honestly, 
without  violating  the  purity  of  her  husband's  bed. 

416.  '  Sicanium  -7-  latus,  near  the  SicHian  share,  to  the  northeast,  lie 
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the  islandfl,  even  now  called  the  LipaH,   *  Aolie  insule  *  wis  another 
name  of  the  eame  iales.   A  volcano  on  one  of  them  canoed  it  to  be 
considered  as  a  for^e  of  Vulcan,  whose  principal  smithy  was  in  Ktna. 
418.  *  Cjclopum  ' ;  see  note  to  Geor.  IV.  170.   <  ezesa,'  excataltd, 
420  - 1 .  *  referunt  gemitum/  create  a  din :  *■  Strictune/  lumvs  of  meUdf 
which  they  were  forcing :  *  Chalyhum  ' ;  see  note  to  Geor.  I.  5d ;  as  if 
the  drude  metal  had  oeen  obtained  from  the  Chalybes. 
423.  *  Hoc,'  the  old  form  for  *  hue' 

425.  These  names  are  fanciful  appelUtions  for  different  Cyclops. 

427.  '  Fulmen/  a  thunderbolt;  see  note  to  Geor.  IV.  170.'  * genitor/ 
Jove  :  '  que  plurima/  very  many  of  which. 

429  -  30.  The  bolt  is  composed  of  twelve  lays  or  darts,  three  on  each 
of  the  four  sides.  It  is  ingeniously  supposed,  that  the  usual  accom- 
paniments of  a  flash  of  lightninfr  form  the  materials,  of  which  the  bolt 
IS  made ;  three,  *  imbris  torti,'  of  hail^  or  congealed  rain :  three,  *  nubis 
aquose/  of  tuatery  cloudy  or  rain :  three,  *  rutili  ignis,'  of  bright  fiame, 
OT  flashes  of  lightning :  three, '  alitis  austri,*  of  the  winged  wind. 

431 -G.  A  sublime  conception  nobly  expressed!  *  flammis  —  iras,' 
and  the  ^rceness  of  auickly  following  flames.  Mars,  the  god  of  battle, 
is  usually  represented  in  his  war-chariot.  '  iEgida  * ;  the  shield  of  Mi- 
nerva with  tlie  Gorgon's  head  upon  it.    *  auroque,*  for  *  aureis.' 

437  -  8.  See  note  to  Book  11.  616.   <  lumina,'  for  *  oculos.' 

439.  *  inquit,'  *  Vulcanus '  understood,  who  tells  them  to  put  aside 
their  present  task,  and  to  join  all  in  foreinff  arms  for  i£neas. 

444  -  8.  *  pariter  —  Surtiti,'  having  aivmed  their  task  equally :  '  cha- 
lybs,*  steel :  *  informant,'  they  fashion :  '  septenos  —  Impediunt,'  they 
clasp  together  seven  circular  plates  of  metal  one  upon  the  other. 

449-53.  Repeated  with  slight  alterations  from  Geor.  IV.  171-5. 

454  -  6.  'Lemnius';  on  the  birth  of  Vulpan,  his  mother  Juno,  dis- 
gusted by  his  ugjiness,  threw  him  down  from  heaven,  and  he  fell  upon 
the  island  of  Lemnos,  and  broke  his  leg  \  whence  this  epithet.  Notice 
the  happy  effect,  with  which  the  poet  passes  from  a  scene  of  gloom, 
terror,  and  thundering  noises,  to  one  of  exquisite  beauty  and  repose,  — 
the  dawn  of  day,  Evander*s  thatched  house,  and  the  twittering  of  birds 
under  the  eaves. 

458  -  60.  Tuscan  sandals  were  bound  to  the  foot  with  thongs.  *  Te^ 
geeum,*  Orcadian;  Tegea  was  a  city  of  Arcadia.  Drawing  round  a 
panther's  hide,  that  hung  frm  his  left  shoulder,  so  as  to  bring  up  its 
other  end  under  the  right  arm. 

463.  *  secreta ' ;  that  is,  the  interior  part  of  the  building. 

465  -  6.  *  se  agebat,'  rose  from  sleep :  '  huic.'  Evander  :  *  illi,'  .^neas. 

468  -  9.  *  lici to  sermone, '^eeamvcrso/um; »  hcc/  *dicit'  understood. 

472  -  3.  We  have  small  means  for  giving  aid  in  war,  considering  the 
great  reputation  of  this  Arcadian  colony ;  on  one  side  we  are  shut  in  by 
the  Tuscan  river ^  —  the  Tiber. 

475  -  9.  'paro,'  /  intend:  *opulenta  castra  regnis,'  the  troops  of 
wealthy  kingdoms  ;  Gr.  §  323.  3.  •  Fatia  —  affcra,'^  you  come  hither  by 
the  wUl  of  the  fateSf  for  they  have  prepared  the  way  for  you.  *  Haud 
—  sedes,'  not  far  from,  this  ylaee,  the  city  of  Agylla^  founded  on  tha 
ancient  rock,  is  inhabited  by  a  Lydian  people ;  there  was  a  tradition,  that 
the  Etrurians  came  originally  from  Lydia. 

481-2.  *  Hanc,*  *  urbem  understood :  *  rex  —  arrois,*  king  Mexen' 
Hus  afterwards  governed  with  haughty  sway  and  cruel  exercise  of  arms  ; 
compare  Book  Vll.  652  -  4,  and  notes. 

484.  *  Di  —  reaervent,'  may  the  gods  visit  such  crimes  upon  his  oiom 
head  and  on  his  children  ;  *  talia '  understood. 

486  -  8.  Placing  Jhem  (the  living  and  the  dead)  hand  to  hand,  and 
face  to  /ace,  — O  frightful  kind  of  torture  f and  drenching  them  with 
corruption  and  blood  in  this  horrible  embrace,  he  thus  destroyed  them  hy  m 
low  death. 
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NOTES. 


489  -  93.  '  ipsunii  Mezentias :  '  furentem  infanda/  raging  with  tav 
neakaUe  cruelty.  '  elapsus/  having  escaped  by  stealik :  *  C^nfugere  ' : 
Gr.  §  2U9.  Rem.  5 :  '  defendier ' ;  Gr.  §  322.  I.  6.  *  Tumi  hoipitis/ 
of  TWrnttf,  hiM  friend  and  guest. 

494  -  5.  *  Burrezit,'  broke  out  in  rebellion  :  '  preaenti  Marte/  with  war 
now  going  on.   As  Mezentiua  had  Joined  Turnua,  hia  reTollcd  aubjects 


497  -  9.  *  fremunt ' ;  refera  to  the  tumult  among  the  ahipa*  companies. 

*  MiBoniie  * ;  the  ancient  name  of  Lydia,  whence  the  Etrurians  came. 

502  -  3.  *  Nulli  —  Italo,'  no  Italian  is  pemUUed:  *opUte/  select, 
605-9.  Upse  Tarcho,'  Tarcho  himself  ^  who  was  the  leader  of  the 
insurgents :  *  insignia/  ensigns  of  a  king  :  *  Succedam  —  capesaam/  in 
order  that  /  nUght  enter  his  camp  and  assume  the  Etrurian  kingdom, 
'asDcIis/  for  <annia':  *8ero9  —  vires/  my  strength  too  much  exhausted 
for  great  deeds, 

510.  Evander's  wife  being  a  Sabine,  his  son  was  half  an*  Italian,  and 
therefore  could  not  take  the  command  ;  see  502. 

512.  *  generi/  family,  because  £neas  was  a  foreigner. 

515  -  20.  *  Sub  —  Muitiam/  under  your  guidance  he  may  perform  mili" 
tary  service.  *  Pallas/  '  dabit '  understood  :  *  defixi  —  tenebant ' ;  com- 
pare Book  II.  1. 

522-6.  *  putabant,'  they  were  reflecting  upon :  '  Ni  *  refers  to  a  claoae 
understood,  as  **they  would  have  pondered  much  longer/*  unless,  &c, 

*  Namque  —  fnlgor,  for  unexpectedly,  a  flash  quivering  from  the  sky : 
'  ruere  visa/  seemed  to  fall ;  the  noise  was  like  the  crash  of  a  falling 
edifice.   '  Tyrrhenus/  for  *  Tyrrhene ' :  *  mugire/  to  resound, 

52!).  *  sudum/  the  unclouded  heavens  *  pulsa  tonare/  to  sound,  as  if 
dashed  together. 

532-4.  '  Ne  —  qutere/  do  noty  my  host,  do  not  inquire  what  this  sound 
means.  *  Olympo ' ;  (ir.  §  225.  II.  ufineas  means,  tlMt  Evander  need 
not  be  alarmed.  My  goddess  mother  told  me  beforehand,  that  she  would 
send  this  signal ;  *  misshram/  *  se  esse  '  understood. 

5:3d  -  40.  *  qukm  —  rumpant/  how  many  shields,  helmets,  and  bodies 
of  brave  men  will  you^  0  father  Tiber,  roll  along  under  your  waves  ! 
Let  them  call  for  battle,  let  them  break  off  the  treaties  ! 

542  -  3.  *  Herculeis  —  aras/  by  hy pallaffe,  for  •  Herculeos  iffnes  sopitoa 
in  aria  ' ;  the  Herculean  fire  waa  (he  one  Kindled  the  day  before  on  that 
hero'a  altar,  and  aflerwards  brought  home,  to  raise  the  name  on  the  do- 
mestic shrines.  *  hesternum  Larem,'  the  household  god,  which  to  iEne- 
as  was  one  of  yesterday,  for  he  never  knew  it  before. 

547-^50.  iEneas  retains  some  of  his  companions,  to  attend  him  on  hia 
visit  to  Tarcho,  at  AgvUa ;  the  othera  he  senda  back  in  the  ship,  down 
the  river,  to  inform  Ascanius  and  the  other  Trojans,  of  their  leader** 
success  in  his  embassy.  *  qui  —  legit,'  he  seleeU  some,  distinguished  for 
valor,  to  follow  him  to  the  camp  and  warlike  array  at  AgylTa  ;  *  belli  * 
must  refer  ti  the  insurgent  subjects  of  Mezentius,  and  their  prepara- 
tions for  war,  or  the  sentence  is  unintelligible.  *  prona  aqua,*  the  same 
as  *  secundo  amni,'  dmon  the  stream  :  ^  segnis  * ;  tnat  is,  not  obliged  to 
row,  the  current  carrying  them  on.   *  rerum,'  *  gestarum'  understood. 

552.  *  Oucunt  exsortem,'  they  lead  forth  a  chosen  steed  for  i£neas. 

555-8.  *  Tyrrheni  —  regis  • ;  that  is,  to  Agylla,  where  Mezentiua 
once  reigned:  *  propiiis  —  timor/  their  fright  increases  with  the  immi- 
nent danger :  *  M artis/  of  loar :  '  euntis,'  *  Pallanlis  *  understood ;  of 
PaUas  as  he  was  departing, 

560-3.  *  O  si/  for  *  utinam ' ;  would  that :  *  Qualis  —  Stravi,'  such  as 
I  was,  when  I  destroyed  the  first  army,  near  the  city  of  Pratnestej  aee 
note  to  Book  VII.  G7tl.  *  Hehlum ' ;  an  ancient  king,  known  only  from 
wRat  is  here  said  of  him. 

564-5.  'Nascenti  —  mater/  to  whom,  at  his  birth,  his  mother  Fe- 
roniahad  given  three  lives;  therefore,  *  terna  —  movenda/  the  contest 
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had  thrice  to  he  renewed ;  and  ^  thrice  he  ilew  the  ilain."  '  Feronia '  \ 
see  note  to  Book  VII.  695. 

5Cb-71.  Referring  to  lines  560-1;  if  1  had  my  youthful  power 
again,  /  would  never  be  teparaied,'  *  neque  —  Funera/  nor  would 
our  neighbour  Mezentius  ever  have  caused  so  many  cruel  deaths  with  the 
sword,  deriding  our  person^  - —  despising  me  and  my  power. 

573  -  4.  *  Arcadit  regis/  meaning  himself:  *  patrias  preces,*  the  prayer 
of  a  father.   This  pathetic  supplication  is  in  VirgiPs  best  manner. 

57(5-8.  ^et  —  unum/  and  if  /  am  to  meet  him  again:  *  patiar  —  la- 
borem/  /  will  bear  patiently  any  other  calamity.  '  aliqoem  —  casuro,* 
an  aiFecting  but  distant  allusion  to  the  possibility  of  his  son*a  death, 
which  tlie  father  has  not  the  courage  to  speak  of  more  openly.  £van- 
der  seems  to  have  a  foreboding  of  his  impending  affliction. 

M4.  *  coUapsum/  having  fainted  from  excess  of  feeling. 

58d-90.' '  pictis  arrois  ;  ornamented  with  ^old  and  silver  tracery. 

*  Lucifer' ;  see  note  to  Eel.  VIII.  17.  *  Oceani  perfusus  unda; '  —  an 
ezqdisite  expression  ;  —  having  just  risen  above  the  Ocean.  This  whole 
simile,  indeed,  is  most  eleo^ant  and  tasteful.  *  Quern  Venus  diligit'; 
the  morning  star  is  also  called  '  Stella  Veneris.' 

592  -  7.  A  fine  picture  of  the  troop,  clad  in  shining  brass,  going  on 
its  way,  where  the  road  winds  among  thickets,  and  anxious  mothers 
are  watching  the  band  from  the  city  walls.  *  proxima  —  viarum,'  the 
first  turn  in  the  road.  <  Quadrupedante  —  eampum ' ;  a  line  much  ad- 
mired, because  the  sound  so  finely  expresses  the  sense,  —  the  quick 
tramp  of  horses'  hoofs.  *  putrem,'  dusty^  of  a  crumbling  soil.  *  Ceri- 
tis ' ;  the  river  near  Agylla,  or  Cere  ;  see  note  to  Book  VII.  652. 

599  -  602.  *  cavi,'  nuiking  a  hollow,  inclosing.  *  Silvano ' ;  see  note 
to  Eel.  X.  24.  •  Pelasgos ' ;  see  note  to  Book  1.  624.  The  Greeks  sent 
colonies  to  Italy  at  a  very  early  period.  *  lucumque  diemque,'  conse- 
crated both  the  grove  and  a  day,  to  be  considered  as  holy  for  this  god. 
'  aliquando,'  in  former  days  :  *  fines,'  territory. 

605-6.  *tendpbat';  were  encamped:  •hello  lecta';  see  line  547. 
The  story,  how  Tarcho  received  ^neas,  is  resumed  and  completed  in 
BookX.  14B,  etje^^. 

610.  *Ut/  when:  *natum  secretum,'  her  son  in  a  solitary  spot. 

614.  <  in  prffilia  poscere,'  to  challenge. 

617-8.  *  donis,'  with  viewing  the  gifts;  compare  line  265. 

619  -  20.  *■  versat,'  turns  them  orer,  to  rtcamine  them  :  '  flammas  vo- 
mentem ' ;  by  hyperbole,  to  express  their  brightness. 

622.  *San^uineara,'  terrible.  The  comparison  to  a  dark  clond,  the 
edges  of  which  are  kindled  into  flame  by  the  sun's  rays,  is  very  fine. 

625.  '  non  — textum ' ;  that  is,  sculpture  so  minute  and  copious,  that 
it  is  diflicult  to  describe  it.  The  remainder  of  the  book  is  devoted  to 
explaining  the  remarkable  events  in  Roman  history,  which  the  fire* 
god  bad  prefigured  on  the  shield.    The  interior  part,  round  the 

*  umbo,'  represented  the  sea-fight  at  Actium.  The  exterior  zone  was 
divided  into  nine  compartments,  representing  so  many  diflferent  subjects. 

627.  '  Hand  —  ignarus,'  not  ignorant  of  the  predictions  of  prophets. 
630  -  4.  ^Mavortis  in  antro,'  in  the  cave  of  Mars,  because  this  god 
was  the  reputed  father  of  the  '  geminos,'  twin  brothers,  Romulus  and 
Remus ;  see  note  to  Book  i.  273.  This  picture,  of  the  wolf  suckling 
the  infants,  occupied  the  first  division  of  the  shield.  *  fcetam,*  having 
brought  forth :  *illam  —  lingu^,'  bending  round  her  slender  neck,  she 
eoTMsed  them  alternately,  and  smoothed  their  bodies  with  her  tongue. 

635-8.  The  rape  of  the  Sabines  is  the  second  subject.  *sine  more,' 
in  a  tumultuous  fashion.  The  rape  took  place,  '  Consessn  —  actis,' 
among  fAe  assemblage  in  the  drcus,  while  the  great  Circensian  games 
were  going  on.  A  war  ensued  between  the  Romans  and  Tatius,  king 
of  the  Sabines ;  *  Guribus '  *,  see  note  to  Book  VI.  812. 
639<-41.  The  third  division  represented  the  reconciliation  of  the 
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two  king!.  <  tdem  reges/  the  satM  kings,  Romalas  and  Tatiat :  *  cmA 
porci  ' ;  killing  a  pi^  waa  part  of  the  ceremony  in  making  a  treaty. 

642-4.  The  punishment  of  Metus  SuffetiuB  waa  represented  next. 
He  was  dictator  of  Alba,  and  having  deserted  from  the  Romans,  king 
TuHos  Hostilius  caused  him  to  drawn  asunder  by  four  horses.  '  at 
—  maneres,*  you  should  have  kept  your  fiuth,  0  inhabUanl  of  Jjlba . 
'  mendacis,'  treacherous. 

646  -51.  Porsena,  king  of  the  Etrusci,  besieging  Rome,  in  order  to 
restore  the  banished  Tarquins,  is  the  fiilh  subject.  <  ^neadsi'  the 
iiomans.  <  in  ferrum  ruebant';  that  is,  fought  desperately:  <Jllom/ 
Porsena.  Horatios  Cocles,  single-handed,  defended  a  bridge  against 
the  Etrusci,  till  the  Romans  had  broken  it  down  behind  him.  *  veilere/ 
to  tear  up.  Gloelia,  one  of  the  hostages  given  to  Porsena,  recovered 
her  liberty  by  swimming  over  the  Tiber. 

652  -  62.  The  Gauls  attackinsr  the  Capitol  by  ni?ht,  were  sculptured 
next.  They  had  nearly  gained  the  top,  when  tne  cackling  or  gome 
geese  awakened  the  Romans,  who,  led  on  by  Manlios,  repelled  the  as- 
sailants. '  TarpeiflB  arcis  ' ;  see  note  to  line  347 :  ^  tenebat,*  for  *  de- 
fendebat':  '  Romuleo  —  culmo,'  the  palace  of  Romulus^  yet  netOf  was 
rough  with  its  straw  thatch ;  the  authenticity  of  this  line  is  doubtful. 
*  argenteus,'  silvery  white :  *  tenel>ant,*  were  on  the  point  of  gaining : 
'  A  urea  caisariea';  yellow  hair  waa  common  to  the  ancient  Gauu: 
'  Virgatis  sagulis,'  short  doaks  striped  with  various  huej. 

663  -6.  Various  religious  ceremonies  practised  at  Rome,  formed  the 
next  subject.  Salios,  the  jumping  priests  of  Mars ;  see  note  to  line 
2d5.  *  Lupereos  ' ;  the  priests  of  An,  who,  on  the  festival  of  the  Lu- 
percalia,  ran  naked  about  the  streets.  *  Lanigeros  apices,'  the  woollen 
tufted  eapSf  worn  by  the  priests.  '  lapsa  —  coeTo  * ;  certain  small  shields, 
believed  to  have  fallen  from  heaven,  were  preserved  in  the  Capitol. 
'  Pitentis  mollibas,'  easy  spring  chariots,  in  which  the  Roman  matrons 
rode  on  solemn  occasions. 

667  -  9.  The  punishment  of  the  traitor  Catiline,  in  the  infernal  re- 
gions, was  the  eighth  subject.  *  minaci  —  scopulo,'  hanging  on  a  rock 
always  threatening  to  fall,  and  filled  with  affright  at  the  awful  counte- 
nances of  the  Furies. 

670.  The  just  Cato,  actin?  as  judge  in  Elysium,  was  the  last  subject 
in  the  outer  xone  of  the  shield.   *  Secretos,'  set  apart  from  the  wicked. 

671-5.  *  HcBC  inter ' ;  th^centre  of  the  shield  bore  a  splendid  repre- 
sentation of  the  sea  fight  at  Actium,  and  the  threefold  triumph  of  Au- 
gustus. .The  magnificence  of  the  diction  equals  the  grandeur  of  the 
theme.  '  caerula,  the  blue  sea :  *  argento/  silver  waa  the  materinl 
of  which  the  dolphins  on  the  shield  were  made.  The  sea  was  of  gold, 
tlie  ships  of  brass.    *  In  medio,*  in  the  midst  of  the  shield. 

676  -  7.  *  Cernere  erat,'  might  be  seen :  *  instructo  Marte,'  with  the  or- 
Tiyof  battle :  *  Leucaten  ' ;  this  promontory  is  on  the  island  of  Leuca- 
dia,  to  the  south  of  the  Ainbracian  ffutf,  in  which  the  battle  was  fought. 

680-1.  A  poetical  description  of  a  shining  helmet  with  a  double 
cresL  *  Lsta,'  glittering :  '  patrium  sidus  ' ;  a  star  on  the  top  of  the 
helmet,  significant  of  the  'Julium  sidus';  see  note  to  Eel.  IX.  46. 
Whose  gUUering  brow  supports  a  double  flaming  ereat,  and  the  family 
star  shines  on  the  summit  of  the  helmet. 

682.  Ajrrippa  was  the  chief  commander,  under  A  ugnstus,  in  this  fight. 

684  v90.  Affrippa  had  iust  before  received  a  naval  crown,  ornamented 
at  the  top  with  images  or  the  beaks  of  ships,  in  honor  of  his  success  in 
sea  fights.  Antony's  force  was  composed  of  troops  and  ships  from  the 
East,  and  appeared  with  great  pomp  and  wealth.  *  Aurore,'  the  god- 
dess of  the  morning,  for  —  the  East :  *  littore  rubro,'  the  shore  of  the 
Red  Sea.  *  Bactra,  the  chief  city  of  Bactria,  a  country  in  the  heart  of 
Asia,  'sequitur  —  conjuz,'  and  —  0  shame!  —  Ats  Egyptian  spouse 
(Cleopatra)  follows  Aim.  'mere,'  *videntnr*  understood;  seem  to 
rush  on  together,  L90.  Repeated  from  Book  V.  143 
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692  -  3.  <  Cydadafl ' ;  see  note  to  Book  III.  127.  « TantA  mole/  of 
90  gr^t  size. 

694  -  6.  *  telis,'  by  machines  for  throwing  missiles  :  *  arva  NeptaVia/ 
poetically  for  —  the  sea:  *  novA/  that  is,  *  inauditTt ' :  *  Regina,'  Cleo* 
patra :  *  sistro ' ;  a  metallic  clapper,  used  by  the  Egyptians  for  signals. 

697  -8  She  had  no  foreboding  of  her  approaching  death,  which  took 
place  from  the  bite  of  an  asp.  Virgil  here  speaks  of  two  serpents, 
though  the  common  story  is,  that  she  used  but  one.  *  lalrator ' ,  among 
the  various  monstrous  gods  of  E^jpt,  was  the  dog- headed  Anubis. 

701-4.  *ex  (Bthere,  m  tAs  a«r,  flying  overhead.  The  goddess  of 
Discord  was  represented  with  a  torn  cloak.  *  Bellona  * ;  ^e  note  to 
Book  VI f.  319.  The  sublimity  of  the  picture  is  completed  bv  suppos- 
incr  Apollo  to  appear,  and  let  fly  his  arrows  against  the  foes  of  Augustas. 

707.  *  ventis  vocatis,'  inviting  the  winds  by  spreading  sail.  Cleopatra 
was  the  means  of  Antony's  defeat,  by  flying  in  the  midst  of  the  battle. 

709-10.  *  pallentem/  as  if  from  a  presentiment  of  coming,  death. 
'  ignipotens,'  Vulcan :  *  lapyge,'  a  northwest  wind :  *  Fecerat  ferri,*  had 
represented  her  in  sculpture'  as  borne  along  by. 

71 1  -  3.  *  Contr^,'  on  the  other  side,  A  grand  image ;  the  Nile  itself 
mournfully  receives  the  vanquished  queen  and  her  host.  River  gods 
were  represented  as  reclining,  with  a  garment  over  the  lower  limbs ; 
by  opening  this,  *  totd  veste/  it  sheltered  the  fugitives. 

714-5.  ^triplici  triumpho ' ;  after  the  victory  over  Antony,  Augustus 
held  a  threetold  triumph  at  Rome,  on  three  successive  days,  to 
commemorate  the  conquest  of  Dalmatia,  the  fight  at  Actium,  and  the 
victories  in  Egypt.  *  votum  sacrabat  * ;  he  built  and  consecrated  many 
temples  in  pursuance  of  his  vows. 

718-22.  There  were  choruses  of  matrons ^  and  festive  altars  in  ail  the 
temples.  *  Ipae  ' ;  Cassar  :  *  limine  Phoebi,'  the  temple  of  Apollo  on  the 
Palatine:  '  populorum,'  of  the  allied  and  conquered  nations:  *  aptat 
Postibus  * ;  the  garlands  offered  to  the  victor,  he  hangs  up  on  the  door- 
posts of  the  temple,  as  votive  offerings. 

724-6.  *  Hie  Mulciber  Finxerat,'  here  Muldber  (an  epithet  of  Vulcan) 
had  sculptured,  &c.  *  discinctos ' ;  the  Africans  wore  flowing  garmenU 
with  a  girdle.  *  Lelegas  Carasque  ' ;  two  nations  of  Asia  Minor.  *  Ge- 
lonos ' ;  see  note  to  (ieor.  II.  113.  *  moUior  undis,'  with  a  gentler  cur- 
rent,  as  if  acknowledging  itself  conquered. 

727 -ti.  'Morini,'  a  people  of  Belgic  Gaul,  nearest  to  Britain:  *bi- 
cornis,*  because  this  river  had  two  mouths.  *■  Dabs,'  a  wandering  tribe 
on  the  shores  of  the  Caspian.  *  A  razes,'  a  river  flowing  into  the  Cas- 
pian, with  a  current  too  deep  and  violent  to  be  bridged  over. 

730.  *  rerum  —  gaudet,'  he  is  deliglUed  with  the  representatian  of  these 
subjects f  though  he  does  not  understand  them. 

Though  less  striking  and  magnificent  than  several  of  the  others,  this 
book  is  still  one  of  the  most  pleasing  in  the  whole  poem.  The  scene  is 
frequently  shifted,  and  the  interest  of  the  narration  never  flags.  Virgil 
knew  the'  effect  of  strong  contrasu,'  and  introduced  them  into  his  works 
with  admirable  judgment.  The  aspect  of  Rome  at  different  periods, 
when  Evander  held  sway  over  the  seven  hills,  and  when  Augustus  ex- 
hibited his  gorgeous  triumphs  on  the  same  spot,  is  brought  vivid] v  to 
mind,  and  ue  reader  passes  without  effort  from  one  picture  to  the  other. 
The  transition  from  the  terrible  workshop  of  Vulcan  to  the  quiet  and 
happy  abode  of  the  Arcadian  colony  is  managed  with  equal  skill. 
Indeed,  the  whole  account  of  the  shepherd  king,  and  of  the  traditions 
eonnected  with  his  residence,  is  finished  wit^  great  beauty,  and  leaves 
a  delightful  impression  on  the  memory.  The  noble  description  of  the 
shield,  containinj;  some  of  the  most  magnificent  touches  of  poetry  that 
are  to  be  found  in  Virgil's  writings,  brings  the  book  to  a  full  npd  mu- 
■ical  close. 
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During  the  absence  of  iEneas,  Turaui  is  advised  by  Juno  to  attack 
the  Trojans,  who  were  now  without  a  leader.  He  brines  np  the  troops, 
but  the  Trojans  remain  within  the  camp,  protected  by  the  fortifications, 
and,  to  cut  off  their  retreat,  Turnus  resolves  to  bum  their  ships.  But 
the  fleet  was  built  with  timber  from  mount  Ida,  sacred  to  Cybele,  who 
persuades  Jupiter  to  save  the  ships  from  the  fire,  and  convert  them  into 
sea-nymphs.  The  Rutuli  place  guards  to  oppose  anv  sally  from  the 
camp  during  the  night.  The  Trojans  consult  among  themselves,  what 
person  they  should  send  to  JSneas  to  inform  him  of  their  danger. 
Nisus  and  Euryalus  volunteer  to  carrv  the  message.  Leaving  the  camp 
in  the  darkness,  they  find  the  guards  of  the  Rutuli  asleep ;  they  kill 
Rhamnes  and  many  others,  and  adorn  themselves  with  the  spoils. 
Attempting  to  escape  before  daybreak,  they  fall  in  with  the  horsemen 
of  Volsces,  and  are  chased  into  the  wood.  Euryalus  loses  his  way,  is 
overtaken,  and  killed  by  Volsces,  in  spite  of  the  prayers  of  Nisus. 
The  latter  revenges  his  friend*s  death  by  killing  Volsces  and  many 
others,  and  is  at  last  struck  down  himself.  The  heads  of  the  two 
Trojans  are  affixed  to  spears,  and  exhibited  before  the  camp.  The  Rn- 
tuli  attack  the  fortifications  with  all  their  forces.  Numauus  is  slain  by 
Ascanius.  Fandarus  and  Bitias  boastfully  open  one  gate,  and  slay 
many  of  the  Rutuli,  who  attempt  to  enter  it.  Turnus  himself  at  length 
rushes  in,  and  kills  many.  Being  pressed  by  numbers,  he  retreats  to 
the  side  of  the  camp  bordered  by  the  river,  jumps  in,  armed  as  he  was, 
and  swims  safely  to  his  friends  on  the  other  side. 

I  -5.  '  divers&  penitds  parte,'  in  a  far  distant  region :  *  Irim ' ;  see 
notes  to  Book  IV.  694  and  700.  '  parentis  Pilumni,'  of  his  ancestor  Pi- 
lumnusj  an  old  Latin  deity :  *  Thaumantias,'  daughter  of  ThaumaSf  or 
Wonder^  the  father  of  Iris. 

7.  *  volvenda  dies,'  for  '  quas  volvitur ' ;  the  lapse  of  time, 

9-11.  *  Sceptra,'  the  kingdom^  or  royal  abode :  *  Neo  saUs,*  nor  is  thai 
enough^  still  farther;  he  has  even,  6cc.  *  Corythi ' ;  see  notes  to  Book 
111.  170,  and  VII.  2i)9.   <  Lydorum ' ;  see  note  to  Book  VIII.  479. 

13.  *  turbata  — castra,*  attack  the  disordered  camp  of  the  Trojans 

15.  Repeated  from  Book  V.  658. 

IB-  21.  '  nubibus  actam,'  gliding  down  in  the  douds :  <  tarn  *  belong 
to  *  repent^':  *  Tempestas'  here  means  appearance  of  the  heavens.  Ins, 
the  rambow,  of  course  could  not  be  seen  without  clouds ;  but  the  skv 
cleared  off  immediately  on  her  departure.  *  discedere,'  to  open :  *  Stel- 
las ' ;  through  the  opening  in  the  sky,  the  stars  appeared  to  him,  though 
in  the  day^time. 

23b  *  lymphas ' ;  by  way  of  purification,  before  he  offered  a  prayer. 
26-8.  'pictar;  6r.  §  43.  1.  <  Messapus,' 'Tyrrhidie  juvenea';  see 
Book  VH.  691 ,  and  484.   '  co€rcent,'  eomnumd,  are  the  leaders  of 
29.  Repeated  from  Book  VIL  784. 

30-2.  *  Ceu  ~  Ganges,'  like  the  deep  Ganges y  swelling  silently  mtk 
its  seven  placid  tributary  streams.  The  army  of  the  Rutuli  on  its  maxoh 
is  compared  to  the  river.  ^Quum  refluit ' ;  allnding  to  the  overflow  of 
this  river :  *  campis,'  <  e '  understood ;  see  note  to  Geor.  IV.  288.  *se— 
alveo ' ;  the  return  of  the  Nile  to  its  channel,  af\er  the  inundation. 

35.  <  ab  adverse  mole  * ;  from  a  tower  or  mound  of  the  fortified  campi 
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overlooking  the  pimin  by  which  the  army  of  Tarnus  wai  advancing. 

*  Caleua/  a  leader  of  the  Trojans,  mentioned  in  Book  I.  183. 

3U.  '  Condunt  se  * ;  the  Trojana  all  come  within  the  fortifications,  for 
iEneas  had  charged  them,  during  his  absence,  not  to  venture  out  of  the 
walls.   <  mcenia  complent/  thty  man  the  tcalU. 

41 .  *  si  —  fuissetf '  whatever  chance  meanwhile  ehouM  happen. 

44-6.  <  monstrat,*  impeis,  urges  them:  'conferre  manum,*  to  join 
battle  in  the  open  field :  '  cavis  turribus,'  wUhin  the  spacious  totoers. 

48-9.  Mectis  equitum ' ;  6r.  §  212.  Rem.  2.  (2.)  «Thracius'; 
Thrace  bein^  famous  for  horses,  any  ^od  steed  was  called  Thnician. 

53.  *  et  —  infert/  and  comes  loftUy  into  thejieldj  near  the  camp. 

55.  *  Teucrt^m  —  corda/  tA«y  toonder  at  the  inactivity  of  the  Trojans. 

57.  *  fovere,'  keep  dose  within:  *  turbid  us,'  incensed. 

59-64.  And  like  a  wolf  striving  to  force  his  way  into  a  full  sheep  fold, 

*  Nocte  —  medi&,'  past  midnight,  and  bis  appetite  therefore  sharpened  by 
delay:  <asper — irft/  savage  and  furious  with  ire:  *  in  absentes  * ; 
against  the  sheep  separated  from  him  by  a  wall.  *  Ex  longo '  *  tempore ' 
understood ;  hunger  protracted  till  it  amounts  to  madness  :  <  siccfB  san- 
guine/ as  in  Book  VIII.  261. 

66-8.  'ossibus,'  even  in  the  bones,  expressing  the  depth  of  passion, 
r'  que  via  Excutiat/  what  entrance  may  allow  him  to  drive  out:  *  squor,' 
'the  plain  surrounding  the  camp. 

Ti)  -  3.  The  river  guarded  one  side  of  the  camp,  and  here  the  Trojan 
fleet  lay  moored,  protected  on  one  side  —  *  Aggeribus,*  by  the  fortiJtcO' 
tions,  and  on  the  other  by  the  stream  itself.  '  inccndia  poscit ' ;  Gr. 
§  231.  '  pinu,'  for  <  tsda  pineii.  Then  truly  they  fall  to  work ;  the  pres- 
ence of  Tumus  incites  them. 

75-6.  *focos*;  fires  which  they  had  hastily  constructed,  in  order  to 
furnish  brands  :  <  comniixtam  favillam,*  cinders :  *  Vulcanus,*  the  fire. 

79.  *  Prisca  —  perennis,*  the  authority  for  the  fact  —  the  story  —  is  old, 
hut  the  tradition  IS  constant;  the  tale  has  been  handed  down  through 
many  ages  without  interruption,  and  therefore  deserves  credit. 

80.  See  Book  III.  5-6. 

82-4.  *  Ipsa  —  Berecyntia,*  the  Bereeyntian  mother  of  the  gods  her- 
self is  said,  ;  see  note  to  Book  VI.  7r5.  *  Da  —  Olympo,  grant,  O 
son,  to  my  request,  what  your  fond  mother  asks  of  you,  who  have  conquered 
Olympus  ;  that  is,  who  rulest  in  heaven. 

86.  'in  arce  summA,'  on  the  summit  of  the  hill:  'qu6  —  ferebant,' 
where  they  offered  sacrifices  to  me. 

88-92.  *  Has,'  ♦  arbores '  understood :  '  sollicitam,'  •  me  *  understood. 
Free  me  from  fear,  and  allow  your  parent,  through  her  entreaties,  to  have 
thus  much  power.  'quassat<e,*  'naves'  understood:  'prosit — ortas,' 
WMy  it  be  well  for  them  that  they  grew  on  our  mountain, 

W  -  6.  *  qu6  —  vocas/  whither  do  you  urge  the  fates  T  *  istis,'  •  navibus 
understood ;  for  these  ships.   '  Mortali  —  habeant,*  ought  ships  made  by 
mortal  hands  to  have  immortal  power  T  *  certus,' /rce  from  anxiety :  *  lus- 
trel,'  pass  through, 

98  -  9*  *  ubi  defuncte,'  when  the  ships  have  gone  through  the  perils  of 
the  sea.   '  quscumque,'  navis '  understood  :  *  olim,'  at  any  future  time. 

102-6.  *  qualis —  pontum,' as  Doto,  daughter  of  J{ereus,  and  Ga- 
latea  cut  through  the  foaming  sea  with  their  breasts  ;  see  note  to  Ed.  VII. 
37.  '  Annuit  idque  ratum,*  and  affirmed  i(  to  be  a  fixed  decree  :  *  Stygii 
flumina';  see  note  to  Book  VL  323.  *ripas'  for /amnes':  *et  — 
Olympum,'  imitated  from  a  famous  passage  in  Homer.' 

107  -  8.  <  tempora  Debita,'  the  time  ovpointed  for  the  transformation 
of  the  ships  into  Nymphs :  *  Matrem,'  Cybele.  ^  • 

111-2.  'ab  Auror&';  that  is,  from  the  East:  *IdGRi  cflori';  choim 
of  Cybele's  priests,  Corybantes,  Curetes,  &c.,  who  celebrated  her  rites 
on  mount  Ida,  and  who  now  surrounded  her  in  the  clouds. 

114-7.  *Ne  trepidate  defendere,' not  be  anxious  how  to  dtfmd 
470 
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*  maria  —  pinai,'  TurnuM  wiU  be  permkUd  to  bum  ta  the  sea  bdlom 
(rather  tlian)  my  sacred  pines,  *  ite  solutn,'  go  free,  *  Geoetriz,'  *  de&m ' 
understood  :  *  lua  queque,'  each  breakiDg  its  own  bonds. 

WJ,  'modo,'  tit  the  manner  of:  *  deinersu  rostria/  plunging  dam 
their  beaks. 

122.  ■  Reddunt  se/  emerge :  *  ponto  feruntur,*  and  Sioim  over  the  sea, 
124  -  5.  *  Turbatis  equia ' ;  even  the  horses  were  frightened  by  the 

prodiffy.   * Rauca/  for  * rauci^ ' :  * revocat  pedem/ roUedoack  Itis mUers, 

shrunk  bade  from  the  sea. 

127  -  31 .  *  animos  loUit/  raises  the  courage  of  the  Rutull.   *  petunt,* 

concern,  relate  to,  the  Trojans ;  they  do  not  menace  as.   *  non  —  Rutu- 

los,'  thfiy  do  not  tarry  for  the  arms  and  fiaming  brands  of  the  Rutuli , 

*  Rutulos  *  is  here  an  adjective.  *  reram  —  altera,'  one  branch  of  their 
resources  ;  that  is,  the  sea. 

i:S2-6.  *  manibus/  power :  *  tot —  Itain,'  so  many  thousands t  Italian 
tribeSf  make  war  upon  them ;  '  gentes '  is  in  apposition  with  '  inillia.* 
'  Si  — jactant/  if  the  Trojans  boast  of  any  such.  '  Sat  —  Tro^s/  enough 
has  been  given  to  the  fates  and  to  Venus,  in  that  the  TVojans  have  reached 
the  fields  of  fertile  Italy;  the  Destinies  promised,  that  they  should  ar- 
rive in  Italy,  but  have  not  promised  them  safety  after  their  arrival. 

138  -  9.  *  Conjttge  ' ;  Lavinia :  '  Nec  —  Myoenis,*  nor  does  this  grirf 
(indignation  at  beinff  robbed  of  a  wife^  affect  only  the  sons  of  Atreus^ 
nor  are  the  Greeks  Jone  permitted  to  take  uf  arms  to  avenge  such  an 
affront.   A  chief  city  of  the  Greeks  is  put  tor  the  whole  race. 

140-5.  *Sed  —  Fcemineum/  but,  it  may  be  answered,  it  is  enough  to 
expiate  this  offence,  that  the  Trojans  have  once  suffered  the  destruction 
of  their  en^pire.  Their  former  sin,  we  may  answer,  should  have  been 
enough  almost  to  cause  them  thoroughly  to  detest  the  whole  female  sez. 
The  rape  of  Helen  brought  so  many  calamities  upon  them,  that  they 
ought  to  avoid  any  other  trespass  upon  marital  rights.  This  passage 
shows  more  of  the  ingenuitv  and  artifice  of  a  rhetorician,  than  of  the 
inspiration  of  a  poet.  *  Qui  bus  —  Troje,*  this  assurance  of  being  with' 
in  intrenchments,  the  obstructions  caused  to  their  assailants  by  their 
trenches,  a  slight  protection  from  death ,  give  them  courage  now.  But 
have  they  not  seen  the  far  stronger  walls  of  Troy  destroyed  ?  *■  Neptuui 
fabricata  * ;  see  note  to  Geor.  1.  502.  '  considere  in  ignes,*  sinking  under 
the  flames, 

146.  *  qui/  for  <  quis  * ;  which  one  of  you  is  ready  to  attack  with  me? 

148-9.  Vulcan  furnished  Achilles  with  arms  ;  the  Greek  fleet,  that 
was  sent  against  Tro^,  consisted  of  a  thousand  ships.  Turnus  says, 
that  he  has  no  need  ofsuch  great  preparations  for  assailing  the  Trojans. 

151-3.  See  note  to  Book  11.  166.  <equi';  see  the  history  of  the 
wooden  horse  in  the  first  part  of  Book  II.  In  the  light  of  day,  openly , 
we  are  resolved  to  gird  their  walls  witli  fire.  We  will  not  attack  in  dark- 
ness, as  did  the  Greeks. 

154-8.  /  will  so  aU,  that  they  shall  not  £AinA;  —  *  rem  sibi  Ease,*  they 
have  to  contend  —  with  the  Greeks  and  the  Pelass[ic  youth,  whom  Hector 
delayed  even  to  the  tenth  year.  The  noble  defence  made  by  Hector  pro- 
tracted the  siege  of  Troy  for  ten  yem,  *  fazo ' ;  Gr  §  162.  7  and  9, 
and  §  183.  Rem.  I.  *  melior  —  diei,*  since  the  better  part  of  the  day  has 
elapsed.   *  Procurate  corpora,'  refresh  your  bodies,  —  take  rest  and  food. 

159-62.  *vigilum  excubiis,*  sentinels  mounting  guard:  *  portas,* 
the  gates  of  the  Trojan  camp :  *  flammis,'  watch  fires.  <  Bis  septem,* 
*centeni*;  it  appears,  then,  tnat  fourteen  hundred  men  mounted  guard. 

164.  *  variant  vices/  they  take  turns  with  each  other  in  keeping  guard 

166.  *  custodia,'  for'custodes ' :  *  ducit,'  for  *  peragunt.' 

]69-74.«<  Alta/ the  top  of  the  intrenchroents :  *  portas  Ezplorant,* 
they  inspect  the  gates,  to  see  that  they  are  made  fast :  *  pontes  — jun- 
ffunt  * ;  they  construct  bridges  from  one  tower  to  another,  so  that  the 
defenders  may  easily  pass  to  and  fro :  <  Tela  gerunt/  they  pass  up 
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weapcnt.  '^aando,*  for  *  aliqaando' :  '  Reetores/ for  *  duces.*  'tortiU 
periclniii,'  dittrUnUing  the  po«U  of  danger. 

176-7.  Nisui  was  the  son  of  HTrtacus  and  the  nymph  Ida.  The 
ardent  friendship  between  him  and  Eurvahis  has  already  been  com- 
memorated ;  see  Book  V.  2d4,  el  se^q.  and  notes.  The  affecting  episode, 
which  follows,  mast  commend  itself  to  the  taste  and  feelinn  of  all 
readers,  especially  the  yoan^.  The  two  friends  offer  to  make  their  Yiaj 
by  night  throoffh  the  besieging  army,  and  carry  to  iEneas  the  news  of 
the  danger  of  his  friends. 

181.  *  prim&  juventa ' ;  that  is  '  lanu^ine,*  the  down  that  precedes  the 
beard.   The  meaning  is,  a  mere  boy  wiUi  his  beardless  dun, 

183.  '  commani  statione,'  keeping  guard  in  company. 

185-6.  'an  —  cnpiAOf  or  does  mat  one's  strong  desire  seem  to  him 
like  a  dmndy  inspired  thought  ?  *  aut —  magnum,'  or  to  attempt  soms 
great  enterprise. 

188-9.  'que  fiducia  re  rum,*  whnl  confidence  in  the  strong  position 
of  their  affairs  i  their  assurance  has  made  them  careless.  'Lumina 
rara//eio  Ugrhts  from  their  watch  fires. 

191.  *  Quid  dubitem,'  what  J  am  deliberating  upon, 

194-6.  *  nam  —  est,' /or  the  reputation  of  the  exploit  is  enough  for  me*; 
the  generous  youth  proposes  to  abandon  all  other  reward  to  his  friend.  ^ 

*  moBnia  Pallantea ' ;  Pallanteum,  the  city  of  Evander,  where  iEneas 
was  supposed  to  be. 

199-2U3.  Are  yoo  unwilling,  then,  to  take  me  as  your  companion.' 
My  father  Ophcltes  did  not  so  teach  me,  that  I  should  allow  a  friend  to 
go  alone  into  danger.  '  Argolicuin  —  Sublatum,'  /  who  was  brought  up 
atnid  the  terrors  caused  by  the  Greeks  and  the  misfortunes  of  Troy, 

205  -  6.  <  lucis  contemptor,'  that  despises  life :  *ei  —  honorem,'  who 
thinks  this  honor^  to  which  you  aspire,  would  be  well  purchased  with  life, 

208  -9.  J^or  would  it  be  right  to  think  thus  meanly  of  you;  no!  so 
may  great .  Jupiter  bring  me  back  triumphant  to  you^  or  whatever  other 
beholds  these  things  with  favoring  eyes^  as  1  speak  truly. 

21 1.  *  in  —  rapiat,*  should  bring  misfortune  upon  me. 

213-4.  *  Sit  —  solitA,*  let  there  be  some  one,  who,  when  m;^  body  is 
rescued  from  the  conflict,  or  bought  off  by  ransom^  can  bury  it  in  the 
usual  form;  *  solit^,'  agreeing  with  *  humo,*  instead  of  '  ex  solitn.' 

215.  If  my  body  cannot  be  recovered,  As  can  offer  funeral  oblations 
for  my  absent  corpse,  and  honor  me  with  a  cenotaph, 

217  -  23.  The  other  Trojan  matcons  had  remamed  behind  in  Sicily ; 
see  Book  V.  715-8.  *  Causas  —  inanes,'  in  votfi  do  you  contrive  idle 
pretexts^  to  keep  me  out  of  danger,  while  you  expose  yourself.  *  mutata 
loco  cedit,'  for  *  mutatur.*  *  Vigiles  * ;  those  who  were  to  succeed  them 
on  guard.   *  Ipse,'  Euryalus  :  *  regem,'  Ascanius. 

SS7.  Held  council  concerning  the  crisis  in  their  affairs. 

230  -  3.  *  Castrorum  —  medio,*  in  the  centre  of  the  level  ground  withim 
the  camp.  *  Uem  —  fore,'  that  their  business  was  of  great  importance, 
and  would  be  worth  the  delay,  which  their  entrance  would  occasion. 

*  trepidos,'  trembling  with  eagerness. 

235  -  8.  '  neve  —  annis,'  do  not  let  these  things  be  judged  in  referenea 
to  our  years  ;  slight  not  our  plan,  because  formed  by  two  mere  boys. 

*  in8idiis,*/(>r  a  secret  exit  from  the  camp :  '  Qui  —  ponio,*  which  lies  at 
the  opening  of  two  roads  from  that  gate  of  our  camp,  which  is  nearest  to 
the  sea.  One  of  the  roaos  from  this  gate  led  through  the  camp  of  the 
Rutuli,  along  the  seashore ;  the  other,  tending  to  the  leil,  led  into  the 
interior  of  the  country. 

239.  *  Interrupt!  ignes ' ;  here,  the  enemy's  watchfires  are  at  long  dis- 
tances from  each  other,  half  of  them  being  extinct 
241.  *  QufBsitam,'  when  found, 

243-5.  '  Nec  —  assidoo,'  nor  is  the  route,  which  we  are  going  uvon, 
unknoum  to  us.   In  hunting  expeditions,  from  the  deep  valleys  lee  Aaes 
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often  seen  the  nearest  part  of  the  city  of  Evander,  far  off  on  the  hills  be- 
yond :  *  totum  amnein/  the  whole  course  of  the  Tiber. 

248- 50.  *  Non  paratis,'  you  are  not  prepared j  —  ymt  do  not  wish: 

*  et  —  Peclora/  and  you  have  given  them  such  firm  courage. 

25*2-5.  *  laudibus,  praiseioorthy  actions:  *  Pulcherrima/  'pnemia 
understood  :  ^  Di  moresque  Yeuin /the  gods  and  your  oton  feelings  will 
best  reward  you.   *  integer  fevi,'  in  the  flower  of  his  age. 

257  -  61 .  *  Immo  —  Ascaniiis  Obtestor,'  nay  more^*  continued  Asca^ 
nius,  **/,  whose  only  safety  depends  on  mv  father's  retam^  I  conjure  you,** 
dbc.  *  quGBcumque  —  gremiis,*  aU  that  1  possess,  and  all  tliat  I  hope,  1 
place  in  your  power  ;  you  arc  now  masters  of  my  fate  ;  on  your  success 
in  finding  ^neas,  all  my  fortune  and  hopes  depend. 

263  -  4.  •  perfecta,*  for  *  facta ' :  *  cepil,'  obtained  as  spoil :  •  Arisbi  * ; 
a  city  in  the  Troad,  conquered  by  £ness  before  the  siege  of  Troy. 

267  -  8.  *  capere  Italiam,'  to  conquer  Italy; —  that  is,  to  overcome  the 
enemies,  who  now  obstruct  our  settlement  in  Italy :  *  et  —  sortem/  and 
to  distribute  the  booty  by  lot. 

270-4.  *  ilium,'  *  equum '  understood :  'Ezcipiam  sorti,'  IwUl  exempt 
the  horse,  &c.  from  the  distribution  by  lot,  and  put  them  aside  for  you. 

*  Corpora  Matrum,'  for  '  matres  * :  *  sua  —  arma/  and  the  arms  of  aU 
these  captives.  '  quod  caropi ' ;  Gr.  §  205.  Rem.  9 ;  the  piece  of  land, 
which  formed  the  private  domain  of  the  king. 

279  -  83.  *  tibi  —  fides,'  you  s/iaU  possess  my  entire  eovfidente  in  re- 
spect both  to  words  and  actions  ;  my  counsels  shall  be  made  known  to 
you,  and  you  shall  have  a  share  in  their  execution.  *  Me  —  cadat/  no 
future  time  shall  prove  me  incapable  of  such  gallant  enterprises;  thus 
much  1  can  promise ;  let  good  dr  evil  fortune  now  befall  me. 

285-6.  '  non  tenuit  Mecum  excedentem/  did  not  prevent  from  de- 
parting with  me :  '  non  —  Acestse ' ;  see  line  218,  and  note. 

288.  *  Inque  salutatum,'  for  '  et  insaJutatam,'  and  without  bidding  her 
adieu.   The  tenderness  and  pathos  of  this  speech  are  admir&ble. 

294.  Jlnd  the  thought  of  his  own  affection  for  his  parent  deeply  affected 
his  mind. 

298  -  301.  '  nec  —  manet,'  no  small  gratitude  is  due  to  her  for  giving 
us  sudi  a  son.  *  solebat/  Murare '  understood :  *  tibi  reduci/  to  you  on 
your  return:  *  rebus  secundis  ' ;  having  succeeded  in  your  enterprise. 

304  -  5.  '  Lycaon  Gnosius  ' ;  the  Cretan  Lycaon,  a  famous  artist. 

309.  '  Primorum  juvenumque  senum,'  of  leaders  both  old  and  young. 

31 1  -  3.  *  Ante  annus,'  in  advance  of  his  yenrs,  —  precocious.  *  sed  — 
donant,'  but  the  winds  scatter  all  the  messages,  and  bear  them  profitless 
up  to  the  clouds  ;  the  messengers  were  fated  not  to  succeed. 

315-7.  *  multis  —  Exitio,'  but  before  they  reached  their  journey's  end, 
they  were  to  cause  the  death  of  many;  Gt.  §  227,  and  Kem.  3  and  5. 

*  arrectos  —  currus,'  the  chariots  drawn  up  on  the  shore  ;  the  fore  part 
being  elevated  and  the  back  depressed,  so  as  to  occupy  small  place. 

319-23.  *  Vina,' jars  of  wine :  *  ipsa  —  res,'  the  opportunity  itself  in- 
vitesus;  our  path  lies  this  way,  and  we  must  kill  those  who  are  Ivin^ 
upon  it.  NisuB  goes  first  and  tells  Euryalus*  to  follow  him  and  keep 
eood  watch,  that  thev  may  not  be  surprised  from  behind.  '  vasta  dabo,' 
for  *■  vastabo  ' ;  /  will  clear  the  road. 

325  -  6.  *tapetibus  —  Exstructus,*  resting  on  a  lofty  couch  covered 
with  tapestry :  *  toto  —  somnum ' ;  he  breathed  heavily  as  he  slept. 

328  -  31.  *pestem,'  for  *  mortem.'  *  temer^,'  carelessly.  Remus  Is 
nowhere  else  mentioned,  but  he  was  probably  a  chief  of  some  note,  as 
he  had  three  servants,  an  armour-bearer,  and  a  charioteer.  *  premit,  ka 
kills :  *  sub  —  equiB,*  finding  him  close  to  the  horses. 

333  -  8.  'Sanguine  singultantem,*  spouting  Hood.         — Luserat,* 
teko  had  been  at  play  most  of  that  night :  *  multo  deo  victus,'  overcome 
by  much  wine  ;  *  deo,'  for  *  Baccho.'   *  felix  —  tulisset  * ;  it  had  been 
better  for  him,  if  he  had  kept  up  his  sport  till  daylight,  for  so  Nisas  . 
could  not  have  slain  him. 
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339  -  41.  'tarbans/  making  great  confusion-.  'Saadet,*  wrges  him 
on:  *  Mnllc,'  timid,  defenceless:  ^inutum  meta,'  dumb  with  fright, 

343-4.  *  sine  nomine,'  ignoble  :  *  Bubit,'  attacks^  kills. 

But  in  his  fright^  he  hid  himself  behind  a  large  vase;  as  he 
toas  rising  vp,  Jfisus^  bein^  dose  in  front  of  him,  plunged  the  tohols 
length  of  the  stoord  into  las  breast,  and  drew  it  back  wi&  much  blood 
dropping  from  it ;  *  morle  '  for  '  Bangaine.' 

34U-52.  ^animam/  for  * sangainexn/  with  which  life  depart! :  're- 
fert/  throws  up.  The  minateneBs  of  this  description  ia  offensive.   *  hie 

—  instat,'  Nisus  eagerly  continues  the  massacre  under  cover  of  the  night. 
<  abi  —  extrenium,'  where  the  last  watch  fire  was  going  out, 

3r»4.  For  he  perceived,  that  he  was  carried  away  by  too  great  a  desirs 
of  slaughter;  Gr.  §  323.  2.  (3.) 

Ii>VJ-(i4.  'phaleraa/  commonly  siffnifies  horse-trappings^  hui  here  it 
means  the  ornaments  worn  by  the  rider :  *  et  —  cinguia,*  and  the  belt  with 
gold  studs :  '  Tiburti  Renmlo,'  to  Remulus,  a  native  of  Tibur:  *■  hospitio 

—  absens/  when,  though  absent,  he  wished  to  form  with  him  a  bona  of 
friendship  and  hospitality.  Who  this  wealthy  Ciedicas  waa,  does  not 
appear.  *  mortem,  *  nepotis  Remuli '  understood  :  '  potiti/  gained pos" 
session  of  the  belt :  '  rapit,'  <  Euryalus '  understood :  *  nequidqoam ' ;  be- 
cause he  would  not  retain  it  long. 

3115-0.  ^  habile m/jS/fiii^  welT io  the  head :  <  tuta  capeisant,*  seskfor 
a  safe  retreat,  —  endeavor  to  provide  for  their  own  safety. 

3i)7-9.  Turnus  needinor  reinforcements,  Latinus  sends  1o  him  three 
hundred  horsemen,  with  Volscens  at  their  head,  to  announce  that  a  still 
largi*r  force  — <  Cstera  legio  *  —  was  preparing,  and  would  soon  follow. 

*  regis/  Latinus.  These  liorsemen  unhappily  fall  in  with  Nisus  and 
Euryalus,  and  the  catastrophe  follows. 

371  -  2.  *  muroa  * ;  the  Trojan  intrenchments,  which  Turnus  was 
besieging.  *  hos' ;  the  two  Trojans :  '  lievo  —  limite,'  turning  into  tka 
path  to  the  left. 

374-7.  *  iinmemorem,*  unmindful,  —  never  thinking  that  his  bright 
helmet  might  betray  him.  '  Hand  —  visum,*  it  was  not  seen  by  unob- 
servant eyes.   *  Nihil  — contr<\/  they  made  no  reply, 

37.1. '  ad  —  nota/  on  well  known  by-paths,  for  tliey  were  familiar  with 
the  country. 

:ki3-5  A  foot-path  appeared  here  and  there  through  the  openings 
faintly  seen  in  the  woods.  Mallit  —  viarum,*  the  fear  of  meeting  the 
enemy  leads  him  astray  from  the  right  path;  *  regione  viamm,'  for '  viA.' 

.ISO- 8.  ' imprudens,'  not  observmff  that  Euryalus  was  left  behind. 

*  Atque  Albant,'  and  had  nasaed  the  lake,  which  was  afterwards  called 
A' ban,  from  the  name  of  tne  city  of  Alba  Longa.  There  was  but  one 
lake,  though  *  lacus  *  is  here  used  in  the  plural.  *  evaserat  bostes  Atque 
lacus  ' ;  Gr.  §  32:3. 1.  (2  )  'stabula,'//rmAmtfe#,  near  the  Alban  lake. 

391.  *  QuAve  sequar,'  in  what  direction  shall  I  seek  for  you  f  *  revol 
vens,*  passing  over  again. 

31>5.  <  in  medio,*  *  est '  understood ;  intervened  between  his  hearing 
the  shouts  of  Uie  enemy,  and  catching  sight  of  Euryalus. 

397  -  8.  *  OppresBum  Fraude  —  noctis,'  intercepted  through  his  ignor- 
anr^  of  the  ground  and  the  darkness  of  the  night. 

402.  Quickly  poising  a  spear,  with  his  arm  drawn  back. 

404  -  5.  *  preaens,*  propitious :  *  Latonia  * ;  see  note  to  Book  IV.  511. 

407  -  8.  *  si  —  auxi,*  ij  I  myself  have  added  other  offerinsfs  from  my 
hunting  expeditions;  Luna,  or  Diana,  was  the  goddess  of  the  chase. 

*  tholo  ;  the  centre  of  the  arched  ceiling  of  a  temple,  where  offerings 
were  suspended :  *  fastigia ' ;  exterior  ornaments  of  the  doorway. 

412.  *  aversi,'  whose  face  was  turned  the  other  way. 
414-5.  *  yoWiiuT,*  falls  prostrate :  *  fluoien,*  *  sanguin'is'  ondeittood; 
Compare  Geor.  III.  506-7,  and  note. 

888 
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417.  <famm&  ab  anre/  the  tip  of  the  ear,  which  the  weapon 
would  graze,  when  the  individual  waa  taking  sight. 

421  -  4.  *  nec  —  poaail,  nor  any  object  to  which  he  could  direct  hiw 
fury,  *  interea/  meanwhilCf  till  the  other  it  discovered.  *  ease  —  Eury- 
aiuiii/  loith  drawn  sword  he  rushes  upon  Euryalus. 

427-9.  The  agony  with  which  Misus  sees  the  impending  fate  of  hit 
friend,  and  his  eagerness  to  avert  the  calamity  by  tiie  sacrifice  of  his 
own  life,  are  admirably  expressed  in  these  broken  exclamations.  '  isle,' 
Earyalas :  *  consoia/  that  know  the  truth. 

4:i5-7.  These  elegant  similes  are  worthy  of  the  fine  picture,  which 
they  illustrate.  The  exquisite  propriety  oi  the  diction  ia  Latin  defies 
all  attempts  at  translation. 

439.  'in  —  moratur,*  directs  his  attack  upon  Volscens  alone. 

441-3.  'instat  —  ensem,'  still  he  presses  onward,  and  whirls  his 
moord.   *  Rutali,'  Volscens  :  <  moriens/  <  ipse  '  understood. 

443.  Every  word  is  happily  chosen.  The  countenance  of  Nisus,  even 
in  death,  seems  to  express  satisfaction  at  having  avenged  his  friend. 

446-9.  A  noble  and  pathetic  apostrophe  supplies  a  fit  termination  to 
this  affecting  story.  *  Nulla —  ibvo,'  no  length  of  time  shall  efface  the 
reeoUecUon  of  your  deeds  from  the  minds  ot  men  ;  *  memori  evo,'  for 
*memori4.*  *  domus  iEnee,'  the  descendants  of  JEneas:  *  Pater  Ro- 
manuB,'  Jupiter  of  the  Capitol. 

453.  *  primis/  chieftains. 

455-6.  *  tepidi  —  locum,'  and  the  ground  warm  with  blood  recenibf 
shed.   The  remainder  of  .the  description  is  tumid  and  offensive. 

459-61.  Repeated  from  Book  IV.  584  -5.  <  sole  infuso,* 'terris '  un- 
derstood ;  sun-light  being  diffused  over  the  earth. 

464-7.  'Quisque  suos,*  each  chieAain  bringing  together  his  own 
men :  *  variis  rumoribus ' ;  by  different  accounts  of  what  had  happened 
during  the  night,  they  excite  the  troops  to  fresh  rage  against  the  enemy. 
The  customs  of  the  heroic  age  did  not  forbid  brutal  treatment  of  the 
bodies  of  the  slain. 

468  -  9.  *duri,'  inured  to  misfortune:  *Opposuere  aciem/  drew  up 
their  lines  against  the  enemy :  *■  dextera,*  *■  pars  *  understood. 

471  -2.  *  ora,'  for  *  capita ' :  <  movebant/  *  Rutuli '  understood ;  ear- 
ried  along^  exposed  to  view :  *  Nota  —  miseris,'  too  well  known  to  the 
grieoingTioyMiB . 

475-6.  <subitus,'  used  adverbially;  Gr.  §  205.  Rem.  15.  <calor,' 
the  vital  warmth.  The  shuttle  dropped  from  her  hands,  and  the  thread 
was  unrolled.   She  had  been  occupied  in  weaving. 

478-82.  *  Prima  affroina,'  the  front  rank  of  the  Trojans,  which  the 
matron  passes  through,  in  order  to  obtain  a  view  of  the  enemy.  *  non 
memor/  regardless  of  *  Hunc,*  tn  this  condition :  *  ilia — reqmes,*  who 
ought  to  have  been  &e  last  splace  of  my  old  age. 

484.  Was  no  opportunity  given  to  your  wretched  mother  of  speaking  to 
you  for  the  last  time  f 

486-9.  *nec  —  Produxi/  /,  your  mother,  could  not  carry  out  you,  • 
corpse;  ^funera'  is  in  apposition  with  *te*;  I  was  not  permitted  to 
perform  the  funeral  rites  for  you.  The  text  is  probably  corrupt,  and 
the  interpretation  is  difficult.  *  ttbi  — aniles,'  the  garment  which  I  wom 
hurriedly  working  upon  night  and  day  for  you,  relieving  my  doting 
anxiety  by  my  constant  labor  with  the  web;  *  festina,*  for  * lestinanter.' 

490  -  J .  *  Qu6  sequar,'  whithtr  shall  I  gof  <  Hoc,'  '  caput '  under- 
stood ;  this  dissevered  head. 

493.  « si  --  pietas,'  if  there  is  any  pity  left  for  the  sorrows  of  a  mother  f 

496.  '  Inyisum  hoc  caput ' ;  alluaing  to  herself. 

499  -  500.  *  torpent  —  vires  * ;  their  minds,  subdued  to  pity,  were  un- 
fitted for  war.  *  incendentem  luctus,^  augmenting  the  feeUng  of  distress, 

502  -  5.  *  inter  manus  * ;  carrying  her  in  their  arms.  ^  tuba  ere  ca- 
noroi*  a  trumpet  made  of  soundingbrass :  *  sequitur  —  remugit/  a  shoui 
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foUmest  and  the  heavens  etho  it  hack,  ^aeik  teftudine';  iee  note  to 
Book  11.  441.   *  VoUci  * ;  see  note  to  Book  VII.  »03. 

5(H-  1 1.  <  QuA  —  viris,*  tchere  the  ranks  are  not  closely  arrayed^  and 
the  circle  of  soldiers  guarding  the  wall  is  seen  through  — ha*  gaps  in  it 
—  not  being  to  erotcded  with  nun.  The  Trojans  were  too  few  in  nom* 
ber  to  man  the  whole  circumference  of  their  intrenched  camp.  'Telo* 
ruin  Omne  genus/  everusort  of  weapon :  *  longo  bello ' ;  an  allusion  to 
the  protracted  siege  of  Troy. 

513-4.  *  tecum/  covered,  protected  by  the  'testado*:  *omnes — ca- 
sus,* I  lie  assailants  take  pleasure  in  running  all  risks  undsr  the  closely 
joined  Uutudo* 

51 G- 9.  'ruun^  Immanem  molem/  threw  down  a  great  rock:  «ar- 
roorum  —  Tegmina/  and  destroyed  their  covering  of  shields;  that  is,  the 
'  testudo  * :  *  cieco  Marte,*  in  blind  warfare,  under  their  penthouse  '  pel- 
Icre  vallo/  to  drive  the  defenders  from  the  intrenchment 

523.  Rejieated  from  Book  VII.  m. 

525.  Calliope  was  the  Muse  that  presided  o?er  epic  poetry.  The  full 
eonstruction  would  be  —  ye  Muses^  and  you  especially,  daUiope ;  Gr. 
§  323.  1.  (3.)   *  canenti,*  •  roilii  *  understood. 

52ti.  *  oras  —  belli/  unfM  the  whole  compass  of  the  war,  —  narrate  all 
its  events  in  detail.   The  next  line  is  repeated  from  Book  VII.  645. 

531.  *  Opportuna  loco/  conveniently  situated  for  the  Rntuli  to  attack. 

534  -  7.  *  densi,*  by  hypallage,  for  *  densa ' ;  *  lampada,*  a  burning 
torch :  *  plurima  vento/  augmented  by  the  wind :  *  adesia/  half  burnt, 

53!t-40.  *residunt/  retreat:  *  peule.*  from  tlie  conflagration:  'pon- 
dere/  from  its  weight,  now  unsupported,  one  side  being  burnt  away. 

542.  *  immani  —  secuti^/  the  great  mass  falUng  upon  them. 

546-8.  '  Mffionio  —  Sustulerat/  whom  Ldcymnia,  a  female  slave^  had 
secretly  borne  to  a  Lydian  king  .*  <  Tetitis  armis  * ;  slaves  were  not  usually 
allowed  to  bear  arms.  '  parmi  alb&  ' ;  ignoble  in  birth,  his  shield  bora 
no  device. 

552  -  3.  '  sese  —  Injicit/  aware  of  his  fate,  springs  to  meet  death, 

55fi-9.  *pedibus  —  melior/  excelling  in  sw\finess  of  foot:  ^  tenet/ 
reaches,  arrives  at :  '  tecta/  the  top  of  the  wall :  *  cnrsu  —  secntus/ 
sending  a  weapon,  and  running  himself  after  him. 

561  -2.  ^ipsurn/  Lycus  :  'rendentem/  hanging  by  bis  bands  to  tho 
top  of  the  wall :  '*  revellit/  pulled  him  down  again. 

564.  *  Jovis  armiger ' ;  the  ea^rle  ;  see  note  to  Book  V.  255.  *  alta 
petens/  flying  upwards,  —  directing  his  course  towards  the  skies. 

566  -  !i.  *  Alartius  lupus ' ;  the  wolf  was  held  to  be  sacred  to  Mars. 
*  Bj^gere/  with  earth :  *  fastigia  ' ;  the  covering,  or  summit  of  the  wall. 
'  1  lioneus/ '  sternit '  understood :  *  sazo  atque  fragmine/  by  hendiadys ; 
so  Urge,  that  it  seemed  like  a  part  of  a  mountain. 

572  -  3.  *  H  ic  —  bonus/  tlie  one  skilful  in  throwing  the  javelin :  *  hie/ 
the  other :  *  long6  fallente  ' ;  thrown  from  afar,  and  striking  one  when 
off  his  guard.   *  Csneus/  *■  sternit '  understood. 

575  -  80.  '  summis  pro  turribus/  on  tlie  summit  of  a  tower  t  '  Hnne/ 
Privernus:  '  Strinzerat/  had  grazed  his  side:  *  projeeto — demens,' 
foolishlu  throwing  away  his  shield.  *  ergo  —  saffitta/  then  the  winged 
arrow  Jiew.   5tiU.  Fierced  the  lungs  with  a  morldu  wound, 

582.  Having  a  cloak  embroidered  with  needle-work,  and  rickly  eolared 
with  Iberian  purple  ;  a  dark  purple,  inclining  to  brown. 

584  -  5.  <  Matris  * ;  his  mother  was  probably  a  nymph :  Symethus  is 
a  river  in  the  eastern  part  of  Sicily.   '  Pftlici  * ;  two  Sicilian  deities 
owned  this  name,  sons  of  Jupiter,  by  the  nymph  Thalia,  'pingois'; 
allnding  to  the  rich  offerings  on  the  altar :  *  placabilis/  for  '  placans 
by  which  the  god  is  propitiated. 

586-9.  •  Stridentem  fundam  ter  —  habenft/  having  thrice  whirled  ths 
thong  about  his  head,  impelled  the  whixxing  ding :  '  fiquefacto  plunibo/ 
with  the  leaden  bullet  flaUened  out  by  the  force  with  which  it  struck : 
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'adTersi,*  ^juTeois*  nndentood  ;  his  head  reeeiTed  Uie  blow  m  frvni^ 
in  the  middle  of  the  forehead.  *  arenft ' ;  he  fell  inaide  of  the  wall,  in 
the  inclosed  area ;  *  mulU ' ;  the  size  of  the  body  indicated  bj  the  ground 
which  it  ooTered. 

590-2.  <  Aflcanius  Dieitor  Turn  —  sagittam,*  (Acn,  for  tke  firgl  timtf 
AicaniuB  is  satd  to  Aove  hurled  the  swift  arrow  in  war,  or,  as  a  warrior^ 
hia  former  practice  having  been  in  the  chase  only. 

593  -  4.  <Remulo\  Gr.  §  204.  Rem.  8.  •  nuper  —  sociatos/  latdy 
eanneeUd  by  marriage, 

596  -  9.  *  tumidus  —  regno/  his  heart  swelling  with  pride  from  his 
recent  attainment  of  royal  dignity,  by  marrying  a  royal  person :  *  Ibat,* 
for  *  erat ' ;  *  et  —  ferefaiat,*  and  walked  along ,  large  in  stature  and  load 
in  voice,  *  Nonpudet/  are  you  not  ashamed/  *  liis  eapti ' ;  once  by  the 
Greeks,  when  Troy  was  taken,  and  now  again  by  the  RutuH. 

601-3.  *  luliam' ;  Gr.  h  237.  Rem.  5.  '  fandi  fictor/  liar,  decsiver 
in  speech,   *  Durum  genus,  we  are  a  hardy  race. 

6U5-7.  'silvas  fatigant,' /re^ifefU/y  pass  through  the  woods  in  the 
chase.   ■  eornu  * ;  see  note  to  Eel.  X.  59 :  '  parvo,  to  homely  fare. 

609  - 13.  '  Omne  —  teritur,'  our  whole  life  is  spent  in  the  practice  of 
arms :  '  versi  baati ' ;  the  inverted  spear  was  used  as  a  goad  in  driving 
oxen.  *  Canitiem  —  premimus  ;  a  lively  way  of  saying,  that  even  the 
old  men  bear  arms :  *  et  —  rapto,'  and  live  on  the  booty, 

615.  *  Desidis  cordi/  '  sunt  vobis '  understood  ;  Gr.  §  227 ;  dolk  is 
your  ddighL 

616  -  w.  Your  tunics  have  long  sUeves^  and  your  turbans  have  ribands 
tied  under  the  chin; — all  marks  of  effeminacy.  Ye  true  Phrygian 
women,  for  you  are  not  Phrygian  men,  go  to  lofty  Dindyma,  loA^re  the 

E'pe  wUk  two  stops  gives  forth  its  music  fir  those  who  frequent  the  plaoe. 
mdyma  waa  a  mountain  in  Phrygia,  where  the  rites  of  Cybele  were 
performed.  *  buzus,  a  musical  pipe  made  of  box-wood  :  *  Ida&e  matria/ 
Cybele :  *  Sinite  —  ferro/  leave  arms  to  men,  and  give  up  the  use  of  the 
sword.   This  speech  of  Numanus  is  very  lively  and  graphic. 

621  -4.  *  dira  canentero,'  scolding :  *  nervo  equino ' ;  the  string 
of  the  bow  was  made  of  horsehair :  *  obveraus/  opposing  himself  to 
riumanus,  —  preparing  to  assail  him :  '  diversa  —  ducena/  drawing  his 
arms  apart^  as  he  bent  the  bow. 

627-8.  *auratA  fronte/  with  gilded  horns:  'pariter  —  ferentero*; 
equal  to  its  dam  in  size.   The  next  line  is  repeated  from  Eel.  111.  -87. 

631  -2.  *  Intonuit  Ixvilim ' ;  see  note  to  Book  II.  693.  'adducU  sa* 
gitta/  the  arrow  drawn  back  with  the  bowstring. 

636-8.  *  Hoe — Ascanius/  this  onlv  said  Ascanius.  *animoe  — 
tollunt  * ;  thev  take  fresh  courage.  *iGtheri&  plagft,'  for  *  ex  sthere ' : 
'crinitus';  Apollo  was  alwaya  represented  with  long  flowing  locks. 

641  -4.  '  Macte  —  virtute/  go  on  with  fresh  courage :  *8tc  —  astra/ 
this  is  the  way  to  obtain  renown  as  high  as  the  ^rs.  *  Jure  —  resident,' 
with  good  reason  shall  all  wars,  thai  are  fated  to  arise,  he  terminated  by 
the  descendants  of  Assaracus  ;  a  prophecy  of  the  paciBcation  of  the 
world  under  Augustas.  *  Nec  —  capit,*  Tro^  does  not  contain  you, — ia 
too  small  a  theatre  for  your  talents  and  exploits. 

646  -  7.  '  Formam  —  Buten,*  then  he  changes  his  aspect  to  that  ef  Iks 
aged  Butos, 

651.  *et  —  arma,*  and  fearfully  sounding  arms, 

655-6.  *  et  —  armis/  and  does  not  grudge  your  skill  in  arms  equal  to 
his  own.  Apollo  was  a  famous  archer.  *  Csetera  —  hello,'  abstain  from 
farther  participation  in  the  toor,  0  boy;  *  Cestera ' ;  Gr.  §  234.  IF. 

660-3.  ^pharetram  — sonantem/  they  heard  the  quiver  rattling  as  ha 
departed,  *  dtctis  —  Phcebi/  respecting  the  commands  and  the  authority 
af  Phmbus.    *  mittunt  animas,'  for  *  mittunt  se ' ;  they  rush  into 

6(».  Theyeagerly  bend  their  bows,  and  hurl  the  missiles, 

068  -  71.  The  constant  rattling  of  arrows  upon  the  shields  and  hel- 
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mets  if  compared  to  a  heavy  ihower  indenting  the  ground.  *  pluviali* 
bus  Haedis,*  in  the  season  of  ike  rain-bringing  Kids  ;  two  stars  in  the 
constellation  Auriga,  the  rising  and  setting  of  which  was  supposed  to 
be  attended  with  rain-storms.  ^  quXm  — >  prscipitanl,* '  se  '  understood ; 
as  showers  with  nmuk  hail  dash  into  the  sea:  '  Jupiter,'  for  —  the  aiff  as 
in  Eel.  Vll.  G().   *  cava —  rumpit,*  dissolves  the  enveloping  clouds, 

672-5.  '  Ideo  — equos,'  the  sons  of  Idaan  Aleanor^  whom  the  wood' 
nymph  Itera  brought  forth  in  the  grove  consecrated  to  Jupiter^  on  mouni 
Ida ;  two  youths  equal  in  stature  to  their  native  firs  and  numntains, 

*  Abjetibus,*  as  if  *  abyetibus  * ;  Gr.  §  306.  *  quae  —  commissai*  which  was 
intrusted  to  them  by  the  authority  of  the  general, 

077-8.  *  pro  turribus/  like  two  towers:  * et  —  corusci,'  and  their 
lofty  heads  waving  with  plumes ;  *  capita  * ;  Gr.  k  II. 

679-81.  *Quale8  geminae  aarite  quercus,*  like  two  lofty  oaks:  tho 
Athesis,  now  called  the  Adige,  empties  into  ihe  Adriatic. 

6ti6-90.  Were  either  repulsed,  and  turned  their  backs  to  the  whole  ar- 
ray of  the  Trojans,  &c. ;  *posudre  vitam,'  laid  doion  their  lives,  were 
win,  ^animis  discordibas,'  of  those  hostile  in  mind  to  the  Kutali. 
'  eodem,'  *  loco  *  understood  :  *  conferre  roanum,*  to  fight  hand  to  hand. 

6!I5-70U.  <fratres,*  Pandarus  and  Bitias  :  *  is  —  sgebat/ /or  Ac  firH 
came  forward:  ^nothum  —  alti,'  a  bastard  son  of  the  noble  Sarpedon, 
^cornus/  a  spear  made  of  camel  wood ;  see  Geor.  II.  448.  *  tenerum,' 
for  *  tenuem* :  *specus  vulneiis  reddit,*  the  gaping  wound  sends  forth* 

702-5  *manu/  with  tlie  sword,  and  not  bv  a  missile :  '  animis  fre* 
mentem/  raging  in  mind :  *  dedisset,*  in  the  sense  of  *  perdidisset* 
'  falarica  * ;  a  spear  with  a  broad  iron  head ;  '  contorta,'  being  hurled, 

707.  jVbr  the  faithful  cuirass^  with  Us  double  row  of  golden  scales. 

709.  '  clypeum '  is  here  of  the  neuter  gender.  ^ 

710-4.  The  fall  of  the  huge  Bitias  is  compared  to  sinking  a  great 
dyke  in  the  sea,  either  as  a  foundation  for  buildings,  or  in  order  to  form 
the  Julian  harbour;  see  note  to  Geor.  II.  161-4.  '  EuboTco  litiore'} 
see  Geography  of  Book  VI."  Bais  forms  the  northern  shore  of  the 
bay  of  Naples.  *  Saxea  pila/  a  mass  of  stone-work,  intended  to  form 
part  of  the  dam  :  *  magnis  —  jaciunt,'  which,  built  beforehand  of  greai 
stones,  they  throw  into  the  sea :  *  sic  —  trahit/  so  this  mass  of  stone 
bending  over,  falls  heavily.   *  Miscent  se,'  are  stirred  up. 

715-6.  *Pfochyta,'  now  Proeida,  and  ^Inarime,'  now  Iscbia,  are 
two  islands  lying  northwest  of  the  gulf  of  Naples,  near  Cape  Misenaro. 
'  Jo  vis  ~~  T^phoeo,'  placed  by  the  authority  of  Jove  oner  the  giant  Typho* 
€us.  The  island  is  volcanic,  and  this  led  the  ancients  to  suppose,  that  a 
giant  was  iniprisoned  beneath  it. 

719-20.  Flight  and  Fear  are  allegorical  beings,  attendants  of  the 
god  of  war.  *  con  veniunt,'  <  Rutuli  *  understood :  *  qaoniam  —  pugns ' ; 
thegates  being  opened,  they  were  now  able  to  fight  hand  to  hand. 

7&-4.  <  fuso  —  corpore,  the  prostrate  body  of  his  brother:  <£t  — 
loco/  and  how  the  qffairs  of  the  Trojans  were  situated,  —  liow  fortune 
inclined  against  them :  '  agat,*  for  *  reeat.'  *  Portam  oonverso  cardine,* 
by  hypallage ;  the  gate  turning  on  its  hinges. 

7m.  ^  Rutulum  regem/  Turnus.  Pandarus,  by  hurriedly  closing  the 
gate,  shuts  out  many  of  the  Trojans,  and  unwittingly  leaves  Turnue 
within  the  cnmp. 

731  -  3.  *  Continn6  ^  offulsit,*  forthwith  new  light  flashed  in  the  eyes 
of  Turnus ;  his  courage  rises  with  the  increased  danger.  *  tremunt,' 
vsave  :•  *  mittunt,*  *  se  '  understood ;  dart  forth  from. 

736  -  8.  '  Emicat,'  springs  forward :  *  Non  —  A  mate,'  this  is  not  the 
palace  of  Adtata,  which  is  to  be  given  as  the  dowry  of  your  bride.  '  Ar« 
dea' ;  the  native  city  of  Turnus;  see  Book  Vll.  411. 

742  -  5.  YoH  shall  say,  that  here  also  an  Achilles  has  been  found  by 
Pnam;  in  Latium,  the  Trojans  have  found  a  foe  as  terrible  as  Achillea 

*  iUe/  Pandarua  :  *  snmmis  —  viribus,'  exerting  his  utmost  strength 
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'ExeepSre  —  Tulnae,*  the  air  received  the  teoundy  —  the  force  of  the 
blow  wu  spent  on  nir. 

747-8.  Tarnus  now  speaks.  '  neque —  anctor,*/or  a  dijfereid  perwon 
now  hurls  (he  weapon  and  inflirXa  the  wound;  *  is/  for  *  talis.' 

751.  *  impubes  malas/  Ui»  beardless  cheeks;  Pandaios  was  still  youDg^ 
though  great  in  stature. 

754  -  5.  *  ilU  —  caput,*  his  head  equally  divided,  —  half  on  one  side  and 
half  on  the  other. 

757.  Jind  if  that  thought  had  immedialely  occurred  to  the  victor, 

759.  Tkis  had  been  the  last  day  of  the  war  and  of  the  Trojan  race, 

763  -  4.  •Excipit,'  for  ^nterlicit':  <  hinc  —  tergum/  then  he  hurts 
against  the  backs  of  thejltfing  Trojans  the  spears^  which  he  had  snatched 
from  the  bodies  ot  the  slain. 

705 -6.  He  adds  Halys  as  a  companion  to  those  already  slain,  on^ 
Phe^eus  transfixed  through  his  buekier.  Then  those  who  were  on  the 
waUSf  carrying  on  the  fight  with  the  enemy  without,  and  ignorant  that 
Turn  us  was  l^hind  thera. 

76d-71.  'tendentem  contra,'  turning  towards  him:  '  Vibrant! — 
aggere,*  climbing  up  the  rampart^  with  gleaming  sword :  *  Occopat,'  geig 
within  reach  of :  'caput  huic  —  ictu/ £if  head  struck  off  when  dose  to 
him,  by  one  blow. 

772-3.  *feIicior/  more  skilful.  Poisoned  arrows  were  aometimes, 
though  rarely,  used  by  the  ancients. 

774.  *  Jk>fiden,'  a  descendant  of  Molus :  *  amicum  Musis ' ;  a  bard. 

776.  *  cordi/  as  in  line  615.  *  numeros  —  nervis,*  to  make  music  upon 
the  strings  of  the  lyre. 

780.  *  receptum ' ;  within  the  camp. 

783-4.  ^Unus  —  Aggeribus,' <me  man,  0  citizens,  and  that  one  «vr- 
rounded  on  all  sides  by  your  intrtnehments, 

787.  ( segnes  —  pudet,'  sluggards  tiiat  you  are,  have  you  nofeding  of 
pity  or  shame  f 

71)0-1.  *  ac  —  amni,'  and  that  part  of  the  camp  which  was  bordered 
by  the  river,  *  Acrii^s  hoc,*  therefore  the  mare  eagerly :  *  incumbere,' 
press  upon  him. 

794  -  8.  *  Asper  —  redit,'  incensed^  with  fierce  glances,  he  retreats,  still 
turning  his  face  towards  his  pursuers.  *  nec  —  viros,'  nor  is  he  able  to 
rush  against  them,  altfiovgh  desirous  of  doing  so,  from  the  number  of  men 
and  weapons.  *  dubius,*  doubtful  whether  to  advance  or  retreat :  *  Im- 
properaifl,'  not  hurriedly. 

800.  Twice  he  put  tojiight  the  terrified  band  throughout  the  camp. 

802.-4.  *  vires  SulHcere,'  to  supply  him  with  fresh  strength ;  *  germa- 
nas  * ;  Juno  was  the  sister,  as  well  as  spouse,  of  Jove. 

806.  '  juvenis,*  Turnus :  '  subsists  re  tantuni,*  to  resist  so  firmly. 

8U9-10.  *  et-  fatiscunt,*  and  the  firm  brass  is  fractured  by  the  stones 
thrown  against  it :  *  umbo,*  a  part  fur  the  whole ;  the  shield, 

813-6.  *ei  picenm  FJumen  agit,*  and  a  discolored  stream  runs  down 
his  body,  covered  with  sweat  and  dust.  *  sese  —  dedit,' As  threw  him* 
self,  with  all  his  arms  on,  into  the  river:  *  ille,*  the  river :  *suo  —  gur- 
gile,*  in  its  yellow  waves  ;  *  cum  *  for  *  in.* 

817-8.  <  moUibus,'  kind,  friendly,  because  Ihey  bore  him  safely: 
<  abluti  ceede,'  washing  off  the  bloody  marlis  of  the  contest :  <  aociia  re- 
misit,*  carried  him  back  to  his  friends. 

No  portion  of  Vir^Ps  poems  is  executed  with  more  feeling  and  taste, 
than  the  episode  otNisus  and  Euryalus.  The  circumstances  are  se- 
lected with  admirable  judgment  to  manifest  the  entire  devotion  of 
friendship,  and  the  sympathy  of  the  reader  is  moved  to  a  painful  decree 
by  the  melancholy  close  of  the  story.  The  poet  himself  seems  to  yiela 
to  the  illusion  of  the  scene,  and  the  promise,  which  he  makes  in  tlie 
touching  apostrophe  to  the  memory  of  the  two  friends,  he  has  amply 
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redeemed.  The  nataral  bent  of  VirgiVi  geniiu  wu  for  describing 
scenes  and  characters  of  this  class,  and  here,  as  in  the  whole  of  the 
fourth  book,  he  appears  to  write  with  the  greatest  ease  and  naturalne«s« 
and  to  be  moved  by  the  truest  inspiration.  The  remainder  of  the  book 
is  occupied  with  a  description  of  the  battle,  and,  tliough  it  falls  far  short 
of  the  grandeur  and  vivacity  which  Homer  displays  on  similar  occa- 
sions, the  narration  is  full  of  interest,  and  the  picture  is  presented  with 
great  force  and  vividness.  The  reader  will  observe,  that  this  is  the  only 
book,  in  which  i£neaa  does  not  appear.  Tumus  is  the  principal  figure 
in  the  story. 


Jupiter  calls  a  council  of  the  gods,  and  endeavors  in  vain  to  recon- 
cile Juno  and  Venus  to  each  other.  He  declares  his  own  intention  to  re- 
main neutral  in  the  contest,  and  to  leave  the  issue  to  the  fates.  Mean- 
while, the  Rutuli  return  to  the  attack,  and  the  Trojans  prepare  for  an  ob- 
stinate defence,  ^neas,  having  obtained  numerous  allies  in  Etruria, 
seta  sail  on  his  return  with  a  fleet  of  thirty  ships  On  his  vovage,  he 
meets  with  the  sea  nvmphs,  who  had  been  created  out  of  his  ola  vessels, 
and  is  informed  by  them  of  the  transformation  of  the  fleet,  and  the  dan- 
gerous situation  of  his  friends.  Having  arrived  within  sight  of  the  camp, 
the  Rutuli  give  up  the  attack  upon  the  iutrenchments,  and  assemble 
upon  the  seashorfe  to  oppose  his  landing.  A  furious  contest  ensues. 
Pallas,  having  killed  many  of  the  enemy,  is  slain  by  Turn  us.  Ea^er 
to  revenge  his  death,  iEneas  makes  great  havoc  among  the  Rutuli.  As* 
canius,  making  a  sally  from  the  camp,  joins  his  forces  to  those  of  his 
faiher  Juno,  fearful  for  the  safety  of  Turnus,  decoys  him  away  from 
tlie  contest,  and  conveys  him  to  Ardea.  Mesentius  kills  many  of  the 
Trojans  and  Etrurians,  but  is  at  last  severely  wounded  by  /Gneas,  and 
compelled  to  retire.  His  son  Lausus,  attempting  to  protect  his  retreat, 
is  killed  by  the  Trojan  prince.  Mezentius  becomes  desperate,  when  he 
hears  of  this  event,  and  rushes  back  to  the  contest,  where  he  meets  his 
death  from  the  same  hand  which  slew  his  son. 

1 .  *  domus  * ;  the  |Mlaoe  of  Jupiter,  where  the  gods  were  wont  to  as- 
semble :  *  omnipotentis,*  an  epithet  belonging  to  Jove,  is  here  applied  to 
his  habitation. 

5-9.  The  godn  take  their  seats  in  the  building  having  two  entrances, 
Jove  himself  begins,  ^quia — discordia,'  wherefore  has  your  opinion 
changed,  and  why  do  ye  contend  so  fiercely  with  hostile  minds  f  I  was 
vnwaUng  that  the  Italians  should  make  war  on  the  Trojans,  What  quar- 
rel has  arisen  in  spite  of  my  prohibition  f  'quia  nam,' for  *  quare 
*  lUliam,'  for  '  llalos.* 

10-4.  '  lacessere,'  for  *  move  re  ' :  *ne  arcessite,'  do  not  hasten,  or  an- 
ticipate it:  *  Quum  —  apertas,*  when  hostile  Carthage,  bp  opening  a  way 
hereafter  over  the  Alps^  shall  bring  the  Roman  citadels  into  great  peril; 
this  refers  to  the  invasion  of  Italy  by  Hannibal.   *  res  rapuisse,*  to  ear- 


*sinite,*  give  way,  yield:  *  plaeitum,'  agreed  upon  by  both 
parties.   *  aurea,'  beautiful,  resplendent. 

Id.  *  potestas,'  for  <  potens ' ;  the  abstract  for  the  concrete. 
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NOTE$. 


21-2.  '  tamidas  —  ruat/  and  proudly  rushes  on  in  successful  comtetL 

27-  9.  '  nec  —  Tydidea/  a  second  army  also,  and  Dwrned^  from 
lian  Arpi^  once  more  ri^es  against  the  Trojans.    Uiomed,  Llie  son  of  Tjr 
deus,  led  a  colony  of  ^tolians  to  Arpi  j  see  Book  VIII.  9.  and  note 
*  mea  valnera ' ;  Venus  was  wounded  in  the  hand  by  Diomed,  when 
■he  rescued  JEnena  from  his  power ;  see  Book  1. 97.  and  note. 

30-1.  And  /,  your  daughter,  must  toagt  a  contest  with  a  mortal.  *  sine 
—  tui,*  without  your  permission. 

34  -  C.  '  Superi  Manesque  ' ;  oracles  from  the  celestii^l  gods,  and  spiriti  • 
from  the  lower  world  had  promised  £neas  success  in  founding  a  colony 
in  Italy  ;  see  Books  II.  294  and  7cil.  III.  94, and  V.  730.   *nova  — 
fata/  to  change  the  decisions  of  fate.   <  classes ' ;  alluding  to  the  attempt 
to  burn  the  Trojan  fleet  in  Sicily  ;  Book  V.  CG2. 

37-41.  Juno  s  attempt  to  destroy  the  Trojan  fleet  by  the  aid  of  iEolut 
is  described  in  the  opening  of  Book  I.  *  Irim  ' ;  Book  IX.  2-3.  '  Manes,* 
the  infernal  gods :  *  htPtc  —  rerum,'  this  portion  alone  of  Juno's  resources 
rejnained  as  yet  untried  ;  see  Book  V II.  312.  *  superis  —  repent6,'  sudr 
denly  let  loose  upon  Uie  upper  world :  '  Allecto  * ;  see  Book  VII.  323  - 
40,  and  notes. 

42.  *  Nil  —  moveor,*  /  am  not  entreating  now  for  the  kingdom,  which 
you  promised  to  the  Trojans  ;  Book  I.  2t>3  -  4.  Giving  up  this  hope,  I 
DOW  beg  only  for  the  life  of  ^neas,  or  even  that  of  Ascanius. 

48  -  50.  If  iEneas  should  not  be  permitted  to  remain  in  Italy,  he  woul4 
be  obliged  to  wander  again  at  random  over  the  seas.  *■  Hunc  tegere,*  to 
jnrotect  Ascanius :  *  valeam,*  let  me  be  able. 

51-6.  Amathus,  Paphos,  and  Idalium,  cities  of  Cyprus,  and  Cythe* 
ra,  an  island  in  the  iEgean  sea,  were  all  sacred  to  Venus.  *  Magna  — 
Ausoniam,'  command  Carthage  then,  if  you  will,  to  hold  lofty  sway  over 
Italy :  *  inde ' ;  by  Ascanius  and  his  descendants ;  '  nihil  Obstabit/  no 
opposition  shall  be  made.  '  Quid  —  Juvit,'  of  what  use  is  it,  that  he  has 
escaped  destruction  in  the  Troian  war  ? 

58-9.  *  recidiva  Pergama  ;  see  Book  IV.  344.  'cineres  —  inaedisae,' 
to  have  fixed  their  abode  on  the  ashes  of  their  native  city. 

61-2.  *  iterum  — Teucris,*  permit  die  Trojans,  0  father,  to  try  over 
again  the  fortunes  of  Troy;  to  rebuild  their  native  city,  and  again,  if 
need  be,  to  sustain  a  siege  by  the  Greeks. 

64.  *  et  —  dolorem,'  and  to  divulge  in  speech  my  hidden  griefs. 

68  -  72.  ^  CassandriB  —  furiis/  urged  on  by  tlie  mad  prophecies  of  CaS' 
Sandra.  *  linquere  caslra';  alluding  to  the  voyage  of  i£neas  up  the 
river  to  Evander's  city.  '  pucro,*  Ascanius  :  *  summam  belli/  the  con^ 
duet  of  the  war.  *  Tyrrhenam  fidem  ' ;  or  to  allure  tlie  Etrurians  into  an 
alliance  with  him.    *  in  fraudem,'  into  danger. 

70-9.  *  Pilumnus' ;  see  note  to  Book  IX.  4.  *  Venilia' ;  a  nymph, 
sister  to  Amata.  Is  it  a  less  wrong,  that  the  Trojans  have  brought  fir9 
and  sword  upon  the  Latins  i  '  et  —  pactas,'  and  to  tear  away  a  betrothes 
bride  from  her  parents'  embrace  f 

8*2-4.  It  was  Neptune,  who  rescued  iGneas  from  Achilles  by  en- 
veloping him  in  a  cloud,  though  Juno  here  charges  the  action  upon 
Venus.  So  it  was  Cybele,  who  transformed  Uie  ships.  *  Nos  —  est,' 
and  is  it  a  great  crime,  that  we  have  rendered  some  aid  to,  the  Rutuli, 
while  you  nave  done  so  much  for  the  Trojans 

87-8.  *gravidam  betlis,*  that  has  wa^d  many  wars:  <corda  —  ten- 
tas,*  for  *  tentas  corda,  ut  sint  aspera,'  incite  t/teir  minds  to  hostilities. 
•fluias/  weak,  per isliing :  *  tibi '  is  expletive,  as  the  corresponding  Eng- 
lish pronoun  often  is,  in  animated  dialogue. 

91-3.  *  furto,*  on  account  of  t/ie  abduction  of  Helen.  Juno  assorts, 
that  Venus  herself  was  the  whole  oau»e  of  the  Trojan  war.  *  Dardanius 
adulter,*  Paris  :  *  ezpuirnavit,*  by  exaggerQiioii ;  committed  a  ItostUe  act 
against  the  kinv  of  Sparta.  *  fovi  —  bella,'  or  have  I  kept  alive  tk4 
war  ^  the  aid  of  Cupid,  who,  by  pberishing  the  affection  between  Paris 
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and  Helen,  prevented  the  latter  from  returning  to  Iwr  hujAaqd,  and 
thereby  ending  the  war 

97  A  murniar  arinefl  among  the  gods,  like  the  whistling  of  the 
winds  in  a  forest.  *  deprensa,'  for  '  inclusa ' :  *  venturos  —  ventos/  sig* 
nifying  to  the  nutriners  the  gales  which  are  to  come, 

102-3.  *  solo  tellos/  for  *  solum  telluris ' :  *  posuere/  'se '  understood , 
were  hushed:  'pretuit — pontus,*  and  the  placid  surface  of  the  seu  is 
smoothed, 

107  -  9.  Whatever  luck  any  one  may  meet  toilh  from  this  day  henceforth 
whatever  hove  he  may  entertain,  be  he  Trojan  or  Rutulian,  1  wUl  make  no 
distinction  hetvDcen  them;  this  is  a  forced  meaning  for  'secat/  but  the 
reading  is  probably  corrupt.  *fuat';  Gr.  §  154.  2.  *  Seu  —  Italum,* 
whether  by  the  evil  fate  of  the  Italians. 

no -2.  Or  by  mistakes  and  sinister  predictions ^  fatal  to  the  Trojans, 
*  Nec  —  ferent,'  nor  do  I  exempt  the  Rutulians  from  this  decree,  nhat- 
ever  each  has  undertaken  shall  produce  its  proper  good  or  evil  eonsequen- 
ees;  I  will  nnt  control  or  alter  the  issue. 

113-5.  '  Fata  invenient,'  the  Fate/  wUl  find  a  way  to  effect  their 
designs.   *  Stygii  —  Olympum  * ;  repeated  from  Book  iX.  104  -G. 

1 17.  '  medium/  in  the  midst  of  them  :  *  ad  limina,'  to  his  apartment, 

1^2.  *  rar&  coron^  ' ;  as  in  Book  IX.  508  -  9 ;  see  note. 

125-6.  *  Prima  acies,'  furm  the  front  rank.  *  germani  —  smbo,'  the 
two  brothers  of  Sarpedon;  or,  as  others  understand  it,  tico  brothers ^  sons 
of  Sarpedon :  *  ab  aXxk  Lyct4,'  from  noble  Lycia^  of  which  country  Sar- 
pedon was  king. 

129.  *  Nec  —  minor,'  not  inferior  in  strength  to  his  father  Clytius. 

130.  •  Hi,'  the  Rutulians :  *  illi/  the  Trojans. 

132-6.  Mpse  Dardanius  puer,'  Ascanius  :  *  Veneris —  cura,' jt/ji/y 
the  darling  of  Venus  .*  *  caput  delectus  honestum,  t6ith  his  pretty  head 
uncovered f  or  without  a  helmet,  as  they  would  not  allow  him  to  fight. 
*fulvum  —  aurum,'  which  is  set  in  yellow  gold:  *per  —  terebinlho/ 
skilfully  rimmed  with  box-wood^  or  with  the  terebinth  wood  of  Oricus,  a 
city  of  Epirus. 

137-8.  'fusos  —  Boro/  whose  mUk-white  neck  supports  his  fiowing 
locks,  and  a  circlet  of  ductile  gold  binds  them  together. 

141-5.  *  MsoniA  —  domn,'  bom  of  a  noble  family  in  Lydia:  *  Facto- 
loi,'  a  river  of  Lydia,  that  flowed  over  golden  sands.  •  quero  — tollit," 
whom  the  recent  glory  of  having  driven  Turnus  out  of  the  intreneJtments 
exalts  on  high;  see  Biook  IX.  781-9.  <  hinc  —  urbi/ /rom  him  the 
name  of  Capua,  the  Companion  eitVy  is  derived, 

147-8.  The  story  now  goes  back  to  iEneas,  who  was  left  on  his  way 
from  Evander's  city  to  Csre,  the  place  occupied  by  the  insurgent  sub- 
iecta  of  Mezentius.  ^Eneas  is  described  as^on  his  voyage  from  Ciere 
back  to  the  Trojan  camp,  bis  success  in  treating,  with  the  Etrurians 
being  briefly  mentioned. 

149-52.  *  Regem^'  Tarcho,  the  leader  of  the  insurgents.  *  Quid  — 
conciliet/  what  he  had  to  request,  and  what  to  offer  ;  what  allies  Mezentius 
had  obtained;  viz.  Turnus  and  his  army,  who,  having  routed  the  Tro- 
jans, would  return  and  subdue  the  subjects  of  Mezentius.  *  humanis 
—  rebus,'  how  little  confidence  could  be  placed  in  mortal  affairs :  strong  as 
the  insurgents  might  now  seem,  a  reverse  of  fortune  was  still  possible. 

154-5.  *  libera  Yati ' ;  having  complied  with  the  requisitions  of  fate, 
being  now  led  by  a  foreigner;  see  Book  VIII.  499  -  503.  < Lydia*; 
see  note  to  Book  VIII.  479. 

157.  (  Prima,'  the  first  plau :  *  rostro  —  leones,'  having  the  Phrygian 
lions  under  her  prow  ;  a  representation  of  which,  with  mount  Ida,  held 
a  place  corresponding  to  the  figure-head  of  modern  ships. 

lGl-2.  <  qunrit  —  iter,'  asks  about  the  stars,  that  point  out  one't 
course  in  a  dark  night,  and  about  the  adventures  of  £neas. 

48  •  T  T  T 
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163.  Repeated  from  Book  VII.  641.  The  poet  now  ^ives  &  catalogue 
of  the  troops,  who,  under  Tarcho,  had  united  tbemaeUes  to  iEneas. 

16(>-9.  *  aeratA  Ti^ri/  in  the  brass- covered  Tigress ^  —  the  name  of  hii 
■hip.  Clusium,  now  Chiusi^  was  a  largre  city  of  Etrurta,  on  the  banks 
of  the  Clanis ;  Coseb  was  a  smaller  city  in  its  neighbourhood.  *  Coryti 
leves/  light  quivers,  ' 

171  -4.  ^aurato  Apolline/  with  a  gilt  figure  of  ApoUoon  its  prow. 
'  Populonia ' ;  an  Etruscan  city,  situated  on  a  promontory  of  the  same 
name:  *  mater/  his  native  country:  Mlva,'  now  the  island  of  Elba, 
famous  among  the  ancients  for  its  iron  mines.   *  generoea,*  famed  for: 

*  Chalybum,'  as  rich  as  those  o/[  fAs  Chaiubes  ;  see  note  to  Geor.  I.  58. 

17().  IVhom  the  etUrails  of  animals,  ana  the  stars  of  heaven  obey  ;  be- 
cause, being  a  soothsayer,  he  made  them  disclose  futurity. 

179  -  80.  '  AIpheiB  —  solo,'  Pisa,  an  Etrurian  city  in  situation,  but  iy 
descent  connected  with  Atphean  Pisa.  The  Greek  city  of  Pisa,  on  the 
river  Alpheus,  sent  forth  a  colony  which  founded  Etrurian  Pisa,  a  city 
which  retains  its  name  to  the  present  day. 

182-4.  'adjiciunt,'  <se*  understood:  'Qui  —  domo,*  whose  homo 
was  at  Care:  *  Mtnionis,*  a  small  river,  now  called  Mugwms,  lying 
west  of  Casre.  *■  Pyrgi '  and  *  Graviscie  *  were  cities  on  Uie  aeacoaat, 
the  latter  — '  intempests,'  in  an  unhealthy  situation. 

Ifi7-d3.  From  whose  helmet  swan  feathers  rise,  —  form  a  plume. 

*  Crimen  —  paternos,'  the  crime  of  ^^our  family  unu /ooe,  am2  your  swan 
plume  was  Ms  token  of  your  fuher's  beauty  ;  the  line  is  obscure,  and 
probably  not  genuine.  <  PhaCthontis,*  *■  sororum  ' ;  see  note  to  Eel.  VI. 
iU.  Cycnus,  a  friend  of  PhaSthon,  bewailed  his  death,  until  he  was 
himself  changed  into  a  swan.  He  was  the  father  of  Cupavo.  <  Ca- 
nentem  —  senectam/  becoming  white  with  soft  feathers f  he  thus  passed 
his  old  age:  *  et  —  sequentem,^  raising  his  voice  (as  a  swan)  to  the  stars. 

194-7.  *  Filius,*  Cupavo:  *  equales  —  catervas,*  having  in  his  Jleet 
troops  equal  to  himself  in  valor.  *  Centaurum  ' ;  the  name  of  his  ship, 
which  had  on  its  prow  the  figure  of  a  Centaur,  in  the  act  of  throwing  a 
rock.  *ille,'  the  Centaur:  Mnstat  —  Arduus,'  hangs  over  the  water, 
and  threatens  to  throw  from  above  a  great  rock  into  the  waves;  '  Ardu- 
us,' for  *desuper.* 

19!)-  1200.  The  son  of  the  prophetess  Manto  and  of  the  Tuscan  river^ 
(the  Tiber.)  who  gave  walls  and  the  name  of  his  mother  to  thee,  O  Man' 
tua  ;  •  MantQs  ' ;  "Gr.  §  69.  Exc.  3. 

S2U1  - Mantua  illustrious  in  its  ancestry :  but  the  troops  of  Oenas 
were  not  all  of  one  origin^ —  were  not  all  from  Mantua;  three  nations 
were  with  him,  each  including  four  tribes;  Mnntua  itself  was  the  chief 
of  these  tribes ;  t/ie  troops  generally  were  of  Tuscan  origin. 

2iK)-6.  Whom  the  Mincius,  decked  with  green  reeds ^  with  its  parent 
lake  Benacus,  carried  over  the  waters  in  a  loarlike  ship.  Mincius  was 
the  name  of  the  ship  of  Ocnus,  and  it  bore  a  figure  of  that  river  god ; 
'  Benaco  ' ;  sec  note  to  Geor.  II.  160. 

207  -  12.  *  centen&  arbore,*  with  a  hundred  oars :  *  marmore  * ;  Oeor.  I. 
254.  The  ship  of  Aulestes  was  called  the  Triton,  and  bore  on  its  prow 
the  appropriate  figure;  see  note  to  Book  I.  144.  *coochA*;  Tritoo 
was  commonly  represented  as  blowing  a  conch  shell,  'cui  —  alvus,' 
the  shaggy  upper  part  of  his  floating  body,  as  far  dmtm  as  the  flanks  — 
<  hominem  prisfert,*  appears  human,  —  the  abdomen  terminates  like  that 
of  a  sea-monster ;  ^  Frons  laterum  tenua,'  for  *■  a  fronte  usque  ad  latera.* 

214.  <salis — secabant*;  see  Book  I.  35.  and  note. 

215-6.  *dieB,'  for  *so\* :  <  alma  —  Olympnm,'  and  beautiful  Phab€ 
(the  moon)  tn  her  night-wandering  chariot,  was  passing  over  mid  heaven. 

219 -  23.  '  A tque  —  comitum/ 'arid  la.'  a  troop  of  his  own  companions 
meets  him  in  the  midst  of  his  voyage  ;  *  Cybebe,  for  *  Cybele.'  •  Numea 
—  Jusserat/  had  ordered  to  have  authority  over  the  sea,  and  from  being 
ships  to  become  Jfymphs ;  see  Book  IX.  116-20.  *  pariter,  6y  the  sida 
of  the  fleet  223.  Repeated  from  Book  IX.  121. 
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224-5.  Mustrant  choreis/  and  play  round  him  in  a  ring:  ^faadi 
doctissima/  most  skilled  in  speech. 

216-  9.  *  de^in  gens/  descendant  of  the  gods :  *  et— rudcntei,*  slacken 
the  ropes  lliat  bind  the  sails ;  that  is,  maitc  more  sail. 

231  -2.  *  Petfidus — premebat/  when  the  perfidious  Rutulian  pressed 
upon  us  with  fire  and  stoord,  intending  to  destroy  ;  *  PrcDcipites,*  for  *  ut 
nos  daret  prascipites  ' ;  i.  e. '  perderet.* 

234  -5.  *  Genetrix/  mother  of  the  gods,  Cybele :  'refecit/  for  *  fecit' : 
'  aBvuiD  agitare/  to  pass  our  lives. 

237  -  40.  *  horrentes  Marte,'  terrible  in  tear.  iEneas^it  seems,  caused 
only  the  infantry  to  embark  with  him  at  Csre,  and  ordered  the  cavalry 
to  go  by  land.  *  Jam  —  eoues,'  already  the  Jirr/idian  liorstmen^  (sent  by 
Evandcr,)  united  with  the  brave  Etrurians^  (from  Caere,)  have  reached  the 
appointe*l  spot.  *eques  tenent ' ;  Gr.  §  209.  Rem.  12.  (6  )  *Medias 
iUis,'  in  their  way^  —  to  block  up  the  road  :  *  jungant,'  *  se  *  understood. 

242-3.  *  Primus.'  early  in  the  morning  :  *  ipse  ignipotens,'  Vulcan. 

245-7.  *■  RutuliB  cedis/  for  ^  Rutulorum  csBsorum  ' :  <  impulit,'  push* 
ed  forward :  *  Uaud  —  modi,'  knowing  how  to  quicken  the  ship  s  speed : 
'  ilia,*  the  ship. 

249  -  50.  *aliae,'  the  other  nyniphs  push  forward  the  other  vessels. 
'  inscius,'  ignorant  of  the  cause  of  this  speed  :  *  omine,'  the  prodigy. 

252-.').  *  cui — cordis  who  art  delighted  with  Dindyma;  jsee  note  to 
Book  IX.  CI8.  *  Turrigeroo  urbes,'  Meones';  see  notes  to  Book  VI. 
7d5,  and  111.  111.  *  tu  —  Augurium,'  hasten  onward  the  accomplish- 
ment of  the  happy  omen  ;  '  rit^,'  in  a  favorable  way,  happily. 

250  -  7.  *  et  —  dies,'  meanwkUe,  the  day  was  already  hastening  forward 
in  its  revolution  J  with  full  light ;  it  was  full  daybreak. 

258  -  9.  *  signa  sequantur,  that  they  should  follow  his  signals :  *  Atque 
—  armis,*  ana  should  rouse  their  courage  for  warlike  deeds. 

2f)l  -  3.  As  the  fleet  ajpproaches  the  shore,  iEneas  raises  his  shield  on 
high,  and  the  besieged  Trojans  recognise  it,  and  shout  for  joy. 

2G5-9.  *StrymoniiB  grues';  see  note  to  Geor.  I.  120.  *  tranant, 
float  through :  *  notos  * ;  cold  and  stormy  winds,  which  the  cranes  mi- 
grate in  order  to  avoid.  Turnus  and  the  Rutulians,  having  their  faces 
towards  the  camp,  know  not  what  the  clamor  means,  tal  they  turn 
round  and  perceive  the  fleet. 

270.  <  Ardet  —  capiti,'  t/ie  helmet  on  the  head  of  £neas  gleams  like 
fire:  'crtstis  —  vertice,'  from  the  summit  of  the  crest.  The  arroS| 
forged  by  Vulcan,  shone  with  intolerable  splendor. 

272-5.  A  sublime  comparison,  which  Milton  has  finely  imitated  in 

Paradise  Lost.'*  *  liquida  nocte,'  in  a  fair  night :  '  quando,*  at  times: 
*  aut  —  ardor,*  or  the  burnijiv  ^irius :  *  lievo,'  ill-omened. 

277  -  80.  *  prapcipere,'  to  ve  the  first  to  occupy.  278.  Repeated  from 
Book  IX.  127.  *  perfringere,'  to  break  tliroughy  to  fight  hand  to  hand; 
formerly,  they  had  to  besiege  an  intrenched  camp.  *  Mars,*  for  '  pugna.' 

281  -  3.  '  nunc  —  laudes,*  now  remember  the  great  deeds,  which  formed 
t/ie  ^lory  of  your  anrestors.  *  egressi,*  having  disembarked:  *  labant 
vestigia  ,  persons  just  landed,  a(\er  a  voyage,  walk  with  difficulty. 

28o-6.  Turnus  intends  to  leave  one  part  of  his  force  to  watch  the 
Trojan  camp,  and  with  the  other  to  oppose  the  landing  of  iEoeas. 

288-90.  *Pontibus,*  bridges  stretched  from  the  ship  to  the  shore: 
'  Multi  —  pelagi,*  many  waUhed  for  the  retreat  of  a  gentle  wave  from  a 
•hallow  spot,  where  the  water,  spreading  out,  lost  its  violence  by  difin* 
■ion.   *  Per  remos ' ;  they  used  the  oars  as  leaping  poles. 

291-2.  Where  the  breakers  did  not  foam,  nor  the  breaking  waves  re* 
sound.  *  inofiensnm,'  tranquil :  '  crescenti  —  estu/  rolls  up  with  a  full 
outspreading  wave.    Here  he  resolved  to  run  the  ship  aground. 

296  -  7.  'suTcum  —  carina,'  and  let  the  keel  plough  out  for  itself  a 
deep  furrow  in  the  sand,  so  as  to  stick  fast,  and  not  be  carried  back  by 
the  retreating  wave.  *  tali  statione,*  on  such  ground^  he  caret  not  if  Um 
•hfp  be  brokeo,  to  that  the  crew  land  eaii^  wd  nielj. 
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299-30!).  <  toQsis/  the  oars :  *  arvis/  the  shore :  <  wedtre,  took  ground^ 
toere  beached.   *  dorso  iniquo/  on  a  dtingerotis  sand-bank. 

-  5.  Suspended  there  a  long  time,  rocking  to  and  fro,  and  the  loaref 
buffeting  it :  *■  SoWitur/  it  breaks. 

310-1.  *  Signa  canunt/  the  trumpets  sound.  '  turmaa  agreates  * ;  the 
forces  of  Latinoa  conaiated  chiefly  of  rustica,  brought  togeuier  in  luiate ; 
aee  Book  Vill.  8.   *  omen/  the  beginning  —  Me  signal  tor  battle. 

313  -  4.  '  huic  —  apertnm,'  through  his  scale  armour  of  brasSy  through 
the  tunic  stiff  with  gold  plates,  ^neaa  plunges  the  sword  into  his  side 
laid  open  by  the  blow ;  *  haurit/  in  the  sense  of  *  ferit/  because  blood 
follows  the  blo^. 

316-7.  <Kt  — paryo/  and  eanseerated  to  thee^  0  Phahua,.  because^ 
when  an  infant^  he  was  aUe  to  escape  the  danger  of  the  knife^  with  which 
he  was  cut  from  his  mother's  body.   *  Nec  longe,'  not  long  after. 

319-22.  *  Nihil  —  arma  juvfire/  the  arms  of  Hercules  (which  they 
inherited  from  their  father)  did  not  avaU  them:  'Alcide  —  Prsebuit,* 
their  father  Melampos  was  a  friend  and  companion  of  Hercules^  as  long 
as  the  earth  afforded  diffiadt  tasks  for  that  hero ;  i.  e.  aa  long  as  he  lived. 

324  -  7.  *  daventem  —  malas,'  your  cheeks  fair  with  the  downy  beard  of 
early  manhood :  *  nova  gaudia/  a  neio  object  of  love.  *  securus  —  erant/ 
heedless  of  the  affection  of  young  men,  which  was  always  yours ;  forget* 
ting  in  death  the  love,  which  he  always  enjoyed  in  his  lifetime. 

2S28-9.  *Ni  —  Progenies,'  if  a  band  of  brothers  in  close  array,  the 
sons  of  PhoreuSf  had  not  placed  themselves  in  the  way  of  iEneas. 

331.  <  sLringentia  corpus,'  just  grazing  the  body,  not  wounding  it. 

334-5.  *steterunt  —  campis,'  which  were  fixed  in  the  bodies  of  the 
Greeks  on  the  pleUns  near  Troy.  iEneaa  had  brought  with  him  to  Italy 
some  of  the  weapons  collected  from  the  bodies  of  the  slain,  during  the 
siege  of  Troy. 

:&9-40.  *  trajecto  —  tenorem,*  the  spear  hurled  by  iEneaa  passes  on, 
having  pierced  Ae  arm  of  Alcanor,  and,  covered  with  blood,  keeps  on  its 
course.  Wishing  to  give  an  idea  of  the  great  strength  of  ^neas,  the 
poet  says,  that  the  spear,  having  passed  entirely  through  the  arm  of  Al- 
canor, still  flew  onward. 

343  -  7.  *  sed  —  AchatsB,'  U  was  not  permitted  to  him  to  pierce  ^neaa, 
but  he  slightly  wounded  the  thigh  of  great  Achates.  *  Curibos,'  from 
Cures;  see  note  to  Book  VI.  812.  '  fidens  —  oorpore,'  cor^fiding  in  the 
strength  of  youth.    *  graviter  pienakf*  forcibly  driven. 

:350-5.  *BoreB  —  suprem&,'yrom  the  ancient  race  of  Boreas:  *  patiia 
Ismara,'  his  native  country  Jsmara^  a  town  and  mountain  in  Thrace. 
*  Halesus  Auruncie  ' ;  see  Book  VII.  723- and  note.  *  Expellere,'  to 
force  back :  *  limine  ' ;  the  seashore  is  sailed  tlie  threshold  of  Italy. 

358-9.  The  sea  does  not  yield,  nor  the  clbuds,  nor  do  the  winds  yield 
to  each  other:  *■  stant  —  contr^,'  all  stand  contending  against  each  other. 
3<)1.  *  hsret  —  vir,"  foot  is  closely  joined  with  foot,  and  man  with  man. 
3G4  -  7.  fVhen  Pallas  saw  the  Orcadians,  unaccustomed  to  fight  on  fool, 
turning  their  barks  to  the  Latins  pursuing  them  ;  since  the  rough  nature 
of  the  ground  had  compelled  them  to  dismount  from  their  horses;  as  the 
only  resource  which  toas  left  in  this  extremity,  Slc  *  Latio ' ;  the  country 
for  the  inhabitants. 

370-1.  <  devicta  bella,'  the  battles  in  which  you  have  conquered :  *  pa- 
triffi  -laudi,'  which  now  rises  to  rival  my  father's  glory. 

374  -  5.  Our  illustrious  country  calls  you  and  your  leader  Pallas  to  go 
in  this  direction.   *  Numina  —  premunt/  no  gods  obstruct  our  eflbrta. 

378.  *Trojam,*  the  TVojan  camp:  'petemus,'  shall  we  attempt  ta 
reach.   « Deest ' ;  as  one  syllable ;  Gr.  §  306.  (1 .) 

381-3.  '  dum  vellit,'  while  he  is  pulling  up :  *  Intorto  —  dedit,'  Pallas, 
hurling  a  weapon,  pierces  him  where  tlie  back  bone  divides  the  ribs,  pass- 
Sng between  thim. 

3ti4  -  7.  « q>  uem  ^  H»W         i^tes  mat  take  him  (P«Ilu}  by  turprigt 
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from  above.  As  Patlaa  was  stooping  down  to  draw  oat  the  weapon  from 
Lagas,  Hisbo  hoped  to  corne  upon  him  by  surprise.  *  nam  —  fciXcinit,' 
for  Pallas — *  ant^  Eicipit/  atUUipattM  his  attack  —  as  he  -was  rushing 
on  rendered  heedless  by  his  rage  at  the  cruel  death  of  his  companion. 

36^-93.  Anchemofus,  the  son  of  king  RhcBtus,  debauched  his  step- 
mother CaspNeria,  and  then  fled  for  refuge  to  the  father  of  Turn  us. 

*  Vos  —  gemini/  'Daacia  —  suis/  you  also^  Larides  and  Thijmber,  twin 
sons  of  DaaeaSf  much  resembling  each  other,  not  distinguishable  even  by 
your  own  relatives:  '  dura  discrimina/  a  sad  difference  between  you. 

3S)5.  Thy  right  hand  lopped  off  seeks  for  thee,  O  Larides,  as  its  owner ; 
a  fantastic  idea,  unworthy  of  the  poet. 

3&>d-400.  *  ?iri,'  of  Pallas:  '  fugientem  pneter/  by  tmesis  for'prae* 
terfugientem.'  '  Hoc  —  Ilo/  there  was  this  interval,  and  so  much  delay 
for  fus ;  for  the  spear  intended  for  him,  had  pierced  Rhnetus. 

4U3-5.  *carra — arva/  thrown  out  of  his  chariot,  he  strikes  his  feit, 
half  dead,  Mpon  the  fields  of  the  Rutuli :  '  optat5/  according  to  his  wish. 

4()7*  S.  *■  Correptis  mediis/  penetrating  the  interior  of  the  wood :  *  acies 
Vnlcania,*  the  sheet  of  flame. 

412.  *  se  —  arma ' ;  that  is,  he  covers  himself  with  hi»  shield. 

415.  '  Klatam  in  jngulom/  that  was  stretched  out  against  his  throat, 

417  -  '  Fata  eanens/  prophesying  future  events.  fVhf.n  the  old  sooth* 
sayer  closed  his  eyes  in  death;  *  canentia/  by  a  bold  figure,  applied  to 
'  lamina.'  '  Injecdre  manum.'  laid  their  hands  upon  him  ;  tliat  is,  des- 
tined him  to  a  particular  death.  *  telis  —  Evandri,*  and  devoted  him  ta 
the  weapons  of  Evander  ;  doomed  him  to  be  killed  by  Pallas,  who  wors 
his  fatlier's  arms. 

4*^.  *  dom  —  Halesos,*  while  Halesus  covered  Imaon  with  his  shield, 
he  exposed  his  own  breast  to  the  weapon  of  Pallas. 

4*26-^.  *  At  —  agmina,*  but  Lausus,  whose  presence  formed  a  great 
part  of  the  strength  of  the  army,  did  not  allow  the  troops  to  be  terrified 
by  the  death  of  so  great  a  man  ;  *  csde  viri  tantA/  bv  hendiadvs.  Lau- 
sus  was  an  amiable  youth,  the  counterpart  of  Pallas;  seo  Book  VII. 
649-54.  *  pugnoo  —  moTam,'  aknot  and  obstacle  in  thefi^ht;  whosO 
valor  wa9  as  hard  to  be  overcome  as  a  knotty  stick  to  be  split. 

432.  ^  Eitremi  — acies,'  the  rear  ranks  crowd  up,  so  that  the  men  in 
front  have  not  room  to  use  their  weapons. 

435  "  6.  '  Egregii  —  reditos,'  remarkable  for  their  beauty  ;  but  fortuna 
denied  to  them  both  a  return  to  their  native  land  ;  they  were  both  doom* 
ed  to  be  slain. 

438  -  9.  Both  are  soon  to  meet  their  fate  from  a  more  redoubtable  foa, 

*  snror,*  the  sister  of  Tarn  as,  the  nymph  J  u  turns. 

443-4.  <  cuperem  —  adesset,'  I  could  wish  his  father  himself  (Evan* 
der)  were  here  to  witness  his  death :  *  squore  jusso,*  ordered  to  abandon 
a  part  of  the  plain. 

445  -  8.  *  ju  venis,*  Pallas :  « Lamina,'  for  *  ocnloe  * :  *  obit  —  visa/  and 
from  a  distance  surveys  all  with  a  stem  glance :  *  tyranni,'  Tumus. 
450.  Or  by  an  honorable  death,  my  father  is  prepared  for  either  chance, 
453  -  5.  *  pedes  -  Comminus,'  prepares  to  approach  him  on  foot :  *  spe* 
cula  * ;  the  summit  of  a  bill,  where  he  was  on  the  watch  for  prey. 


457  -  8.  « Huno  —  Pallas,'  when  PaUas  thought  that  he  was  within  € 
spear*  s  throw,  resolved  to  be  the  first,  &c ;  *  decrevit '  understood. 

4H()-3.  Here  ales  was  united  to  Evander  by  a  bond  of  hospitatitv; 
see  Book  VtH.  362  -  3.  May  Tamus,  half  dead,  see  me  taking  off  hi» 
bloody  arms,  and  may  his  dying  eyes  behold  me  as  his  conqueror. 

406 -7.  •Genitor,'^  Jupiter:  •  natum,*  his  son  Hercules.  *Stat  — 
dies,*  every  one  has  his  appointed  time  for  death :  *  irreparabile/  whiek 
cannot  be  reneteed,  or  passed  over  again. 

470  -  2.  <  quin  —  progenies,*  among  others,  even  Sarpedon,  my  mm^ 
perished :  *  dati  0vi,'  of  his  allotted  life. 


*  meditantem  in  prcBlia,' 
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476-8.  ^homerui  —  summa,' loAers  the  upper  part  of  the  armor  rises 
over  the  sfioulders :  *  7iam  molita,* ybrcin^  Us  loay:  *  strinziV  grazed. 

47i).  *  f'erio  —  acuto/  a  spear  of  tov^h  wood  with  a  sharp  iron  head. 

481-3.  See  whether  my  weapon  is  more  penetrating  than  vouni; 
'  mugCf  for  '  maeii  * ;  *  penetraoile/  in  an  active  sense,  as  in  Geor.  1. 
93.   *  terga/  ttiicknestes^  lamimt:  *  obeat  circunidata/  for  *  circumdet. 

484.  '  cuspis,'  tlie  spear  head :  *  medium/  beiungs  to  *  d^peum.* 

487  -  9.  *  animus,  the  life :  *  Corruit  in  vulnus/  he  falls  forward ;  that 
is,  upon  the  wound.   *  petit  terram  * ;  he  fell  face  to  the  ground. 

4ir2.  *  Qualem  —  remitto,'  /  send  back  Pallas  in  such  a  state  as  he  do- 
served,  Kvander,  by  uniting  himself  to  the  foes  of  Turnus,  deserved 
to  lose  his  son. 

494  -  5.  *  Haud  —  Hospitia,*  the  friendship  and  hospitality  shown  to 
JEneas  s/tall  cost  him  not  a  little. 

497  -  8.  ^nd  tlte  crime  carved  upon  it  in  relief,  the  hand  of  young  men 
foully  murdered  on  their  nuptial  nighty  and  the  bloody  marriage  cham^ 
bers.  Danausy  wishing  to  destroy  the  ofiaprinff  of  his  brother  £gyptus, 
proposed  to  marry  his  own  fifly  daughters  to  the  fifty  sons  of  his  broth- 
er.  The  ofier  was  accepted,  and,  on  the  marriage  night,  Danaus  armed 
each  of  his  daughters  with  a  poniard,  commanding  her  to  kill  her 
husband,  which  Uiey  all  did,  except  Uyperranestra.  Tliis  story  was  rep- 
resented on  the  belt. 

502-4.  Unable  to  preserve  moderatunif  inordinately  elated  by  prosper" 
ity.  *  raagno  —  Pallanta/  when  he  will  desire  to  purchase  at  a  great 
price  the  restoration  of  Pallas  unwounded  to  life. 

507  -  8.  <  dolor/  grt^f  fur  the  loss  of  his  son :  *  decus/  glory  that  be 
died  such  an  honorable  death.   ^  te  bello  dedit,'  initiated  you  in  war. 

510  -  2.  *>fama/  common  report :  '  certior  auctor,'  a  weU-ia^formed  mss- 
senger :  *  tenui  —  suos/  t/uU  his  men  were  in  imminent  hazard  of  being 
destroyed :  *  versis/  routed. 

513-9.  '  Prosima  —  metit/ As  mows  down  all  that  were  near:  'su- 
perbiim  —  nova,'  proud  of  recent  success  in  killing  Pallas :  '  in  ipsis 
oculis,'  before  his  very  eyes ;  the  dead  body  of  Pallas  and  the  griei  of 
Kvander  were  vividly  present  to  his  imagmation.  *SuImone  creatoa,' 
sons  of  Sulmo.  '  Viventes  rapit/  he  captures  alive:  *  umbris,'  to  the  spirit 
of  Pallas. 

o'22.  *  Ille  —  subit,'  he  cunningly  stoops  down. 
525.  *  na  toque  patrique,*  to  one  who  is  both  a  son  and  a  father, 
526  -  9.  *  Est/  *  mihi '  understood ;  I  have:  ^  facti  Infectique/  wrought  . 
and  unwrought,  —  coin  and  bullion.   '  Non  —  tanta,*  the  victory  of  the 
Trojans  does  not  depend  on  this,  (my  death,)  nor  will  one  life  make  so 
much  difference. 

532  -  6.  '  belli  —  prior,*  Tumus  first  put  an  end  to  this  barter  in  war, 
this  practice  of  ransoming  captives.  *hoc  sentit,'  is  of  this  opinion 
*  reflezi  —  orantis,'  bending  back  the  neck  of  the  suppliant. 

5:».  «  Infula,*  *  vitta ' ;  see  note  to  Geor.  111.  487. 

540  -  2.  *  agit  campn/  pursues  him  over  the  field :  *  ingenti  —  tegit  *; 
the  large  person  of  £neas  stooping  over,  throws  a  shadow  upon  the 
body ;  or,  according  to  otlie'Y,  *  umbr&,*  the  shade  of  death.  *  Gradive  * ; 
see  note  to  Book  III.  35  'tropaeum*;  the  trunk  of  a  tree  with  the 
branches  cut  off,  decorated  with  tiie  captured  arms,  and  set  up  in  the 
place  of  victory. 

543-6.  'Instaurant  acies/ renno  the  contest  with  i£neas:  <  Vulcani 
—  Calculus*;  see  Book  VII.  679-81,  and  note.  ^  veniens,*  coming 
from.  ^Dardanides/ iEneas.  We  are  to  suppose,  that  Ceculus  and 
Umbrn  are  both  slain,  as  well  as  Anxur,  though  their  death  is  not  de- 
■eribed.  The  Trojan  by  one  blow  strikes  off  tlie  left  hand  of  Anzur, 
and  the  whole  rim  of  his  shield. 

547-8.  He  (Anxur)  had  uttered  some  great  charm,  believing  thai 
there  %oould  be  a  power  in  the  wordsy  and  perhaps  he  was  exalting  ki$ 
prid^  to  heaven.   He  was  a  sorcerer 
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r5]  -3.  *  SiWicoln  Fanno,'  to  a  Faun  inkabidng  tke  woods;  tee  Eel. 
VI.  27.  'ardenti/  to  the  furious  Trojan  ;  *  iile/  iEneaii:  *reductA  hastA,' 
drawing  back  his  spear :  *  impedit ' ;  the  spear  piercing  both  ahield  aiid 
coraelet,  and  remaining  in  them,  fastens  them  together. 

555.  *  deturbat  terie,'  striaes  his  head  to  the  ground. 

558.  *  patrio  —  sepulcro/  nor  shall  she  jflace  your  body  in  a  tomb  m 
your  native  land    Tarquitus  was  not  a  native  of  Latium. 

5(il.  *  prima  agmina ' ;  who  fought  in  the  front  rank, 

564-5.  '  tacitis  Amyclis  ' ;  Aroycle,  a  city  on  the  seaeoast  of  Italy, 
north  of  CaiCta,  ia  here  confounded  with  AmycloB,  a  city  of  Laconia. 
The  latter  place  having  been  frequently  disturbed  by  false  alarms,  a 
law  was  irade,  that  no  one  should  announce  the  approach  of  an  enemy. 
Boon  aflerwards,  a  hostile  army  surprised  and  captured  the  city 
'  ^roon  * ;  another  name  for  Briareus ;  see  note  to  Book  VI.  2b7. 

5w.  He  clashed  as  numy  shields,  —  fifty  in  his  Jefl  hands,  —  and  brau' 
dished  as  many  swords  in  his  right. 

572  -  3.  *  Atque  —  vid6re/  but  they,  (the  horses.)  when  they  saw  iEne- 
as  eominr  towards  them  with  great  strides^  and  razing  with  excitement. 

67ih  He  iushtd  totoards  them,  and  appeared  great  in  stature,  with 
levelled  spear. 

581  -4.  You  will  not  escape  now  with  impunity,  as  you  did  from 
Diomed  and  Achilles.  *  svi/  of  your  l\fe.  *  Vesano  —  Ligeri,'  such 
/ar-sounding  vDords  came  from  tie  foolish  Liger. 

586-8.  •  in  verbera,'  for  the  sake  of  plying  the  lash :  *  Admonoit/ 
goaded:  *  projecto  —  Isvo/  while  with  the  Itft  foot  advanced^  —  the  atti* 
iude  of  a  combatant :  *  oras  per  imas/  the  under  rim. 

592-4.  <  nulla — Prodidit/  not  the  sluggish  pace  of  your  studs  has 
given  your  chariot  into  my  power :  '  vane  umbre ' ;  such  as  frightened 
the  horses  of  Nipheus.   *rotis*  for  *de  rotis     i.e.  <de  curru.' 

5i)7  -  8.  '  talem,'  so  great  and  brave  :  *aine  —  animam,'  spare  my  life, 

601.  *  lattbrai  —  pectus,'  the  breast,  the  hiding-place  of  lijfe. 

604  -  5.  Ascanius  and  the  other  Trojans  make  a  sally  from  the  in* 
trenched  camp,  and  effect  a  junction  with  ^neas. 

606.  The  scene  changes  to  Olvmpus,  where  Juno  obtains  leave  to 
withdraw  Turnus  for  the  present  m>m  danger.   *  compellat/  addresses. 

608-10.  *Ut  rebare,'  as  you  supposed.  Jove  speaks  ironically;  he 
means, —  Yon  see  that  is  not  the  aid  of  Venus,  as  yon  falsely  asserted, 
but  the  valor  of  iEneas,  which  gives  victory  to  the  Trojans.  *  non  — 
viris/  the  right  hands  of  these  men  are  not  active  in  the  fight. 

612-4.  U  by  do  you  tez  me  already  sick  with  anxiety,  and  fearful  of 
your  bitter  words  f  *  Si  —  foret,*  if  there  teas  that  power  in  your  love  to 
me,  whiih  there  was  formerly^  and  which  ought  always  to  exist. 

617-20.  *  Nunc  pereat,'  note  let  him  perish^  she  exclaims  bitterly. 
*  tanien,*  although  he  is  one  of  our  descendants.  Pilumnus,  one  of  the 
ancestors  of  Turn^is,  was  of  divine  origin.  *  et-^  donis,*  and  his  liberal 
hands  hate  often  heaped  up  many  oferings  in  your  temples. 

622  -  3.  If  a  respite  from  immediate  deaths  —  if  only  additional  time  is 
asked  for  this  young  man  who  is  destined  to  fall^  and  if  you  perceivs 
tliat  I  dispose  tite  event  in  this  manner^ —  that  I  am  willing  to  grant  him 
a  respite,  but  nothing  more. 

625  -  7.  *  Hactenus  —  latet,*  thus  far  it  is  right  to  indulge  you.  Bui 
if  any  deeper  meaning  is  concealed  under  this  request :  *  spes  —  inanes,' 
you  cherish  a  vain  hope, 

628-  :I2.  *  Quid  —  dares,*  why  should  you  not  give  a  mental  assent,  for 
that  which  you  are  unwilling  to  grant  verbally  f  *  rata,*  permanently 
ensured.  *  aut  —  potiiis  Ludar,'  or  I  am  ignorant  of  the  truth.  In  this 
respect,  would  that  I  were  deceived;  *  Quod  * ;  Gr.  8  234.  II.  *  et  — re- 
flectas,*  and  that  you  would  alter  your  counsels  for  the  better^  as  you  are 
able  to  do. 

63({.  *  nube  cavft,*  out  of  an  empty  cloud  the  goddess  creates  an  ap- 
parition, bearing  the  aspect  and  arma  of  iEloeaa. 
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G38  -  9.  *  olypenm  —  capitis/  she  fttshions  the  aktM  and  the  crest  fpr 
the  godlike  head  in  imitiUum  of  the  real  ones,  borne  by  iEneaa. 

()4 1.  Like  the  spectres  which  are  said  to  Jly  about  after  death. 

644  -  S.  *  viruMT,'  Tarnus :  *  Instat  cui,'  harries  after  it :  *  ilia/  *  imm- 
go/  the  apparition :  *  aversam  cedere/  was  retreating^  turning  the  other 
way.*  *  am  too  —  inanein/  excited  in  mind^  he  eonetized  an  idle  hope. 

1)5*2.  '  nec  —  ventos/  and  does  not  perceive  that  his  exultation  is  vain; 
'  venti  ferunt  gaudium '  it  a  proverbial  phrase  for  groundlen  rejoicing. 

05:1-5.  ^  ship  happened  to  be  lying  therf,  moored  to  the  edge  of  a  t^ty 
rocky  with  its  side-ladders  out  and  bridge  (for  embarkation)  in  readiness, 

*  Clusinis  oris/  from  the  country  of  Clusium  ;  see  note  to  line  167. 

6.  >H  -  (K).  Makes  no  delay^  but  springs  over  the  lofty  bridge.  Juno  Aur* 
ries  off  the  ship^  torn  from  her  moorings,  over  the  surging  waves. 

Then  no  longer  did  the  empty  image  of  iEneas  seJt  coneealnuni. 

()G5  -  6.  *  medio  squore/  far  off  to  sea:  *  ignarus  rerum,'  unacquaint' 
ed  with  the  situation  in  which  he  was  placed. 

(kiS  -  7'ii.  He  calls  hia  flight  *  crimen  *  and  *  pona/  because  it  would 
subject  him  to  the  imputation  of  deserting  his  troops  in  battle.   *  qon 

—  reducet/  what  course  wUl  bring  me  back,  and  tetth  what  character 

*  quem,*  for  '  qualem.'  '  Quid  —  viriim/  what  wUl  that  band  of  men 
think  of  me  f 

674  -6.  *  gemitum  cadentftm/  the  groans  of  the  dying :  *  aut —  mihi/ 
or  what  earth  will  now  gape  open  deep  enough  to  hide  me  f 

68 1  -  3.  *  Ah  —  Induat,'  whether^  frantie  from  so  groat  a  disgraes,  ks 
should  stab  himself  with  his  sword :  *  jaoiat/  *  se  '  understood. 

Odd  -  S.  *  Continuity'  restrained :  <  animi  miserata/  pitying  his  state  of 
rKind.  '  Labitur  —  secans/  he  glides  on,  cutting  through  the  deep  aea : 
'  mstu/  the  current :  *  urbem  Dauni/  Ardea. 

669.  '  Jovis  monitid/  incited  by  Jupiter, 

691.  '  Tyrrheno  aoiea '  \  the  revolted  subjects  of  Mesentius,  led  by 
Tarcho.   ^  omnibus  uni/  aii  rushing  against  Mezentius  atone. 

6U3.  '  vastum  —  oquor/  which  extetUs  out  into  the  great  deep, 

6'H  -  702.  *  Sed  —  saxo/  <  Occupat  ~  adversam/  Latagus,  indeed,  ha 
strikes  in  the  head  and  face,  which  was  turned  towards  him,  with  a  rock  ; 
*os';  Gr.  §  Zii,  II.  *  aegnem,*  powerless :  *Lauao/  to  Lausus,  his  af- 
fection  for  whom  formed  the  only  redeeming  trait  in  his  character. 
'  vertice,'  in  his  helmet.  Mimaa  was  born  on  the  same  night  with  Paris. 

704-6.  *  face  —  regina ' ;  see  Book  VII.  319  -  20,  and  note.  *  igna- 
rum/  for  *  ignotum  ' :  '  Laurens  ora/  the  Uturentian  shore. 

708-9.  *  Vesulus ' ;  now  Monte  Visa,  at  the  source  of  the  Po.  *  palua 
Lourentia ' ;  a  marshy  district  near  the  Tiber.  '  Defendit/  Misred. 

71 1  -4.  *  inhorruit  —  virtus/  erected  the  bristles  onhis shoulders;  nor 
has  any  one  the  courage  to  meditate  an  attack,  or  to  approaxk  him.  '  par- 
tes —  omnes,'  stands  his  ground  against  the  attack  from  tUt  sides. 

717.  *  Non  —  animus/  not  one  of  them  has  the  courage. 

719-jW.  •  Corythi ' ;  see  note  to  Book  HI.  170.   •  infectos/  ut^nish- 

.*  *  vidit/  '  Mezentius '  understood :  *  miscenteni/  frightening,  throw- 
ing into  collusion  :  *  Purpureum  pennis  et  ostro/  with  a  purple  plume, 
and  a  purple  garment :  *  conjugis/  woven  by  his  bride. 

725  -7.  <  surgentem  in  cornua/  having  lofty  horns :  •  bnret/  crouches . 

*  iinproba/  ravenous. 

7.  (2-5.  <  hiud  est  dignatus/  did  not  condescend:  *  cescam/  unseen, 
because  inflicted  in  the  back.  *  Obvius  —  armis/  running  past,  he  turns 
and  meets  him  face  to  face,  and  man  grapples  with  man,  as  Mesentias 
did  not  excel  in  stratagem,  but  in  open  jSght. 

736  -  8.  *  abjectum/  prostrate :  '  Pars  belli ' ;  as  in  line  427.   *  Itttum 

—  secuti/  joyfully  raising  a  sonsi  of  triumph, 

740  -4.  *  te  —  tenebts/  a  simUar  fate  awaits  you  also,  and  you  will 
soon  lie  prostrate  on  these  same  fields.  *  aat  —  Viderit,'  but  as  for  my- 
9e{f,  let  the  father  of  gods  and  king  of  men  decide. 
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750-1.  *Illam/  Cloniuf :  <  infrsms  —  lapsa,'  from  the  fall  rf  his 
imperfectly  trained  horse:  '  Huoc  —  pedes,'  the  latter,  (Ericetes,)  who 
was  on  foot,  Meafapoe,  who  was  also  on  /oa<,  slew.  *  Lycios  * ;  from 
Lycia,  in  Asia  Minor. 

75d.  '  inaneia/  itf c/esf^  beeaase  neither  could  gain  any  advantage. 

7(j3  -6.  *  Qukm  — Orion,'  as  huge  as  Ori&n.  This  giant,  aAer  whom 
the  constellation  was  nsmed,  was  the  eon  of  Neptune  and  Euryale. 
>Iis  father  gave  him  the  power  of  walking  through  the  depths  of  the 
st*a.  When  he  walks  on  foot,  cutting  his  way  through  the  greatest  depths 
of  mid  ocean,  and  his  shoulders  rise  above  the  loaioes ;  *  Nerei/  for 

*  oceani ' :  '  Aut  referens,'  or  when  bringing  down. 

7G7.  Repeated  from  Book  IV.  177. 

708-71.  <  vastis ' ;  the  size  of  Mezentius,  not  merely  of  his  armor,  is 
signified.  *  speculatus  —  longo/  having  observed  him  from  afar  tn  the 
extended  ranks,  *ille,'  Mezcntius:  'et  —  stat/  and  stands  tmmavabU 
with  his  vast  stature. 

77'.\  -  6.  *  Dextra — deus,'  let  my  right  handy  which  is  my  god :  '  Nunc 
—  JEnceSy  now  be  jtropitious  to  me !  I  make  a  vow,  that  you,  Lausus, 
clothed  with  the  spoils  taken  from  the  body  of  the  robbier,  shall  be  a  living 
trophy  of  my  victory  over  JEntas.  The  Trojan  is  called  a  robber, 
because  he  was  depriving  Turnus  of  his  bride. 

77d-  82.  *  Egregium  Antoren  figit,'  pierces  the  noble  AnUnes:  'qui  — 
E  vandro,'  who,  coming  from  Argos,  haa  remained  with  Evander.  *  alieno 
vulnerc,'  6y  a tMmna  meant  for  another:  *ei  —  Argus';  an  exquisite 
touch,  full  of  nature  and  pathos. 

764-6.  '  per — terga,'  ^through  the  linen  coverings:  *tribus  tauris,' 
three  thicknesses  of  Mi's  hide :  *  ima  —  pertulit,'  remains  fixed  m  the 
lower  part  of  the  groin  ;  but  it  had  event  tts  force. 

789  -  94.  '  Ingemuit  Ut  —  Lausus,  when  Lausus  saw  this,  he  groaned. 
In  this  order;* Non  equidem  Hie  silebo,  juvenis  memorande,€aaum  du« 
tm  mortis,'  &e.  *  Si  —  vetustas,'  (f  anjf  future  age  will  give  credit  to 
so  great  an  action,  —  if  posterity  will  believe,  that  such  devotion  is  credi- 
ble. *  Hie,'  Mexentius :  *  inutUis,'  disabled :  *  inque  ligatus,*  for  *  et 
illigatus,'  and  impeded.  « 

790-9.  *  armis,'  tn  the  fight.  *  Jamque  —  macroncm,'  he  ran  under 
the  sword  of  JEneas,  who  was  already  raising  his  right  arm  and  aiming 
the  blow :  '  ipsom  —  Sustinuit,'  asid  withstocd  iEneas  himself  by  causing 
a  delay. 

803.  *  tectus— se,'  ke^s  himself  protected  under  bis  shield. 

804  -  5.  *  Pnecipitant,  *  se '  understood  :  *  omnis  —  arator,*  every 
ploughman  hastens  away  from  the  open  fields :  *  aroe,*  vlaee  of  shelter. 

8()d - 9.  '  Exercere  diem,'  to  spend  the  day  in  toil:  * aum — detonet,* 
mntil  it  ceases  to  rage. 

811.  *  Majora —  audes,'  and  dare  what  is  beyond  your  strength. 

614  -  .5.  *  extrema  —  legunt,'  and  the  Fates  gather  up  the  end  qf  the 
thread  for  the  life  of  Lausus ;  see  note  to  Eel.  1 V.  47. 

817-8.  *  minacis,'  * LaUsi '  understood:  * molli  auro,'  gold  thread, 

82*2-6  *  Ora ' ;  the  repetition  of  this  word  marks  the  deep  effect, 
which  the  pale  countenance  of  the  dead  produces  upon  iEneas.  *  dex- 
tram  tetendit';  a  gesture  expressive  of  deep  regret  *Et — imago'; 
Aneas  thinks  of  the  grief,  which  he  should  feel  for  the  death  oi  As- 
canius ;  see  note  to  fiook  IX.  294.   '  laudibus,'  praiseworthy  actions : 

*  indole '  here  means  filial  devotion. 

827-30.  *te  — remitto,'  I  will  restore  thee  to  the  sepulchre  and  tha 
eompany  of  thy  ancestors,  if  thou  hast  any  feeling  for  sStch  things  now. 
You  have  fallen  b^  no  ignoble  hand ;  let  this  console  ^on. 

832.  The  Etrurians  were  accustomed  to  curl  the  hair. 

8.33.  *  genitor ' ;  Mexentius,  who  was  resting  by  the  river's  side. 

838-  40.  Was  resting  his  neck  against  the  Uee,  his  ample  beard  faU- 
49  UUU 
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ing  low  ypon  his  breast.  *  maltutn  —  revocent/  and  frequency  sends 
messengers  to  call  him  back  from  the  fight. 

84^.  imitated  from  liomer;  Ktiro  ftiyag  fityaXmaTt. 

845  -  8.  •  et  —  inhieret,'  and  clings  to  the  body,  *  Ut  —  ^nui,'  that  i 
should  suffer  my  son  to  meet  death  from  a  hostile  hand  in  my  stead. 

852-4.  'invidiam/ fA«  o<2tti»i  excited  by  my  crimes.  /  deserved  to 
suffer  for  the  wrongs  done  to  my  country  and  for  the  hatred  of  my  pea' 
pie ;  i  toould  have  given  up  my  own  guilty  life^  by  any  kind  of  deaths 
rather  than  you  shouJd  perish. 

856-8.  'attollit — femur';  he  was  leaning  a^inst  a  tree;  now  he 
stands  upright,  in  spite  of  the  wound  in  his  thigh.  '  Uaud  dejectus,* 
'  animo '  understood. 

860-1.  'Alloquitur  rocerentem,'  As  addresses  it  sorrowfully.  The 
mind  in  ^reat  affliction  will  seek  sympathy  from  all  objects  with  which 
it  is  familiar,  even  from  brutes.  This  address  of  Meientius  to  his 
horse  is  full  of  nature  and  pathos,  worthy  to  follow  the  feeling  speech 
that  precedes  it.  *  Rhsbe  ' ;  the  name  of  his  horse :  'res —  est,'  iff  in- 
deed, any  thing  which  mortals  own  is  of  long  duration;  a  sentiment 
finely  expressive  of  the  gloom  in  the  speaker's  mind. 

864  -  5.  *  aut  —  pariter,'  or,  if  no  force  can  open  a  way  to  accomplish 
this,  tfou  shall  fall  by  my  side. 

867.  *  consueta/  accustomed  to  their  position  on  horseback. 

P70  - 1.  His  heart  is  agitated  at  once  by  great  shame  and  frenzy  mm- 
gled  toitk  grief ;  shame,  Because  his  son  had  died  in  his  place.  The 
authenticity  of  the  next  line  is  doubtful. 

875  -  6.  SSv  tnay  the  father  of  the  gods,  so  may  great  ApeiUo,  direct 
events,  that  you,  Mezentius,  may  begin  —  may  seek  of  your  own  ac- 
cord —  to  attack  me. 

880  -  5.  '  nec  —  ulli  * ;  nor  have  I  sought  help  from  any  god  against 
you.  '  hec  Dona ' ;  the  spears  which  he  is  about  to  hurl.  *  volat  — 
gyro,'  and  rides  swiftly  round  iEneas  in  a  great  circle:  *  umbo,'  the 
shield,  a  part  for  the  whole.  *  levos  —  in  orbes ' ;  he  rides  round  to  the 
lefl,  in  order  to  present  his  left  side  and  his  shield  towards  iEneas ;  the 
shield  being  held  on  the  lefl  ^m. 

887.  *  tegmine  silvam  ' ;  the  numerous  spears  sticking  in  his  shield. 

889.  '  Veitere,'  to  pull  out  from  the  shield  :  *  iniquft,'  unequal,  because 
he  was  on  foot,  and  Mezentius  on  horseback. 

892-5.  *  arrectum,' erect  upon  his  hindle^:  •8ecutus,'/o/Zoiwii^  in 
his  fall  —  *  effusum  equitem '  —  the  thrown  rider :  •  ejecto  —  armo,'  and 
falls  prostrate  with  his  shoulder  resting  on  his  dismounted  master.  '  in- 
cendunt,'  for  *  implent.' 

898  -  9.  *  ut  —  recepit,'  as  he  drew  his  breath,  looking  up  to  the  skies, 
(he  had  fallen  on  his  back,)  and  recovered  his  presence  of  mind,  after  the 
shock  of  falling. 

901-2.  •  Nullum  —  nefas,'  there  is  no  crime  in  killing  me :  *  — 

Lausua,*  nor  did  my  son  Lausus  make  this  agreement  with  you  for  me,— 

that  you  should  spare  my  life. 
905.  *  hunc —  mtotem,*  forbid  this  outrage,  Jp^oy  you, 
907.  '  baud  inscius,*  aware  of  his  doom.   The  engagement  of  this 

day  is  supposed  to  terminate  in  the  defeat  of  the  Latins,  terrified  by  the 

death  of  Mezentius. 

Homer  left  little  chance  for  all  later  poets  to  excel  in  the  description 
of  a  battle ;  but  Virgil  has  succeeded  in  preserving  some  of  his  hap- 
piest touches,  without  falling  into  servile  imitation.  The  incidenta  are 
suitably  diversified,  and  the  picture  is  drawn  in  lively  and  strikine  col- 
ors. The  account  of  the  landing  of  the  reinforcements  under  iEneas, 
in  the  face  of  their  enemies,  is  given  with  great  spirit  and  clearness. 
But  the  episodes  chiefly  attract  our  admiration,  and  more  especially, 
that  of  LauBUs  and  Mezentius,  with  which  the  book  Cvijcludcs.  Tbo 
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whole  character  of  the  fierce  tyrant  Mezentiuu  is  a  masterpiece  of  £«- 
nius.  The  admirable  qualities  of  the  soo,  and  his  heroic  deyotion  Tor 
his  father,  enlist  our  sympathies  for  the  latter  in  spite  of  our  better 
judgment,  and  we  finally  lose  all  recollections  of  his  crimes,  in  Yiewing 
the  noble  and  afiTecting  manner  in  which  he  meets  his  death. 


THE  iENEID. 
BOOK  XI. 

iEivvAS  erects  a  trophy  with  the  spoils  of  Mexentius,  and  sends  back 
the  body  of  Pallas  in  great  pomp  to  the  city  of  Evander.  Heralds  come 
from  the  Latin  army  to  demand  a  truce  for  twelve  days,  which  is  grant- 
ed,  and  both  parties  occupy  themselves  in  burying  their  dead.  Yenulas 
returns  from  his  embassy  and  announces,  that  the  Latins  must  expect 
no  aid  from  Diomed ;  whereupon  Latinus  calls  a  council,  and  proposes 
to  send  conditions  of  peace  to  i£neas.  Drances  defends  this  proposition, 
and  engages  in  a  sharp  contest  of  words  with  Tumas.  •^neas,  divid- 
ing his  forces,  sends  forward  the  Ught-armed  cavalry  over  the  plain  to 
the  city  of  Latinus,  and  prepares  to  follow  with  the  rest  of  the  troops 
by  a  difficult  path  through  the  woods  and  mountains.  Turnbs,  hearing 
of  this  plan,  sends  his  own  horsemen  under  Messapus  and  Camilla  to 
oppose  the  Trojan  cavalry,  and*  with  the  foot  forces  waits  in  ambush  by 
the  road,  on  which  iEneas  is  advancing.  Camilla,  afler  killing  many 
of  the  Trojans,  is  slain  by  stratagem  by  Arruns ;  and  Opis,  a  nymph  of 
Diana,  avenges  her  by  killing  Arruns.  The  Latin  horse  are  driven 
back  after  the  loss  of  Camilla,  and  the  news  being  bniught  to  Turnus, 
he  leaves  the  path  where  he  was  lying  in  ambush,  and  hastens  to  their 
assistance.  Apneas  passes  through  the  defile  soon  afler  Turnus  leaves 
it,  and,  the  night  coming  on,  boUi  paities  encamp  before  the  city. 

3  -7.  *  Precipitant  cura,*  he  is  hurried  and  anxious :  *  fanere,'  by  the 
death  of  Pallas  and  others :  '  primo  Eoo,'  at  daybreak ;  the  morning  star 
is  called  Eoua^  as  well  as  Luetfer.  For  the  nature  of  a  trophy,  see  note 
to  Book  X.  542.    *  tumulo,'  on  an  artificial  mound, 

8-1*2.  *  Bellipotens  * ;  an  epithet  of  Mars,  the  god  of  war:  *  aptat,' 
he  p'aces  upon  it :  '  Tela  trunca,'  the  broken  spears  of  Mexentlns :  '  et 
—  locis,*  and  the  breastplate  battered  and  pierced  in  many  places ;  the 
poets  often  use  a  determinate  number  in  place  of  an  indefinite  one. 
*sinistrte,*  upon  the  left  side  of  the  figure :  *eburnum,*  with  an  ivory 
hilt.   *  eum  —  tegebat,'  stood  closely  around  him. 

15-6.  'Quod  superest,'  as  to  what  remains  to  be  done :  *  Primitiss,' 
the  first  fruits  of  my  victory :  *  manibus — est/  through  my  deeds,  this 
(pointing  to  the  trophy)  is  all  that  remains  of  Mezentius. 

19-21.  Thatf  as  soon  as  the  gods  shall  allow  us  to  pull  up  the  stand' 
ardSf  and  to  lead  out  the  armed  youth  from  the  eamp^  no  delay  may  hinder 
yo¥^  ignorant  that  a  contest  is  at  hand,  and  no  slothfidness  proceeding 
from  fear  retard  you.  Before  any  military  movement,  the  Romans 
were  wont  to  take  the  auspices,  to  see  if  the  gods  were  favorable. 

22-5.  *  socios  —  corpora,*  by  hendiadys,  for  •  sociordm  corpora  * : 
'qui  —  est,*  which  is  the  only  honor  remaining  for  those  who  are  in  the 
loieer  worhl ;  see  note  to  Book  VL  3%.  *  qute  —  suo,'  toAo,  by  their  aim 
Uood,  Itave  acquired  this  country  for  tu,  this  new  habitation  in  Latiam. 

27.  *  non  —  egentem,'  distinguished  for  valor. 
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29-33.  *  ad  lioiina  * ;  the  fate  of  the  Trojan  camp :  *  poutom,'  had 
at  a  oorpte:  '  Parrhafiio  ;  aee  note  to  Book  VlII.  344.  'sed  — 
alumno,'  hut  aftencanU^  undw  more  unlucky  auapius^  Ae  atttnd^  Pal- 
Ua,  assigned  as  a  tutor  to  tbia  dear  pupil, 

35.  Femalea,  witli  dialieveUed  haur  and  loud  expreaaiona  of  grief,  nao- 
ally  attended  funerala. 

311-40.  *  Ipse  —  vidit,'  iEneaa  himself  ,  when  he  saw  the  head  and  pals 
countenance  of  Pallas  resting  on  the  pillow :  *  levi/  smooth^  fair, 

42-3.  *Tene  —  mihi,'  O  unhappy  boy,  he  exclaimed,  aid  Fortune^ 
lehen  she  appeared  propitious  at  firsts  envy  me  the  possession  of  you  f 

46  -  50.  *  eantem,'  on  my  departure :  *  Milteret— imperium,*  Ae  dismiss* 
ed  me  to  my  task  of  conquering  a  great  kingdom :  *  Acres/  for  *  stren- 
uos  ' :  *  cuin  —  sente,'  that  the  oatlu  must  be  fought  with  a  hardy  roes, 
'  spe  —  inani,*  deceived  by  an  idle  hope :  *  Fors,*  for  *  forsitan,*  perhaps, 

51-2.  <et  —  Debentem,' an^  not  indebted  now  to  any  of  the  gods; 
aaid  reproachfully,  aa  if  the  goda  had  not  protected  the  son,  and  there- 
fore the  father  waa  not  bound  to  fulfil  his  yows. 

55-7.  'non  pudendis  Vulneribus,' to»<A  horun-able  wounds,  leoeiYed 
in  front :  *  neo —  fanoa/  nor  shall  you  dMire  fearful  death  for  youiaelf, 
because  your  son  saved  himself  by  a  disgraceml  flight. 

59.  <  <(efleYit/  ceased  to  weep  ;  when  he  had  ended  this  lamentation. 

G4  -5.  Others^  with  great  activity,  weave  a  bier  of  pliable  wicker  work, 
with  arbuts  rods  and  wUcen  twigs, 

67-8.  'agieati  atramine/  on  a  rustie  bed  of  leases  and  branchea. 
Like  a  flower  gathsred  by  a  maidens  fingers,  which  retaina  its  beauty 
and  perfume,  Uiough  having  no  longer  a  root  in  the  earth.  The  com- 
parison ia  very  elegant. 

73.  •  ieU  laborom/ with  her  task;  Gr.  §  213.  Rem.  2. 

75.  Repeated  from  Book  IV.  264. 

77-8.  *  arsuraa  —  amtotu/  and  wrapped  up  the  head,  which  waa  soon 
to  be  burned,  in  the  other  covering;  *comaa/for  'caput.'  'Lautentia 
— pugnas/  gifts  obtained  in  the  fight  with  the  Latins. 

81-2.  '  quoa  ^  Inferiaa/  of  the  captivea  whom  he  sent  as  funeral 
oferings  to  the  spirit  of  the  departed.  The  cuatom  of  aacrificing  cap- 
tivea on  the  funeral  pile  belonged  to  the  heroic  age. 

84.  '  inimica —  figi/  and  the  names  of  the  enemy  who  were  alain  to  ha 
inscribed  on  these  portable  trophies. 

67.  And  now  Ues  with  his  whole  person  stretched  on  the  ground^  in 
token  of  extreme  grief. 

8U.  Aext  came  the  war-horse,  JEthon,  with  his  trappings  laid  asida. 
The  noble  ateed  ia  repreaented  as  weeping  for  its  master. 

93.  '  veiaia  armia/  loteA  inverted  arms,  apears  pointing  downwarda 
a  sign  of  mourning  in  every  age. 

9b  -7.  '  Noa  —  vocant/  the  same  terrible  destiny  of  war  calls  us  henea 
to  other  moun^vl  rites,  —  burying  the  reat  of  the  slain. 

100  - 1.  *  oratorea,'  heralds:  '  rogantea  veniam/  Tnakinf^  this  request, 

104-7.  That  he  should  not  wage  war  against  the  vanquished  and  those 
aeorived  of  life ;  that  he  should  spare  the  men,  whom  he  had  formerly 
coiled  hosts  and  fathers-in4aw ;  *  ethere,'  vital  air,  life,  Latinua  at 
first  received  iEneaa  aa  a  friend  and  a  son-in-law.  '  Q,uoa  Prosequitur 
TeniA,'  grants  their  request, 

110-2.  <  Pacem  —  Gratia/  you  ask  from  me  an  amnesty  for  the  dead^ 
and  for  those  who  are  beyond  the  fate  of  war.  *  veni/  for  <  veniasem  '  ; 
nor  would  I  have  come  hither. 

114-5.  '  Hoepitia,'  bond  of  friendahip  and  hospitality.  It  would  have 
been  more  just  for  TVirmtf  to  expose  hunself  to  this  death,  which  he  in 
the  means  of  bringing  upon  others. 

118-9.  He  would  lutve  survived,  whose  life  was  secured  by  the  fkvag 
of  the  gods  or  the  power  of  his  own  right  liond;  *  Vixet,'  by  syncope^ 
for  '  vixiaset.'   '  aupponite  tgnem/  commit  to  the  funeral  fire. 
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121  -  3.  '  Converai  tenebant/  for  <  eonyertebant ' ;  they  looked  at 
each  other  in  aatoniahment  at  the  magoanimity  of  ^neae.  •Tain  — 
Turno/  then  the  old  DraneeSf  who  was  alteays  at  varumce  with  the  yomg 
Tumusjfrom  personal  dislike  and  mutual  aecusations. 

125-6.  *Bqaein  ccelo/  extol:  Maborom/ arAtevcfR«9il#;  Gr.  §  290. 1. 

129  -  33.  '  Qasrat— joyabit/  let  Turnus  seek  out  allies  for  himself. 
It  will  delight  us  even  to  aid  yon  in  eonstnteting  the  walls  appohoed  If 
falbe^  and  to  carry  on  our  shoulders  the  sUmes  for  building  ihejrejan 
city.  *  ano —  fremebant,'  all  with  one  accord  mumaired  assent.  '  pace 
sequettrA/  hy  the  intervention  of  a  truce. 

136.  *  actas  ad  sidera ' ;  that  had  grown  up  to  a  great  height. 

141.  fVhieh  had  lately  reoorted  Fmas  as  victorious  in  Lattum. 

143.  'Fanereas — faces,  carried  funeral  torches,  ae  was  caitomaiy 
among  the  Romans  at  the  burial  of  the  dead. 

145-6.  '  plangentia  Agmina/  crowd  of  mourners. 

14H.  But  no  power  is  able  to  withhold  Evander.  . 

149-51.  'Feretro  —  gemens/  the  bier  being  set  down,  he  falls  upem 
tlie  body  of  Pallas,  and  clings  to  it  weeping  and  groaning.  *  via  voci/ 
the  power  of  utterance. 

1 53.  O  that  you  had  been  willing  to  act  more  cautiously  m  the  cruel  war! 

156.  *  PrimitisB/  first  attempts ;  •  belli  propinqui/  of  the  war  with  our 
neigfibours. 

160  -  3.  '  ego  —  fata,'  /  have  outlived  my  term  of  life  as  aasigned  by 
fate.  *  Troum  —  telis,*  would  that  the  Rutulians  had  overwhelmed  ma 
with  their  weapons,  for  having  formed  alliance  in  war  with  the  Trojans. 

*  pompa,*  funeral  procession  :  '  referret,*  for  '  retuiisset.' 

166-7.  *  Qu6d  —  natum,'  although  a  premature  death  awaited  my  mh. 

169  -  73.  Even  /,  0  Pallas,  can  add  nothing  to  the  funeral  honors,  that 
the  pious  JEneas,  the  noble  Trojans,  the  Tksian  leaders,  and  the  whole 
Tuscan  army  have  bestowed  upon  thee.  *  quo*,'  of  those  whom :  *  Tu 
quoque/  you  also,  O  Turnus,  would  have  furnished  another  trophy  for 
my  son,  if  he  bad  been  equal  to  vou  in  age  and  strength. 

175.  •  Teucros  —  armis,'  why  do  I  detain  the  Trojans  from  the  war  f 

177  -  80.  *  Qu6d  —  est,*  the  hope  that  your  right  arm  will  ayenge  me, 
is  the  only  reason  why  I  prolong  my  hated  life,  after  the  death  of  PaNas. 

*  mentis  —  locus/  this  is  the  only  opening  left  for  you  and  Fortune  to 
do  me  a  kindnf^s. 

im.  jVc/r  is  it  right  for  me  to  look  for  such  pleasures;  but  I  seek  only 
to  carry  the  news  to  my  son  in  the  lower  world,  thai  he  ia  avenged. 
185.  *  corpora  soorum,*  the  bodies  of  their  friends. 
187.  The  high  heavens  are  darkened  with  the  smoke. 
190.  *  Lustraydre,*  they  rode  round. 

193-6.  '  Hinc  Conjiciunt  igni,'  then  they  throw  vpon  the  fiamss: 

*  para  —  clypeoi/  others  throw  m  offerings  familiar  to  the  dead,  such  ae 
their  own  shields  :  *'  non  felicia ' ;  'because  they  did  not  presenre  their 
ownera  from  death. 

199-203.  'Turn  — BusU,'  then,  along  the  y^ole  shore,  they  observe 
the  burning  bodies  of  their  companions,  and  watch  the  haif-eonsumed 
pyres.  *  di  versa  in  parte,'  in  another  place. 

:i05-6.  *  terras  infodiunt,*  they  bury  m  the  eardk:  'ayectA — •grot,' 
partly  they  carry  them  off  into  the  neighbouring  districts. 
•  20o.  <  Nec  —  honore,  an  innumerable  multitude  of  ignoble  persons. 

210  -  2.  <  lux,*  Ibr  •  dies ' :  •  ruebant,'  for  <  eroebant,'  they  dugout  ihi& 
bones  from  the  embers:  Mepido  aggere';  the  moond  in  which  the 
warm  bones  were  interred. 

214-7.  <fragof,'  tumult:  'sororam  Pipctora,'  for  * 
bymennoe,'  the  marriage  of  Turnus^  which  was  the  cause  of  the  war. 

219-20.   pnmoe  hoQores ' ;  by  marrying  Layinia,  he  became  heir  (o 
the  throne.  *  Ingrayat— Drancee/  ike  angry  fhraness  amgmosto  tksm 
niiirmttn:  '  yoeari/  to ehalUnged  lo  the  fight 
49* 
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4.  '  Molta  —  Turao,*  at  the  same  timSf  many  ezprened  eppotiU 
opitUons  in  different  language^  favoring  Tumus :  '  regime/  of  the  queen 
Amata  :  '  obumbrat,*  protects  him :  '  viium/  Turniu :  *  ineritifl  tropeis/ 
by  the  trophies  whieik  he  had  earned. 

2*26-8.  'Bup^r  incssti  Legati,'  moreover,  the  sorrowful  ambassadors; 
flee  Book  VIIi.  9-10,  and  note,  'nihil  —  operum/  thev  report,  thai 
nothing  had  been  accomplislud  bu  oil  the  cost  of  so  great  efforts. 

23ii^fi.  The  anger  of  the  gods,  and  the  new  tombs  before  their  eyes 
j^rove,  by  manifest  evidence  of  divine  willf  that  JEneas  was  fated  to  rcign 
in  Latiam  \  '  ferri/  for  *  vsse.'  '  primos  ^  accitoe/  and  the  chiefs  of  hi§ 
people,  summoned  by  his  authority. 

236-9.  *plenia  viia/  crowding  the  roads:  'primus  sceptrit,  fir^  m 
amthority.   '  Mlolk  ex  arbe  * ;  Argyripa,  the  city  of  Diomed. 

241-3.  '  Ordine  —  auo,*  every  thing  in  its  order,  omitting  nothing. 
'  farier  * ;  Gr.  §  3*<i2.  1.6.  '  Uiomede,*  the  Greek  accuaative  contracted: 

*  caatra  *  and  *  arba  *  jire  oflen  aaed  as  convertible  terms. 

245-7.  fTe  have  touched  the  hand  of  the  man,  by  whom  the  Drojan 
kingdom  was  destroyed ;  Diomed  contributed  much  to  the  fall  of  Troy. 
He  triumphantly  founded  the  city  of  Argyripa^  so  called  from  his  nativa 
place,  in  the  territory  round  the  iapygtan  Garganus.  '  Argyripa '  ia 
derived  from  "^qyog  i/tntog^  i.  e.  injto^oTtjs,  equestrian  Argos,  the  birth- 
place of  Diomed ;  lap^gia,  —  from  lapyz,  a  aon  of  Uedalos,  —  ia 
another  name  for  Apulia,  a  district  in  Italy.  '  Garganus,'  now  called 
Monte  di  S.  Angelo,  is  a  mountain  in  this  district. 

250  -  2.  '  (|ue  —  Arpos,*  what  motive  had  brought  us  to  Arpi^  the  name- 
afterwards  given  to  Argyripa.  '  Auditis/  to  what  he  had  heard :  *  Satur- 
nia  regna,*  over  whom  Saturn  formerly  reigned. 

234  -  7.  '  ignota,*  hitherto  unknown  to  you  *,  peace  prevailed  under 
Saturn.  'Quicumque,*  all  of  us  who:  '  Mitto  —  viros,'  1  say  nothing 
of  those  hardships,  which  were  suffered  during  the  war,  under  the  lofty 
walls  of  Troy,  or  of  those  men  whom  the  Simois  covo'S  with  its  waves. 

239  -  60.  '  Vel  —  manus,*  a  band  of  men  whom  even  Priam  ought  to 
pity.  '  Scit  —  Sidus,'  the  fearful  storm  excited  by  Minerva  attests  this  ; 
see  Book  I.  39-45,  and  notes;  *  Sidua,'  the  constellation  for  the  tempest 
supposed  to  be  caused  by  the  rising  of  the  constellation.  '  Caphereus  * ; 
a  promontory  of  Cubcsa,  where  the  younger  Ajax  was  shipwrecked. 

262-5.  '  Atrides  —  £xsulat/  MeneUtus,  Uie  son  of  Atreus,  was  driven 
into  exile  as  far  as  the  pillars  of  Proteus,  —  the  name  given  to  certain 
islands  near  Alexandria  in  Egypt ;  see  notes  to  Geor.  IV.  387.  '  Ulys- 
ses'; see  Book  III.  613-30  *  '  Neoptolemi ' ;  see  Book  III.  330-3. 
'  Idomenei ' ;  see  Book  III.  121-2.  Some  of  the  Locrians  passed  over 
from  July  into  Africa ;  see  Book  HI.  399. 

266.  The  king  of  Mycena  himself  the  leader  of  the  great  Greeks  ;  kg' 
ameronon,  for  whose  death,  see  note  to  Book  HI.  330. 

26S-70.  'devictam  —  adulter,'  the  adulterer  (iCgisthus,  the  para- 
mourof  Clytemnestra)  overcame  by  stratagem  the  conqueror  of  Asia; 

*  devictam  Asiam,'  for  '  victorem  Asie.'  The  gods  have  prevented  ma 
from  returning  to  ttie  altars  of  my  fathers,  and  seeing  once  more  my 
beloved  wife  and  fair  city  of  Calydon;  see  note  to  Book  Vil.  30U. 

*  Invidisse,'  ♦  an  referam  '  understood. 

272.  By  the  anger  of  Venus,  the  companions  of  Diomed  were  changed 
into  birds.    A  strange  claas  of  sea-birda,  frequenting  certain  islands 
the  coast  of  Apulia,  were  called  ''  the  birds  of  Diomed." 

275-8.  '  Hoic  —  quum,'  these  misfortunes,  which  I  ought  to  have  sx- 
peeted,  have  befallen  me  since  tfie  time  when,  Diomed  wounded 

Venus  in  the  hand,  when  she  came  to  assist  the  Trojans.  '  tales  pug- 
nas  *;  wars  of  such  unhappy  issue,  as  those  against  the  Trojans. 

2dO  -  1.  '  malorum,'  calamities,  which  I  brought  upon  the  Trojans. 

*  patriis  ab  ori8,'.yroin  your  native  shores, 

283-7.  <  experto  —  nastaiD,'  beUeve  onB  who  hat  fcmi  from  txptn^ 
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mcBf  haw  high  ^neai  lifts  hia  great  shield,  toith  what  fores  he  hurls  the 
spear,    *  duo  —  tales/  two  more  such  men :  *  Inachias/  Orecian  ;  see 
note  to  Book  VII.  286.   *  ultru/  of  his  own  accord^  —  for  ofieoMve  war 
'  versis  fatii/  a  far  different  iMue  of  the  contest. 

2d8  -  !)U.  *  Qaidquid  cessatum  est,*  whatever  delay  was  caused,  *  He- 
ait/  was  obstructed  by :  *  vestigia  relulit,'  was  put  ^iicA,  suffered  reveries. 

293.  *  Qui  datur,  in  any  way  that  is  possible.  ' 

295  -  8.  And  what  Diomed's  opinion  is  respecting  this  great  war, 
varius  fremor/  as  in  Book  X.  !^7.   '  morantur/  dam  up :  *  clauso 
gurgite/  the  current  being  stopped. 

301  -2.  *  Frtefatus  divo.4/  liaving  first  invoked  the  gods,  '  sammA  — 
atatuisse/  to  have  deliberated  on  the  critical  state  of  affairs. 

305.  *cuni  — deorum/  with  a  people  of  divine  origin. 

II.  'quam,'  for  'aliquam ' :  *  adscitis  £tolCkin  armis,*  of  uniting' 
theamu  of  the  JEtolians  to  jour  own:  '  Ponite/  lay  aside:  *spes^ 
quisoue/  each  one  must  hope  in  himself  only :  *  quam  angusta/  how  small 
this  nope  is ;  in  what  a  prostrate  and  ruined  condition  are  all  our  other 
resources  —  except  this  hope  —  is  all  manifest  and  visible  to  you  ;  *  inter 
man  us  esse/  to  be  manifest^  palpable. 

312-4.  *  Potuit  —  fuit/  the  greatest  valor,  which  could  exist,  has  been 
manifested.  *  Toto  corpore/  with  the  whole  strength.  *  que  —  menti/ 
what  opinion  now  occupies  my  yet  unsettled  mind. 

316-7.  «  antiquos/  long  cultivated  :  «  Sicanos  *;  see  Book  VII.  795. 

320  - 1.  '  et  —  Teucroruin,*  and  a  pine-bearing  tract  on  the  lofty  mounr 
tain  be  ceded  in  token  of  friendship  to  the  Trojatis. 

324-5.  'Sin  Est  animus/  if  their  intention  is:  *aliam  gentem/ 
another  territory. 

327.  '  Sen  —  valent/  or  more,  if  they  are  aUe  to  man  them. 

329.  *  Prescipiant,'  let  them  prescribe :  *  manus/  labor :  '  navalia/ 
^ip's  stores. 

333  -  5.  *  auri  —  talenta/  a  weight,  or  quantity,  of  geld  and  ivory  .* 
'  sellam/  a  curule  chair :  *  trabeam  ' ;  see  note  Book  VII.  188.  *  Con- 
Bulite  in  medium/  deliberate  together  for  the  common  good. 

3^)7-41.  *Obliquft  invidis/  i^i^A  squiiU-eyed  envy:  '  Largus  opam/ 
abounding  in  wealth.  *  consiliis  —  auctor/  considered  an  able  adviser  in 
council.   '  incertum  —  ferebat^*  on  the  father* s  side  he  was  ignoble, 

345  -  7.  'sed  —  mussant/  but  they  dare  not  say  so  openly.  *  flatus 
remittal/  and  lower  his  arrogance :  *  mores  sinistros/  perverse  character. 

349.  *'  Lumina  ducum,*'  illustrious  leaders. 

351  -6.  *et— armis/  even  while  As  boastfully  threatens  heaven  with 
his  arms.  *  Unum  etiam  Adiicias/  you  should  add  yet  one  thing :  *  plu- 
rima/  an  great  abundance :  *  dici/  to  be  appropriated  by :  *  vincat  —  ge- 
nero  Des/  overcame  your  determination  to  give  your  daughter  to  a  noole 
son-in-law:  *et — firmes/  and  to  confirm  this  peace  by  a  permanent 
connexion. 

358  -  9.  '  Ipsum/  Turn  us :  *  veniam/  permission :  Let  him  yield,  and 
allow  the  king  and  the  country  again  to  exercise  their  own  rights, 
3<n.  *  o  caput/  0  thou,  who  art  the  author. 

36:3-6.  *pignus/  Lavinia,  whose  marriage  with  £neas  would  con- 
firm the  peace.  *  invisuni  —  moror/  whom  you  feign  to  consider  as 
your  enemy,  and  I  care  not  if  I  am.  *et — abi/  confess  that  you  are 
conquered  and  depart. 

369.  '  et  —  est,  and  if  you  find  so  great  delight  in  receiving  the  king* 
dam  as  a  dowry  ;  *  regia/  for  '  regno ro.* 

371.  In  order  that  Turnus  may  obtain  a  ronal  spouse. 

374-6.  If  you  have  any  of  your  father's  h-avery,  dare  to  look  him  in 
the  face,  who  challenges  you.   ^  violentia  Tumi/  the  passionate  7\tmus, 

378-9.  You  indeed,  Drances,  have  always  great  copiousness  of  speech^ 
when  the  tear  calls  for  action  ;  when  the  ehufi  are  summoned  to  council. 

381.  '  Que—  volant/  which  big  words  are  safely  thrown  out  by  you 
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383  -  6.  *Proinde — iihi^*  thunder  atoayy  theHf  with  your  doqumeSftu 
you  aro  loofiC  to  do :  *  quando/  since ;  spoken  in  irony.  '  Proinde/  a 
dissyllable ;  Gr.  §  906.  *  passim  —  agrzos,'  and  everytehere  adorn  tke 
fields  wUh  trophies;  *  Insignis  *  is  a  verb  here. 

389  -  91.  '  Quid  —  erii,  why  do  you  delay  f  WUh  your  valor  alwayt 
he  liiaated  in  your  boasting  tongue^  and  in  those  swift  Jeet  of  yours  ? 

393  -  4.  *  Uiaco — Sanguine  videbit,*  who  sees. ike  overflowing  Tiber 
twoUen  with  Trojan  blood. 

397  -  4U0.  '  die/  in  one  day :  *  Inclusas  muris/  when  I  was  shut  up 
within  their  walls;  see  Book  IX.  7i24 -30.  <  Nulla  tois,'  no  safety 
in  war"  do  you  say  ?  Go,  madman^  and  prate  about  such  things  to  tke 
Trojan  chief  and  your  own  party ;  insinuating  that  he  is  a  traitor. 

4U2-5.  •bisvictn';  first,  by  Hercules;' see  note  to  Book  11.642, 
■eeondly,  by  the  Greeks.  *  premere,'  underrate^  undervalue.  Deriding 
the  fears  of  Drances,  Turnus  ironically  declares,  that  even  Achilles  and 
Diomed  would  now  tremble  before  the  Trojan  arms,  and  the  rivers 
would  roll  back  their  waters.  *  Myrmidon um  * ;  see  note  to  Book  II.  7. 
*'  LarissfBus ' ;  see  note  to  Book  II.  197.  *  Aufidus.*  now  the  Lofanio^ 
flows  into  the  Adriatic.   In  its  fright,  it  would  flow  back  from  this  sea. 

406  -  9.  See  lines  348  and  364.  *  jurgia,'  threats:  '  Artifids  scelns,' 
ibr  *scelestus  art ifex/ this  wicked  calumniator :  *  crimen,'  the  aecusa* 
tion.   *  moveri/  to  be  frightened :  *  habitet ' ;  '  tua  anima  *  understood. 

415  -  7.  Although^  if  any  of  our  formtr  manliness  remained  to  as, 
Ol  he  would  seem  to  us  happier  than  the  others j  even  in  his  misfortunes, 
and  noble  in  mind^  who,  rather  than  see  any  such  disgrace,  Slc  ;  '  mihi/ 
for  <  nobis,'  in  the  warmth  of  speech. 

421  -  4.  '  Sin  —  Sanguine,'  ff,  also^  victory  has  been  obtained  by  tha 
Trojans  with  great  loss  of  blood :  <  Tempestas,'  for  *  clades  * :  *  ante  ta- 
bain,'  before  ue  commencement  of  the  fight,  the  signal  for  which  was 
a  blast  from  the  trumpet. 

425  -  9. '  Multa  —  melius/  if  the  lapse  of  time,  and  the  changeaJbUe  more- 
ments  of  the  fickle  years  have  altered  many  things  for  the  better :  '  in 
■olido/  on  a  firm  foundation.  Time  changes  much,  and  Fortune  may 
favor  to-morrow  those  whom  she  persecutes  to-day.  '  £toluB  et  Arpi ' ; 
■ee  lines  239  and  250,  and  notes.  '  Tolumnius '  was  a  princely  sooth- 
sayer,  called  <feliz/  from  his  success  in  divination. 

433.  Repeated  from  Book  VII.  804. 

435  -  6.  *  tantiim  —  fugit,'  and  I  am  so  great  an  obstacle  to  the  puhUe 
gdod;  Victory  is  not  so  hostile  to  me,  as  to  shun  these  hands  of  mine. 

438-9.  '  vel  —  Achillem,'  even  if  he  should  show  himself  as  great  as 
JichiUes:  *paris,'  equal  to  tho^e  of  Achilles. 

442-4.  •  Solum  —  toUat,'  Xneas  calls  for  me  aZone,  and  1  pray  that 
he  may  continue  to  call.  j{or  shall  Drances,  rather  than  I,  fuffer  death, 
if  this  is  a  judgment  of  the  gods,  or  if  glory  and  the  reward  of  xalor  are 
to  be  had,  shoU  he  obtain  them.  He  shall  have  no  share  either  in  defeat 
or  victory. 

449  -  50.  <  InstnictoB  acie/  in  battle  array:  'totis  —  campis/  were 
approaching,  covering  the  whole  plain. 

452-3.  *et  —  ittBf  and  their  zeal  for  the  fight  was  roused  toith  great 
excitement.  *  trepidi,'  trembling  with  haste,  not  with  fear;  hurried: 
*  fremit,'  for  •  cum  fremitu  postulat.' 

455.  '  Dissensu  vario,'  with  various  and  dissenting  cries,  some  advis- 
ing one  course,  and  some  another. 

457.  *  amne  Padusae ' ;  the  southern  mouth  of  the  river  Po. 

459.  '  arrepto  tempore,*  sazinf  this  occasion,  Turnus  speaks  in  irony. 

462.  '  Corripuit  sese/  he  hastily  started  off, 

464  -  5.  *  Equitem  —  campis/  do  you,  Messapus,  and  Coras  teith  your 
brother,  draw  out  the  armed  cavalry  over  the  broad  plain. 

467.  <  Cietera  manus/  let  the  rest  of  the  army:  *qua  jusso/  wk£t$  i 
«iM  <<irce< ;  *jiaMo' for  *jassero';  Gr.  §  328.4. 
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470  '6.  '  ac  —  differ!/  trouhUd  by  this  sad  occasion^  puts  off  h»  plana 
for  another  time.  *  Malta,'  for  *  multt^m  * :  *  arbi,*  for  *  m  urbia  re^nnm.' 

*  Prastbdiunt/  dig  ditclus  in  front  of  the  g'ates :  *  signnm  cruentum/  tho 
signal  for  bloody  war.  '  variA  coronft,'  toith  a  mhcellaneous  band  gird* 
Ung  the  wnlls.   <  labor  altimaa/  extreme  necessity. 

IdO.  '  oeulos  —  decoros/  her  beataifrd  eyes  bent  on  the  grovnd. 

483  -  5.  ^Tritonia';  aee  note  to  Book  II.  171.  'priedonia';  see 
Book  X.  774.   *  portis  —  altis,'  prostrate  him  under  our  lofty  gates. 

488  -  9.  «aaro,  golden  greaves:  <  Tempora-^adhuc he  had  not 
yet  pat  on  his  helmet. 

491 .  *  et  —  hostem.'  and  anticipates  m  hope  the  presence  of  the  enemy. 

492-7.  This  picture  of  a  runaway  horse  is  ^iren  with  wonderful 
spirit  and  graphic  distinctness.  '  abruptts  yinclis/  having  broken  his 
holier:  '  Tandem  liber/ /ree  at  last:  *  tendit  in  pastns/  goes  touHtrds  the 
pasture  '  aseuetus  —  noto/  according  to  his  toont^  to  teash  himself  m  the 
well  known  stream :  *  arrectis  —  Luzurians/  toith  upraised  neck^  neighs 
loudly  and  exuUingfy  :  *  ludunt/ loosely. 

499.  '  regina/  Camilla :  *  sub  ipsis  portis,  dose  by  {As  gate. 

501-2.  *  defluxit  equis/  dismounted  in  a  body  from  their  horses, 

*  Turce  —  forti/  TWnii^,  if  a  brave  man  rightly  has  confidence  in  himself, 

506  -  7.  Do  you  remain  on  foot — with  the  foot  soldiers  —  near  tko 
walls^  and  guard  the  city.    *  horrendA  /  worthy  of  admiration. 

508-  10.  'quas  —  laborem/  what  thanks  can  I  utter ^  or  what  may  1 
prepare  to  offer  you But  noto,  divide  the  task  with  ms,  since  this  eour* 
age  of  yours  is  above  all  dangers;  'omnia/  '  pericula*  understood. 

511-5.  *  ^denit*  truetioorthjf  news:  'equitum  —  urbem/  Xneas  hfts 
cunningly  sent  forward  the  hght-armed  cavalry  to  scour  the  plains ;  he 
himsdft  p€using  over  the  heights,  is  approaching  the  dty  by  a  steep  and 
lonely  mountain  path.  Turnus  sends  Camilla  and  Messapus  with  the 
cavalrv  against  the  Trojan  horse,  and  takes  the  infantry  himself  to  lie 
in  ambush  against  i£neas  on  the  mountains.  '  Furta  belli/  an  andms- 
cade :  *  eonvexo  in  tramite/  m  a  winding  path. 

516-7.  *  fauces/  mountain  pass.  Do  you  go  to  meet  the  TWcon  eav 
airy  —  'collatis  signis/  in  regular  battle,  —  not  in  ambush.  *Tyrrhe- 
num  equitem  ' ;  the  cayalry  sent  by  Evander. 

519.  ^lui  the  troops  from  the  city  of  Tibur  ;  see  Book  VII.  670-2; 
and  do  you  take  the  office  of  their  leader. 

522-5.  '  Est —  vaTles/  a  valley  runs  in  a  winding  direction :  *  qnam 
—  latus/  toAi'*^  a  hill-side,  dark  with  thick  forests,  hems  in  on  either  side : 
tenuis/  narrow :  *  aditus  maligni/  difficult  entrance  and  exit. 

527.  '  ignota/  to  the  Trojans  :  *  tuti  reeeptus/  a  safe  hiding-placs. 

530-1.  'juvenis/  Turnus:  'notA  regione  viarum/  by  well  hunen 
paths :  '  siWis  iniouis/  nearly  impervious  woods. 

532  -  5.  Meanwhile,  in  the  celestial  habitations^  the  sad  Diana  addressed 
the  swift  Opis,  one  of  the  sacred  band  of  her  attendant  virgins,  and  utter' 
ed  these  words :  Camilla  is  going  to  the  cruel  war,  Ac ;  *  Latonia/  Diana 
was  the  daughter  of  LAtona. 

.  539  -  40.  *  vires  superbss/  for  'superbiam*;  his  haughty  conduct: 

*  antiqua  orbe  Priverno/^om  the  ancient  dty  of  Privemum,  of  which 
Metabos  was  king.  The  city  was  in  the  country  of  the  Volsci,  where 
Pipemo  now  stands. 

543.  *  mutatft  parte/  *  nominis  *  nnderstood. 

544  -  5.  *  Ipse  —  nemorum/  carrying  her  before  him  in  the  folds  round 
his  bosom,  he  himsdf  sought  the  distant  hdls^  in  the  solitary  woods :  *  pre- 
tnebant/ybUowMl  dosdy  upon  him. 

547-9.  <  Amasenus  see  note  to  Book  VII.  685.  '  tantns  —  Rape- 
rat/  so  heavya  shower  had  fallen  from  the  douds,  and  swelled  the  stream. 

550  -  5.  *  Omnia  —  sedit/  with  difficulty  he  fixed  upon  this  plan,  after  • 
he  had  hastily  turned  over  in  his  mind  all  the  chances.   *  Telum  — 
Haie  * ;  for  this  change  of  eoiiitnietion,-Me  Gr.  }  823.  3.  (5.)  •  Haie 
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—  Implicat/  to  this  he  aUaches  his  daughter,  having  urapved  her  up  m 
the  bark  of  the  wild  cork  irte :  *  habiletn  ' ;  so  as  to  be  easily  thrown. 

558  -  6U. '  Ipse  —  fugit,*  /,  her  father ,  devote  hn  to  you  as  a  handmaid 
she  noto,  as  a  suppliant^  flies  from  the  enemy  through  the  air,  for  the 
first  time  holding  your  weapon ;  .tliat  is,  the  spear  to  which  she  was 
Douad.   The  atiendonts  of  the  divine  huntress,  Diana,  carried  spean. 

*  dabiis,'  dangerous. 

663.  *  Infel  iiz  ' ;  in  reference  to  her  now  impending  fate. 

565  -  6.  '  atque  —  vellit,*  and  victoriously  plucks  out  from  the  erassy 
turf  the  spear,  with  the  virgin  now  —  <  don  am,'  consecrated  to  —  Diana; 
<  TriviB  ' ;  see  notes  to  Book  VII.  774.  and  IV.  511. 

56d-9.  •  neqoe  —  fcvum,'  nor  would  he  himself,  from  the  wildness  of 
his  character^  luive  submitted  to  live  within  doors.  He  led  the  life  of  the 
shepherds,  passed  upon  the  solitary  mountains;  *  dare  man  us,'  to  submit. 

573  -4.  *  Utque  —  Institerat,'  and  when  the  infant  first  left  an  imprint 
from  the  soles  of  her  little /«e<  on  the  ground  ;  *  primis,'  for  *  primum.* 

577.  The  skin  of  a  tiger  hung  from  her  head  over  her  back. 

579-82.  See  Book  IX.  586-7,  and  note:  <  Strymoniam * ;  see  note 
to  Geor.  I.  190.   '  Dian&  * ;  with  the  service  of  Diana. 

584-5.  *  Intemerata,'  chasU:  '  Vellem  — tali/  /  could  wish  that  ska 
had  not  been  attracted  into  such  a  war. 

588.  Descend  from  heaven,  O  nymph,  and  visit  the  Latin  country, 

590-1.  *  HflBc  cape  ' ;  as  Diana  speaks,  she  gives  a  bow  and  quiver  to 
the  nymph.   *  corpus/  of  Camilla. 

593-5.  *nube  cava,'  tn  an  envelooing  cloud:  'Inspoliata/  not  de- 
prived of  her  arms  :  *  ilia,'  the  nympb  Opis. 

599  -  600.  'Compositi  —  turmas/ <fraton  out  by  number  into  troops: 

*  pressis  habenis,'  as  we  say,  pulling  on  the  bit:  *  pugnat '  refers  to  his 
impatience  of  control.  This,  with  the  next  two  lines,  is  very  graphic 
and  spirited. 

604  -  7.  *  ala,'  troop  of  horse :  *  hastas  —  deztris,'  with  their  right  arms 
drawn  back,  (so  as  to  give  force  to  the  blow,)  they  level  their  spears  from 
e^ar.  *  Adventus ' ;  so  Milton ;  Far  off  his  coming  shone."  *  ardcs- 
cit,'  grrows  louder,  is  heard  more  plainly.  This  description  of  the  ap- 
proach of  the  two  armies  and  the  beginning  of  the  fight  is  unequalled 
for  vividness  and  grandeur. 

609- 1 1.  When  tliey  arrive  within  a  spear's  throw,  each  arro3r  makes 
a  sudden  halt ;  then  a  shout  breaks  forth,  and  they  urge  on  their  eager 
steeds.  *  fundunt  —  ritu,'  then,  on  all  sides,  they  rain  eutwn  the  weapons, 
thick  as  the  snowfalls. 

613-6.  *Dant  ruinam,'  meet  with  a  shock  :  *  perfracta  rumpunt,*  for 
'perfringunt' ;  the  horses  dash  full  agamsl  each  other.  '  Ezcussus,' 
thrown  off:  *  aut —  acti,'  or  of  a  weighty  missile  driven  by  a  catapult. 

619  -  *4^.  '  Rejiciunt  parmas,'  put  Aeir  bucklers  behind  them,  to  guard 
their  backs :  '  agunt,'  drive  on. 


Trojans :  '  datis  habenis,'  riving  the  reins ;  that  is,  at  full  speed.  jJs 
when  the  sea,  running  up  the  shore  with  waves  alternately  advancing  and 
retreating,  'eztremam  —  arenam,*  and  washes  the  uppermost  sands 
toith  its  winding  wtLve.  *  littus — relinquit,'  and  the  wave  receding  leaves 
the  shore. 

630.  Twice  driven  back,  they  turn  the  other  way,  covering  thdr  backs 
with  their  shields. 

632.  *  legit  —  vir,'  each  man  selects  an  opponent, 

636-7.  *  OrsilochuB  ^  eqfUo,*  Orsiloehus  (a  TrAjan)  hurls  his  spear 
against  the  horse  of  Remulus,  since  he  dared  not  attack  Remulus  himself. 

()4().  ♦  ille,*  Remulus  :  *  Cntillus,'  •  dejicit  *  understood. 

642  -  5.  *  nudo  —  CflDsaries,'  whose  yellow  hair  falls  over  his  uncovered 
Aeoi/,  —  unprotected  by  a  helmet:  •  Tantus  —  patet,*  so  much  of  his 
body  is  exposed  to  the  weapons  of  the  enemy '  he  scorned  to  wear  de 
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fensive  armour.  '  daplicat  —  dolore,'  andf  having  pierced  the  man,  bends 
him  down  convulsively  with  the  pain. 

G4d-52  *  Amazon  ;  Camilla  is  bo  called  from  her  resemblance  to 
these  warrior  women.  *  Unum  —  pugniB,'  one  breast  uncovered  for  the 
fight;  see  Book  I.  492.  and  note,  ^d  now  tlirows  a  shower  of  pliant 
spears  from  her  hand.    *  arma  Dianie  * ;  spears  and  arrows. 

(X>i.  Turning  her  how^  as  she  fitd^  she  directs  the  arrows  backwards. 

657  -  60.  *qua8  —  ministras,'  whom  the  divine  Camilla  had  chosen  to 
grace  her  train,  as  eoccellent  assistants  both  in  peace  and  war.  *  ThreTcie 
Araazones';  see  note  to  Book  V  311.  *  quum  —  PulMnt,*  when  they 
dance  upon  the  banks  of  the  river  Thermodon.  in  Asia  Minor ;  the  Ama- 
sons  once  dwelt  on  the  borders  of  this  stream:  *bellantur';  here  a 
deponent  verb. 

661-3.  *  seu  —  refert/  or  when  the  warlike  Penthesilea  returns  in  her 
chariot :  *  lunatis  peltis ' ;  see  Book  I.  4!iO- 1,  and  note.  *  Hippolyten  * ; 
another  queen  of  the  Amazons;  she  became  the  wife  of  Theseus. 

666  -  7.  *  cujus  —  pectus,*  whose  uncovered  breast  turned  towards  her 
she  pierced  with  a  long  spear  of  fir, 

6()9-74.  *  moriens  —  versa!/  and  dying  rolls  oecr  »n  the  blood  that 
flowed  from  his  wound.  *  sup^T,'  for  *  prasterea.*  *  revolutus/  having 
fallen  from :  *  labenti/  to  his  falling  companion :  '  pariter ' ;  they 
were  struck  in  such  quick  succession,  that  they  seemed  to  fail  at  the 
same  moment.  *  incumbens  —  hastA,'  exerting  herself  to  hurl  the  spear 
from  afar. 

678.  *  Ignotis,'  unusual^  of  a  new  land :  *  equo  lapyge,*  with  Ids  ApU" 
lian  horse;  see  note  to  247. 

68U  -4.  *  caput  —  albis,*  the  huge  mouth  and  jaws  of  a  wolf  with  its 
white  teeth  covered  his  head :  *  sparus,'  a  lance.  *  et  —  est,*  and  he  is  a 
whole  head  taller  than  the  others.  '  exceptam  —  verso,'  having  over' 
taken  him^  for  there  was  no  difficulty  in  this,  Me  ranks  being  routeii. 

6b7  -  ti.  *  Advenit  —  redarguerit,*  the  time  has  come  for  confuting  your 
boastful  words  by  a  tooman*s  arms.   *  Nomen,'  reputation. 

692-5.  *  qu&  —  Lucent,'  where  his  neck  avpeared  uncovered,  as  he 
sat  on  horseback:  'fugiens — sequentem,'  fiyin^  swiftly,  and  riding 
round  in  a  great  circle^  she  deceives  him  by  describing  an  interior  drcle, 
and  really  phrsurs  him  who  seems  to  pursue  her. 

696  -  701.  'Congeminat  securim,*  deals  repeated  blows  of  the  axe 
*  Incidit  huic,'  happens  to  meet  her.  The  warlike  son  of  JiunuSfa  native 
of  the  Apennines.  *  Hand  extremus,'  not  the  least  in  cunning  and  fraud. 

705  -  6.  *  Quid  —  equo,*  what  great  feat  is  it^  though  you  are  a  woman^ 
if  you  trust  to  your  good  steed  f     fugam,*  the  power  of  flight. 

708..  FoM  wfU  soon  find  whether  your  vain  boasting  wul  redound  to 
your  injury  or  to  mine. 

711.  *  pura  parmft,'  with  her  bright  shield. 

714.  m^nd  spurs  on  the  swift  horse  with  his  armed  heel. 

716.  Mabricus,'  deceitful^  perfidious. 

718-9.  '  ii;nea,*  swift  as  flame :  *  frenis  —  prehensis,'  then  titming 
round  and  seizing  the  reins  of  his  horse. 

721  -2.  ^s  easily  as  the  hawk,  a  sacred  bird,  flies  from  a  lofty  rock 
a/ler  a  dove  high  in  the  clouds ;  *  sacer,'  because  omens  were  drawn 
from  this  bird. 

725  -  6.  *  non  nullis  Observans  oculis,*  observing  attentively. 

730  -  2.  *  alas  *  *,  see  note  to  604 :  *  variis  vocibus,*  with  many  re- 
proachful words.  '  reficit  —  pulsos,'  and  rallies  the  flying  troops  to  tlie 
fight.   *o  —  dolituri,'  never  sensible  of  tlte  infamy  which  you  incur. 

735.  Why  do  we  carry  sioords  and  these  useless  weapons  in  our  hands  f 

737.  Or  wlien  the  crooked  pipe  proclaims  the  hour  for  the  dance  and 
song  in  honor  of  Bacchus. 

TX>.  *  secundufl  haruspez,'  the  soothsayer  proclaiming  that  the  omeM 
vn  fawaraiU. 
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741  -  3.  *  moritaros,*  prepared  io  die :  *  torbidos/  ezeitedf  fiaieut, 

744.  *  greniium  —  suum/  in  kU  ovm  lav  ;  Vemilui  wu  pulled  off  his 
own  hone,  and  thrown  over  that  of  Tarcno. 

747  -  8.  *  turn  —  apertas/  then  he  breaks  off  the  iron  from  the  tip  of 
his  spear ^  and  searches  for  an  exposed  part,  —  unprotected  by  armour. 

750.  '  et  —  exit/  and  by  great  exertion  of  strength  wards  off  the  blow* 

752*3.  '  implicait'hiBflit/  twines  his  feet  round  the  prey,  and  binds 
it  in  his  claws.   *  ainuosa —  irersat/  twists  round  in  winding  folds. 

757-9.  'Tiburtiim';  aee  note  to  519.  « eventum,'  the  success: 
'MfDonids';  aee  notes  to  Book  VIII.  479  and  499.  'fatia  debitua/ 
doomed  by  fate ;  see  590  -  3. 

760-1.  He  first,  with  teyelled  javelin  and  great  skiU,  rides  round 
the  swift  CamHUif  and  seeks  the  easiest  chance  of  inflictingr  a  wound. 

763.  Hither  Arruns  follows  her  and  secretly  tracts  her  sttps. 

766  -  8.  '  Hos  —  aditas/  now  this  opening ,  now  that :  '  certain/  wdl- 
aimed.  *  sacer  Cjbela  • ;  devoted  by  vow  to  the  service  of  Cybele. 

770  -  3.  *  quem  —  tegebat/  a  skiUf  fastened  with  gold  clasps  and  deck- 
ed  with  brazen  scales  overlapping  each  otlier  like  a  bird's  plumage,  covered 
the  horse.  '  clarus,'  conspicuous  by  his  rich  dress  :  *  peregrin^'  ferrugi- 
ne  ' ;  see  Book  IX.  58*2,  and  note.  Shot  Cretan  arrows  from  a  Lyeian 
bow;  see  notes  to  Eel  VI.  60,  and  Eel.  X.  59. 

775-6.  *  turn  —  auro/  also,  he  had  drawn  together,  with  a  dasp  of 
yellow  gold,  his  saffron-colored  cloak,  and  the  rustling  folds  of  his  fine 
linen  garment.  The  rich  dress  of  the  Trojan  priest  is  thus  circum- 
stantially described,  to  account  for  the  eagerness  of  Camilla  in  pursu- 
ing him.  Etsi  virilis  animi  fcemina,  tamen  a  cultu  et  ornatu  intactam 
mentem  non  habuit."  Heyne. 

779.  Or  that  she  might  adorn  herself  with  the  captured  geld. 

783  -  7.  *  tempore  capto/  having  found  an  opportunity :  'ex  insidiia 
Concitat  Telum/  stealdiUy  aims  his  weapon,  'doractis*;  see  note  to 
Book  VII.  6%.  There  was  a  celebrated  temple  of  Apollo  on  this 
mountain:  hence  'sancti.'  *  primi,*  Sjrpeoo^y :  'cni  —  rascilur,*  ^or 
whom  a  pile  of  burning  pine  logs  is  kept  up. 

788.  We,  your  worshippers,  walk  over  the  heap  of  live  coals  ;  which 
the  priests  of  Apollo  contrived  to  do  without  injury,  by  means  of  some 
preparation  applied  to  the  soles  of  the  feet. 

7^)2.  *  dum,'  provided  that :  *  meo  vulnere,'  a  wound  inflicted  by  me. 

794.  'partem  voti ' ;  Apollo  allowed  him  to  kill  Camilla,  but  not  to 
return  alive  to  the  land  of  his  fathers. 

7!)7-8.  '  reducem,'  *  ilium  *  understood  :  *  alta,*  renowned:  *  in  notos,* 
to  the  winds,  —  the  species  for  the  genus. 

800  -  3.  *  acres,*  rendered  acute  by  their  anxiety  for  their  queen  : 
'  neque  —  sonitCks,'  nor  of  the  whistling  in  the  air.  *  sub  exsertam  pa* 
pillam,*  just  beneath  her  uncovered  breast. 

809-14.  'Ac  velut  ille  lupus,'  and  as  a  wolf;  Mile'  is  expletive: 
*  avius,*  straying  far  aioay :  '  caudam  —  utero,'  tn  his  fright,  hugging 
his  tail,  hides  itbetween  his  legs :  '  turbidus,*  terrified. 

815.  *  mediis  armis,'  m  the  midst  of  the  armed  band. 

818-9.  *  Isbuntur  —  reliquit,'  her  glazed  eyes  are  set  in  death,  and  the 
former  rosy  hw  leaves  her  countenance. 

822-5.  'Quicum — curas,'  wiUi  whom  she  was  wont  to  share  her 
anxieties  ;  '  qu?cum  * ;  Gr.  §  136.  Rem.  1.  *  Hactenus  potui,*  thus  far 
my  strength  has  served  me :  '  Conficit,'  overpowers :  '  et  —  circilim,'  and 
every  thing  grows  dark  around  me ;  an  affecting  picture  of  death.  '  heo 
mandata  novissima,*  this  my  last  message. 

826-30.  'fluens*;  finely  expressive ;  slowly  dropptng  down:  ^jfngi- 
da,'  chilled  in  death  :  «  Paulatim  —  se,'  gradually  frees  herself  from,  is 
released :  *  lenta,'  bending  powerless :  *  captnm,'  overpowered,  and  there- 
fore lanpddnng :  '  posuit,  suffered  to  fall.  The  exquisite  propriety  of 
the  Latin  wor£  denes  all  attempt  at  translation. 
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831.  'indignata*;  the  uicients  oAen  «peak  of  the  ■ool  of  young 
penons  quilting  the  bod/  with  sorrow  and  indignation,  as  if  angry  at  a 
premature  death. 

834.  *  denai  oopaa  Incurrant ' ;  6r.  §  205.  Rem.  3,  and  1 209.  Rem.  1 1. 

836.  *  Trivia  cuatoe  Opis,'  Opis^the  oUendanL  nymph  of  Dianas  whom 
that  goddeM  had  lent  to  avenge  the  death  of  Camilla. 

838-  9.  *  damore,'  in  the  shouting  crowd :  *  multatam,'  for  <  afTectam.' 

841-3.  '  nimii^m  —  Supplicium,  too  crud  a  penaUy  hast  thou  suffer* 
ed :  *  desertfB,'  by  bypallage,  for  *  desertia.* 

845-7.  Mndeeorem/  unhonmsd^  because  unavenged:  *regina,'  Di- 
ana. '  neque  —  inulte,*  your  dteih  shall  not  be  spoken  of  among  the 
nations  as  an  ignoble  one,  nor  shall  you  bear  the  ignominy  of  having  died 
unavenged. 

850.  *  bustum  ' ;  a  tomb  consisting  of  a  great  mound  of  earth  :  '  Re- 
gis Dercenni  Antiqui  Lauren tis/  ^  the  ancient  Laurentian  king  Der- 
cennus  ;  nothing  is  known  respecting  him. 

852.  *  dea,'  Opis :  *  rapido  nisu,'  by  a  quick  effort  of  her  wings. 

855  -  8.  'diyersus/  in  a  different  direction  :  'capias  —  Prieniia/  that 
you  may  receive  due  punishment  for  the  death  of  Camilla.  *  ThreTssa  *  > 
thus  called  from  her  resemblance  to  the  Amaaons,  who  dwelt  in  Thrace. 

8(>0  -  2.  ^nd  strained  it  far,  until  the  bent  extremities  of  the  bow  met 
together,  and  her  hands  being  on  a  level,  with  her  left  she  held  the  iron 
point  of  the  arrow,  and  with  her  right  on  the  string  she  touched  her  breast. 

864.  *  Audiit  un& ' ;  he  heard  ue  whistling  of  the  arrow  at  the  same 
moment  that  he  was  struck  by  it. 

866.  *  Obliti,'  forgetful  of  all  but  their  own  safety  :  '  ignoto  in  pulve- 
le,*  in  a  thick  doud  of  dust^  through  which  objects  could  not  be  discerned. 

870.  *■  desolati/  abandoned  by  their  leaders. 

877.  *  e  speculis/  from  the  elevation  of  the  walls, 

882.  'Moenibus/  within  the  dty:  'inter  —  domoruro,*  close  by  the 
shelter  of  their  homes, 

886  -90.  Of  the  citixens  trying  to  defend  the  entrance  by  arms,  and  of 
the  fugitives  rushing  upon  these  arms,  in  order  to  get  mto  the  city. 
Thus  the  Rutuli  fight  with  and  slay  each  other.  '  Exclusi,  Pars,*  of 
those  who  were  excluded,  a  part,  dtc.  '  pnecipites,*  steep,  jtruipitous : 
'urgente  ruin.^,'  the  margin  of  the  ditches  caving  in.  'immissis  — 
postes,'  a  part  blind  with  frenzy,  — '  immissis  frsnis/  at  full  speed,  rush 
against  the  gates  and  posts  stren^ened  unth  bars 

891  -  2.  '  summo  certamine,'  in  this  final  contest,  at  this  critical  time : 
'  Monstrat,*  Kr^ef  them  on:  '  Camillam,'  the  death  of  Camilla, 

694-5.  '  Pra'cipites  imitantur  ferrum,*  hastily  supply  the  place  of 
swords  and  better  weapons  by  stakes  of  hard  wood :  '  ardent,  eageny 
desire :  '  pro  mosnibus,^  in  defending  the  walls. 

896-7.  'Turnum  implet,' uie  ears  of  7V«mti«,  occupies  his  at- 
tention. '  et  —  tumultum,'  and  Acca  brings  great  perturbation  into  ihm 
mind  of  the  youth. 

900  -  2.  Had  occupied  all  the  ground,  and  the  consternation  had  now 
spread  even  into  the  city.  *  ssva  —  poscunt,*  the  hostile  determination  cf 
Jute  so  ordered  it :  *  obsessos,'  which  he  had  occupied  in  amhush, 

904.  '  saltutt  apertos/  the  pass  abandoned  by  the  enemy. 

906  -  7.  'rapidi  feruntur,'  advance  rapidly:  'nec — .abeunt,'  are  not 
distant  a  great  way  from  each  other. 

911-3.  He  heard  the  tramp  of  coming  feet  and  the  neighing  of  horses, 
<  ineant,  tentent ' ;  the  present  for  the  pluperfect  subjunctive.  '  gurgite 
Ibero,'  in  the  western  ocean,  beyond  the  coast  of  Spain,  where  the  sun 
appeared  to  set. 

915.  '  et  —  valiant,*  and  surround  their  camps  with  intrenehnunts. 

The  most  poetical  passages  of  this  book  are  the  lamentations  of  Aneia 
and  Evander  over  the  body  of  Pallas,  the  fine  description  of  the  open* 
60 


Digitized  by  Google 


590 


NOTES. 


ing  of  the  contett  betveeen  the  pftiiies  of  cavalry,  and  the  movingr  pie* 
ture  of  the  death  of  Camilla.  But  tlieae  are  enough  to  refute  the 
judgment  of  that  class  of  critics,  who  can  see  nothingr  in  the  last  six 
Dooks  of  the  ^neid  but  a  feeble  and  insipid  imitation  of  Homer.  Vir- 
gil is  otien  indebted  to  his  predecessor  tor  single  lines  and  particular 
images ;  but  in  the  general  spirit  and  execution  of  these  passages,  as 
welfas  of  many  others,  I  can  discern  but  few  traces  of  similarity  with 
the  Iliad,  and  none  of  slavish  adherence  to  this,  or  any  other  model. 
The  peculiarities  of  his  genius  are  strongly  marked,  even  in  this  book, 
where  the  nature  of  the  subject  might  frequently  betray  the  poet  into 
an  unconscious  imitation  ot  the  fine  battle  pieces  of  Homer.  But  he 
has  avoided  this  difficulty  with  apparent  ease,  and  the  novelty  with 
which  the  theme  is  treated,  shows  the  native  strength  and  richness  of  a 
vigorous  imagination. 


The  Latins  being  disheartened  by  the  two  defeats  which  they  had 
suffered,  Turnus  oners  to  redeem  his  promise  of  meeting  iEneaa  in 
single  combat.  The  Trojan  accepts  the  challenge,  and  a  truce  is  sol- 
emnly proclaimed  between  the  contending  parties,  till  the  arrangementa 
for  the  duel  can  be  made.  The  nymph  luturna,  the  sister  of  Turnus, 
incited  by  Juno,  persuades  the  Latins  to  break  the  truce  ;  and  the  au- 
gur Toiumnius,  deceived  by  false  omens,  promises  certain  victory  to 
his  party,  and  with  bis  own  hand  kills  one  of  the  Trojans.  Both  armies 
then  run  to  arms,  and  JEneas  endeavouring  to  stay  the  tumult,  is 
wounded  by  an  arrow  from  an  unknown  hand,  and  compelled  to  quit 
the  field.  Turnus,  encouraged  bv  the  departure  of  his  dreaded  oppo* 
nent,  makes  great  havoc  amon^r  the  Trojans.  Venus  cures  her  son  bv 
means  of  a  potent  herb,  and  ^neas  rushes  back  to  the  field,  and  calls 
upon  Turnus  to  meet  him  in  single  combat.  Juturna  assumes  the 
shape  of  the  charioteer  of  Turnus,  and  drives  him  oflT  to  another  part 
of  the  ground.  The  Trojans  resolve  to  attack  the  city,  and  throw  fire- 
balls and  torches  against  the  fortifications.  The  queen  Amata  supposes 
that  Turnus  is  killed,  and  hangs  herself  in  despair.  Turnns,  that  tho 
city  may  not  fall  into  the  power  of  the  enemy,  at  length  offers  himself 
to  the  contest,  and  is  vanquished  by  ^neas.  The  latter  is  moved  to 
pity  by  the  entreaties  of  his  fallen  opponent,  but  happening  to  perceive 
the  belt  of  Pallas  on  the  other's  snoulders,  he  is  roused  to  fury,  and 
avenges  the  death  of  his  young  friend  by  slaying  Turnus ;  with  which 
action  the  poem  concludes. 

1-2.  Mnfractos  —  Marte,'  weakened  by  the  unsueeegsfld  fight :  *De« 
fecisse,*  had  lost  heart :  <  promissa  ' ;  his  promise  to  meet  iEneas  in  sin- 
gle combat. 

5  -7.  *  ille  leo ' ;  '  ille  '  is  expletive,  as  in  Book  XL  809.  *  pectus ' ; 
Gr.  §  234.  n.  *  mo  vet  arma,'  makes  ready  for  the  fiifht :  *  comantes  — 
toros,'  shaking  t/ie  bushy  mane  on  his  neck :  '  latronis,'  the  huntsman 
who  had  attacked  him  by  surprise.   *fixum,*  thrust  into  his  bodj. 

10-3.  *  regem/  Latin  us  :  *  nihil  —  recusent,*  there  is  no  mretext  for 
the  dastardiy  followers  of  JFrnias  to  take  back  their  words ^  or  break  their 
engagements.  *  sacra,'  the  religious  rites  with  which  engngements  with 
enemies  were  sanctioned  :  *  et  feed  as/  and  formally  pr(Klaim  a  treaty. 


THE  ^NEID. 


BOOK  XIL 


THE  JEINEID,  BOOK  XII. 


591 


15-17.  *iedeant  —  loiiim*  let  the  Latins  sU  still  and  look  on:  'cri- 
men —  refellaoi,'  /  will  refute  the  common  imputation  upon  me  of  wanU 
ing  courage  :  '  yicUm,'  *  not  *  understood. 

19-21.  '  Quantum  —  Consulere/  as  much  as  you  ezcel  in  daring  bra* 
very,  so  mwJi  the  mare  diligently  ought  I  to  provide  for  your  safety. 

ii.  *  nec  —  eati*  Latinos  also  has  gold  and  a  disposition  to  give ;  i»')ere 
is  no  cause  why  you  should  contend  with  i£aeas  for  the  hand  And 
dowry  of  Lavinia;  you  have  enough  without  them. 

25-6.  'Sine  —  hauri,'  alloto  me,  putting  aside  aU  artifice  and  re- 
serve, to  lay  open  these  things  which  are  not  pleasant  to  be  spoken  of ; 
hear  this  alsQ  with  strict  attention. 

"26^9.  *  id  canebant,'  declared  that  this  was  fated,   'cognato  —  vic«  ' 
tus/  overcame  by  considering  the  connexion  in  blood  between  us.  Tur- 
nus  was  the  nephew  of  Amata,  the  wife  of  Latinus. 

31-32.  *  Promissam ' ;  Latinus  had  promised  Lavinia  to  ^neas.  '  qui 
casus,'  what  calamities. 

34-5.  'vix  —  Italas,*  tot^  difficulty  we  preserve  in  the  city  the  last 
hope,  or  refuge  for  the  Italian  arms  :  *  recalent,'  were  twice  warmed. 

37-41.  IVhy  do  I  waver  so  much  f  What  frenzy  makes  me  change  my 
resolution  f  *  incolumi/  *  Turno  *  understood :  *  Rutuli/  ^dicent'  under- 
stood.  *  Fors  —  refutet,'  O  may  Fortune  prove  that  1  am  mistaken ! 

43.  '  res  —  varias/  the  doubtful  fortune  of  war. 

46.  '  ezsuperat  —  medendo,*  he  rather  becomes  more  obstinate^  and  is 
exasperated  by  what  was  designed  to  soothe  him. 

411.  *  letum  — pacisci/  and  allow  me  to  barter  death  for  glory. 

51-3.  *  nostro  de  vulnere,' /rom  wounds  inflicted  m«.  His  god- 
dess  mother  will  be  far  away^  who  in  vain  would  shelter  the  runavMy  in  a 
cloud  wuh  a  woman's  care,  and  hide  herself  (and  her  son)  in  darkness. 

54.  '  novA  pugnis  sorte ' ;  that  is,  the  single  combat. 

56-7.  *per  —  an) mum,'  by  your  respect  for  ^mtita^  if  any  such  feel- 
ing moves  your  mind;  *  per  —  honos  *;  Gr.  §  323.  3.  (5.)  *  ego  te  *  is 
construed  with  *  Unum  oro,'  in  the  GOth  line. 

59.  *  inclinata/  threatening  to  fall :  *  recumbit/  rests  upon. 

61-6.  *Quicumque  cnaWf' whatever  fate:  *  £t  me  mtmeni*  aicaifs 
me  also :  *  Lumina/  lifCf  existence.  '  Accepit/  overheard :  '  Flagrantes,' 
burning  with  blushes :  '  cui  —  rubor,'  in  whose  veins  much  blushing  kin-- 
died  a  fire ;  the  cause  here  chants  place  with  the  effect. 

67-71).  *  veluti  Si  quis  violaverit  Indum  ebur/  as  if  anu  one  should 
stain  Indian  ivory:  *aut  —  roekf  orthe  white  lilies  shoula  become  red 
when  mingled  with  many  roses.   *  dgii  yultua*  fixes  his  gaze. 

74  -  d.  *  neque  —  mortis,' /pr  Tumus  cannot  by  Ids  simpU  will  obtain  a 
respite  from  death:  '  Phrygio  lyranno,'  iEneas.  *  Haud  placitura,'  a 
disagreeable  message  for  him  to  receive.   *  Puniceis ' ;  see  £cl.  VII.  32. 

*  rolis/  for  '  curru  ' :  *  Non  agat,'  let  him  not  lead. 

82-6  *  gaudet  —  frementes,'  and  r^oiees  to  see  them  neighing  ^^fore  ■ 
him.   *  Orithyia*;  see  note  to  Geor.  IV.  4H3.    She  was  carried  off  to 
Thrace  by  Boreas,  whose  horses  were  celebrated  for  fleetness.   '  decut 
Pilumno,  as  a  mark  of  respect  to  Pilumnus^  the  ancestor  of  Turnus. 
*cursibu8,'  in  speed:  *  prop«ri,'  quick,  active:  Macessunt  plausa/  for 

*  plaudunt* :  *  cavis/  made  concave^  so  as  to  pat  loudly. 

87  -  U.  '  squalentem,*  shining :  *  orichaico  * ;  a  mixed  metal,  like  our 
,  brass,  'aput  habendo,'  he  fits  on  so  as  to  be  conveniently  handled;  Gr. 
§  275.  III.  Rem.  2.   *  cornua* ;  the  several  points  of  the  crest. 

91.  '  tinzerat  * ;  in  order  to  temper  the  metal ;  see  Geor.  IV.  172-3. 

94-100.  *  Actoris  spolium,'  taken  in  battle  from  Attor.  The  Aurunci 
lived  near  the  river  Liris,  in  the  neighbourhood  of  the  Rutuli.  *  o— meos,* 
0  spear y  that  when  invoked,  has  never  deceived  me;  *  vocatus  '  is  a  sub* 
stantive.  *  ntcrnere,'  by  a  Greek  idiom,  for  *  ut  sternam  ' :  '  revulsam, 
torn  off  from  his  body  :  *  Semi?iri  Phry  gis ' ;  see  Book  IX.  614  -  20,  and 
notes.  Crisped  with  the  culling  tongs  and  wet  with  myrrh,  as  a  perfume. 
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101  -6.  '  fariitf*  frenzied  eagerness  for  the  figiiL  *  toto  —  aMciimt, 
sparks  Hath  from  Jus  whole  countenance  burning  with  rage.  '  prima  io 
proslia.  in  preparing  frr  the  fight:  '  atque — areni*;  repeated  from 
Geor.  ill.  2J2-4.  see  notes. 

107  -  9.  *  maternii,'  furniahed  by  hia  mother :  *  sib7iis/  hra/DS :  *  acuit 
Martein/  kindles  his  ardor  for  the  fight :  *  componi/  was  ended, 

1 12.  *  Certa/  definite :  *  legea,'  conditions ,  articles  of  peace. 

114.  '  alto  —  tollunt,'  rise  from  the  deeo  ocean. 

1 17  -  23.  *  Dimenai/  measuring  out  me  ground.  Upon  the  altars, 
constructed  of  turf,  were  the  ^  focos/  places  fur  the  sacrificial  fire. 
'  fontem/ oure  water :  '  linio/  tlie  priest's  apron :  *  verbenA  * ;  see  note 
to  Eel.  VIU.  63.   *  pilata/  armed  with  Javelins:  '  variis/  particol<fred. 

12()-9.  'volitant,  move  about:  *  genus  Assaraci,'  a  descendant  of 
AssaraeuSf  and  therefore  a  relative  of  JSneas.  123-  Repealed  irom 
Book  VII.  6!)1.   '  spatia  in  sua/  to  his  own  assigned  spot, 

133-5.  ^Ohscd^K^^  occupied  in  eroiods.  'e  —  habetur/yrom  <Ae  ncm- 
mil,  which  is  now  called  the  AUban  mount;  now  Monte  Cavo,  about 
twelve  miles  from  Rome.  *  Turn  —  nomen';  uameleas  then,  as  Alba 
iionga  was  not  yet  founded. 

l&-4\.  *  Turni  sororem  ' ;  the  nymph  Juturnai  the  presiding  deitj 
of  a  fountain  at  the  foot  of  the  Alban  mount.  *  Diva,'  Juno :  *  deam/ 
Juturna,  in  apposition  with  '  sororem.'  '  stagnis,'  standing  water,  lakes. 
Jupiter  violated  her,  and,  in  recompense,  made  her  a  goddess  of  lakes 
and  streams.   '  hunc  honorem,'  this  office. 

143-8.  In  this  order:  '  Scis,  ut  Preetulerim  te  nnam,' d^.  'ingra* 
turn,'  hateful;  Juno's  anm  at  the  frequent  amours  of  Jove  is  well 
known.  *  cceli  —  loc&rini  ;  that  is,  I  willingly  allowed  you  to  become 
a  goddess.  *dolorem,'  misfortune:  *Qu&  —  Latio,'  so  far  as  fortvna 
seemed  to  permit^  and  as  the  Fates  allowed  the  affairs  of  Latium  to  prosper. 

1«5I-8.  *  Non  adspicere  oculis  possum,' i  cannot  6ear  to  look  upon. 

*  Tu  —  Perge,'  do  you  now  aci^  if  you  dare  give  any  more  effectual  aid 
to  your  brother ;  '  miseros  *  for  *  miserum  Turnum  :  *  meliora,'  *  fata ' 
understood.  *  honestum,'  for  *  pulchrum ' :  si  —  modus,'  there  is  any 
way  possible :  *  conceptum  ' ;  see  line  13. 

100-1.  *  Incertam,'  whether  she  should  attempt  to  follow  Juno*^  ad- 
vice :  *  vulnere  '  j  any  painful  afiection  of  mind,   're^s,*  the  kings 
Latinus  and  Turnus  —  came  forth.   '  ingenti  mole,*  wUh  great  pomp. 

163-4.  '  Aurati  —  radii,'  twelve  golden  rays  were  affixed  to  his  crown, 
*Solis  —  specimen,'  as  a  proof  ttuU  the  Sun  was  his  ancestor.  Circe, 
the  daughter  of  the  Sun,  is  supposed  to  be  the  same  with  Marica,  the 
mother  of  Latinus  ;  see  notes  to  Book  Vll.  10  and  47. 

16.'>.  Repeated  from  Book  I.  313. 

168-70.  *  spes  altera,'  the  second  hope^  afler  iGneas  :  '  pur&,*  white,, 
The  offspring  of  a  bristly  hog,  and  a  two  year  old  sheep  that  had  never 
been  shorn.  • 

172-4.  Mumina,*  for  *  oculos  * :  '  fruges  salsas';  see  notes  to  Book 
II.  133,  and  Eel.  VIII. 82.  <et— pecudum ' ;  see  note  to  Book  V1.245. 

179  -  87.  *  melior,'  more  propitious,  reconciled  to  us  :  •  pater,*  an  epi 
thet  of  dignity  :  *  tuo  sub  —  torques,*  gruidest  by  thy  power.  *  qua9que 
—  Religio/  and  whatever  deity  there  ts  in  the  upper  air.  '  fors,*  for 
'forsan':  'Cesserit  Turno/  should  be  gained  by  Thimus:  'Convenit 
victos  discedere,'  it  is  agreed  that  we,  the  vanquished,  will  dt^art: 

*  arma,'  war.    187.  But  if  victory  should  favor  our  arms. 

189  -  93.  *Teucris  parere,'  to  be  subject  in  a  servile  manner  to  cAa 
Trojans :  '  regna,'  absolute  rule :  '  Paribus  legibus,'  with  laws  equally 
favorable  to  both :  *ee  leterna  ~  mittant,'  shall  be  joined  in  perpetual 
alliance.  *■  Sacra  —  dabo  * ;  that  is,  I  shall  have  the  right  to  prescribe 
the  religion  of  the  state  :  *  arma  * ;  the  riffht  of  making  peace  or  war . 

socer,  LatinuB, '  habeto '  understood  :  *  fmpA'iam  solemne,'  the  regal 
authority,  —  he  shall  be  considered  as  king. 
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190—  aw.  *  L«tontt  —  duplex ' ;  ApoHo  snd  Diana :  *  Janmn ' :  aee 
note  to  Book  VII.  ItiO.  *  Vim  deftm,'  for  *  deoa,'  as  *  6anum  v»/  Book 
I V .  J      *  dvri  —  Ditis  /  ths  saered  abode  of  inerctahle  Pluio. 

204  -  7.  In  this  order ;  *  non,  si  vis,  mncens  Diluvio,  ^ffandat 
lelluraot/  Ac. ;  no,  not  even  if  Mine  fotu^  mingling  thtm  together  m  a 
deluge,  should  dissolve  the  earth  in  the  leaves,  and  bring  d&mn  the  gkiei 
mta  Tanmvm,  *  Ut^  hoc/  *  Nfint)nam  —  ambraa/  as  this  sceptri  shall 
never  semd  forth  shoeu  im'IA  light- foliage,  nor  eaine  a  shade, 

2tKy.  *  Matre/  iu  mother  root :  *  bracbia/  kranehee. 

21^-^4.  *ConspeeCo  — arooemm,*  m  the  fuU  view  of  the  aiaenibled 
ehiefUuns:  *  nt6  sacratas,^  having  received  the  jnoner  rites;  see  linet 
172-4.   •In  —  jogulam/  thef  hU  and  throw  into  the  flames. 

217-20.  'et— motu,'  and  their  minds  were  agitated  with  tarkmi 
thomghis:  •xA—m^ie,*  as  they  see  the  contest  drawing  nigh,  which 
woald  be  waged  with  powers  not  equally  matched.   *  Adjuvat,'  this  fear 


hnnine,  latf^  downcast  eyes. 

282-5.  *  Quern  Sermonem  crebresceve/  this  eottverMtum— expfesaiva 
of  fear  —  increasing :  * labantia  corda/  failing  hearts:  *  fbrmam  —  Ca* 
merti,'  taking  the  shape  ef  Camers:  •  genua  iiigena/  nMe  descent. 
227.  <  la  — aeiea,*  she  goes  into  the  midst  of  (he  ranks. 
229  -  33.  <  pro  —  talibna/  for  all  these  hraVe  men  :  *  ObjeeUre/  to  ex- 
pose. •Fatalia- habemna,  oiitf  the  destructive  hands,  the  Etrurians 
hoetUe  to  Tnmus.  if  oniy  eoery  other  man  —  only  half  of  oor  foree  — 
tkomld  engage,  we  should  hardly  have  aw  enemy  for  eaeh. 

234-8.  Mile/  Turnoa:  'quorum  —  aris/  to  whose  service  he  devoted 
himself:  *  Succedet,'  wiU  be  exalted :  *  vivua — feretur/  and  wHl  obtain 
immortat  reputation  ;  «  per  ora,'  that  ia,  *  in  sexinombiw.*  <  lenti/  idle : 
'aententia,'  feelings,  opinions,  yioi^i/. 

241  3.  *  Qui  jam  Sperabant,'  who  were  just  new  hoping  for :  ^mlur 
Cam/  security:  *  fadus  Infectum/  that  the  treaty  might  be  broken  of. 

245-50.  '  pTsesentlua/  more  clear  and  manifest  .*  *  moDstro/  prodigv: 
*  robrA,*  ruday,  as  the  sky  aometimes  appears  in  a  peculiar  atate  of  the 
■tmoaphere  :  *  Joiria  alea,'  the  ea^le  :  •  Littoreaa  avea/  shore  hirdi : 
'  aonantem,'  noisy.   •  lapsns,*  gUding  down :  *  improboa,'  ravenous. 

252  -4.  *  Convertnnt  —  fugara/  wheel  about,  screaming,  in  order  to 
attack  — *hoatem,'  the  eagle:  'PactA  nabe,'  for  *agmine*;  banding 
together,  in  a  body :  *  premunt,'  follow  closely,  harass. 

258.  *  Expediunt  manus/  raise  their  hands,  —  a  geatoie  expreaaive  of 
ivdden  oonvietioB  and  reaolation. 

260.  •  Aecipiiv —  deoa,*  /  receive  the  ometi  and  achnowledge  the  powef 
of  Me  gode.  Any  one  might  accept  an  omeo,  that  acknowledge 
ita  tmtb  and  act  upon  it,  or  noC 

262-  3.  As  Tolumnioa  interprets  the  omen,  the  eagle  aignified  Aite- 
as,  the  swan  Turnua,  and  the  other  birda  the  Latina.  '  penitjia  pro- 
ftindo,*  fer  of  on  the  deep  aea. 

267  -71.  *  comus,'  a  apear  made  of  eomel-wood :  *  Certa,'  well'Oimed, 
The  fiepetiiion  of  *  aimul '  expresaea  the  hurry  and  agitation  of  the 
moment,  'cunei*  here  means  the  assembled  spectators;  aee  note  to 
Geor.  11.  509.  «  fratrum  Corpora,'  for  <  ISratrea.' , 

273-6.  *  Horum  —  medium  Trauaadigit  ^oataa/  Hie  Jtying  spear 
(line  270)  pierced  the  side  of  one  ef  these  brothers,  tn  the  middle  of  hia 
body :  •  et  —  mordet,*  and  where  the  clasp  holds  together  the  ende  of  Uie 
Mt ;  '  laterum '  of  the  belt  not  of  the  body. 

280-1.  «hinc  — TroCs,'  then  again  sweep  firth  tn  erowde  thd 
jaao,  Ae.  <  Agytlini ' ;  aee  note  to  Book  VIII.  479. 

23-6.  *Crateraa  — ferunt,*  they  hurl  gohlets  and  brands  of  6fe. 
snatched  from  the  altan.  * J'nlaatoa/  for  *  violatoa ' :  *  divoa,'  imagM  of 
the  godo. 
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289  -  91.  *  iniiigrne/  the  badges  the  diadem :  *  AoTeno— eqno,'  Jngk^ 
tnt  by  urging  his  horse  against  him :  *  rait/  he  falls. 
232.  And  unluckily  tumblts  over  the  altars  that  were  behind  him, 
2M.  '  trabalt/  like  a  beam,  very  mat. 

296.  *  Hoc  habet ' ;  the  cry  uiied  io  the  amphitheatre,  when  a  gl*' 
diator  was  hit  by  bis  opponent. 

300  -  J .  '  Occupat  —  flamniia/  strikes  him  m  the  mouth  toiih  the  flam" 
ing  brand:  'rcluzit  —  dedit,'  caught  fire,  and  emitted  a  burnt  smelL 
303  -  8  Putting  his  knee  against  him,  by  a  great  effort  throujs  him  to 
the  ground.  *  aecuri  —  reduct^,*  drawing  back  the  axe:  *  frontem  mediam 
Disjicit/  cleaves  the  middle  of  his  fore!£tad. 

31*2.  *  Nudato  capite,'  without  his  helmet ;  seeking,  by  this  show  of 
confidence,  to  still  the  tumult. 

315-7.  *  mihi  —  soli,'  /  alone  have  tlu  right  to  combat.  *  fazo  Firma,' 
for  «  firmabo  * ;  *  faxo/  for  *  feoero  * ;  Gr.  S  16i2.  7  and  9.  <  hnc  sacra ' ; 
the  solemn  rites  with  which  the  treaty  had  been  confirmed. 

319-^22.  *allapsa  alis/  for  'advolavit*:  *  Incertum  —  adacta,'  mo 
one  knowing  by  what  hand  it  was  sent,  by  what  whirlwind  force  it  was 
impelled.  *  rressa  est/  was  suppressed,  Itept  secret, 
•3'24.  *cedentem/  departing  in  consequence  of  his  wound. 
3*2t)  -  8.  <  saltu  —  CMTTMmt  confidently  jumps  into  his  chariot :  *  moU- 
tur/  takes  hold  of,  assumes :  *  volitans/  driving  round. 

230  -  5.  '  aut  —  hastas/  or  hurls  in  Quiek  succession  the  spears,  whiek 
he  had  seized,  against  the  enemy.  '  Qualis  —  increpat/  as  the  blood' 
thirsty  Mars,  when  irritated,  near  the  streams  of  the  cold  Hebrus,  strikes 
his  shield,  'gemit — pedum/  distant  Thrace  echoes  the  tramp  of  tua 
horses*  feet :  *  atre — ora/  dark  and  fearful  shapes.  • 

338  -  9.  *  qualit/  urges  on :  *  miserabile  —  insultans/  trampling  terri- 
bly  over  his  slain  foes. 
342.  *  cungressus/  having  met  in  close  conflict :  *  ilium,'  Sthenelus. 
347-9.  7%e  offspring  of  noble  Dolon,  renowned  in  war;  *Antiqui/ 
for  '  nobilis  * ;  this  is  said  ironically,  for  Homer  makes  Dolon  a  coward, 
and  Eumedes  is  slain  in  a  rather  ignominious  way.  Representing  his 
^andf other  in  name,  but  his  father  in  disposition  and  actions ;  which 
father,  when  he  visited  as  a  spy  the  camp  of  the  Greeks,  &c. 

351-2.  *  alio  Affecit  pretio/  gave  him  another  sort  of  reward,  —  slew 
him  for  his  audacity :  *  nec  adspirat,'  he  no  longer  aspired  after. 

354.  Having  first  wounded  him  by  a  light  arrow,  hurled  through  the 
air  from  a  distance. 

357  -  62.  *  alto  tingit  iugulo/  deep  in  his  neclc^  so  that  it  was  staintd 
with  blood.  In  this  order ;  '  £n,  Trojane,  jacens  metire  agros  et  Hes* 
periam,'  &c.   '  Huic  comitem,'  as  a  companion  to  him  in  death. 

365-6.  *  Ac. —  JEgoK),'  as  when  the  blast  of  the  Thradan  Boreas--' 
the  northeast  wind  —  resounds  over  the  deep  ^gean  sea.  The  £doni 
were  a  people  of  Thrace  ;  hence,  *  Edonus/  Thracian. 

370-2.  And  the  wind  raised  by  his  swiftly -glidintr  chariot  shakes  hio 
waving  plume.   '  spnmantia  franis,'  foaming  on  the  bits. 

374-6.  *  hunc  —  consequitur,*  tlie  broad  lance  reaches  him,  as  he  was 
unprotected  by  his  shield :  *  degustat/  grazes. 

379  -  80.  *  Quum  — solo/  when  the  wheel  and  axle-tru,  urged  swyUy 
on,  struck  him,  and  hurled  him  headlong  to  the  ground. 

38G-8.  *  Alternos  nitentem  gressus/  supporting  eoery  other  step, 
one  leg  being  wounded,  he  used  his  spear  as  a  crutch.  *  Sovit/*he  m 
impatient  and  angry :  *  auxilio  —  poscit/  and  calls  for  the  readiest 
means  of  healing  the  wound. 

389  -  91 .  *  teli  —  penitus,'  and  that  they  should  cut  deep  tt«o  the  hiding 
place  of  the  weapon  in  the  flesh.  *  Phcsbo  dilectus,*  loved  by  Jlpotlo, 
who  gave  him  skill  in  surgery. 

395  -  7.  That  he  might  retard  the  fate  of  his  dying  father  ;  *  deposit!,' 
laid  out,  as  if  already  deceased:  *  usum,'  the  art  founded  on  experience 
'  et    artes,*  and  to  practise  ingloriousfy  the  obscure  art  of  medicioe> 
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400  -  4.  *  lacrymil  immobilii/  unmoved  by  thtir  ttars.  *i11e  —  aroio 
tu,*  the  old  man  girding  himself  up  after  the  manner  of  the  vhusieiant^ 
by  throwing  back  his  garment.    Pieon  was  the  physician  or  the  gods. 

*  PiBonium  is  here  a  trisyllable,  as  if  spelled  ^Paonyum.*  *  Multa — trepi- 
dat/  trembling f  makes  many  efforts,  though  tn  iMttit,  with  his  heating 
hand  and  the  potent  herbs  of  ,ApoHpf  the  god  of  medicine ;  *  trepidat,' 
for  *  trepidanter  facit.'   *  Sollicitat/  works  to  and  fro. 

405-8.  *  Nulla  —  regit,'  no  good  fortune  attends  the  process:  *ho> 
ror/  the  clash  cf  arms;  Book  if.  301 :  *  malum/  the  prospect  of  defeat : 

*  palvere  —  Stare,'  Ms  air  is  full  of  dust. 

412-4.  *  Dictamnum,'  the  herb  dittany;  so  called  from  mount  Dicte. 
which  formed  a  part  of  mount  Ida,  in  Crete.  *  Puberibus  —  Purpureo/ 
a  plant  with  datony  leaves  and  crested  with  a  purple  flower. 

417-20.  She  steeps  this  in  the  water  poured  into  the  shining  eup^ 
secretly  making  the  infusion ;  and  mixes  with  it  extract  of  wholesome 
ambrosia^  and  the  fragrant  cure-aU;  *amnem'  for  'aquam*;  Mabris,* 
the  brim  put  for  the  whole  vessel ;  '  panaceam,'  from  nirv  and  uxo^. 
'Fo?it,'  bathed:  *  eh  lymphd,'  with  this  medicated  water. 

424-5.  Mn  pristina,'  la  his  former  Tigor :  <statis,'  do  you  delay  f 

41S)  -  30.  *  agit,'  urges  you  on :  *  remittit,'  '  te '  understood :  *  auro  ' 
as  in  Book  XI.  488. 

432.  '  habilis  —  clypeus,'-  the  shield  was  fitted  on  to  his  side, 

435.  *  Ferumque  laborem.'  and  true  fortitude. 

437  -  9.  *  Defensum  dabit,'  for  *  defendet ' :  '  prsBmia,'  great  deedt^ 
victories.   '  Tu  facito  Sis  memor/  take  good  care  to  remember  this. 
444  -  6.  *  Tum — Miscetur,'  then  the  field  is  covered  with  bUnd^tng  dusL 

*  Vidit,'  saw  ^fieas  and  his  companions. 

450-1.  Mile,'  iEneas:  *rapit,'  hurries  alone  with  him.  *abrupto 
■idere,*  a  tempest  rushing  forth  ;  '  sidere,*  as  in  Book  XI.  2(i0. 

453-7.  *  dabit  —  Arboribus,'  it  will  overthrow  the  trees:  'ruet/fbr 
*tveti6i:  <Rh(Bte1us/  Trojan;  see  note  to  Book  III.  108.  <densi— 
coactis,'  all  crowding  themselves  together  tn  wedge-shaped  troops. 

462.  *  versi  vicissim,'  routed  in  their  turn. 

464-5.   'Ipse  neque   dignatur,'  JEneas  himself  does  not  deign: 

*  aversos,'  the  fugitives :  <  Nec — ferentes,'  nor  those  who  stood  their  grmtnd 
against  him,  nor  those  who  hurled  weapons  at  him  from  a  distance. 

469-71.  *  media  —  lora,*  while  he  was  holding  the  reins:  *  Excuttt,* 
throws  him  off  the  seat : '  long6 '  is  applied  by  the  poets  to  any  distance, 
however  small :  *  subit,'  takes  his  place. 

473  -  5.  ,Ss  when  the  black  houee-swallow  flies  through  the  spacious 
dwelling  of  a  rich  lord,  and  sweeps  on  its  pinions  through  the  lofty  halls, 
avoiding -tne  inmates  of  the  house,  so  Juturna  drives  through  the  field, 
shunning  iEneas.   *  nidis  loquacibus,'  nests  containing  its  noisy  young. 

478  -  81 .  *  obit  omnia,'  traverses  the  whole  field  :  *  Jamque  —  nic,'  now 
here',  now  there:  *conferre  mannm,'  to  fncet  in  conflict  with  iSneas. 

*  tortos  —  orhea ^*  foUotes  the  winding  track  in  order  to  meet  with  him, 

484  -  6.  And  running  on  foot,  tritid  the  speed  of  the  swift  horses,  en* 
deavouring  to  overtake  them,  so  often  did  Jutuma  wheel  about  the  char- 
iot  in  anomer  direction^  so  as  to  escape  him.  *  eestu  ' ;  as  in  Book  IV. 
532 :  '  nequidquam,*  without  coming  to  any  determination. 

488  -  93.  Huic  dirigit,'  directed  a^nst  him:  '  certo  icto,'  with  sure 
aim.  *et — crma,'  and  covered  himself  with  his  shield:  <sammam 
apicem,'  the  top  of  his  helmet :  *  tulit,'  for  *  abstulit ' 

494.  *  insidiis  subactus,'  enraged  by  the  secret  attack, 

496.  •  iBBsi  fcDderis,'  the  treaty  broken  by  the  Latins. 

496  -  9. '  nullo  discrimine,'  making  no  distinction  of  persons : '  iranm 
—  habenas,'  gave  full  course  to  his  anger. 

500  -  4.  *Qnis  mihi  deus  Expediat,'  what  god  (Muse)  wiU  relate  to 
me :  « Inque  vicem,'  by  tmesis ;  by  tungs  both  Turnus,  &c :  *  Tanton*  — 
futuras/  did  it  please  thee,  0  Jove^  that  the  nations,  who  were  hereafter  to 
he  wuted  in  permanent  umon,  should  meet  m  such  a  furious  oopfliet  * 
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W  -  8.  *  ea  —  Teueroe/  this  boSUe  the  engtgemeiit  of  iEneu  with 
fiucro  — first  cauMtd  tks  disordtrtd  TrajoMs  to  stand  their  ground.  *  £z- 
capit,*  for  *  vulaent ' :  *  qiiA  —  celerrima,'  where  a  blow  would  moat 
quiclLljr  kill :  *  cosUm  et  crates  * }  the  rihi  afford,  at  it  were,  a  crates^  or 
ooYertpg  for  the  cheat. 

510-  1.  *  huDC,'  the  one :  *  Hanc/  the  other. 

513-6.  *  lUe,'  iEneaa :  *  Noinen  Echioniain,'  a  Theban  wume;  Echion 
Meisted  in  bailding  Thebea.   '  nialria  —  Peridis/  the  son  of  Ptriiia. 

*  Hie,'  Turnus  i  <  Lycia  iniaaoB,*  la&e  cwne  from  Jjycim,  a  country  fa- 
mous for  the  temples  and  oracles  of  Apollo. 

518-30.  'Arcada,'  Mi^co/iian;  (  80. 1.  <  Lerns ' ;  see  not*  to 
Book  VI.  2b7.  *  Ars,'  occupation:  *  poteniani,'  of  great  jmple :  *  oon- 
ductd  tellure,'  in  ground  that  he  had  hired. 

524  -  7.  'in  aquora/  over  the  plains :  '  auum  —  iter/  laying  toasts  iu 
track.   *  rumpuntuf swell  e?en  to  bursting  with  rage. 

529  -  32.  In  this  order i  'hie  Ezcntit  scopulo  — saxi  Murraaom  Frm- 
cipitem,'  dec. :  *  hie,'  iEneaa :  '  atavos  sonantem,*  who  boasted  of  his  an* 
cestors :  *  actum,*  for  *■  ductum,'  or  *  procedens ' :  *■  soopulo  —  sazi,'  by  a 
great  stone  hurled  with  the  f (tree  of  a  whirlwind. 

5:^-6.  *  neo  —  memorum/  unmindful  of  their  wtaster.  <IUe,'  Tur- 
nus :  '  aurata,'  that  is,  *  auratA  ffalea  tecta. 

539 - 40.  *'  —  sni,'  nor  did hispeadiar>gods protea  CnpmouSf  mhen 
JS^uas  came  against  him ;  <  sui ' :  Gr.  §  90b.  (8.) 

543.  *  Oppetero,'  K»  itis  ;  see  Book  1.  9G. 

546  -  6.  *  mortis  mete,'  for  '  mors,'  which  is  the  goal  and  end  of  life. 
<  Lf  rnesai  —  alta,'  your  lofty  house  was  in  the  oity  of  Lymessus,  in  the 
Troad,  near  mount  Ida.   *  conyersm,*  were  mixed  up  together, 

559-6.  *  Prp — quisqae/  each  one  6ghtiog /or  himse^':  *  iendunt,'  for 

*  contendunt.'  'mentem  misit,'  fur  *consilmm  dedit,'  gave  him  lki$ 
counsel.  *  clade  * ;  fear  of  a  massacre  afler  the  capture  of  the  city. 

559.  '  Immunem,'  uaUmched  by :  *  impune,'  withatU  anxiety. 

56*«2.  *  tumulum  capit7  ascends  an  enuacncs,  eo  ns  to  be  heard. 

565  -  6.  'Jupiter  —  stat,' Joim  is  on  our  mde,  —  favors  us.  JVbr  lei 
any  ons  engage  less  utda^sly  in  the  work,  because  the  jdan  was  suddenly 
Coneeivtd  by  me. 

568  -  9.  *  frenum  accipere,'  recsivs  the  bit»  become  our  subjects :  *  fa- 
tentur,'  *■  hostes '  understood :  *  equa  solo,'  level  with  the  ground. 

570-5.  '  Scilicet  —  pati,*  am  I  to  wait,  forsooth,  till  it  pUases  Tumuo 
to  brave  the  contest  with  met  *  food  us,'  tiie  fulfilment  of  the  treaty: 
'  oertantibtts,'  striving  with  each  other  in  ?eal :  *  Oant  cuneam/  they 
form  a  wedfe-Aaped  troop :  *  denaft  mole,'  in  solid  battalion. 

577.  *  pruaoe,*  the  first  who  are  found  at  the  sates ;  the  guards. 

579.  '  deztram  ~  tendit,'  stretches  oal  his  right  arm  towards  the  dty. 

5H2.  *  altera,'  for  the  second  time* 

585.  *  trahuot  —  regem ' ;  thev  bring  forward  king  Latinus,  to  per- 
suade him  to  make  terms  with  the  Trojans. 

587  -  9.  '  lalebroso  pumice ' ;  see  Book  V.  2U,  and  nete.  <  Veatiga- 
?it,'  has  traced  home :  *  trepido  rerum,'  alarmed  at  their  condition^ 

59g  -  3.  *  saxa,'  the  rocks  in  which  they  had  made  their  him.  '  hec 
fortuna,'  this  new  miifortune:  ^fidsais,'  discourogsd. 

506.  '  Incessi/  were  beleaguered. 

603  -  4.  .Snd  tied  the  knot  for  an  ignominious  death  aroumd  a  Iqfty 
beam.  This  mode  of  committing  suicide  was  common  in  the  heroio 
age Sophocles  makes  Jocasta  and  Antigone  destroy  themselyes  in  this 
wajr.   *  Quam  cladem  aocep^re,'  heard  ^  this  horrible  event, 

609.  *  Demiitunt  mentes,  they  become  disheartened. 

612  -  3.  Repeated  from  Book  XI  471  -  2 ;  but  their  authentici^  here 
is  doubtful,  for  they  ai^e  wanting  in  many  manuscripts. 

614.  *  extremo  in  squore/  on  the  farther  part  of  Ae  plain. 

616.-7.  '  min6a—  equorum';  the  strength  and  speed  of  hie  horm  , 
began  to  fail : '  c«oU'  i  the  cause  of  which  was  unkuown  to  him. 
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eS^l.  'difml  Mb  wrbe/  yVon  tJu  diitant  eUy. 

625-6.  *  Hie/  is  Uif  direotiop :  *  qui  —  pandit,'  ioA««  firtt  vktory 
tpenM  •  taay  for  vm. 

629-30.  Ld  our  hands  cause  fmrfid  havoc  among  iht  Trojans.  In 
thii  wa^t  yon  will  kill  as  many  aa  i£nea8,and  gain  as  much  honor 
tha  contest.  '  numero/  *  coiorunii*  onderitooa. 

632-6.  '  fttum  —  dediati/  wikfn  jlfv<  yon  disUarbed  ths  treaty  by  yoar 
artifices,  and  engaged  yourseif  m  this  war.  '  dea/  though  tou  are  a 
goddess:  '  Olympo  Demiasam  te/  tAa<  you,  descending  from  Olympus. 

639  -  40«  *  Murranom  ingfentem/  the  great  Murranus  die,  than 
yihom  no  one  sarvioes  more  dear  to  me,  Thia  speech  of  Turooa  is  fall 
of  deep  pathos,  and  enlists  the  feelinga  of  the  reader  wholly  on  his 
aide,  and  against  the  Trc)}aAs. 

643  *  4.  Shall  /  suffor  our  homa  to  be  destroyed,  since  this  alone  is 
"oanting  to  complete  our  misfortunes  f  ShaU  I  not  refute  by  my  right 
hand  the  bitter  vtords  of  Drances  f  '  rebus,*  *  adyeraia '  understood. 

646**  8.  ^  Manes,'  gods  the  lower  world,  in  diatinclion  from  '8a- 
peris,'  the  celestial  dSties.  *  iatias  —  cu\^,'  free  from  this  ignominy^  of 
•eeking  safety  bv  flight. 

653.  *  in  —  safua,'  the  last  hope  of  safety  tenia  on  thee. 

656  -  7.  *  In    referunt,'  the  Latins  turn  their  faces  and  look  upon  you  t 

*  musaai,'  wooers^  deUherotes  m  silence, 

662-  8.  *aciem/  for  *prceUora':  Uuiotis— Ferrea see  Book  VII. 
526.  *  tu  —  Tersas,'  you  drive  round  your  chariot  in  a  deserted  part  of 
tiko  field.  '  yex\k  ^  rerum,'  bomldored  by  the  picture  of  the  various 
things^  that  had  happened ;  *-  the  death  of  Amata,  the  assault  of  the 
ettv,  dtc.   Repeated  from  Book  X.  871  -  2. 

669.  Anxiety  and  ^rief  are  called  *  urabree,*  the  darkness  of  the  mind, 
and  letnrning  resolation  *  lux,'  the  light, 

671-3.  'eque  rotia,*  and  from  his  chariot ;  '  eqne ' ;  see  note  to  Eel. 
VII.  13.  'flammis  —  vortex,'  a  sheet  of  ftame^  wreathing  round  the 
framework  (of  the  fortified  toweta,)  rolled  up  to  heaaen. 

675.  These  towers  rested  on  wheels,  so  that  they  coald  be  moved  to 
and  fro ;  and  they  had  bridges,  by  which  the  garriaon  could  make  a  sally. 

678-80.  *  sUt  —  pati,'  whatever  bittemese  there  is  in  death,  I  am  de- 
tirmmed  to  suffer  it :  *  indecorem,'  dishonored  bj^  fear.  *  Hunc  furo- 
rem,*  I  pray  iheey  let  me  give  fuU  course  to  this  frenzy  before  I  die ; 

•  furere  furorem  ' ;  Gr.  §  2:)2. 

686  -  8.  loashed  away  the  earth  beneath  it,  or  the  lapse  of  years 
gliding  away  hath  loosened  it  from  its  foundation.  '  magno  —  acta,'  the 
vast  fragment  of  a  mountain  with  a  great  impulse:  *  Exaultat  aok>/  and 
rebounds  from  tke  ground.   The  aimile  is  borrowed  from  Homer. 

692.  '  Significat,  As  makes  a  sign  :  *  magno  ore,'  with  a  loud  votes, 

694  -  5.  *  me  —  lucre,'  it  is  more  just,  that  I  should  expiate  the  breach 
of  the  treaty  for  you. 

699.  *  Praecipitat  —  omnes,'  toys  aside  all  delay :  *  rumpit,'  breaks  off. 

701  -  3.  < aut—  Eryx,'  or  as  great  as  EryL  ;  aee  note  to  Book  I.  570 : 
« ant  —  aaraa, *  or  as  great  as  father  Apemmne  himself,  as  he  rises  rejoiO" 
img  with  kis  onow-eapped  head  into  the  oar,  when  the  wind  roars  among 
his  waving  holw^-oaks.   Compara  •'Paradiae  hoai";  Book  IV.  965-^ 

708*9.  That  these  great  mm,  bom  in  different  auartsrs  of  tke  globe, 
should  meet  and  eontsnd  with  tke  sword ;  *  camera/  for  *  decerneie.' 

712.  «Invadunt  Martem,'  begin  the  fight:  ^elypeia  atqueure';  Gr. 
§  323.  9.  (3.  ) 

714-5.  *  Fora  et  virtna';  partly  chance  and  partly  valor  rule  the 
conteat.  *  ingenti  —  TaboffDo/  in  great  Sila,  or  on  huge  TahwruMo; 
aUa  was  tliB  aaaoe  of  a  vast  forest  in  the  coanirv  of  the  Bralii,  in  Italy; 
Taburana,  a  lofty  momiUin  is  Samntaan.  Hha  aimile,  wfaioh  oqb 
tiwncea  han,  m  very  grand  and  magnificeBL 

717-8.  « magUtriV  the keopws tfthahsrdf^ miiMUit,'  m im Um  667 
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NOTES. 


721 .  '  Corana  ~  infigont,*  they  strive  together f  i$UefMdng  f&etr  harms 

723.  *  Daaniui  heros/  Tqrniu,  so  naoaed  from  hb  father. 

725-8.  Jove  himself  holds  the  two  scales  suspended  im  em  eqtmt  M- 
once,  and  puts  into  them  respectiTely  the  opposite  fates  of  the  two  men. 
Which  one  the  contest  should  condemn  to  death,  and  vnth  wohieh  weif^ 
the  fatal  balance  should  incline;  *  letnin/  for '  lanx  letifera.*  Jove  him- 
■elf  could  only  ascertain  the  decree  of  fate,  which  he  could  not  over- 
mle.   '  impone  putans,'  thinking  he  might  vith  impunity, 

733  -  40.  *  Nt  —  subeat ' ;  the  sentence  is  elliptical ;  itii^  fight  had 
aided  Aim,  instant  death  had  been  his  portion.  *  ignotam/  strange^  not 
his  own^  as  hereafter  explained.  There  is  a  report^  that  when  he  was 
hurriedly  mounting  his  horses  yoked  for  the  beginning  of  the  light,  us 
his  hasUj  he  left  bdiind  his  father* s  swords  and  took  that  of  his  charioteer 
Metiseus.   *  ar^ia—  Vulcania  * ;  the  arms  of  iCneas  made  by  Vulcan : 

*  fatilis/  brittle, 

743.  '  incertos  —  orbes/  winds  about  irregularly ,  to  elude  his  puimier 

746.  *  sagittA/  the  wound  received  from  an  arrow  some  hours  before, 
which  was  not  yet  entirely  healed. 

74d.  *  trepidi  —  Q^gf  and  eagerly  presses  his  own  foot  upon  the  foot 
of  the  trembling  fugitive ;  —  as  we  say,  treads  uvon  his  heels, 

750.  *  formidine  penne ' ;  see  note  to  Geor.  III.  372. 

752  -  3.  '  Ille,'  the  stag :  <  insidiis  * ;  that  is,  by  the  feathers :  *  Um- 
ber,' a  dog  from  Umbria,  a  district  in  the  north  of  Italy. 

755.  *  Increpoit  malis,*  grinds  his  teeth. 

763.  *  Quinque  —  cursu,'  they  run  over  the  entire  dreuit  qf  the  phua 
five  times :  *  retexunt,'  for  *  recurnxnt ' ;  pass  over  it  again. 

767-9.  'signum,'  a  landmark:  *et  —  Testes/  and  to  hang  up  gmr» 
ments  as  votive  offerings. 

770  -  3.  '  nullo  discrimine/  with  no  reverence :  *  Sustnlerant/  had  cut 
down  thb  tree :  *  puro,*  open,  unobstructed,  '  hasta  ^ne» ' ;  see  line 
711 :  MentA,*  tenacious. 

778  -  80.  '  honores,'  rites  in  your  honor :  *  fee6re  profanes/  have  pro* 
faned.   *  non  —  vota,'  not  with  ineffectual  vows,  —  not  in  vain. 

782  -  3.  <  discladere  —  Roboris,'  to  open  the  grasp  of  the  tough  wood. 

785  -90.  *  dea  Daunia/  Jnturna,  the  sister  of  Tumus.  *  Qnod  ~  Ac- 
cessit,*  Venus  J  indignant  that  the  audacious  nymph  should  take  this  is- 
eensCf  came  up.  *  Hie,'  Tarnus :  *  hie,'  iEneas :  *  arduus,'  elated  in  mind. 
Stand  opposed  to  each  other,  panting  for  the  Moody  contest. 

794-5.  *  Indigetem  —  cobIo,'  you  well  knowy  and  confess  that  you 
know,  that  ^neas  is  fated  to  attain  heavenly  honors  as  the  god  of  tke 
country  ;  *  Indigetem ' ;  see  note  to  Geor.  I.  498. 

797.  *diTura,  ^neas,  here  called  a  god  by  anticipation. 

799  -  803.  *  Tictis/  for  *  victo ' :  '  edat,'  devour,  eat  into  your  soul : 
'et — recursent/  and  do  not  let  words  ^om  your  dear  mouth  oo  often 
cause  me  trouble  and  anxiety ;  '  Nec  —  et/  for  *  nec  —  nee'  '  Ventum 
—  est,'  the  aWair  has  now  come  to  an  end. 

805.  *  Deiormare  domum,'  to  trouble  the  family  of  Latinus. 

810-1.  *  Nec  tu  videres  me  ' ;  the  sentence  is  elliptical ;  if  this  was 
not  so,  if  your  determination  was  not  made  evident,  you  would  met 
seeme:  *■  Digna  —  pati,'  snfiering  all  manner  of  treatment 

814  -  5.  *  et  —  probavi,'  end  1  approved  her  great  audadty  in  attempt- 
ing to  save  her  brother's  Ufe.  But  I  did  not  approve  her  in  hurling 
weapons  and  bending  the  bow  for  this  purpose. 

816-7.  See  note  to  Book  VI.  324.   *  reddita,'  is  binding  i^nm, 

819-20.  *  nulld  —  tenetar/  which  is  not  opposed  by  any  law  of  fata 

*  tuorum,'  of  your  people;  the  father  of  Jove  had  reignM  in  Latium. 

825.  <  vocem  ant  vestes,'  language  or  dress.  The  poet  here  artfully 
anticipates  the  objection  made  to  the  atory,  that  .£neas  with  Jiis  com- 
panions had  settled  in  Italy,  because  no  traces  of  the  Trojan  name  or 
laagoage  had  semained  in  the  country. 
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827  -8.  Let  the  Romanii  acquire  greatneie  as  an  Italian,  not  as  « 
Trojan  race.    Trpy  has  perishedf  aiuL  let  it  perish^  and  its  iuom  alio. 

83;2  -  3.  *  submitie,'  calm  down  your  anger :  *  me  remitto/  /  j^eld. 

835-6.  *  Utqoe —  Teucri,*  th€  name  shall  remain  as  it  is;  united  m 
blood  onfiff  the  Trojans  shall  be  absorbed  into  the  Latin  i ace,  and  ihall 
disappear  as  a  distinct  people. 

841-9.  *retorsit,'  for  *  muta?it':  'ccbIo/  for  •  ex  afire.* 

844-50.  -  " 

cuntnr  c 

—  partu/ 

brought  forth  at  one  Sirth,  The  Furies  were  three"  in  number,  AUecto^ 
Tisiphone,  and  Megera.  *  paribus,*  for  *  pariter ' ;  all  in  the  same  way : 
'  ventosas,'  swift  as  the  wind,   *  Apparent,'  wait  as  ministers. 

854.  '  inque  —  occurrere,'  and  to  appear  to  Juturna  as  a  fatal  omen. 

857-9.  *^rmatam  —  veneni  torsit,'  which,  armed  vnth  a  deadly 
poisonous  extract',  the  Parthian  hurle4{:  *  Cydon ' ;  see  note  to  £cl.  X.  59. 
'  inco^ita,'  because  unexpected. 

862.  '  Alitis  par?s '  v  the  owl  is  meant,  which,  though  large  as  a 
bird,  was  a  small  shape  for  the  Fury  to  assume :  *  subitam,'  for  *  subitd.' 

86:)  -  7.  Compare  Book  IV.  462-  3.  *  eeiiim  per  umbras,'  laU,  and  in 
the  dark,  *  Tumi  —  sonans,'  the  Fury,  screaming,  fiies  to  and  fro  before 
the  face  of  Tumus :  *  solvit,'  unnerved. 

871.  Repeated  from  Book  IV.  673. . 

873  -  6.  *  dursB,'  unhappy :  quft  —  merer,*  by  what  means  can  I  pro- 
long  your  lifet  *  ObsccBne  yolncres,'  ye  birds  of  fatal  omen, 

878-9.  '  Hec  —  OBternam  * ;  see  lines  139-41:  'Qu6,'  wherefore. 

882  -  4.  *  aut  —  erit,'  or  will  any  thing  that  is  mine  be  pleasant  to  me^ 
without  thee,  my  brother  f  '*0  —  mihi  * ;  repeated  from  Book  X.  675  -  6. 

887-9.  'coruscat,*  brandishes:  *arboreum,'  like  a  tree  in  size  :  '  aut 

—  retractas/  or  why  do  you  now  hesitate  f 

891-4.  *  et- vales,'  and  bring  together  to  jour  aid  whatever  you  can, 
whether  by  courage  or  by  cunning:  *  sequi  pennis,'  to  fly  up  to.  *  iervida,' 
arrogant, 

898-900.  'Limes,'  as  a  landmark:  ' litem  —  arvis,'  that  it  might 
decide  any  dispute  respecting  tke  boundaries  of  the  fields.  Twelve  chosen 
men,  of  such  degenerate  bodies  as  the  earth  now  yields,  could  hardly  bear 
it  on  their  shoulders;  wee  note  to  Geor.  I.  497.  This  passage  is  in  close 
imitation  of  Homer. 

903.  *  nec  cognoscit  se,*  he  does  not  recognise  himself,  —  he  finds  tliat 
his  usual  strength  and  speed  have  deserted  him. 

909  - 10.  *  nequidquam  —  videmur,'  we  seem  to  make  an  eager  but 
vain  ejfort  to  run.  The  simile  is  admirable  both  for  correct  and 
graphic  description,  and  for  illustrauve  effect.  See  note  to  Book  IV.  466. 

913-6.  *qiiAcumque  —  petivit,*  however  bravely  he  makes  the  effort: 

*  dea  * ;  the  Fury  mentioned  above.  *  Turn  —  varii,'  then  various  emo- 
tions vass  over  his  mind.  He  turns  his  eyes  back  upon  the  city,  as  if 
for  a  fast  look  at  his  friends,  and  then  forward  upon  the  weapon,  which 
he  cannot  escape.  *  telum  —  tremiscit,'  and  shudders  at  the  impending 
spear.   His  feelings  are  described  with  great  pathos  and  truth. 

920  -  5.  '  Sortitus — oculis,'  watching  for  an  opportunity,  —  for  a  vul- 
nerable part,  whither  to  direct  the  spear ;  '  corpore  toto,'  with  his  whole 
strength.    *  Murali  concita  Tormento,*  hurled  by  a  mural  catapult : 

*  nec  —  crepitus,*  nor  does  so  great  a  crash  folUne  the  thunderbolt,  *  oraa 
LoricB,'  the  lower  extremity  of  the  coat  of  mail.  '  septemplicis  * ;  formed 
of  seven  folds  of  bull's  hide,  or  of  metal. 

932-3.  *  sorte  tuA,'  your  good  fortune.  <  Miseri  —  potest,'  bat  (f 
anyregard  for  my  unhawy  parent  can  move  you, 

935.  '  sen  —  mavis,'  eitner  alive,  or  if  you  prefer  it,as  a  lifeless  corpse. 
Too  proud  to  beg  openly,  Turnus  insinuates  a  pravei  for  inerey. 

940  -  3.  '  Et — CcBperat,'  and  now  the  language  of  Turnus  had  begun 
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MOTES. 


1^  mftan  UtB  hesUatmg  JEnt^M  mere  mnd  m&re :  <  infriix,*-  wdothf :  *  ein- 
gvkbnllii'f  lee  Book  IX.  350-60,  and  note.  <  Paikmu— tuinui' ; 
0eeBo»kX.5OI*&, 

945*6.  *Exa?iu  hraiiV  werlf  •fed  the  gpoUs  of  FhWeM,  which 
Tiiraas  wore :  *  wmri  —  dolorw  v  these  renewed  hie  raooUeetigii  of  the 
pain,  which  he  had  suffered  at  the  death  of  PaUaew 

947-9.  '  Tone  Eripiare  mihi,'  would  you  escape  ma.*  '  neonimv'.  of 
my  friend.  *  Inunokt,*  waer^ee  thee  to  the  infernal  go<|»>:  *  eceferato 
ez  ean^oine/  hy  takinr  your  wicked  life. 

961  -  9.  <  firiffore/  the  cUdness  of  death :  *  iolTU&tar  ^  OB6ra»' ;  re- 
peated from  Book  L  93,  and  Xi,  831. 

The  poem  elooei  rather  abruptly  with  the  death  of  Tnmae,  no  ebsta* 
cle  then  remaininor  to  the  marriage  of  jEneaa  with  Lavinia,  and  the 
eitabliahinent  of  Uie  Trojans  in  Italj.  The  concluding. part  of  the 
contcat  between  the  two  ohieftaina,  ie  finely  deteribed ;  bat  the  naiT»- 
tion,  as  a  whole,  is  too  much  spun  out»  and  the  interest  flags.  Indeed, 
the  last  book  is  less  pleasinff  tnaa  either  of  the  othera,  for  it  contains  no 
episode  of  remarkable  briluanoy,  and  the  incidents  do- not  follow  each 
other  with  sufficient  rapidity  and  spirit  As  the  latest  effort  of  Virfirs 
fsninsi  executed  when  nis  health  waa  already  sinking  under  the  disMse, 
which  at  last  proved  fatal  to  him,  it  ahows  the  want  of  that  severe  and 
tasteful  revision,  which  has  left  such  an  air  of  exqnisite  finish  upon  all 
Us  other  productions.  But  it  still  displars  man  v  traces  of  that  ohaste 
and  elegant  ^neiiius»  which  has  renderea  the  wkoli  poem  an-olijpatof 
•tody  and  imitation  for  all  later  agee. 


TU  BlfD 


Digitized  by  Google 


I 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


THE  NEW  YORK  PUBLIC  LIBRARY 
REFIiRENCB  DEPARTMENT 


This  book  is  under  ao  circucn stance b  to  be 
titkca  from  Ihc  BuiLdta^ 


-sir 


.If" 


